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αρχισωμεν την ιστορίαν της ί,ωης, ας είπωμεν πρώτα κάτι 
περί τής σκηνής, έπΙ τής Οποίας παίζεται τό δράμα "τής.^ής μας.. 

. Κατά τά, τελευταία εκατόν Ίτη αι Ιδέαι των ανθρώπων περί του 
όρατου Σύμπαντος, μέσα είς το όποιον ζοϋν, ελαβαν μεγάλην άνά- 
πτυξιν; ·, *ΑντίΘέτοο5 . έμειώθη ή οιτούδαίότης, τήν όποιαν απέδιδαν 
οϊ· άνθρωποι. παλαιάτερσ ,ΈΪς ,τό άτομόν των. Ο! άνθρωποι τώρα 
Ιμσθσν ότι είναι μονάδες <ίνός συνόλου πολύ μεγάλοι/, διαρκούς και 
καί θαυμαστού, περισσότερον Εκτεταμένου άπό 6, τι ο! προπάτορες 
των ώνειρέύθησαν ή υπωπτεύθήσαν. Λ/;" ;.. . 

Ηος καί πρωτόγονος άνθρωπος Ιφαντάζετο ότι ή /Γή άπε» 
τό δάπεδον του Συμπαντος, ό δέ ουρανός:· ήτο βό- 
λος.; Μτόνω'-άπό αύτό, καί ότι τον ουρανόν διέτρεχον κάθε ημέραν 
ό ,^Ηλιοςν ; ή'· .Σελήνη καί οΐ άστέρες, 'επιστρέφρντες . ΙκεΙ άπό όπου 
«ξεκίνησαν δΓ ύττογείου όδού. ... ·. ,.·..·. ' 

■ΟΙ Βαβυλώνιοι : κα! οί Κινέζοι άστρονόμοι, υστέρα άίπ 
ρίκας παρατηρήσεις πολλών αΙώνων, εξακολουθούσαν 
πιστεύουν ότι ή Γή ήτο Επίπεδος. Και πρώτον τό Ελληνικόν 

σαφώς τό. σφαιρικόν "σχήμα, "τής Γής, άν' καί 
ϋκράν σχετικώς μέ την Ικτασιν του Σύμ- 
σφαίρα κατά τήν άντίληψιν τών ^Ελλήνων ήτο 
υκεντρον. του κόσμου, ό δέ "Ήλιος, ή Σελήνη, ο! πλανήται 
καί οί άπλανεΐς άστέρες Ικινουντο γύρω άπό τήν Γην ώς κρυστάλ» 
λιναι σφαΐραί, .' ...υ ; 

Μόλις κατά τόν δέκατον πέμπτον αϊώνα ή σκέψις τών άνθρώ- 
πων έπροχώρησε καί ό Κοπέρνικος διετύπωσε τήν Εκπληκτικήν 
«χύτου υ π όθε σι ν ότι 6 "Ήλιος ήτο τό κέντρον καί όχι ή Γή; ΚάΙ 
μόνον, όταν έτελειοποιήθη τό τηλεσκόπιον ύπό τού Γαλιλαίου, 
περΚτάς άρχάς τού 17ου αΐώνος, αί γνώμαι τού Κοπερνίκου άνε- 
γνωρίσθησαν, . . , 

Ή έφεύρεσις καί τελειοποίησις του τηλεσκοπίου σημειώνει νέαν 
φάσιν είς τήν έξέλιξιν τής άνθρωπίνης σκέψεως καί παρουσιάζει 
νέαν άποψιν τής ζωής. Είναι δέ πολύ περίεργον ότι οί "Ελληνες, 
μέτό ζωηρόν καί όξύ αυτών πνεύμα, δέν έφαντάσθηκαν τάς δυνα- 
τότητας τού μικροσκοπίου ή τηλεσκοπίου. Δέν έχρησιμοποίησαν 
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τον φακόν. Και όμως έζουσαν είς ενα κόσμον, είς τον όποιον το 
γυαλί ήτο γνωστόν καί κατεσκευάζετο από αΙώνων. Είχαν φιά- 
λας καί άλλα γυάλινα δοχεία, διά μέσου των οποίων τά αντικεί- 
μενα θά έπαρουσιάζοντο κάποτε είς τό βλέμμα των ανεστραμμένα 
και μεγαλωμένα. 

Άλλ’ ή επιστημονική ερευνά εϊς την Ελλάδα ήτο προνόμιον του 
αριστοκρατικού πνεύματος των φιλοσόφων, οι όποιοι, εκτός όλίγων 
έξαιρέσεων, όπως είναι ο! μεγαλοφυείς Αρχιμήδης, Ήρων κλπ., 
δέν κατεδέχοντο νά πάρουν μαθήματα άπό απλούς τεχνίτας, όπως 
ήσαν οί χρυσοχόοι καί ο! εργαζόμενοι τά μέταλλα καί τό γυαλί. 
* Ή ύπερηφάνεια είχεν ως τιμωρίαν την άμάθειαν. Ό φιλόσοφος 
δέν είχε μηχανικός γνώσεις καί ό τεχνίτης φιλοσοφικήν μόρφωσιν. 
Τ Ητο πεπρωμένον, μιά άλλη εποχή, υστέρα άπό χίλια και πλέον 
χρόνια* νά φέρη τό γυαλί είς τό μάτι του αστρονόμου. 

* Από τούς χρόνους τοϋ Γ αλιλαίου ή άστρονομία καί τό τηλεσκο- 
πίαν έπροχώρησαν μαζί καί περιωρίσθη άπό τότε τό πυκνόν νέ- 
φος τής άμαθείας καί των λανθασμένων υποθέσεων, τό όποιον έσκέ- 
παζε τον άνθρωπον. Ή Ιδέα ότι ό "Ηλιος ήτο τό κέιρρόν τοΰ 
Σύμπαντος διεδέχθη τήν Ιδέαν ότι ή Γή κατείχε αυτήν τήν θέσιν. 
Σήμερον γνωρίζομεν ότι ό "Ηλιός μας είναι άπλώς ένα άπό τά μι- 
κρότερα άστρα του ούρανίου Θόλου. ,' 

Τό τηλεσκόπιον έδωσεν είς τήν άνθρωπίνην φαντασίαν τόσην 
ελευθερίαν, όσην κανέν άλλο δργανον δέν κατώρθωσε νά *δώση. 
Έάν δέ ύπάρχη κόάτοια άλλη συσκευή, πού είμπορεϊ,νά συγκριθή 
προς τήν μεγεθυντικήν του τηλεσκοπίου ικανότητα, αυτή είναι 
τό φ α σ μ α τ ο σ κ ό π ι ο ν. 

*Αφ* ότου ό άνθρωπος ζή εις τήν Γην, έβλεπεν ουράνια τόξα, 
άλλά ποιος θά είμπορουσε νά του εΐπη ότι αί ζώναι έκείναι των 
χρωμάτων θά του έδιδαν τήν δυνατότητα νά άνάλύση τούς άστέ- 
ρας; Τό φασματοσκόπιον όμως δέχεται τάς ακτίνας άπόρίανδή- 
ποτε πηγήν φωτός, τάς άφήνει νά περάσούν διά μέσου πρισμά- 
των καί τάς άποσυνθέτει είς ζώνας έγχρώμους, όμοίας μέ τάς του 
% ουρανίου τόξου. Αί ζώναι αύταί, όταν έξετάζωνται καταλλήλως, έμ- 
φανίζουν γραμμάς φωτεινός καί σκοτεινός, αί όποΐαι ποικίλλουν άνα- 
λόγως τής θερμοκρασίας καί τής χημικής συνθέσεως τής πηγής τοΰ 
φωτός. Οί άνθρωποι εί μπορούν σήμερα μέ τό φασματοσκοπίαν νά 
μανθάνουν τήν σύνθεσιν καί νά μετρουν τήν θερμοκρασίαν, αστέ- 
ρων, πού εύρίσκονται εις άπόστασιν δισεκατομμυρίων χιλιομέτρων. 

Επίσης τό παραπέτασμα, τό όποιον έκρυβε τό άτελείωτον χάος 
των άποστάσεων των άστέρων, άνεσηκώθη μόλις κατά τούς τρεις 
τελευταίους αίώνας. Ακόμη δέ περισσότερον πρόσφατος είναι ή άντί- 
ληψίς μας περί τής άπείρου διαρκείας του Κόσμου έν χρόνω. 

Μεταξύ των άρχαίων λαών μόνον οί Ινδοί φιλόσοφοι φαίνεται ότι 
είχαν κάποιαν ίδέαν περί τών άμετρήτων αίώνων, άπό τούς όποιους 
έπέρασεν ό Κόσμος. Είς τήν Εύρώπην, προ ένός καί ήμίσεος αϊώ- 




νος, Ιπιστεναν οΐ άνθρωποι ότι άπό τότε πού Ιγινεν ό Κόσμος, 
είναι πολύ λίγα χρόνια, Εϊς την «Παγκόσμιον Ιστορίαν», πού 
έδημοσιεύθη ύπό του συνδικάτου τών βιβλιοπωλών είς τό Αονδΐ- 
νον τό 1779, άναφέρεται ότι ό Κόσμος Ιδημιουργήθη 4004 Ιτη 
π. X, καί (μέ ακρίβειαν πολύ άστείαν) κατά τήν φθινοπωρινήν 
Ισημερίαν, καί δτι ή γένεσις του ανθρώπου έστεψε τό Ιργον τής 
δημιουργίας εϊς την Έδέμ επί του Εύφράτου, ή οποία 
Έδέμ εύρίσκεται ακριβώς είς σπόστασιν δύο ημερών επάνω άπό 

ιν ΜτΐάΙοα, Κ Η πεποίθησις ε!ς τούς 


άπό στενήν και κατά γράμμα έρμη- 
νείαν της σχετικής άφηγήσεως τής 
* Αγί ©5 Γραφής, Σήμερα καί εκείνοι 
πού πιστεύουν μέ απόλυτον ειλικρί- 
νειαν είς τό θεόπνευστον τής Γ ρα- . 
φής παραδέχονται ότι αΐ χρονολο- 
γία* αυταΙ δεν είναι πραγματικοί, ' 
Ή επιστήμη τής γεωλογίας καί 
Ιδιαιτέρως ή παλαιοντολογία έσπα- 
σε τό φράγμα αυτό του χρόνου, 
των μόλις εξ χιλιάδων ετών καί 
.άνοιξε μίαν σειράν έκατομμυρίων 
έτών. Δύο κύριαι σειραί γεγονότων, 
τά όποια παρετηρομντ© συχνά, 

: πρασέίλκυσαν τήν προσοχήν του 
άνθρώπου πολύ πρό τού 18ου αϊ- 
ώνος. *Η μί*α ήτο ότι είς άναρίθμη- 
τα μέρη τής Γης 'ο! άνθρωποι έβλε- 
παν έκτεθειμένα στρώματα πετρω- 
μάτων Γής τό ενα έπάνωείς τό άλ- 
λο είς μέγα βάθος, τά όποΐα διά νά 
θά έχρειάσθησαν αΙ- 
ώνες αιώνων, καί ότι έ!ς 
περιπτώσεις τά στρώματα 
οριζόντια βεβαίως κατ’ άρχάς, έπα- 
θαν κάμψιύ καί άναστρόφήν ή πτύχωσιν καί άνεταράχθησαν κατά 
τρόπον, ό όποιος άποδεικνύει τήν ενέργειαν τεραστίων δυνάμεων 
έπΐ πολλούς αίώνας. ' · 

Ή άλλη σειρά τών γεγονότων ήτο ή Οπαρξις & π ρ λ ι 6 ω μ ά 
των ζφων, πολλά άπό τά όποια ώμοίαζαν μέ τά σημερινά είδη. 
Μόνον κατά τόν 18ον άΓώνα τά γεωλογικά στ ρ ώ μ αία καί 
τά ά π ο λ 1 0 ώ μ α τ ά ήρχισαν νά μελετώνται συστηματικώς καί 
μόνον κατά τόν 19ο ν αΙώνα άνεκάλυψεν ή έπιστήμή § τάς δυνάμεις, 
πού έδημιούργησαν τούτα, καί τήν ποιότητά των. Αύτά ώνομά- 
σθησαν άρχεία τών Πετρωμάτων. 1 
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Γαλι-ι 


τής Φλωρεντίας. Κοττεσκενάσθη» 
σαν τό 1908 κατά ύττόδειγμα τσΟ 
Γαλιλαίου Οπό Ηαηδ ΙήρρβΓδΙιγ 
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- 2. Ή Γη έν χώρω (*Η Γη μέσα «Ις το Σύμπαν), 

Θά συνοψίσωμεν τώρα δ, τι είναι γνωστόν περί των υλικών δια- 
διαστάσεων του πλανήτου μας. 5 Η Γη μας άπεδείχθη ότι είναι περι- 
στρεφομένη σφαίρα. Μολονότι δέ μάς φαίνεται απέραντος, είναι ένας 
>κόκκος άμμου μέσα εις τό πραγματικόν άπειρον του Σύμπάντος. 

Τό Σάμπαν είναι, κατά τό πλειστον, κενόν. Κατά μεγάλας απο- 
στάσεις μέσα εις αυτό τό κενόν υπάρχουν κέντρα θερμότητος καί 
φωτός, τά όποια σπινθηροβολούν, οί απλανείς άσχέρες. 
"Ολοι κινούνται εϊς τό κενόν, αν καί λέγονται απλανείς. 3 Αλλ 3 
επί αϊώνας οί άνθρωποι δεν είχαν άντίληψιν τής κινήσεώς των, διότι 
αί αποσπάσεις των από την Γην είναι τόσον τεράστιοι, ώστε ή 
κίνησίς των δεν γίνεται αντιληπτή, 

Πρό πολλών δεκάδων αίώνων οί ΑΙγυπτιοι* κατεσκεύασαν χάρτας 
του ουρανού, οί όποιοι δείχνουν ότι τά σχήματα των διαφόρων 
άστερισμών μετεβλήθησαν από τότε πάρα πολύ. Πολλοί αστέρες 
μετετοπίσθησαν, άλλ’ έξακολουθουμεν νά μεταχειριζώμεθα την πα- 
λαιόν ονομασίαν «ά π λ α ν ε Τ ς ά σ τ έ ρ ε ς», διά νά τούς δια- 
κρίνώμεν από τούς πλανήτας. Οί απλανείς αυτοί αστέρες απέχουν 
τόσον πολύ από την γην, ώστε παρ* όλον τό άπειρον αυτών μέ- 
γεθος, φαίνονται ότι είναι, όταν τούς παρατηρουμεν καί με τά Ισχυ- 
ρότερα τηλεσκόπια, άπλά φωτεινά σημεία ζωηρότερα ή ασθενέ- 
στερα. Πολλοί αστερισμοί, όταν τούς παρατηροϋμεν μέίτό τηλεσκό- 
τί-ιον, φαίνονται ώς φωτεινοί στρόβιλοι καί ώς νέφη φωτεινού 
άτμου, τά όποια κοίλουμεν ν ε φ ε Λ ώ μ α τ α ή ν ε φ ε λ ο ε ι- 
δ ε ϊ ς. Εύρίσκονται δέ τόσον μακρυά, ώστε μία κίνησις αυτών Ικα- 
τομμυρίων χιλιομέτρων θά ήτο ανεπαίσθητος. 

Κατά τά τελευταία Ιτη άνεκαλύφθη σαν με τά σύγχρονα τηλε- 
σκόπια πολλά «σκοτεινά σώματα» ε!ς τό κενόν, καθώς καί νέφη σκο- 
τεινής ύλης, μερικά τεραστίου μεγέθους. Δεν θά τούς άνεκαλύπτο- 
μεν, έάν δέν εσκίαζαν τούς πέραν αυτών φωτεινούς αστέρας. 

"Ενας όμως άστήρ ευρίσκεται τόσον πλησίον μας, ώστε φαίνε- 
ται ώς μία μεγάλη πυρίνη σφαίρα. Αυτός ό άστήρ είναι ό "Ηλιος. 
Ό "Η λ ι ος είναι καί αυτός απλανής άστήρ, διαφέρει όμως από τούς 
λοιπούς είς φαινόμενον μέγεθος, διότι είναι άσυγκρίτως πλησιέστερα 
εις ημάς άπό τούς άλλους. Ή μέση άπόστασις αυτόν άπό την Γήν 
είναι περίπου 149.501.000 χιλιόμετρα. Είναι μάζα πυρακτωμένης 
ύλης πού εχει διάμετρον 1 .394.000 χιλιόμετρα. Ό όγκος του είναι 
1.280.000 φοράς μεγαλύτερος άπό τον όγκον τής Γής. Πολλοί άπό 
τούς απλανείς αστέρας είναι πολύ μεγαλύτεροι άπό τον "Ηλιον. 

Τούς αριθμούς αυτούς είναι πολύ δύσκολον νά συλλάβη ή φαν- 
τασία. Μία σφαίρα κανονιού εξακοντίζομένη μέ ταχύτητα 700 μέ- 
τρων κατά δευτερόλεπτον προς τόν "Ηλιον, έάν διοαη ρήση τήν αρ- 
χικήν της ταχύτητα, θά χρείασθή έπτά χρόνια διά νά φθάση εκεί. 
Καί όμως λέγομεν ότι ό "Ηλιος είναι πολύ κοντά μας έν συγκρίσει 




3.— Τό νέσν κστοτΓτρικόν τηλεσκότπον του δρουςΡΒίοΐΏ&Γ (ΚαΑιφορνία). Έχει 
διάμετρον κατόπτρου 5 μέτρων καί είναι 1.000.000 . φόρ^'1σχυρότερόν'.άητό.. άν- 
θρώττινο μάτ!> διακρίνει 6έ άστέραί μέχρίί άττοστάσεω§ 300 έκατομ; ίτ&ν φωτ6$, 

ττρός τούς άλλους Αστέρας. * Εάν ή Γη ήτο μικρόν σφαιρίδιον δια- 
μέτρου 52 χιλιοστών, 6 "Ηλιος θά ήτο: σφαίρα διαμέτρου ' 2 ** 1 %. μέ- 
τρων καί 0ά δ^ΐΜδπίΙρν^· 

."· -Γν^ρίζάρεν, τώρα οτί 6 "Ηλιος περιστρέφεσαι περί τόν άξονά του, 
Ιττειδή *μως είναι διάτη/ρον ρευστόν,. αΓιτολικαί του ττεριοχαΐ δέν 
τρέχουν μέ τήν Ιδίαν ταχύτητα, δττως ό Ισημερινός αύτου, ή έπι- 
φάνεια Του οποίου περιστρέφεται είς είκοσι , πέντε περίπου ήμέρας. 

*Η Ιπιφάνεισ, -Τόν Ήλίου, ή όρατή είς ήμάς, άττότέλεΐταί Από νέφη 
διάπυρου ^εταλλικρυΛ-.άτμοΟ.: 1 ; Τόσον , υψηλή είναι ή Θερμοκρασία 
της Ατμ^φαίρας του Ήλίου, ώστε σίδηρος,νικέλιον, χαλκός, κασ- 
σίτερος κλπ. ύπάρχονν είζ Τήν άτμόσφαιράντου είς άερώδη κα- 
τάστασιν: Διά τό τί - Οπάρχει είς τό Ισωτερικόν του, μόνον υποθέ- 
σεις είμποροϋμεννά κάμωμέν; ; ν Η ; γ. ·· : 

• ν ^ υρω Από τόν'Ήλιον εϊς μεγάλας Αποστάσεις περιφέρονται όχι 
μόνον ή Γη, άλλά καί άλλασνγγενή μέαυτήν σώματος ίκαλούμενα 
πλανήται. Οί πλανήταϊ λάμπουν ·.? είς τόν ουρανόν, διότι Ανακλούν. 





τό φως του Ήλιου, είναι δέ αρκετά κοντά μας, ώστε νά διακρίνωμεν 
τάς κινήσεις των. Σχεδόν από την μίαν νύκτα εις την άλλην αί 
θέσεις των μεταβάλλονται. 

Χρειάζεται να, καταλάβωμεν πόσον κενόν από ύλην είναι τό*Σύμ- 
παν. Έάν, όπως εϊπαμεν, ό Ήλιος ήτο σφαίρα διαμέτρου 2.73 μ., 
ή Γή θά ήτό άλλη μικρά σφαίρα διαμέτρου 52 χιλιοστών τοποθε- 
τημένη εις άπόστασιν 293 μ. από τον "Ηλιον. Ή Σελήνη θά είχε μέ- 
γεθος ίνός μπιζελιού και θά απείχε 0,0075 μ. από την Γην. 

Πολύ πιο κοντά εις τον "Ηλιον από την Γην θά έπρεπε νά τεθούν 
δύο άλλα πολύ όμοια προς την Γην στίγματα, οι πλανήται Έρ- 
μης και Αφροδίτη, ό πρώτος εις άπόστασιν 113 μ. και ό δεύτερος 
είς άπόστασιν 226 μ. . Μακρύτερα τής Γης από τον "Ηλιον θά εύρί- 
σκαμεν τούς πλανήτας *Αρην, Δία # Κρόνον, Ουρανόν και Ποσειδώνα 
εις αποστάσεις 455, 1555, 2730, 5460 και 8645 μέτρων. Διά νά δια- 
νύση κανείς την άπόστασιν από τον "Ηλιον έως τον Ποσειδώνα 
θά εχρειάζετο δύο σχεδόν ώρας. Υπάρχουν επίσης καί πολλά, πολύ 
μικρότερα σφαιρίδια, πού κρέμονται ανάμεσα εις τούς πλανήτας αύ- 
τούς καί ιδίως οί λεγόμενοι άστεροειδεϊςή τηλεσκοπι- 
κοί πλανήται, ούράνια σώματα, τά όποια διαγράφουν κύκλους 
μεταξύ τού *Αρεως καί του Διός. 

Κάποτε κάποτε, βλέπομεν ώς έπιμήκεις τολύπας φωτεινού ατμού 
καί σκόνης νά διασχίζουν τον ούρανόν. Τά νεφελοειδή αυτά σώματα 
καλούμεν κ ο μ ή τ α ς. Ό λ ο ν τ ό άλλο δ ι ά σ τ η μ α γ ύ ρ ω 
χαί πέραν τη ς Γ ή ς εις άφ αν τάστους αποστάσεις^ 
είναι κενόν κατεψυγμ ένον καί χωρίς ζωήν,. 

Ό πλησιέστερος προς ημάς απλανής άστήρ, επί τή βάσει τής 
μικροσκοπι κ·ή ς αυτής κλίμακας, (σύμφωνα μέ την 
οποίαν ή Γή είναι σφαιρίδιον διαμέτρου 52 χιλιοστών, ή Σελήνη 
ένα μικρόν μπιζέλι καί 6 "Ηλιος σφαίρα διαμέτρου 2.73 μ.), θά άπεΐ- 
χεν από την Γήν* περισσότερον από 64 χιλιόμετρα καί οι περισσό- 
τεροι από τούς απλανείς αστέρας, θά ευρίσκοντο, επί τή βάσει τής 
ιδίας κλίμακας, είς άπόστασιν εκατοντάδων έκατομμυρίων 
χιλιομέτρων ! 

Λ Ας γυρίσωμεν τώρα είς την Γήν. Ή διάμετρος τής υδρογείου 
σφαίρας είναι κατά τι μικρότερα τών 13.000 χιλιομέτρων. Ή επι- 
φάνε ιά της είναι ανώμαλος καί τά μεν προεξέχονχα μέρη αύτής εί- 
ναι τά όρη, εις δέ τάς κοιλότητας τής επιφάνειας υπάρχει σχετικώς 
λεπτόν στρώμα νερού, οί ωκεανοί καί αί θάλασσαι. Το στρώμα 
αυτό τού νερού έχει πάχος 9.000 μέτρων είς τό βαθύτατον αυτού 
σημείον, δηλαδή τό μεγαλυτερον βάθος του ώκεανου είναι 9.000 
μέτρα *. Είς άλλο τόσον περίπου ύψος φθάνει τό μεγαλύτερον εξόγ- 
κωμα τής Γής : τά Ίμαλάϊα όρη (8.840 μ.). 


* Τελευταϊαι καταμετρήσεις (1951), εύρηκαν ότι ό Ειρηνικός ώκδαθός πλησίον 
των νήσων Μαριάναι (Λα1>ρόναιγ φθάνει είς βάθος 10.863. μ. * ' 


Γύρω άττό την γηίνην σφαίραν ύπάρχει επίσης λεπτόν στρώμα 
Αέρος, ή Ατμόσφαιρα. Καθώς άναβαίνομεν εϊς τά Οψη μέ άερο- 
πλάνον ή Αναβαίνομεν ένα βουνό, ό Αέρας γίνεται όλονέν Αραιό- 
τερος, και τελικά γίνεται τόσον Αραιός, ώστε δέν είμπορεϊ νά ζήση 
έκεί τίποτα. Είς*Οψος 32 χιλιομέτρων δέν υπάρχει σχεδόν καθόλου 
: Αέρας. Τό ύψηλότερον σημεϊον, εϊς τό όπαιον είμπορεϊ νά φθάση 
εν πτηνόν, όπως ό κόνδωρ της Αμερικής, είναι περίπου εξ χιλιό- 
μετρα. Τά περισσότερα όμως πτηνά καί έντομα, τά όποια μεταφέ- 
ρονται έκεί Ιπάνω Ιπΐ αεροπλάνου, πίπτουν Αναίσθητα εις πολύ 
χαμηλότερα σημεία ύψους, καί τό μέγιστον ύψος είς τό όποιον 
Ανήλθον όρειβάται είναι όκτώ χιλιόμετρα. ν Ανθρωποι έφθασαν 8Γ 
Αεροπλάνου είς ύψος Ανώτερον των 11.000 μέτρων, Αλλά οί έπι~ 
βαίνο ντες Οπέ φε ρα ν πολύ . 

*Η ζωή εύρίσ*<$ται μόνον είς τα πρώτα έκ ατ όν μέτρα πάχους 
του φ λ ο ι ό ν τής Γης, εϊς δέ,τήν θάλασσαν καί εϊς τά κατώτερα 
στρώματα τςυ Αέρος όχι πέραν τών §ξ χιλιάδων μέτρων, Δέν γνω- 
ρίζομέν, Ιον όπάρχη ζωή έττάνω' είς τόνς πλανήτας. Οί εϊδικοΐ έπι- 
στήμονες συνεζήτησαν τήν δυνατότητα άης ύπάρξεως ζωής ή κά- 
ποιας παραπλησίάς λειτουργίας έπ! των πλανητών * Αφροδίτης καί 
*Άρεω$ί *Αλλά πρόκειται απλώς περί ΟπόΘέσέων. /'■ 

3» *Η ίή έν χρόνω, (’Από πότε Οπώρχει ή Γή). 

-Ας έξετόσωμεν τώρα τό θέμα μας Από τής Απόψεως του χρόνου. 
Οί Αστρονόμοι καί οί γεωλόγοι καί οί φυσιοδίφαι είναι τώρα εϊς 
θέσιν να μας έϊπρυν ίς Ατι περί τής γενεσεως τής Γης. Αυτοί θεωρουν, 
ότι προ Αμέτρητων άϊώνών, ό ν Ηλιός ήτο περιδινουμένη πυριφλε- 
γής μαζα Αερίου Ολης, ή οποία δέν εΐχεν Ακόμη συγκεντρώθή είς 
ένα συμπαγές κέντρον θερμότητος καί φωτός. Τότε ήτο σημαντικώς 
μεγαλντέρα Από όσον είναι τώρα και περιεστρέφετο πολύ ταχύτε- 
ρον, διότι κατά τήν περιστροφήν αυτήν Απεσπάσθησαν σειρά τε- 
μαχίων Από αΟτήν και άπέτέλεσαν τους πλανήτας. 'Η Γή είναι ένας 
Από τούς πλανήτας αυτούς. Ή πυριφλεγής μάζα, ή όποία ήτο τό 
Ολικόν τής Γής, διεσπάσθη εις δύο καθώς περιεστρέφετο. Τό έν, τό 
μεγαλύτερον, είναι ή σημερινή Γή, καί τό μικρότερον ή νεκρά καί 
έρημος Σελήνη. 

Οί Αστρονόμοι μάς έπεισαν ότι "Ηλιος, Γή καί Σελήνη καί δλον 
αυτό τό πλανητικόν σύστημα , περιεστρέφετο τότε μέ ταχύτητα 
πολύ μεγαλυτέραν τής σημερινής, καί ότι άρχικώς ή Γή ήτο διά- 
πυρος, είς σημεϊον ώστε δέν ήδύνατο νά ύπάρξη ζωή έπάνω εϊς αυ- 
τήν. Οί Ιδιοι λόγοι μάς ύποχρεώνουν νά πιστεύσωμεν ότι αν καί 
διάπυρος ό "Ηλιος, είναι τώρα πολύ ψυχρότερος Απ’ δ, τι ήτο Αλ- 
λοτε, δτι τώρα περιστρέφεται πλέον Αργά καί ότι έξακολουΘεΐ νά ψύ- 
χεται περισσότερον" καί νά περιστρέφεται δλονέν "καί μέ δλιγωτέραν 
ταχύτητα. ΤΤαραλλήλως ή ταχντης, μέ την όποίαν περιστρέφεται 




περί έαυτήν ή Γή έλαττώνεται όμοίως, πράγμα τό όποιον σημά&εΐ 
ότι τό ήμερονύκ^^χ^ίνεται όλονέν μεγοΐλύτερον καί ότι ή 
της είς τό κέντρον τής Γης έξαντλεϊτοα. Ύπήρξεν έποχή κατ§£*τήν 
όποίαν τό ήμερονύκτιον δέν ήτο ούτε τό ήμισυ του σημερινού. #ότε 
ένας φλέγων Ήλιος, πολύ μεγαλύτερος άπό δ, τι είναι σήμερον, θά 
έκινεΐτο όπτικώς άπό τήν άνατολήν είς τήν δύσιν διασχίζωνώς 
φωτεινόν μετέωρον τον ούρανόν* Θά έλθη καιρός, πού ή ή μέρα 0ά 
έχη τό μήκος του σημερινού έτους, ό δέ "Ηλιος, άπογυμνωμένος άπό 
τάς άκτινάς του, θά κρέμεται ακίνητος είς τον ούρανόν. 

’Από πότε υπάρχει ό Κόσμος; 0ά Ιρωτήση κάποιος άνοίγνώστης. 


5.— Θεωρία τής Κοσμογονίας. Ή έκ τοΟ ήλιακοΰ νεφελώματος δημιουργία της Γή$. 

Ή άπάντησις εις τήν Ιρώτησιν αύτήν θά μένη ΙπΙ πολύ άκόμη; αό- 
ριστος. Αί γνώμαι των είδικων δέν σνμφώνοΟν. ΟΙ γεωλόγοι μελε- 
τούν τήν ταχύτητα, μέ τήν όπρίαν τά υδατογενή στρώματα σχη- 
ματίζονται είς τήν έποχήν μας, καί έπειτα ύπολογίζουν κατ* άναλο- 
γίαν τό πάχος των παλαιών. Οί μύλοι όμως της γεωλογίας δέν Αλέ- 
θουν μέ τήν ιδίαν ταχύτητα όπως άλλοτε* Ή ύδρόγειος σφαίρα πε- 
ριεστρέφετο ταχύτερα, ό "Ηλιος ήτο πλησιέστερόν μας, ή Γή περισ- 
σότερον πλαστική, αί παλίρροιαι ήσαν Ισχυρότεραι, ©ί δέ άνεμοι 
κα! τά κύματα ήσαν δυνατώτερα άλλοτε. ' ' 

ΟΙ γεωλόγοι πιθανόν νά είναι υπερβολικοί ώς ινρός τήν ήλικίαν 
τής Γης. Τό ίδιον συμβαίνει καί μέ τους παλαιοντολόγους, οΐ 
όποιοι παραδέχονται μακράς χρονικός περιόδους διά τήν έξέλιξιν 
των εΙδών. Διαφωνούν όμως μεταξύ των καί είναι δύσκολον νάεΐπη 
κανείς ποϊος έχει δίκαιον. Ό σέρ ΑΗ&ιιγ ΚβίηΙ εϊπεν τελευταία ότι 
ό άνθρωπος ύπέρτή άσφαλώς τροποπο ίησιν §ϊς 500 μόνον γενεάς. 

ΟΙ αστρονόμοι καί ο! μαθηματικοί, οί όποιοι στηρίζουν τούς -ύπο- 



λογισμούς των είς τόν ρυθμόν της ταχυτητος, ’ μέ τήν όποίαν ψύ- 
χονται τά ούράνια σώματα, είναι διατεθειμένοι νά συντομεύσουν 
τόν χρόνον *. Δίδομεν λοιπόν τά δρια των διαφόρων ύπολογισμών. 
Τό χρονικόν διάστημα, τό όποϊον έπέρασεν άπό τότε πού Ιστερεο- 
ποιήθή ό φλοιός της Γης μέχρι τής σήμερον, είναι, σχεδόν μετά βε- 
βαιότητος, περισσότερον των 20.000.000 (είκοσι έκατομμυρίων) έτών, 
καί είναι, κοιτά πάσαν πιθανότητα, όλιγώτερον των 2.000. 000.000 
(δύο δισεκατομμυρίων) έτών. Αύτά είναι όρια τά όποια άπέχουν 
άφαντάστως μεταξύ των. 

Β'. , ΤΑ ΑΡΧΕΙΑ ΤΩΝ ΠΕΤΡΩΜΑΤΩΝ ·, ■ 

' ·■■'" ··." . , ^ ;·'· · V . ’ ·’ Γ; ν - 

1. Τά πρώτα £νζωα όντα· 1 

Δέν γνωρίζομεν μετά βεβαιότητος πώς ή ζωή ήρχισεν έπί της 
Γης. Οί βιολόγοι έκαμαν πολλάς ύπο θέ σ ε ι ς καί θ ε ώ ρ ίας. 
Φαίνεται όμως νά εΤναι γενικώς δεκτόν ότι ή ζωή ήρχισεν £ίς τά. 
θερμά άβαθή ύδατα, ίσως, είς τά τενάγη Καί τά τέλματα κατά μή- 
κος τών πρώτων θαλασσών, αί όποΐαι είχαν σχηματισθή. *Ηρχισέν 
ΐσωςύπό κάποιαν πηκτώδη μορφήν (πράσινοι άφροί), ώς §ν εί- 
δος ύποζωής,' ή οποία άργά καί χωρίς νά γίνή άντιληπτόν έξει- 
λίχθη είς διάφορα είδη. Είς κανέν μέρος τής Γής δεν υπάρχει- σή- . 
μέρα τό είδος έκεΐνο τών συνθηκών, χημικών ή φυσικών, ύπό τάς 
όποίας ήρχισεν ή ζωή. Ασφαλώς τώρα δέν παράγεται αρχική 

ζωή· 

Ή ατμόσφαιρα ήτο πυκνοτέρα είς τάς ήμέρας τής ένάρξεως τής 
ζωής. Συνήθως μεγάλα καί πυκνά νέφη έσκέπαζαν τόν "Ηλιον, 
συχναί βύελλαι έμαύριζαν τόν ούρανόν. Ή άρχέγονος ξηρά* σχη- 
ματισθείσα διά τής ένεργείας σφοδρών ήφαιστειογενών δυνάμεων, 
ήτο ξηρά έντελώς, γυμνή άπό βλάστησιν, σχεδόν άνευ στεγνού 
εδάφους, διότι αδιάκοποι καταιγίδες βροχής έπιπτον επάνω της. 
Ποταμοί δέ καί ρύακες μετέφεραν μεγάλας ποσότητας στερεών Ολι- 
κών -είς τήν θάλασσαν διά νά άποτελεσθή έξ αύτών ιλύς. Ή ίλύς 
αύτ^μέ τόν καιρόν άπεσκληρύνετο είς σχιστόλιθους καί άμμον* άπό 
αύτήν ^ιεμόρφώθηυόίν ψ α μ μ ΐ τ α ι. ,ί 

Οί γεωλόγοι έμελετησαν όλόκληρον τήν συσώρευσιν τής ίλύος αυ- 
τής, όπως έύρίσκετοα σήμερον, άπό τάπαλ α ι ότατα ρτρωματά 
της μέχρι τών σ η μ ε ρ ι ν ω ν στρωμάτων. Βεβαίως τά παλαιότερα 
στρώματα είναι είς μεγάλον βαθμόν παραμορφωμένα καί άλ- 
λοιωμένά καί άποσαθρωμένα καί είς αύτά δέν εύρίσκεται σήμερον 


δΣοΛμερον ή ήλϊκία τών πετρωμάτων προσδιορίζεται Ιπακρι βέστερον διά τοΟ 
υ Φ χ9^ άττοσύνθέσΐως τών εϊ$·· αύτά. φςπνεργών στοιχείων. 



ϊχνρς 0οη5. Κατά ιΐάσαν: πιθανότητα α! πολ^ότεραι μορφαί 
τ%' ζ 0$5 ήσαν μικροί καί ,μαλακαί και δεν άφηναν '1ρ§' άπίσω των 
||||| τής $^άρξεώ£^Των. Μόνον 6ταν μερικά άπό τα ξώντα αυτά 
§ΐ?ρ^ άνέιττνξαν σκελετούς καί όστρακα σκληρού Ολικού, τότε άφη- 
σαν άττολιθωμένα λείψανα μετά τον θάνατόν των, καί άπετέλεσαν 
έτσι μαρτυρίας πρός έξέτασιν. 

Τά συγγράμματα των γεωλόγων είναι κατά μέγα μέρος π ε ρ ι- 
γραφή των απολιθωμάτων, τά όποια εύρίσκονται είς 
τά πετρώματα, καί τής τ ά ξ ε ω ς κατά την οποίαν τά διάφορα 
στρώματα των πετρωμάτων ευρίσκονται τό ένα επάνω είς τό άλλρ. 
Τά πρώτα πετρώματα υπό έποψιν παλαιότητος πρέπει νά έσχη- 
ματίσθησαν την εποχήν κατά τήν οποίαν δέν Οπή ρχε καθόλου θά- 
λασσα/ διότι ή υπερβολική θερμότης τής Γής έμπόδιζε τήν Οπαρξιν 
θαλάσσης, και τό νερό, τό όποιον αποτελεί σήμερον τήν Θάλασσαν, 
ήτο εϊς την ατμόσφαιραν ώς ατμός άνακατεμένος μέ τον άέρα, «ή 
δ έ Γ ή ή ν ά ό ρ α τ ο ς καί ακατασκεύαστος». 

Τά ύψηλότερα στρώματα τής άτμοσφαίρας τούτης ήσαν άπό 
πυκνά νέφη, έκ των όποίων μία Θερμή βροχή έπιπτε προς τά πε- 
τρώματα κάτω, διά νά μεταβληθή πάλιν είς άτμόν, πολύ πρίν φθάση 
είς τήν διάπυρον αύτήν έτπφάνειαν. Κάτω άπό τήν πυκνοτέράν 
αύτήν άτμόσφαιραν ή λειωμένη ύλη τής Γης .έ στερεοποιήθη 
καί άπετέλεσε τά πρώτα πετρώματα. Τά πρώτα αΟτά πετρώ- 
ματα φαίνεται δτι έστερεόποιήθησαν ώς ένας φλοιός (κρουστά) 
,έπάνω είς τό ' πυρακτωμένον ρευστόν Ολικόν. Φαίνεται δέ δτι έξακο- 
λουθουσαν νά λειώνουν καί νά στερεοποιούνται βαθμηδόν πρίν 
αποκτήσουν έν ώρίσμένον πάχος μέ μόνιμον στερεότητα. 

Πρίν δημιουργηθή τό σύστημα των στερεών αυτών πετρωμάτων, 
τά όποια ίσως έσχηματίζοντο συνεχώς έπί άναριθμήτους αίώνας, ή 
εϊκόνα τής Γής πρέπει νά ώμοίαζε πολύ μέ τό έσωτερικόν ηλεκτρι- 
κής καμίνου. 


α') *Αζωικά ή άρχαιοζωικά πετρώματα 

Μετά μακρούς αίώνας οί υδρατμοί τής άτμοσφαίρας ήρχισαν νά συμ- 
πυκνώνωνται καί νά πίπτουν κάτω είς τήν Γήν, ρέοντες έπί τέλους 
έπί τών πρωτογενών αύτών, θερμών άκόμη, πετρωμάτων ώς ποταμοί 
Θερμού Οδατος, τό οποίον έμαξεύετο είς τά κοιλώματα σχηματίζον 
τέλματα, λίμνας καί τάς πρώτος θαλάσσας. Εϊς τάς θαλάσσας αύτάς 
οί ποταμοί, ρέοντες έπί τού λιθίνου φλοιού τής Γής, μετέφερον σκω- 
ρίας καί άποτρίμματα πετρωμάτων, έκ τών όποίων έσχηματίζοντο 
έξογκώματα. Αύτά σιγά σιγά μετεβάλλοντο εϊς «στρ ώ μ ατ α» 
καί έσχη μάτισαν τά πρώτα σ τ ρ ω σ ι γ ε ν ή ή 0 δ α τ ο γ ε ν ή 
πετρώματα. 

Τά πρώτα αύτά στρωσιγενή πετρώματα έβυθίσθησαν καί έκαλύφθη» 
σαν άπό άλλα. "Επειτα συνεκάμφθησαν, άνεδιπλώθησαν, παρεμορ- 






Έκατσμ. 

βτη 


Αζωικβς «Ιών. 

Πιθανώς άνεύ' ούδβμιδς ζωής. 


Πρώτοζωικός «Ιών. 

Χωρίς όρατόι ΐχνη ζωικού σκελετού. Αιών 
πρωτοζώων. 


Πρώτος Παλαιοζωικός «ίων. 

Ούδέν σπονδυλωτόν ζώον. ΑΙών των θα 
λασσίων σκορπιών καί τριλοβιτών. 


Λεύτερος Παλαιοζωικός αίών. 

Αίών Ιχθύων, άμφιβίων καί τελματωδών 
δασών. 


Μεσοζωικός «Ιών. 

ΑΙών έρπετών. 


Καινοζωικός αίών. 

Αίών μαστοφόρων καί χλόης 


2 Παραστατικός πίναξ τ^$ διαρκείας τών Γεωλογικών Αιώνων καί της 
χαρακτηριστικής είς αύτούς ζωής. 
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φώθησαν οπτό μεγάλην ηφαιστειογενή διαταραχήν και υπό των 
άνωθήσεων τής παλίρροιας του έσωτερικοΰ τής λιθόσφαιρας. Συναν- 
τώ μεν τά στρωσιγενή αυτά πετρώματα και σήμερον ακόμη εδώ καί 
έκεϊ εις την έπιφάνειοςν τής Γής εντελώς ακάλυπτα από μεταγενέ- 
στερα γεωλογικά στρώματα. Και δεν περιέχουν ούτε τό έλάχιστον 
βέβαιον ίχνος ζωής. 

Τά άποκαλοϋν συχνά Ά ζ ω ι κ ά πετρώματα. Επειδή όμως 
είς μερικά άπό τά παλαιότερα αυτά στρωσιγενή πετρώματα ευρί- 
σκεται ουσία καλουμένη γραφίτης, καθώς καί ερυθρόν και μαυρον όξεί- 
διον του σιδήρου, καί επειδή Ισχυρίζονται πολλοί ότι αι οΟσίαι 
αυταί χρειάζονται τήν έπενέργειαν όργανικών δντων διά νά παρα- 
χθο\3ν, μερικοί γεωλόγοι προτιμούν νά ονομάζουν τά παλαιότερα 
αύτά στρωσιγενή πετρώματα Άρχαιοζωικά. Υποθέτουν ότι ή 
πρώτη ζωή ήτο μιά πηκτή ζωντανή ουσία, ή όποια δεν είχεν ούτε 
δστρακον, ούτε σκελετόν ή οιανδήποτε παρομοίαν- κατασκευήν, ή 
όποία θά ήδόνατο νά παραμείνη ώς άναγνωρ ιστικόν απο- 
λίθωμα μετά τον θάνατον τογ δντος καί δτι είς τήν χημικήν αυτου 
έπίδρασιν δφείλεται ή έναπόθεσις γραφίτου καί οξειδίου του σιδή- 
ρου. Αυτό όμως είναι καθαρά υπόθεσις καί υπάρχει τουλάχιστον 
ίση ττιθανότης δτι κατά τον χρόνον του σχηματισμού τών Άζωι- 
κών πετρωμάτων ή ζωή δεν είχεν αρχίσει, άκόμη. 

β') Πρωτοζωικά πετρώματα 

Επάνω είς τά Ά ζωικά ή Άρχαιοζωικά αυτά πετρώματα πα- 
ρουσιάζονται άλλα στρώματα, καί αυτά πολύ παλαιά καί κατα- 
φάγωμένα, τά όποια δμως περιέχουν ίχνη ζωής. Τά πρώτα αυτά 
λείψανα ζωής είναι άπλουστάτης μορφής. Είναι τά ίχνη άπλών 
φυτών, τά όποια ονομάζονται φύκη, ή σημεία δ μ ο ι α μέ τά ίχνη, 
τά όποια κάμνουν οι σκώληκες είς τήν λάσπην τής θαλάσσης. 
Υπάρχουν επίσης καί σκελετοί τών μικροσκοπικών πλασμάτων, 
τών λεγομένων Άκτινοζώων. Ή δεύτερα αυτή σειρά τών πετρω- 
μάτων λέγεται Πρωτοζωική σειρά καί σημειώνει μακροχρό- 
νιον περίοδον είς τήν ιστορίαν τής Γής. 

γ') Παλαιοζωικά πετρώματα 

Επάνω είς τά πρωτοζωικά πετρώματα ευρίσκετσι μία τρίτη 
σειρά πετρωμάτων, είς τήν οποίαν άνευρίσκομεν σημαντικόν αριθμόν 
καί ποικιλίαν ιχνών οργανικών δντων. Πρώτη έρχεται ή , μαρτυρία 
διαφόρων όστρακοδέρμων, καρκίνων καί παρομοίων πλασμάτων, 
σκωλήκων, θαλασσίων φυτών κλπ., έπειτα πλήθους ψαριών καί 
τών πρώτων δειγμάτων χερσαίων φυτών καί ζφων. Τά πετρώματα 

2 



αυτά λέγονται Π α λ α ι ο ζ ω ι κ ά. Σημειώνουν περίοδον άμετρη- 
των αίώνων, κατά τήν όποίαν ή ζωή έξηπλώνετο αργά, έπαιρνε 
πολλάς μορφάς καί άνετττύσσετο κυρίως είς τάς θαλάσσας. 

ΚάΘ* δλην τήν μακράν Παλαιοζωικήν περίοδον, τήν μόνην υπάρ- 
χουσαν ζωήν εκπροσωπούσαν υδρόβια κυρίως πλάσματα, όπως οί 
καλούμενοι τ ρ ι λ ο β ΐ τ α ι, οί όποιοι ήσαν έρποντα άρθρόποδα 
παρεμφερή πρός τάς θαλασσοφθείρας καί συγγενή πιθανόν πρός ένα 
είδος σημερινού καρκίνου. Υπήρχαν Ιπίσης θαλάσσια θωρακισμένα 
ψάρια, τά τελειότερα πλάσματα του παλαιοτάτου εκείνου κόσμου. 
Μερικά ώρισμένων είδών άπ’ αυτά είχαν μήκος έννέα ποδών. Αυτά 
ήσαν τά άνώτατα είδη τής ζωής. Ύπήρχεν επίσης άφθονία διαφό- 
ρων είδών έκ τών λεγομένων βραγχιοπόδων άποτελούντων τάξιν 
των μαλακίων. Υπήρχαν ζωόφυτα ριζωμένα καί διακλαδούμενα 
όπως τά φυτά, θαλάσσια φυτά, τά όποια έκυ μάτιζαν είς 
τήν επιφάνειαν των υδάτων. 

Δέν υπήρχε ζωή, ή οποία είμπορεΐ νά διεγείρη τήν φαντασίαν μας. 
Δέν υπήρχε τίποτε τό όποιον νά τρέχη ή νά πέτα ή νά κολυμβφ. 
Έάν έξαιρέσωμεν τό μέγεθος μερικών έκ τών πλασμάτων αύτών, ή 
ζωή εκείνη είχε τόσην ποικιλίαν, όσην έχει καί εκείνη ή ζωή, τήν 
όποίαν ένας σπουδαστής θά περισυνέλεγε σήμερον άπό ένα λάκκον 
νερού τό καλοκαίρι πρός μικροσκοπικήν έξέτασιν. 

Τοιαύτη ήτο ή ζωή τών άβαθών θαλασσών έπί είκοσι ή έκατόν 
έκατομμύρια έτη κατά τήν πρωτογενή Παλαιοζωικήν περίρδον. Κατά 
τό διάστημα αυτό δέν άνευρίσκομεν ίχνη ζωής έπί τή£ ξηράς. Παν 
ό,τι έζη κατά τήν έποχήν εκείνην ? έζη κάτω άπό τό νερό καθ’ όλην 
του τήν ζωήν σχεδόν έπί ,αίώνας, τον άριθμόν τών όποίων δέν εϊμ- 
πορεΐ νά συλλάβη ή φαντασία. Αυτή ήτο όλη ή ζωή. 

"Υστερα άπό τά Παλαιοζωικά πετρώματα που άνεφέραμεν έρχον- 
ται τά Μεσοζωικά πετρώματα, ένα τέταρτο ν πελώριον σύ- 
στημα πετρωμάτων μέ άπολιθώματα. Αύτό άντιπροσωπεύει ίσως 
έκατόν έκατομμύρια έτη καί περιέχει θαυμασίαν παράταξιν άπολι- 
Θωμένων λειψάνων, όστών γιγαντιαίων έρπετών καί άλλων παρο- 
μοίων ζφων, τά οποία θά περιγράψωμεν κατωτέρω. Καί ύπεράνω, 
αύτών πάλιν είναι τά Καινοζωικά πετρώματα, ένας πέμπτος 
μέγας τόμος τής ιστορίας τής ζωής, τόμος άκόμη ατελείωτος, του 
όποιου ή άμμος καί ή λάσπη που μεταφέρονται τώρα εις τήν θά- 
λασσαν άπό τούς ποταμούς τής Γής, διά νά θάψουν οστά καί λέπια 
καί σώματα καί ίχνη, τά όποια θά γίνουν εν τέλει άπολιθώματα τών 
σημερινών ζωντανών όργανισμών, αποτελούν τήν τελευτά ίαν 
γραφομένην σελίδα. 

Ή ύπ* άριθ. 2 έγχρωμος εΐκών δείχνει τό σχετικόν πάχος τών 
διαφόρων σ χ η μ α τ ι σμών πετρωμάτων. Συμπεραίνουν, ίσως 
έσφαλμένως, ότι τά πάχη αυτά δείχνουν τήν σχετικήν ήλικίαν τής 
Γής. Οί άριθμοί αύτοί δείχνουν τό άνώτατον καί τό κατώτατον 
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όριον τής διάρκειας των περιόδων τούτων. Είναι φανερόν ότι μέσα 
εις τά τεράστια αυτά δρια ό γεωλογικός χρόνος είναι ζήτημα κα- 
θαράς ύποθέσεως. Ό συγγραφευς του παρόντος μάλιστα δεν παρα- 
δέχεται ούτε τούς κατά προσέγγιση; σχετικούς υπολογισμούς, διότι: 

ΕΙς την Αρχαίο ζωικήν περίοδον όλόκληρος ή, μηχανή πρέπει νά 
είργάζετο ταχύτερον. Ή Γη έστρέφετο περί τον άξονά της μετά με- 
γαλυτέρας ταχύτητος, ό "Ηλιος και ή Σελήνη ή σαν πλησιέστερα, 
αί παλίρροιαι, αί θύελλαι ήσαν σφοδρότεροι. Κοιτάσματα Ιζηματο- 
γενή, (πετρώματα τά όποια έσχηματίσθησαν διά τής άποθέσεως 
ουσιών του άέρος ή τού νερού), τά όποια τώρα απαιτούνται αιώ- 
νες διά νά συσσωρευθούν, έσχηματίζόντο Ισως τότε εντός όλίγων 
Εκατοντάδων ημερών. Ή ύπ’ άριθ. 2 εΐκών αυτή με τούς αριθμούς 
και τάς αναλογίας, βασίζεται επί των παρεχόμενων στοιχείων εϊς 
εν έκ τών δοκιμωτέρων βιβλίων τής γεωλογίας. 

Αυτό είναι τό είδος τών περιόδων αί όποϊαι υπήρξαν, περιόδων 
ύπολογι ζομένων κατά Εκατομμύρια ετη. Εις αυτά υπάρχει τόση 
ακρίβεια όση είναι δυνατή σήμερον. 

Και ό άναγνώστης, διά τον όποιον τά πράγματα αυτά είναι ξένα, 
άς σημειώση τά όνόματα τών κυριωτέρων υποδιαιρέσεων τού πί- 
νακος, διότι θά κάμνωμεν συχνήν αυτών χρήσιν εϊς τά πρώτα Επό- 
μενα κεφάλαια. 

Τά αποτυπώματα καί τά άπολιθώματα πού ύπάρχουν εϊς τά πε- 
τρώματα και αυτά τά Ιδια τά πετρώματα είναι τά πρώτα Ιστο- 
ρικά τεκμήρια. Ή ιστορία τής ζωής, την όποίαν οί άνθρωποι κατώρ- 
θωσαν νά άνακαλύψουν καί Εξακολουθούν νά αποκαλύπτουν, συνε- 
γράφη καί φυλάσσεται εις τά αρχεία τ ώ ν Πετρωμάτων. 

"Οταν όμως άποκαλουμεν τά πετρώματα τούτα καί τά απολιθώ- 
ματα Ά ρ χ ε ΐ ο ν καί ιστορίαν, δεν πρέπει νά ύποτεθή ότι πρό- 
κειται οπωσδήποτε περί τακτικού χρονογραφικού αρχείου. Σημαίνει 
απλώς ότι, ό,τι δήποτε συμβαίνει, άφήνει όπίσω κάποιον Ιχνος, 
άρκεί δέ ημείς νά εϊμεθα αρκετά νοήμονες παρατηρηταί, ώστε νά δια- 
γνώσωμεν τήν σημασίαν αυτού, τού Ιχνους. Ούτε τά πετρώματα τής 
Γης εύρίσκονται εις κανονικά στρώματα τό εν επί τού άλλου, ώστε 
νά δύνανται οΐ άνθρωποι νά τά μελετούν μέ ευκολίαν. Δέν είναι όπως 
τά βιβλία καί αί σελίδες μιας βιβλιοθήκης. Είναι ανεστραμμένα, διερ- 
ρηγμένα, διακεκομμένα, διεσκορπισμένα, παραμορφωμένα. Καί εις τήν 
κατάστασιν αυτήν επί άναριθμήτους γενεάς αυτό τό χρονογραφίκόν 
άρχεϊον τών πετρωμάτων Εκειτο, χωρίς νά τό υποπτευθή κανείς, 
κάτω από τά πόδια τών άνθρώπων. 

Τά άπολιθώματα - πετρώματα ήσαν γνωστά εϊς τούς αρχαίους "Ελ- 
ληνας τής Ιωνίας κατά τον εκτον αίώνα π.Χ. καί περί αυτών εγραψεν 
εν Αλεξάνδρειά ό Ερατοσθένης καί άλλοι κατά τήν τρίτην Εκατον- 
ταετηρίδα π.Χ., πάντα δέ τά σχετικά συνοψίζει εις τά Γεωγρα- 
Φ ικά τ ο υ ό Στράβων (67 π.Χ.— 23 μ.Χ.). τ Ησαν γνωστά εις τον 
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Λατίνον ποιητήν Όβ ίδιον, ό όποιος όμως δεν κατενόησε την φύ- 
σιν και την σημασίαν αυτών. Ένόμισεν ότι ήσαν αί πρώται άτεχνοι 
προσπάθειαι τής δημιουργού δυνάμεως. *Αναφέρονται από ’Άρα- 
βας συγγραφείς του δέκατου αϊώνος. 

Ό Λεονάρδος ντά Βίντσι, ό όποιος ήκμασε περί τάς άρχάς τή$ 
16ης έκατονταετηρίδος (1452—1519) ήτο ό πρώτος Ευρωπαίος, ό 
όποιος άντελήφθη την πραγματικήν σημασίαν τών απολιθωμάτων. 
Καί, όπως εϊπομεν, μόνον κατά τά τελευταία εκατόν πενήντα ετη 
ήρχισεν από τον άνθρωπον ή σοβαρά καί επίμονος έρμηνεία τών 
επί μακρόν χρόνον παρη μέλη μενών αυτών πρώτων σελίδων τής 
Ιστορίας του κόσμου. 

2. "Η νέα Θεωρία του Βέγκενερ * περί σχηματισμού, γενέσεως 
καί μετατοπίσεως τών ήπείρων· 

Οι έκδόται τής παρονσης Β' εις την ελληνικήν εκδόσεως τον έργου 
τούτον τον Ονέλλς 6εωροϋν νποχρέωσίν των νά προσδέσουν ενταύθα 
την νπό τον Γερμανόν καθηγητ ον Βέγκενερ ν έ αν Θ ε (ο ρ ί α ν π ε ρ I 
γενέσεως τών ήπείρων και τών ωκεανών , προς 
σνμπλήρωσιν και σνγ χρονισμόν τής έκδόσεως. ν 

* Ο καθηγητής Βέγκενερ , στηριζό μένος είς τήν γνωστήν και νπό τής 
έπιστήμης παραδεδεγ μένην θεωρίαν τον 3ιΐθ88, κατά τήν οποίαν όλος 
ό όγκος τής Γής άποτελειται από τρεις ομοκέντρους στιβάδας 
ενρισκομένας τήν μίαν επάνω εις τήν άλλην ήτοι : 

1 ) Τήν ΝίΡβ ** κατέχονσαν τό ρευστόν και διάπνρον κέντρον τής 
Γής. 2 ) Τήν δίΜ& ** ή οποία άποτελειται από διάπνρον και 
άπσ πλαστικόν τμήμα τής Γής καί φθάνει ολίγον κάτω τής επιφά- 
νειας αυτής. Καί 3) τήν δϊΑΐ ** πού αποτελεί τον φλοιόν τής Γής } 
διετνπωσε τό 1912 τήν εκπληκτικήν θεωρίαν τον περί γενέσεως 
καί μετατοπίσεως τών ήπείρων , τήν οποίαν ό σοφός καθηγητής του 
Πολυτεχνείου 5 Αθηνών κ. Ιωάννης Λοανίδης συνοψίζει διά τήν Β’ εκ- 
δοσιν τής ' Ιστορίας τον Ονέλλς ως εξής ; 

Ό Βέγκενερ πρεσβεύει ότι ό πρώτος φλοιός τής Γής, έ κ τ ε ι- 
ν ό μ ενός ώς επίπαγος ελαφρός σκωρίας επί όλης τής επιφά- 
νειας τής διάπυρου μεταλλοσφαίρας, όπως ήτο καί εξακολουθεί νά 
είναι ή Γή μας, καί καλυπτόμενος: άπό τήν ΓΤανθάλασσαν του 5 ιιθ 38, 
έρράγη ολίγον κατόπιν Καί συρρικνωθείς συνεπτυχθη 


* Βέγκενερ (\νβ£6ηθΓ ΑΙίΓθά), Γερμανός γεωφυσικός γεννηθείς έν Βερολίνού τώ 
1880. Καθηγητής Πανεπιστημίου τής Μετεωρολογίας και Γεωφυσικής. 

_ Τά ονόματα ΝίΡβ, 8ίΜ&, 8ίΑ1 άττετελέσθησαν άιτό τάς άρκτικάς σύλ- 
λαβός τών κυριωτέρων μετάλλων, τά όποια αποτελούν τάς στιβάδας ταύτας. 
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τόσον, ώστε νά καταλαμβάνω σήμερον μόλις τό πέμπτον τής έπι- 
φανείας της. *Η σύ μτττυ ξ ί ς αύτή, άνάλογος πρός τήν πτύ- 
χωσιν ένός ένετικοΟ φανού, τόν όποιον κλείό^εν, έ γ ί ν ε ν αφορμή 
νά σχηματισθοΟν τά μεγάλα ηπειρωτικά: έ ξ ο γ κ ώ μ α τ α καί τά 
'η . Ή 5 ι ε ύ ρ υ ν σ 1 5 των ρηγμάτων, δημιουργήσασα β υ- 
6 ί σ μ α τ ά, είς τά όποΐα συνεκεντρώθησαν τά νερά τής ΤΤανθα- 
λάσσης, εγινεν άφορμή νά χωρίσθόυν τά τμήματα, τά όποια άπε- 
τέλόυν άλλοτε εν ολον καί νά παρουσιάζωνται σήμερον ώς αυτο- 
τελείς ήπειροι, χωριζόμεναι από τους ωκεανούς. 



6„_Αί τρεις στιβάδες άπό τάς όποιας άποτελεϊται ό όγκος _ ττ^ς Γης : 

Ή ΝίΡβ είς τό κέντρον διάπυρος, βάθους 5000 χιλιομέτρων περίπου 
*Η 8ίΜα άνωθεν αύτης πλαστική, βάθους 1200 » . » 

Ή 8ΐΑ1 (ξηρά— θάλασσα) πάχους 100—200 » » 

Αυτήν τήν κίνησιν καί πτύχωσιν του στερεού φλοιού— τήν όποιαν 
θεωρεί συνεχιζομένην ό Βέγκενερ— τήν στηρίζει έπι του γεγονόνος, ότι 
4νώ αί ξ η ρ α 1 Ιχουν πυκνότητα 2. 70/ τά υποκάτω αυτών στρώ- 
ματα έχουν μεγαλυτέραν, άφοϋ ή πυκνότης τής όλης γηίνης σφαί- 
ρας είναι 5.60. ΎποχρεούμεΘα ούτω νά δεχθώμεν διά τά περί τό κέν- 
τρον, πυκνότητα όμοίαν προς τήν του σιδήρου, ήτοι περί τά 7.00. 
Αί ξηραί άρα έπιπλέουν επί του υποκειμένου μίγματος, όπως οί πά- 
γοι των πολικών χωρών πλέουν έπι του θαλασσίου ύδατος. 

Και σας υπενθυμίζω τον δυβδδ, ό όποιος θεωρεί τον όλον γήινον 
όγκον άποτελούμενον άπό τρεις επαλλήλους στιβάδας — τήν ΝίΚθ 
περί τό κέντρον μέ έπικρατουντα τά μεταλλικά στοιχεία καί δ ή σί- 
δηρον νικελιουχον, άναλόγως προς τήν σύστασιν τών πλείστών με- 
τεωριτών— τήν 5 ιΜη εις τό μεταξύ, μέχρι όλίγον ύπό τήν επιφάνειαν, 
μέ έπικρατούσας σιδηρομαγνησιούχους πυριτικάς , ένώσεις— καί τήν 
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8ίΑ1 μέ επικρατούν τό πυριτικόν άργίλιον, στιβάδα ή όποίασυγ- | 
κροτεί τόν γνωστόν ήμΐν φλοιόν. Λοιπόν, τό δίΑΙ των ηπείρων | 
πλέει έπάνω είς τό διΜετ τό δε δίΜα είναι πολύ έγγύτερον τής 
έπιφανείας υπό τούς ωκεανούς. 

α' Μορψή των ηπείρων. ΕΙς τήν άντίληψιν αύτήν εφερε τόν Βέγ·^ 
κενερ κατ’ άρχάς μεν ή παρατήρησις της μορφής των ηπείρων, 
κατόπιν δέ ή μελέτη των έπ 9 αύτής σχηματισμών καί άλλων 
γεωλογικών φαινομένων. 

Καί πράγματι, αν παρατηρήσωμεν είς τόν *Ατλαντικόν ωκεανόν, 
εχομεν τήν 9 Αφρικήν τελείως προσηρμοσμένην επί της Νοτίου 9 Αμε- 
ρικής* ό κόλπος τής Γουινέας φαίνεται πιστόν αποτύπωμα των 
ακτών τής βορ. Βραζιλίας, ώστε άν κόψωμεν τό περίγραμμα τής 
μιας των δύο χωρών, θά τό ίδωμεν νά προσαρμόζεται τελείως έπΐ 
του περιγράμματος τής άλλης, άκόμη καί είς τάς λεπτομερείας του ! 
Τόν μεταξύ Βορείου καί Νοτίου Αμερικής χώρον γεμίζει ή Δυτική 
Αφρική. Ή Εύρώπη, μαζί μέ τήν Γροιλανδίαν, εφαρμόζει επί τής 
Βορείου "Αμερικής. Έξ άλλου ή ήπειρος του Νοτίου Πόλου, ή 
9 Ανταρκτίς, παρουσιάζει άντιστοιχίαν τών άκτών της με τάς νο- 
τίους άκτάς τής Αυστραλίας, τής Αφρικής, τής 9 Αμερικής. 

β' Γεωλογική κατασκευή τών ηπείρων. Τ 'Αν τώρα εκτός τής 
μορφής άποβλέψωμεν είς τήν γεωλογικήν κατασκευήν 
τών ώς άνω ηπείρων, θά άνακαλύψωμεν νέα καί άξιόλογα στοι- 
χεία, συνηγοροϋντα ύπέρ τής Θεωρίας τούτης. Πράγματι βλέπο- 
μεν νά συνεχίζωνται όχι μόνον μορφολογικώς, άλλά και 
στρωματογραφικώς καί τεκτονικώς,· αί χώραι τάς όποιας άνέφερα 
προηγουμένως, χώραι που τόσον άπέχουν άπ 9 άλλήλων. Ου- 
τω βλέπομεν νά συνεχίζωνται οΐ σχηματισμοί του λι- 
θανθρακοφόρου εϊς τήν Σπιτζβέργην καί τήν Γροιλανδίαν. Νά 
συνεχίζωνται αί πτυχαί τής βορ. Βραζιλίας προς τάς τής Γουι- 
νέας, α! τής νοτ. Βραζιλίας προς τάς τής Αγκόλας, ή περί τήν 
Βουένος * Αύρες γή πρός τήν του 9 Ακρωτηρίου, Και άλλα. Καί ευρί- 
σκομεν ομοιότητας μεταξύ τών άνθρακοφόρων κοιτασμάτων τής Αγ- 
γλίας, Γαλλίας καί Βελγίου πρός τά τής Βορείου 9 Αμερικής. 

Ουτω είς τόπους τούς οποίους χωρίζει πλατύς ωκεανός, βλέπομεν 
στρώματα και όροσειράς πού είναι ή άμεσος συνέχεια αί μέν τών 
δέ. "Αν πιστεύσωμεν ότι τά μέρη αυτά ή σαν ήνωμένα δι 9 εκτάσεων 
ξηράς, αί όποϊαι κατεποντίσθησαν, υποχρεούμεθα νά δεχθώ μεν ότι 
έξηφανίσθη έκτασις πολλαπλασία εκείνης πού διετηρήθη. 

Ϋ Ζώα καί φυτά. 3 Αλλά καί παρατηρήσεις άλλαι όχι όλιγώτε- 
ρον σπουδαίαι, ενισχύουν μεγάλως τόν Βέγκενερ. Καί πρώτον ή 
παλαιογραφία*· ή οποία ζητεί νά εύρη τήν έξήγησιν τών σχέσεων 
όπου παρατηρούνται μεταξύ διαφόρων ήπείρων. Ή διαμόρφωσις 
καί ή έξέλιξις τών διαφόρων ό ν των, τών φυτών καί τών 
ζ φ ω ν, κατά τάς παρελθούσας γεωλογικάς περιόδους, ή έπί τής 
Γης έξάπλωσίς των, αί συγγένειαί των καί αί μεταναστεύσεις των. 
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άκόμη 6έ ή έκτασις των στολιδώσεων καί ή φύσις των 
ύδατογενών στρωμάτων, μάς Υποχρεώνουν νά δεχθώμεν, δτι 
υπήρξαν κάποτε συγκο ινωνί αι μεταξύ των απομακρυσμέ- 
νων σήμερον ηπείρων. Κλασσικόν είναι τό παράδειγμα τής Αυστρα- 
λίας, τής όπόίας ο ζωικός κόσμος παρουσιάζει τρία σαφή 



7.— 1. *Η Νότιος Αμερική άπεσπάσθη Ικ τής ΝΔ Αφρικής άφήσασα τ& κοί- 
λωμα του Κόλπου τής Γουινέας. Το δ£ ΒΔ τμήμα τής Αφρικής Ικάλυπτε τήν 
μεταξύ Ν καί Β * Αμερικής θάλασσαν των *Αντιλλών καί του Μεξικανίκου κόλ- 
που. 2. Ή * Ανταρκτική ήπειρος άπεσπάσθη άπό τά Ν. τής Αύστραλίας, άπό τόν 
χώρον του Αύστραλιακου κόλπου πρός τόν όποιον έφαρμόζεται ή Ανταρκτική 
ήπειρος. 3. Ή Νέα Γουινέα άπεσπάσθη άπό τά βόρεια τής Αύστραλίας, είς 
τήν άποίαν έμεινε τό κοίλωμα τού κόλπου τής Καρπεταρίας, πρός ιό όποΓον 
σχετίζεται τό άντίστοιχον έξόγκωμα τής Ν. Γουινέας. 4. *Η χερσόνησος των 
Ινδιών μετά του άρχιπελόγους τής Μελανησίας ήνωναν τήν * Ασίαν μέ τήν 
Αυστραλίαν. 

Ή άπόσπασις έγένετο κατά τόν Μεσοζωικόν αΙώνα, ήτοι πρό 140 ή 14 έκα- 
τομμυρίων έτών, διήρκεσε δέ 40 ή 4 έκατομμύρια έτη. 

*Από γενομένας καταμετρήσεις ή Αμερική Ιξακολουθεΐ νά άπομακρύνεται 4 
μέτρα έτησίως. Ή Γροιλανδία άπό τήν Εύρώπην 11 μέτρα, έτησίως. 

στοιχεία: Τό ά φ ρ ι κ α ν ι κ ό ν, τό άρχαιότερον όλων, τό κυρίως 
Ιγχώρ ιο ν, (μαρσιποφόρα καί μονοτρήματα), τό όποιον συγ- 
γενεύει ατενώς μέ τά άνάλογα είδη της Νοτ. * Αμερικής, καί τό π ο- 
λ υ ν η σιακάν, τό όποιον άπαντάται είς τήν Νέαν Γουινέαν. 



24 


Α! χώραι, α! όττοϊαι τυρίσκοντο υπό τάς άνω συνθήκας, ήσαν 
ήνωμέναι. 

δ' Κλίμα. Μετατόπισις των πόλων. Καί άλλης όμως σειράς φαι- 
νομένων την Ιξήγησιν Επιτυγχάνει ή Θεωρία του Βέγκενερ. Τά,φακ 
νόμενα ταυτα είναι: τά σχετικά πρός τήν μετατόπισιν των πόλων, 
τήν όποίαν ν πλεϊσται παρατηρήσεις μάς υποχρεώνουν νά δεχθώμεν. 

Καί πρώτον έχομεν πιστοποιημένρν διά τής παλαιοντολογίας, ότι 
κάτά ίτό: παρελθόν της Γης έλαβον χώραν \άλλαγαΙ του κλίματος 
ουσιώδεις , καί επανειλημμένα!, Ενεκα τών* όποίων ένεφανίρθησαν 
•περίοδον παγετώνων ΙπΙ διαφόρων μερών τής Γής κατά διαφό- 
ρους γεωλογικός έποχάς, εκτός τής κλασσικώς γνωστής τελευταίας, 
ή όποια σ υ ν έ π ε σ ε μέ τήν έμφάνισιν του άνθρώπου. 

. Ή γενική αρχή κατά τήν όποιαν ή θερμοκρασία Ελαττώνεται, είτε 
διότι ή Γή ψύχεται, εΐτε διότι ή διάμετρος του Ήλιου σμικρύνεται 
καί συνεπώς ή προς πήν Γήν ακτινοβολία του ελαττώνεται, δέν δικαι- 
ολογούν τάς έναλλαγάς αυτός τής θερμοκρασίας. Διά τούτο, λογι- 
κώτερον φαίνεται να τάς άποδώσωμεν είς τον σχηματισμόν, ή τήν 
διακοπήν θαλασσίων ρευμάτων, Ικανών, όπως τώρα τό ρεύμα του 
Κόλπου (Μεξικανικου), νά μεταφέρουν τήν θερμότητα τών 
τροπικών πρός τάς κατεψυγμένας χώρας, ή άντιθέτως να παρα- 
κ ω λ υ σ ο υ ν τήν τόιαυτην μεταφοράν. Καί δέν άγνοουμεν, ότι τό 
ρεύμα του (Μεξικανικου) Κόλπου, είναι αυτό πού κάμνει κατοική σι- 
μόν τήν * Αγγλίαν καί τήν Σκανδιναυϊκήν χερσόνησον, μολονότι 
ευρίσκονται είς τό πλάτος του Ααβραδόρ ή πρώτη καΓ τής Γροι- 
λανδίας ή δευτέρα. Εϊςτό ρεύμα άύτό τό διαμορφωθέν ώς εχει σήμερον 
κατά τούς νεωτάτσυς γεωλογικούς χρόνους, άποδίδομεν, μέ τάς με- 
γαλύτερος πιθανότητας, τήν υποχώρησιν τών παγετώνων, πού 
έσημειώθη είς τήν άρχήν τής παρούσης γεωλογικής περιόδου. 
5 Αλλά είς τόν σχηματισμόν ή τον ά π ο κ λ ε ι σ μ ό ν τοι- 
ούτων ρευμάτων συντρέχει σπουδαιότατα ή μετάθεσις τών ξη- 
ρών, τήν όποιαν ε!ς τόσον ^μεγάλην κλίμακα υποστηρίζει 6 Βέγκενερ. 

Σήμερον δεχόμεθα ότι κατά τήν λιθανθρακρφόρον περίοδον 0 νό- 
τιος πόλος ευρίσκετο εκεί όπου τώρα είναι τό κ έ ν τ ρ © ν του Ιν- 
δικού ωκεανού. Προς την θέσιν αυτήν άνταποκρίνονται τά λείψανα 
τών τότε παγετώνων, τά όποια παρουσιάζονται. είς τάς Ινδίας, 
τήν Νότ. * Αφρικήν, τήν Αυστραλίαν καί τήν Νότ. Αμερικήν. Αλλ® 
άν εκεί φέρωμεν τόν νότιον πόλον, θά εχωμεν τόν βόρειον ΒΪς' τό 
Μεξικόν καί είς τούτο εμφανίζονται, ώς γεννήματα τής'Ιττοχής, 
στρώματα γαιανθράκων ό γ κ ώ δ η, τά όπόϊα μάς Επιβάλλουν νά 
δεχθώμεν διά την χώραν αυτήν κλίμα τροπικόν! .Πως νά συνδυά- 
σωμεν τα δύο αντίθετα αύτά γεγονότα ; Ό Βέγκενερ δίδει τήν 
άπλουστάτην λυσιν είς τήν άπορίαν μάς : «Όπου ήτο τότε ό βό- 
ρειος πόλος, εξετείνετο θάλασσα καί όχι ή ξηρά τής Βορ. Αμερι- 
κής, ή όποία εύρίσκετό πολύ χαμηλότερα, πρός τόν Ίσημβ^νίφί^ 



ε' Πώς μετακινούνται αΐ ήπειροι. Πώς όμως προκύπτουν αϊ 
κινήσεις αυταί της λιθόσφαιρας, αί όριζόντιοι, αί ίκαναί νά μετα- 
φέρουν έδώ καί εκεί τάς ηπειρωτικός μάζας ; 

Τήν άπάντησιν δίδει ό Βέγκενερ, παρομοιάζων τόν άρχικόν φλοιόν 
τής Γης μέ τό στρώμα τών πάγων των πολικών χωρών. Καί οί πάγοι 
ρήγνυνται καί μετατοπίζονται, πλέοντες έπάνω είς τό έν ύγρς* κα- 
ταστάσει παραμένον ύδωρ. Ή διαφορά πυκνότητος του στερεού καί 
υγρού υδατος είναι μικροτάτη και δΓ αυτό μόλις τό όγδοον του 
όγκου του σχηματιζομένου πάγου είναι έξω τής ύγράς έπιφανείας· 
τά έπτά όγδοα βυθίζονται υπό τήν στάθμην τής θαλάσσης. Καθ* 
όμοιον τρόπον ή στερεά στιβάς του δίΑΙ, πυκνότητος 2.70, πλέει 
έπάνω είς τήν πυκνοτέραν πλαστικήν στιβάδα του δΐΜα, βάρους 
2.90, τά 95)100 του όγκου της βυθίζονται, τά 5)100 έπιπλίέουν. 

Καί προβαίνων περαιτέρω, θεωρεί ό Βέγκενερ, ότι μετά τήν ρήξιν 
καί πτύχωσιν του πρώτου επιπάγου, ό όποιος άπετελέσθη άπό,τό 
δΐ ΑΙ και έ κ ά λ υ ψ ε ν όλην τήν έπκράνειαν τής Γής, , συν - 
ε π τ ύ χ θ η δέ έπειτα είς τούς ήπειρωτικούς όγκους τής σήμερον, 
μένει ά κ άλυπτον είς τόν πυθμένα τών ωκεανών τό δΐΜα, 
πλαστικόν ακόμη, ώστε νά Ιπιτρέπη μετατοπίσεις του έπιπλέον- 
τος δίΑΙ. 

Έπάνω λοιπόν είς τό δΐΜα πλέουν Καί Ισορροπούν αί ήπει- . 
ρωτικαί μάζαι, βυθιζόμενοι έντός αύτοϋ μέχρι βάθους 100—150 
ίσως δέ 200 χιλιομέτρων, περιλαμβάνόυσαι δέ φυσικά καί δ, τι ώς 
βάθρον τών ήπείρων πρέπει νά θεωρήσωμεν, δηλαδή τήν πέριξ 
αυτών ζώνην τών κρασπέδων των, τά οποία σκεπάζει θάλασσα 
άβαθής. 

στ' Στροφή τών άκρων της Γής. Έξ άδρανείας πρός τήν στρο- 
φήν τής Γής, ώς έκ τής ελξεως τής Σελήνης καί του Ήλίου καί ένεκα 
τής πλατύνσεως, αί ήπειρωτικαί μάζαι μετατοπίζονται πρός δυ- 
σμάς καί φέρονται πρός τόν Ισημερινόν. 

Καί έδώ ευρίσκει ό Βέγκενερ τήν αϊτίαν τών στολιδώσεων καί τών 
πτυχών που έ γέννησαν τά όρη, είς τήν άντίστασιν δηλαδή 
που προβάλλει τό πλαστικόν δΐΜα πρός τήν κινομμένην μάζαν 
του δίΑΙ. Ή άντίστασις αυτή άνα διπλώνει καί πτυχ <&- 
ν ε ι τό δίΑΙ καθέτως πρός τήν διεύθυνσιν τής κινήσεως καί γ ε ν ν φ 
σειράς όρέων καθέτων πρός τήν κίνησιν* κλασσικόν παράδειγμα 
ή οροσειρά τών "Άνδεων, κατά μήκος του πρός δυσμ^ς φε- 
ρομένου μετώπου τής άμερικανικής ήπείρου. 

Ή άντίστασις αυτή συστρέφει τά άκρα τής χέρσου άντί- 
θετα πρός τήν φοράν της, άρα πρός Α, όπως άποδεικνύει τό περί 
τήν Γήν του Πυρός άκρον τής Νοτίου Αμερικής καί τό τόξον τών 
νοτίων Άντιλλών, τό άκρον τής Γροιλανδίας, ή Φλωρίς, ή Κεϋλάνη. 

Φυσικά αί πτυχαί γεννώνται κάτω, είς τά εντός του δΐΜα βυθι- 
ζόμενα τμήματα του δίΑΙ, άσθενέστατος δέ άντίκτυπος τών έκεΐ 
γινομένων στολιδώσεων είναι αί επί τής έπιφανείάς έκδηλούμεναι. 


26 

Κατά τόν ίδιον τρόπον έσχηματίσθησαν τά Ίμαλάΐα, έκ πιέ- 
σεων τής πρός βορράν φερομένης Ινδικής, πρός την χαμηλήν 
χώραν, ή όποίά έ ξ ε τ ε ί ν ε τ ο μεταξύ . αυτής καί τής άλλης ασι- 
ατικής ηπείρου. . - 

. Ένφ δευτερογενή ρήγματα άφήκσν κατά μήκος των πλευρών, των 
Αντιθέτων προς την προέλασιν, λωρίδας ξηρας Οπό μορφήν νήσων, 
διατεταγμένων κατά λόγον φυσικόν, είς σχήμα τόξων, με τό κοί- 
λο ν προς τήν φεύγουσαν ήπειρον. Παράδειγμα αί Άντίλλαι, αί Ια- 
πωνικά! νήσοι, αί Κουρίλλαι, αί ’Αλεουται. Ανάλογος είναι ή διά- 
ταξις των νή σων Σούνδης, τάς όποίας ωθεί προς Β. ή Αυ- 
στραλία, μέ προελαυνον τμήμα της τήν Νέαν Γ ουϊνέαν. 

ζ' ^Ηφαίστεια. "Αν είς τό μέτωπον του προελαύνοντος δίΑΙ 
υπάρχουν ρήγματα, τό δίΜα γεννφ ήφαίστεια’ παράδειγμα των 
"Ανδεων, τής Ιαπωνίας. "Αλλως μένει ηρεμούν είς τόν ώκεάνειον βυ- 
θόν Οπό τήν πίεσιν στήλης ύδατος άνω των 4000 μ., υπό συνθήκας 
μή έτπτρεπούσας έκρηξιν, άφου ή κρίσιμος πίεσις είναι διά τό 
Οδώρ περίπου 200 Ατμοσφαιρών δηλαδή είς 2000 μ. πίεσιν τό 
νερό δ έ ν βράζει, όσηδήποτε καί άν είναι ή θερμοκρασία του. "Αλλως 
τε είναι γνωστόν πόσον ήρέμου Ινεργείας είναι αί εκρήξεις ύποθα- 
'λασσίων ήφαιστείων, κάτω ώρισμένου βάθους. 

Έκ^τών διαφόρων διαπλάσεων πού εμφανίζουν αί διάφοροι ήπει- 
ροι ό Βέγκενερ συμπεραίνει ότι ή Αυστραλία, αί Ίνδίαι καί ή *Α^ 
φρική ήρχιάαν νά χοορίζωνται κατά τήν Ίουράσιον περίοδον καί 
συνεπλήρωσαν τήν αΟτοτέλειάν των κατά τήν Τρίτο γενή: Ό χωρι- 
σμός Νοτίου ' Αμερικής καί Αφρικής έγινε κατά τήν Κρητιδικήν 
έποχήν, ό δέ τής Βορείου Αμερικής άπό τής Εύρώπης, μέχρι μέν 
τής Γροιλανδίας κατά τήν Τριτογενή περίοδον, άπό Ικεϊ δέ μέχρι 
τής Ισλανδίας, τήν Τεταρτογενή. 

Καί τήν κίνησιν θεωρεί συνεχιζομένην ό Βέγκενερ, καί υπολογίζει 
ότι ή Αμερική φεύγει προς Δ. ταχύτερον τής Ευρώπης, ώστε τό 
πλάτος του Ατλαντικού αυξάνεται κατ’ έτος κατά 2^3 μ. Είς ένί- 
σχυσιν τής γνώμης 1 αυτής έπικαλειται τήν γεωδαιτικώς πιστοποιη- 
μένην κίνησιν τής Γροιλανδίας, κατά 400 μέτρα , μεταξύ τών μετρή- 
σεων του 1823 καί 1870, καί άλλα 1000, μεταξύ τών του 1876 καί 
του 1907. 

Αύτή είναι έν περιλήψει ή θ ε ω ρ ί α του Βέγκενερ εις τά κυ- 
ριώτατά της σημεία, τήν όποιαν παραδέχεται σήμερον ή Ιπιστή- 
μη, πλήν ελάχιστων έπιστημόνων, πού διατυπώνουν δισταγμούς 
μόνον είς λεπτομερείας της. 

5. Φυσική έπιλογή καί άλλοίωσις τών €ΐδών 

Είς τάς προηγουμένας σελίδας δεν έδώσαμεν σαφή ορισμόν τής 
ζωής. Θεωρουμεν λοιπόν σκόπιμον νά έκθέσωμεν μερικά γενικά γε- 
γονότα διά τήν ζωή ν, πού εΐδομεν νά έρπη είς τά άβαθή ύδα- 



τα καί είς τήν ίλύν της παλαιοτέρας Παλαιοζωικής περιόδου καί 
ή όποία περιορίζεται ίσως μόνον είς τόν πλανήτην μας μέσα εϊςτό 
άπειρον Συμπαν. · . 

Τα ένζωα ή ένόργανα όντα διαφέρουν άπό τά άζωα ή άνόργανα 
κατά ώριατμένα γενικά γνωρίσματα. Μεταξύ των σημερινών ζών- 
των όργανισμών υπάρχουν αί καταπληκτικώτεραι διάφοροί, ' άλα 
όμως τά όργανικά όντα του παρελθόντος και του παρόντος συμ- 
φωνουν άναμεταξύ των είς τό ότι αυξάνουν μ%ρις βρι- 
σμένου σημείου, ότι λαμβάνουν τροφ ή ν καί κινο υ ν- 
τ.αι άν καί ή κίνησις αυτή είμπορεΐ νά περιορίζεται είς τήν έξά- 
πλωσιν των ριζών εντός του έδάφους, ή τών κλώνων είς τόνάέρα. 
Αύτά είναι λειτουργίαι άφορώσαι είς την σ υντή ρη σιν του 
άτό μ ο υ. Επίσης τά όργανικά όντα άναπαράγουν> δίδουν δη- 
λαδή γένεσιν είς άλλα όμοια ένόργανα όντα είτε βλαστητικώς, 
δι 8 άποσπάσεως τμημάτων Ικ του μητρικού δντος, είτε γεννητικώς 
διά σπερμάτων ή σπορίων ή αυγών ή άλλων τρόπων παραγω- 
γής νέων όντων. Ή Αναπαραγωγή ■■ είναι χαρακτηρι- 
στικόν γνώρισμα τής ζωής, άφορώσα τήν διαιώνιση; τού είδους.; 

Κανέν όργανικόν όν δέν ζή έπ* άπειρον. Φαίνεται ότι ύπάρχει 
όριον αύξήσεως διά τά όργανικά όντα όλων ' τών είδών. Μεταξύ 
πολύ μικρών καί άπλών όντων, όποος α! μικροσκοπικαί φυσαλίδες 
ζώσης ύλης, αί άμοι,βάδες. Μία άμοιβάς, άφού άναπτυχθή, 
χωρίζεται έντελώς είς δύο νέα άτομα, τά όποια καί αύτά πάλιν χω- 
ρίζονται μέ τήν σειράν των έίς δύο. Πολλά άλλα μικροσκοπικά 
πλάσματα ζούν ένεργώς όλίγόν χρόνον, άνατττύσσονται καί έπειτα 
γίνονται ήρεμα καί άδρανή καί κλείονται είς έν εξωτερικόν περί- 
βλημα. Τό περίβλημα αυτό κατόπιν τό άνοίγουν, διά νά εξέλθουν 
έίς πολλά άκόμη μικρότερα όντα, τά σπόρια, τά όποία διασκορπί- 
ζονται γύρω, διά νά άναπτυχθόϋν και αύτά καί νά γίνουν όμοια 
μέ τόν γονέα των. Μεταξύ περισσότερον πολύπλοκων όντων ή 
αναπαραγωγή δέν είναι συνήθως Ιίίάς άπλους χωρισμός, ώστε 
νά είναι ορατά διά γυμνού όφθαλμού. 

Ό κανών όμως δι 8 όλα σχεδόν τά μεγαλύτερα όντα είναι; ότι τό 
άτομο ν αυξάνει μέχρις ώρισμένου όρίου, όταν δέ φθάση τό στάδιον 
τής ώριμότητος, ήτοι του ηύξημένου καί τελειοποιημένου 
άτόμου, τότε γίνεται κυρίως παραγωγόν απογόνων, ο! όποιοι είτε 
γεννώνται αμέσως τέλειοι ή Ικκολάπτονται άπό αυγά. Έπειτα έπέρ- 
χεται τό στάδιον τής παρακμής, του γήρατος, κατά τό όποιον ή 
αυξησις έλαττώνεται καί εν τέλει σταματά, καί τό όν άποθνήσκει. 
Ό θάνατος έρχεται τρόπον τινά κατ 8 άνάγκην. Υπάρχει, έν όριον 
είς τήν ζωήν έκάστου πλάσματος όπως καί είς τήν αυξησίν του. 

Τά φαινόμενα τής θρέψεως, τής αύξήσεως καί τής άναπαραγω- 
γής παρατηρούνται καί είς τά φυτά καί είς τά ζώα, δέν ίσχύόυν 
δέ διά τ 8 άνόργανα σώματα. Τά άνόργανα σώματά, τά στερού- 
μενα ζωής, όπως οί κρύσταλλοι, αύξάνουν, δέν έχουν όμως ώρι- 
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σμέναόρια αυξήσεως ή μεγέθους, δέν κινούνται άττ^ Ιδικήν 
τ ω ν δ ύ ν α μ ι ν καί δ έ ν ττ α ρ ατη ρεΐ τα ι ε I ς α ύτ& £ "ρ ε θ 1 « 
σ τ ι κ ό τ ή ς. Οί κρύσταλλοι,. άφου * σχηματισθοϋν, ν δΓατηρο0ντρά 
άνάλλοίωτόι εττί έκατομμύριρ χρόνια. Δέν ύπάρχει ·ά ; ·ν*έ : ΤΓ 
γωγή διά τά άνόργανα όντα» . 

Αύτή ή άνάπτυξις καί ό θάνατος καί ή άναπαραγωγή τώϋ ζών» 
των όργανισμών έχει· μερικάς πολύ έκπληκτικάς συνεπείας. Οί άπό» 
γονοι, τούς όποίους 1ν άνόργανον όν παράγει είτε άπ’ ευθείας ή 
ύστερα από μερικά διάμεσα στάδια καί μεταβολάς (6 πως ή μετά-» 
μόρφωσις τής κάμπης είς πεταλούδαν), γίνονται όμοιοι μέ τον γεν- 
νήτορα. Δέν είναι όμως ποτέ άκριβώς άπαράλλακτοι μέ αυτόν η 
μεταξύ των. Υπάρχει πάντοτε μικρά διαφορά, τήν όποιαν άποκα- 
λοΰμεν ά τ ο μ ι κ ό τ η τ α. - 

Χίλιες χρυσαλλίδες έφέτος παράγουν έκατομμύρια άλλα χρυσαλλί- 
δων τό έπόμενον έτος. . Αϊ τελευταΤαι αύτοΛ 6ά μάς φαίνονται 
σχεδόν άκριβώς όμοίαι μέ τάς προκατόχους των, ή κάθε μία όμως 
θά έχη άσφαλώς τήν έλαφράν έκείνην διαφοράν. Είναι δύσκολον δι’ 
ήμάς νά διακρίνωμεν τήν άτομικότητα είς τάς χρυσαλλίδας, διότι 
δέν τάς παρατηρούμε ν πολύ άπό κοντά, είς τούς ανθρώπους όμως 
ευκόλως βλέπομεν την διαφοράν. 

“Ολοι οίάνδρες καί αι γυναίκες είς τόν κόσμον κατάγονται τώρα 
άπό τους άνδρας καί τά$ γυναίκας του 1800 μ.Χ., ούτε ένας όμως 
άπό αύτους τώρα δέν είναι άκριβώς άπαράλλακτος μέ Ιν άτομον 
της γενεάς εκείνης πού έξηφανίσθη. Καί δ, τι Ισχύει διά τούς άνθρώ- 
πους καί τάς χρυσαλλίδας, ίσχύει διά κάθε είδος όργανικοΟ όντος, 
διά τά φυτά όπως καί διά τά ζώα. Κάθε είδος μεταβάλλει όλας 
τάς άτομικότητάς του είς κάθε γενεάν. Αυτό άληθεύει καί δι* όλα 
τά μικρά πλάσματα, πού ήσαν άφθονα καί άναπαρήγοντο καί πέ» 
θαιναν είς τάς Άρχαιοζωικάς καί ΤΤαλαιοζωικάς θαλάσσας, όπως 
άληθεύει διά τούς άνθρώπους της σήμερον. 

Κάθε είδος ένοργάνων δντων άποθνήσκει καί άναγεννάται συνε- 
χώς υπό μορφήν πλήθους νέων άτόμων. , 

ΣκεφΘήτε τότ§, τί πρέπει νά συμβή είς μίαν νέαν γενεάν ένοργά- 
νων όντων οίουδήποτε είδους. Μερικά άπό τά άτομα θά είναι 
ίκανώτερα ή ευρωστότερα ή καταλληλότερα κατά κάποιον τρόπον 
άπό τά άλλα, διά νά επιτύχουν εις τήν ζωήν, πολλά δέ άτομα θά 
είναι άσθενέστερα ή όλιγώτερον κοττάλληλα. Εις ιδιαιτέρας μεμο- 
νωμένος περιπτώσεις θά μεσολαβήση όπωσδήποτε ή τύχη, έν τώ 
συνόλω όμως τά καλύτερον έφωδιασμένα άτομα θά ζήσουν καί 
θά αναπτυχθούν κα'ι θά άναπαραγ άγουν άλλα, ενώ τά άσθενέ- 
στερα κατά κανόνα θά υποκύψουν. Τά τελευταία αυτά θά 
είναι όλιγώτερον ικανά νά ευρουν τροφήν, νά άντεπεξέλθουν κατά 
τών εχθρών των καί νά προκόψουν. "Ετσι είς κάθε γενεάν γίνεται 
Ιπιλογ ή είς τό είδος, δηλαδή έκκαθάρισις τών πλείστων έκ τών 
ασθενών καί ακαταλλήλων άτόμων καί έπικράτησις τών Ισχυρών 
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8.— Ή άνω σειρά (έξ άριστερών πρός τά δεξιά) δεικνύει τήν έξέλι- 
ξιν του είδους αύτοΟ κατά την παλαιοζωικήν περίοδον άπό σχήμα 
ευθύ είς έλικοείδές. Διά τού Ναυτίλου (είς τό κέντρον τής είκονος) 
φθάνει ή σειρά αύτη τό άνώτατον δριον τής εξελίξεων, δπως παρα- 
μένει άμετάβλητον εως τώρα. *Η κάτω σειρά (έξ άριστερών πρός τά 
δεξιά) δεικνύει τήν άντίστροφον διαδρομήν κατιούσης έξελίξεως είς 
τούς Μεσοζωικούς * Αμμων ίτας έξ έλικοειδους σχήματος εϊς εύθύ. 


καί καταλλήλων. Τούτο λέγεται φυσική έττιλογή ή έπι- 
β ί ωσ ι ς τ ο ϋ π ρ ο σ α ρ μ ο σ θ έ ν το ς. 

*Από τό γεγονός αυτό λοιπόν έξάγεται δτι τά όργανικά όντα 
αυξάνουν, παράγουν άπογόνους καί άποθνήσκουν, ότι κάθε είδος, 
έφ* όσον αί συνθήκαι Οπό τάς όποίας ζή παραμένουν αί ίδιοι, καλυ- 
τερεύει συνεχώς προσηρμοσμένον είς τάς συνθήκας έκείνας είς κάθε 
νέαν γενεάν. 
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"Ας ύποθέσωμεν όμως τώρα δτι οί συνθήκαι έκεϊναι μεταβάλλον- 
ται* τότ€ ό τύπος εκείνος του ατόμου, που είχεν ευδοκιμήσει, ειμπορεϊ 
τώρα να μή κατορθώνη να ευδοκίμηση* ένας δέ τύπος ατόμου, 
τό όποίον δεν εί μπορούσε κατ’ ούδένα τρόπον νά προοδεύση υπό 
τάς παλαιός συνθήκας, εί μπορεί νά εύρη τώρα την κατάλληλον 
δι* αύτό ευκαιρίαν. Τό είδος συνεπώς θά μεταβληθή από μιας γε- 
νεάς είς την. άλλην. Ό παλαιός τύπος του άτόμου, ό όποιος άλ- 
λοτε ευδοκιμούσε και επικρατούσε Θά άποτύχη και θά έξαφανισθη 
βαθμιαίως, ό δέ νέος τύπος τού άτόμου θά κυριάρχηση, έως ότου 
μεταβληθή ό γενικός χαρακτήρ τού είδους. 

"Ας ύποθέσωμεν, επί παραδείγματα ότι μικρόν ζφον μέ καστανό-, 
λευκόν τρίχωμα, λαγός π.χ. ή άλεπού, ζή εις χώραν σκεπασμένη ν 
συνήθως από χιόνι, όπου επικρατεί δριμύ ψύχος. Τά άτομα εκείνα 
πού έχουν τό παχύτερον καί λευκότερον τρίχωμα θά προσβάλ- 
λωνται όλιγώτερον άπό τό ψύχος, θά διακρίνωνται όλιγώτερον 
άπό τούς έχθρρύς των καί θά φαίνωνται δύσκολα, όταν αναζη- 
τούν την τροφήν των. Τό τρίχωμα τού είδους τούτου θά γίνεται 
παχύτερον καί λευκότερον εις κάθε νέαν γενεάν, έως ότου δέν θά 
υπάρχη πλέον ανάγκη νά αύξηθή περισσότερον. 

Φαντασθήτε τώρα μίαν κλι ματσλογικήν μεταβολήν, ή οποία κά- 
μνει την Ιδίαν αυτήν χώραν θερμήν. Τά χιόνια εξαφανίζονται, τά 
ζώα, πού είναι σκεπασμένα μέ λευκόν τρίχωμα διακρίνονται κατά 
τό μεγαλύτερον διάστημα τού έτους καί τό παχύ τρίχωμά των 
αποτελεί άφόρητον βάρος. Τότε κάθε ζφον, τού όποιου ό χρωματι- 
σμός κλίνει προς τό καστανόχρουν καί έχει τρίχωμα μικρότερον καί 
έλαφρότερον, θά εύρεθη ύπό εύνοϊκωτέρας συνθήκας, ενώ τό πολύ 
λευκόν καί παχύ τρίχωμα θά άποτελέση μειονέκτημα. Θά γίνεται μία 
άραίωσις τού λευκού ύπέρ τού καστανόχρου εις κάθε γενεάν. 

*Εάν ή μεταβολή αυτή τού κλίματος έττέλθή μάλλον άποτόμως, 
ειμπορεϊ βεβαίως νά έξοντώση εντελώς τό είδος τού ζώου. Έάν όμως 
έπέλθη σιγά σιγά, εί μπορεί νά κατορθώση νά μεταβληθή τούτο καί νά 
προσαρμοσθή βαθμηδόν άπό γενεάς εις γενεάν. Ή μεταβολή και ή 
προσαρμογή αυτή λέγεται τροποποίησις τών είδών. 

"Ίσως αυτή ή μεταβολή τού κλίματος νά μή συμβαίνη είς όλας 
τάς χώρας, αί όποϊαι κατοικοϋνται άπό τό έν λόγω είδος. Ειμπορεϊ 
νά συμβαίνη μόνον έπι· τής μιας πλευράς κάποιου μεγάλου βραχίονας 
της θαλάσσης ή κάποιας μεγάλης οροσειράς καί όχι επί τής άλλης. 
Έν θερμόν ώεκάνειον ρεύμα, όπως τό Ρεύμα Κόλπου, 
πιθανόν νά άποκλίνη τού δρόμου του, ώστε κατά τήν ροήν του 
νά θερμαίνη τό έν μέρος καί ν’ άφήνη τό άλλο ψυχρόν. Τότε επί 
τής ψυχράς πλευράς τό είδος τούτο θά έξακολουθήση ακόμη νά 
διατηρή όσον τό δυνατόν παχύτερον τρίχωμα καί μεγαλυτέραν 
λευκότητα, καί έπί τής άλλης πλευράς θά ύφίσταται τροπο- 
ποίησιν πρός τό καστανόχρούν καί προς λεπτότερον τρίχωμα. 

Συγχρόνως θά συμβαίνουν πιθανώς καί άλλαι μεταβολαί. Δια- 
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φορά ίσως εις τά δάκτυλα* διότι τά μισά . από τά άτομα του εί- 
δους Οά άναγκάζωνται να σκαλίζουν συχνά μέσα εις τό χιόνι προς 
άνακάλυψιν τροφής, ενώ τά άλλα μισά θά τρέχουν διά νά κρυ- 
φθούν επάνω εις τήν καστανόχρωμον γην. Πιθανόν επίσης ή δια- 
φορά του κλίματος νά έχη ώς συνέπειαν διαφοράν εις την διατρο- 
φήν και αυτό φυσικά νά προκαλέση διαφοράς εις τους όδόντας 
και εις τά · πεπτικά όργανα. Και είναι έπόμενον νά παρουσιασθοΰν 
μεταβολαί εις τους λιπογόνους και τους σμηγματογόνους * αδένας 
του δέρματος, όφειλόμεναι εις μεταβολάς του τριχώματος. Αί μετα- 
βολαι αύταί εις τους άδένας του δέρματος θά επηρεάσουν τά όρ- 
γανα τής έκκρίσεως και όλην τήν εσωτερικήν χημικήν λειτουργίαν 
του σώματος. 


Και κατ’ αυτόν τον τρόπον θά έπέλθη άλλοίωσίςείς ολόκληρον 
τον οργανισμόν του πλάσματος. Είμπορει νά έλθη^ καιρός, που αί 
δύο χωρισταί ποικιλίαι αύτού του πρότερον έ ν ό ς καί μόνου εί- 
δους Θά γίνουν τόσον ανόμοιοι ή μία προς τήν άλλην, ώστε νά 
άποτελέσουν δύο διάφορα είδη. Ή τοιαύτη διαίρεσις ένός είδους 
κατά τήν πάροδον γενεών εις δύο ή καί περισσότερα είδη λέγεται 
μεταβολή των ειδών. 

Ό άναγνώστης λοιπόν οφείλει νά έχη σαφώς ύπ’ όψιν, ότι δοθέν- 
των τών στοιχειωδών αυτών γεγονότων τής ζωής, ήτοι τής αύ- 
ξ ή σ ε ω ς καί του θανάτου καί τής αναπαραγωγής 
τών όντων μετά τών ατομικών παραλλαγών εις ένα κόσμον 
άκαταπαύστως μεταβαλλόμενον, μ ο ι ρ α ί ω ς θά μεταβληθή ή ζωή,· 
ώς είπομεν ανωτέρω, θά παραχθή τροποποίη σι ς καί μετα- 
βολή ειδών, παλαιά είδη θά έξαφανισθοΰν καί θά έμφανισθουν νέα. 
Έδιαλέξαμεν ώς παράδειγμα ένα πολύ γνωστόν τύπον ζώου, δ, τι 
όμως ισχύει διά τά ζώα, τά όποια έχουν πυκνόν τρίχωμα εις τό 
χιόνι καί εις τούς πάγους, ίσχύει δι’ όλα τά οργανικά όντα, καί 
ισχύει έξ Ισου διά τούς μαλακούς πηκτώδεις καί άπλους εκείνους ορ- 
γανισμούς, οι όποιοι έπέπλεον ή έσύροντο επί έκατοντάδας έκατομ- 
μυρίων ετών εις τήν ίλύν τού βυθού ή έπλεαν εις τά άβαθή θερμά 
ύδατα τών * Αρχαίο ζωικών Θαλασσών. 

Κατά τάς πρώτας περιόδους τού κόσμου, οπότε φλογερός ό "Ηλιος 
από τήν ανατολήν έως τήν δύσιν έχρειάζετο τό τέταρτον τού ση- 
μερινού χρονικού διαστήματος, οπότε τά θερμά ύδατα τών θαλασσών 
έκάλυπταν εις μεγάλας πλημμυρίδας τήν άμμον καί τήν ίλύν τών 
παραλίων τής λιθώδους ξηράς, ή δε άτμόσφαιρα ήτο γεμάτη από 
νέφη καί υγρασίαν, ή ζωή θά είχε πολύ διαφορετικήν όψιν από 
τήν σημερινήν καί τά εϊδη θά άνεπτύσσοντο με μεγάλη ν ταχύτητα. 
Ή ζωή ήτο κατά πάσαν πιθανότητα σύντομος, όπως αί ήμέραι καί 
τά έτη* αί δε γενεαί διεδέχοντο ή μία τήν άλλην πολύ γρήγορα. 


♦Σμηγματογόνοι άδένες= αδένες του δέρματος έκκρίνοντες λιπαρόν υγρόν, τό 
σμήγμα, περί τήν τρίχαν. 



Ή φυσική έπιλογή, πρρκειμένου ττερί του άνθρώπου, διενεργεΐται 
βραδύτερον άπό κάθε άλλο πλάσμα. "Ενας συνήθης άνθρωπος τής 
βορείου Ευρώπης χρειάζεται εΐκοσιν έτη ή καί περισσότερα διά νά 
άνοαττυχθή τελείως καί νά τταραγάγη άποχόνους. Προκειμένου περί 
των περισσοτέρων ζφων ή νέα γενεά γεννάται τώρα εντός ένός 
έτους ή καί ένωρίτερον. ΕΙς τά απλά και κατώτερα εκείνα όντα, έν 
τούτοις, τά όποια διά πρώτην φοράν παρουσιάσθησαν είς τάς άρ- 
χεγόνους θαλάσσας, ή άνάπτυξις καί ή άναπαραγωγή του είδους 
ήτο πιθανώς ζήτημα όλίγων συντόμων ωρών ή καί άκόμη όλίγων 
λεπτών. Ή τροποποίησις καί ή διαφοροποίησις τών είδών έπρεπε 
κατά συνέπειαν νά είναι πάρα πολύ γρήγοροι, καί ή ζωή εΐχεν 
ήδη άναπτύξει μεγάλην ποικιλίαν μορφών μέ μεγάλας αντιθέσεις, 
πρίν άρχίση ν,ά άφήνη τά ίχνη της είς τά πετρώματα. 

Τά χρονικά τών πετρωμάτων δέν αρχίζουν λοιπόν μέ μίαν οίαν- 
δήποτε κλάσιν άπό τους ατενώς συγγενεύοντας μεταξύ των τύ- 
πους, άπό τούς όποιους όλα τά μεταγενέστερα καί ύπάρχοντα πλά- 
σματα κατάγονται. 1 Άρχίζουι) άπό τήν θάλασσαν, όπου ήδη αντι- 
προσωπεύεται κάθε κυρία συνομοταξία του ζωικού βασιλείου. Τά 
φυτά ξεχωρίζουν ήδη σαφώς άπό τά ζώα. 

Τά βραγχιόποδα ευρίσκονται μέσα εις τάς κόγχας των καί τρώ- 
γουν ό,τι τρώγουν τά σημεριγά στρείδια καί μύδια. 

Ο! μεγάλοι σκορπιοί σύρονται άνάμεσα είς τά φύκη τής θαλάσσης, 
οί δέ τριλοβϊται μαζεύονται είς σφαίρας, έκτυλίσσονται καί τρέ- 
χουν. Είς τήν πρωτόγονον αυτήν ίλύν ύπήρχε πιθανώς τόσον 
πλούσια ζωή πηκτώδους Ολης, ζωυφίων και άλλων παρομοίων ον- 
των, όσην ευρίσκει κανείς σήμερον μέσα είς μίαν σταγόνα λιμνάζον- 
τας 1 νερού. Είς τον ωκεανόν ύπήρχεν άφθονία λεπτεπιλέπτων καί 
διαφανών, συχνά δέ φωσφοριζόντων όντων. 

Ή ξηρά όμως υπεράνω της άνωτάτης στάθμης τής πλημμυρίδα; 
ήτο άκόμη, άπό όσα τουλάχιστον εϊμπορουμεν νά συμπεράνωμεν, λί- 
θινη έρημος, έπι τής όποιας δέν ύπήρχεν ίχνος ζωής. 

Γ'. ΖΩΗ ΚΑΙ ΚΛΙΜΑ 
1. Ζωή καί ύδωρ, φυτά. 

Είς όσα μέρη έφθαναν αί άκταί τής θαλάσσης, έκεί ύπήρχε ζωή 
καί ή ζωή αυτή είχε*» ώς κατοικίαν καί ώς κυρίαν βάσιν συντηρή- 
σεις τήν θάλασσαν. 

Τά , πρώτα πηκτώδη πλάσματα τής ζωής άσφαλώς θά κατεστρέ- 
φοντο κάθε φοράν πού έβγαιναν έξω άπό τρ νερό, όπως αί πηκτώ- 
δεις άκαλήφαι ή μέδουσαι άποξηραίνονται καί χάνονται εις τάς άκτάς 
τής θαλάσσης σήμερον. Τό νά άποξηρανθουν δέ, έσήμαινε κατα- 
στροφήν διά τά όργανικά όντα τής έποχής εκείνης. 9 Α λλ* είς έν 
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περιβάλλον τελμάτων άπό την βροχήν, και τεναγών άπό την πα- 
λίρροιαν, οίαδήποτε ποικιλία, ή οποία κάμνει ικανόν ένα οργανι- 
σμόν νά άνθέξη και νά διατηρήση την υγρασίαν του κατά τάς 
ώρας τής άμπώτιδος ή τής ξηρασίας, είχε πολλάς πιθανότητας 
υπό τάς συνθήκας τής εποχής νά άναπτυχθή. Διά τά όντα αυτά 
Θά υπήρχε διαρκώς 6 κίνδυνος νά έξοκείλουν εις την ξηράν. Ένω 
έξ άλλου ή ζωή ειχεν άνάγκην νά ευρίσκεται μάλλον πλησίον εις 
την ξηράν, διότι έχρειάζετο άέρα και φώς. 

Κανέν πλάσμα δεν ή μπορούσε νά άναπνεμση ή νά χώνευση την 
τροφήν του χωρίς νερό. Όμιλουμεν περί αναπνοής αέρας. Εκείνο 
όμως που κάμνουν όλα τά οργανικά όντα είναι, ότι άν.απνέουν όξυ- 
γόνον διαλυόμενον εις τό νερό. Ό άέρας, τον όποιον καί ημείς οι 
ίδιοι άναπνέομεν, κάτι παρόμοιον παθαίνει εντός τών πνευμόνων 
μας, καί όλη δέ ή τροφή μας πρέπει πρώτον νά υγροποιηθή, διά 
νά γίνη δυνατή ή άφομοίωσίς της. Τά ένυδρόβια πλάσματα, 
τά όποια ζοΰν διαρκώς μέσα έίς τό νερό, κινούν τά πτερύγια τών 
βράγχιων των ώστε νά περνά άνάμεσά των νερό, άπό τό όποιον 
παραλαμβάνουν τον εις αυτό διαλυμένον άέρα. 'Έν πλάσμα όμως, 
τό όποιον μένει αρκετόν χρόνον έξω άπό τό νερό πρέπει νά έχη 
καί τό σώμά του καί τά άναπνευστικά του όργανα ασφαλισμένα 
άπό τον κίνδυνον τής άποξηράνσεως. Τά φύκη τών θαλασσών του 
παλαιοζωικού αίώνος, προτού έγκαταλείψουν τά βάθη καί έγκα- 
τασταθούν είς τά τενάγη, τά όποια αποξηραίνονται κατά τάς πε- 
ριόδους τής άμπώτιδος, έχρειάσθη νά -αναπτύξουν έν σκληρότερου 
εξωτερικόν δέρμα, τό οποίον νά ήμπορή νά διατηρή την υγρασίαν 
των. Διά νά ήμπορέση ό προπάτωρ τού θαλασσίου σκορπιού νά 
έπιζήση, όταν τόν προελάμβανεν ή άμπωτις, επρεπε νά άναπτύξη 
σκληρόν κέλυφος. ί. 

Τά πρώτα φυτά έπολλαπλασιάζοντο διά μαλακών σπορίων ή ήμι- 
ζωικών γ α μ ε τ ώ ν *, οΐ όποιοι άπελύοντο μέσα είς τό νερό, διεσπεί- 
ροντο άπό αυτό καί ή μπορούσαν νά βλα στήσουν μόνον κάτω άπό 
τό νερό. Τά πρώτα λοιπόν άτελέστατα φυτά ήσαν προσκολλημέ- 
να είς τό νερό, όπως είναι καί σήμερον πολλά κατώτερα φυτά. Αλλά 
μεγάλα πλεονεκτήματα ή μπορούσαν νά προκόψουν διά τής άναπτύ- 
ξεως κάποιου μέσου προστατευτικού τών σπορίων άπό την άποξή- 
ρανσιν, πού θά έπέτρεπε την αναπαραγωγήν έξω άπό τό νερό. Μό- 
λις έν είδος ανέπτυσσε τό προστατευτικόν αυτό μέσον, ή μπορούσε 
πλέον νά ζήση καί νά πολλαπλάσιά ζεται καί νά εξαπλώνεται επά- 
νω άπό την στάθμην τής πλημμυρίδος (είς την ξηράν), λουόμενον 
είς τό φώς καί απρόσβλητον άπό τά πλήγματα καί τάς ταλαιπω- 
ρίας τών κυμάτων. 


* Γ αμέται λέγονται είς την βιολογίαν τά άναπαραγοογά στοιχεία (άρρεν 
καί θήλ,ν) τά οποία ένούμενα σχηματίζουν τό φαν, -πού παράγει τόν νέον ορ- 
γανισμόν. Ό άρρην γαμέτης λέγεται σπερματο ζωάριο ν καί ό θήλυς 
φ ό ν. 
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Αΐ κύριαι υποδιαιρέσεις τής ταξινομήσεως των μεγαλύτερων φυ- 
τών σημειώνουν διαδοχικά στάδια τής άπελευθερώσεως τής φυτι- 
κής ζωής άπό τήν ανάγκην τής έμβαπτίσεως του φυτού μέσα -εις το 
νερό, ή όποια άπελευθέρωσις επιτυγχάνεται διά τής άναπτύξεως 
ξυλωδών υποστηριγμάτων και μεθόδου αναπαραγωγής που άψηφά 
κάθε ήμέραν και περισσότερον τον κίνδυνον τής άποξηράνσεως. Τά 
κατώτερα φυτά είναι ακόμη αιχμάλωτοι και δούλοι του νερού. 

Διά τήν λύσιν του προβλήματος τής ζωής έξω άπό τό νερό έγινε 
μακρά εργασία καθ’ όλον τό άπέραντο'ν διάστημα του παλαιο- 
ζωικού αίώνος διά τής πειραματικής και δοκιμαστικής μεθόδου τής 
φύσεως. "Έπειτα άργά μέν άλ?;" εις μεγάλην άφθονίαν μία ολόκλη- 
ρος ποικιλία νέων φυτών ήρχισε νά διασπείρεται εις τά χαμηλότε- 
ρα επίπεδα τής ξηράς, εξακολουθούσα νά μή άπομακρύνεται, όσον 
τό δυνατόν, άπό τά έλη και τά τενάγη και τά ρεύματα τών ύδάτων. 

Δεν υπήρχεν ίσως τότε ή αυτή διάκρισις μεταξύ θαλασσίων φυ- 
τών και φυτών του γλυκού νερού, όπως υπάρχει σήμερον. Ή θά- 
λασσα ήτο κατά πάσαν πιθανότητα όλιγώτερον άλμυρά άπό όσον 
είναι τώρα. 

2. Τά πρώτα χερσαία ζώα. 

Και μετά τά φυτά ήλθεν ή σειρά τών ζφων. 

Δεν υπάρχει είδος χερσαίου ζφου εις τον κόσμον, όπως δεν υπάρ- 
χει είδος χερσαίου φυτού, τού οποίου ό οργανισμός δεν ήτο άρχι- 
κώς όργανισμόςώτδροβίου όντος, ό όποιος προσηρμόσθη διά τροπο- 
ποιήσεως καί μεταβολής τών ειδών διά τήν έξω άπό τό νερό ζωήν. 

Ή προσαρμογή αύτή έγινε κατά διαφόρους τρόπους. Προκει- 
μένου περί τού χερσαίου σκορπιού, τά πέταλα τών βράγχιων τού 
πρωτογενούς θαλασσίου σκορπιού έβυθίσθησαν μέσα εις τό σώμα, 
διά νά προστατεύσουν τούς πνευμονικούς σάκκους άπό τήν τα- 
χεϊαν έξάτμισιν. Τά βράγχια τών μαλακοστράκων, όπως τού καρ- 
κίνου, τά όποια ευρίσκονται ελεύθερα εις τον άέρα, προστατεύονται 
άπό τάς προεκτάσεις τού βραγχιοκαλύμμαιος εις τό οπίσθιον μέρος 
τού οστράκου. Οί προπάτορες τών εντόμων άνέπτυξαν σύστημα 
άεριούχων σωλήνων, τών τραχειών, αί όποιαι μεταφέρουν τον άέ- 
ρα εις όλον τό σώμα προτού διαλυθή. . Εις τά σπονδυλωτά ζώα 
τά βράγχια τού προπατορικού ψαριού συνεπληρώθησαν κατ’ άρ- 
χάς καί έπειτα άντικατεστάθησαν άπό σακκοειδή άπόφυσιν έκ τού 
λάρυγγος, τον πρωτογενή αύτόν τύπον τής νηκτικής κύστεως. 

Υπάρχει καί σήμερον άκόμη εν είδος ψαριών, πού μάς επιτρέπει 
νά έννοήσωμεν σαφέστατα τήν μέθοδον διά τής όποιας τά πρωτό- 
γονα υδρόβια σπονδυλωτά ζώα κατώρθωσαν νά ζήσουν έξω άπό 
τό νερό. Τά πλάσματα ταύτα, (ό πνευμονοφόρος ιχθύς τής Αφρι- 
κής, επί παραδείγματι) ευρίσκονται εις τάς τροπικάς χώρας, όπου 
μίαν μακράν περίοδον ραγδαίων βροχών διαδέχεται περίοδος ξη- 
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ρασίας, κατά τήν όττοίαν ή κοίτη των ποταμών μεταβάλλεται είς 
ψημένην ϊλύν. . 

Κατά την περίοδον των βροχών τά ψάρια αυτά ζούν μέσα είς 
τό νερό καί αναπνέουν διά βράγχιων, όπως καί κάθε άλλο ψάρι. 
"Όταν όμως τά νερά, του ποταμού έξατμίζωνται, τότε τά ψάρια 
αυτά θάπτονται μέσα είς: την ϊλύν. Τά βράγχιά των παύουν νά 
λειτουργούν και •διατηρούνται ζωντανά, έως ότου έλθουν πάλιν τά 
νερά, καταπίνοντά αέρα, ό όποιος μπαίνει εις την νηκτικήν κύ~ 
στιν *. Ό πνευμονοφόρος Ιχθύς τής Αυστραλίας, όταν ευρεθή κλει- 
σμένος εις στάσιμα τέλματα συνεπείς* άποξηράνσεως του ποταμού, 



11.— Τά ανωτέρω ζωα είναι τό Αόξομμα (άριστερά), ό *Αρχηγόσαυρος (δεξιά), 

καί τό Κερατερπετόν (έ μπρος). 


και τό βορβορώδες νερό χάση τον αέρα πού περιείχε, ανεβαίνει είς 
την επιφάνειαν και καταπίνει αέρα. Μία σαλαμάνδρα μέσα είς τέλμα 
κάμνει τό ίδιον. Τά πλάσματα αυτά παραμένουν ακόμη είς 
τό μεταβατικόν σ τ ά δ ι ο ν, τό στάδιον κατά τό όποιον οί προ- 
πάτορες των άνωτέρων σπονδυλωτών έπαυσαν νά ζοΰν μέσα είς 
τό νερό. 

Τά αμφίβια (βάτραχοι, σαλαμάνδραι, τρίτωνες κλπ.) δείχνουν 
ακόμη είς την έξέλιξιν τής ζωής των όλα τά στάδια, άπό τά όποια 
έπέρασεν ή τοιαυτη άπελευθέρωσις. "Έχουν ακόμη ανάγκην τού νε- 
ρού διά την αναπαραγωγήν των: τά αυγά πρέπει νά γεννηθούν 


* Νηκτική κύστις όνομάζεται μέγα τμήμα τής κοιλότητος των σπλάγ- 
χνων των Ιχθύων, ή όποία τούς βοηθεϊ νά βυθίξωνται καί νά άνέρχωνται μέσα 
στό νερό. 
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και νά μένουν μέσα εις τό νερό, το όποιον βλέπει ό ήλιος και εκεί 
πρέπει νά αναπτυχθούν. Ό νεαρός γυρίνος έχει εξωτερικά βράγχια, 
τά όποια κινούνται μέσα εις τό νερό. "Έπειτα άναπ'τύσσεται όπίσω 
επάνω άπό αυτά βραγχιοκάλυμμα και σχηματίζει βραγχιοθάλαμον. 
Αργότερα, όταν έμφανίζωνται τά σκέλη του ζωαρίου, ή δε ουρά 
του χάνεται, άρχίζει' νά κάμνη χρήσιν των πνευμόνων του, τά δέ· 
βράγχιά του σιγά σιγά εξαφανίζονται. Ό γυρίνος ή μπορεί νά ζήση* 
κάτω άπό τό νερό συνεχώς. Ό τέλειος βάτραχος ήμπορεΐ νά ζήση, 
όλον τό υπόλοιπον τής ζωής του εις τον αέρα, όμως ήμπορεΐ νά πάθη 
ασφυξίαν, εάν τον κρατήσωμεν πολλήν ώραν μέσα εις τό νερό. 

Άνερχόμενοι όμως τήν ζωολογικήν κλίμακα των ερπετών, εύρίσκο- 
μεν αυγά, τά όποια προστατεύονται άπό τήν έξάτμισιν διά σκλη- 
ρού κελύφους. Άπό τά αυγά δέ αυτά εκκολάπτονται μικρά, τά ό- 
ποια αναπνέουν διά πνευμόνων άπό τήν πρώτην στιγμήν τής έκ- 
κολάψεώς των. Τό έρπετόν εύρίσκεται εις τήν αυτήν προνομιοΰχον 
θέσιν με τό σπερματόφυτον, καθόσον δεν είναι υποχρεωμένον νά πε~ 
ράση. κανέν στάδιον τής ζωής του μέσα εις τό νερό. Ήμπορεΐ όμως 
νά πνίγη, εάν κρατηθή πολλήν ώραν μέσα εις τό νερό. 

Τά άνώτερα παλαιοζωικά πετρώματα τού βορείου ήμισφαι- 
ρίου μάς δίδουν υλικόν διά σειράν ολόκληρον εικόνων τής βραδείας, 
αυτής έξαπλώσεως τής ζωής επί τής ξηράς. Άπό γεωγραφικής άπό- 
ψεως ή παλαιοζωική αυτή περίοδος ήτο αιών τών τεναγών και άβα- 
Οών θαλασσών πολύ ευνοϊκή διά τοιαύτην έξάπλωσιν. "Ισως νά μή 
υπήρχαν άΚόμη θάλασσαι βαθεΐαι, όπως οι σημερινοί ώκεανοί. Τά 
δέ νέα φυτά, τά όποια είχαν αποκτήσει πλέον τήν δύναμιν νά ζουν~ 
έξω άπό τό νερό εις τον ελεύθερον άέρα, έπληθύνθησαν και άνε- 
πτύχθησαν πάρα πολύ. 

Δεν υπήρχαν ακόμα γνωστά φανερόγαμα φυτά, ούτε χόρτα, ούτε: 
δένδρα φυλλοβόλα τον χειμώνα. Ή πρώτη χ λ ω ρ ί ς άπετελειτσ 
άπό μεγάλα πτεριδώδη, γιγαντιαία ίππουρικώδη φυτά* και άπό άλ- 
λην παρομοίαν βλάστησιν. Πολλά άπό αυτά τά φυτά έγιναν πελώ- 
ρια δένδρα μέ χονδρούς κορμούς, τούς όποιους εις μεγάλας μάζας εύ~ 
ρίσκομεν άπολιθωμένους σήμερον. Μερικά άπό τά δένδρα αυτά είχαν 
ύψος άνώτερον τών τριάντα μέτρων, άνήκον δέ εις τάξεις και κλά- 
σεις, αί όποΐαι έξηφανίσθησαν άπό τον κόσμον. Έφύτρωναν, έμεγά- 
λωναν εις μεγάλα ύψη και έστέκοντο μέ τάς ρίζας των μέσα εις τό νερά 
όπου ύπήρχε χωρίς άμφιβολίαν παχύ στρώμα άπό μαλακά βρύα καί 
πρασινισμένη ν ΐ?ών καί μύκητας, οί όποιοι π. \ύ ολίγα ΐχνη έχουν 
αφήσει όπίσω των. Τά άφθονα εκείνα φυτά μέ τον καιρόν, άφού 
έγιναν πολτός καί έσκεπάσθησαν βαθμιαίως, άπελιθώθησαν. Αυτά 
δέ τά λείψανα τών πρώτων εκείνων δασών έχουν άποτελέσει. 


* Ίππουρικώδη (ίππουριδοειδη) φυτά=γένος θυσσανωτών φυτών τώπ 
τελμάτων, τών όποιων ό σπουδαιότερος αντιπρόσωπος είναι τό γνωστόν πο~ 
λυτρίχι. 
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πά κυριώτερα κοιτάσματα γ α ι ά ν θ|ρ α κ ο ς, τά όποια ύπάρχουν 
•σήμερον είς τον κόσμον. 

Μέσα είς τήν γιγαντιαίαν πρωτογενή εκείνην βλάστησιν έβασί- 
Αευαν τά πρώτα έντομα, πετώντα παντού. "Ή σαν πολύ μεγάλα 
Καί είχαν δύο ζεύγη σκληρών πτερών. Μερικά μάλιστα από αυτά 
«Ιχαν μήκος ένός ποδός. Υπήρχαν πολυάριθμοι λιβέλλαι * —μία πού 
€υρέθη εις τά ανθρακωρυχεία τού Βελγίου είχε πτέρυγας έκτάσεως 
εϊκοσι εννέα δακτύλων! 4 Υπήρχεν επί- 
σης μεγάλη ποικιλία ιπταμένων σιλ- 
φών**. Οί σκόρπιοι ευρίσκοντο εις με- 
γάλη ν άφθονίαν, καθώς καί πρωτόγο- 
νοι άράχναι, αί όποΐαι ή ' δέν είχαν κα- 
θόλου άραχνιογόνους άδένας ή είχαν 
αδένας όλως διόλου άτελεΐς καί πολύ 
•στοιχειώδεις. Τότε διά πρώτην φοράν 
«έκαμαν τήν έμφάνισιν αύτών καί οί χερ- 
σαίοι κοχλίαι και τά πρώτα ά μ φ ί- 
β ι α. Καί όσον άνερχόμεθα τά άνώτερα 
στρώματα τής τελευταίας περιόδου τών 
παλαιοζωικών αρχείων, εύρίσκομεν ότι 
ή μέθοδος τής προσαρμογής πρός τον 
ατμοσφαιρικόν άέρα είχε προχωρήσει 
τόσον ώστε νά έμφανισθουν τά καθαυτό 
γνήσια Ιρπετά μέσα είς τήν άφθονίαν 
και ποικιλίαν τών άμφιβίων. 

Ή χερσαία ζωή τού ά ν ω τ έ ρ ο υ 
παλαιοζωικού αιώνος ήτο ή ζωή ένός 
αειθαλούς ελώδους δάσους φυτών 
ακανθωδών, χωρίς πουλιά καί χωρίς 
τούς θορύβους τών σημερινών εντόμων. 

Δέν ήκουε κανείς τίποτε άλλο έκτος από 
τό κελάρυσμα τού νερού, τό θρόισμα 
τού ανέμου μέσα εϊς τά φύλλα ή τό 
τρίξιμον κάποιου δένδρου πού έπιπτε 
καταγής. Τά δένδρα καί τά φυτά έφαί- 
νοντο μάλλον ωσάν νά ή σαν βρύα εις 
μεγάλην μεγένθυνσιν παρά όπως τά 
δένδρα καί τά φυτά πού γνωρίζομεν. 

Δέν ύπήρχαν καθόλου μεγάλα χερσαία ζώα. "Αμφίβια καί πρωτο- 
γενή ερπετά, πού έσύροντο άργά, ήσαν τά άνώτερα πλάσματα άπό 
όσα ή ζωή είχε παραγάγει έως τότε. Κανέν άπό αυτά δέν είχε φθά- 
σει ακόμη είς πολύ μεγάλας διαστάσεις. 



12.— Τά άρχεία τών πετρωμά- 
των δεικνύουν ότι υπήρξαν αϊώ- 
νες, καθ’ ούς ή άτμόσφαιρα ,ήτο 
εύκρατος καί άλλοι αίώνες θερ- 
μότατος άνά πάσαν τήν γην 
καί τέλος άλλοι αίώνες, καθ’ 
οϋς τό ψύχος είχε φθάσει εϊς 
τό Ιπακρον σφοδρότητος καί 
δριμύτητος επί τών ζώντων. 
Ή είς τά γαιανθρακοφόρα στρώ- 
ματα παρατηρούμενη άφθονος 
βλάστησις ανήκει εϊς τήν πε- 
ρίοδον της πρώτης μεγάλης δια- 
δόσεως τής ζωής έπί τών υγρών 
χαμηλών χωρών. 


* Λ ι β έ λ λ α ι = γένος νευροπτέρων έντόμων όμοιαζόντων μέ κώνωπα. 

** Σ ί λ φ η = γένος κολεοπτέρων έντόμων τών φυτών, κν. βρωμούσα. 
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"Ολη ή ξηρά, ή όττοία εύρίσκετο είτε πολύ μακρυά άπό τά νερά, 
εϊτε εις πολύ μεγαλύτερον ύψος άπό αυτά, ήτο ακόμη εντελώς έρη- 
μος, ολωσδιόλου άγονος και χωρίς καμμίαν ζωήν επάνω της. Έν 
τούτοις έπιμόνως, άδιακόπως και συνεχώς μέ την πάροδον τών γε- 
νεών ή ζωή, ωσάν νά έσύρετο όλονέν, άπεμακρύνετο άπό τήν πρώ~ 
την αυτής κοιτίδα, δηλαδή, άπό τά άβαθή υδατα τής θαλάσσης. 

3. ΔιατΙ ή ζωή πρέπει νά μεταβάλλεται συνεχώς. — Τό κλίμα, 

Τά Αρχεία τών πετρωμάτων ομοιάζουν μέ μεγάλο βιβλίον, τό 
όποιον έχρησιμοποιήθη όχι μέ προσοχήν. "Ολαι αι σελίδες του εί- 
ναι σχισμέναι, κατεστραμμέναι και παραμορφωμένοι καί πολλαι λεί- 
πουν εξ ολοκλήρου. Αύτά πού άναφέρομεν εδώ, άποτελούνται άπό 
πολλά κομμάτια, τά όποια ήνώθησαν εις έν σύνολον επί τή βάσει 
έρεύνης, ή οποία δέν συνεπληρώθη ακόμη άλλ’ εξακολουθεί/ 

Τά άνθρακοφόρα κοιτάσματα μάς επιτρέπουν νά ίδωμεν τήν πρώ- 
τη ν έξάπλωσιν τής ζωής επί τών ύγρών χαμηλών τμημάτων τής 
ξηράς. Έπειτα έρχονται αι σχισμέναι σελίδες τών στρωμάτων τής 
Περμίου διαπλάσεως *, τά όποια θεωρούνται τά τελευταία του πα- 
λαιοζωικού αιώνος. Αί σελίδες αύταί δέν διατηρούν πολλά ϊχνη 
τής ξηράς, ή οποία ήτο κατά τήν εποχήν των. Μόνον ύστερα άπό 
μακροχρόνιον διάλειμμα τά λείψανα τής ιστορίας διασπείρονται 
πάλιν άφθόνως. 

Τά πετρώματα τής Περμίου διαπλάσεως φανερώνουν περίοδον 
τραχύτητας καί έρημώσεως εις τήν ιστορίαν τοΰ κόσμου. Σημειώ- 
νουν τήν μεταβατικήν φάσιν εκ τοΰ παλαιοζωικού αίώνος 
τών ιχθύων καί αμφιβίων εις τον μεσοζωικόν αιώνα τών έ ρ- 
π ε τ ώ ν. 

Πρέπει νά έχωμεν ύπ’ όψιν ότι μεγάλαι κλιματολογικαί μεταβολαί 
συνέβαινον διαρκώς, πότε ύποβοηθούσαι καί πότε έμποδίζουσαι τήν 
άνάπτυξιν τής ζωής. Κάθε είδος οργανικού όντος προσπαθεί πάν- 
τοτε νά προσαρμόζεται όλονέν περισσότερον εις τάς συνθήκας τής 
ζωής του, αί όποίαι διαρκώς μεταβάλλονται. Καμμία προσαρμογή 
δέν είναι τελική. Παρουσιάζεται συνεχώς επείγουσα ανάγκη μετα- 
βολής. 

Εύρίσκομεν, έν τούτοις, ώρισμένα πλάσματα κατωτάτου τύπου, 
τά όποια ενωρίς προσηρμόσθησάν εις τάς πολύ διαδεδομένος άπ?νάς 
συνθήκας τόσον τελείως, ώστε νά μή ύποστούν ποτέ πλέον ούτε με- 


* Π έ ρ μ ι ο ς δ ι ά π λ α σ ι ς λέγεται ή νεωτάτη έκ τών πέντε διαπλάσεων 
στροομάτων είς τάς οποίας υποδιαιρούν οι γεωλόγοι τό παλαιοζωικόν άθροισμα 
στρωμάτων τοΰ φλοιού τής Γης (παλαιοζωικόν αιώνα). Τά κνριώτερα χαρακτη- 
ριστικά του είναι : άβαθεΐς βαλτότοποι δασώδεις, ατμόσφαιρα και κλίμα ξη- 
ρότερον, παγετώνες. "Ηνωμέναι αί άμερικανικαί ήπειροι μέ τήν Ευρώπην καί 
"Αφρικήν κλπ. (Αΐ άλλαι διαπλάσεις είναι : 1 ή. Κάμβριος, 2 ή Σιλούριος, 3 ή. 
Δεβόνιος, 4 ή Λιθανθρακοφόρος). 
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γάλην τροποττοίησιν, ούτε έξόντωσιν, ούτε άντικατάστασιν ύπό άλ- 
λων. Έπί παραδείγματα υπάρχει μικρόν μαλακόστρακον λεγόμενον 
ίιΐ] ιιΐβ κατάλληλον νά πέρνα αφανή, ήρεμον ζωήν εις τάς θερμός 
θολάσσας. Τό γένος αυτό άνθεξε χωρίς φανεράν μεταβολήν καθ* 
δλην τήν μακράν γεωλογικήν περίοδον, περί τής όποιας έχομεν 
σχετικός μαρτυρίας. 

Έξ άλλου, οί γεωλόγοι μάς δείχνουν σύλλογός απολιθωμάτων, 
είς τά όποια ήμπορεϊ κανείς να παρατη ρήση τροποποιήσεις εις διά- 
στημα ολίγων μόνον χιλιάδων ετών. Αϊ τροποποιήσεις οΐυταί όφεί- 
λονται είς μεταβολάς σχετικός με τό κλίμα, τήν τροφήν καί τούς 
έχθρούς. 

Περί των κλιματολογικών μεταβολών, αί όπσΐαι δεν παύουν ποτέ 
έπί τής έπιφανείας τής Γής, είναι απαραίτητοι μερικαΐ εξηγήσεις 
έδώ. Δέν είναι περιοδικοί μεταβολαί, άλλα βραδεΐαι διακυμάνσεις με- 
ταξύ καύσωνος καί ψύχους. Ό αναγνώστης δέν πρέπει να νομίση 
ότι, έπειδή ό "Ηλιος καί ή Γή ήσαν άλλοτε διάπυροι, ή κλιματολο- 
γική ίστορία του κόσμου είναι άπλώς μία βαθμιαία άπόψυξις. 
Καί σήμερον ακόμη τό εσωτερικόν τής γής είναι διάπυρον, ήμεΐς όμως 
δέν αισθανόμεθα καθόλου τήν θερμότητα αυτήν έπί τής έπιφανείας. 
Ή μεγάλη έσωτερική θερμότης, έόν έξαιρέσωμεν τό ήφαίστεια καί 
τός θερμός πηγάς, δέν ύπήρξεν αντιληπτή είς τήν έξωτερικήν έπι- 
φάνειαν τής γής άπό τήν έποχήν πού τά πρώτα πετρώματα έστε- 
ρεοποιήθησαν. Ακόμη καί έκ του άζωικου καί άρχαιοζωικου αίώ- 
νος έχομεν πετρώματα, πού δείχνουν διάβρωσιν κάτω από τούς πά- 
γους, καί άλλα παρόμοια ίχνη περιόδων μεγάλου ψύχους. Τοιαυτα 
κύματα ψύχους έπικρατουσαν πόοποτε είς δλήν τήν Γην έναλλασ- 
σόμενα μέ θερμοτέρας καταστάσεις. Καί υπήρξαν περίοδοι μεγάλης 
υγρασίας καί περίοδοι μεγάλης ξηρασίας είς όλην τήν Γήν. 

Πλήρης έξακρίβωσις τών αίτίων τών κλιματολογικών αύτών 
διακυμάνσεων δέν έχει γίνει άκόμη. Ήμπορουμεν όμως ίσως νά άπο- 
δείξωμεν μερικός σειράς αίτίων άπό τά κυριώτερα έξ αυτών. 

Καί τοιαυται σειραί είναι : 

Πρώτη σειρά: α') Ή περιφορά τής Γής περί τον "Ηλιον, 
ή οποία, έπειδή δέν άποτελεϊ τέλειον κύκλον, άλλα έ λ λ ε ι- 
ψ ι ν, δημιουργεί τός ώρας του έτους : άνοιξιν, θέρος, φθινόπωρον, 
χειμώνα. 

β') *Η κλίσις τοϋ άξονος τής Γής , ό όποιος έχει κλίσιν 27 μοι- 
ρών, είναι αίτια να πίπτουν αί ήλιακαί ακτίνες έπί τής Γής καθέ- 
τως καί να τήν θερμαίνουν πολύ (τό θέρος), ή πλαγίως καί να τήν 
θερμαίνουν όλίγον (τόν χειμώνα). 

γ') 'Η μετάπτωοις τών ίσημεριών, ήτοι : ή κυκλική παρέκκλισις 
* τών πόλων τής Γής. Αυτή είναι βραδεία κυκλική παρέκκλισις του 
πόλου τής περιστρεφομένης Γής, ή οποία συμπληρώνεται μέσα είς 
25.765 χρόνια. "Οποιος παρατηρήση περιστρεφομένην σβούραν, θα 
ίδη ότι ό άξων αυτής κάμνει βραδεΐαν κυκλικήν κίνησιν ακριβώς 
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κατά τον τρόπον τής κυκλικής κινήσεως του άξονος τής Γής. Ό Βό- 
ρειος πόλος τής Γής συνεπώς δεν φαίνεται πάντοτε προς τό ι'διον 
βόρειον σημεϊον του ουρανού, αλλά διαγράφει επ’ αυτού κύκλον 
μέσα εις 25.765 χρόνια. 

Κάθε σύστημα από τά ανωτέρω τρία ήμπορεΐ μόνον του νά 
δημιουργήση περιόδους όμαλότητος και περιόδους μεγαλυτέρας κλι- 
ματολογικής αλλαγής. Και δλα αύτά τά συστήματα μεταβολής επι- 
δρούν τό έν επί τού άλλου. "Οταν συμβή ή τροχιά νά είναι σχεδόν 
κυκλική, όλοι οί λόγοι θά συντε?\έσουν εις τό νά κάμουν τό κλίμα 
Θερμότερον και ομοιόμορφον και ή διαφορά μεταξύ τοΰ θέρους και 
χειμώνος θά φθάση εις τό έλάχιστον. "Οταν έξ άλλου ή τροχιά άπο- 
μακρυνθή όσον τό δυνατόν περισσότερον από ίο κυκλικόν σχήμα, 
αι κλιματολογικαι διαφοραί θά είναι μέγισται και ό χειμών πολύ 
δυνατός. Θά μσ.ζεύωνται κατά τον χειμώνα μεγάλαι ποσότητες πά- 
γου και χιόνος, 6 καύσων τού συντόμου Θερμού θέρους δεν θά κα- 
τορθώνη νά λειώνη όλους τούς πάγους τού χειμώνος, προτού ή Γή 
συμπληρώση την περί τον "Ηλιον περιφοράν της. Ή Γή θά μα- 
ζεύη ψύχος έφ" όσον ή τοιαύτη ενέργεια τών άκρων συνθηκών 
εξακολουθεί. 

Ουτω τό κλίμα τής Γής μεταβάλλεται και ποικίλει επ’ άπειρον, έφ" 
όσον τά τρία αύτά συστήματα τής έπιδράσεως συνδυάζονται 
με κοινήν τάσιν προς καύσωνα ή ψύχος ή άντιτίθενται και εξουδε- 
τερώνουν τό εν τό άλλο. ί 

Ήμπορούμεν νά παρακολουθήσωμεν εις τά "Αρχεία τών πετρωμά- 
των τά ίχνη ακανόνιστου σειράς μεταβολών όφειλομένων εις τήν άλ- 
ληλεπίδρασιν τών επιρροών τούτων. Υπήρξαν μακροί αιώνες, 
κατά τούς όττοίους οί χωριστοί ρυθμοί τών τριών αυτών συ- 
στημάτων τά εμπόδιζαν νά συμφωνήσουν καί ή ατμόσφαιρα κατά 
συνέπειαν ήτο εύκρατος, άλλοι αιώνες γενικού καύσωνος, καί 
μακροί επίσης αιώνες, ότε τά ανωτέρω συστήματα έφαίνοντο ωσάν 
νά έπρόκειτο νά φέρουν γενικήν ψύξιν καί νά προξενήσουν 
τά μεγα?νύτερα κακά εις τήν ζωήν. 

Συμφώνως προς τά ανωτέρω βλέπομεν έκ τών "Αρχείων τών πε- 
τρωμάτων, ότι υπήρξαν άφ’ ενός μακραί περίοδοι επεκτάσεων 
καί πολλαπλασιασμού, ότε ή ζωή ήτο άφθονος καί πολυποίκιλος, 
καί άφ" ετέρου δεινοί αιώνες κατά τούς οποίους συνέβη έ κ κ α θό- 
ριο ι ς καί έξαφάνισις ειδών, γενών καί κλάσεων. Καί αι 
μέν εύνο'ϊκαί συνθήκαι οφείλονται εις τά άνθρακοφόρα στρώματα, 
ενώ εϊς τάς δυσμενείς συνθήκας πρέπει νά άποδοθή ή κ α τ ά ψ υ- 
ξ ις τών τελευταίων αιώνων τής παλαιοζωικής περιόδου. 

Είναι πιθανόν ότι αί περίοδοι τού υπερβολικού καύσωνος υπήρξαν 
μάκραί εν σχεσει προς τάς περιόδους τού υπερβολικού ψύχους. Ό 
Κόσμος σήμερον φαίνεται ότι εξέρχεται μέ διακυμάνσεις από 
παρατεταμένην φάσιν δυσμενών καί άκρων συνθηκών. Μετά πεντα- 
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κοσίας χιλιάδας έτη ήμττορε! νά έπικρατήση είς τον Κόσμον πε- 
ρίοδος χωρίς χειμώνα, μέ δένδρα καί βλάστησιν και εις αύτάς τάς 
Ίτολικάς χώρας. 

4. Ή σταθερότ^ς τής ακτινοβολίας του * Ηλιου. 

Δευτέρα σειρά αιτίων μεταβολών είς τό γενικόν κλίμα της 
Γής ήμπορεί νά οφείλεται εις ποικιλίας τής θερμότητος του Ήλίου. 
Δέν γνωρίζομεν ακόμη τί προξενεί την θερμότητα του Ήλίου ή τί 
διατηρεί τό άσβεστον αυτου πυρ. Είναι πιθανόν ότι είς τό παρελ- 
θόν υπήρξαν περίοδοι μεγαλυτέρας ή μικροτέρας έντάσεως. Περί 
τούτου όμως τίποτε δέν γνωρίζομεν, διότι η, άνθρωπίνη πείρα 
υπήρξε πολύ μικρά, καί έως τώρα δέν κατωρθώσαμεν νά ευρωμεν 
σχετικός μαρτυρίας είς τά γεωλογικά στρώματα. Ό επιστημονικός 
κόσμος πιστεύει ότι ή ακτινοβολία του Ήλίου υπήρξε γενικώς 
σταθερός έντάσεως καθ’ όλην την γεωλογικήν περίοδον. Ή μπορεί 
νά επαθε βαθμιαίαν ψύξιν, από αστρονομικής όμως πλευράς είμπο- 
ρ ου μεν νά εϊπωμεν μετά βεβαιότητος ότι ή ψύξις δέν ύπήρξεση» 
μαντική. 

5. Μεταβολαί Ικ του έσωτερικου τής Γης. 

Τρίτη σειρά αιτίων τά όποια ασκούν έπίδρασιν εις την έξέ- 
λιξιν τής Γής εύρίσκεται/ εις τάς - δυνάμεις τάς εύρισκομένας μέσα είς 
αυτήν την Γήν. ' 

σ*} 8 Αποαάΰρωσις καί διάβρωΰΐς : Καθ* όλην τήν μακράν ιστο- 
ρίαν τής Γής έγένετο συνεχής ά π ο. σ ά θ ρωσις καί δ ι ά β ρ ω- 
σ ι ς των βουνών υπό του παγετού καί τής βροχής, καί μεταφορά 
του υλικοί/ .τής άποσαθρώσεως διά των ρεόντων υδάτων, διά νά - 
σχήματισθουν έξ αυτου σ τ ρ ω σ ι γ ε ν ή Φ πετρώματα κάτω 
άπό τάς θαλάσσας. Συνέβη μία αδιάκοπος φθορά τής ξηρός καί 
π λ ή ρ ω σ ι ς τών θαλασσών, ένεκα τής όποιας α! θάλασσαι, 
εφόσον έγίνοντο άβαθέστεραι, θά έξηπλώθησαν κατ* ανάγκην όλο 
καί περισσότερον επί τής ξηρός. 

β') Κα&ίζΐ]ΰΐς καί & νύψωβις : Τό άντίστροφον φαινομένον τής 
καθιζήσεως καί άνυψώσεως παρουσιάζετο έπίσης, άλλ 2 
όχι τόσον συχνά. 

Αΐ δυνάμεις τής άνυψώσεως υπήρξαν σπασμωδικαί, ένω ακδυνά- 
μεις τής άποσαθρώσεως συνεχείς. Έπί μάκρους αιώνας ή άνύψώσις 
έκ τών ηφαιστείων υπήρξε σχετικώς πολύ μικρά, καί κατόπιν επα- 
κολούθησαν .περίοδοι κατά τάς οποίας είς διάστημαόλίγων εικοσάδων 
χιλιάδων ετών πελώριαι όροσειραί άνυψώθησαν άπό τό εσωτερικόν 
τής Γής καί όλόκληρον τό περίγραμμα τής ξηρός καί τής θαλάσσης με- 
τεβλήθη. · ;: '····· · :λ ' 

* Στρωσιγενή= ύδατογενή. 



42 


Μέ μίαν τοιαύτηνκατάστασιν ήνοιξεν ή σκηνή του . Καινό ζωικού 
αϊώνος, κατά τον όποιον αΐ "Αλπεις, τά Ίμαλάϊα και αί "Ανδεις άν- 


υψώθησαν από την επιφάνειαν τής θαλάσσης εις ύψη πολύ μεγαλύ- 
τερα των σημερινών, και έσχεδιάσθησαν τά περιγράμματα τής ση- 
μερινής γεωγραφίας του Κόσμου. 'Όλαι αύταί αΐ όροσειραι είναι 
νεοφανείς, - καί έξεπέρασαν τά τταλαιότερα συστήματα, όπως τά όρη 
τής Ούαλλίας, τής Σκωτίας, τής Νορβηγίας κλπ. Ήμπορεΐ δε νά 
έχουν ήλικίαν μόνον ολίγων χιλιάδων ετών. 

γ') 'Η σημασία μεγάλης ξηράς καί μικράς ϋ'αλάοα ης καί τάνάπα - 
λιν . Τώρα εποχή υψηλών οροσειρών καί βαθειών θαλασσών θά έσή- 
μαινε μεγαλυτέραν εκτασιν ξηράς διά τήν Γήν καί περισσότερον 
περιωρισμένην επιφάνειαν θαλάσσης, εποχή δε χαμηλών 
εδαφών θά εσήμαινεν εποχήν περισσότερον εκτεταμένων καί άβα- 
θεστέρων θαλασσών. 

Αΐ υψηλαί όροσειραι κατακρημνίζουν υγρασίαν έκ τής ατμόσφαιρας, 
τήν οποίαν κρατουν σχεδόν εκτός κυκλοφορίας ώς χιόνια, καί 
παγετώνας, ενώ αί μικρότεραι θάλασσαι σημαίνουν έξάτμισιν τής 
επιφάνειας μικροτέρας έκτάσεως. Κατά συνέπειαν, τών άλλων όρων 
ίσων όντων, στάδια χαμηλής ξηράς εις τήν ιστορίαν τής Γής 
θά ήσαν αιώνες γενικωτέρας ατμοσφαιρικής υγρασίας παρά περίο- 
δος σχετικώς υψηλότερων όρέων καί βαθύτερων θα- 
λασσών. Αλλά καί μικραί ακόμη αυξήσεις τού ποσού τής 
εις τον αέρα υ γ ρ α σ ί α ς, ασκούν έπίδρασιν επί τής μεταδόοεως 
άκτίνόβόλου θερμότητος διά τού άέρος. 

δ') Ή ΰερμότης τον * Ηλιον περνά μέ μεγαλυτέραν ευκο- 
λίαν διά τού ξηρού παρά -διά τού υγρού άέρος, καί κατά συνέ- 
πειαν μεχαλυτέρα ποσότης θερμότητος θά έφθανεν εις τήν 
επιφάνειαν τής Γής υπό τάς συνθήκας μεγάλου ύψους τής 
ξηράς καί βάθους τής θαλάσσης, παρά κατά τάς περιόδους, 
κατά τάς οποίας ή μεν ξηρά θά ήτο σχετικώς χαμηλή αΐ δέ θά- 
λασσαι άβαθεΐς. Ιηραί φάσεις εις τήν ιστορίαν τής Γής 
σημαίνουν συνεπώς θερμάς ή μέρας. 

Σημαίνουν όμως επίσης καί ψυχράς νύκτας, οιότι ή θερμοτης, 
όπως φθάνει εύκολα εις τήν Γήν, ’ διά τον αυτόν λόγον χάνεται 
δΓ ακτινοβολίας. Αΐ ύγραί φάσεις σημαίνουν άφ’ ετέρου ψυχροτέρας 
κατά τι ήμέρας καί θερμοτέρας σχετικώς νύκτας. 

ε ) Συσσώρενσις πάγων έλαττώνει τήν Φάλασσ^ν· Ή αύτή άρχή 
εφαρμόζεται καί εις τάς ώρας τού έτους, καί τοιουτοτρόπως μία φά- 
σις μεγάλων ανυψώσεων καί καθιζήσεων τής επιφάνειας τής Γής θά 
ήτο καί ένας άλλος συντελεστικός παράγων προς 70 μέρος τών 
άκρων κλιματολογικών συνθηκών. / 

Εις εν στάδιον δέ μεγαλυτέρας άνυψώσεως καί ταπεινώσεως τής 
επιφάνειας τής Γής ή άκρότης τών συνθηκών θά/ έγίνετο μεγαλυ- 
τέρα διά βαθμιαίας συσσωρεύσεως μεγάλων στρωμάτων πάγου επί 
τών πολικών περιοχών καθώς καί επί τών υψηλοτέρων* ορεινών 
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όγκων.Ή συσσώρευσις αύτη θά έγίνετο εϊς βάρος της θαλάσσης, 
της οποίας ή επιφάνεια τοιουτοτρόπως θά ήλαττούτο περισσότερον 
έν συγκρίσει προς την ξηράν. 

στ') Θαλάσσια ρεύματα. Υπάρχουν και άλλαι περισσότερον 
εντοπισμένοι δυνάμεις* τάς οποίας δεν ήμπορούμεν νά περιγράφω μεν 
εδώ, ως λ.χ. ή έπίδρασις των μεγάλων ώκεανείων ρευμάτων, τά 
όποια μεταφέρουν Θερμότητα έκ του ισημερινού προς τά περισσό- 
τερον εύκρατα πλάτη. Αΐ υψηλαί όροσειραι είναι έμπόδιον. Τό έμπό- 
διον τό όποιον παρέχουν αί όροσειραι εις την υπό των έπικρα- 
τούντων ανέμων μεταφοράν τής υγρασίας και τά παρόμοια. Εφό- 
σον κατά τάς βραδείας λειτουργίας τής φύσεως τά ρεύματα αυτά 
άλλάσσουν διεύθυνσιν, ή αί όροσειραι άποσαθρώνονται ή εκτοπί- 
ζονται άπό νέας άνυψώσεις του εδάφους, - τό κλίμα επί μεγάλων 
εκτάσεων θά μεταβληθή και όλαι αί συνθήκσι τής ζωής θά μετα- 
βληθούν μαζί με αυτό. 

Ύπό τάς συνεχείς βραδείας μεταβολάς των αστρονομικών, των 
γηίνων καί των γεωγραφικών επιδράσεων ή ζωή δεν έχει ησυχίαν. 
Εφόσον αί συνθήκαι αυτής μεταβάλλονται, πρέπει και αυτή νά 
μεταβληθή ή νά άπολεσθή. · 

6. *0 άνθρωπος δύναται νά μΛαβάλλη τό κλίμα. 

.· 

Ένώ άπαριθμουμεν τάς δυνάμεις, αί όποΐαι μεταβάλλουν τό κλίμα 
καί τάς συνθήκας τής επιγείου ζωής, θά ήμπορούσαμεν ίσως νά 
πάμε πιο μπροστά ολίγον καί νά προσθέσωμεν μίαν τετάρτην 
σειράν :έ π ι δ ρ ά σ ε ω ν είς τήν ιστορίαν τής Γής, όσον αφορά 
τήν επιφάνειαν τής ξηράς. Είναι δέ αί επιδράσεις αυταί τά 
άποτελέσμ ατά, τά όποια παράγονται εις τό κλίμα ύπ* αυ- 
τής τής ζωής. 

Ιδιαιτέρας σημασίας ώς προς τούτο είναι ή έπίδρασις τής 
βλαστήσεως καί ίδίως των δασών. Κάθε δένόρον ά π ο δ ί- 
δει συνεχώς διά τής διαπνοής ύδρατμόν ε\£ τον άέρα, τό δέ πο- 
σόν τού έξατμιζομένου νερού τό θέρος άπό τήν επιφάνειαν μιάς 
λίμνης είναι πολύ μικρότερον άπό τό ποσόν, τό όποιον ά π ορ- 
ρο φ ά τ ά ι ύπό δάσους, άπό πηγάς τής αύτής έκτάσεως. Έφ’ όσον 
κατά τον μεταγενέστερον μεσοζωικόν καί τον καινό ζωικόν αιώνα 
μεγάλα δάση έξηπλώθησαν άνά τήν Γήν, ή ένέργειά των, εις τό 
νά κρατούν τον άέρα ύγρόν καί νά σταθεροποιούν τό κλίμα διατη- 
ρούντο τό θέρος δροσερόν καί τον χειμώνα ήπιον, πρέπει νά υπήρ- 
ξεν πολύ σπουδαία. Έπί πλέον τά δάση αντιδρούν κατά τής δια- 
βρώσεως τού εδάφους, 1 συσσωρεύουν χώμα καί τό προστατεύουν, 
τοιουτοτρόπως δέ προπαρασκευάζουν τήν δυνατότητα τής γεωρ- 
γικής ζωής. ^ 

Τά υδρόβια φυτά άφ 1 έτέρου εμποδίζουν τήν ροήν τών ποταμών 
προκαλούντα πλημμύρας μεγάλων εκτάσεων, τάς όποιας μεταβάλ- 
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λουν εις έλη, και τοιουτοτρόπως κάμνουν, ώοτε νά καταστραφούν 
τά δάση ή νά μεταβληθούν οί βοσκήσιμοι τόποι εις .βάλτους. 

Τέλος ό άνθρωπος, από τότε που ήρχισε νά οργανώνεται εις κοι- 
νότητας, έγινεν ή μεγαλύτερα δύναμις, ή οποία μεταβάλλει τό κλίμα. 
Με την φωτιά και τό άροτρον και την σκαπάνην ό άνθρωπος μετα- 
βάλλει την όψιν τής χέρσου. Μέ τήν καταστροφήν των δασών κμί 
την άρδευσιν ό άνθρωπος έπηρέασεν ήδη τό κλίμα μεγάλων περιο- 
χών τής επιφάνειας τής Γης. Ή καταστροφή τών δασών κάμνει 
ώστε νά επικρατή ψύχος δριμυ τον χειμώνα, και Υπερβολικός καύ- 
σων τό θέρος. Αυτό συνέβη επί παραδείγματι εις τά βορειοανατο- 
λικά διαμερίσματα τών Ήνωμ. Πολιτειών τής Αμερικής. Μέ τήν κατα- 
στροφήν τών δασών δεν προστατεύεται πλέον τό έδαφος από τήν ΐσχυ- 
ράν υπό τών βροχών διάβρωση/, ή οποία παρασύρει δλον τό χώμα 
και αφήνει μόνον τον γυμνόν βράχον. Αυτό συνέβη είς τήν Ισπα- 
νίαν και τήν Δαλματίαν και παλαιότερα, πριν από μερικάς χιλιάδας 
χρόνια, είς την νότιον ^Αραβίαν. Μέ τήν άρδευσιν έξ άλλου ό άν- 
θρωπος επαναφέρει τήν ζωήν είς τήν έρημον και μετριάζει τήν οξύ- 
τητα τού κλίματος. Αυτό γίνεται τώρα εις τάς βορειοδυτικός Ινδίας 
καί εις τήν Αυστραλίαν. Έάν δέ αΐ προσπάθειαι αυται συστηματο- 
ποιηθούν και γενικευθούν εις δλον τον κόσμον, ό άνθρωπος θά είναι 
ίσως ικανός εις τό μέλλον νά μεταβάλλη τό κλίμα είς τόσον βαθμόν, 
ώστε νά μή είναι από τώρα είς ημάς δυνατόν νά ύπολογίσωμεν 
τάς συνέπειας τής μεταβολής τούτης. 

Δ 1 , Ο ΑΙΩΝ ΤΩΝ ΕΡΠΕΤΩΝ 
1. Ή ζωή 4πΙ τών χαμηλών χωρών. 

Γνωρίζομεν δτι έπι έκατοντάδας χιλιάδων ετών επικρατούσαν εις 
τό μέγιστον μέρος τής Γής συνθήκαι υγρασίας, θερμότητος καί άβα- 
θών τεναγών, Αυται έγιναν αιτία νά συσσωρευθούν τεράστιοι πο- 
σότητες φυτικής ύλης, ή οποία αφού συνεπιέσθη καί άπεπετρώθη, με- 
τεμορφώθη είς γαιάνθρακα. Κατόπιν ό μάκρος αυτός αιών τής ύπε- 
ραφθόνου κατωτέρας βλαστήσεως έτερματίσθη καί επί τινα χρόνον 
ή ζωή φαίνεται δτι ύπέστη τάς συνέπειας μιας παγκοσμίου έπι- 
κρατήσεως πάγων. Αυτό είναι, περίπου, τό πρώτον μέρος τής Ιστο- 
ρίας τής ζωής επί τού ήμετέρου πλανήτου. 

"Οταν μετά τήν διακοπήν ταύτην άρχίζη εκ νέου ή συνέχεια τής 
ιστορίας είς τό τέλος τού παλαιοζωικού αϊφνος, εύρίσκομεν δτι ή 
ζ ω ή εισέρχεται είς νέα ν φάσιν πλούτου και έξαπλώσεως. Ή 
βλάστησις έκαμε μεγάλος προόδους, εϊ$ σημείο ν πού νά ήμπορή νά 
ζή έξω από τό νερό. 3 Ενώ τά παλαιοζωικά φυτά τής λιθανθρακο- 
φόρου διαπλάσεως έβλάσταναν πιθανώς μέσα εις ελώδεις εκτάσεις μέ 
τάς ρίζας των μέσα εις τό νερό πού έτρεχε, ή μεσοζωική βλά- 
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στησις από την πρώτην αυτής αρχήν περιελάμβανε φοινικοειδή και 
κωνοφόρα δένδρα, τά όποια ήσαν ώρισμένως χερσαία φυτά φυόμενα 
έπί εδάφους ευρισκομένου ύπεράνω τής στάθμης του νερού. 

Τά χαμηλότερα τμήματα τής μεσοζωικής ξηράς ήσαν άναμφιβό- 
λως σκεπασμένα από μεγάλας πτέριδας και πυκνούς θάμνους και 
βλάστησιν με δένδρα όμοίαν με τήν σημερινήν ζούγκλαν. Δεν υπήρ- 
χεν όμως ακόμη χλόη, ούτε χόρτα, γενικά, ούτε άνθοφόρα φυτά 
μεγάλα ή μικρά. Πιθανώς ό μεσοζωικός αιών δεν ήτο πολύ ζωη- 
ρών χρωματισμών τής βλαστήσεως. Θά είχε χλωρίδα πράσινην 
κατά τήν υγράν εποχήν του έτους και καστανήν ή πορφύραν κατά 

τήν ξηράν εποχήν, βλάστησιν ή οποία 
ίσως νά μή ήτο τόσον ωραία όσον είναι 
οί λόγγοι και τά λειβάδια σήμερον. Δεν 
υπήρχαν χαρούμενα, ποικιλόχρωμα 
άνθη, ούτε ζωηραί φθινοπωρινοί απο- 
χρώσεις, προ τής πτώσεως τών φύλ- 
λων, 1 διότι δεν ύπήρχον ακόμη φυλ- 
λοβόλα φυτά. Και έκτος από τά χα- 
μηλότερα τμήματα, ή ξηρά ήτο ακόμη 
έρημος, γυμνή και εκτεθειμένη ανηλεώς 
εις τήν φθοράν υπό του ανέμου και 
τής βροχής. 

"Οταν γίνεται λόγος περί τών κω- 
νοφόρων δένδρων του μεσοζωικού αι~ 
ώνος, 6 αναγνώστης δεν πρέπει νά 
έχη υπ’ δψιν τά πεύκα και τά έλατα, 
14.— Ή θαλασσία σαύρα Τα- τά όποια καλύπτουν τάς κλιτυς τών 
λόσαρσς, άρττακτικον ^κήτος σημερινών μας ύψηλών βουνών. Πρέ- 

ρίόδ^ Ρ “Τνα 5 άρ?ί 0 "' Κ σχ £ δόν πει νά φαντάζεται μάλλον άε^αλη 
ανακαλυφθείς σκελετός είχε βλάστησιν τών χαμηλών εδαφών. Τα 
μήκος 29 ττόδας. βουνά ήσαν ακόμη γυμνά από κάθε 

βλάστησιν και ζοοήν. Τά μόνα χρώ- 
ματα τά όποια παρουσίαζαν τά βουνά τότε ήσαν τά κοκκινοκίτρινα 
τών σημερινών γυμνών βράχων, τά όποια κάμνουν τά τοπία του 
Κολοράδου τής * Αμερικής τόσον άξιοθαύμαστα σήμερον. 

Μέσα εις αυτήν τήν άφθονον βλάστησιν τών χαμηλών πεδιάδων 
τά ερπετά έπληθύνοντο άφαντάστως εις αριθμόν καί εις ποικιλίαν. 
Εις πολλάς περιπτώσεις ήσαν χερσαία Ιτλέον ζώα. Υπάρχουν από 
ανατομικής άπόψεως πολυάριθμα διακριτικά σημεία μεταξύ ενός ερ- 
πετού και ενός αμφιβίου* τά δε σημεία αύτά είναι εύδιάκριτα εις τά 
ερπετά καπτά αμφίβια, τής λιθανθρακοφόρου διαπλάσεως τού πα- 
λαιοζωικού αϊώνος·. 

Ή θεμελιώδης όμως διαφορά μεταξύ ερπετών και αμφιβίων, ή 
όποίά μάς ενδιαφέρει, είναι δτι^ό αμφίβιον πρέπει νά έπ.ι στρέψη εις 
τό νερό διά νά γέννηση τά αυγά του και δτι εις τά πρώτα στά- 
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δια τής ζωής του πρέπει νά ζήση μέσα είς τό νερό και μάλιστα είς 
τά βάθη του. 

Τό έρπετρν εξ άλλου κατώρθωσε νά άποκόψη όλα τά στάδια του 
γυρίνου άπό τού κύκλον τής ζωής του ή, διά νά εΐμεθα άκριβέστε- 
ροι, τά στάδια του γυρίνου τά διέρχεται τό ζωάριον, όταν εύρίσκεται 
άκόμη μέσα είς τό αυγό. Τό ερπετό ν έγκατέλειψε τό νερό όριστικώς. 
Μερικά ερπετά έπέστρεψαν πάλιν είς αυτό, τούτο όμως αποτελεί 
νέαν τροπήν τής ιστορίας, μίαν λεπτομέρειαν και περιπλοκήν, είς 
την όποιαν δέν ήμπορούμεν ν’ άσχόληθώμεν πολύ εδώ. ' 

Εις τον παλαιό ζωικόν αιώνα, όπως εϊδαμεν, ή ζωή δεν 
είχεν . έξαπλωθή πέραν των ελωδών κοιλάδων τών ποταμών καί 
των ορίων τών Θαλασσίων τεναγών. Εις τον μ ε σ ο ζ ω ι κ ό ν αί- 



ώνα όμως ή ζωή συνήθιζε όλο νέν περισσότερον προς τό άραιότερον 
περιβάλλον τού άέρος καί έκ τών πεδιάδων έξηπλώνετο προς τάς 
κλιτϋς τών λόφων. Είναι καλόν νά σημειώση τούτο ό μελετών τήν 
άνθρωπίνην Ιστορίαν καί τό μέλλον τού άνθρώπου. 

Έάν ένας άνθρωπος, ό όποιος δεν είχε καθόλου Ιδέαν τής σημε- 
ρινής καταστάσεως, είχεν έλθει εις τήν Γήν καί Επιχειρούσε νά μελε- 
τήση τήν ζωήν άπό τά λείψανα τής πρώτης περιόδου του πα- 
λαιό ζ ω ι κ ο ΰ αϊώνος, θά κατέληγεν ίσως είς τό πολύ λογικόν 
συμπέρασμα ότι ή ζωή ύπήρξεν άπολύτως π ε ρ ι ω ρ ι σ μ έ ν η 
μέσα είς τό νερό, καί ότι δεν ήτο δυνατόν νά έξαπλωθή ποτέ 
-είς τήν ξηράν. Προκειμένου περί περιόδου τού παλαιοζωικού 
αιώνας, ό αυτός άνθρωπος θά ήτο εξ ίσου βέβαιος, ότι ή ζωή δ έ ν 
ήμποροΰσε νά έπεκταθή πέραν τής όχθης τού έλους. Είς δέ τον 
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■μ^εσ:&;ξ,^)ι1ιίκ. : .ό ν α!ώνα ό αυτοί έπισκέτττηζ θά Ιθετεν είς τήν 
ζωήν ρ^ια 7 Γ ολυ 'ίΓερισσότερον περιωρισμένα άττό τά όρια, τά όποια 
θέτομεν σήμερον. . . 

' Έτσι λοιμόν καί σήμερον, άν καί γνωρίζομεν ότι ή ζωή καί ό 



άνθρωπος δεν είναι δυνατόν υά υπερβοϋν τά όρια των όκτώ χιλιο- 
μέτρων εις τον άέρσ καί του ενός και ήμίσεος περίπου χιλιομέτρου 
βάθους εις τήν θάλασσαν, δεν πρέπει νά συμπεράνωμεν έκ του 
περιορισμού τούτου ότι ζωή δεν Θά έξαπλωθή διά του ανθρώπου 




17.— Αμφίβιον, τό όιτοϊον ήτο ίσομέγεθες μέ τον έλέφαντα. Ό Γ ιγαντό- 
σαυρος ήτο γιγάντιος Δεινόσαυρος. Σκελετός του ζώου τούτου, ό όποιος 
έξεχώσθη υπό γερμανικής αποστολής τω 1912 κατά τάς άνασκαφάς τής 
Ανατολικής Αφρικής, είχε μήκος πλέον των 100 πσδών. Είναι άμφίβο- 
λον, έάν οί πόδες του ήσαν πολύ χρήσιμοι έπ'ι τής ξηρας. 

Τά οστά ενός σημαντικού τύπου έρπετών, τά οποία διετήρησαν 
την συνήθειαν νά περιπατούν μέ τά τέσσαρα, και των οποίων πολλά 
λείψανα εύρέθησαν είς τά παλαιότερα μεσοζωικά κοιτάσματα της 
Νοτίου Αφρικής και τής Ρωσίας, δείχνουν αρκετά γνωρίσματα 
παρεμφερή προς τά του σκελετού των θηλαστικών, ενεκα δε τής 
όμοιότητος αυτής τά ζώα τού τύπου ' αυτού ώνομάσθησαν 
θηριόμορφα. -> 

"Ενας άλλος τύπος ήτο κλάδος *τών κροκοδείλων, άλλος δε τύ- 
πος έξειλίχθη εις τά χελωνοειδή. Ό πλησιόσαυρος και 
ό ίχθυόσαυρος ήσαν δύο μορφαί, αί όποΐαι δεν άφησαν 
ζώντας άντιπροσώπους* ήσαν τεράστια ερπετά, τά όποια έπέστρε- 
ψαν είς την θάλασσαν διά νά ζήσουν, όπως αί φάλαιναι. Π λ η- 
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είς τό μέλλον καί προς τά άνω καί προς τά κάτω εις εκτασιν, τήν. 
οποίαν ή φαντασία μας δεν ήμπορεϊ νά συλλάβη. 

Τά παλαιότερα γνωστά ερπετά ήσαν ζώα μέ μεγάλη κοιλιά καί 
άδύνατα πόδια, ώμοίαζαν πολύ μέ τά συγγενή αυτών αμφίβια καί 
έσύροντο, όπως σύρεται τών ημερών μας ό κροκόδειλος. Εις ιόν με- 
σοζωικόν όμως αιώνα ήρχισαν νά στέκωνται όρθια καί νά βαδίζουν 
μέ τέσσαρα πόδια, μέ σταθερότητα, πολλαί δέ μεγάλαι ομάδες από 
αύτά άρχισαν νά ισορροπούν στηριζόμενα είς τήν ουράν καί τά 
πισινά πόδια τών, περίπου όπως κάμνουν τώρα τά καγκουρώ, διά 
νά ήμπορούν νά λαμβάνουν ελεύθερα τροφήν μέ τά μπροστινά. 
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σιόσαυρος ό μακροκέφαλος, ένας από τους μεγαλύτερους 
πλησιοσαύρους, είχε μήκος τριάκοντα ποδών από του ρύγχους 
μέχρι του άκρου τής ουράς. Τό ήμισυ του μήκους αυτού κατε- 
λάμβανεν ό τράχηλος. 

Οί μεσόσαυροι αποτελούσαν τρίτην ομάδα μεγάλων θαλασ- 
σίων σαυροειδών. Ή μεγαλύτερα όμως και ποικιλωτέρα όμάς ήτο ή 
των δεινοσαύρων, πολλοί από τούς οποίους έφθασαν εις 
τεράστιας διαστάσεις. Ποτέ άλλα ζώα δεν έπέρασαν τούς μεγαλύ- 
τερους δεινοσαύρους εις μέγεθος, μολονότι ή θάλασσα ήμπορει καί 

σήμερα ακόμη νά επί- 
δειξη τάς φαλαίνας, 
πλάσματα εξ ίσου με- 
γάλα. Μερικά άπότά 
μεσοζωικά αυτά ερ- 
πετά καί μάλιστα τά 
μεγαλύτερα ήσαν χορ- 
τοφάγα ζώα καί έβο- 
σκαν εις τήν άφθονον 
βλάστησιν μέσα εις 
τάς πτέριδας ή τούς 
θάμνους ή έστέκοντο 
όρθια καί με τά μπρο- 
στινά πόδια έπιαναν 
τά δένδρα, τών οποί- 
ων έτρωγοντά φύλλα. 

Μεταξύ τών χορτο- 
φάγων π.χ. συγκα- 
τελέγετο ό διπλό- 
δ ο κ ο ς, ό όποιος εί- 
χε μήκος είκοσι πέντε μέτρων. Ό γιγαντόσαυρος, τον ό- 
ποιον άνεκάλυψε μία γερμανική άποστολή τώ 1912 μέσα εις τά 
πετρώματα τής Ανατολικής "Αφρικής, έχει μεγαλυτέρας 
ακόμη διαστάσεις: υπερβαίνει καί τά τριάκοντα μέτρα 1 Τά με- 
γάλα αυτά τέρατα είχαν πόδια καί συνήθως παρουσιάζονται νά στέ- 
κωνται εις αύτά. Είναι όμως πολύ άμφίβολον, εάν τά πόδια των 
ήσαν τόσον γερά, ώστε νά ήμπορούν νά βαστάξουν τόσον βάρος 
έξω από τό νερό. 

Τά οστά των καταλήγουν εις χόνδρους, αί δε αρθρώσεις δεν είναι 
πολύ γεραί. Μέσα εις τό νερό ή τήν ίλύν τά τέρατα ταύτα δεν ή μπο- 
ρούσαν νά κυκλοφορούν πολύ άνέτως. Ό συνήθης δεινόσαυρος 
είχεν ογκώδη κορμόν καί κάτω άκρα, τά όποια ήσαν πιθανώς πάν- 
τοτε βυθισμένα μέσα εις τό νερό ή επιπλέοντα. 

"Άλλος αξιοσημείωτος τύπος δεινοσαύρου ήτο ό τρικεράτω ψ, 
σαυροειδές μέ δύο ύστεροφθάλμια κέρατα καί τρίτον όμοιον προς τό 
τού ρινόκερου. Υπήρχαν επίσης καί μεγάλα σαρκοφάγο, τά όποια 



18. — Τρικεράτωψ έστη μένος κατ 3 άνασύνθεσιν έν 
τώ Μουσείω Φυσικής Ιστορίας έν Λονδίνο) ώς ήτο 
είς τήν φυσικήν αυτοΰ κατάστασιν. τ Ητο ζφον 
έρπετοειδές, άνάλογον μέ τους ίττποποτάμους, έχον 
όμως τρία κέρατα -προσόμοιο τών του ρινοκέρου. 
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επέΤίθεντο κατά τών φυτοφάγων. "Από τά μεγάλα αυτά σαρκοφά- 
γοι ό τυραννόσαυροξ φαίνεται ότι ήτο τό φοβερώτερόν. 
Μερικά εϊδη του γένους τούτου είχαν συνολικόν μήκος περισσότερον 
των δέκα μέτρων. Πιθανόν τσ~ πελώριον αυτό σώμα να έστηρί ^ετο 



ορθιον επί τής ουράς και των οπισθίων ποδιών κατά τον τρόπον 
του καγκουρώ. Μερικοί μάλιστα υποθέτουν ότι έπηδούσαν εις τον 
αέρα. 9 Εάν συνέβαινε αυτό, τότε θά είχε μυς τεράστιας δυνάμεως. 
Πολύ πιθανώτερον όμως είναι ότι έκυνηγουσε τά φυτοφάγα σαυρο- 
ειδή μέσα εις τά ελη κατά τό ήμισυ βυθισμένος εις τό νερό. ·.;·■. 
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2* 01 δράκοντες. 

Μία είδική έξέλιξις του τύπου ^τών δεινοσαύρων έρπετών ή το εν 
γένος έλαφρών πλασμάτων, πού ήμπορουσαν νά πηδούν καί να 
άναρριχώνται. Αυτά Ανέπτυξαν δερματοπτυχήν μεταξύ του τε- 
τάρτου δακτύλου καί τής πλευράς του σώματος, όμοίαν προς τής 
νυκτερίδος, ή όποια έχρησίμευεν εις αυτά διά νά γλιστρούν από δέν- 
δρου εις δένδρον, όπως είναι οι σκίουροι οί πτεροδάκτυλοι. 

Τούς περιγράφουν ώς Ιπτάμενα έρπετά μέσα εις τοπία του με^ 
σο ζωικού αίώνος. Θά έπτερύγιζαν λοιπόν, το πολύ πολύ, ώς αί 
νυκτερίδες. 

Παρ' όλην όμως την ομοιότητα αυτών προς τά πτηνά, δεν ήσαν 
πτηνά ούτε πρόγονοι των πτηνών. Ή κατασκευή τών πτερύγων 
των ήτο εντελώς διαφορετική από τήν - κατασκευήν τών πτερύγων 
τών πτηνών. τ Ητο κατασκευή χειρός με ένα μακρόν προεξέχοντα 
δάκτυλον και δερματοπτυχήν, ενώ ή πτέρυξ του πτηνού ομοιάζει μέ 
βραχίονα," έκ του, οπισθίου άκρου του οποίου προβάλλουν πτερά. Καί 
οί πτεροδάκτυλοι αυτοί, όσον μάς είναι γνωστόν, δεν εΐχον πτερά. 
Τό π τ ε ρ ό ν είναι μία ειδικευμένη κατασκευή του δέρματος, ή οποία 
άνεπτύχθη μόνον μία φοράν κατόπιν, κατά τήν έξέλιξιν τής ζωής. 

3. Τά πρώτα πτηνά. 

Πολύ σπανιώτερα κατά τήν έποχήν εκείνην ήσαν μερικά άλλα, 
πραγματικά πτηνόμορφα πλάσματα, τών οποίων τά παλαιότερα 
είδη έπη δοΰσαν καί άνερριχώντο, τά δε ύστερώτερα είδη έτρεχαν 
πτερυγίζοντα έπάνω είς τήν επιφάνειαν του νερού καί έπετουσαν. 
Αύτά ήσαν άρχικώς, συμφώνως προς όλα τά δεδομένα τής ταξινο- 
μήσεως, έρπετά. Μετεμορφώθησαν μέ τούς αιώνας εις αληθινά πτη- 
νά, έφ’ όσον τά λέπια του δέρματός των έλαβον πολύπλοκον άνά- 
πτυξιν, όμοιάζουσαν προς μικρά φύλλα μάλλον παρά προς λέπια. 
Έν τέλει διά πλατύνσεως καί πολλαπλού σχισμού έγιναν πτερά. 

Τά πτερά είναι χαρακτηριστικόν κάλυμμα τών πτηνών, προφυ- 
λάττουν δέ αυτά άπό τον καύσωνα καί τό ψύχος. Τό κάλυμμα 
αυτό έκ πτερών έπέτρεψεν είς πολλά είδη πτηνών νά πετουν έκεΐ 
όπου ό ^πτεροδάκτυλος δέν ή μπόρούσε νά φθάση. ν Ηρχισαν τό ψά- 
ρεμα ψαριών εις τήν θάλασσαν— έάν αύτό δέν άπετέλεσε τήν αρχήν 
του σταδίου των— καί διεσκορπίσθησαν προς βορράν καί προς νό- 
τον μέ κατεύθυνσιν προς τους πόλους, προς τά όρια τής θερμοκρα- 
σίας, τά όποια αποτελούσαν ανυπέρβλητον φραγμόν διά τά γνή- 
σια έρπετά. 

>. Τά πρώτα πτηνά φαίνεται νά ήσαν σαρκοφάγα ένυδρόβια καί 
καταδυόμενα/ Καί σήμερον άκόμη έκ τών πλέον πρωτογενών τύπων 
πτηνών εύρίσκονται μεταξύ τών θαλασσίων πτηνών τών Αρκτικών 
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και άνταρκτικών θαλασσών, τά όποια, όπως βεβαιουν ειδικοί γεω- 
λόγοι, διατηρούν ακόμη εις το ράμφος των ίχνη των δοντιών, τά. 
■όποια προ πολλού έχουν έξαφανισθή εντελώς. 

Τό παλαιότερον γνωστόν πτηνόν, ό άρχαιοπτέρυξ, δεν 
είχε ράμφος άλλα δόντια τοποθετημένα εις σιαγόνα κατά τό υπό- 
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δείγμα τών ερπετών. Είχε τρεις όνυχας εις τό πρόσθιον άκρον τής 
πτέρυγάς του. Και ή ουρά του επίσης ήτο ιδιόρρυθμος. "Ολα τά ση- 
μερινά πτηνά φέρουν τά πηδαλοειδή πτερά τής ουράς, ένφ ό ά ρ- 
γαιοπτέρυξ είχε μακράν έκ πολλών σπονδύλων ουράν, φέ- 
ρουσαν και άπό τά δύο μέρη σειράν έκ μεγάλων πτερών. 

Είναι πολύ πιθανόν ότι πολλά άπό τά πρώτα πτηνά δεν ήσαν είς 
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βέσιν νά πετάξουν καθόλου. Έτη παραδείγματι εν από τά πρώτα 
πτηνά ήτο ό έσπέρορνις, ό όποιος δεν είχε πτέρυγας. Αφού 
όμως άνεπτύχθησαν τά πτερά, ελαφρά και ισχυρά, και τόσον ευκό- 
λως άπλωμένα, ή διαμόρφωσις των πτερύγων ήτο πλέον ζήτημα 
χρόνου. 

4. Αιών δεινοπαθημάτων καί θανάτου. 

Ή μεγάλη αύτη περίοδος τού μεσοζωικού αίώνος, ή οποία απο- 
τελεί τον δεύτερον τόμον τού βιβλίου τής ζωής, μάς δίδει εκ- 
πληκτικήν ιστορίαν τής άναπτύξεως, διαδόσεως και έπικρατήσεως: 
των ερπετών. "Ο, τι πραγματικά προξενεί κατάπληξιν, θά τό συν- 
αντήσωμεν εις τάς έπομένας σελίδας τού βιβλίου. 

Μέχρι τών τελευταίων μεσοζωικών πετρωμάτων ευρίσκομεν όλας: 
αύτάς τάς τάξεις τών ερπετών, τάς οποίας άνεφέραμεν, νά αύξάνουν 
και άκμάζουν χωρίς καμμίαν άντίδρασιν. Δεν υπάρχουν ενδείξεις: 
εχθρού ή άνταγωνιστού αυτών εις τά λείψανα τού αίώνος των, τά 
όποια έχομεν εις χεΐράς μας. "Επειτα ή συνέχεια τών αρχείων 
διακόπτεται. Δεν γνωρίζομεν πόσον διάστημα χρόνου αντιπροσω- 
πεύει τό χάσμα, ή μπορεί νά λείπουν πολλαι σελίδες, σελίδες άν- 
τιπροσωπεύουσαι μεγάλας μεταβολάς τών γηίνων συνθηκών, δη- 
λαδή πράγματι τον κατακλυσμόν. 

Όταν προχωρούντες ανευρίσκω μεν πάλιν άφθονα ίχνη χερσαίων 
φυτών και ζώων, τό μέγα αύτό πλήθος τών ερπετών έχει έξαφανι- 
σθή. 'Ούς επί τό πλεΐστον δεν άφησαν απογόνους. Κυριολεκτικώς έσα- 
ρώθησαν από προσώπου τής Γής. Οί πτεροδάκτυλοι δεν υπάρχουν 
πλέον, εκ τών πλησιοσαύρων καί ΐχθυοσαύρων ούδείς άπέμεινε ζων- 
τανός. Άπέμειναν δέ μόνον όλίγαι σαύραι, έκ τών οποίων οί λεγό- 
μενοι μονίτορες τών Όλλανδικών Ανατολικών Ινδιών είναι 
αί μεγαλύτεροι, ενώ άπό δλον τό πλήθος καί τήν ποικιλίαν τών 
δεινοσαύρων δεν έμεινε τίποτε. 

Καί μόνον οί κροκόδειλοι καί αί χερσαΐαι καί θαλάσσιοι χελώναι 
διετηρήθησαν οπωσδήποτε πολυπληθείς εις τούς μετέπειτα αιώνας. 
Τήν θέσιν όλων αυτών τών τύπων εις τό πανόραμα τού κόσμου, 
εις τό όποιον τά απολιθώματα τού καινοζωικού αίώνος ήδη εκτυλίσ- 
σονται προ ημών, καταλαμβάνουν άλλα ζώα, τά όποια δεν έχουν 
στενήν σχέσιν μέ τά ερπετά τού μεσοζωικού αίώνος καί ασφαλώς 
δεν κατάγονται άπό κανένα έκ τών κυριαρχούντων μεταξύ αυτών 
τύπων. Ό κόσμος αποκτά νέον είδος ζωής. 

Αύτό τό φαινομενικώς απότομον τέλος τού αίώνος τών ερπετών 
είναι άναμφισβητήτως ή πλέον καταπληκτική άναστάτωσις 
εις ολόκληρον τήν ιστορίαν τής Γής προ τής έμφανίσεως τού ανθρώ- 
που. Συνδέεται πιθανώς μέ τήν λ ή ξ ι ν εκτεταμένης περιόδου κλι- 
ματολογιών συνθηκών ομαλών καί θερμών, καί τήν έ ν α ρ ξ ι ν νέας 
εποχής δεινοπαθημάτων, κατά τήν οποίαν ό μεν χειμών ήτο δριμύς. 
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τό δέ θέρος σύντομον και καυστικόν. Τά ζώα και τά φυτά του με- 
σοζωικού αΐώνος ήσαν προσηρμοσμένα διά κλίμα θερμόν και δεν 
ήσαν ικανά νά άνθέξουν πολύ εις τό ψύχος. Ή νέα ζωή άφ’ ετέρου 
ήτο ικανή νά άνθέξη εις μεγάλας μεταβολάς τής θερμοκρασίας. 

"Οχι δέ μόνον τά ερπετά δεν είχαν ούτε τρίχωμα πυκνόν ούτε 
πτερά διά νά άντιδροΰν κατά των διαφορών τής θερμοκρασίας, 
αλλά και ή κατασκευή τής καρδίας τώ,ν ερπετών δεν ήτο προσ- 
ηρμοσμένη εις τό νά διατηρή υψηλήν θερμοκρασίαν έναντι τού 
περιβάλλοντος ψύχους. 

Οΐρίδήποτε καί αν ήτο ή αιτία τή5 έξαφανίσεως τών μεσο- 
ζωικών ερπετών, ύπήρξε καί κάποια πολύ σημαντική μεταβολή, 



21.— Ό *Αλλόσαυρος ήτο Δεινόσαυρος σαρκοφάγος, ό όποιος 
τπθανώς έτρέφετο μέ τά μεγαλύτερα φυτοφάγα μέλη τής 
οίκογενείας και τά όττοΐα, ώς φαίνεται, έξοολόθρευσε 
τελεκοτικώς. 

διότι καί ή ζωή τών ωκεανών έπαθε παρομοίαν καταστροφήν. 
Τήν άκμήν καί τό τέλος τών ερπετών ήκολούθησεν ή άκμή καί τό 
τέλος τών ά μ μ ω ν ι τ ώ ν, τάξεως μαλακίων μετά σπειροειδούς 
οστράκου, εκ τών οποίων υπήρχε μεγάλη αφθονία εις τάς άρχαίας 
έκείνας θαλάσσας. Εις πολλούς ανθρώπους είναι γνωσταί αΐ πε- 
λώριοι περιτυλιγμέναι αύτών κόγχαι, τών οποίων ή διάμετρος 
φθάνει ενίοτε 0.60 μ. ή καί περισσότερον. 

Εις όλην τήν περίοδον τού μεσοζωικού αιώνος τά αρχεία 
τών πετρωμάτων παρουσιάζουν πολύ μεγάλην ποικιλίαν άμμω- 
νιτών. Υπάρχουν εκατοντάδες ειδών, καί περί τό τέλος τού μεσο- 
ζωικού αΐώνος αΐ διαφοραί μεταξύ αύτών ηύξησαν καί έδημιούρ- 
γησαν ΐδιοτρόπους τύπους. "Οταν μετά τό χάσμα επαναλαμβά- 
νεται ή συνέχεια τών ά ρ χ ε ί ω ν, οι άμμωνΐται έχουν έξαφανισθή. 
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Και δσον μεν άφορά τά ερπετά, θά ήθελεν ίσως κάνεις νά υποστή- 
ριξή δτι έξωντώθησαν από τά θηλαστικά, τά όποια εις τον αντα- 
γωνισμόν προς αυτά ένίκησαν και τά αντικατέστησαν ώς καταλ- 
ληλότερα νά έπιζήσουν. Τά ίδια όμως δεν ήμπορεϊ νά ίσχυρισθή κά- 
νεις διά τούς άμμωνίτας, άφου ή θέσις των μένει ακόμη κενή. Αυτοί 
άπλούστατα έξηφανίσθησαν. "Αγνωστοι συνθήκαι έπέτρεψαν εις αυ- 
τούς νά ζήσουν εις τάς μεσοζωικός θαλάσσας, και έπειτα κάποια επί- 
σης άγνωστος μεταβολή, κάποια άναστάτωσις εις την κανονικήν 
διαδοχήν των ημερών και των ώρών του έτους έκαμαν εις αυτούς 



22.— Σκηνή τον Μεσοζωικού αίώνος: Άλλόσαυρος καταβροχθίζει 
το πτώμα βροντοσαύρου. 


τήν ζωήν άδύνατον πλέον. "Από δλην τήν άπέραντον αυτήν ποικι- 
λίαν κανέν είδος άμμωνίτου δεν έπιζή, ύπάρχει όμως ακόμη εν με- 
μονωμένον γένος κεφαλοπόδου, τό όποιον συγγενεύει στενώτατα μέ 
τούς άμμωνίτας, 6 ναυτίλος. Καί αξίζει νά σημειώσωμεν δτι 
ούτος ευρίσκεται εις τά θερμά υδατα του Ινδικού και του Ειρηνικού 
ωκεανού. 

Αλλά καί διά τον ανταγωνισμόν των θηλαστικών προς τά 
ερπετά καί τον άποκλεισμόν τών τελευταίων άπό τήν ζωήν, ώς 
όλιγώτερον έφωδιασμένων διά τήν πάλην, δεν υπάρχει ούτε 
ίχνος μαρτυρίας περί άμέσου άνταγωνισμου. "Εάν κρίνωμεν έκ 
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των αρχείων των πετρωμάτων, όπως μάς παρουσιάζονται 
σήμερον, υπάρχουν πολύ ισχυρότεροι λόγοι νά πιστεύσωμεν, ότι 
πρώτον, κατά κάποιον άνεξήγητον τρόπον, έξηφανίσθησαν τό: 
έρπετά καί κατόπιν, μετά περίοδον σκληράς δοκιμασίας δΓ ολό- 
κληρον την ζωήν επί τής Γης, όταν αί συνθήκαι έγιναν πάλιν 
εύνοϊκαί, άνεπτύχθησα ν τά θηλαστικά και έξηπλώθησαν,, 
διά να γεμίσουν τον κενόν κόσμον. 

Τίποτε δεν είναι γνωστόν διά τά αίτια τής άναστατώσεως αυτής 
των γήινων συνθηκών. Εις προηγούμενον κεφάλαιον εΐπομεν ότι, 
έάν ό άξων τής Γής ήτο κάθετος έπι του επιπέδου τής τροχιάς 
αύτής, δέν θά ύπήρχον ώραι του έτους. "Αν ύποθέσωμεν τώρα 
ότι εις τό παλαιότερον. στάδιον τής ιστορίας του κόσμου ό άξων 
τής Γής δέν ήτο κεκλιμένος, ή είχε μικράν κλίσιν προς τό Ιπίπεδον 
τής τροχιάς, τότε θά ύπήρχον αΐ αμετάβλητοι έκεΐναι συνθήκαι 
κλίματος, τάς όποιας «ραίνεται νά υποδεικνύουν τά- ζώα και τά φυτά 
του μεσοζωικού αίώνος. "Ας ύποθέσωμεν λοιπόν ότι κάποια άγνω- 
στος αίτια έκαμεν ώστε ό άξων τής Γής νά λάβη την, σημερινήν 
κεκλιμένην αυτού θέσιν. Εις τήν περίπτωσιν αύτήν αμέσως εις 
δλην τήν Γήν θά παρουσιάζετο έναλλαγή θέρους και χειμώνος και 
καύσωνος καί ψύχους, καί ή ζωή θά έπρεπε νά προσαρμοσθή εκ 
νέου ή νά άφανισθή. "Ετσι έχάθησαν καί τά έρπετά κατά τό 
πλεΐστον, έτσι ασφαλώς έχάθησαν καί οί άμμωνϊται, καθώς καί 
μεγάλη ποικιλία άλλων πλασμάτων καί. αργά άποκατέστάθη καί 
πάλιν ή πληθώρα τής ζωής. Κανείς όμως μέχρι τούδε δέν 
κατώρθωσε νά υπόδειξη μίαν δύναμην ή οποία θά ήμπορούσε νά 
δώση άποτόμως μίαν τοιαυτην κλίσιν εις τον άξονα τής' Γής 
Δέν γνωρίζομεν ποιους κραδασμούς καί τιναγμούς ύπέστη πιθανόν 
τό ήλιακόν σύστημα εις τό παρελθόν. "Ισως κάποιο πελώριον 
σκοτεινόν σώμα προερχόμενον έκ του αχανούς νά είσήλθεν εντός 
τού κύκλου τών πλανητών καί νά έκαμεν ώστε νά παρεκκλίνη ό 
κόσμος καί ολόκληρος ή πορεία τής έξελίξεως νά λάβη νέαν 
κατεύθυνσιν. 

5. Ή πρώτη έμφάνισις του τριχώματος καί τών πτερών. 

■Λ 

Ύπήρχον θηλαστικά εις τον μεσοζωικόν αιώνα; Ασφαλώς ύπήρ- 
χον, άλλ* ήσαν μικρά, αφανή καί σπάνια, καί ή παλαιοντολογία 
δέν έχει νά εϊπη πολλά πράγματα δι* αυτά. Οί γεωλόγοι μέ πολ- 
λή ν υπομονήν καί επιμονήν συλλέγουν διαρκώς νέας μαρτυρίας καί 
προσπαθούν νά έξαγ άγουν άσφαλέστατα συμπεράσματα. Καί κάθε 
στιγμήν κάποιο νέον στρώμα ή μπορεί νά άποκαλύψη απολιθώ- 
ματα, τά όποια θά διαφωτίσουν τό ζήτημα. 

"Ηδη εις τό πρώτον κεφάλαιον τού μεσοζωικού τόμου τών 
«άρχείων» εύρέθησαν τά θηριόμορφα εκείνα έρπετά, διά πά 
οποία ώμιλήσαμεν, είς δέ τά μεταγενέστερα μεσοζωικά στρώ- 


ματα άνεκαλύφθησαν άρκετά μικρά! σιαγόνες, αί όττοΐαι ανήκουν / 
προφανώς εις θηλαστικά. 

Δεν υπάρχει όμως ούτε ίχνος οστού που νά φανερώνη ότι έζησε 
κατά τον μεσοζωικόν αιώνα οίονδήποτε θηλαστικόν, τό όποιον 
ήμπορουσε νά αντιμετώπιση ένα δεινόσαυρον. Τά μεσοζωικά θη- 
λαστικά ή ερπετά όμοιάζοντα με θηλαστικά — διότι δεν ει'μεθα βέ- 
βαιοι τί ήσαν πραγματικώς — φαίνεται ότι ήσαν όλα άφανή μικρά 
ζώα ϊσα εις μέγεθος προς τους μικρούς και μεγάλους ποντικούς. 
'Ούμοίαζαν μάλλον προς μίαν έκφυλισθεΐσαν τάξιν ερπετών παρά 



23. — Ό Παλαιόσκινος, έρπετόν όπερ ηύδοκίμει εν Καναδά. 'Η κε- 
φαλή καί τό σώμά του έπροστατεύοντο υπό κερατίνου άκανθοει- 
δους περιβλήματος. Εύρέθησαν λείψανα αυτών εις τάς προσχώσεις 
του Έρυθρολόφου ποταμού (^Αμερικανικόν Μουσεϊον Φυσικής 

1 Ιστορίας). 


προς μίαν χωριστήν τάξιν ζώων. Πιθανόν νά εξακολουθούσαν νά 
γεννούν αυγά και νά αποκτούσαν άργά τό χαρακτηριστικόν 
αυτών τριχωτόν κάλυμμα. Έζούσαν μακρυά από τάς μεγάλας 
εκτάσεις τού νερού, και ίσως εις τά έρημα υψίπεδα, όπως σήμερον ο! 
μ υ ο ξ ο ί, πιθανόν διά νά προφυλάσσωνται άπό τούς σαρκοφά- 
γους δεινοσαύρους. Μερικά ίσως έβάδιζαν με τά τέσσαρα, άλλα δε πε- 
ριπατούσαν όρθια κυρίως και άνερριχώντο διά τών προσθίων άκρων. 
Τά άπολιθώματά των υπήρξαν τόσον σπάνια, ώστε δεν εύρέθη ακόμη 
ούτε ένας ολόκληρος σκελετός των μέσα εις τά μεσοζωικά πετρώματα. 

Τά μικρά αύτά θηριόμορφα —οι πρόγονοι αύτοι τών θηλαστικών— 
ανέπτυξαν τρίχας. Αί τρίχες, όπως τά πτερά, είναι μ α κ ρ ά λέπια. 
Αί τρίχες μάς δίδουν ϊσως τό κλειδί τού μυστικού τής σωτηρίας των 
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πρώτων θηλαστικών. Υποχρεωμένα αύτά νά ζήσουν εις το περιθώ- 
ριον τής ζωής, μακρυά από τά έλη καί τάς θερ μάς συνθήκας, ανέπτυ- 
ξαν έξωτερικόν ειδικόν κάλυμμα μέ τρίχες και πτερά, το όποιον 
είχε την δύναμίν νά συγκρατή την Θερμότητα και νά μή άφήνη αυτήν 
νά διαφυγή. Και έτσι τά θηλαστικά, όπως τάπτηνά, κατώρθωσαν 
νά άνθέξουν καθ’ όλην την μεταξύ του μεσοζωικού και καινό ζωικού 
αίώνος σκληρόν περίοδον, κατά την οποίαν τά πλεΐστα έκ των 
καθαυτό ερπετών υπέκυψοτ. 

"Ολα τά κύρια γνωρίσματα τών φυτών και τών ζώων, θαλασ- 
σίων και χερσαίων, τά όποια έξηφανίσθησαν περί τά τέλη του. με- 
σοζωικού αίώνος, ήσαν τοιαύτα ώστε νά προσαρμόζωνται άπακλει- 
στικώς εις κλίμα ομαλόν και αμετάβλητον και εις περιοχάς έλώδεις 
και τεναγώδεις. Εις την περίπτωσιν όμως τών διαδόχων αύτών,τού 
καινό ζωικού αίώνος, αί τρίχες Και τά πτερά έδιδαν δύναμιν 
αντί στ άσε ως είς τάς μ ε τ α β α λ λ ς μ έ ν α ς θ ε ρ- 
μ ο κ ρ α σ ί α ς, την όποιαν δεν είχον γνωρίσει τά έρπετά. Με την 
δύναμιν αυτήν τών τριχών καί τών πτερών εξησφάλιζαν ακτίνα 
ένεργείας πολύ μεγ άλυτε ραν από τό άνώτατον δριον, είς τό οποίον 
είχαν φθάσει έως τότε τά. ζώα. 

Ή άκτις τής ζωής κατά τον κατώτερον παλαιοζωικόν αιώνα 
περιωρίζετο εις τά θερμά νερά. * Η άκτίς τής ζωής κατά τόν ά ν ώ- 
τ ε ρ ο ν πάλάιο ζωικόν αιώνα περιωρίζετο κυρίως είς θερμά νερά ή 
είς θερμά έλη εις υγρόν έδαφος. . 

Κατά τόν μέσο ζ ω ι κ ό ν αιώνα ή άκτις τής ζωής, όσον μάς είναι 
γνωστή, περιωρίζετο κατά μέγα μέρος είς τό νερόκαί τάς χαμήλάς 
περιοχάς τών κοιλάδων. Οπό συνθήκας θερμοκρασίας όμαλάς 
καί άμεταβλήτους. - 

Εϊςέκάστην όμως τών τρ ιών αυτών μεγάλων γεωλογικών πε- 
ριόδων υπήρχαν τύποι, οι όποιοι ήμπορουσαν νά ζοΰν καί πέ- 
ραν τών έπικρατούντων άνωτέρω ορίων. "Οταν δέ έπικρατουσαν 
αιώνες άκρων κλιματολογικών συνθηκών, αυτοί άκριβώς οί τύποι 
τού περιθωρίου τής ζωής μέ τό μαλλί καί τά πτερά έπιζοΰσαν κάθε 
φοράν διά νά κληρονομήσουν τόν κόσμον, 6 όποιος φη μώ νέτο . 

Αύτή είναι εις γενικάς γραμμάς ή ιστορία τών γεωλογικών αρ- 
χείων. Πρόκειται περί Ιστορίας, τής όποιας ή σκηνή όλονέν ευ- 
ρύνεται. Τάξεις, γένη καί είδη ζφων εμφανίζονται καί εξαφανίζον- 
ται, ή σκηνή όμως μεγαλώνει. *Η ζωή δεν είχε ποτέ τόσον μεγά- 
λην ακτίνα ένεργείας, όσον . έχει σήμερον. Ή ζωή σήμερον, 
ενσαρκωμένη είς τόν άνθρωπον, άνέρχεται ύψηλότερον είς τόν , 
αέρα παρά ποτέ. Αί γεωγραφικοί γνώσεις του άνθρώπου εκτείνονται 
από τού ενός πόλου είς τόν άλλον. Διασχίζει τούς αιθέρας μέ τά άε ρο- 
πλάνα, τά βάθη τής θαλάσσης μέ τά ύποβρύχια, διερευνά τά ψυχρά^' 
νεκρά καί σκοτεινά βάθη των ώκεανών, διατρυπά τά παρθένα εδάφη 
τών πετρωμάτων καί διά τής επιστημονικής, σκέψεως είσχωρεΐ μέχρι 
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τού κέντρου της γης ή ανεβαίνει εις τα άφθαστα ϋψη των απώτα- 
των αστέρων. - 

5 Εν τούτοις μεταξύ των λειψάνων του μεσοζωικού αίώνος 
δεν εύρίσκομεν βεβαίας μαρτυρίας των προγόνων του ανθρώ- 
που. Οί πρόγονοί του, όπως οι πρόγονοι όλων των συγγενών 
αυτού Θηλαστικών, 0ά ήσαν πλάσματα τόσον σπάνια, τόσον 
αφανή και τόσον μακράν από τά κέντρα της ζωής, ώστε δεν άφη- 
σαν κανέν ίχνος μεταξύ τών τόσων μνημείων τών τεράτων, τά όποια 
έκυλίοντο εις τον υγρόν άέρα και την πλουσίαν βλάστησιιΓ^ρών 
μεσοζωικών τεναγών ή άνερριχώντο ή έπηδούσαν ή έπτερύγιζαν 
ύπεράνω τών μεγάλων παραποτάμιων πεδιάδων τής εποχής εκείνης. 

Ε'. Ο ΑΙΩΝ ΤΩΝ ΘΗΛΑΣΤΙΚΩΝ 

1. Νέα περίοδος τής ζωής. 2. Ή δημιουργία τής παραδόσεως εις 
τόν Κόσμον. 3. Αιών άναπτύξεως τού έγκεφάλου. 4. Σκληραί 
συνθήκαι έπικρατούν πάλιν εις τόν Κόσμον. 5. Αί έποχαί τών 

παγετώνων. 

Ό τρίτος μεγάλος τόμος τών γεωλογικών «ά ρ χ ε ί ω ν», 
6 καινό- ζωικός αιών, άρχίζει μέ ένα κόσμον πολύ όμοιον, 
υπό έποψιν φυσικών συνθηκών, μέ τον κόσμον εις τον όποιον ζώμεν 
σήμερον. Πιθανόν κατ 1 άρχάς τό ήμερονύκτιον νά ήτο ακόμη συν- 
τομώτερον, ή όψις τής Γής όμως εϊχεν άποκτήσει εντελώς νέον χα- 
ρακτήρα. Τό κλίμα βεβαίως μετεβάλλετο κατά την περίοδον τών 
αιώνων άκατάπαυστα και άκανόνιστα. Χώραι, αί όποΐαι έχουν σή- 
μερον ευκρατον κλίμα, έπέρασαν από τάς άρχάς τού καινοζωικού 
αίώνος διά διαφόρων φάσεων μεγάλης Θερμότητος, μεγάλου ψύχους 
και τελείας ξηρασίας. Εϊμπορεΐ νά συνέβησαν μεταβολαι εις ένα τό- 
πον. Έάν όμως ό τόπος αυτός έπαθεν άλλοίωσιν, ημείς σήμερον εΐ- 
μεθα εις θέσιν νά προσδιορίσωμεν την άλλοίωσιν αύτήν. 

Αντί τών άλλοκότων ποικιλιών τών κωνοφόρων τού μεσοζωικού 
αίώνος, τά είδη τών φυτών, τά όποια εμφανίζονται τώρα εις τούς 
καταλόγους τών άπολιθωμάτων περιλαμβάνουν σημύδας, φηγούς, 
πρίνους, κισσούς, κομμιόδενδρα καί άρτόδενδρα. 

Τά φοινικοειδή απέκτησαν τώρα ,πολλήν σπουδαιότητα. Άνθη 
παρουσιάσθησαν καί μαζί μ 1 αύτά πεταλούδες, μέλισσαι καί έφθά- 
σαμεν εις τον αιώνα τών ά ν θ έ ω ν. Ή χλόη ήρχισε νά καταλαμ- 
βάνη σπουδαίαν θέσιν εις τον κόσμον. Διά πρώτη ν φοράν κατά τήν 
καινοζωικήν περίοδον άπαντώμεν πεδιάδας μέ χλόην εις όλην τήν 
Γήν, τής όποιας ή επιφάνεια κατά τάς προηγηθείσας περιόδους άπε- 
τελεϊτο από άγονον λιθόσφαιραν. 

Κατά τήν έναρξιν τής καινοζωική ς αυτής περιόδου έπεκρά- 
τησε μακρά φάσις σημαντικής θερμότητος. Έπειτα ή Γη άπεψύχθη. 
Ή άρχή δέ τού τρίτου αυτού τόμου τών γεωλογικών «ά ρ χ ε ί ω ν» 
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του καινοζωικου αΐώνος μάς παρουσιάζει άρχομένην μίαν γιγαντι- 
αίαν συστολή ν καί ρυτίδωσιν τής λιθόσφαιρας, ή ο- 
ποία είχεν ώς αποτέλεσμα τον σχηματισμόν μεγάλων όροσειρών. 

Αΐ "Άλπεις, αί "Άνδεις, τά Ίμαλάϊα είναι δλαι καινοζωικαί όρο- 
σειραί. Καί διά νά δείξωμεν την πραγματικήν εικόνα τής πρώτης 
περιόδου του καινοζωικου αίώνος, πρέπει νά παρουσιάσωμεν εις τό 
βάθος εν ήφαίστειον έν ένεργεία ή κάτι παρόμοιον. Ό αιών αυ- 
τός θά υπήρξεν ασφαλώς καί αιών μεγάλων σεισμών. 



24.— Σκηνή του καινοζωικου αίώνος (-πλειστόκαινος -περίοδος) στη Ν. Αμερική. 
Αριστερά, -προβοσκιδοφόρο Θηλαστικά, στο δένδρο ένας μυλοδών, δεξιά χλυ- 
τττόδοντες, μαστόδοντες καί στο βάθος δύο στρουθοκάμηλοι. 


Οί γεωλόγοι υποδιαιρούν τον καινό ζωικόν αιώνα είς περιόδους 
καί τάς περιόδους είς συστήματα ή έποχάς. Πρώτη έρχεται ή ή ώ- 
καινός εποχή (ή αυγή τής νέας ζωής), εποχή εξαιρετικής θερμό- 
τητος είς τήν ιστορίαν του κόσμου, υποδιαιρουμένη είς παλαιοτέραν 
καί νεώτέραν ή ώ κ α ι ν ο ν. Κατόπιν έρχεται ή όλιγόκαινος 
(ολίγα μόνον σημεία τής νέας ζωής), κατά τήν οποίαν τό κλίμα ήτο 
ακόμη αμετάβλητον. "Ακολουθεί ή μειόκαινος εποχή (ζώντα 
είδη διατελοΰν άκόμη έν μειονότητι). τ Ητο ή μεγάλη εποχή του σχη- 
ματισμού τών όρέων, κατά τήν οποίαν τό κλίμα ήτο περίπου όπως 
είναι σήμερον καί κλείει τήν καλουμένην τριτογενή περίοδον 
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του καινοζωικου αΐώνος. Διά της πλειστοκαίνου εποχής (με- 
γάλη πλειοψηφία των ζώντων ειδών) είσερχόμεθα εις την τετα ρ- ; 
τ ο γ ε ν ή περίοδον του καινοζωικου αίώνος, μακράν περίοδον άκρων 
κλιματολογικών συνθηκών. Ήκολούθησεν ή μεγάλη εποχή τών πά- 
γων. Παγετώνες έξηπλώθησαν εκ τών πόλων προς τον ισημερινόν, 
ή δε Αγγλία μέχρι του Ταμέσεως έκαλύφθη υπό πάγων. 

"Αργότερον έπήλθεν εποχή μερικής άνακουφίσεως, ή όποια εξακο- 
λουθεί μέχρκτών ημερών μας. Ίσως τώρα βαίνομεν προς θερμο- 
τέραν φάσινΛΙ^αι δεν είναι άπίθανον υστέρα από ,μερικάς χιλιάδας 
χρόνια ή ζωή νά γίνη περισσότερον ευχάριστος εις ένα κόσμον, 
ό όποίος θά λούεται άφθονώτερα εις τήν θαλπωρήν του Ήλίού. 

2. * Η δημιουργία τής παραδόσεως εις τον Κόσμον. 

Είς τά δάση και τάς υπό τής χλόης καταλαμβανόμενος πεδιάδας 
τής ήωκαίνου διαπλάσεως παρουσιάσθησαν διά πρώτην φοράν τά 
θηλαστικά είς ποικιλίας και αφθονίαν. Πριν προβώμεν εις τήν περι- 
γραφήν τών θηλαστικών τούτων, θεωρουμεν σκόπιμον νά δηλώ- 
σωμεν είς γενικάς γραμμάς τί- είναι θηλαστικόν. 

"Από τής έμφανίσεως τών σπονδυλωτών ζφων είς τον κατώτε- 
ρον παλαιοζωικόν αιώνα, όταν διά πρώτην φοράν τά ψάρια έπλη- 
θύνθησαν είς τούς ώκεανούς, παρετηρήθη σταθερά πρόοδος είς τήν 
άνάπτυξιν τών σπονδυλωτών ζφων. 

Τ ό ψ ά ρ ι είναι σπονδυλωτόν ζωον, τό όποιον άναπνέει διά βράγ- 
χιων και ήμπορεϊ νά ζήση μόνον μέσα εις τό νερό. 

Τ ό αμφίβιον ήμπορουμεν νά τό περιγράψωμεν ώς ψάρι, τό 
όποιον είς τήν διά τών βράγχιων αναπνευστικήν συσκευήν έπρό- 
σθεσε τήν δύναμιν του νά είσπνέη αέρα, όταν ενηλικιώθη, με κά- 
ποιον υποτυπώδη πνεύμονα, καί τό όποιον αντικατέστησε τά αρ- 
χικά πτερύγια του ψαριού με μέλη τά καταλήγοντα είς πέντε 
δακτύλους. 

Ό γυρίνος είναι δι" ώρισμένον χρόνον ψάρι, μετατρέπεται δέ 
εις χερσαΐον ζωον, έφ’ όσον αναπτύσσεται. 

Τό έρπετόν έκπροσωπεΐ πρόοδον είς τήν χειραφέτησιν άπό 
τό νερό. Είναι άμφίβιον, τό οποίον έπαυσε νά είναι αμφίβιον. Καί 
διέρχεται τό στάδιον του γυρίνου. 

. "θύστε, εν θηλαστικόν νεωτέρου τύπου είναι πραγματικώς ' 
εν είδος έρπετου, τό όποιον άνέπτυξεν ισχυρόν προστατευτικόν κά- 
λυμμα, τάς τρίχας, καί τό όποιον κρατεί τά αύγά του μ έ σ α είς τό 
σώμα, έως οτου έκκολαφθοϋν, ούτως ώστε γέννα ζωντανά 
νεογνά (ζωοτοκεΐ). 4 Αλλά καί μετά τήν γέννησιν εξακολουθεί ακόμη 
νά φροντίζη δι" αυτά καί τά θηλάζει, επί μακρότερον ή βραχύ- 
τερον χρονικόν διάστημα. Μερικά έρπετά, μερικά είδη έχιδνών, επί 
παραδείγματι, ζωοτοκουν, κανέν όμως έξ αύτών δεν θηλάζξΐ τά νεο- 
γνά του, όπως κάμνουν τά γνήσια θηλαστικά. 


63 


Και τά πτηνά και τά θηλαστικά, τά όποια έσώθησαν από τήν κα- 
ταστροφήν, ή όποια έπέφερε τό τέλος των μεσοζωικών ερπετών και 
τά όποια έπέζησαν διά νά κυριαρχήσουν εις τον καινοζωικόν κόσμον, 
έχουν τά έξης δύο πράγματα κοινά: Πρώτον, προστασίαν 
(πτερά, τρίχες) εναντίον τών μεταβολών τής θερμοκρασίας, πολύ άπο- 
τελεσματικωτέραν τής τών ερπετών. Και δεύτερον, φροντίδα διά 
τά αύγά των άφ’ ενός, νά τά προστατεύσουν κατά τού ψύχους τά 
μεν πτηνά διά τής έπωάσεως, τά δε θηλαστικά κρατούντα αύτά εντός 
τού σώματός των, και άφ’ ετέρου όπως φροντίσουν διά τά νεογνά 
δι* έν ώρισμένον χρονικόν διάστημα μετά τήν έκκόλαψιν ή τήν γέν- 
νησιν. ’Εν συγκρίσει προς τά θηλαστικά, τά συνήθη ερπετά δείχνουν 
τελείαν αδιαφορίαν διά τούς απογόνους των. 

Αί τρίχες ήσαν προφανώς τό πρώτον διακριτικόν γνώρισμα τών 
θηλαστικών από τά άλλα ερπετά. Είναι αμφίβολον, εάν τά ερπετά 



25.— * Αλλο έπιβιωσαν ζώον του έξαφανισθέντος τύπου, φο- 
τόκον μαστοφόρον τής Αυστραλίας, ή Πορκιούπιν ή ν Εχιδνα 
ή Μυρμηκοφάγος. 

τού τύπου τού Θηριόδοντος, τά όποια ανέπτυξαν τρίχας κατά τάς 
άρχάς τού μεσοζωικού αιώνος ήσαν ζωοτόκα. Δύο είδη τής κατωτά- 
της βαθμίδος τών θηλαστικών, τά όποια έπέζησαν μέχρι σήμερον, 
ώοτοκούν. Τούτα είναι ό όρνιθόρυγχος και ό μυρμηκο- 
φάγος τής Αύστραλίας. Κατά τήν, ήώκαινον διάπλασιν υπήρχον 
πολλοί τύποι συγγενείς προς αύτά. Τά δύο αύτά πλάσματα δεν 
θηλάζουν τά νεογνά των, εκκρίνουν έν τούτοις θρεπτικόν υγρόν άπό 
αδένας πού ευρίσκονται έπάνω εις τό δέρμα, εις τό μέρος τής κοιλίας. 
Οι χάδένες όμως αύτοι δεν είναι συνηνωμένοι εις μαστούς, όπως εις τά 
άλλα θηλαστικά, άπό τούς όποιους θά ήμπορούσαν νά θηλάσουν τά 
νεογνά. Τό υγρόν έξέρχεται άπό τούς αδένας, ένώ ή μήτηρ κεΐται 
υπτία και τά μικρά γλείφουν τό βρεγμένον δέρμα. 

Είναι οί μόνοι έπιζήσαντες απόγονοι μιας κατά πάσαν πιθανότητα 
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πολυπληθεστέρας και ποικιλωτέρας κατηγορίας μικρών φοτοκούγτων 
τριχωτών πλασμάτων, τριχωτών, ερπετών, πηδητικών, άναρριχιτι- 
κών και δρομέων, τά όποια περιελάμβανον τους μεσοζωικούς προ- 
γόνους όλων τών υπαρχόντων θηλαστικών, σ υ μ π ε - ρ ι λ α μ β α- 
ν ο μ έ ν ο υ ακόμη και αυτού του ά ν. θ 'ρ ώ π ο υ. Δεν αποκλείεται 
δε κάθε στιγμήν νά ανακαλυφθούν ακόμα μέσα εις κάποιον άπόκεν- 
τρον κοίτασμα άλλα λείψανα τοιούτων ενδιαμέσων κρίκων. 

Έν σχέσει προς την αναπαραγωγήν τών θηλαστικών έχομεν νά 
κάμωμεν τάς έξης σημαντικάς παρατηρήσεις. Τό θηλαστικόν 
ε I ν α ι ζ ώ ο ν ο ΐ κ ο γ ε ν ε ι α κ ό ν. Ή δε συνήθεια του οικογε- 
νειακού βίου κάμνει δυνατήν τήν συνέχισιν νέας πείρας εις τον 
Κόσμον. Συγκρίνατε τήν τελείως άπομονωμένην ζωήν τής σαύρας μέ 
τήν ζωήν οίουδήποτε σχεδόν είδους θηλαστικού, έστω καί κατωτέ- 
ρου τύπου. Ή σαύρα δεν αποτελεί κρίκον διανοητικού συνδέσμου 
μέ άλλο ζώον, περιοριζόμενον μόνον εις τον εαυτόν του. Είναι ένας 
μικρός αυτοτελής κύκλος διδαγμάτων πείρας, η οποία εξυπηρετεί μό- 
νον τάς ίδικάς της βλέψεις καί σκοπούς. Τό θηλαστικόν όμως παρα- 
λαμβάνει άπό τήν μητέρα του τήν πείραν καί τήν μεταβιβάζει εις 
τά τέκνα του. 

^ "Ολα τά θηλαστικά, έκτος άπό τά δύο μεμονωμένα γένη, τά όποια 
ανωτέρω άνεφέραμεν, είχαν πλέον αποκτήσει προ τής κάτω ήωκαίνου 
εποχής τήν ιδιότητα τής άπομιμήσεως καί ήσαν επιδεκτικά 
κάποιας μάλιστα αγωγής. °Εν δε μέρος τής άναπτύξεώς των 
ώφείλετο εις τάς φροντίδας καί τά διδάγματα καί μάλιστα καί τήν 
καθοδήγησιν τής μητρός των. 

Αυτό αληθεύει τόσον διά τήν ύαιναν καί τον ρινόκερον, όσον καί διά 
τον σκύλον καί τον άνθρωπον. Καί ή μεν διαφορά ώς προς τό 
επιδεκτικόν τής αγωγής είναι τεραστία, τό γεγονός όμως ότι 
όλα αύτά τά ζώα προστατεύονται καί ότι ή μπορούν νά λάβουν 
αγωγήν κατά τό στάδιον τής νεότητάς των είναι άναντίρ ρητόν. 

"Οσον άφορα, λοιπόν, τά σπονδυλωτά ζώα, τά νέα αύτά θη- 
λαστικά, μέ τήν ιδιότητα τής ζωοτοκίας καί τής προστασίας 
τών νεογνών, καί τά νέα αύτά πτηνά, μέ τήν ιδιότητα τής έ π ω ά- 
σ ε ώ ς καί τής προστασίας τών νεοσσών, εισάγουν κατά τήν 
έναρξιν τού καινοζωικού αΐώνος ν έ ο ν στοιχεΐον εις τήν ιστορίαν 
τής διαδόσεως τής ζωής, τό στοιχεΐον τού κοινωνικού 
συνδέσμου, διά τού οποίου εις τό σκληρόν καί. άκαμπτον ένστικτον 
προστίθεται ή παράδοσις, συνάμα δέ καί τήν νευρικήν όργά- 
νωσιν τήν άναγκαίαν διά νά δέχεται τήν παράδοσιν. 

"Ολοι οι νεωτερισμοί, οί όποιοι παρουσιάζονται εις τήν Ιστορίαν 
τής ζωής, έχουν πολύ ταπεινήν τήν άρχήν. Τά αιμοφόρα 
άγγεΐα μέ τά όποια έφωδιάσθη ή νηκτική κύστις τού κωβίτου τών λα- . 
σπωδών χειμάρρων τού κάτω παλαιοζωικού αΐώνος, καί τά όποια 
έπέτρεπον εις τό ψάρι αύτό νά έπιζή κατά τάς περιόδους τής ξηρα- 
σίας, θά έφαίνοντο τότε εις ένα φανταστικόν επισκέπτην τού πλανήτου 






Πιθανόν περίγραμμα τής 
Εύρώηης καί τής Δυτικής Ασίας 
κατά τήν ψυχροτέραν εποχήν τής 
Τετάρτης Παγετώδους περιόδου 



Ή γραμμή των σημερινών παραλίων 
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μας ώς εν πολύ άσήμαντον γεγονός εις τον παλαιόν έκείνον κόσμον 
των μεγάλων καρχαριών και των θωρακισμένων ιχθύων, των θα- 
λασσίων σκορπιών, τών κοραλλωδών βράχων και τής μάζης τών 
φυκών. Καί όμως ό άσημος αυτός νεωτερισμός είναι εκείνος, ό οποίος 
ήνοιξε τον στενόν δρόμον, διά του όποιου τά χερσαία σπονδυλωτά 
εφθασαν εις περιωπή ν. Τό ψάρι τής ίλύος τών ποταμών θά έφαίνετο 
τότε ώς ένας πτωχός απόκληρος τής ζωής, ό όποιος κατέληξεν εκεί 
φεύγων τον συνωστισμόν και τάς επιθέσεις τής θαλάσσης. Αφού 
όμως οί πνεύμονες είσήχθησαν εις τον κόσμον, κάθε κλάδος απο- 
γόνων, οι όποιοι είχον πνεύμονας, εξακολουθούσε νά τούς τελείοποιή. 

Αύτή δε ή καταναγκαστική συνήθεια τής ζ ω ο τ ο κ ί α ς και τής 
ανατροφής τών νεογνών, εις την όποιαν ύπεβλήθησαν οί πρό- 
γονο ι -τών θηλαστικών κατά τήν περιπετειώδη περίοδον _τής 
κατωτέρας άύτών καταστάσεως, έκαμεν ώστε νά γεννηθή διά 
ίτρώτην φοράν είς τήν Γήν ή συνέχισ ις τών γνώσεων, 
τής πείρας και τών συνηθειών των εις τούς απογό- 
νους των, τής οποίας και αύτός ό άνθρωπος μόλις σήμερον αρχί- 
ζει νά εκτιμά τήν σημασίαν. 

3. Αιών άναπτύξεως του εγκεφάλου. 

Αρκετός αριθμός τύπων θηλαστικών παρουσιάζονται τώρα κατά 
τήν περίοδον τής ήωκαίνου διαπλάσεως. Μερικά διαφοροποιούν- 
ται προς μίαν διεύθυνσιν, και άλλα προς άλλην. Μερικά τελειο- 
ποιούνται ώς χορτοφάγο τετράποδα, άλλα πηδούν και άναρριχών- 
ται εις τά δένδρα, και άλλα επιστρέφουν εις τον νερό, όλοι όμως οί 
τύποι άσυνειδήτως αναπτύσσουν τον εγκέφαλον, τό όργανον αύτό 
τής νέας δυνάμεως, ή οποία επιτρέπει είς αυτά νά αποκτούν 
εμπειρίαν καί νά λαμβάνουν αγωγήν. 

Ό αιών λοιπόν τών ά ν θ έ ω ν, ό αιών τών πτηνών καί τών 
θηλαστικών, ό καινοζωικός αιών, θά ήμπορούσε επί- 
σης νά όνομασθή ό αιών τής άναπτύξεως τού εγκεφάλου. 
Εις τά πετρώματα τής ήωκαίνου διαπλάσεως ευρίσκονται μικρών 
διαστάσεων πάλαιότατοι πρόγονοι τού ίππου— ό ήώιππος— κάμηλοι 
μικρών διαστάσεων, χοίροι, τάπηροι, ακανθόχοιροι, πίθηκοι καί μά- 
κοι, καθώς καί σαρκοβόρα. Όλα αύτά τά ζώα ή μπορούν νά θεω- 
ρηθούν ώς πρόγονοι σημερινών τύπων, όλα όμως είχον εγκέφαλον 
πολύ μικρότερον άπό τούς ζώντας αντιπροσώπους των. 

Υπάρχει, επί παραδείγματι, ζώον τής εποχής εκείνης πού ομοι- 
άζει με ρινόκερον, τό λεγόμενον τ ι τ α ν ο θ ή ρ ι ο ν, τού οποίου ό 
εγκέφαλος δεν αποτελεί είς όγκον ούτε τό εν δέκατον τού εγκεφά- 
λου τού σημερινού ρινοκέρου. Ό ρινόκερος δεν είναι καθόλου τέλειος 
_ τύπος προσεκτικού καί εύπειθούς παρατηρητού, πάντως όμως εί- 
ναι δεκάκις ίκανώτερος άπό τον προκάτοχόν του εις τό νά παρα- 
τηρήση καί νά μελετήση ά,τι γίνεται γύρω του. 
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Τό ίδιον ισχύει και δι’ όλας τάς τάξεις καί τάς οικογένειας των 
ζώων, αΐ όττοΐαι έχουν έπιζήσει. "Ολα τά θηλαστικά τού καινοζωι- 
κού αΐώνος.υπό την ττίεσιν της κοινής ανάγκης έπαθαν την αυτήν 
ανατομικήν μεταμόρφωσιν, ή όποια είναι ή αύξησις του όγκου του 
εγκεφάλου. Εις τήν αυτήν τάξιν, ή οικογένειαν σήμερον, ό εγκέφαλος 



είναι συνήθως έξάκις ή δεκάκις μεγαλύτερος από ό,τι ήτο εις τον πρό- 
γονον τής ήωκαίνου διαπλάσεως. 

Ή ήώκαινος διάπλασις άπεκάλυψεν ολόκληρον σειράν χορτοφά- 
γων θηρίων, των οποίων κανείς αντιπρόσωπος δεν έπέζησε. Τέτοια 
ήσαν π.χ. τά τιτανοθήρια. Αυτά έξετοπίσθησαν άπό πλέον 
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πελειοποιη μένους τύπους χορτοφάγων ζφων, έφ’ όσον ή χλόη έξη- 
ττλώθη ε?ς την γην. 

Είς καταδίωξιν των ζώων αυτών έπέπεσαν άγέλαι πρωτογε- 
νών κυνοειδών άρπακτικών, μερικά από τα όποια ή σαν όμοια εϊς 



μέγεθος προς άρκτους, καθώς και τά πρώτα είδη τών αίλουρων, 
•ένας ίδίως, όπτερόδους, μικρόν θηριώδες εις την όψιν πλάσμα 
μέ μεγάλους πολύ Κοπτερούς κυνόδοντας. τ Ητο ή πρώτη τίγρις, ή 
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όπόία έπέπρωτο νά έξελιχθή εις πολύ μεγαλύτερους και φοβερωτέ- 
ρους άπογόνους. 

Κοιτάσματα τής μειοκαίνου διαπλάσεως εις '* Αμερική ν πστρουσιά- 
ζουν μεγάλην ποικιλίαν καμήλων, έκ των οποίων άλλαι μέν λόγα> 
των μοεκρών αυτών λαιμών ομοιάζουν με τάς σημερινάς κάμηλοπαρ- 
δάλεις, άλλαι μέ δορκάδας, άλλαι μέ λάμας και άλλαι μέ τάς σημερι- 
νάς καμήλους. 

*Η Βόρειος * Αμερική φαίνεται ότι κατά το πλειστον μέρος το θ' 
καινό ζωικού αϊώνος είχεν ευκολον συγκοινωνίαν διά ξηράς μετά τής 
Ασίας. "Οταν επί τέλους οι παγετώνες τής μεγάλης περιόδου τών 
πάγων, καί κατόπιν ό Βερίγγειος πορθμός έχώρισαν όριστικώς τάς 
δύο μεγάλας ήπείρους, αί τελευταϊαι κάμηλοι έμειναν εϊς τόν Παλαιόν 
Κόσμον και οί λάμαι εί^ τον Νέον. 

Εις την ήώκαινον διάπλασιν οί πρώτοι προπάτορες τών έλεφάν- 
των εμφανίζονται εις την Βόρειον ^Αφρικήν ώς πλάσματα τών ο- 
ποίων ή κεφαλή απολήγει εϊς ρόγχος, άργότερον δέ, εις τον μειό- 
καινον διάπλασιν, εύρίσκομεν τά πρώτα σημεία τής χαρακτηριστι- 
κής προβοσκίδος, ή όποια έμεγάλωνεν όλονέν εϊς μήκος, έφ’ όσον πα- 
ρήρχοντο όί αίώνες. 

4. Σκληρά! συνθήκαι έπικρατοΰν πάλιν εϊς τόν Κόσμον. 

Έπί έκοττομμόρια έτη, επί γενεάς γενεών ζφων, ή Γη περιεφέρετο- 
γύρώ άπό τόν "Ηλιον, αργά δέ ή τροχιά της, ή όποία θά ήτο ίσως 
σχεδόν κυκλική έφ’ όσον διαρκούσεν ή περίοδος τών κλιματολογικών 
συνθηκών, έπαιρνε έξαϊτίας τής έλξεως τών πλανητών όλονέν ελλει- 
πτικόν σχήμα. Ό άξων τής Γης, ό όποιος έκλινεν έπί του επιπέδου 
τής τροχιάς, όπως ό Ιστός ένός πλέοντος Ιστιοφόρου κλίνει προς την 
έπιφάνειαν τής θαλάσσης, έκλινεν σχεδόν άνεπαισθήτως όλονέν πε- 
ρισσότερον. Καί κάθε νέον έτος Το θερινόν ήλιοστάσιον όλονέν και 
άπεμακρύνετο κατά τι άπό τό περιήλιον. 

Α1 μεταβολαί αύταί ήσαν βεβαίως πολύ μικραί, διότι έγίνοντο 
εις σφαίραν διαμέτρου δύο καί ήμίσεος εκατοστών περιφερομένην 
έξ άποστάσεως 300 μέτρων γύρω άπό ένα διάπυρον "Ηλιον διαμέ- 
τρου 2.70 μ. Καί θά ήσαν σχεδόν ανεπαίσθητοι αί μεταβολαί δι’ ένα 
άθάνατον άστρονόμον, ό όποιος ευρισκόμενος επί τού Ποσειδώνος, 
θά παρατηρούσε τήν Γήν κατά διαλείμματα αιώνων. 

Άπό τής άπόψεως όμως τής πληθωρικής ζωής τών θηλαστικών 
τής μειοκαίνου διαπλάσεως είχαν βαθυτάτην σημασίαν. Άπό τού 
ένός αϊώνος εις τόν άλλον, οί χειμώνες εν τώ συνόλω έγίνοντο ψυχρό- 
τεροι κα! σκληρότεροι καί μακρότεροι έν σχέσει πρός,τό θέρος, τό 
όποιον άντιθέτως έγίνετο όλονέν συντομώτερον. Κατά μέσον όρον 
τά χιόνια παρέμένον όλονέν περισσότερον την άνοιξιν, έφ’ όσονέπερ- 
νούσαν οί αίώνες, οί δέ παγετώνες έκέρδιζαν όλονέν κατ’ έτος έκατο- 
στά τού μέτρου. 
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Τά "Αρχεία τώ,ν πετρωμάτων διηγούνται περί αυξανόμενου ψύ~ 
γους. Ή πλειόκαινος διάπλασις ήτο εποχή μέτριου κλίματος, και 
πολλά άπό τά θερμόφιλα φυτά και ζώα είχαν έξαφανισθή από τά 
.εύκρατα πλάτη. "Επειτα ό πάγος, προχωρών, κατά εκατοστά ή και 
μέτρα κατ" έτος,, έφθασεν εις τάς εύκράτους χώρας τής Γης. 

"Επί τής Βορείου "Αμερικής και τής Ευρώπης και τής "Ασίας ομοίως 
ο πάγος όλονέν προχωρούσε επί χιλιάδας ετών. Ή Ευρώπη μέχρι 
των ακτών τής’ Βαλτικής θαλάσσης, ή "Αγγλία, ή Βόρειος "Αμερική 
μέχρι του Όχάϊο, ήσαν επί αιώνας σκεπασμένοι άπό παγετώνας. 

Τεράστιοι όγκοι νερού είχαν άποσυρθή άπό τους ωκεανούς καί εί- 
χαν έγκλεισθή εϊς τους καταπληκτικούς αυτούς παγετώνας καί έκα- 
μαν ώστε νά έπέλθη παγκόσμιος μεταβολή εις τάς επιφάνειας τής 
ξηράς καί τής θαλάσσης. Μεγάλαι εκτάσεις άποτελουσαν μέρος τής 
•ξηράς, αί όποΐαι τώρα είναι βυθός θαλάσσης. 

Ή Γή σήμερον εξέρχεται άργά άπό τό τελευταϊον κύμα μιας ολο- 
κλήρου σειράς ψυχρών κυμάτων. Τό κύμα δεν γίνεται σταθερώς 
-θερμότερον. Υπήρξαν διακυμάνσεις καί υπάρχουν άκόμη. Λείψανα 
-ελόβιων δρυών επί παραδείγματι, αί όποΐαι έβλάστησαν προ δύο ή 
τριών χιλιάδων ετών, εύρέθησαν εις Σκωτίαν εις γεωγραφικά πλάτη, 
£ΐς τά όποια ούτε νάνοι δρύες δεν φύονται σήμερον. 

Μεταξύ δε τών αύξομειώσεων τού ψύχους καί των χιόνων, κατά 
τήν εποχήν τών παγετώνων, άναγνωρίζομεν διά πρώτην φοράν 
-τύπους ζφων, οι όποιοι ομοιάζουν με τούς τύπους τών άνθρώπων. 
"Έτσι τήν κορύφωσιν τής εποχής τών θηλαστικών άπετέλεσαν ό 
ττάγος, αί σκληραί συνθήκαι τής ζωής καί ή έμφάνισιςτοΰ άνθρώπου. 


5. Αί εποχαΐ τών παγετώνων. 


Τήν εποχήν τών παγετώνων υποδιαιρούν συνήθως εις τέσσαρας 
-έποχάς με ενδιαμέσους ή μεσοπαγετώδεις περιόδους ήπιω- 
τέρων καί πολυπλοκωτέρων κλιματολογικών διακυμάνσεων. "Εν 
τούτοις είναι πολύ χρήσιμοι ώς χρονικαί υποδιαιρέσεις. Περί τού 
προσδιορισμού τής διάρκειας αύτών υπάρχει άκόμη μεγαλυτέρα 
άσυμφωνία. Τήν άρχήν τής πλειόκαινου διαπλάσεως, με τήν όποιαν 
συμπίπτει ή πρώτη περίοδος τών παγετώνων καί τήν οποίαν ήμείς 
-θέτομεν εις 550.000 ετη προ τής εποχής μας, άλλοι τήν καταβιβά- 
_ζουν εις 200.000 μόνον έτη. ? 




Ή καταγωγή του άνθρώπου καί των σχέσεών του 
προς άλλα ζώα έγινε θέμα μεγάλων έπιστημονικών συζητήσεων 
κατά τά τελευταία έκατόν έτη. Ή επικρατούσα γνώμη εϊς τους ειδι- 
κούς επιστημονικούς κύκλους είναι ότι 6 άνθρωπος, όπως και όλα τά 
άλλα θηλαστικά, κατάγεται από προπάτορας είδους κατωτέρου καί 
ότι αυτός και οί πίθηκοι των μεγαλύτερων τύπων, ήτοι ό χιμπα·» 
τζής, ό όραγκουτάγκος καί ό γορίλλας είχον κάποτε κοινόν πρό- 
γονον, καί ότι ο πρόγονος αύτός Ιξειλίχθη άπό άκόμη κατωτέρας 
μορφάς, άπό; κάποιον παλαιότερον τύπον θηλαστικού, τό οποίον 
καί αύτό κατήγετο άπό θηριόμορφον έρπετόν, και τούτο πάλιν άπό 
σειράν αμφιβίων καί τά αμφίβια άπό πρωτογενή ψάρια. 

Ή γενεαλογία αυτή στηρίζεται έπί τής συγκρίσεως τής άνατο- 
μικής κατασκευής του ανθρώπου μέ τήν ανατομικήν κατασκευήν 
άλλων σπονδυλωτών ζωών, καί πιστοποιείται άπό τάς περιέργους 
φάσεις, διά των όποιων διέρχεται τό σώμα τού ανθρώπου κατά τήν 
ένδομήτριον ζωήν. Διότι ό άνθρωπος, ώς έμβρυον, άρχίζει, ώς εάν 
έπρόκειτο νά είναι ψ ά ρ ι, μέ βραγχιακά τόξα καί βραγχιακάς σχισμάς 
καί καρδίαν καί νεφρούς όμοιάζοντα προς των ψαριών, διέρχεται 
άπό φάσεις, αί όποϊαι ένθυμίζουν τό άμφίβιον καί τό έ μπε- 
τόν, καί έπειτα τους όργανισμούς κατωτέρων θηλαστικών ζφων. 

Δί* ώρισμένον χρονικόν διάστημα έχει ουράν. Δέν αρχίζει όπως ό 
άνθρωπος, άκόμη καί εις αυτήν τήν ατομικήν του άνάπτυξιν, άλλά 
π α λ α ί ε ι τρόπον τινά διά νά γίνη άνθρωπος. Είς πολύ μικρά πρά- 
γματα άχρηστα είς αυτόν, όπως είναι αί τρίχες καί ή διεύθυνσις τών 
τριχών έπί ( τών άκρων του, ύπενθυμίζει τον πίθηκον. 

/Επί έκατομμύρια καί έκατομμύρια ' γενεών ό άνθρωπος διεμορ- 
φφθη είς τρόπον ώστε νά άποκτήση τάς δυνάμεις καί τάς έλπίδας, 
τάς οποίας εχει σήμερον. ΈφΘασεν εϊς τό σημεΐον αυτό άπό τήν άση- 
μσν άρχήν τού κατωτέρου όνΤος, τό όποιον έκινείτο μέσα είς τά νερά. 
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καί αντιμετωπίζει τώρα με αύξουσαν συνείδησιν και θέλησιν τά ανυ- 
πολόγιστα πεπρωμένα, τής φυλής του. 

Προκειμένου περί πολλών εκ των μεγάλων θηλαστικών είναι δυ- 
νατόν νά παρακολουθήσωμεν την καταγωγήν τών υπαρχόντων 
ειδών σχεδόν βήμα προς βήμα από κάποιον πρόγονον τής ήωκάίνου 
περιόδου. Αυτό ισχύει διά τούς ελέφαντας π. χ., τάς καμήλους και 
τούς ίππους. Έν σχέσει όμως με τον άνθρωπον όφείλομεν νά παραδε- 
χθώ μεν, δτι τά άπολιθωμένα λείψανα τών ανθρωπίνων προπατό- 
ρων του είναι σπάνια και ατελή και ότι εις την συνέχειαν τής έξελί- 
ξεως υπάρχουν πολλά κενά, τά όποΤα πρέπει νά συμπληρωθούν. 

Τήν εποχήν κατά τήν οποίαν ό μέγας "Αγγλος φυσιοδίφης 
Κάρολος Δαρβΐνος έτράβηξε τήν προσοχήν τού κόσμου εις τό ζή- 
τημα τούτο μέ τό έργον του «Ή Καταγωγή τού Ανθρώπου» (ΤΗθ 
ΟβδΟθηΙ οί Μδΐι), τά γνωστά προϊστορικά λείψανα ανθρώπων 
ήσαν σπάνια και πολύ ολίγον ήμποροϋσαν νά βοηθήσουν εις τήν 
έρευναν. Μεταξύ τού ανθρώπου και τών ανθρωποειδών πιθήκων 
έφαίνετο .. εν μέγα κενόν και ή έ'λλειψις διαμέσων κρίκων ήτο τό 
κοινότατον κατά τής θεωρίας τού Δαρβίνου επιχείρημα. Μόλις τε- 
λευταία εύρέθησαν λείψανα πλασμάτων, τά όποια φαίνονται νά γε- 
φυρώνουν τό χάσμα αύτό. Τά καταπληκτικώτερον από αύτά εί- 
ναι τό κρανίον τού Ταυ» §8, τό όποιον άνεκαλύφθη τώ 1924 καί περι- 
εγράφη από τον καθηγητήν Β&γΙ; τού Γιοχάννεσμπουργ. Είναι δε 
τούτο κρανίον πλάσματος, τό όποιον υπό πολλάς επόψεις εύρί- 
σκετο εις τό μέσον μεταξύ ανθρώπου καί πιθήκου. Τά δόντια του, 
ή χωρητικότης τού κρανίου, ή στάσις τής κεφαλής καί ή κλίσις τού 
μετώπου είναι βέβαια περισσότερον ανθρώπινα από τά σχετικά χα- 
ρακτηριστικά οίουδήποτε πιθήκου άλλά καί περισσότερον πιθηκο- 
ειδή άπό κάθε άλλου γνωστού άνθρωπίνου όντος. 

Γίνεται συχνά λόγος ότι ό Δαρβΐνος έδίδασκεν, ότι ό άνθρωπος 
κατάγεται άπό κάποιον άνθρωποειδή πίθηκον, όπως είναι ό χιμπα- 
τζής, ό όραγκουτάγκος ή ό γορίλλας. Αύτό όμως είναι τόσον παράλο- 
γον, ώσάν ένας άπό μάς νά έλεγε ν «εγώ κατάγομαι άπό κάποιον Ότ- 
τεντότον ή Έσκιμώον». "Αλλοι, εν συνειδήσει τού παρολογισμού 
τούτου, λέγουν ότι ό άνθρωπος κατάγεται άπό τον κοινόν πρόγο- 
νον τού χιμπατζή, τού όραγκουτάγκου καί τού γορίλλα. Μερικοί 
«άνθρωπολόγοι» προέβησαν μάλιστα εις τήν ύπόθεσιν, ότι ό άν- 
θρωπος ενδέχεται να έχη διπλήν ή τριπλήν τήν άρχήν. Καί ό μεν 
Νέγρος νά κατάγεται άπό τον προπάτορα, πού νά όμοιάζη προς γο- 
ρίλλαν, ό Κινέζος άπό ένα πρωτογενή όραγκουτάγκον, ό άνθρωπος 
τής «Λευκής φυλής» άπό πρόγονον πού νά όμοιάζη προς χιμπατζήν 
καί ούτω καθεξής. Αϊ ΐδέαι αύταί είναι άνόητοι καί τάς άναφέρομεν 
μόνον διά. νά τονίσωμεν ότι δεν πρέπει νά λαμβάνωνται ύπ* όψιν. 

Ίσχυρίζοντο άλλοτε, ότι ό προπάτωρ τού άνθρώπου ήτο «πι- 
θανώς δενδρόβιος», ή επικρατούσα όμως σήμερον γνώμη μεταξύ εκεί- 
νων, οί όποιοι δικαιούνται νά έχουν έγκυρον γνώμην* είναι ότι εζη 




έτη τοΰ εδάφους, και ότι άντιστρόφως οί πίθηκοι έγιναν συν τώ 
χρόν<*> δενδρόβιοι. 

Έάν βάλωμεν τόν σκελετόν ενός ανθρώπου πλά'ί είς τον σκελετόν 
ένός γορίλλα, ή γενική όμοιότης των είναι τόσον μεγάλη, ώστεπολύ 
ευκόλως καταλήγει κανείς εις τό συμπέρασμα, ότι ό πρώτος προήλθεν 
άπό τόν δεύτερον δι* αύξήσεως του εγκεφάλου καί γενικού έξευγενι- 
σμού. Έάν όμως έξετάσωμεν προσεκτικά, θά άνακαλύψωμεν μίαν ή δύο 
ουσιώδεις διαφοράς, αί όποιαι κάμνουν νά μεγαλώση τό χάσμα. 
Ιδιαιτέρα προσοχή έδόθη τελευταία εις τόν τρόπον, μέ τόν όποιον 
ό άνθρωπος στηρίζεται είς τά πόδια, όταν βαδίζη. ΤΤατεΐ εις τά δά- 
κτυλα καί τό πέλμα τοΟ ποδιού, ό δε μεγάλος δάκτυλος είναι ό κυ- 
ριώτερος αυτού μοχλός κατά τό βάδισμα. 

Άπό τους πιθήκους καί ήμιπιθήκους, τό μόνον γένος, που έχει . 
τους μεγάλους δακτύλους των ποδών άνεπτυγμένους κατά τρό- 
πον πού νά όμοιάζη οπωσδήποτε προς του ανθρώπου, είναι με- 
ρικά είδη λεμουρίων. Ό κυνοκέφαλος (β&£>αοη) βαδίζει είς τό πέλμα 
καί εις όλα τά δάκτυλα του ποδιού, στηρίζων κυρίως τό βάρος του 
σώματος, καθώς προχωρεί, έπί του μέσου δακτύλου, περίπου όπως 
κάμνει ή άρκτος. Καί τά τρία δέ είδη των μεγάλων πιθήκων βαδίζουν 
επί του εξωτερικού μέρους τού ποδιού κατά τρόπον αντίθετον προς 
του ανθρώπου. 

Οί μεγάλοι πίθηκοι ζουν είς τά. δάση, βαδίζουν δέ μόνον, όταν 
τύχη. Δεν έχουν τήν ευκινησίαν των μικρών πιθήκων μέσα είς τά δέν- 
δρα, αλλά πάντως άποφεύγουν νά εύρίσκωνται επάνω είς τό έδαφος. 
Έχουν ίδικάς των Ιδιαιτέρας μεθόδους άναρριχήσεως. Κρέμονται 
κρατούμενοι μέ τούς βραχίονάς των πολύ περισσότερον παρά οί 
μικροί πίθηκοι καί δεν μετακινούνται με πηδήματα όπως οί τελευ- 
ταίοι. Δέν έχουν ουράς διά νά τούς βοηθούν, καί δι* αυτό ανέπτυξαν 
ϊδικόν των τρόπον άναρριχήσεως. , 

Ό άνθρωπος όμως βαδίζει τόσον καλά καί τρέχει μέ τόσην τα- 
χύτητα, ώστε τούτο νά υποβάλη τήν ιδέαν, ότι οί πρόγονοί του 
επί μακρότατον χρόνον έκινούντο επάνω είς τό έδαφος. Άντιθέτως 
ή άναρρίχησις είναι τώρα .δι* αύτόν πράγμα δύσκολον καί τό κάμνει 
μέ προφύλαξιν καί δισταγμόν: 

"Οσον τά δεδομένα έπιτρέπουν νά συμπεράνωμεν, ό προκάτοχος 
τών άνθρώπων καί ύπανθρώπων, τούς οποίους πρόκειται, νά περι- 
γράψωμεν, ήτο κατά τάς άρχάς τού καινό ζωικού αΐώνος πίθηκος 
δρομεύς, έζούσε κυρίως έπί τού εδάφους καί έκρύπτετο άνάμεσα εις 
βράχους, όπως π. χ. κάμνουν οί πίθηκοι τού Γιβραλτάρ, παρά είς 
δένδρα. Ήμπορούσε όμως νά άναρριχδται μέ αρκετήν εύκολίαν 
καί νά κράτη αντικείμενα μεταξύ τού μεγάλου καί τού δευτέρου 
δακτύλου τών ποδιών, διότι αν καί εξοικειωμένος εις τήν ζωήν τού 
εδάφους, προήρχετο άπό παλαιοτέρους δενδροβίους προπάτορας 
τού μεσοζωικού αΐώνος. 

Έπί πλέον πρέπει νά σημειωθη ότι ό άνθρωπος δέν ή μπορεί εκ 
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φύσεως νά κολύμβηση, αλλά πρέπει νά μάθη νά κολυμβά, αυτό δε 
φαίνεται νά σημαίνη, ότι από πολυν καιρόν είχεν έγκατ αλείψει την 
ζωήν των ποταμών και των λιμνών και τής θαλάσσης. Και τώρα 



Σκελετός Ανθρώπου (3) έν σνγκρίσει προς σκελετόν 
χιμπατζή (2). Τό ευρεθέν έν ΓΓιλτντάουν του Σάσσεξ κρα- 
νίον (1) συναρμοσθέν, άποδιδόμενον δέ εις τον Ήωάνθροοπον. 

είναι πολύ ευνόητον ότι ένα τέτοιο πλάσμα σπανίως έπέθαινε μέσο 
εις τό νερό υπό τοιαύτας συνθήκας, ώστε τά οστά του νά μείνουι 
διά νά άπολιθωθουν. 
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Πρέπει νά έχωμεν πάντοτε ύπ* όψιν, ότι μεταξύ τών πολλών άλ- 
λων άτελειών τά γεωλογικά αρχεία περιέχουν κατ’ ανάγκην άφθονους 
μαρτυρίας μόνον περί πλασμάτων που έζουσαν μέσα εις νερά ή μέσα 
εις έλη ή περί πλασμάτων, τά όποια ευκόλως και συχνά έπνίγοντο. 
Οι ίδιοι λόγοι, διά τους όποιους τά ίχνη των προπατόρων των θη- 
λαστικών είναι σπάνια εις τά πετρώματα του μεσοζωικού αίώνος 
και σχετικώς δύσκολα νά ευρεθοΰν, κάμνουν πιθανώς νά συμβαίνη 
τό ίδιον καί με τάς μαρτυρίας περί τών υποτιθέμενων προπατόρων 
τού ανθρώπου εις τον καινοζωικόν αιώνα. 

Αί γνώσεις, τάς οποίας έχομεν περί τών παλαιοτάτων ανθρώ- 
πων, π. χ., προέρχονται σχεδόν έξ ολοκλήρου από ολίγα σπήλαια, 
τά όποια έχρησιμοΐτοιούσαν ώς καταφύγια οί άνθρωποι καί εις τά 
όποια άφησαν τά ίχνη των. Μέχρι τών σκληρών -χρόνων τής πλει- 



30.— Σύγκρισις μεταξύ ανθρωπίνων καί πιθηκοειδών κρανίων 
Έξ αριστερών προς τά δεξιά τα κρανία γορίλλα— Ροδεσιανού 
άνθρώπου— Νεαντερθαλικοΰ καί — Καφιρίου. 


στοκαίνου διαπλάσεως οί άνθρωποι έζούσαν εις τό ύπαιθρον ή εις 
τά δάση, τά δε πτώματά των ή κατεβροχθίζοντο ή άποσυνετί- 
θεντο έξ ολοκλήρου. 

Έκτος από αυτά είναι πιθανόν ότι οί προπάτορες τού άνθρώ- 
που, όπως οί μεγά?ιθΐ σημερινοί πίθηκοι, ούδέποτε άπετέλεσαν πολυ- 
άριθμον φυλήν. Δεν ώμοίαζαν π. 'χ. τούς αγρίους ίππους καί έλά- 
φους, οί όποιοι ή μπορούσαν νά περιφέρω νται κατά μεγάλας άγέλας 
καί άντεπροσωπεύοντο ύπό εκατοντάδων χιλιάδων, εάν όχι έκατομ- : 
μυρίων, ατόμων είς κάθε γενεάν. - . 

Πολλά από τό χορτοφάγα αύτά ζώα αναμφίβολον είναι ότι θά 
έπνίγοντο ή θά έσύροντο μέσα εις τό νερό ύπό κροκοδείλων ή θά 
έσκοτώνοντο εις τήν λάσπην, όπου έπήγαιναν διά νά ποτισθούν. 
Κατά συνέπειαν ήτο εύκολον νά άπολιθωθούν. Οί μεγάλοι πίθηκοι 
απ’ έναντίας ζούν μόνοι ή κατά ζεύγη με ένα ή δύο μικρά. Άναζη- Γ 
τούν την τροφήν των έντός μεγάλης άκτΤνος καί έκδιώκουν από εκεί Δ 
κάθε άλλον ομόφυλον ανταγωνιστήν. Είναι ζώα πού ζούν μόνα και 
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τό καθέν χρειάζεται ξεχωριστήν περιφέρειαν. Έχουν ανάγκην πολύ 
ειδικής τροφής. 

Είναι άμφίβολον, εάν οι γορίλλαι είναι περισσότεροι άπό όλίγας 
χιλιάδας εις τον κόσμον και ίσως νά μή υπερβαίνουν τάς όλίγας εκα- 
τοντάδας. Είναι δυνατόν νά περάσουν ολόκληροι γενεαί άπό αυτούς, 
χωρίς ούτε εν καί μόνον άτομον νά άπολιθωθή. Υπάρχουν πολλοί λό- 
γοι, διά νά ύποθέσωμεν ότι ό πρόγονος του άνθρώπου ήτο μονήρης 
πίθηκος παρομοίου τύπου. Περιεφέρετο μόνος τρ κατά μικράς οικο- 
γένειας εις μεγάλος εκτάσεις. Δωδεκάδες συγγενών ειδών πολύ πι- 
θανόν νά έξηφανίσθησαν εντελώς χωρίς νά αφήσουν όπίσω τους 
σχεδόν κανέν ίχνος καί συνεπώς αί ελπίδες, ότι οι παλαιοντολόγοι 
θά άνακαλύψουν τό ίχνος αύτό είναι πάρα πολύ μικραί; 

Πρέπει επίσης νά εχωμεν ύπ* όψιν ότι τά άρχεΐα τών πετρωμάτων 
είναι ανάγκη νά ύποστούν λεπτομερεστέραν ακόμη έξέτασιν. Ή με- 
λέτη αύτών άπησχόλησεν όλίγας μόνον γενεάς καί ολίγους ανθρώ- 
πους άπό κάθε γενεάν. Κυρίως μόνον ή δυτική Εύρώπη έξηρευνήθη 
σχετικώς. "Ισως νά ύπάρχουν κατά πάσαν πιθανότητα χιλιάδες 
κοιτασμάτων, τά όποια περιέχουν λείψανα καί ίχνη του άνθρώπου 
καί τών προγόνων του καί τά όποια ακόμη είναι εντελώς ανέπαφα. 
Εις τήν Ασίαν, εις τάς Ινδίας ή εις τήν Αφρικήν, πιθανώτατα κρύ- 
πτονται αΐ μάλλον διαφωτιστικαί μαρτυρίαι. Εις τήν Αμερικήν 
. υπάρχει όλιγωτέρα πιθανότης,' ότι θά εύρεθουν λείψανα τών παλαιο- 
τάτων προγόνων τού άνθρώπου. Άλλ’ έν πάση περιπτώσει ό,τι 
γνωρίζομεν σήμερον περί του πρώτου άνθρώπου ίσως νά είναι 
μιά πολύ μικρά λεπτομέρεια άπό ό,τι θά μάθωμεν εις τό μέλλον. 

Οΐ μεγάλοι καί μικροί πίθηκοι φαίνεται ότι είχαν ύποστή ήδη 
διαφορισμόν κατά τάς άρχάς τού καινοζωικού αίώνος, ύπάρχουν 
δε πολλοί μεγάλοι πίθηκοι καί όλιγοκαινικοί καί μειοκαινικοί, τών 
όποίωθ αΐ σχέσεις προς άλλήλους καί προς τούς υπανθρώπους αύτών 
συντρόφους, τούς οποίους πρόκειται ήδη νά περιγράψωμεν, δεν 
έχουν ακόμη έξακριβωθή. 

Ανάμεσα εις αύτούς θά άναφέρωμεν τον δ ρ υ ο π ί θ η κ ο ν τής 
μειοκαίνου περιόδου, 6 όποιος έχει σιαγόνα πού ομοιάζει πολύ προς 
τήν σιαγόνα τού άνθρώπου. 

Εις τούς λόφους τού 8ΐ\ν&1ϊ1{; τών βορείων Ινδιών ευρέθησαν 
πολύ ενδιαφέροντα λείψανα ειδών πιθήκων, άπό τούς οποίους 
ό σιβαπίθηκος (δίναρίΐΐιβουδ) καί ό παλαιοπίθηκος δεικνύουν 
μερικά άνθρωπόμορφα χαρακτηριστικά. Ό προπλειοπίθηκος, ό 
όποιος εύρέθη εις τήν όλιγόκαινον διάπλασιν εις Αίγυπτον (Φαγι- 
ούμ), θά ήτο άσφαλώς πολύ ενδιαφέρον πλάσμα. τ Ητο μικρός άρ- 
ρενωπός πίθηκος ίσος εις μέγεθος προς μικρόν γάτον καί ενδέχεται 
νά ήτο κατ’ εύθεϊαν γραμμήν πρόγονος τών σημερινών ανθρωποει- 
δών πιθήκων. Είχεν επίσης στενήν συγγένειαν προς τούς προπά- 
τορας τού άνθρώπου. 

Κατά πάσαν πιθανότητα όλα αύτά τά ζώα, αύτοί οΐ σχεδόν άν- 
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θρωποι, έκαμνον χρήσιν εργαλείων, Ό Δαρβϊνος τταριστάνει τούς 
κυνοκεφάλους πιθήκους νά σπάνουν καρύδια με πέτρας, νά μεταχει- 
ρίζωνται πασσάλους ώς μοχλούς διά νά άνασηκώνουν βαρείας πέ- 
τρο«ς. και νά καταφέρουν κτυπήμοπα' με ράβδους και πέτρας εις τούς 
εχθρούς των. Ό χιμπατζής κατασκευάζει διά τον εαυτόν του εν 
είδος καλύβης με πλεγμένους κλάδους δένδρων. Λίθοι κατά τό «ραίνο- 
με νον πελεκημένοι προς χρησιν ευρέθησαν εις στρώματα τής όλιγο- 
καίνου διαπλάσεως έν ΒοποθΙΙθβ του Βελγίου. Πιθανόν ή τάσίς προς 
χρησιν εργαλείων εϊχεν ήδη έκδηλωθή εις τούς μεσοζωικούς προγό- 
νους, από τούς οποίους φαίνεται ότι καταγόμεθα. · 


2. Τά πρώτα ϊχνη ανθρωπόμορφων πλασμάτων. 



31.— Πιθανή έμφάνισις τον νεαρού * Αφρι- 
κανικού αυστραλιοτπθήκου. Ό πιθηκάν- 
θρωπος του Τ&υη§·8 ώς τον έφαντάσθη 
ό^καΟηγητής Γ. "Ελιοτ ΣμίΟ, σχεδια- 
σμένος υπό Α. Φορεστιέρ. 


Μεταξύ των πρώτων μαρ- 
τυριών περί τής ύπάρξεως 
πλάσματος πού νά όμοιάζη 
περισσότερον με τον άνθρω- 
πον «γγγο κάθε μεγάλον πίθη- 
κον τής εποχής μας, είναι πο- 
λυάριθμα κομμάτια πυρίτου 
και κοινής πέτρας πολύ χον- 
δροειδούς πελεκημένα εις σχή- 
μα πού νά ήμπορή κανείς νά 
τά κροττή μέ τό χέρι. Αυτά 
ίσως νά έχρησιμοποιούντο ώς 
πελέκεις. Τά πρώτα οχύτά ερ- 
γαλεία («ήώλιθοι») είναι πολ- 
λάς φοράς τόσον άξεστα καί 
άπλά, ώσφε διά πολύν καιρόν 
δεν ήμπόρεσαν νά καθορίσουν, 
άν έπρεπε νά θεωρούνται ώς 
φυσικά ή τεχνητά προϊόντα. 

Ή εποχή τών παλαιοτέρων 
«γγγο τούς ήωλίθους αυτούς θά 
ήτο, κοττά τούς γεωλόγους, ή 
εποχή τής πλειόκαινου δια- 
πλάσεως, δηλαδή ή προ τών 
παγετώνων μεσοποχγετώδης 
εποχή. Τούς εύρίσκομεν επίσης 
καθ’ όλην την πρώτην μεσο- 
παγετώδη εποχήν. Δεν εύρέ- 
θησαν εις Εύρώπην ή εις Α- 
μερικήν οστά ή λείψανα τών 


Ανθρωπίνων αυτών δντων, τά όποια έζησαν πριν «χιτό 500 χιλιά- 
δας χρόνια καί τά όποια κ«ττεσκεύασαν καί έχρησιμοποίησαν τά έν 
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λόγω εργαλεία. Έξαίρεσιν αμφιβόλου σημασίας αποτελεί ενα δόντι 
(τραπεζίτης) τό όποιον ευρέθη μέσα εις χαλίκια της άνω πλειόκαι- 
νου εποχής εις την πολιτείαν Νεμπράσκα των Ήνωμ. Πολιτειών. 
Τό δόντι αυτό υποθέτουν μερικοί ότι άνήκεν είς πλάσμα, εις τό 



32.— *0 άνθρωπος του Νεαντερθάλ. Τό τμήμα του κρανίου καί τά 
άλλα όστά, τά όποια εύρέθησαν είς τό Νεαντερθάλ, φυλαττόμενα 
είς τό επαρχιακόν Μουσεΐον της Βοηη. 

όποιον έδόθη τό όνομα εσπεροπίθηκος. Είναι μόλα ταυτα 
πολύ κατεστραμμένοι καί ίσως νά μην άνήκη ..εις άνθρωίτόειδές 
πλάσμα. 

Εις τό Τπηϊΐ όμως της νήσου Ιάβας, είς στρώματα τά όποια λέ- 
γεται ότι αντιστοιχούν ή είς την μεταγενεστέρου πλειόκαινον έπο- 



χήν ή εις τόνάμερικανικόν ή ευρωπαϊκόν αιώνα τών παγετώνων, εύρέ- 
θησαν διεσπαρμένα κόκκαλα πλάσματος πού ήμπορεϊ νά τοα/τισθή 
προς τά πλάσματα, τα όποια κατεσκεύασαν τα πρώτα αυτά εργαλεία. 

Το κόκκαλα -αυτά ήσαν Θόλος κρανίου, μερικά δόντια καί κόκκα- 
λον του μηρού. Τό κρανίον δεικνύει κοίτην τφυ εγκεφάλου μέσης 
χωρητικότητος μεταξύ του κρανίου του χιμπατζη καί του ανθρώ- 
που, τό κόιςκαλον όμως του μηρού ανήκει εις πλάσμα προσηρμοσμέ- 
νον όπως ό άνθρωπος εις τό νά στέκεται όρθιον καί νά τρέχη ελεύθερα, 
κατά συνέπειαν νά κάμνη χρήσιν τών χειρών του. Τό πλάσμα αυτό 
δέν θά ήτο άνθρωπος άλλ’ουτε καί δενδρόβιος πίθηκος όμοιος μέ τον 
χιμπατζήν. τ Ητο πίθηκος πού έβάδιζε^ όρθιος, ’θύνομάσθη δε ύπό τών 
φασιοδκρών πιθηκάνθρωπος ό όρθιος. 

Δέν έχομεν καθόλου κόκκαλα τών πλασμάτων, τά όποια κατε- 
σκεύασαν καί έχειρίζοντο τούς εύρωπαϊκούς ήωλίθους καί μόνον υπο- 
θέσεις ή μπορούμε ν νά κάμωμεν περί τής έμφανίσεώς των. 

Κατά τήν εποχήν κατά την οποίαν οί πρώτοι αυτοί άνθρωποι ή 
υπάνθρωποι ή ψευδάνθρωποι τών ήωλίθων διέτρεχον τήν Ευρώπην 
προ 400.000 ή 500.000 έτών, ύπήρχαν επίσης εις τήν ήπειρον αύ- 
τήν καί μαμμούθ καί ρινόκεροι καί ένα είδος πελωρίου ΐπποποτάμου 
καί γιγαντιαΐοι κάστορες καί βόνασοι καί άγριοι βόες. 

Ύπήρχον έπίσης άγριοι ίπποι καί μαχαιρόδοντες έν άφθονία. 
Λεόντων όμως καί γνησίων τίγρεων δέν εύρίσκονται ίχνη εις τήν 
Ευρώπην κατά τήν εποχήν έκείνην, ύπήρχαν όμως άρκτοι, ένυδρί- 
δες, λύκοι καί έν είδος άγριοχοίρου. Δέν είναι δε άπίθανον ό πρώτος 
υπάνθρωπος τής εποχής έκείνης νά έπαιζεν τον ρόλον τού τσακαλιού 
έν σχέσει προς τήν τίγριν, άποτελειώνων τήν λείαν τήν οποίαν 
εκείνη είχε χορτάσει. 

3. 6 Ο υπάνθρωπος της < Αϊδ€λβέργης, 

(Ηοιηο ΗβίάβΙΙιβΓ^βηδίδ ) / 

Μετά τον πιθηκάνθρωπον τής Ιάβας, τό πρώ- 
τον αυτό δείγμα τούλάχιστον ύπανθρωπίνου πλάσματος είς τά αρ- 
χεία τής γεωλογίας, περνούν εκατοντάδες χιλιάδων έτών χωρίς 
νά συναντήσωμεν εις τά αρχεία αυτά άλλο κομμάτι οστού ανθρω- 
πίνου ή ύπανθρωπίνου πλάσματος. Τά μόνα δ έ άνθρώπινα ή ύπαν- 
θρώπινα αντικείμενα, τά όποια εύρίσκονται, είναι άφθονα λίθινα 
εργαλεία. Αυτά μάλιστα γίνονται όλονέν τελειότερα. Καί μόνον όταν 
φθάνωμεν εις τήν δευτέραν μεσοπαγετώδη περίοδον, 200.000 ή 
250.000 έτη αργότερα, άποκαλυπτεται είς ημάς άλλο θραύσμα 
οστού. Έπειτα εύρίσκομεν μίαν κάτω σιαγόνα. 

Ή σίαγών αυτή ευρέθη έντός άμμοστρώματος παρά τήν 'Αϊδελ- 
βέργην είς βάθος είκοσι πέντε περίπου μέτρων, δέν είναι δε σιαγών 
άνθρφπου, όπως ημείς έννοούμεν τον άνθρωπον, αλλά παρεμφερής 
προς αυτήν ύπό πάσαν έποψιν, πλήν τού ότι στερείται έξ όλοκλή- 
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ρου πώγωνος. Είναι χονδροτέρα από την άνθρωττίνην σιαγόνα, 
ή δέ στενότης, την όττοίαν τταρουσιάζει εις τό οπίσθιον μέρος, φαί- 
νεται ότι δεν θά άφηνεν εις την γλώσσαν την άπαιτουμένην ευρυχω- 
ρίαν προς παραγωγήν ένάρθρου ομιλίας. Δεν είναι όμως σιαγών 
μεγάλου πιθήκου, διότι τά δόντια είναι όμοια μέ του ανθρώπου. 
Ό κάτοχος τής σιαγόνος αυτής ώνομάσθη ά ν θ ρ ω π ο ς' τής" 
ι Α ϊ δ ε λ (3 έ ρ γ η ς ή πα- 
λαιάνθρωπος τής 'Αϊδελβέρ- 
γης, άναλόγως προς την 
έκτίμησιν διαφόρων ειδικών; 
ώς προς τό άν τό άτομον, 
εις τό όποιον άνήκεν ή σια- 
γών αυτή, ήτο άνθρωπος ή 
υπάνθρωπος. 

Τό άτομον αυτό εζησεν 
εις κόσμον όχι πολύ διάφο- 
ρον από τον κόσμον του! 
ακόμη παλαιοτέρου υπαντ 
Θρώπου, ό όποιος κατεσκεύ- 
ασε τους πρώτους ήωλί- ' 
θους. Τά δέ κοιτάσματα, εις 
τά όποια εύρέθη, δεικνύουν 
ότι υπήρχαν μαζί μέ αυτό 
ελέφαντες, ίπποι, ρινόκεροι, { 
βόνασοι, και ένα είδος άλ-| 
κης. Ή τίγρις όμως μέ τά’ 
σφηνοειδή δόντια, ό φοβε- 
ρός μαχαιρόδους, εύρίσκετο 
εν υποχωρήσει, ενώ άντι- 
θέτως ό λέων ήπλώνετο εις 
την Ευρώπην. 

Τά εργαλεία τής περιό 33.— Αναπαράστασή άνϋρώττον τον Πιλτ- 

δου αυτής, ή οποία λεγεται ντάονν (Ρίΐίάοτντι) οπτό λείψανά τον ευρε- 
χιλιανή, αποτελούν σημαν- Θέντα είς την Ελβετίαν, 

τικήν πρόοδον έν συγκρίσει 

προς τά τής πλειόκαινου εποχής/ Είναι καλώς έπεξειργασμένα, αλλά 
πολύ χονδροειδέστερα από οίαδήποτε άλλα πρα /μα- 
τικώς ανθρώπινα εργαλεία. 

Ό υπάνθρωπος τής 'Αϊδελεβέργης είχεν ίσως πολύ μεγάλον σώμα 
και πολύ ανεπτυγμένα πρόσθια μέλη, έν αναλογία προς την μεγά- 
λη ν και χονδρήν σιαγόνα. Θά ήτο κατά πάσαν πιθανότητα πλά- 
σμα τριχωτόν και παράδοξον. 
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34.— ' Ο αρχαιότερος γνωστός κάτοικος τής * Αγγλίας. Ό Ήωάν- 
θρωπος άνεσχη ματισμένος συμφώνως μέ μέρος τής σιαγόνος καί τεμά- 
χια του κρανίου ευρεθέντα εν Σάσσεξ. Πλησίον του ευρέθησαν λείψανα 
ζώων τύπου προ πολλου έξαφανισθέντος έξ Αγγλίας. 


4. ι Ο Ήωάνθρωπος του Πιλτντάουν (Ρϊΐίάον/π). 

Πρέπει νά γυρίσοομεν τόσα φύλλα των γεωλογικών αρχείων, όσα 
αντιστοιχούν προς άλλα 100.000 έτη διά νά συναντήσω μεν νέα λεί- 
ψανα ανθρωπίνου ή ύπανθρωπίνου όντος. Τότε εις κοίτασμα, τρ 
οποίον θεωρείται άναγόμενον εις την τρίτην μεσοπαγετώδη περί- 
οδον, ή οποία ϊσως ήρχισε προ 100.000 ετών καί διήρκεσε 50.000 


ετη, ευρέθησαν τά συντρίμματα ενός ολοκλήρου κρανίου. Τό κοίτα- 
σμα αυτό άποτελεΐται από χαλίκια είναι δε πιθανόν νά παρήχθη 
εκ συσσωρευσεως τού Ολικού αυτού, τό όποιον τά νερά παρέσυραν 
όταν έπερνούσαν από άλλα παλαιότερα χαλικώδη στρώματα, καί 
κατά συνέπειαν τό κρανίον αυτό ενδέχεται νά ανάγεται εις την πρώ- 
την περίοδον τών παγετώνων. Τά λείψανα αυτά τών οστών, τά 
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όποια άνεκαλύφθησαν εις Ρί11άο\νη τής νοτίου Αγγλίας δεικνύουν 
πλάσμα, τό όποιον σύντομα εξακολουθεί όλονέν νά άνεβαίνη σιγά 
σιγά από την κατάστασιν τού υπανθρώπου. 

. Τά πρώτα κομμάτια αύτοΰ τού κρανίου ευρέθησαν εκεί όπου 
Έσκαβαν, κοντά εις τό ΡϋΙ(1ο\νη, διά νά έξαγάγουν χονδρήν άμμον. 
Έπειτα δΓ επιμόνου άναζητήσεως μέσα εις τους σωρούς τού άμμω- 
ρυχείου κατώρθωσαν νά εύρουν και άλλα κομμάτια, αρκετά εύτυχώς 
διά νά συναρμολογηθή από αύτά τό μεγαλύτερον μέρος τού κρα- 
νίου. Είναι κρανίον χονδρότερον από τό κρανίον οίασδήποτε εκ 
τών σημερινών ανθρωπίνων φυλών, και έχει χωρητικότητα κρανίου 
μεταξύ τού πιθηκανθρώπου καί τού ανθρώπου. Τό πλάσμα αύτό 
ώνομάσθη ή ω ά ν θ ρ ω π ο ς. Εις τά χαλικωρυχεια αύτά ευρέθη- 
σαν δόντια ρινοκέρου, ίπποποτάμου καί κόκκαλον μηρού έλάφου 
μέ σημεία έπ" αύτού, τά όποια ίσως νά είναι έντομαί. Εύρέθη επίσης 
καί εν περίεργον όργανον από κόκκαλον έλέφαντος, πού έχει σχήμα 
νυκτερίδος. 

Μεταξύ τών σκορπισμένων αύτών ?^ειψάνων ύπήρχεν επί πλέον 
καί σιαγών, ή οποία έθεωρήθη κατ" άρχάς, πολύ φυσικά, ότι άνή- 
κεν εις τον ήωάνθρωπον, αλλά κατόπιν ύπεστηρίχθη ότι ήτο 
πιθανώς σιαγών χιμπατζή. Όμοιάζει υπερβολικά μέ σιαγόνα χιμ- 
πατζή, άλλ" ό Δρ. Κβίίΐι, από τάς μεγαλυτέρας αύθεντίας εις τά ζη- 
τήματα αύτά, τήν αποδίδει (μετά εξαντλητικήν άνάλυσιν εις τό βι- 
βλίον του τό έπιγραφόμενον Τΐιβ ΑηΙίήυΑίγ οη Μαη), εις τό κρα- 
νίον, μετά τού οποίου ευρέθη. Είναι σιαγών όλιγώτερον άνθρωπό- 
μορφος από τήν παλαιοτέραν σιαγόνα τού ανθρώπου τής 'Αϊ- 
δελβέργης, τά δόντια όμως ομοιάζουν από μερικάς απόψεις μάλλον 
:μέ δόντια ανθρώπου. 

Ό Δρ. Κβίίΐι άμφιταλαντευό μένος από τήν έξέτασιν τής σιαγόνος, 
δεν πιστεύέΓ ότι ό ήωάνθρωπος, παρά τό όνομά του, είναι 
πλάσμα, από τό οποίον κατάγεται άπ 5 εύθείας ό άνθρωπος. Πολύ δέ 
όλιγώτερον ήμπορεΐ νά θεωρηθή ώς διάμεσος τύπος μεταξύ τού αν- 
θρώπου τής 'Αϊδελβέργης καί τού ανθρώπου τού ΝβαηάβΓίΙι&Ι, τον 
όποιον θά περιγράψωμεν αμέσως κατωτέρω. Συγγενεύει, κατά τον 
Δρ. Κθίίΐι, προς τον αληθινόν προπάτορα τού ανθρώπου, όπως ό 
όραγκουτάγκος συγγενεύει προς τον χιμπατζή. "Ανήκε δέ πιθανώς 
εις εν έκ τών διαφόρων ειδών τών υπανθρώπων δρομέων πιθήκων, 
οι όποιοι είχαν διανοητικότητα άνωτέραν τών κυρί,ως πιθήκων. 

Μετά τά λείψανα τού κρανίου τούτου τά άρχεϊα επί πολλάς εκα- 
τονταετηρίδας μάς δεικνύουν μόνον εργαλεία έκ πυριτόλιθου, τών 
όποιων ή ποιότης όλονέν βελτιούται. "Ολα τά κόκκαλα τών πλα- 
σμάτων, τά όποια τά κατεσκεύασαν, έξέλιπαν. "Επίσης έλειωσαν καί 
εξηφανίσθησαν καί όλα τά ξύλινα καί δερμάτινα αντικείμενα, τά 
όποια οί κατασκευασταί τών εργαλείων μετεχειρίζοντο, καί έμειναν 
μόνον αύτοί οι λίθοι. 

"Ενας από τούς λίθους αύτους έχει πολύ χαρακτηριστικόν σχήμα. 
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τό όποιον ομοιάζει μέ πέλμα υποδήματος, του όποιου ή μία επίπε- 
δος πλευρά άπεκόπη δι 5 ενός κτυπήματος, ή δε άλλη είναι έπεξειρ- 
γασμένη. Οι αρχαιολόγοι, έφ’ όσον εξετάζουν τά αρχεία, είναι εις 
θέσιν νά διακρίνουν ξύστρας, τρύπανα, μαχαίρας, αίχμάς δοράτων,- 
λίθινα βλήματα και τά πορόμοια. 

Άλλ 3 ήδη από τής εποχής εκείνης ή πρόοδος είναι ταχύτερα. 
Μέσα εις όλίγας εκατονταετηρίδας τό σχήμα τού πελέκεως δεικνύει. 
ση μαντικός βελτιώσεις. 

Και έπειτα έρχονται πάλιν αρκετά ανθρώπινα λείψανα. Ή τέ- 
ταρτη περίοδος των παγετώνων πλησιάζει εις τό άνώτατον αυτής 
σημεΐον. Ό άνθρωπος καταφεύγει εις τά σπήλαια, όπου αφήνει ιά 
ίχνη του. Εις τό Κιπρίηα τής Κροατίας, εις ίο Νβ8.ηΜθΐ*Ηι&1 κοντά 
εϊ5 τό ΌϋδδβΙάοΓΪ, εις τό δργ ευρέθησαν κρανία και άλλα οστά πλά- 
σματος, τό οποίον ασφαλώς είναι άνθρωπος. 

Προ 50.000 περίπου ετών, εάν όχι παλαιότερον, ένεφανίσθη ό 
άνθρωπος τού Νβ&ηάβΓΠι&Ι (Ηοπιο ΝθαπάθΗΐιπΙβηδίδ ) ό λεγόμενος 
επίσης και Ηοπιο αηίίφΐυδ και Ηοπιο ρππιΐ^θηίυδ (πρωτόγονος)^ 
ό όποιος ήτο ασφαλώς ανθρώπινον ον. Ό άντίχέιρ αύτού δεν είχε 
τήν εύκαμψίαν και χρησιμότητα τού ανθρωπίνου άντίχειρος, τό σώ- 
μά του έγερνε προς τά εμπρός και δεν ήμποροΰσε νά κρατήση την 
κεφαλήν του όρθίαν, όπως κάμνουν σήμερον όλοι οϊ άνθρωποι, δεν 
είχε γένειον και ίσως ήτο ανίκανος νά όμιλήση. Υπάρχουν περίεργοι 
διαφοραι μεταξύ τής ελεφάντινης ούσί ας, τών φατνωμάτων και τών 
ριζών τών δοντιών του και τών δοντιών όλων τών σημερινών αν- 
θρώπων. Τ Ητο πολύ χονδ ροκαμωμένος, και δεν άνήκεν εξ ολοκλήρου 
εις τό είδος άνθρωπος, άνήκεν όμως άναμφισβητήτως εις τό ά ν- 
θρώπινον γένος (Ιιοπιο). Βεβαίως δεν κατήγετο από τον ή ω- 
άνθρωπον, ή σιαγών όμως αύτού ομοιάζει τόσον πολύ μέ τήν 
σιαγόνα .ανθρώπου τής 'Αϊδελβέργης, ώστε νά καθιστά πιθανήν 
τήν ύπόθεσιν, ότι ό μάλλον χονδροειδής και βαρύτερος άνθρωπος 
τής *Α ϊ δ ε λ β έ ρ γ η ς, ό κατά χιλίας εκατονταετηρίδας παλαιό- 
τερος αύτού, ήτο εκ τού ϊδίου αίματος και τής ιδίας φυλής. 

Ζ'. Ο ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΤΟΥ ΝΕΑΝΟΕΡΤΗΑΙ 
ΦΥΛΗ ΕΞΑΦΑΝΙΙΘΕΙΣΑ 

(Ή πρώτη παλαιολιθική έποχη). 

1. *0 Κόσμος προ 50.000 ετών. 2. Ή καθημερινή ζωή του αν- 
θρώπου του Νεάντερθαλ. 3. Οί τελευταίοι παλαιολιθικοί άν- 
θρωποι. 4. Τό κρανίον τής Ροδεσίας. 

Κατά τούς χρόνους τής τρίτης μεσοπαγετώδους εποχής τό περί- 
γραμμα τής Εύρώπης και τής δυτικής Ασίας ήτο πολύ διαφορετικόν 
από ό,τι είναι σήμερον (βλέπε έγχρωμον εικόνα άριθ. 7). Προς δυ- 
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<τμάς και προς τά βορειοδυτικά μεγάλαι εκτάσεις, αί όποϊαι ευρί- 
■σκονται σήμερον υπό τά ύδατα του Ατλαντικού, ήσαν τότε ξηρά. 
Ή Ιρλανδική θάλασσα και ή Βόρειος θάλασσα ήσαν μεγάλαι κοιλά- 
δες, τάς οποίας διέσχιζον ποταμοί. Προς βορράν δε των εκτάσεων 
•αυτών εν παχύ στρώμα πάγου έσκέπαζε τήν ήπειρον με διαδοχι- 
κός διακυμάνσεις, όπως αυτό που σκεπάζει σήμερον τήν κεντρικήν 
Γροιλλανδίαν. 

Αυτός ό πελώριος έκ πάγου πέπλος, ό όποιος έσκέπαζε καί τάς 
■δυο πολικός ζώνας τής γης, άπέσυρεν άπό τον ωκεανόν τεράστιας 
ποσότητας νερού καί κατά συνέπειαν ή στάθμη τής θαλάσσης έκα- 
τέβαινε καί άπεκάλυπτε μεγάλας εκτάσεις ξηράς, αΐ όποϊαι ευρίσκον- 
ται τώρα πάλιν κάτω από τό νερό. Όλόκληρος ή Μεσόγειος ήτο 
κατά πάσαν πιθανότητα μεγάλη κοιλάς, ή οποία ευρίσκετο υπό τήν 
γενικήν επιφάνειαν τής θαλάσσης καί περιέκλειε δυο εσωτερικός θα- 
λάσσας αποχωρισμένος άπό τον μεχάλον ωκεανόν. 

Τό κλίμα τής λεκάνης αυτής τής Μεσογείου ήτο πιθανώς ευκρα- 
τον, ή δέ περιοχή τής Σαχάρας προς νότον δεν ήτο έρημος άπό κατά- 
ξηρους βράχους καί σωρούς μετατοπιζομένης διά τών άνέμων άμ- 
μου, άλλά χώρα άφθόνως άρδευομένη καί εύφορος. Μεταξύ τών στρω- 
μάτων του πάγου προς βορράν καί τών "Αλπεων καί τής λεκάνης 
τής Μεσογείου προς νότον έξετείνετο μία άγρια καί άγονος χώρα, 
τής οποίας τό τραχύ κλίμα έγινε πολύ ήπιώτερον, διά νά μεταβληθή 
πάλιν εις δριμυ κατά τήν τετάρτην περίοδον τών παγετώνων. 

Εις τήν άγρίαν εκείνην ερημιάν, ή οποία σήμερον άποτελεΐ τήν 
μεγάλην πεδιάδα τής Ευρώπης, έπλανώντο διαφόρων ειδών ζώα. 
Καί κατ 3 άρχάς μέν ήσαν ιπποπόταμοι, ρινόκεροι, μαμμουθ καί έλέ- 
•φαντες. Ό μαχαιρόδους έβαινε προς έξαφανισμόν. "Επειτα δέ καθώς 
τό κλίμα ήρχισε νά γίνεται ψυχρόν, ό ιπποπόταμος, καί κατόπιν 
τά άλλα ζώα, πού τούς άρεσε ή θερμότης, έπαυσαν νά πηγαίνουν 
εις τόσον βόρεια πλάτη, ό δέ μαχαιρόδους έξηφανίσθη εντελώς. 

Εις τήν θέσιν τών ζώων αυτών έπεκράτησεν ό δασύτριχος μαμμούθ, 
•ό δασύτριχος ρινόκερος, ό μοσχοφόρος μόσχος, ό βόνασος, ό πρω- 
τογενής βοϋς (Βοδ ρπηιί§βηίιΐδ), καί ό ρέννος, ή δέ εύκρατος βλάστη- 
σις έξετοπίσθη άπό φυτά άρκτικωτέρου τύπου. Ή προς νότον έξά- 
ττλωσις τών ποτχετώνων έφθασεν εις τό άνώτατον σημειον κατά τήν 
•τετάρτην περίοδον τών παγετώνων (προ 50.000 ετών περίπου) 
διά νά υποχωρήση μετά ταυτα καί πάλιν. - 

Είς τήν πρώτην φάσιν τής τρίτης μεσοπαγετώδους εποχής ένας 
άριθμός μικρών οικογενειακών ομάδων πρωτογενούς άνθρώ- 
που (Ηοπιο Νβ&ηάβΓίΙι&Ιβηδίδ) καί πιθανώς υπανθρώπων (Ήωάν- 
θρωπος) έζησαν, πλανώμενοι άνά τήν ήπειρον, χωρίς νά άφήσουν 
τίποτε άλλο πλήν τών έκ πυριτόλιθου έργαλείων αύτών ώς μαρτυ- 
ρίαν τής ύπάρξεώς των. Δεν είναι άπίθανον νά υπήρχε καί άλλο 
είδος άνθρώπου, τό όποιον κατεσκεύαζε έργαλεϊα καί περί τού ο- 
ποίου ήμεϊς σήμερον έχομεν μόνον άπλήν υπόνοιαν. Πιθανόν δέ νά 
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έκαμνον χρήσιν επίσης και πολλών και διαφόρων ξύλινων εργα- 
λείων, και από τό ξύλον ίσως έλαβον αφορμήν εις τον σχηματισμόν 
πολλών αντικειμένων. Την γνώσιν αυτήν έφήρμοσαν κατόπιν εις 
τον λίθον. Έκ του ξυλίνου όμως αύτού υλικου τίποτε δεν διεσώθη 
και μόνον υποθέσεις ήμπορουμεν νά κάμωμεν περί των σχημάτων- 
και τής χρήσεως αύτού. 

Όταν ή Θερμοκρασία όλονέν κατερχομένη έγένετο αφόρητος, οΐ. 
άνθρωποι του Νβ&ηάβΓίΙιειΙ, οί όποιοι, φαίνεται, θά έγνώριζαν ήδη 
τήν χρήσιν τής φωτιάς, ήρχισαν νά ζητούν σκέπη ν υπό τους βρά- 
χους καπμέσα εις τά σπήλαια, και έτσι αφήνουν λείψανα όπίσα> 
των. "Εως τώρα ήσαν συνειθισμένοι νά κάθωνται όκλαδόν εις τό· 

ύπαιθρον γύρω από τήν 
πυράν καί κοντά εις τον τό- 
πον, όπου ύδρεύοντο. Τ Η·* 
σαν όμως ήδη αρκετά έξυ- 
πνοι, ώστε νά προσαρμο- 
στούν εις τάς νέας καί 
σκληροτέρας συνθήκας τής - 
ξωή$· 

Όσον αφορά τούς υπαν- 
θρώπους, αυτοί φαίνεται 
ότΐΐύπέκυψαν έξ ολοκλήρου 
εις τάς κακουχίας τής τε- 
τάρτης τούτης περιόδου 
των παγετώνων. Πάντως 
τά χονδροειδέστερα εκ των 
εργαλείων εντός ολίγου εξα- 
φανίζονται. 

Καί δεν κατέφυγε μόνον 

35. — Ό άνθρωπος του ΝεάντερΟαλ, άλλως ° άνθρωπος εις , τα σπη— 
λεγόμενος άρχοαοάνθρωπος ή πρωτόγονος λαια. Εις τήν περίοδον ταύ- 
Ηοπιο αηΐίηαυδ ή ρπΐϊΐί^βηπίδ. την ύπήρχεν επίσης καί 

λέων καί άρκτος καί ύαινα, 
πού έμεναν εις σπήλαια. 'Ήτο δε άνάγκη τά πλάσματα ταϋτα νά 
έκδιωχθουν από τά σπήλαια καί νά έμποδισθούν νά έπανέλθουν εις 
αύτά, μέσα εις τά όποια οί πρώτοι άνθρωποι έ ζητούσαν καταφύ- 
γιον. Καί δεν ύπάρχει αμφιβολία ότι προς τον σκοπόν αυτόν έγέ^ 
νέτο άποτελεσματική χρήσις τής φωτιάς. 

Κατά πάσαν πιθανότητα οΐ πρώτοι άνθρωποι δεν έπροχωρού- 
1πχν-ε|ς τό βάθος τών σπηλαίων, διότι δεν είχαν τό μέσον νά φωτί- 
ζουν τάΐτκοτεινά των μέρη. Έπροχωρούσαν τόσον μόνον, όσον ήτο 
αρκετόν διά^νά προστατεύωνται άπό τήν κακοκαιρίαν καί νά ενα- 
ποθηκεύουν ξύλα καί τρόφιμα εις κρυφάς γωνίας, καί πιθανώτατα 
έκλειναν τήν είσοδον των σπηλαίων. Τό μόνον δε φώς, τό όποιου 
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είχον είς την διάθεσίν των, διά νά προχωρήσουν εις τό^άθος των 
σπηλαίων, θά ήσαν δαδιά. 

Τί ζώα έκυνηγούσαν και κατά ποιον τρόπον οί άνθρωποι αυτοί 
του ΝβαηάβΓϋιβΙ; Τά μόνα όπλα των εναντίον τοιούτων γιγαντι- 



αίων πλασμάτων, όπως ήσαν τά μαμμούθ, ή ή άρκτος, ή και αυτός 
έστω ό ρέννος, ήσαν ξύλινα, ρόπαλα και εκείνα τά μεγάλα κομμάτια 
του πυριτόλιθου, πού άφη- 
σαν όπίσω τους, δηλαδή 
τά εργαλεία τής «χιλικής» 
καί «μούστε ρικής» εποχής. 

Κατά πάσαν πιθανότητα 
συνήθως περιωρί ζοντο νά 
κυνηγουν τά μικρά αγρί- 
μια. Έτρωγαν όμως καί το 
κρέας των μεγάλων θηρίων, 
όταν παρουσιάζετο εις αύ- 
τούς ή ευκαιρία. "Ίσως τά 
παρακολουθούσαν, όταν ή- 
σαν ,άρροχττα ή πληγωμέ- 
να, ύστερα- από συμπλοκή ν 
προς αύτά, ή επωφελούντο 
τής εύκαιρίας νά επιτεθούν 
εναντίον των, όταν τά εύ- 
ρισκαν . βυθισμένα μέσα εις 
τήν ΐλύν, ή έπάλαιαν μέσα 
εις τον πάγον ή τό νερό. 

Οί ιθαγενείς τής χερσονή- 
σου Λαβραδόρ καί σήμερα 
σκοτώνουν τούς ταράνδους 
μέ δόρατα παραφυλάττον- 
τες εις τάς διαβάσεις των 
ποταμών. Εις τό Ότννίίδΐι 
τού ΒοΓδβί τής "Αγγλίας 
ευρέθη τεχνητή τάφρος, ή 
οποία υποτίθεται ότι υ- 
πήρξε παλαιολιθική παγίς 

δΐ ελέφαντας. Γνωρίζομεν 36.— * Αναπαράστασις γυναικός Νεάντερϋαλ 

οτι οι άνθρωποι τού Νβαη- μετ ά βρέφους, 

άβιΐήμΐ έτρωγαν εν μέρει 

τά μεγάλα θηράματά των εκεί όπου αύτά έπιπταν, μετέφεραν όμως 
τά περιέχοντα μυελόν χονδρά κόκκαλα εις τά σπήλαιά των, όπρυ 
τά έσπαζαν καί έρροφούσαν τό περιεχόμενον μέ τήν ησυχίαν των. 
Διότι όλίγαι μεν πλευραί καί σπόνδυλοι εύρίσκονται εις τά σπήλαια, 
μεγάλαι όμως ποσότητες σπασμένων καί σχισμένων αύλοειδών 
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οστών. Μετεχειρίζοντο δέρματα διά να τυλίγουν τό σώμά των, τα 
όποια πιθανόν κατειργάζοντο αί γυναίκες. 

/ Γνωρίζομεν επίσης ότι ήσαν δεξιόχειρες, όπως οί σημερινοί άν- 
θρωποι, διότι από τον σχηματισμόν του κρανίου συμπεραίνομεν 
ότι τό αριστερόν μέρος του εγκεφάλου των (τό. όποιον διευθύνει τό 
δεξιόν μέρος του σώματος) είναι όγκωδέστερον τού δεξιού. Άλλ* ενώ 
τα οπίσθια μέρη τού εγκεφάλου, τά όποια είναι τά κέντρα τής όρά- 
σεως καί τής άφής καί ολοκλήρου τής ένερ γειας τού σώματος είναι 
καλώς ανεπτυγμένα, τά πρόσθια μέρη, τά οποία έχουν σχέσιν με 
την σκέψιν καί τον λόγον, είναι εν συγκρίσει μικρά. Ό εγκέφαλος αυ- 
τός είναι ογκώδης όπως ό ϊδικός μας, αλλά διαφορετικός. Τό είδος>οεύτό 
τού πρωτογόνου ανθρώπου είχεν ασφαλώς διανοητικό- 
τητα πολύ διαφορετικήν από την ίδικήν μας. Τό άτομα πού τό απο- 
τελούσαν δεν ήσαν απλώς πνευματικώς άξεστα και κατώτερα από 
ημάς, άλλ 5 εύρίσκοντο εις άλλην κατεύθυνσιν. ’Ίσως δεν ώμιλούσαν 
καθόλου ή ώμιλούσαν μόνον πολύ σπανίως. Έν πόση περι'πτώσει 
δεν είχαν ούτε απλώς στοιχειώδη γλώσσαν." 

2. ' Η καθημερινή ζωή του ανθρώπου του Νεάντερθαλ* 

£ις τό βιβλίον του ΛΥοι*- 
ίίιΐη^ίοιι διηίίΐι «Μ&η ΐΐιβ 
Ρήπίθγειΐ, δανει^β» υπάρ-, 
χει πολύ ζωηρά περιγραφή 
τής πρώτης παλαιολιθικής 
ζωής, από την όποιαν έλά- 
βαμεν κατά μεγάλο μέρος 
τήν κατωτέρω εικόνα άριθ. 
38.Ό ένλόγω σοφός φαντά- 
ζεται περισσότερον ανεπτυ- 
γμένη ν κοινωνικήν ζωήν, 
μεγαλυτέραν κοινότητα καί 
περισσοτέραν αύστη ρότητα 
εις τήν κατανομήν τής ερ- 
γασίας μεταξύ τών μελών 
αύτής από ό,τι δικαιολο- 
γούμεθα έν γένει νά παρα- 
δεχθώ μεν κατόπιν τής δη- 
μοσιεύσεως νεωτέρων έρ- 
γων, μεταξύ τών όποιων 
ή αξιομνημόνευτος μελέτη 
τού <Γ. I. Αίΐάηδοη περί 
Πρωτογενούς Νόμου ( Ργϊ - 
ν&Ι Τα\ν). Κατά συνέπειαν 
την μικράν φυλήν τού 
δππίίι άντικατεστήσαμεν μέ 



, ·· ·*, 



Ί 

ν. * 


37.— ’Αναπαράστασις άνδρός Νεάντερθαλ, 
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οικογενειακήν ομάδα υπό τάς διαταγάς του αρχηγού τής οικογέ- 
νειας, δσα δε ό Αΐΐάηδοη λέγει σχετικώς μέ την διαγωγήν του αρ- 
χηγού τά έλάβαμεν ύπ’ όψιν. 

Ό διηΐΐΐι περιγράφει μίαν κατασκήνωσιν κοντά εις ρυάκι, διότι ό 
πρωτογενής άνθρωπος, επειδή έστερεΤτο οΐουδήποτε είδους δοχείων, 
έπρεπε κατ' ανάγκην νά μή άπομακρύνεται από τάς πηγάς του νε- 
ρού και νά ευρίσκεται επίσης κοντά εις χαλαζιακούς βράχους, άπό 
τους όποιους θά ή μπορούσε νά προμηθεύεται τά τεμάχια του πυ- 
ρίτου, πού ήσαν άπαραίτητα διά τήν κατασκευήν εργαλείων. Ό 



38— *Η οικιακή ζωή του Παλαιολιθικού αίώνος. Τυπική οικιακή σκηνή μιας τών 
εν τοϊς βράχοις εγκαταστάσεων τής ΝΔ Εύρώττης κατά τον Νεώτερον Παλαιολιθι- 
κόν αιώνα. Ή είκών έγένετο επί βάσει σωζομένων ζωγραφιών έττι βράχων. Οι 
ένοικοι καταγίνονται είς διαφόρους ασχολίας, κατασκευάζοντες λίθινα ή ξύλινα 
.εργαλεία, σκαλίζοντες αίχμάς βελών και δοράτων ή ασκούμενοι είς το τόξον. 


αέρας ήτο κρύος και κατά συνέπειαν ή φωτιά απαραίτητος. Έχρειά- 
ζετο δε πολύ προσοχή, διότι εάν έσβυνε δεν ήτο εύκολον νά τήν ανά- 
ψουν εκ νέου. "Οταν δεν τήν έχρειάζοντο, τήν έσκέπαζαμ μέ στάκτην. 

Ό πιθανώτερος τρόπος, κατά τον όποιον άναβαν φωτιά, ήτο διά 
τής προσκρούσεως ενός τεμαχίου πυρίτου επί άλλου όμοιου, τό 
όποιον ήτο τοποθετημένον ανάμεσα εις ξηρά χόρτα. Ή μικρά όμάς 
των ανθρώπων έκάθητο κατά πάσαν πιθανότητα όκλαδόν επάνω 
είς στρώμα άπό πτέριδας, βρύα καί άλλα παρόμοια ξηρά υλικά. 
"Εν μέρος των γυναικών καί των παιδιών θά ήτο άνάγκη νά μα- 
ζεύουν διαρκώς καύσιμον ύλην, διά νά συντηρούνται αΐ πυραί. Αύτό 
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άπετέλει παράδοσιν, ή όποια άνεπτύχθη ενωρίς, καθόσον τα παιδιά 
άπεμιμοΰντο τους γονείς των. "ίσως προς την μίαν πλευράν τής κα- 
τασκηνώόεως νά ύπήρχον χονδροειδείς φράκται από κλώνους δέν- 
δρων, διά νά προφυλάττουν από τον άνεμον. 

Ό αρχηγός τής οίκογενείας, πατήρ και κύριος τής όμάδος, ήσχο- 
λεΐτο ίσως νά πελεκά μέπέτρινον σφυρί κομμάτια πυρίτου λίθου κοντά 
εις την πυράν. Τά παιδιά τον άπεμιμουντο και έμάνθανον νά χρησι- 
μοποιούν τά κομμάτια, τά όποια είχαν γίνει κατ' αυτόν τον τρόπον 
κοπτερά. Πιθανόν μερικά! από τάς γυναίκας νά έπήγαιναν προς άνα- 
ζήτησιν καλών τεμαχίων πυρίτου, κατώρθωναν δε νά έξαγάγουν 
αυτά από μέσα από τό στρώμα τής κρητίδος με μακράς ράβδους 
και τά έφεραν εις την κατασκήνωσιν. 

Έδώ και έκει ήσαν απλωμένα δέρματα. Είναι πιθανόν ότι εις πολύ 
παλαιάν εποχήν οί πρωτόγονοι άνθρωποι άρχισαν νά κάμνουν χρή- 
σιν δερμάτων. Πιθανόν νά έτύλιγαν με αυτά τά παιδιά, νά είχαν δε 
και τήν συνήθειαν νά έξαπλώνωνται επάνω εις αυτά, όταν τό έδα-' 
φος ήτο υγρόν κα! ψυχρόν. Μία γυναίκα παρέκει κατεγίνετο ίσως μέ 
τήν κατεργασίαν ενός δέρματος. Πρώτον τό εσωτερικόν μέρος τού 
δέρματος έξύετο- μέ λεπτάς λεπίδας πυρίτου, διά νά καθαρισθή από 
υπολείμματα κρέατος και έπειτα έτεντώνετο καλά και έκαρφώνεΐο 
μέ ξύλα έπ! τού εδάφους διά νά ξηρανθή από τον ήλιον. 

"Αλλοι από τούς άρρενας άπεμακρύνοντο από τήν πυράν εις 
άναζήτησιν τροφής, όταν ένύκτωνε όμως όλοι έμαζεύοντο γύρω από 
τήν πυράν, τήν οποίαν διατηρούσαν μέ μεγάλας φλόγας, διότι αύτή 
ήτο ή μόνη προστασία των κατά τών άρκτων και τών άλλων θη- 
ρίων. ; ; . 

Ό αρχηγός ήτο ό μόνος ήλικιω μένος άνδρας τής μικράς ομάδας. 
Ύπήρχον γυναίκες, αγόρια και κορίτσια, μόλις όμως τά αγόρια 
έμεγάλωναν άρκετά, ώστε νά διεγείρουν τήν ζηλοτυπίαν τού αρ- 
χηγού, έπέπιπτεν εναντίον των καί, ή τά έξεδίωκε ή τά εσκότωνε. 
Τούς έκδιωχθέντας ακολουθούσαν ίσως κα! μερικά κορίτσια ή δύο- 
τρεις από αυτούς τούς νέους ενδέχεται νά περιεφέροντο μαζί διά κάμ- 
ποσον διάστημα, έως ότου συναντήσουν καμμίαν άλλην όμάδα ? 
από τήν οποίαν νά κατορθώσουν νά κλέψουν μίαν γυναίκα. Έπειτα: 
ήρχοντο μεταξύ των εις ρήξιν. 

Κάποιαν ήμέραν, όταν ό αρχηγός Θά ήτο πλέον τεσσαράκοντα 
ετών ή μεγαλύτερος και τά δόντια του Θά είχαν φθαρή και ή ένεργη- 
τικότης του ήρχιζε νά ελαττώνεται, κάποιος -από τούς νεωτέρους 
άρρενας θά έπαιρνε τό θάρρος νά τού έπιτεθή, νά τον σκοτώση κα! 
νά γίνη αύτός άρχηγός. Διά τούς γέροντας δέν υπήρχεν- έλεος εις" 
τήν κατασκήνωσιν. Μόλις ήρχιζαν νά εξασθενούν κα! νά γίνωνταΐ. 
βαρετοί, έπρεπε νά περιμένουν από στιγμής εις στιγμήν τον βίαιου 
θάνατον. 

Τί έτρωγαν εις τήν κατασκήνωσιν; Ό πρωτόγονος άνθρωπος 
περιγράφεται συνήθως ότι κυνήγα μεγάλον δασύτριχον ελέφαντα. 
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άρκτον . και τον λέοντα, άλλ’ είναι λίαν άπίθανον ότι ό ανθρώπινος 
τύπος της περιόδου αυτής έθη ρεύσε ποτέ ζώα μεγαλύτερα άπό τον 
λαγόν, τό κουνέλι και τον ποντικόν. Ό άνθρωπος τότε ήτο μάλλον 
θήραμα παρά θηρευτής. 

Ό πρωτόγονος άνθρωπος ήτο συγχρόνως χορτοφάγος και σαρ- 
κοφάγος. Έτρέφετο μέ παντός εϊδους καρύδια. Εϊχεν εις την διά- 
θεσίν του άγρια μήλα, αχλάδια, κεράσια, μούρα, δαμάσκηνα και 
παντός είδους άλλους αγρίους καρπούς, καθώς και διαφόρων είδών 
χυμώδεις βλαστούς, όπως 
είναι ό άσπάραγγος. 

Ευρισκεν εξ άλλου αύγά 
πουλιών, μικρά πουλάκια 
και μέλι και κηρύθρας άπό 
άγριομελίσσας. Είχε σαλα- 
μάνδρας, σαλιγκάρια και 
βατράχους. Τά δύο τελευ- 
ταία τρώγονται ακόμη και 
σήμερον και έκτιμώνται ιδι- 
αιτέρως εις την Νορμανδίαν 
καί την Βρεττανίαν. ΕΤχεν 
επίσης ψάρια ψόφια ή ζων- 
τανά καί μύδια γλυκού νε- 
ρού. Ήμπορούσε νά συλ- 
λαμβάνη εύκόλως ψάρια μέ 
τά χέρια ή νά τά παγιδεύη 
μέ κύρτους. Εις τά παράλια 
θά εύρισκε ψάρια, μαλάκια 
καί θαλάσσια φυτά. Θά εί- 
χε πολλά άπό τά μεγαλύ- 
τερα πουλιά καί τά μικρό- 
τερα θηλαστικά, τά όποια 
ήμπορούσε νά σκοτώση μέ 
πέτρας ή μέ ξύλα ή νά συλ- 
λαμβανη με παγίδας. Έ- 39.— "Ανθρωπος του Γκρό-Μανιόν (Ογο-Μ&- 
τρωγεν επίσης φίδια καί κα- £ηοη) επεξεργάζεται όστουν μέ εργαλείο ν εκ 
ραβίδος καθώζ καί διαφό- -πυριτόλιθου. (’ Αναπαράστασή) . 

ρων ειδών σκώληκας καί 

έντομα, τούς μεγάλους κανθάρους καθώς καί διαφόρους κάμπας. "Εν 
σπουδαΐον ' καί πολύ θρεπτικόν είδος τροφής θά ήτο άναμφιβόλως έν 
είδος χονδρής πάστας καμωμένης άπό τριμμένα κόκκαλα. 

Γεγονός μεγάλης σπουδαιότήτος-' είναι, ότι ό πρωτόγονος άν- 
θρωπος δέν έδιδε πολλή ν σημασίαν, άν τό κρέας που θά έτρωγε ήτο 
ή όχι νωπόν. Τό κρέας αύτό προήρχετο συνήθως άπό πτώματα 
ζφων, καί εάν ευρίσκετο εις τήν άρχήν τής άποσυνθέσεως, αύτό δέν 
τον ήμπόδιζε νά τό εύρίσκη γευστικώτατον. Ή όρεξις διά κυνήγι πού 
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ήρχισε νά σαπίζη ή είναι κατά τό ήμισυ σάπιο, διετηρήθη μέχρι 
σήμερον. 

Έάν έπιέζετο από την πείναν και δεν είχε τίποτε νά φάγη, δεν εί- 
ναι άπίθανον νά κατεβρόχθιζε κάποιον από τους ανίσχυρους συντρό- 
φους του, ή παιδιά φιλάσθενα και ανάπηρα, τά όποια ήσαν βάρος 
εις την οικογένειαν. Τά μεγάλα ζώα, που είχαν χάσει πλέον τάς δυ- 
νάμεις των και ήσαν ετοιμοθάνατα, ήσαν περιζήτητα και έν ελλείψει 
τοιούτων ό πρωτόγονος άνθρωπος ικανοποιείτο με τά ψόφια και μά- ' 
λίστα με εκείνα που άρχιζαν νά άποσυντίθενται. Ή δυσάρεστος οσμή 
δεν τον ενοχλούσε. 

Ο! άγριοι έκάθηντο συνωστισμένοι ό ένας κοντά εις τον άλλον 
γύρω από τήν πυράν. Είχαν εμπρός των φρούτα, κόκκαλα καί κρέας 
μάλλον σάπιο. Ήμπορούμεν νά φαντασθωμεν τον αρχηγόν και τάς- 
γυναΐκάς του νά ξύουν με τά δάκτυλά των σπασμωδικώς τούς ώμους, 
τά φρύδια καί τό στόμα των, διότι τούς ενοχλούσαν καί τούς έτσιμ- 
πούσαν οί μυϊγες καί άλλα έντομα. Ήμπορούμεν νά φαντασθωμεν 
τούς μεγάλους ρώθωνας των ανθρώπων έκείνων, χαρακτηριστικούς 
τής οξείας όσφρήσεως, νά μυρίζωνται γρήγορα καί βαθειά τό σάπιο 
κρέας πριν τό φάγουν, διότι ή κακή οσμή τού κρέατος καί αί διάφο- 
ροι άλλαι αηδείς όσμαί, αί όποΐαι δεν Θά έλειπον ποτέ από μίαν 
συγκέντρωσιν αγρίων, ήσαν εις όλους εύττρόσδεκτοι. 

Ό άνθρωπος κατ’ εκείνην τήν εποχήν δεν ήτο. εκφυλισμέ- 
νον ζ ώ ο ν, διότι ούδέποτε πρωτύτερα ύπήρξεν ανώτερος. Εύ- 
ρίσκετο συνεπώς ώς ζώον εις τήν κορυφήν τής ζωολογικής κλίμακος, 
καί όσον μικρά καί άν είναι ή έκτίμησίς μας δι’ αύτόν τώρα, βέβαιον 
όμως είναι ότι εκπροσωπούσε τό άνώτατον στάδιο ν τής άναπτύ- 
ξεως τού βασιλείου των ζώων τής εποχής του. 

Τά ανωτέρω αποτελούν σκιαγραφίαν μιας κατασκηνώσεως ανθρώ- 
πων τού Νβ&ηάβΗΐι&Ι ή οποία δεν απέχει ίσως πολύ τής πραγματι- 
κότητας. Πριν όμως οΐ άνθρωποι εκείνοι έξαφανισθούν, θά έμαθαν 
ασφαλώς πολλά καί θά έφθασαν εις μακρυνάς χώρας. 

Ό,τιδήποτε καί άν έκαμναν οι παλαιότεροι παλαιολιθικοί άν- 
θρωποι τούς νεκρούς των, υπάρχει λόγος νά ύποθέσωμεν ότι οί νεώ- 
^εροι άνθρωποι τού ΝβευκΙβΓίΙι&Ι τούς έθαπταν— τούλάχιστον με- 
ρικά άτομα τής όμάδος των— μετά σεβασμού καί ιεροτελεστίας. "Ενας 
εκ τών γνωστοτέρων σκελετών τού Νθ&ΐκΙβΓίΙι&Ι ανήκει εις νέον, 
εις τον όποιον ίσως έγένετο ταφή. Είχε τοποθετηθή εις τον τάφον 
εις στάσιν κοιμωμένου με τήν κεφαλήν επί τού πήχεος τής δεξιάς 
χειρός. Ή κεφαλή .καί ό βραχίων εύρίσκοντο επί θραυσμάτων πυρί- 
του, τά όποια αποτελούσαν ένα τεχνητόν σωρόν. "Ενας μεγάλος πέ- 
λεκυς ήτο κοντά εις τήν κεφαλήν του καί γύρω του ήσαν πολλά κόκ- 
καλα βωδιού άπηνθρακωμένα καί σπασμένα, ώς · έάν είχε γίνει εκεί 
έπικήδειον συμπόσιον. 

Οί άνθρωποι τού είδους τούτου ενδέχεται νά έζη σαν νομαδικόν βίον 
εις τήν Εύρώπην επί 100.000 έτη ή καί περισσότερον, έάν ύποθέ- 
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σοομεν ότι ή σιαγών του ανθρώπου τής 'Αΐδελβέργης ανήκει εις μέ- 
λος του είδους τούτου— δηλαδή χρονικήν περίοδον τόσον μεγάλην, 
ώστε απέναντι αυτής όλη ή μετέπειτα, ιστορία του γένους μας είναι 



40.— Όπλα καί εργαλεία των ανθρώπων τής μουστερικης περιόδου και 
τής χιλικής εποχής ώς και τής εποχής του ταράνδου. 


ωσάν από χθες έως σήμερον. Ό πρωτόγονος άνθρωπος συνεσώρευεν 
όλονέν μίαν άμυδράνπαράδοσινπρός την ιδίαν κατεύθυνσιν καί προσ- 
παθούσε νά τελειοποιηθή μέσα εις περιωρισμένον κύκλον των δυ- 
νατοτήτων του. Ό εγκέφαλός του ήτο φυλακισμένος μέσα εις το χον- 
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δρόν κρανίον του, το όποιον μέχρι τέλους ήτο στενομέτωπον και 
κτηνώδες. 

Ή γνώμη ότι ή φυλή του ΝβευιάβΓΗι&Ι είναι είδος έξαφανισθέν, 
τό όποιον δεν διεσταυρώθη μέ τό είδος του σημερινού ανθρώπου 
(Ηοιηο δεφΐβηδ) ύποστηρίζεται υπό του καθηγητού ΟδδοΓΠ. Προς την 
γνώμην δέ ταύτην αποκλίνει και ό συγγραφεύς, όπως τούτο καταφαί- 
νεται εκ τής πραγματείας του παρόντος κεφαλαίου. Θεωρουμεν 
όμως ύποχρέωσιν νά γνωρίσωμεν εις τον αναγνώστην, ότι πολλοί 
συγγραφείς δεν παραδέχονται τούτο. Μερικά προϊστορικά κρανία 
θεωρούνται νπ’ αυτών ώς προερχόμενα έκ διασταυρώσεως του τύ- 
που τού Νθ&ηάβΓΠι&Ι μετ' άλλων τύπων. ’ Επί πλέον γράφουν καί 
ομιλούν περί ύπάρξεως ανθρώπων τού τύπου τού Νβειη4θΓΐ1ι&1 με- 
ταξύ τών συγχρόνων πληθυσμών. Μάλιστα ένας άπ 5 αυτούς άνεκά- 
λυψε τέτοιους ανθρώπους εις την νότιον Ιρλανδίαν καί άλλους εις 
την Ελλάδα. 

Τά άτομα αύτά τά θεωρούμενα ότι αντιπροσωπεύουν τον τύπον 
τού Νβ&ηάβΓίΙΐοΐΙ μεταξύ τών σημερινών ανθρώπων, δεν παρουσιά- 
ζουν ούτε τάς ιδιορρυθμίας τού τραχήλου καί τού άντίχειρος, ούτε 
τά δόντια, τά όποια διακρίνουν τήν φυλήν τών προανθρώπων τού 
Νθ&ικΙθγΙΙι&Ι. Οι τραπεζΐται τού σημερινού άνθρώπου π. χ. έχουν 
μακρά φύματα, ένώ_ό τραπεζίτης τού άνθρώπου τού Νθ&ηάβΓίΙιειΙ 
είναι μάλλον πολύπλοκος καί ειδικευμένος, δηλαδή 
δόντι μακρύ μέ κοντά φύματα. Καί οί κυνόδοντές του δεν ήσαν όλι- 
γώτερον κυνόδοντες από τούς ίδικούς μας. Είναι προφανές ότι 
ή γραμμή τής άναπτύξεώς του ήτο διαφορετική. 

"Εως τώρα μόνον ή δυτική Εύρώπη έξηρευνήθη αρκετά προς άνεύ- 
ρεσιν παλαιολιθικών λειψάνων. Έάν έξαιρέσωμεν τήν Κραπίνα τής 
Κροατίας καί τό τελευταία άνακαλυφθέν κρανίον τής Γαλιλαίας, 
παν ό,τι γνωρίζομεν περί τού είδους τού ΝβαικΙβΓίΙι&Ι προέρχεται 
έκ τής περιοχής εκείνης. Δέν ύπάρχει αμφιβολία ότι ό προπάτωρ 
τού «σοφού» άνθρώπου (Ηοιηο δ&ρίβηδ)— τό είδος δέ τούτο περι- 
λαμβάνει καί τούς αύτόχθονας τής Τασμανίας— ήτο πλάσμα πολύ 
προσόμοιον καί παράλληλον προς τον άνθρωπον τού Νβ&η- 
άβιΊΐι&Ι. 

Δέν άπέχομεν άπό τον προπάτορα εκείνον τόσον, ώστε νά έχωμεν 
άπομακρύνει έκ τού μέσου ήμών τύπους όχι καθαυτό ΝβαηάβΓΗιαΙ, 
άλλά «Νεαντερθαλοειδεϊς». Ή ύπαρξις τοιούτων τύπων φανερώνει 
ίσως ότι τό είδος τού άνθρώπου τού Νθ&ιμΙθγΠι&Ι, ό όποιος κατε- 
σκεύασε τά χιλικά καί μουστερικά έργαλεΐα, διεσταυρώθη μέ τον 
άνθρωπον τον σοφόν (Ηόιηο δαρίβηδ) εις τήν Ευρώπην. 

3. Οί τελευταίοι παλαιολιθικοί άνθρωποι. 

"Οταν οί Όλλανδοί άνεκάλυψαν τήν Τασμανίαν, εύρον έκεΐ μίαν 
άποχώρισμένην άπό τον άλλον κόσμον άνθρωπίνην φυλήν, ή όποια 



δεν είχε κάμει μεγάλας προόδους πέραν του κατωτέρου παλαιολιθι- 
κού σταδίου. Εις τό πλεϊστον όμως μέρος του κόσμου ό κατώτερος 
παλαιολιθικός πολιτισμός είχεν έξελιχθή εις πολυπλοκωτέραν και 
άνωτέραν ζωήν προ είκοσι ή τριάντα χιλιάδων ετών. Οι ιθαγενείς 
τής Τασμανίας δεν άνήκον φυλετικώς εις τό είδος του ΝβαικΙβΓίΙι&Ι. 
Αυτό δεικνύουν ή χωρητικότης καί.τό σχήμα του κρανίου των, τά 
κόκκαλα του τραχήλου, αί σιαγόνες καί τά δόντια των. Δεν είχαν 
συγγένειαν με τούς άνθρώπους του Νβαη(11ιβΓΐ1ι&1, άλλ" ήσαν τού 
είδους αύτοΰ με ήμάς. "Αντεπροσώπευον στάδιον παρεμφερές προς 
του Νβ&ηάβΓίΙι&Ι εις τήν έξέλιξιν των αληθινών ανθρώπων. 

Δεν ειμπορεΐ νά ύπάρξη σχεδόν άμφιβολία ότι καθ’ όλον τό διά- 
στημα τών εκατοντάδων εκατονταετηρίδων, κατά τάς οποίας αί διε- 
σπαρμένοι μικραι ομάδες τών ανθρώπων τού Νβ&ικΙθΓίΙι&Ι ήσαν 
παν ό,τι άντεπροσώπευε τό ανθρώπινον γένος εις τήν Εύρώπην, 
πραγματικοί άνθρωποι εκ τού ίδιου ήμών είδους, εις κάποιο άλλο 
μέρος τού κόσμου άνεπτύσσόντο εκ παραλλήλου, έχοντες ώς χρονικήν 
αύτών άφετηρίαν τό τέρμα περίπου τού ανθρώπου τού Νβ&ηάβΓίΙι&Ι, 
καί τό όποιον οι ιθαγενείς τής Τασμανίας διετήρησαν εις άνώτερον 
επίπεδον δυνάμεως καί προόδου. 

Οί ιθαγενείς τής Τασμανίας ζώντες υπό συνθήκας πολύ ολίγον 
παρορμητικός, χωρίς κανένα άλλον ανθρώπινον συναγωνισμόν ή 
παράδειγμα, έμειναν εν καθυστερήσει πολύ όπίσω από τήν λοιπήν 
ανθρώπινη ν αδελφότητα. "Εν τούτοις καί εις αύτήν ακόμη τήν 
καθυστερημένη ν γωνίαν τού κόσμου τά παλαιότερα άπολιθωμένα 
λείψανα, κατά τον Κβΐΐΐι, δεικνύουν ότι ό' άνθρωπος προώδευσεν. 
Οί αύτόχθονες τής Τασμανίας τών αρχών τού 19ου αιώνος ήσαν όλι- 
γώτερον άξεστοι καί κτηνώδεις από, τούς παλαιοτέρους αύτών 
ομοφύλους. 

4. Τό Κρανίον τής Ροδεσίας. 


Τό θέρος τού 1921, ευρέθη κάτι πολύ ενδιαφέρον εντός σπηλαίου 
τού κτήματος ΒγοΙ^θπ Ηίΐΐ είς τήν Νότιον "Αφρικήν. ^Ητο κρανίον, 
χωρίς τήν κάτω σιαγόνα, καθώς καί κάμποσα κόκκαλα ενός νέου 
είδους τού Ηοιηο, διαμέσου τύπου μεταξύ τού ανθρώπου τού Νθ&η- 
άβιΐΐι&ΐ καί τού άληθινού, ανθρώπου (Ηοιηο δαρίβηδ)· καί περί 
αύτού θά όμιλήσωμεν τώρα. Τό κρανίον είχεν ύποστή μικράν μόνον 
άπολίθωσιν καί ό κάτοχός του Θά έζησεν κατά πάσαν πιθανότητα 
προ ολίγων χιλιάδων ετών. Ή στρωματογραφία τής περιοχής εκεί- 
νης παραμένει αβέβαια. Ό άνθρωπος τής Ροδεσίας ίσως νά έκυνη- 
γούσε τούς ανθρωποειδείς πιθήκους τού τύπου Ταούνγκς (Τολιπ^β). 

Τό πλάσμα αύτό (Ηοιηο ΚΗοάβηδίβηδΐδ), ό σπηλαιάνθρωπος 
αύτός τής Ροδεσίας, ενώ δεικνύει ομοιότητας προς τον άνθρωπον 
τού ΝβαηάβΓίΙιειΙ εις ώρισμένα χαρακτηριστικά, δεν είχεν, όσον 
έπιτρέπεται νά κρίνωμεν από τά λείψανα αύτά, κανέν άπό τά ειδικά 
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γνωρίσματα ενός τοιουτου ανθρώπου. Τό κύτος τού εγκεφάλου, 6 
τράχηλος, τά δόντια και τά μέλη αυτού ήσαν τού τύπου τού σημε- 
ρινού άνθρώπου (περί των χειρών του δεν γνωρίζομεν τίποτε). 
Αί διαστάσεις όμως της άνω σιαγόνος και αί έπιφάνειαι των άρθρώ- 
σεών της υπονοούν την κάτω σιαγόνα της Ηθί<1β1ϊ)6Γ§, τά δε τόξα 
των φρυδιών ομοιάζουν προς τά των πιθήκων, συναγωνιζόμενα εις 
τούτο με τον άνθρωπον τού Νβ&ηάβΓίΙι&Ι. 

Τό πλάσμα τούτο τής Νοτίου Αφρικής φαίνεται ότι υπήρξε σχε- 
δόν ανθρώπινον όν με πρόσωπον πιθηκοειδούς τύπου. "Ισως νά έπέ- 
ζησε μέχρι τής καθαράς άνθρωπίνης περιόδου και νά ύπήρξε σύγχρο- 
νον μέ άληθινούς άνθρώπους εις την Νότιον 5 Αφρικήν. Ίσως και νά 
ύπήρξε φόβος και τρόμος διά τά παιδιά των αληθινών ανθρώπων. 

3 Από διάφορα μέρη τής Νοτίου Αφρικής προέρχονται επίσης λεί- 
ψανα γνήσιας άνθρωπίνης φυλής, τής φυλής Μπόσκοπ (Βοδίίορ) 
πολύ παλαιάς^ αλλά τής οποίας ή παλαιότης δεν προσδιωρίσθη 
άκόμη επακριβώς. Οί άνθρωποι τής φυλής αύτής είχαν κρανία περισ- 
σότερον όμοιάζοντα προς τούς Μπουσμάνους (Βιΐδΐιιη&η) τής Ν. 
Αφρικής παρά προς οίουσδήποτε άλλους έκ τών σημερινών ανθρώ- 
πων. "Ησαν όμως αύτά χονδρότερα καί μεγαλύτερα καί έχουν μάλι- 
στα μεγαλυτέραν χωρητικότητα από τά σημερινά εύρωπαϊκά κρανία. 

Οί Μπόσκοπ (Βοδίίορ) ήσαν πιο μεγαλόσωμοι, πιθανόν δε καί 
διανοητικώτεροι τών Μπουσμάνων (Βιΐδΐιημη). "Ισως νά είναι οί 
παλαιότεροι γνήσιοι άνθρωποι, οί μέχρι τούδε γνωστοί εις ημάς. 
Κρανία, τά όποια εύρέθησαν εις Βάντγιακ (λΥεκϋειΙί) τής Ιάβας 
ολίγον προ τής άνακαλύψεως τού πιθηκανθρώπου καί τά 
όποια άνήκουν πιθανώς εις την πλειστόκαινόν περίοδον, φαίνονται 
νά γεφυρώνουν τό χάσμα μεταξύ τού άνθρώπου τής Ροδεσίας καί 
Αύστραλών ιθαγενών, ενώ τά κρανία τού Τάλγκαϊ (Ταΐ^αΐ) τά 
όποια εύρέθησαν εις πλειστοκαινικά κοιτάσματα εις Κηνσλανδίαν 
(ζήιβθηδί&ϊκΐ) άντιπροσωπεύουν προγονικόν αύστραλοειδή τύπον, 
ό όποιος διαφέρει άπό τον σημερινόν, κυρίως κατά τό ότι έχει μεγα- 
λυτέρας διαστάσεις* τής σιαγόνος. 

Η 1 . ΟΙ ΝΕΟΤΕΡΟΙ ΜΕΤΑΠΑΓΕΤΩΔΕΙΣ ΠΑΛΑΙΟΛΙΘΙΚΟΙ 
ΑΝΘΡΩΠΟΙ. - ΟΙ ΠΡΩΤΟΙ ΑΛΗΘΙΝΟΙ ΑΝΘΡΩΠΟΙ 

1. Ή εμφάνισις ανθρώπου όμοιου μέ ήμάς. 2. *Η γεωγραφία 
του παλαιολιθικού Κόσμου. 3. Τό τέλος του παλαιολιθικού Κό- 
σμου. 4. Δεν υπάρχουν άνθρωποι είς τήν Αμερικήν. 

Ό τύπος τού άνθρώπόυ τού Νθ&η(1βΓί1ια1 έπεκράτησεν εις τήν 
Εύρώπην επί δεκάδας χιλιάδων ετών. ΈπΙ μακράν σειράν αιώνων, 
εν σχέσει προς τους οποίους όλη ή ιστορική περίοδος τού άνθρώπου 
φαίνεται ώς ή χθές, τά σχεδόν ανθρώπινα αύτά πλάσματα έκυριαρ- 
χούσαν χωρίς ανταγωνισμόν. „ Έάν ή σιαγών τής 'Αϊδελεβέργης 
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άνήκεν εις άνθρωπον του Νβ&ηάβΓίΙι&Ι και εάν δεν υπάρχη λάθος 
εις την έκτίμησιν τής ηλικίας αυτής τής σιαγόνος, τότε ή φυλή του 
Νβειη(1βΓί1ι&1 διήρκεσε πλέον των 200.000 ετών. Έπι τέλους πρό τεσ- 
σαράκοντα έως είκοσι πέντε χιλιάδων ετών, κατά την εποχήν τήν 
οποίαν ή τετάρτη περίοδος τών παγετώνων ήρχισε νά υποχωρή 
εις συνθήκας μάλλον εύκρατους, ένας διαφορετικός τύπος άνθρώπων 
ένεφανίσθη έπι τής ευρωπαϊκής σκηνής, ό όποιος πιθανώς έξωλό- 
θρευσε τον Ηοιηο Νβ&ικίΘΓΐΙι&Ιβηδίδ. 

Ό νέος αυτός τύπος άνεπτύχθη κατά πάσαν πιθανότητα εις τήν 
Νότιον 1 Ασίαν ή εις τήν Αφρικήν ή εις χώρας τής λεκάνης τής Μεσο- 
γείου, αΐ όποϊαι εύρίσκονται τώρα κάτω άπό τό νερό. Και έφ’ όσον 
συλλέγονται περισσότερα λείψανα καί σωρεύονται μαρτυρίαι, οι 
άνθρωποι θά μάθουν περισσότερα περί τών πρώτων σταδίων τής 
ιστορίας των. Έπι τού παρόντος μόνον υποθέσεις ήμπορούμεν νά 
κάμωμεν πού καί πώς οί πρώτοι αύτοί άληθινοί άνθρωποι 
έξειλίχθησαν άπό κάποιον μάλλον πιθηκοειδή προπάτορα, παραλ- 
λήλως προς τούς έξαδέλφους των τού ΝβαηάβΓίΙι&Ι. Έπι εκατοντάδας 
αιώνων ή δεξιότης των περί τήν χρήσιν τών χειρών καί τών μελών 
εν γένει όλονέν άνεπτύσσετο καί ή δύναμις καί ό όγκος τού εγκεφά- 
λου όλονέν ηύξανε μέσα εις τό άκόμη άγνωστον αύτό περιβάλλον. 
Εύρίσκοντο δε αύτοί ήδη εις επίπεδον πολύ άνώτερον άπό τούς άν- 
θρώπους τού Νβ&ηάβΓίΙιειΙ υπό έποψιν ϊκανότητος καί διανοητικό- 
τητος, καί είχαν ήδη χωρισθή εϊς δύο ή περισσοτέρας πολύ διακεκρι- 
μένος φυλάς. 

Οί νεήλυδες αύτοί δεν μετηνάστευσαν εις τήν Ευρώπην, υπό τήν 
στενήν τής λέξεως σημασίαν, άλλα μάλλον παρηκολούθησαν τά ζφα 
καί τά φυτά, με τά όποια έτρέφοντο καί είς τά όποια είχον συνη- 
θίσει, εις τά νέα εδάφη όπου έξηπλούντο όλονέν συν τώ χρόνω μέ 
τήν φυσικήν βελτίωσιν τού κλίματος. Οί πάγοι όλονέν υποχωρού- 
σαν, ή βλάστησις ηύξανε, τά μεγάλα θηράματα παντός είδους έγί- 
νοντο άφθονώτερα. Ή έμφάνισις στεππών, βοσκών, θάμνων είχαν 
ώς επακολούθημα τήν παρουσίαν μεγάλων άγελών άγριων ίππων. 

Οί εθνολόγοι κατατάσσουν τάς νέας ταύτας άνθρωπίνους φυλάς 
είς τό αυτό ζωολογικόν είδος μέ ή μάς, καί μαζί μέ όλας τάς φυλάς, 
αί όποϊαι έπηκολούθησαν άπό τό κοινόν ειδικόν όνομα Ηοιηο δ&ρίβηδ 
(άνθρωπος· ό σοφός). Οί άνθρωποι αύτοί είχαν εντελώς άνθρωπίνην 
κοιλότητα τού κρανίου καί άνθρώπινα χέρια. Τά δόντια καί ό τρά- 
χηλός των ήσαν, άνατομικώς, όπως οί ίδικοί μας. 

Γνωρίζομεν δύο είδη σκελετών τής εποχής τούτης, τών μέν άνη- 
κόντων είς τήν φυλήν τήν γνωστήν ώς φυλήν τού ΟΐΌ-Μει^ηοη, τών 
δέ είς τήν λεγομένην φυλήν τού Οππαειίάί. "Αλλά τό πλεϊστον τών 
άνθρωπίνων ιχνών καί αντικειμένων ανθρώπινης χρήσεως, τά όποια 
ευρίσκομεν, συνοδεύονται τόσον άνεπαρκώς άπό άνθρώπινα κόκ- 
καλα— όταν υπάρχουν οπωσδήποτε τοιαύτα— ώστε νά μή ήμπορού- 
μεν νά προσδιορίσωμεν τον τύπον τού σώματος, είς τον όποιον άνή- 
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κουν. Ενδέχεται νά υπήρξαν πολύ περισσότεροι διαφορετικοί φυ- 
λαί από αύτάς τάς δυο. Ενδέχεται νά υπήρξαν διάμεσοι τύποι. Τέ- 
λειοι σκελετοί ενός κυρίου τύπου των νεωτέρων αύτών παλαιολιθι- 
κών ανθρώπων, των αληθινών ανθρώπων, εύρέθησαν τό πρώτον 
εις τό σπήλαιον του ΟΐΌ-Μ&^ηοη και δι 5 αύτό ούτοι έκλήθησαν 
φυλή τού ΟΐΌ-Μ8§ηοη. 

Οί άνθρωποι τού Ογο-Μ&^ποπ ήσαν ύψηλού αναστήματος με πολύ 
εύρύ πρόσωπον, με μύτην προεξέχουσαν και έκπληκτικώς μεγάλον 
εγκέφαλον. Ή χωρητικότης τής κοιλότητος τού κρανίου τής γυναι- 
κός, πού εύρέθη εις τό σπήλαιον τού Οτο-Μα^ηοη είναι μεγαλυτέρα 
τού μέσου όρου σημερινού άρρενος. Ή κεφαλή τής γυναικός είχε συν- 
τριβή με εν δυνατόν κτύπημα. Μαζί με αύτήν εύρέθησαν εις τό αύτό 
σπήλαιον ό πλήρης σκελετός ενός γεροντοτέρου ανθρώπου, ύψους 
περίπου εξ ποδών, θραύσματα σκελετού παιδιού καί οί σκελετοί δύο 
νέων. Ύπήρχον επίσης εργαλεία εκ πυρίτου καί διάτρητα θαλάσσια 
όστρακα, χρησιμοποιούμενα άναμφιβόλως ώς κοσμήματα. Αύτά είναι 
τά δείγματα τού ενός είδους τών πρώτων ανθρώπων. 

Εις τό σπήλαιον όμως Οΐιη&ΐίϋ παρά τό Μθηίοη άνεκαλύφθησαν 
επίσης δύο σκελετοί τής νεωτέρας παλαιολιθικής περιόδου, αλλά πολύ 
άντιθέτου τύπου, με γνωρίσματα τά'όποΐα φανερώνουν μάλλον τον 
νιγριτοειδή τύπον καί προσεγ^,ζοντες προς τήν φυλήν Βοείίορ τής 
Νοτίου "Αφρικής, περί τής οποίας έκάμαμεν ήδη λόγον. Δεν ύπάρχει 
αμφιβολία ότι κατά τήν περίοδον αύτήν ύπάρχουν τούλάχιστον δύο, 
πιθανώς δέ καί περισσότεροι φυλαί ανθρώπων, αΐ όποίαι διαφέρουν 
πολύ μεταξύ των. Ίσως ή μία, έμφανισθεΐσα άργότερον, νά διετή ρήθη 
περισσότερον τής άλλης ή ίσως οί άνθρωποι τού Ογο-Μ^ποπ νά διε- 
δέχθησαν τήν φυλήν Οπ'ιη&ΐοΐί, ή έτέρα δέ από αύτάς ή καί αί δύο εν- 
δέχεται νά ήσαν σύγχρονοι με τούς νεωτέρους ανθρώπους τού Νβ&η- 
{ΙθγΙΙι&Ι. Διάφοροι ειδικοί έχουν πολύ διαφορετικάς γνώμας περί τών 
ζητημάτων τούτων, αΐ όποίαι όμως δεν είναι παρά άπλαΐ γνώμαι. 

Ή έμφάνισις τών αληθώς ανθρωπίνων τούτων παλαιολιθικών λαών 
τής μεταπαγετώδους εποχής άπετέλεσε βεβαίως τεράστιον άλμα 
ττρός τά εμπρός εις τήν ιστορίαν τής άνθρωπότητος. ’Αμφότεραι αΐ 
κύριαι αύταί φυλαί είχαν ανθρώπινον εγκέφαλον, ανθρώπινον χέρι 
καί μάλιοπα διανοητικότητα πολύ όμοίαν με τήν ΐδικήν μας. Έξεδίω- 
ξαν από τά σπήλαιά του καί τά λατομεϊά του τον άνθρωπον τού 
Νβ&ηάβιΊΊι&Ι. Καί συμφωνούσαν, ώς φαίνεται, με τούς νεωτέρους εθνο- 
λόγους, οί οποίοι τούς θεωρούν ότι αποτελούν διαφορετικόν είδος. 

*Αντιθέτως προς πλείστους αγρίους κατακτητάς, οί όποιοι άρπά- 
ζουν τάς γυναίκας τών ήττηθέντων> φαίνεται ότι οί αληθινοί άν- 
θρωποι άπέφυγαν πάσαν επιμιξίαν με τήν φυλήν τού Νθ&ικΙθΓϋι&Ι 
άνδρας καί γυναίκας. Δεν υπάρχει κανέν είδος επιμιξίας μεταξύ τών 
δύο φυλών, παρά τό γεγονός ότι οί έπήλιδες, ώς χρησιμοποιούντες 
πυριτιολίθους καί αύτοί, εγκαθίσταντο εις τά αύτά ακριβώς σημεία, 
τά όποια κατεΐχον πρωτύτερα οί προκάτοχοί των. 




41.— Σύγ&ρισις μεταξύ ανθρωπίνων 
και πιθηκοειδών κρανίων. Αριστερά 
τα κρανία ενός γορίλλα, ενός Ροδε- 
σιανσυ ανθρώπου, ενός Νεαντερτα- 
λικου και ενός Καφιρίου. Δεξιά ή 
πλαγία όψις τών τριών πρώτων 
κρανίων ούτως ώστε νά φαίνεται 
εύκρινώς τό τόξον τής όφρύος. 














Δεν γνωρίζομεν τίποτε περί τής εξωτερικής έμφανίσεως του αν- 
θρώπου του ΝβαηάβΓΐίι&Ι. Ή έλλειψις όμως κάθε επιμιξίας μέ αυ- 
τούς (ραίνεται νά ύπονοή δν πάρα πολύ τριχωτόν και δύσμορφον 
ή παραδόξως άποκρουστικόν εις την έμψάνισίν του, ένεκα τοΰ χαμη- 
λού μετώπου του, των χονδρών όφρύων των, του πιθηκόμορφου 
τραχήλου και του κατωτέρου αναστήματος. "Η ϊσως άνδρες και γυ- 
ναίκες επίσης, ένεκα τής αγριότητάς των, να ήτο αδύνατον νά εξημε- 
ρωθούν. ν 

Ό Ηευτγ Ίοΐιηβίοη εις ειδικήν μελέτην περί των πρώτων αρχών 
του νεωτέρου άνθρώπου λέγει: « Ίσως εις τήν άμυδράν άνάμνησιν 
έκ μέρους τής φυλής μας τών γοριλλομόρφων αυτών τεράτων, μέ 
τήν πονηράν διανοητικότητα, τό. δύσκολον βάδισμα, τό τριχωτόν 
σώμα, τους Θηριώδεις όδόντας και πιθανόν τάς καννιβαλικάς τάσεις, 
νά όφείλη τήν πρώτην του αρχήν ό δράκοντας του παραμυθιού...». 

ΟΙ πρώτοι αληθινοί αυτοί άνθρωποι του παλαιολιθικού αίώνος, 
οί όποιοι έξετόπισαν τους άνθρώπους του Νβ&ηάβιΊΐιαΙ, εγκαθί- 
στανται εις ήπιώτερον κλίμα καί, μολονότι έ'καμναν χρήσιν τών σπη- 
λαίων καί τών καταφυγίων τών προκατόχων των, έζοΰσαν κατά 
μέγα μέρος εις τό ύπαιθρον. ~Ησαν κυνηγετικοί πληθυσμοί καί μερι- 
κοί από αυτούς, ή καί όλοι, φαίνεται ότι έκυνηγούσαν τό μαμμούθ 
καί τον άγριον ίππον, επίσης δε καί τον ρέννον, τον βόνασον καί τον 
πρωτογενή βουν. "Έτρωγαν πολύ τούς ίππους. Καί εις μεγάλην 
υπαίθριον κοττασκήνωσιν έν 3ο1ηΙγθ, όπου φαίνεται ότι έγένοντο έτή- 
σιαι συγκεντρώσεις αύτών επί πολλάς εκατονταετηρίδας, υπολογί- 
ζεται ότι εύρέθησαν κόκκαλα χιλιάδων ίππων κεϊθώς καί ρέννων, 
μαμμούθ καί βονάσων. 

01 πρώτοι αύτοί άνθρωποι παρακολουθούσαν πιθανώς τάς άγέ- 
λας ίππων, τών μικρών γενειοφόρων ιππαρίων τής εποχής εκείνης, 
καθώς αύτά μετετοπίζοντο εις άναζήτησιν βοσκής. "Έμενον πάντοτε 
πλησίον τής αγέλης καί ώς έκ τούτου είχαν τήν εύκαιρίαν νά μάθουν 
τάς έξεις καί τάς διαθέσεις τών ζώων αύτών. 

Δεν είναι βέβαιον, εάν οί άνθρωποι αύτοί έδάμασαν καί εξημέρω- 
σαν τον ίππον. "Ίσως κατώρθωσαν τούτο πολύ βαθμιαίως, μέ τήν 
πάροδον τών αιώνων. "Εν πάση περιπτώσει, εύρίσκομεν ιχνογρα- 
φήματα ίππων μέ σημεία γύρω άπό τήν κεφαλήν ύποδηλούντα 
ζωηρώς χαλινούς. Υπάρχει δέ γλυφή κεφαλής ίππου, ή οποία δει- 
κνύει κάτι, τό όποιον ίσως είναι σχοινίον άπό στριφογυρισμένην 
λωρίδα δέρματος νεύρου. "Αλλά καί εάν εξημέρωσαν τον ίππον, εί- 
ναι πολύ άμφίβολον, άν τον έχρησιμοποιούσαν δι" ιππασίαν ή έκα- 
μνον γενικά πολλήν χρήσιν αύτου. 

Τό είδος τού ίππου, τό όποιον έγνώρισαν, ήτο άγριον ίππάριον 
μέ γένειον υπό τον πώγωνα, ανίκανον νά φέρη άνθρωπον εις μεγά- 
λην κάπως άπόστασιν. Είναι άπίθανον ότι οί άνθρωποι είχαν μάθει 
τότε νά χρησιμοποιούν τό γάλα τών ζφων ώς τροφήν. Τέλος εάν 
κατώρθωσαν νά εξημερώσουν τον ίππον, θά ήτο τό μόνον ζώον 
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τό όποιον φαίνεται νά εξημέρωσαν. Δεν είχαν σκύλους, πφλύ δε όλι- 
χώτερον πρόβατα και βώδια και άλλα συντηρούμενα αργότερα από 
τον άνθρωπον ζωα. 

Τό γεγονός ότι οι άνθρωποι αύτο'ι ή μπορούσαν νά ιχνογραφή- 



σουν, μάς ύποβοηθεΐ πολύ, νά σχηματίσωμεν ιδέαν περί τού κοινού 
είς αύτούς ανθρωπισμού. Προξενεί πράγματι κατάπληξιν ή τελεί ό- 
της των ιχνογραφημάτων των. ^Ησαν άπό πάσης άπόψεως άγριοι, 
άλλ 3 άγριοι μέ καλλιτεχνικά ένστικτα. Ιχνογραφούσαν καλύτερα 
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άπό όλους των διαδόχους των μέχρι τής ενάρξεως τής ιστορικής επο- 
χής. Ιχνογραφούσαν και εζωγράφιζαν επί των πλευρών των βρά- 
χων και των τοιχωμάτων των σπηλαίων, τα όποια είχαν άποσπά- 
σει άπό τους ανθρώπους τού ΝθαηάθίΤΐιαΙ. Τά δύο ιχνογραφήματα 
που περιεσώθησαν έρχονται νά διαφωτίσουν τον εθνολόγον και να 
έξαγάγουν αυτόν άπό την αμηχανίαν, εις την οποίαν τον Θέτει ή 
μελέτη πών οστών καί τών άλλων λειψάνων. Έσχεδίαζον επάνω εις 
κόκκαλα καί εις κέρατα, έχάραττον δ’ επίσης διαφόρους γλυπτός 
μικρός μορφάς. 

Αί πληροφορίαι, τάς οποίας οί άνθρωποι αυτοί τής νεωτέρας πα- 
λαιολιθικής εποχής μάς άφησαν περί τής ζωής των, δεν περιορί- 
ζονται μόνον εις τά ώραΐα ΐχνογραφήματά των, τά όποια συν τώ 
χρόνω γίνονται πλέον δεξιότεχνα, άλλ’ έπεκτείνονται καί εις τό πε- 
ριεχόμενον τών τάφων των. "Εθαβαν τους νεκρούς των μαζί με κο- 
σμήματα, όπλα καί τρόφιμα, μετεχειρίζοντο δε πολύ χρώμα εις την 
ταφήν καί προφανώς εζωγράφιζαν τό σώμα, όταν έζούσαν. 5 Από αύτό 
ήμπορουμεν νά συμπεράνωμεν ότι έβαφαν τό σώμά των, όταν έζού— 
σαν. Τό ζωγράφισμα κατείχε σπουδαίαν θέσιν εις τήν ζωήν των. 
Τ Ησαν εκ γενετής ζωγράφοι* έκαμνον χρήσιν χρωμάτων μαύρων, 
καστανών, ερυθρών, κίτρινων καί λευκών, τά δε χρώματα, τά οποία 
μετεχειρίζοντο, διατηρούνται μέχρι σήμερον εις τά σπήλαια καί εις 
τάς πλευράς τών βράχων τής Γαλλίας καί τής Ισπανίας. Έξ όλων 
τών νεωτέρων φυλών καμμία δεν έδειξε τοιαύτην τάσιν προς τήν 
ζωγραφικήν. Εκείνη πού προσεγγίζει περισσότερον προς αύτούς 
είναι ή φυλή τών Ερυθροδέρμων τής Αμερικής. 

Τά ιχνογραφήματα καί αΐ ζωγραφίαι έκείναι τών νεωτέρων πα- 
λαιολιθικών ανθρώπων έξηκολούθησαν επί μακράν χρονικήν πε- 
. ρίοδον καί παρουσιάζουν εύρείας διακυμάνσεις ύπό τήν έποψιν 
τής καλλιτεχνικής αξίας. Εις τά πρώτα αύτών στάδια τό σχέδιον 
είναι συχνά πρωτόγονον, όμοιον με τό σχέδιον τών εύφυών παι- 
διών. Τά τετράποδα ϊχνογραφούνται συνήθως με ένα πρόσθιον καί 
ένα οπίσθιον σκέλος, όπως τά ιχνογραφούν τά παιδιά καί σήμερον. 
Ή ίχνογράφησις τών σκελών τής άλλης πλευράς παρουσίαζε μεγάλην 
τεχνικήν δυσκολίαν εις τον καλλιτέχνην. "Ισως τά πρώτα ιχνογρα- 
φήματα νά ήρχισαν, όπως άρχίζουν τά ιχνογραφήματα τών παι- 
διών: άπό ".τυχαία χαράγματα. Ό άγριος, εκεί πού έκάθητο, έχά- 
ρασσε με λεπίδα άπό πυρίτην μαλακήν επιφάνειαν βράχου, καί τού 
ήρχετο εις τον νουν κάποια γραμμή ή χειρονομία. Αί πρώται όμως 
αύταί γλυφοί* είναι τούλάχιστον έξ ίσου παλαιαί με τάς πρώτας αύ- 
τών εικονογραφίας. Τά παλαιότερα ιχνογραφήματα προδίδουν τε- 
λείαν άνικάνότΤτα συνθέσεως προς, σχηματισμόν συμπλεγμάτων 


Μέ τήν πάροδον τών αιώνων εμφανίζονται ίκανώτεροι καλλιτέ- 
χναι. Ή άναπαράστασις τών ζώων τελικά έγινεν εις καταπληκτικόν 
ΩσΘυόν ίωνταντ) καί οεαλιστική. * Αλλά καί εις τό άπόγειον τής καλ- 
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λιτεχνικής των ακμής οί παλαιολιθικοί αυτοί άνθρωποι εξακολουθού- 
σαν να ιχνογραφούν εν κατατομή, (προφίλ) όπως τά παιδιά. Ή 
προοπτική και ή σύντμησις, που χρειάζονται διά την παράστασιν 
τής οπίσθιας και τής πρόσθιας πλευράς, ήσαν πράγματα άνώτερα 
των δυνάμεών των. 

Τά κοινότερα θέματά των είναι ό μαμμουθ και ό ίππος. Εις τά σπή- 
λαια τής βορείου Ισπανίας δεν υπάρχουν σχεδιάσματα άνδρών παρά 
μόνον ζφων. Εις τήν ανατολικήν όμως Ισπανίαν υπάρχουν πολλαΐ 
ζωγραφίαι, εις τάς οποίας βλέπομεν και άνθρωπίνας μορφάς. Αί ζω- 
γραφίαι αυταί ανήκουν χρονολογικως εις τά τελευταία στάδια τής 
έν λόγω περιόδου. Μερικοί των ανθρώπων εκείνων κατεσκεύαζον επί- 
σης ελαφρά ειδώλια * εξ ελεφαντοστού ή στεατίτου λίθου καί μεταξύ 
αυτών υπάρχουν μερικά που εΐκονίζουν γυναίκας με υπερβολικήν 
παχυσαρκίαν. Όμοιάζουν με τάς γυναίκας των σημερινών Μπούσμαν. 
Ή πλαστική του ανθρώπου τής πρωτογενούς εποχής έκλινε προς 
τήν γελοιογραφίαν καί γενικώς αί άνθρώπιναι μορφαί, τάς οποίας 
απεικονίζουν, είναι πολύ κατώτεραι από τάς μορφάς τών ζφων ώς 
προς τήν σφριγιλότητα καί φυσικότητα^ 

Άργότερον παρατηρεΐται περισσότερα χάρις καί όλιγωτέρα σκαι- 
. ότης εις τάς παραστάσεις τής- ανθρώπινης μορφής. Άνεκαλύφθη μι- 
κρά κεφαλή εξ ελεφαντοστού άνήκουσα εις κόρην καί φέρουσα καλλι- 
τεχνικήν κόμμωσιν. Οί παλαιολιθικοί αυτοί άνθρωποι έχάρασσον 
επίσης καί έγλυφον σχέδια επί έλεφαντόδοντος καί άλλων οστών. 
Μερικά από τά μάλλον ενδιαφέροντα συμπλέγματα μορφών είναι 
γλυμμένα περιέργως επί τής στρογγυλής επιφάνειας τών οστών 
καί ιδίως στρογγυλών οστών έλάφου, εις τρόπον ώστε είναι αδύ- 
νατον νά ϊδη τις ολόκληρον τό σχέδιον ταυτοχρόνως. Ευρέθησαν επί- 
σης άτεχνα ειδώλια εξ άργίλου, αν καί οί παλαιολιθικοί άνθρωποι 
έν γένει δεν έκαμνον χρήσιν πήλινων σκευών. 

Πολλαί από τάς ζωγραφιάς εύρίσκονται εις τά βάθη σκοτεινών σπη- 
λαίων. Είναι δε πολλάκις δυσπρόσιτοι. Οί καλλιτέχναι θά έκαμνον 
βεβαίως χρήσιν λύχνων εις τήν εργασίαν των. Καί ευρέθησαν πρά- 
γματι ρηχοί λύχνοι εκ στεατίτου, εις τούς οποίους θά ήτο δυνατόν 
νά καίουν λίπος. Κατά πόσον ή επίσκεψης τών τοιχογραφιών αυτών 
τών σπηλαίων είχε λατρευτικόν χαρακτήρα ή υπό ποιας έν γένει 
συνθήκας τάς έβλεπον οί άνθρωποι έκεΐνοι, είναι αδύνατον δι\ ήμάς 
σήμερον νά φαντασθώμεν. Εις τά νότια καί ανατολικά μέρη τής 
Ισπανίας έν τούτοις τά ιχνογραφήματα δεν ευρίσκονται έντός τών 
σπηλαίων, άλλ’ επί φυσικώς προφυλαγμένων έξωτερικών πλευρών 
τών βράχων, όπου υπάρχει άρκετόν φώς. 

Οί αρχαιολόγοι διακρίνουν επί του παρόντος τρία κύρια στάδια 
εις τήν ιστορίαν τών άνθρώπων αύτών τής νεωτέρας παλαιολιθικής 


* Είδώλιον = όνομα διδόμενσν ύττό τών αρχαιολόγων είς τά μικρά άγάλματα, 
καί Ιδίως είς τά |ξ όπτής γης κάτεσκευασμένα. 
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εττοχής, των αληθινών αυτών ανθρώπων εις Ευρώπην, και τα στά- 
δια αυτά θά κατονομάσωμεν εδώ. 3 Αλλά θεωρουμεν εύλογον νά ση- 
μειώσωμεν συγχρόνως ότι είναι ζήτημα δυσκολώτατον νά διακρί- 
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αναγνώστης να έχη ύπ’ όψιν δτι το υλικόν έπί'πού όποιου στηρί- 
ζομεν τάς υποθέσεις μας άποτελειται από μικράς κα'ι όχι πολυαρίθμους 
ομάδας ευρημάτων, αί όποϊαι δεν παρουσιάζουν μεταξύ των κανένα 
σύνδεσμον. 

'Ούς πρώτον στάδιον συνήθως διακρίνουν οι ειδικοί τό λεγόμενον 
Άουριγνιακόν (έκ του σπηλαίου του Αιιπ^ηειο). Τούτο χα- 
ρακτηρίζουν ιδίως πολύ καλά κατεσκευασμένα εργαλεία έκ πυρί- 
του, καθώς καί ταχεία άνάπτυξις τής τέχνης καί ιδίως ειδώλια καί 
τοιχογραφίαι. Τό σπήλαιον τό όποιον έχει τοιχογραφίας, που έχουν 
μεγαλυτέραν αξίαν άνάγεται εις τό τελευταιον μέρος τής πρώτης 
τούτης περιόδου τής νεωτέρας παλαιολιθικής εποχής. 

Ή δευτέρα περίοδος τής εποχής ταύτης λέγεται Σολουτραία 
(έκ του δοΙυίΓθ) καί διακρίνεται ιδιαιτέρως άπό την ποιότητα καί 
τήν ωραιότητα των λίθινων έργαλείων της. Μερικαί άπό τάς ξυρα- 
φοειδεΐς λεπίδας είναι τοιαύτης ποιότητος, ώστε μόνον εις τήν νεο- 
λιθικήν εποχήν συναντά όμοιας προς αύτάς, όχι όμως καί άνωτέρας. 
Είναι βεβαίως αστίλβωτοι, αί καλύτεροι όμως έξ αύτών είναι λεπταί 
έκ χάλυβος καί σχεδόν έξ ίσου κοπτεραί. 

ι (λ)ς τρίτον καί τελευταιον στάδιον δύναται νά θεωρηθή τό Μ α- 
γ δ α λ η ν ι κ ό ν (έκ τής Ρο. Μ&ά€ΐθίηβ ).-4κατά τό όποιον ό αρι- 
θμός των ίππων καί των ρέννων ήρχισε νά μειούται έπαισθητώς, 
ένεφανίσθησαν δέ εις τήν Έύρώπην αΐ έλαφοι. Τά λίθινα έργαλεια 
είναι μικρότερα, υπάρχει δέ πληθώρα άπό λίθινα άγκιστρα, αΐχμάς 
δοράτων, βελόνας καί τά παρόμοια. 

Οι κυνηγοί τού τρίτου τούτου καί τελευταίου σταδίου τής παλαιο- 
λιθικής έποχής φαίνεται ότι άναπληρούσαν τήν σχετικήν έλλειψιν 
τροφής διά τής άλιείας. Ή χαρακτηριστική τέχνη τής έν λόγω πε- 
ριόδου άποτελεΤται άπό ανάγλυφα βαθέως γλυμμένα καθώς καί 
γραμμικήν έγχάραξιν έπί οστών. Εις τήν έποχήν τούτην ανήκουν 
τά σχέδια τά χαραγμένα ολόγυρα έπί τής έπιφανείας τών οστών, 
καί έξεφράσθη μάλιστα τρΐδέα ότι τά στρογγυλά αύτά οστά με τήν 
έγχάρακτον διακόσμησιν έχρησιμοποιούσαν οι παλαιολιθικοί έκεΐ- 
νοι άνθρωποι διά νά άποτυπώνουν έγχρωμα σχέδια έπί δερμάτων. 

Ό Ρ&ιΊίγη αναφέρει έκ τού άβ ΜοΗ,ίΠθί περί τών όξ οστού βε- 


λονών τής έποχής τού ρέννου (Μαγδαληνικής) ότι «είναι πολύ ανώ- 
τεροι άπό τάς βελόνας τών μεταγενεστέρων, ακόμη καί τών ιστο- 
ρικών χρόνων μέχρι τής έποχής τής Αναγεννήσεως. Οί Ρωμαίοι, 
έπί παραδείγματι, ούδέποτε είχαν βελόνας, αί όποιαι νά ήμπορούν 
νά συγκριθοΰν προς τάς βελόνας τής Μαγδαληνικής έποχής». 

Είναι έντελώς αδύνατον έπί τού παρόντος νά κάμωμεν υποθέσεις 
περί τής σχετικής διάρκειας τών εποχών αύτών. Ούτε είμεθα καν 
βέβαιοι περί τής αμοιβαίας αυτών σχέσεως. Έκάστη έποχή διήρκεσεν 
ίσως έπί τέσσαρας ή πέντε χιλιάδας έτη ή καί περισσότερον, δηλαδή 
περισσότερον άπό τό διπλάσιον τού χρόνου, ό όποιος έπέρασεν άπό 
τής γεννήσεως τού Χριστού μέχρι σήμερον. Επιπλέον αί υποδιαι- 
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ρέσεις αύταί στηρίζονται κυρίως επι των λειψάνων των εύρεθέντων 
εις Γαλλίαν και εις τά βόρεια τής Ισπανίας. Έφ’ όσον προχωροϋμεν 
προς τα νότια τής Ισπανίας καΐ τήν Ιταλίαν και την βόρειον Αφρι- 
κήν τά χαρακτηριστικά αυτών γνωρίσματα δεν ανευρίσκονται πλέον. 
Εις τά νότια μέρη ό τύπος τής ζωής ήτο διαφορετικός, ή τροφή δια- 
φορετική και τά εφόδια διά τήν ζωήν διαφορετικά. 

Έπί τέλους φαίνεται ότι αί συνθήκαι αυταί ήρχισαν νά στρέ- 
φω νται εξ ολοκλήρου εναντίον των κυνηγών αυτών, τών νεωτέ- 
ρων παλαιολιθικών άνθρώπων, οί όποιοι επί τόσον μακρόν χρόνον 
είχρν ακμάσει εις τήν Ευρώπην. ΈξηφανίσΘησαν, νέα δε είδη άνθρώ- 
πων ένεφανίσθησαν έκ νότου κα} ανατολών, διά νά τούς άντικατα- 
στήσουν. 01 τελευταίοι αυτοί φαίνεται ότι είσήγαγον τά τόξα καί 
τά βέλη, ότι συντηρούσαν ποίμνια καί άγέλας καί ότι έκαλλιεργούσαν 
τήν γήν. Νέος τρόπος ζωής, ό νεολιθικός τρόπος τής ζωής, έξηπλώθη 
άνά τήν Εύρώπην, ή δε ζωή τής εποχής τού ρέννου καί τών νεωτέ- 
ρων παλαιολιθικών άνθρώπων, αφού έπεκράτησεν επί χρονικόν 
διάστημα πολύ μεγαλύτερον άπό ό,τι έπέρασε μεταξύ τών πρώ- 
των έξηκριβωμένων άρχών τής ιστορίας *<αί ήμών, έξηφανίσθη άπό 
τής εύρωπαϊκής σκηνής. 

Παρατηρεΐται διάθεσις μερικών συγγραφέων εις τό νά μεγαλοποιή- 
σουν υπερβολικώς τάς διανοητικός καί σωματικός Ιδιότητας τών. άν- 
θρώπων αυτών τής νεωτέρας παλαιολιθικής εποχής καί νά παραστή- 
σουν αυτούς ώς θαύμα. Συνολικώς θεωρούμενοι οι άνθρωποι αυτοί 
είχαν αξιοσημείωτα χαρίσματα, άλλ" είχον εξ ίσου καί άξιοσημεί- 
ωτα ελαττώματα. Ή τεραστία πρόοδος, τήν οποίαν δεικνύουν εν 
σχέσει προς τούς προγενεστέρους των Νεαντερταλικούς καί τό ει- 
δικόν αύτών καλλιτεχνικόν ταλέντο δεν πρέπει νά μάς προκαταλαμ- 
βάνη, ώστε νά μή βλέπω μεν τά πολύ καταφανή μειονεκτήματά των. 

Παρ" όλον τό πόσον τού εγκεφάλου των, ή ποιότης αυτού περιω- 
ρίζετο εις στενά καί ειδικά όρια. Είχον ζωηρόν εξωτερικήν αντίλη- 
ψην, όξείαν αΐσθησιν τής μορφής τών ζφων, καί είχαν μίαν πραγμα- 
τικήν κλίσιν καλλιτέχνου εις τήν άπόδοσιν τών μορφών. "Από αύ- 
τήν τήν .άποψην ήσαν τελείως ανθρώπινα όντα. 'Η διάθεσις όμως 
αύτή νά ζωγραφίζουν καί ιχνογραφούν παρατηρεΐται καί εις τούς 
σημερινούς Μπούσμαν τής "Αφρικής, εις τούς ιθαγενείς Ερυθροδέρ- 
μους τής Καλιφορνίας καί εις τούς μαύρους τής Αύστραλίας, δεν εί- 
ναι δέ αύτή χαρακτηριστικόν γενικώς άνωτέρου διανοητικού ποιού. 

"Οταν έξετάσωμεν τά ιχνογραφήματα καί τάς ιχνογραφίας, θά μάς 
κάνουν πολύ μεγάλην έντύπωσινή δεν πρέπει όμως νά κάμωμεν τό 
λάθος νά φαντασθώμεν όλα αυτά τά κατορθώματα ότι συνετελέ- 
σθησαν μέσα εις μικρόν χρονικόν διάστημα ή νά τά θεωρήσωμεν 
ώς τά κατορθώματα ενός μόνον λαού. Οί άνθρωποι αύτοί τής εποχής 
τού ρέννου παρέμειναν άνενόχλητοι κάτοχοι τής δυτικής Εύρώπης 
επί χρονικόν διάστημα τούλάχιστον δέκα φοράς μεγαλύτερον άπό 
έκεινο, πού διέρρευσεν άπό τής εποχής τού Χριστού μέχρις ήμών, 
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καθ 3 όλον δε αυτό τό τεράστιον διάστημα ήσαν ελεύθεροι νά ανα- 
πτύξουν την ζωήν των καθ' δλας αύτής τάς ποικίλας δυνατότητας. 

Εύρίσκοντο εις στενήν επαφήν με τά ζωα, δεν φαίνεται όμως νά 
εξημέρωσαν άλλα εξ αύτών έκτος ϊσως άπό τον ίππον. Δεν είχαν 
σκύλους. Δεν είχαν κατοικίδια ζωα. Τά παρακολουθούσαν ή έστηναν 
ενέδραν, τά συνελάμβαναν, τά έφόνευαν καί τά έτρωγαν. Δεν φαί- 
νεται νά έμαγείρευαν την τροφήν των. "Ισως τό πολύ νά έκαψάλιζαν 
τό κρέας ή νά τό έψηναν εις τά κάρβουνα. Δεν ήτο δυνατόν όμως νά 
κάμουν περισσότερον, διότι δεν είχαν μαγειρικά σκεύη. 



45.— Αναπαράστασή ελωδών εκτάσεων καί τοϋ περιβάλλοντος αύτών κατά 
την αρχήν τής παλαιολιθικής περιόδου. 


"Αν καί ό πηλός ήτο εις αύτούς πρόχειρος καί μολονότι ευρέ- 
θησαν κάμποσα πήλινα ειδώλια παλαιολιθικής εποχής, οΐ άνθρω- 
ποι αύτοί δεν είχαν πήλινα σκεύη. "Αν καί είχαν μεγάλην ποικι- 
λίαν εργαλείων εκ λίθου πυρίτου καί οστού, ποτέ δεν προώδευσαν 
μέχρι τού σημείου, ώστε νά χρησιμοποιήσουν ξυλείαν προς κατα- 
σκευήν μονίμου στέγης. Ουδέποτε κατεσκεύασαν πελέκεις με λαβάς 
ή άλλα παρόμοια εργαλεία, τά όποια θά έπέτρεπον εις αυτούς νά 
κατεργασθούν τό ξύλον. Δεν είχαν οικίας. Δεν είναι καν βέβαιον ότι 
είχαν σκηνάς ή καλύβας. "Ισως νά είχαν σκηνάς από δέρματα. Μερικά 
άπό τά ίχνογραφή ματά των ίσως νά φανερ^ν^ν (? κάτι παρόμοιοι), 
*Αμφίβολον είναι αν έγνώριζον τό τόξον. Δεν άφησαν οπίοτο των 
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καλάς αϊχμάς βελών. Δεν έγνώριζον νά καλλιεργούν σιτηρά ή λα- 
χανικά οΐουδήποτε είδους. 

Αί γυναίκες των ήσαν πιθανόν, όπως αΐ γυναίκες των Ερυθροδέρ- 
μων, πιο μικρόσωμοι άπό τους άνδρας. Τά παλαιότερα ειδώλια 
παριστάνουν αυτάς ώς υπερβολικά παχυσάρκους, σχεδόν όπως εί- 
ναι συχνά σήμερον αί γυναίκες των Μπούσμαν. Αΐ τελευταΐαι αύταί 
παχύνονται τεχνητώς διά τον γάμον, καί τό ίδιον ίσως θά συνέβαινε 
με τάς γυναίκας τής λίθινης εποχής. ^Ησαν δε μικρότεροι των άν- 
δρών, διότι, άναμφιβόλως, ήρχιζαν νά τεκνοποιούν πριν αναπτυ- 
χθούν τελείως. Ή πρωτόγονος γυνή ήτο πλάσμα υποτελές. 

Οί νεότεροι αυτοί παλαιολιθικοί άνθρωποι ώς μόνον ένδυμα με- 
τεχειρίζοντο δέρματα ζφων. Δεν φαίνεται νά έκαμναν χρήσιν φυ- 
τικών ϊνών, οίουδήποτε είδους, προς ύφανσιν. Τά ειδώλιά των εί- 
ναι γυμνά. Έάν έξαιρέση κανείς εν δέρμα, τό όποιον έρριπτον επά- 
νω των όταν έκαμνε ψύχος, ήσαν γυμνοί, ζωγραφισμένοι άγριοι. 
"Οσον αφορά τάς γυναϊκάς των καί τήν τέχνην των, ώμοίαζον πολύ 
μέ τους Μπούσμαν τής Νοτίου Αφρικής. Κατά δε τήν σωματικήν άνά- 
πτυξιν καί εις τό κυνήγι τών ρέννων ώμοίαζον πολύ τούς Ερυθρο- 
δέρμους τού Λαβραδόρ. 

Οί κυνηγοί αύτοί έζησαν επί διακοσίους αιώνας εις τάς εκτετα- 
μένος στέππας, καί ίσως κατελήφθησαν άπό τήν προϊούσαν βλά- 
στησιν τών δασών τής Ευρώπης, έφ’ όσον τό κλίμα έγίνετο ήπιώ- 
τερον καί ύγρότερον. "Οταν δε οί ρέννοι καί οί άγριοι ίπποι ώλιγό- 
στευσαν εις τήν Ευρώπην καί έγεννήθη νεότερος τύπος ανθρωπίνου 
πολιτισμού μέ περισσότερα μέσα άπό άπόψεως τροφίμων καί μέ με- 
γαλυτέραν επιμονήν νά εγκατασταθούν εις μονίμους κατοικίας, 
πιθανόν δε καί μέ εύρυτέραν κοινωνικήν όργάνωσιν, οί άνθρωποι 
τής εποχής τού ρέννου εύρέθησαν υποχρεωμένοι ή νά μάθουν νέους 
τρόπους ζωής ή νά έξαφανισθούν. 

2. 'Η γεωγραφία τού Παλαιολιθικού κόσμου. 

Είναι πολύ σπουδαΐον νά έχη κανείς πάντοτε ύπ 5 όψιν τάς διαφο- 
ράς μεταξύ τής γεωγραφίας τής εποχής τού ρέννου καί τής σημε- 
ρινής εποχής. Είναι ζήτημα, τό όποιον συχνά παραμελείται. 5 Αφού 
καί ό Ρ&ΜβΙά ΟδύοΓΠ περιέπεσε σχετικός εις τοιοΰτον σφάλμα. 
Γράφων λ.χ. περί τής εισβολής εις τήν Ισπανίαν τών πολιτισμών τής 
Χιλικής καί Μουστερικής εποχής λέγει ότι αυτοί ήλθον εξ Αίγύπτου 
διά μέσου τής βορείου Αφρικής, ώς έάν καί τότε, όπως τώρα, αυτή 
ήτο ή μόνη δυνατή οδός. Ό καθηγητής ΟδβπηεύβΓ προχωρεί άκόμη 
περισσότερον: Διατυπώνει τήν υπόθεσιν ότι ό πολιτισμός τής Χιλυ- 
κής εποχής έφθασεν εις τήν Ισπανίαν εξ Αφρικής «επί πρωτογόνου 
τίνος είδους σχεδίας». 

Ή σχεδία αύτή ήτο εντελώς περιττή. Ό ύπ’ άριθ. 10 έγχρωμος 
χάρτης παριστάνει κατά προσέγγισιν τήν Ευρώπην καί τήν δυτι- 
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κήν ’ Ασίαν, όπως ήσαν περίπου προ τριάκοντα περίπου χιλιάδων 
ετών. Ό αναγνώστης ρίπτων εις αυτόν εν βλέμμα θά ι'δη πόσον 
παράλογον θά είναι νάκάμη κανείς λόγον περί τής Ισπανίας ώς περί 
τμήματος του κόσμου, τό όποιον ήτο ανέκαθεν σταθερώς χωρι- 
σμένον. 

7\λλά τούτο είναι μία παρεμπίπτουσα \ταρατήρησις. Τό εύρύ- 
τερον ζήτημα 6Γ ημάς είναι προφανώς, ότι όλοι οι παλαιολιθικοί 
αυτοί λαοί τής Ευρώπης έζούσαν τρόπον τινά εις τό π ε ρ ι θ ώ ρ ι ο ν 
του τότε κόσμου. Δεν έχομεν άκόμη εις την κατοχήν μας τό κύριον 
κείμενον τής ανθρώπινης ιστορίας. Ή ζωή τών ανθρώπων τής επο- 
χής τού ρέννου ήτο ζωή άκριτική. Έζούσαν εις τά γυμνά καί άγονα 
υψίπεδα προς βορράν τών καλυτέρων γαιών τού κόσμου. Προς νό- 
τον καί δυσμάς ήτο ή λεκάνη τής Μεσογείου. Έκεϊ, κρυμμένα διά 
παντός ίσως υπό τά γαλανά ΰδατα, πρέπει νά υπάρχουν τά λεί- 
ψανα ανθρώπων συγχρόνων μέ τούς ανθρώπους τών ρέννων, οι 
όποιοι ήσαν ίσως πολύ περισσότερον προωδευμένοι, αλλά χωρίς 
πολλάς γνώσεις. 

Αί μεγάλαι αύταί κοιλάδες γύρω από τάς λίμνας τής κοίτης τής 
Μεσογείου καί εις τό τρίγωνον τής Έρυθράς θαλάσσης παρείχον 
πιθανώς θαυμασίας συνθήκας διά την άνάπτυξιν τών ανθρώπων. 
Ή κυρία σκηνή τής ανθρώπινης ιστορίας προ 20.000 ετών μάς εμ- 
φανίζεται ότι έκειτο νοτιοανατολικούς τής Γαλλοϊ σπανικής περιο- 
χής, τής μόνης περιοχής τής εύρωπαϊκής ηπείρου, ή όποια μέχρι 
τοΰδε έξηρευνήθη άρκετά διά νά ευρεθούν λείψανα καί ίχνη του 
πρωτογενούς ανθρώπου. 

Όφείλεται κατά μέγα μέρος εις τούς άτρύτους κόπους τού καθη- 
γητού ΟΕβπηεύοΓ τής Μαδρίτης τό ότι άρχίζομεν νά άντιλαμβανώ- 
μεθα, ότι ενώ οί άνθρωποι τού ρέννου επικρατούσαν εις τήν Γαλλίαν 
καί τήν βόρειον Ισπανίαν, οί άνθρωποι, οί όποιοι διήγον πλάνητα 
βίον επί τού πλείστου μέρους τού ισπανικού εδάφους καί εις τήν Βό- 
ρειον Αφρικήν, είχαν διάφορον πολιτισμόν, τον όποιον αύτός άπο- 
καλεΐ (από μίαν τοπωνυμίαν τής Τύνιδος) Καψιανόν πολι- 
τισμόν. 

Ό Καψιανός πολιτισμός δεν υπήρξε συνέχεια τών Άουριγναϊκού, 
Σολουτρικού καί Μαγδαληνικού πολιτισμών τής Γαλλίας, άλλ’ ήτο 
σύγχρονος μέ αυτούς. "Ήτο διαφορετικός, εις τό σύνολόν του δε φα- 
νερώνει μάλλον προηγμένος κοινωνικός συνθήκας. Στερείται ίσως τής 
παραστατικής έμφάσεως τής βορείου τέχνης (ή όποια περιλαμβά- 
νει τά σπήλαια τής Άλταμίρας μέ τάς θαυμασίας τοιχογραφίας), 
εξ άλλου όμως παρέσχεν εις ήμάς σημαντικόν αριθμόν ζωγραφιών, αί 
όποιαι εμφανίζουν ανθρώπινα όντα δρώντα ποικιλοτρόπως. Κατά τό 
πλεΐστον αί εικόνες είναι ζωγραφισμένοι εις τά πλευρά τών βράχων 
καί ομοιάζουν ώς προς τον χαρακτήρα καί τήν τεχνοτροπίαν μέ πολ- 
λάς παλαιός καί νεωτέρας εικονογραφίας επί βράχων φιλοτεχνηθεί- 
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σας άπό τους Μπούσμαν τής Νοτίου Αφρικής. Καψιαναι ζωγραφίαι 
ευρέθησαν επίσης έν Ιταλία. 

Ή ζωή την οποίαν παριστάνουν αΐ καψιαναι ζωγραφίαι είναι 
ζωή ευκολωτέρα και διατελεΐ υπό περισσότερον ευνοϊκός κλιματο- 
λογικάς συνθήκας και από τήν ζωήν των βορειότερων κυνηγών 
του ρέννου. Εις τάς ζωγραφιάς αυτάς δεν βλέπομεν ούτε ρέννους 
ούτε άρκτους ούτε βονάσους, αλλά τα ζώα τα όποια παριστάνον- 
ται εις αυτάς είναι ή κοινή έλαφος και ό άγριος βους. Παρουσιάζονται 
επίσης και ρινόκεροι και όναγροι και αίγαγροι. Οί . άνδρες κρατούν 
τόξα και είναι εντελώς γυμνοί, αί πλεϊσται όμως τών γυναικών ει- 
κονίζονται ώς φορουσαι φούστες. Κοσμήματα εκ πτερών είναι συχνά. 
Μία σκηνή είκονίζει κυνήγι κάπρου και μία άλλη τό κάπνισμα μιας 
κυψέλης αγρίων μελισσών, διά νά συλλέξουν φυσικά τό μέλι των. 
Υπάρχουν έπίσης συμπλέγματα, τά όποια κατά πάσαν πιθανότητα 
παριστάνουν ιερούς χορούς, καθώς καί μορφαί ανθρώπων φερόν- 
των προσωπίδας κατά τήν κεφαλήν καί τούς ώμους των. Αί προ- 
σωπίδες αύταί παριστάνουν ζώα. 

3. Τό τέλος του παλαιολιθικού αίώνος. 

Προ 12.000 ετών ή καί όλιγώτερον, με τήν έξάπλωσιν τών δασών 
καί με μίαν μεγάλην μεταβολήν τής χλωρίδος ή μακροχρόνιος έπι- 
κράτησις τής κυνηγετικής ζωής επλησίαζεν εις τό τέλος της. Οι ρέν- 
νοι έξηφανίζοντο. Αί μεταβαλλόμενοι συνθήκαι φέρουν συνήθως 
μαζί των νέας νόσους. Ενδέχεται νά υπήρξαν λοιμοί κατά τούς προϊ- 
στορικούς χρόνους. Εις τήν Γαλλίαν φαίνεται ότι ύπήρξε χάσμα 
προ τής έμφανίσεως του νέου πληθυσμού, ε'ϊς τά νότια όμως τής Ευ- 
ρώπης ό νεώτερος Καψιανός πολιτισμός συνδέεται διά τού ’ Επι- 
παλαιολιθικου, όπως ονομάζεται υπό τού Οδβπη&ΐβΓ, στα- 
δίου εις τον 3 Α ζ ί λ ι ο ν πολιτισμόν (άπό τό σπήλαιον τού Μαβ 
εΓ ΑζΠ). Αί σχηματιζόμεναι ζωγραφίαι τής καψιανής φυλής γίνον- 
ται περισσότερον έμφαντικαΐ κατά τό άζίλιον στάδιον, ευρέθησαν δέ 
πολυάριθμοι κροκάΧαι (λεΐαι πέτραι τού γιαλού) ζωγραφισμέναι 
με χονδρές πινελιές, αί όποΐαι γνωρίζομεν τώρα ότι παρίστανον τούς 
κανονικούς τύπους ανθρώπου καί ζώου. Διάφοροι φυλαί τής Αυ- 
στραλίας έχουν σήμερον ζωγραφισμένους λίθους, οι όποιοι όμοιά- 
. ζουν πολύ προς τάς κροκάλας αύτάς καί λέγονται «λίθοι τών ψυ~ 
ΐ :χών», ενσαρκώνουν δέ έν μέρει ή καί έν όλω τήν ψυχήν ή τάς ίδιό- 
■' τητας ενός άποθανόντος προπάτορος. ν 

Οι νέοι άύτοί άνθρωποι ήσαν άνθρωποι μελαψοί μέ λεπτά χα- 
ρακτηριστικά. "Ή σαν ή πρωτοπορία νέας φυλής, τής μεσογειακής 
σιτόχρου ή ϊβηρικής φυλής, ή οποία έξακολοθεΐ ακόμη νά είναι ή 
έπικρατούσα φυλή εις τήν νότιον Εύρώπην. Αί κοινότητες αυτών* 
έφ’ όσον τά δάση έξηπλώνόντο καθημερινώς εις τάς στέτπτας, έξετεί- 
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νοντο προς βορράν, διά νά αντικαταστήσουν τους όλονέν έξαφανι- 
ζομένους, κυνηγούς προ δέκα ή δώδεκα χιλιάδων ετών. 

:,*Ό χάρτης του κόσμου διεμορφώνετο περίπου συμφώνως προς τά 
σημερινά αυτου περιγράμματα. Το τοπίον και ή χλωρίς καί ή βλά- 
στησις ήρχιζον νά προσλαμβάνουν τά τωρινά χαρακτηριστικά αυ- 
τών. Τά έπικρατουντα ζώα εις τά^όλονέν έπεκτεινόμενα δάση τής 
Ευρώπης ήσαν ή έλαφος, ό "πρωτογενής βου$ και ό βόνασος. Ό μαμ- 
μουθ και ό μοσχοφόρος βους (αρκτικοί τύποι) είχαν εξαφανισθή. 

Ό πρωτογενής βούς (Βοδ ρΓίπιί^βηίπδ) δεν υπάρχει πλέον σή- 



47.—* Ανατταρ^στασις δασώδους τοπίου επί ελώδους έκτάσεως 
Του τέλους της παλαιολιθικής περιόδου. 


μερον, έπέζη όμως είς τους γερμανικούς δρυμούς κατά τούς χρόνους 
τής ρωμαϊκής αύτοκρατορίας καί ίσως καί πολύ άργότερον. Ούδέ- 
ποτε είχεν έξημερωθή. Εξημερωμένα κατοικίδια κτήνη εΐσήχθησαν 
εις την Εύρώπην εις μεταγενεστέρους χρόνους καί είναι διαφορετικής 
ράτσας.. Ό πρωτογενής βους είχεν ύψος εις τους ώμους ενδεκα πο- 
δών, όσον καί ό έλέφας. 

Ύπήρχον ακόμη λέοντες εις τήν Βαλκανικήν χερσόνησον, όπου καί 
διετηρήθησαν μέχρι του 1000 ή 1200 π. X. Οι λέοντες τής Βυρτεμβέρ- 
γης καί τής νοτίου, Γερμανίας κατά την εποχήν εκείνην είχαν διπλά- 
σιον μέγεθος του σημερινού λέοντος. Ή νότιος Ρωσία καί ή κεντρική 
Άσία ήσαν πυκνώς δασόφυτοι, υπήρχον δε ελέφαντες εις τήν Με- 
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σοποταμίαν καί την Συρίαν, ενώ ή βλάστησις του "Αλγεριού ώμοί- 
αζε μέ την βλάστησιν τής σημερινής τροπικής /Αφρικής. 

Μέχρι τής εποχής εκείνης οΐ άνθρωηοι είς τήν Ευρώπην ουδέποτε 
είχαν προχωρήσει βορειότερον τής Βαλτικής θαλάσσης ή των Βρετ- 
τανικών νήσων* τώρα όμως ή Σκανδιναυϊκή χερσόνησος καί ίσως καί 


48.— Γυναίκες της παλαιολιθικής εποχής κατασκευάζουσαι χύτρας. 

ή Μεγάλη Ρωσία ήρχισαν να προσελκύουν τους ανθρώπους διά νά 
τάς καταλαμβάνουν. Δεν υπάρχουν παλαιολιθικά λείψανα είς την 
Σουηδίαν ή Νορβηγίαν. Όταν διά πρώτην φοράν ό άνθρωπος ει~ 
σεχώρησεν είς τάς χώρας ταύτας, ευρίσκετο ήδη εις τό νεολιθικόν 
στάδιον τής κοινωνικής άναπτύξεως. 

4. Δεν ύπάρχουν ύπάνθρωποι είς τήν Αμερικήν. 

Δεν έχομεν πραγματικώς πειστικάς μαρτυρίας περί τής ύπάρ- 
ξεως ανθρώπων είς την "Αμερικήν προ τού τέλους τής πλειστοκαίνου 
διαπλάσεως. Λέγεται δτι εύρέθησαν ήώλιθοι είς μερικά μέρη άλλ" όχι 
εν αφθονία. Ή αυτή ύψωσις τής θερμοκρασίας και χαλάρωσις τού 
κλίματος, ή οποία έπέτρεψε την υποχώρησιν των κυνηγών τών 
ρέννων είς τήν Ρωσίαν και Σιβηρίαν, έφ’ όσον αΐ νεολιθικά!, φυλά! 
έπροχώρουν είς τήν Ευρώπην, ενδέχεται νά κατέστησε δυνατόν εις 
αυτούς νά διέλθσυν από την χώραν, τήν οποίαν τώρα χωρίζει ό 
Βερίγγειος πορθμός, και τοιουτοτρόπως νά φθάσουν είς τήν άμερι- 
κανικήν ήπειρον. "Από εκεί έξηπλώθησαν προς νότον μέ τήν πάρο- 
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δον των αιώνων. "Οταν έφθασαν εις τον Νότιον Αμερικήν, εύρηκαν 
εκεί τό μεγαθήριο ν, τον γ λ υ π τ ό δ ο ν τ α και πολλά άλλα 
έκλιττόντα πλάσματα, τα όποια εκεί ήκμαζον ακόμη. 

"Ολα τά ανθρώπινα λείψανα, πού εύρέθησαν εις "Αμερικήν, έχουν 
προφανώς τον χαρακτήρα τού άμερινδιανικού τύπου. 
Δεν φαίνεται νά ύπήρξεν εις τήν Αμερικήν προγενέστερα φυλή 
ύπανθρώπων. Ό άνθρωπος ήτο τέλειος άνθρωπος όταν εΐσεχώρη- 
σεν εις τήν "Αμερικήν. Ό Παλαιός Κόσμος ύπήρξεν ή κοιτις των δια- 
φόρων φυλών τών ύπανθρώπων. Κάπου μεταξύ Νοτίου "Αφρικής 
και τών "Ανατολικών "Ινδιών και τής Μεσογείου αί έν λόγω φυλαί 
έπάλαισαν διά νά εξελιχθούν εις τον προορισμόν των, έφ" όσον ή 
ξηρά άνεδύετο καί έβυθίζετο, και τά δάση παρεχώρουν τήν θέσιν των 
εις τήν έρημον καί ή έρημος εις αύτά. "Ίσως αυτό θά συνέβη εκεί, 
όπου σήμερον εκτείνεται ό "Ινδικός ώκεανός.. 

"Άς έπαναλάβωμεν άλλην μίαν φοράν ότι ή ιστορία τού παλαιολι- 
θικού ανθρώπου είναι μονομερής άφήγησις, ή οποία έγράφη επί τή 
βάσει τού νυν ύπάρχοντος ύλικού, τού εύρο^παϊκού ύλικού; Τό ύλι- 
κόν τό όποιον αφορά τό κύριον μέρος τής ιστορίας αύτής είναι άκό- 
μη απρόσιτον. Τό κύριον μέρος τής ιστορίας αυτής συνετελεΐτο, 
κατά τήν εποχήν πού οΐ άνθρωποι τού Νθ&ποΙθγΙΙι&Ι έπλανώντο άνά 
τήν Ευρώπην, εις κάποιαν μή καθορισθεΐσαν ακόμη περιοχήν, ή όποια 
εύρίσκεται ίσως τώρα εις τά βάθη τής θα?νάσσης, όπου δεν ή μπορεί 
νά φθάση ή ερευνά μας. 

Θ' Ο ΝΕΟΛΙΘΙΚΟΣ ΑΝΘΡΩΠΟΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΗΣ 

1. "Αρχίζει ή εποχή τής καλλιέργειας τού εδάφους. 2. Που 
έγεννήθη ό νεολιθικός πολιτισμός. 3. 'Η καθημερινή νεολιθική 
ζωή. 4 . Τό πρωτόγονον έμπόριον. 5. *0 κατακλυσμός τής και- 

λάδος τής Μεσογείου. 

Ή νεολιθική φάσις τών ανθρωπίνων πραγμάτων ήρχισεν εις Εύ- 
ρώπην περίπου προ 10.000 ή 12.000 ετών. Εις, τό νεολιθικόν όμως 
στάδιον είχαν φθάσει πιθανώς οι άνθρωποι εις τάς νοτιοανοτολικάς 
χώρας μερικάς χιλιάδας έτη ένωρίτερον. Οί νεολιθικοί άνθρωποι είσή- 
λασαν βραδέως εις τήν Ευρώπην άπό τά νότια ή νοπ.οανατολικά,' 
έφ" όσον οί ρέννοι καί αί στέππαι αντικαθίσταντο άπό τά δάση καί 
τάς νεωτέρας συνθήκας ζωής εις τήν Ευρώπην. 

Τό νεολιθικόν στάδιον τού πολιτισμού χαρακτηρίζουν τά εξής 
γνωρίσματα. 

1. Ή παρουσία λείων λίθινων εργαλείων καί ιδιαιτέρως τού λίθινου 
π'έλέκεως, ό όποιος ήτο προσδεδεμένος εις ξυλίνην λαβήν. Βρα- 
δύτερου τό εργαλείου τούτο έχρησιμοποιεΐτο μάλλον διά κατερ- 
γασίαν ξύλων παρά ως όπλον. Εύρίσκονται επίσης άφθονοι αΐχμαί 
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3ελών. 5 Αλλά τό ότι μερικά εργαλεία ειχον λειανθή δεν αποκλείει 
:ήν συνύπαρξιν μεγάλου πλήθους εργαλείων από άκατέργαστον 
;αί άξεστον λίθον. "Αλλά και εις την κατασκευήν των μή λείων αυ- 
τών εργαλείων υπάρχουν διαφοραί μεταξύ των άνηκόντων εις την 
νεολιθικήν και των άνηκόντων εις τήν παλαιολιθικήν περίοδον. 

2. Ή άρχή' κάποιας καλλιέργειας του εδάφους και ή χρήσις φυ- 
τών καί σπόρων. Υπάρχουν εν τούτοις άφθονοι μαρτυρίαι ότι τό 
κυνήγι εξακολουθούσε νά εχη μεγάλην σπουδαιότητα κατά τό πρώ- 
τον στάδιον τής νεολιθικής εποχής. Ό νεολιθικός άνθρωπος δεν 
έπεδόθη ευθυς εξ αρχής εις τήν· γεωργιών. Έκαμνε μόνον συγκομιδήν 
από καρπούς, πού εύρισκεν εις άγρίαν κατάστασιν, ή μάλλον αί γυ- 
ναίκες κατεγίνοντο νά συλλέγουν άγρια χόρτα καί αγρίους σπόρους 
καί νά τούς σπείρουν, ενώ ό άνδρας εκυνηγούσε καί άργότερον 
έγινε γεωργός. 

3. Ή χρήσις πήλινων σκευών καί τό δι’ αύτών κατάλληλον μα- 
γείρευμα τών τροφίμων. Ό άνθρωπος δεν έτρωγε πλέον τό κρέας 
του ίππου. 

4. Τά κατοικίδια ζώα. Ό σκύλος ένεφανίσθη πολύ ενωρίς. Ό νεο- 

λιθικός άνθρωπος είχεν εξημερώσει τά βώδια, τά πρόβατα, τάς αίγας 
καί τούς χοίρους. τ Ητο κυνηγός, πού μετεβλήθη εις ποιμένα κοπα- 
διών άπό ζώα, τά όποια άλλοτε έκυνηγουσε. ■ - 

5. Τό πλέξιμον καί ή ύφανσις. 

Οΐ νεολιθικοί αύτοί άνθρωποι πιθανώς «μετηνάστευσαν» εις τήν 
Εύρώπην, καθ’ όν τρόπον οϊ άνθρωποι του ρέννου είχον μεταναστεύ- 
σει πριν άπό αύτούς. Δηλαδή από γενεάς εις γενεάν καί άπό αΐώ- 
νος εις αιώνα, έφ’ όσον τό κλίμα μετεβάλλετο, έπροχωρούσαν, πα- 
ρακολουθοΰντες τά είδη τής τροφής, εις τά όποια εϊχον συνηθίσει. 
Δεν ήσαν «ν ο μ ά δ ε ς». Ό νομαδικός βίος,, όπως καί ό κυρίως πολι- 
τισμός, άνεπτύχθη άργότερον. 

Έπί τού παρόντος δεν ήμποροΰμεν νά έκτιμήσωμεν, άν οί νεολιθι- 
κοί άνθρωποι ήσαν επιδρομείς ή εάν είχαν δημιουργήσει τάς τέχνας 


των, ή τάς είχαν δανεισθή οΐ απόγονοι αύτοί τών κυνηγών καί τών 
«ψαράδων τής νεωτέρας παλαιολιθικής εποχής. Κατά πάσαν πιθα- 
νότητα οΐ κυνηγοί τών ρέν ’ων υπεχώρησαν. Οΐ καψιανοί όμως πλη- 
θυσμοί, έν μέρει οΐ ίδιοι ανέπτυξαν καί εν μέρει έδιδάχθησαν άπό πλέον 
ανεπτυγμένους ανθρώπους, προς νότον καί άνατολάς, τούς νέους, τρό- 
πους τής ζωής. 

"Ο, τι καί άν παραδεχθώμεν ώς προς τό ζήτημα τούτο, ήμπορού- 


μεν νά εΐπωμεν με βεβαιότητα, ότι μεταξύ τής έμφανίσεως τού νεο- 
λιθικού τρόπου τής ζωής καί τής εποχής μας δεν παρεμβάλλεται 
πλέον κανέν μεγάλο χάσμα, καμμία έξαφάνισις ενός είδους ανθρώπου 
καί άντικατάστασις αύτού δΓ άλλου είδους. Υπάρχουν έπιδρομαί, 
κατακτήσεις, εκτεταμένοι μεταναστεύσεις καί αναμίξεις πληθυσμών. 
Αΐ διάφοροι φυλαί όμως δεν έπαυσαν νά υπάρχουν καί νά έξακολου- 
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/θουν νά προσαρμόζωνται εις τάς περιοχάς, εις τάς όποιας ήρχισαν 
νά εγκαθίστανται κατά την έναρξιν τής νεολιθικής εποχής. "1 

Οί νεολιθικοί άνθρωποι τής Ευρώπης ήσαν οί λευκοί πρόγονοι 
των νεωτέρων Ευρωπαίων. Ίσως νά είχαν, χρώμα δέρματος πλέον 
μελαψόν, παρ* όσον έχουν πολλοί των απογόνων των. Αυτό δεν 
ήμπορουμεν νά τό γνωρ-'ζωμεν μέ βεβαιότητα. Ή έξέλιξις όμως του 
πολιτισμού έξηκολούθησεν ομαλή από τής εποχής των μέχρι του 
18ου αιώνος, ότε ήρχισεν ή νέα εποχή του λιθάνθρακος, του άτμου 
καί τής υτϊ·ό των δυνάμεων τής φύσεως κινουμένης μηχανής. 

Πρώτον εκ τών μετάλλων ένεφανίσθη μετά πολυν καιρόν ό χρυ- 
σός, συγχρόνως δε ό γαγάτης Καί τό ήλεκτρον. Τά προϊστορικά λεί- 
ψανα τής Ιρλανδίας είναι ιδιαιτέρους πλούσια εις χρυσόν. Ίσως προ 
6.000 ή 7.000 ετών οί νεολιθικοί άνθρωποι ήρχισαν νά κάμνουν χρή- 
οτν χαλκού εις ώρισμένα κέντρα, κατασκευάζοντες εξ αυτού εργα- 
λεία κατά τό υπόδειγμα περίπου τών λίθινων τοιούτων. "Εχυναν 
τόν χαλκόν εις μήτρας, εις τάς οποίας έδιδον τό σχήμα τών λίθινων 
εργαλείων. Πιθανόν νά εύρισκον κατ’ άρχάς φυσικόν χαλκόν, εις τόν 
όποιον μέ σφυρηλασίαν έδιδον τό κατάλληλον σχήμα. Φυσικός 
χαλκός εύρίσκεται ακόμη εις την Ιταλίαν, την Ουγγαρίαν καί την 
Κορνουάλλην καί εις πολλά άλλα μέρη. Ό αμιγής όμοος αυτός χαλ- 
κός είναι κατώτερος τού πυριτόλιθου ώς Ολικόν προς κατασκευήν 
εργαλείων, διότι ή άκωκή του δεν αντέχει εις την χρήσιν. 

Ό χαλκός άνα με μειγ μένος μετά κασσιτέρου (μέχρις άναλογίας ενός 
δεκάτου κασσιτέρου) γίνεται πολύ σκληρότερος. "Αργότερον — δεν 
ήμπορούμεν νά τό προσδιορίσωμεν δι 5 αριθμών— οι σχετικοί άνθρω- 
ποι είχαν εφεύρει πώς νά εξάγουν χαλκόν από τό σχετικόν μετάλ- 
λευμα. "Ισως, όπως τό ύπέθεο'εν ό λόρδος Άβέμπιουρυ, νά άνεκάλυ- 
ψαν τό μυστικόν- αυτό κατά- τύχην, ενώ έχρησιμοποίουν κομμάτια 
εκ τού "μεταλλεύματος αυτού μαζί μέ τούς κοινούς λίθους, μέ τούς 
οποίους έκτιζον τους^- λάκκους των εκείνους, τούς οποίους έχρησι- 
χμοποίουν ώς φούρνους διά νά μαγειρεύουν. 

Είς την Κίναν, εις τήν Κορνουάλλην και άλλού τό μετάλλευμα τού 
χαλκού καί τό μετάλλευμα τού κασσιτέρου ευρίσκονται εις τήν αύ- 
τήν φλέβα, εις δέ τήν Ουγγαρίαν ό χαλκός εύρίσκεται άναμεμειγμένος 
μέ άντιμόνιον καί έτσι από άμέλειαν μάλλον παρά άπό ικανότητα 
οί άρχαιοι εκείνοι μεταλλουργοί παρήγαγον τόν σκληρότερον καί 
Καλύτερον μπρούντζον, πού είναι κράμα χαλκού καί κασσιτέρου. 
Ό χαλκοκασσίτερος δέν είναι μόνον σκληρότερος τού χοώκού, άλλά 
--καί ώς κράμα τού χαλκού μετά τού κασοττέρου λειώνει εύκολώτερα 
καί εύκολώτερα χύνεται εις τύπους. Τά εργαλεία, τά όποια λέγονται 
χάλκινα, περιέχουν συνήθοος μικράν αναλογίαν κασσιτέρου, δέν υπάρ- 
χουν δέ γνωστά εργαλεία εκ κασσιτέρου, ούτε ίκαναί μαρτυρίαι διά 
νά αποδείξουν ότι οί πρώτοι άνθρωποι έγνώριζαν τόν. κασσίτερον 
ώς χωριστόν μέταλλον. 

Βόλος κασσιτέρου ευρέθη είς τά κοιτάσματα τών επί τών λιμνών 
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συνοικισμών της Ελβετίας, εις δε την Αίγυπτον ό κασσίτερος ήτο 
γνωστός επί της 18ης δυναστείας ώς ξένον, προϊόν εισαγόμενον. Ό 
κασσίτερος άπαντα σπανίως μεταξύ τών μυκηναϊκών ευρημάτων, 
υπάρχουν δε (άργότερον πιθανώς άλλ’ άγνωστον ποιας άκριβώς 
χρονολογίας) άντικείμενα εκ κασσιτέρου εις τον Καύκασον. Είναι 
πολύ δύσκολον νά διακρίνωμεν τον κασσίτερον άπό τό άντιμόνιον. 
ΓΤολλάκις τό άντιμόνιον φαίνεται ώς ό κασσίτερος~οΐ άρχαϊοι προσ- 
παθούσαν νά εΰρουν κασσίτερον, άλλά πραγματικώς εύρισκον άντι- 
μόνιον και τό έθεώρουν κασσίτερον. 

Εις την Ισπανίαν εύρέθη τό υπόλειμμα χάλκινου χωνευτού, εις 
διαφόρους δε τόπους υπολείμματα άπό χαλκοκασσιτέρινα χυτήρια. 

Ή μέθοδος. τής τήξεως, όπως τήν φανερώνουν τά ευρήματα αύτά, 
επιβεβαιώνουν όσα άνωτέρω εϊπομεν. Εϊς τάς Ινδίας, όπου ψευδάρ- 



50.— Έττανασυγκρότησις κατοικίας έτπ πασσάλων εκ 
της λίθινης έττοχης. 


γύρος και χαλκός εύρίσκονται μαζί, παρήχθη ό χαλκοκασσίτερος, 
όπως καθ’ όμοιον τυχαϊον τρόπον παρήχθη ό ορείχαλκος, ή χαλκο- 
ψευδάργυρος, ό όποιος είναι κράμα τών δύο αυτών μετάλλων. Τό- 
σον μικρά ήτο ή μεταβολή, τήν οποίαν έπέφερεν εις τάς συνήθειας 
και τάς μεθόδους τής ζωής ή έμφάνισις τού χαλκού, ώστε επί μακρόν 
χρόνον οί εκ χαλκού πελέκεις καί τά άλλα εργαλεία, πού κατεσκευά- 
ζοντο, έχύνοντο εις μήτρας, αί όποΐαι είχαν άκριβώς τό σχήμα τών 
άντικαθισταμένων κατ 5 αύτόν τον τρόπον λίθινων εργαλείων. 

ΈπΙ τέλους, προ τριών χιλιάδων ετών ε’ις τήν Εύρώπην, καί ένω- 
ρίτερον εις τήν Μικράν "Ασίαν, οί άνθρωποι ήρχισαν νά λειώνουν 
τον σίδηρον. Ό σίδηρος ήτο γνωστός πολύ προ τής εποχής εκείνης, 
άλλ" ήτο μετεωρίτης σίδηρος. "Οπως οί πλεΐστοι τών άνθρώ- 
πων γνωρίζουν, οί μετεωρόλιθοι είναι κυρίους βόλοι σιδήρου καί νι- 
κελίου. Ύ Ητο σπάνιος καί έχρησιμοποιεΐτο διά κοσμήματα ή προς 





μαγικούς σκοπούς. /Αφού ή τέχνη της χωνεύσεως του μετάλλου εγινε 
γνωστή εις τους ανθρώπους, ουδόλως παράδοξον ότι άνεκάλυψαν 
καί τον σίδηρον. Έχώνευον τον σίδηρον φυσώντες_*ιιά φωτιά από 
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ξυλάνθρακας καί τόν κατειργάζοντο σφηρηλατούντες αυτόν πυρα- 
κτωμένον. ' 

Κατ’ άρχάς ή παραγωγή του σιδήρου περιωρίζετο εις μικρά σχε- 
τικώς κομμάτια, ή δε έμφάνισίς του εφερε βαθμηδόν έπανάστασιν 
εις τά όπλα καί τά εργαλεία. Τούτο όμως δεν ήτο αρκετόν διά νά 
μεταβάλη τον γενικόν χαρακτήρα του περιβάλλοντος του άνθρώπου. 
Τήν αυτήν περίπου ζωήν, πήν οποίαν διήγον οι μάλλον μονίμως εγ- 
κατεστημένοι νεολιθικοί άνθρωποι προ δέκα χιλιάδων ετών, διήγον 
καί οί χωρικοί των άποκέντρων μερών τής Ευρώπης κατά τάς άρχάς 
του 18ου αίώνος. 

Συνήθως γίνεται λόγος περί τής λιθίνης εποχής, περί τής εποχής 
του χαλκοΰ, καί τής εποχής του σιδήρου εις τήν Ευρώπην," δεν είναι 
όμως ορθόν νά άναφέρη τις τάς έποχάς αυτάς κατά τρόπον υπο- 
νοούντο δι’ δλας τήν αυτήν σπουδαιότητα εϊς τήν ιστορίαν. Είναι 
πολύ όρθότερον νά καθορίση κανείς τάς ακολούθους έποχάς: 

Ιον. Πρώτη παλαιολιθική έ π ο χ ή, μεγάλης διάρκειας. 
2ον. Νεωτέρα παλαιολιθική εποχή, τής οποίας ή 
διάρκεια δέν έφθασε ούτε τό έν δέκατον τής προηγουμένης καί 
3ον. Ή εποχή τής ■ γεω ρ γ ι κ ι) ς κ α λ λ ι ε ρ γ ε ί ας, 
ήτοι ή εποχή τών λευκών ανθρώπων 6%ντήν Ευρώπην. Ή εποχή 
αυτή, ή οποία έξακολουθεΐ ακόμη, ήρχίσε προ δέκα ή τό πολύ δώ- 
δεκα χιλιάδων ετών, ή δέ νεολιθική περίοδος ύπήρξεν ή άρχή της. 
Ό ’Έλλιοτ Σμίθ υπέδειξε τον όρον ■ «Παλαιοανθρωπική» έποχήί;.διά 
τήν πρώτην περίοδον καί «Νεοανθρωπική» διά τάς έπομένας. 

2. Που εγεννήθη 6 νεολιθικός πολιτισμός. 

Όπως ειπομεν ήδη, δεν γνωρίζομεν ακόμη τήν χώραν, εις τήν 
οποίαν οί πρόγονοι τών μελαγχρόων νερλιθικών λαών κατώρθωσαν 
νά ανυψωθούν εις άνώτερον επίπεδον, έκκινήσαντες από τό παλαιο- 
λιθικόν στάδιον τής ανθρώπινης άναπτύξεως. Πιθανόν τούτο νά 
συνέβη κάπου εις τά νοτιοδυτικά τής Ασίας, ή εις κάποιαν περιο- 
χήν εύρισκομένην τώρα εις τά βάθη τής Μεσογείου θαλάσσης ή τού 
Ινδικού ώκεανού. " ' 

Έκει λοιπόν οί πρόγονοι τών λευκών ανθρώπων άνέπτυξαν τάς 
χονδροειδείς τέχνας τής νεωτέρας παλαιολιθικής αύτών περιόδου, 
όταν οί άνθρωποι τού ΝβαικΙβΓίΙι&Ι εξακολουθούσαν νά διάγουν τήν 
σκληράν αύτών ζωήν εις τήν άγονον ερημιάν τής παγωμένης Εύρώ- 
πης. Καί κατά τό διάστημα εκατόν περίπου εκατονταετηρίδων, ενώ οί 
κυνηγοί τών ρέννων εζούσαν είς κατάστασιν στάσιμον υπό έποψιν 
προόδου εις τάς στέππας τής Γαλλίας, τής Γερμανίας καί τής Ισπα- 
νίας, οί νοτιοανατολικώτεροι λαοί, ζώντες υπό εύνοϊκωτέρας συνθήκας 
καί οντες προοδευτικώτεροι, κατώρθωσαν νά άνατττύξουν γεωργίαν, 
νά εξημερώσουν τον σκύλον και τά κτήνη καί ήρχισαν νά μετανα- 
στεύουν προς βορράν, έφ’ όσον τό μεν κλίμα τών βορειοτέρων μερών 
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έγίνετο ήπιώτερον, τό δε του ισημερινού περισσότερον τροπικόν. 

"Ολα αυτά τα πρώτα στοιχεία της ανθρώπινης ιστορίας δεν ήλθον 
ακόμη εις τό φως. Τό υλικόν αυτό ευρίσκεται πιθανώς εις την Μικράν 
Ασίαν, τήν Περσίαν, την "Αραβίαν, τάς "Ινδίας ή την βόρειον "Αφρι- 
κήν, ή κεΐται υπό τά ύδατα τής Μεσογείου και τής Έρυθράς θαλάσ- 
σης, ή του "Ινδικού ωκεανού. 

Προ 12.000 ετών περίπου— δεν ήμπορουμεν ακόμη να προσδιορίσω- 
μεν ακριβώς τήν χρονολογίαν— οί νεολιθικοί λαοί ήσαν διεσπαρμένοι 
καθ" όλην τήν Ευρώπην, τήν βόρειον "Αφρικήν καί τήν "Ασίαν. "Από 
άπόψεως πολιτισμού ευρίσκοντο εις τό αυτό επίπεδον με πολλούς 
από τους ιθαγενείς τής Πολυνησίας του τελευταίου αιώνος, εν τού- 
τοις όμως ήσαν τότε οί περισσότερον προωδευμένοι λαοί του κόσμου. 

3. Ή καθημερινή νεολιθική ζωή. 

Θά είναι ενδιαφέρον νά κάμωμεν εδώ σύντομον περιγραφήν τής 
ζωής τών νεολιθικών ανθρώπων τής Ευρώπης, προ τής έμφανίσεως 
τών. μετάλλων. Τάς σχετικάς πληροφορίας παίρνομεν εκ διαφόρων 
πηγών. Οί άνθρωποι άφήκαν διεσκορπισμένα τά άπορρίματά των 
γύρω άπό τάς κατοικίας των, καί εις μερικά μέρη (π. χ. επί τής ακτής 
τής Δανίας) αύτά άπετέλεσαν σύν τώ χρόνω μεγάλους σωρούς, 
τούς λεγομένους καΐκεν-μαίντιγγερ (ΕϊόΕΕθΠΓηδάίΙΐη^βΓ). 
Έθαπτον όχι όλους, αλλά μερικούς άπό τούς νεκρούς των, με εξαι- 
ρετικήν φροντίδα καί τιμάς, καί επί τού τάφου τοον κατεσκεύαζον 
τεραστίους τύμβους άπό χώμα. Οί τύμβοι δε αύτοί είναι γήλοφοι, 
προσδίδοντες Ιδιαίτερον χαρακτήρα εις πολλά τοπία τής Εύρώπης, 
τών "Ινδιών καί τής "Αμερικής. "Εν συνδυασμώ προς τούς τύμβους 
αύτούς ή ανεξαρτήτως άπό αυτούς, έτοποθετούσαν κολοσσιαίους 
λίθους είτε μεμονωμένους είτε εις συμπλέγματα (μεγαλιθικά μνημεία), 
τών οποίων οί λεγόμενοι δΙοηβΕβη^β εις λΥΠίδΕίΓο τής "Αγγλίας καί 
είς Ο&γπ&ο τής Βρετάννης είναι τά γνωστότερα δείγματα. Εις πολλά 
μέρη υπάρχουν άκόμη ίχνη τών χωρίων τών ανθρώπων αύτών. 

Μία πολύ πλούσια πηγή γνώσεως περί τής νεολιθικής ζωής προέρ- 
χεται εξ Ελβετίας καί άπεκαλύφθη διά πρώτην φοράν άπό τον ξη- 
ρόν χειμώνα τού 1854, όταν ή στάθμη τού ϋδατος τών λιμνών κα- 
τερχομένη είς πρωτοφανές βάθος άπεκάλυψε τά θεμέλια πασσαλό- 
κτιστων συνοικισμών επί τών λιμνών τής νεολιθικής ή τής πρώτης 
εποχής τού χαλκού, όμοιων προς τούς υπάρχοντας σήμερον τοιού- 
τους οίκίσκους εις τήν άσιατικήν μεγαλόνησον Κελέβην καί άλλοΰ. 
Δεν διετή ρήθη δε μόνον ή ξυλεία τών παναρχαίων εκείνων εξεδρών, 
άλλά καί μέγα πλήθος ξύλινων, κοκκαλίνων, λίθινων καί πήλινων 
εργαλείων καί διακοσμητικών, καθώς καί λείψανα τροφίμων καί άλλα 
συναφή εύρέθησαν κάτω άπό τούς συνοικισμούς αύτούς. Μεταξύ δέ 
τών ευρημάτων υπάρχουν καί τεμάχια δικτύου καί ένδυμάτων. 

Παρόμοιοι συνοικισμοί είς λίμνας ύπήρχον είς τήν Σκωτίαν, τήν 




52.— Κυνηγός της Μαγδσληνικής εποχής προ του σπηλαίου του. "Από συλ- 
λογικήν ιτλαστικήν παράστασιν εύρισκομένην εις τό ΜουσεΤον 'ιης Προϊ- 
στορίας της Βαϊμάρης, 
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"Ιρλανδίαν και άλλου. Οι λιμναίοι αυτοί συνοικισμοί είχαν ικανήν 
αμυντικήν αξίαν, τό δέ μέγα πλεονέκτημα αυτών από υγιεινής από- 
ψεως ήτο ότι οι άνθρωποι αυτοί έζουσαν επάνω από τρεχούμενον 
νερό. 1 

Πιθανόν οι νεολιθικοί αυτοί λιμναίοι συνοικισμοί τής Ελβετίας 
νά μή έστέγαζον τάς μεγαλυτέρας κοινότητας, αί όποϊαι υπήρ- 
χον τήν εποχήν εκείνην. τ Ησαν μάλλον αί κατοικίαι μικρών πα- 
τριαρχικών ομάδων. Πιθανόν άλλου εις ευφόρους πεδιάδας καί "εις 
περισσότερον εκτεταμένη ν χώραν νά υπήρχον μεγαλύτεροι συν- 
οικισμοί άπό τούς συνοικισμούς τών ορεινών εκείνων κοιλάδων. 
Υπάρχουν ίχνη ενός τοιούτου μεγάλου συνοικισμού οικογενειών 
εις "ννίΙίδΙιίΓβ τής "Αγγλίας, π. χ. τά. λείψανα τού μεγάλου εκ λί- 
θων κύκλου τού ΑνβίυΓγ, ^παρά τον τύμβον τού δϋβιΐΓγ, έθεω- 
ρούντο άλλοτε τό «ώραιότερον μεγαλιθικόν έρείπιον τής Ευρώπης». 
Συνίστατο δέ άπό δύο κύκλους έκ μεγάλων λίθων περιβαλλομένων 
υπό μεγαλυτέρου κύκλου καί μιας τάφρου. Ό κύκλος όλος έσκέπαζεν 
επιφάνειαν εϊκοσιν οκτώ καί ήμίσεος εκταρίων. Δύο λεωφόροι λιθό- 
στρωτοι έξεκινούσαν εξ αύτοΰ καί έξετείνοντο εις. άπόστασιν δύο καί 
ήμίσεος χιλιομέτρων προς δυσμάς καί προς νότον κάθε πλευράς τού 
λόφου. 

Ό λόφος αύτός είναι ό μεγαλύτερος προϊστορικός τεχνητός τύμβος 
τής "Αγγλίας. Αί διαστάσεις τού μεγαλολιθικού αυτού μνημείου, 
κέντρου πίστεως καί κοινωνικής ζωής, εντελώς πλέον λησμονηθέν- 
τος υπό τών άνθρώπων, φανερώνουν τάς συντονισμένος προσπα- 
θε.ίας καί τά κοινά συμφέροντα μεγάλου πλήθους άνθρώπων, οι όποιοι 
έν τούτοις ενδέχεται νά ήσαν διεσκορπισμένοι καθ" όλην τήν έκτασιν 
τού δυτικού καί νοτίου μέρους καί τού κέντρου τής "Αγγλίας. Πιθα- 
νόν δέ αυτοί νά συνήρχοντο εκεί μίαν ώρισμένην εποχήν τού έτους 
εις εν Λ είδος πρωτογενούς έμποροπανηγύρεως. "Ίσως δέ ολόκληρος 
ή κοινότης νά είχε βοηθήσει εις τήν άνέγερσιν τών τύμβων καί εις 
την μετακόμισιν τών ογκολίθων. Οί κάτοικοι τών κατοικιών τών λι- 
ανών τής Ελβετίας άπ" εναντίας φαίνεται ότι έζοΰσαν εις εντελώς 
αυτοτελείς συνοικισμούς. 

Οί άνθρωποι αυτοί τών λιμναίων συνοικισμών ήσαν σημαντικώς 
περισσότερον προχωρημένοι υπό έποψιν μεθόδων καί γνώσεων 
καί πιθανόν καί μεταγενέστεροι άπό τούς πρώτους νεολιθικούς άν- 
θρώπόύς,' οί όποιοι συνεσώρευσαν τούς λόφους τών οστράκων, 
τούς γνώστούς υπό τό όνομά καϊκεν-μαίντιγγερ, εις τάς άκτάς τής 
Δανίας καί τής Σκωτίας. Ο ί τελευταίοι αύτοί άνθρωποι ήκμασαν 
ίσως περί τά 10.000 π. X. ή καί ένωρίτερον, ενώ αί λιμναΐαι οική- 
σεις ύφίσταντο πιθανώς άπό 5.000 ή 4.000 π. X. μέχρι τών ιστο- 
ρικών χρόνων. 

Οί παλαιοί εκείνοι άνθρωποι τών εξ οστράκων γηλόφων ήσαν 
έκ τών βαρβαρωτέρων νεολιθικών λαών. Οί πέτρινοι πελέκεις των 
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ή σαν χονδροειδείς και δεν είχον άλλά^έξη μερωμένα "κατοικίδια ζώα, 
έκτος από τον σκύλον. 

Οί κάτοικοι των λιμναίων οικήσεων απεναντίας είχον έκτος από 
τον σκύλον, ό όποιος ήτο ράτσας μέτριου αναστήματος, και βούς 
καί αίγας και πρόβατα, άργότερα δέ απέκτησαν καί χοίρους. Με- 
ταξύ των υπολειμμάτων των ζώων αυτών επικρατούν τά λείψανα 
τών βοών καί των αιγών, εάν δέ λάβωμεν ύπ’ όψιν το κλίμα καί την 
γύρω χώραν, φαίνεται πιθανόν, ότι τά κτήνη αυτά έστεγάζοντο 
τον χειμώνα εις τά επί τών πασσάλων οικήματα, όπου εϊχεν άπο- 
ΘηκευΘή δι’ αυτά τροφή. Τά κτήνη πιθανώς συνεστεγάζοντο μέ τούς 



53.— "Εργαλεία καί πήλινα αγγεία τής νεολιθικής περιό- 
δου. 1. Πέτρινος ττέλεκυς. 2. Λετπς μέ οδοντωτά άκρα. 3. 

Κύττελλον εύρεθέν εις την λίμνην ΜοιΊΙμΙίθ του Ταμέσεως. 

4, 7, 11. Πελέκεις και σφυριά μετά οπών άττό την Δανίαν. 

5. Έγχειρίδιον έκ πυριτόλιθου. 6. Πέλεκυς έκ λίθου στιλ- 
βωμένου. 8, 9, 10. Πυριτολιθικαι αίχμαί Αοράτων άπό την 
"Ιρλανδίαν. Οί άνωτέρω πελέκεις καί τά σφυριά μετά οπών 
ήσαν άντίγραφα πρωτοτύπων έκ χαλκού ή πιθανόν καί 

έκ σιδήρου. 

ανθρώπους, όπως περίπου οί άνθρωποι καί τά κτήνη ζούν καί σή- 
μερον εις τούς ξυλίνους οίκίσκους τών όρέων τής Ελβετίας. 

Ίσως οί άνθρωποι άμελγσν τάς αγελάδας καί τάς αίγας καί τό γάλα 
ενδέχεται νά είχε την ιδίαν σημασίαν εις την οικιακήν αύτών οικο- 
νομίαν, τήν οποίαν έχει καί σήμερον εις την οικονομίαν τών ορεινών 
Ελβετών. Περί τούτου όμως δεν εϊμεθα βέβαιοι. Τό γάλα δεν είναι 
φυσική τροφή διά τούς ένηλίκ )υς, καί έφάνη ίσως εις αύτούς κατ’ 
άρχάς πολύ άποκρουστικόν, ένώ έξ άλλου θά έχρειάσθη πολλή 
γεωργική καλλιέργεια, διά νά έξασφαλισθή διαρκής προμήθεια γά- 
λακτος άπό τάς αγελάδας καί τάς αίγας. 

Μερικοί ειδικοί νομίζουν, ότι ή χρήσις του γάλακτος, του τυρού 
καί του βουτύρου εϊσήχθη άργότερα εις τήν ζωήν τού άνθρώπου. 
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όταν οί άνθρωποι έγιναν νομαδικοί. Ό συγγραφεύς δμως έχει μάλ- 
λον τήν γνώμην, ότι ή άνακάλυψις του νά άμέλγουν τά κτήνη οφεί- 
λεται εις τούς ανθρώπους τής νεολιθικής εποχής. Τό γάλα, εάν εκα- 
μνον χρήσιν αυτού (και έν τοιαύτη περιπτώσει θά είχον ξυνόγαλα, 
καί όχι καλά καμωμένον τυρί καί βούτυρον) θά τό έφύλαττον εις πή- 
λινα δοχεία, διότι είχον πήλινα σκεύη καί άγγεια, αν καί ή σαν 
βεβαίως αυτά χονδροειδή ή καί χειροποίητα καί όχι τά εύσχημα 
προϊόντα του κεραμευτικού τροχού. 

Οί νεολιθικοί αυτοί άνθρωποι έν πάση περιπτώσει συνεπλήρωναν 
τήν τροφήν των μέ τό κυνήγιον. Έσκότωναν καί έτρωγαν δορκά-' 
δας καί αιγάγρους καί βονάσους καί αγριόχοιρους. "Έτρωγαν δέ 
επίσης καί τό κρέας τής αλεπούς, τό όποιον δμως επειδή είχε πολύ 
άηδή γεύσιν, δεν τό έτρωγαν ευχαρίστως, άφού άλλωστε καί ύπήρ- 
χεν αφθονία άλλου κρέατος. Κατά παράδοξον τρόπον δεν φαίνεται 
νά έτρωγαν τούς λαγούς, αν καί ύπήρχεν εξ αυτών άφθονία. Υπο- 
τίθεται δτι άπέφευγον νά τούς τρώγουν, δπως λέγεται δτι κάμνουν 
καί σήμερον μερικαί φυλαί άγριων, διότι έφοβούντο δτι τό κρέας ενός 
τόσον δειλού ζφου ήμπορούσε νά μεταδώση τήν δειλίαν εις αυτόν 
πού θά τό έτρωγε. 

Περί των γεωργικών αυτών μεθόδων ελάχιστα γνωρίζομεν. Δέν εύ- 
ρέθησαν ούτε άροτρα, ούτε σκαλιστήρια. "Ίσως, διότι ήσαν άπό ξύλον 
καί έφθάρησανϊ Οί άνθρωποι τής νεολιθικής εποχής έκαλλιεργοΰσαν 
καί έτρωγαν σίτον, κριθήν καί κεχρί, αγνοούσαν δμως τήν βρώμην 
καί τήν σίκαλιν. 

Τά σιτηρά των τά έψηνον, τά έκοπάνιζον μέ μίαν πέτραν επάνω 
εις άλλην καί τά έναποθήκευον μέσα εις δοχεία, διά νά τά τρώγουν, 
δταν τά έχρειάζοντο. Καί κατεσκευαζον έξαιρετικώς συμπαγές καί 
σκληρόν ψωμί, άπό τό όποιον εύρέθησαν στρογγυλοί λεπταί κου- 
λούρες εις τά έν λόγω κοιτάσματα. Προφανώς άγνοούσαν τήν ζύ- 
μην, καί κατά συνέπειαν δέν εϊχον καί ποτά παρασκευαζόμενα διά 
τής ζυμώσεως. 

Τό είδος τής κριθής, τό όποιον είχον, είναι τό είδος τό καλλιεργού- 
μενον ύπό τών άρχαίων Ελλήνων, Ρωμαίων καί Αιγυπτίων, είχον 
δέ έπίσης καί μίαν αιγυπτιακήν ποικιλίαν σίτου δεικνύουσαν, δτι οί 
προπάτορές των συναπεκόμισαν Τήν καλλιέργειαν αυτήν έκ τών 
νοτιοανατο?νΐκών χωρών. 

Τό κέντρον εις τό όποιον διεδόθη ό σίτος, ήτο κάπου εις τήν περι- 
οχήν τής ανατολικής Μεσογείου. Έν άγριον εί/5ος αυτού εύρίσκεται 
ακόμη εις τά πέριξ τού όρους Έρμόν τής "Ιουδαίας. Όταν οί κά- 
τοικοι τών λιμναίων συνοικισμών εΟπειρον τούς μικρούς αγρούς των 
τού σίτου εις Ελβετίαν, έπανελάμβανον ήδη έκείνο,τό όποιον οί άν-' 
θρωποι έσυνήθιζον νά κάμνουν άπό άμνημονεύτων χρόνων. Είς τάς 
νοτιοανατολικός χώρας τών προγόνων αύτών οί άνθρωποι έκαλλι- 
εργουσαν ήδη τον σίτον ίσως άπό χιλιάδας ετών. 

“Ολοι οί λαοί τού Παλαιού Κόσμου, οί όποιοι είχον είσέλθει είς ^τό 
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νεολιθικόν στάδιον, ετρωγον σίτον, οΐ Ερυθρόδερμοι όμως τής "Αμε- 
ρικής θά ανέπτυξαν τήν γεωργίαν ανεξαρτήτως, μετά τον αποχω- 
ρισμόν των από τους πληθυσμούς τού Παλαιού Κόσμου. Αυτοί δεν 
είχον ποτέ σίτον. Έκαλλιεργούσαν τον αραβόσιτον, ό όποιος είναι 
δημητριακός καρπός τού Νέου Κόσμου. 

Οί κάτοικοι εκείνοι των λιμναίων οικήσεων ετρωγον επίσης μπιζέ- 
λια καί άγρια μήλα, τά μόνα μήλα, τά όποια υπήρχον τότε εις τον 
Κόσμον. Ή καλλιέργεια καί ή επιλογή δεν είχον παραγάγει ακόμη 
τό σημερινόν μήλον. 


54.— ' Αναπαράστασή τής κεφαλής του Αυστραλοπιθήκου 
άφρικανοϋ (Αη^ίΓαΙορίΙΙιΙοιίδ αίΓίο&ηιΐδ). 


Τά ένδύματά των ήσαν κυρίως από δέρματα, κατεσκεύαζον όμως 
καί χονδροειδές ύφασμα από λινάρι, άνεκαλύφθησαν μάλιστα κομ- 
μάτια από τοιούτον λινόν ύφασμα. Τά δίκτυά των κατεσκευάζοντο 
επίσης από λινάρι. Ή κάνναβις συνεπώς καί τό σχοινί άπό κάννα- 
βιν τους ήτο ακόμη άγνωστον. 

Μέ τήν έμφάνισιν τοΰ χαλκού ηυξησεν ή χρήσις καρφιτσών καί άλ- 
λων κοσμημάτων. Έχομεν λόγον νά πιστεύσωμεν, ότι εφερον πολλά 
από αυτά επί τής κόμης, ή οποία ήτο διευθετημένη εις πυκνάς μά- 
ζας στερεωμένας μέ καρφίτσας, κατ" άρχάς άπό κόκκαλο καί κατόπιν 
άπό μέταλλα. 
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Έάν κρίνωμεν άττό την ελλειψιν ρεαλιστικών παραστάσεων 
γλυπτών ή εγχαράκτων * ζωγραφισμένων, οί κάτοικοι αυτών των 
λιμνών ή δεν έστόλιζον τά φορέματά των ή τά έστόλιζον μέ γραμ- 
μάς, μέ στίγματα, συμπλέγματα ή άλλα παρόμοια συμβατικά, κο- 
σμήματα. Προ τής έμφανίσεως του χαλκού δεν εχομεν μαρτυρίας περί 
υπάρξεως καθισμάτων ή τραπεζών, και οί νεολιθικοί άνθρωποι κατά 
πάσαν πιθανότητα έκάθηντο σταυροποδητί επί του ,έξ ρΤρΥ ι λω- 
δους γης· δαπέδου των. Δεν υπήρχον γάτοι εις τάς λιμναίας αυτάς 


55.— Τά πρώτα άπό τά_ εξημερωμένα ζώα. Τσακάλι που συνελήφθη μέ τά 
νεογνά του, εις άρχαίαν νεολιθικήν έγκατάστασιν. Το τσακάλι άνήκεν εις τό 
γένος των σκύλων, ήτο ό παλαιότερος εκπρόσωπος τής οίκογενείας των κατοι- 
κίδιων ζφων. Ο! άνθρωποι τής νεολιθικής εποχής, είς τούς οποίους οφείλεται 
ή εξημέρωσίς του, ήσαν διεσπαρμένοι καθ’ όλην την Ευρώπην, την βόρειον 
Αφρικήν <αί τήν Ασίαν. Ευρίσκοντο δε είς τό αυτό περίπου επίπεδον μέ πολ- 
λούς έκ των κατοίκων τής Πολυνησίας του 19ου αίώνος. 

οίκήσεις, άλλ’ ούτε μικροί ή μεγάλοι ποντικοί εϊχον προσαρμοσθή 
ακόμη είς τάς κατοικίας τών άνθρώπων. Τό κακάρισμα τής. κότας 
δεν είχε προστεθή ακόμη εις τους διαφόρους ήχους τής ανθρώπινης 
ζωής, ούτε τό αυγό είς τήν δίαιταν αυτής. -.υ* 

Τά πουλερικά καί τά αυγά τής κότας, τά όποΐ^/ τόσον^σπουδαΤον 
παράγοντα αποτελούν σήμερον εις τήν δίαιτάν μας, εϊσήχθησαν 
πολύ άργότερον είς τό ανθρώπινον έδεσματολόγιον. Ή κότα δέν 
άναφέρεται ούτε είς τήν Παλαιάν Διαθήκην, οϋτε εις τον "Ομηρον. 
Μέχρι περίπου του 1500 π. Κ> τά μόνα πουλερικά του κόσμου ήσαν 
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άγρια είδη, διαιτώμενα εις τους δρυμούς των Ινδιών και τής Βιρ- 
μανίας, όπου πιθανώς διά πρώτην φοράν έξημερώθησαν και έγι- 
ναν οικόσιτα. Εις την Κίναν εϊσήχθησαν περί τά 1110 π. X. Εις την 
Ελλάδα έφθασαν εκ Περσίας προ τών χρόνων του Σωκράτους. Εις δε 
την Νέαν Διαθήκην ό πετεινός ελέγχει τον Πέτρον διά την άπάρνη- 
σιν του Κυρίου του. 

Τό κυριώτερον έργαλεϊον και όπλον του νεολιθικού^ ανθρώπου ήτο 
ό πέλεκυς. Κατόπιν ήρχετο τό 
τόξον και τό βέλος. Αί αΐχμαι 
τών βελών του ή σαν εκ πυριτό- 
λιθου, ώραΐα κατειργασμέναι και 
προσεδένοντο στερεώς εις τον ξυ- 
στόν. Διά νά σπείρουν, παρε- 
σκεύαζον πιθανώς τό έδαφος με 
ένα χονδρόν αιχμηρόν πάσσαλον, 
ή μέ πάσσαλον εις του οποίου τό 
άκρον είχεν ϊσως προσαρμοσθή 
κεράς έλάφου. Ή άλιεία τών ψα- 
ριών έγίνετο ή μέ αγκίστρια . ή 
μέ καμάκια. 

Αναμφιβόλους, τά εργαλεία αυ- 
τά έτοποθετοΰντο εντός τής οι- 
κίας, άπό τους τοίχους τής 
οποίας έκρέμοντο τά δίκτυα του 
κυνηγίου. Έπι του δαπέδου, τό 
όποιον ήτο αργιλώδες, ή εκ πα- 
τημένης κόπρου (όπως τά δά- 
πεδα τών καλυβών εις τάς συγ- 
χρόνους Ινδίας), έκειντο δοχεία 
και καλάθια περιέχοντα σίτον, 
γάλα και παρεμφερή τρόφιμα. 

Μερικά τών δοχείων και σκευών 
έκρέμοντο εις τους τοίχους διά 
σχοινιών. Εϊς τό εν άκρον του 
δωματίου ή σαν τά ζώα, τά έξουσίας. 9. Αίχμή χαυλιόδοντος μαμμοΰθ 
όποια, διά τής φυσικής των Θερ- ^ εγχαράκτους απεικονίσεις ρέννων. 

μοκρασίας, διετή ρουν τούτο θερ- 
μόν κατά τον χειμώνα. Τά παιδιά ώδήγουν τάς αγελάδας και αί- 
γας εις τήν βοσκήν καί τάς έπανέφερον την νύκτα, πριν έμφανι- 
σθοΰν οι λύκοι και αί άρκτοι. 

Ή ύπαρξις τού τόξου παρά τώ άνθρώπω τής νεολιθικής εποχής 
επιτρέπει νά ύποθέσωμεν, ότι θά είχεν ούτος πιθανώς και έγχορδα 
όργανα, καθόσον ή ρυθμική άπήχησις τής τεταμένης χορδής τού 
τόξου αναμφιβόλους θά τού υπέβαλλε τήν ιδέαν τών τοιούτων ορ- 
γάνων. Είχεν επίσης τύμπανα έκ πηλίνων δοχείων, έπι τού στο» 

9 



56.— 1. Κοκκάλινοα βελόναι. 2, 3, 5, 6. 
Καμάκια κοκκάλινα και κεράτινα. 4. Τε~ 
μάχιον καμακολαβης. 7. Κόκκαλο μέ ; εγ- 
χάρακτον διακόσμηοιν. 8. Κεράς ρέννου 
αμφιβόλου χρήσεως, ίσως όμως εμβλήμα 
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μίου των οποίων ήσαν τεντωμένα δέρματα ζφων. Πιθανόν επίσης 
να κατεσκεύαζε τύμπανα, τεντώνων δέρματα έπι τού κοιλώματος 
δένδρων. Σφυρίκτραι από κόκκαλα είναι γνωσταί εκ παλαιολιθικών 
άκόμη χρόνων. Ή μπορεί δε κάνεις νά ύποθέση ότι οί αυλοί έκ καλά- 
μου θά ή σαν πολύ παλαιά έφεύρεσις. 

Δέν γνωρίζομεν πότε ό άνθρωπος ήρχισε νά τραγουδη. Άπό τότε 
όμως πού ήτο εις θέσιν νά δημιουργήση μουσικήν, είχε δε εις την διά- 
θεσίν του και λέξεις, τό τραγούδι ήτο πλέον ένα πράγμα φυσικόν. 
Κατ* άρχάς ίσως ό άνθρωπος αύτός άφηνε την φωνήν του νά βγαίνη 
έλεύθερα, έτσι όπως ήμπορεΐ κάνεις σήμερον νά ,&κούη Ιταλούς χωρι- 
κούς νά συνοδεύουν τό άροτρον τραγουδούντες σκοπούς δίχως λόγια. 

Τον χειμώνα, άφου ένύκτωνε, έκάθηντο μέσα εις τό σπίτι των, 
ώμιλοϋσαν και έτραγουδουσαν και κατεσκεύα'ξον εργαλεία όδηγού- 
μενοι άπό την άφήν φαλλόν, παρά από την όρασιν, διότι τό φώς 
πού διέθετον θα ήτο τξρλύ άμυδρόν καί κυρίως τό φώς τής πυράς. 
Διατηρούσαν όμως πιθανόν πάντοτε άναμμένην πυράν κάπου είς 
τό χωρίον χειμώνα-καλοκάίρι. Τ Ητο πολύ δύσκολον εις τούς αν- 
θρώπους αυτούς νά ανάψουν πυράν καί δΓ αυτό έφρόντιζον νά μη 
σβύση. Κάποτε μεγάλη καταστροφή συνέβαινεν εις τάς λιμναίας 
έκείνας οικήσεις. Ή φωτιά μετεδίδετο άπό κάποιαν αιτίαν είς αύτάς 
καί τάς άπηνθράκωνεν έξ ολοκλήρου. Τά ελβετικά κοιτάσματα περι- 
έχουν μαρτυρίας τοιούτων καταστροφών. 

Όλα αύτά συνάγομεν έκ των λειψάνων τών έλβετικών λιμναίων, 
οίκήσεων. Τοιοΰτος ήτο ό χάρακτήρ τής ανθρώπινης ζωής, ή οποία 
έξηπλώθη άνά τήν Εύρώπην καί ήρχετο μαζί με τά δάση έκ νότου 
και άνατολών, έφ* όσον οί ρέννοι και οί άνθρωποι τών ρέννων έξέ- 
λιπον. . Είναι προφανές ότι έχομεν εδώ τρόπον τής ζωής είς Εύρώπην, 
ό όποιος χωρίζεται άπό τό άρχικόν αυτού παλαιολιθικόν στάδιον 
διά μεγάλου χάσματος χιλιάδων έτών πλουσίων είς έφευρέσεις. 
Δέν έχομεν σαφή ιδέαν τών διαδοχικών βαθμιδών, διά τών όποιων 
άνήλθεν είς τό σημεϊον αυτό τής προόδου. 3 Από άπλούς κυνηγός 
παρακολουθούν τάς άγέλας τών αγρίων βοών και προβάτων, διά νά 
έπιτύχη κυνή γιον, ακριβώς όπως ό σκύλος, ό άνθρωπος άνέπτυξεν 
ίσως σύν τώ χρόνω δ·ι* άνεπαισθήτου βαθμιαίας μεταβολής τήν συν- 
είδησιν τής κυριότητος έπι τών κτηνών αύτών, τον δέ σκύλον άπό 
άνταγωνιστήν κατέστησε φίλον και σύντροφον. 

Έμαθε νά κάμνη τά κτήνη νά άλλάσσουν διεύθυνσιν, όταν άπε- 
μακρύνοντο πολύ, και έθετε τό μυαλό του είς ένέργειαν, διά νά τά 
όδηγήση εις νέας βοσκάς. "Εμάνδριζε τά κτήνη μέσα είς τάς κοιλάδας 
καί εις περιβόλους, όπου θά ήτο βέβαιος ότι θά τά ξαναεύρισκε πάλιν. 
Τούς έδιδε τροφήν, όταν δέν ευρισκον νά φάγουν,' καί τοιουτοτρόπως 
βραδέως τά έξημέρωσεν. Ή έναποθήκευσις τροφής διά τή κτήνη Οπήρ- 
ξεν ίσως ή άρχή τής γεωργικής του ένασχολήσεως. Έθέρισεν,, άναμ- 
φιβόλως, πριν σπείρη. Ό προπάτωρ τής παλαιολιθικής εποχής 
έκει μακράν είς τον νοτιοανατολικήν χώραν τής γενέσεως τού άν- 



θρώπου, ήδη συνεπλήρωνε τον δχι τακτικόν έκ του κυνηγίου πορι- 
σμόν κρέατος, τρώγων ρίζας και καρπούς καί αγρίους κόκκους. Είναι 
αμφίβολον, εάν εις οιονδήποτε στάδιον ό πρωτόγονος άνθρωπος 
υπήρξεν έξ- ολοκλήρου σαρκοφάγος. 

Κάποτε- ή ρχισεν όριστικώς νά σπείρη. "Εν έκ των περιεργοτέρων 
και θεμελιωδεστέρων γεγονότων εν σχέσει με την άνάπτυξιν τής αν- 
θρώπινης κοινωνίας είναι, όπως ό σερ ΕΤ&ζθγ άπέδειξεν, ότι ή ιδέα 
τής σποράς τής γής ήτο μέσα εις τον πρωτόγονον νεολιθικόν νοΰν 
άδιασπάστως συνδεδεμένη με τήν ιδέαν τής ανθρωποθυσίας. Τ Ητο 
περιπλοκή ιδεών του νου, διά τήν οποίαν δεν υπάρχει καμμία λο- 



57.- Μερική αποψις κατοικίας επί πασσάλων άπό τής εποχής του χαλκού. 
Όμοιάζει με τάς παρόμοιας κατοικίας τάς άναδνομένας κατά Εκατοντάδας 
άπό τάς λίμνας τής δυτικής Ελβετίας. 


γική έξήγησις. Προ δέκα χιλιάδων ετών, οσάκις ή εποχή τής σπο- 
ράς έπανήρχετο εις τον κόσμον, θά έγκαινιάζετο δΓ ανθρωποθυσίας. 
Δεν έθυσιάζετο δέ εν οιονδήποτε κοινόν ή απόβλητον πρόσωπο ν 
έπρόκειτο περί θυσίας νέου ή κόρης εκλεκτής, ώς επί τό πλεΐστον, 
εις τους οποίους έφέροντο με βαθυν σεβασμόν και ευλάβειαν μέχρι 
τής στιγμής τής θυσίας αυτών. Τό θύμα έθεωρείτο ωσάν θεός -βα- 
σιλεύς, καί όλαι αί λεπτομέρειαι τής σφαγής του είχαν γίνει τύποι, 
τούς όποιους έκανόνιζον οί σοφοί αρχηγοί καί τούς είχε καθιερώσει 
ή μεγάλη πείρα τών αιώνων. 

Παντού, όπου ό άνθρωπος έφθασεν εις τό στάδιον τής αρχής τής 
γεωργίας, ή έπέρασεν άπό αύτό, εμφανίζεται ή ανθρωποθυσία 
θύτη ή ίχνη της πού έπέζησαν. 


4, ΑΙ πρώτα ι άρχαΐ του έμπορίου. 


"Ολαι αύταί αί πρώται άρχαί θά ένεφανίσθησαν εις πολύ παλαιάν 
εποχήν και εις ττεριοχάς του κόσμους, αι όττοϊαι δεν έχουν έξερευνηθή 
ακόμη Οπό των αρχαιολόγων. Οι νεολιθικοί άνθρωποι είχον περά- 
σει προ πολλοϋ τό στάδιον αυτό και όλίγαι χιλιάδες έτών τους εχώ- 
ριζον πλέον από την αυγήν τής γραπτής παραδόσεως και τής στι- 
γμής, όπου ήρχισεν ή πραγματική ιστορία τής ανθρωπότητας» 

Χωρίς νά έπέλθη καμμία μεγάλη διατάραξις ή διακοπή εις τήν έξέ- 
λιξιν τής ζωής των ανθρώπων, έκαμε τήν έμφάνισίν του ό χαλκός, 
ό οποίος άπετέλεσε μέγα πλεονέκτημα διά τον πόλεμον εις τάς φυλάς 
έκείνας, αί όποϊαι πρώται έκαμον χρήσιν αυτού. Ή γραπτή ιστορία 
εϊχεν ήδη αρχίσει, όταν ό σίδηρος διεδόθη εις τήν Ευρώπην και αντι- 
κατέστησε τον χαλκόν. 

Τότε ακριβώς άνεπτύχθη έν είδος πρωτογενούς εμπορίου. Ό χαλκός 
και τά έκ χαλκού όπλα, σπάνιοι λίθοι, όπως ό νεφρίτης καί ό χρυσός, 
λόγω των πλαστικών και διακοσμητικών ιδιοτήτων, τό ήλεκτρον, 
λόγω τής ώραίας αυτου διαύγειας, καθώς επίσης και δέρματα καί δί- 
κτυα καί υφάσματα λινά, πότε μέν ανταλλασσόμενα, πότε δέ κλεπτό- 
μενα, μετεβιβάζοντο εις μεγάλας αποστάσεις από χειρός εις 'χεΐρα. 

Καί τό άλας άπετέλει πιθανώς άντικείμενον εμπορίου. Οί τρώγον- 
τες άποκλειστικώς κρέας ή μπορούν νά ζήσουν χωρίς αλάτι, οί τρε- 
φόμενοι όμως μέ σιτηρά χρειάζονται άλας,, όπως τό χρειάζονται 
άκριβώς καί τά παμφάγα ζώα. Ό Χόπφ λέγει ότι άγριοι πόλεμοι 
διεξήχθησαν κατά τά τε?ιευταΐα έτη μεταξύ τών φυλών τής έρημου 
του Σουδάν διά τήν κατοχήν κοιτασμάτων άλατος εις τό Φεζάν. 
Οί άνθρωποι τής εποχής εκείνης έφρόντιζον νά προμηθευθουν ό,τι 
έχρειάζοντο δι 3 οίουδήποτε μέσόυ ή μπορούσαν, είτε δι 3 ανταλλαγής 
υπό τύπον λύτρων, είτε δι 3 επιβολής φορολογίας, είτε διά ληστείας 
καί άρπαγής, χωρίς νά κάμνουν σημαντικήν μεταξύ τών τρόπων 
τούτων διάκρισιν. 



Μέχρι τούδε διηγήθημεν ιστορίαν άνευ συμβάντων, Ιστορίαν επο- 
χών καί περιόδων καί σταδίων τής «ναπτύξεοος. Πριν όμως κλείσω- 
μεν τό τμήμα τούτο τής ιστορίας τής ανθρωπότητας, οφείλομεν νά 
άναφέρωμεν ότι κατά πάσαν πιθανότητα συνέβη γεγονός υψίστης, 
καί ίσως κατ 3 άρχάς τραγικής σπουδαιότητος, διά τήν άνάπτυξιν 
τού ανθρωπίνου γένους. ~Ήτο δέ τούτο ή εισροή τών υδάτων τού· 
"Ατλαντικού εις τήν μεγάλην κοιλάδα τής Μεσογείου. 

Ό αναγνώστης πρέπει νά έχη ύπ 3 όψιν ότι προσπαθούμεν νά τού 
δώσωμεν όσον τό δυνατόν σαφείς πληροφορίας, αί όποϊαι νά μή 
τού προξενούν σύγχυσιν. Αλλά τόσον εις τάς χρονολογίας, όσον 
καί εις τήν προϊστορικήν γεωγραφίαν υπάρχουν κατ 3 ανάγκην 



πολλά Υποθετικά σημεία. Έχρονολόγησαν τήν τελευταΐαν . περίο- 
δον των παγετώνων και την έμοάνισιν των αληθινών άνθρώπων 
περίπου προ 50.000 ή 35.000 ετών. Ό πραγματικός αριθμός 
ενδέχεται να είναι ή 60.000 ή. 20.000. Πάντως όμως δεν είναι ορθόν 
νά Λέγω μεν άορίστως «προ άμνημονεύτων χρόνων» ή «προ πολλών 
αιώνων», διότι τότε 6 αναγνώστης δεν ή μπορεί νά γνωρίζη, έάν 
ΙννοοΟμεν με αυτό Εκατοντάδας ή εκατομμύρια ετών. ΟΙ άριθμο! 
είναι κάτι καλύτερον από αυτό. Επίσης καί οί χάρται, τους όποίους 
τταρέχομεν, δεν παριστάνουν τήν αλήθειαν, άλλά κάτι που προσεγ- 
γίζει προς τήν αλήθειαν. Ή ξηρά είχε περίπου κάποιαν τέτοιαν 



58.— 5 · Αρχαίος άγγλικός λιμναίος συνοικισμός. Ό λι- 
μναίος αύτός συνοικισμός ευρίσκετο Ινάμισυ χιλιόμετρον 
ττρός ^βορραν τοΰ Γκλαστόνμπουρυ (ΟΙείΒίοηΐΗΐΓγ) είς Σα- 
μερσετσάϊρ (8οΐϊΐθΓ5θίδ1ιΪΓβ) . 


γενικήν -περίμετρον. Επίσης υπήρχαν . τοιαυται θάλασσαι και τοιαυ» 
ται ήπειροι. 

Και ό Χόρραμτπν . (Η. οππΜη),.. ό.. όποιος έσχεδίασε τους χάρτας 
αυτούς, καί 6 συγγραφεύς του βιβλίου αυτού, ό όποιος τού υπέβαλε 
τήν ιδέαν, επροτιμήσαμεν τό κατά προσέγγισιν αυτό. Επειδή ακρι- 
βώς δεν είμεθα ειδικοί γεωλόγοι, διά ν'ά'επιχειρήσώμεν πρωτότυπον 
ερευνάν επί τοΰ . ζητήματος, ώδηγήθημεν από τά νεώτερα κοιτά- 
σματα διά τον χάρτην μας τής μεταπανετώδους εποχής καί διά τον 
άλλον χάρτην μας από 13.000 έως 10.000 π. X. Εις εν σημείο ν όμως 
έχομεν μεγαλυτέραν πεποίθησιν. Ήμπορεΐ νά θεωρηθή ώς βέβαιον, 
ότι περί τό τέλος τής τελευταίας περιόδου των παγώνων, ή Μεσό- 
γειος άπετελειτο από δύο βαλασσίας λεκάνας περιβαλλόμενος άπό 
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παντού άπό ξηράν καί μή συγκοινωνούσας μεταξύ των ή συγκοι- 
νωνούσας μόνον διά των ύδάτων πλημμυρίζοντος χειμάρρου. 

Ή ανατολική λεκάνη ήτο όλιγώτερον άλμυρά, έτροφοδοτεΐτο 



δέ άπό τον Νείλον, τον «Άδριατικόν» ποταμόν τής Έρυθράς θαλάσ- 
σης και ίσως άπό ποταμόν, ό οποίος έχύνετο διά μέσου των όρέων, 
πά όποια αποτελούν σήμερον τάς νήσους τού Ελληνικού Αρχιπε- 
λάγους, προερχόμενον άπό τήν πολύ μεγαλυτέραν θάλασσαν τής 
κεντρικής Ασίας, ή όποια υπήρχε τότε. Σχεδόν μετά βεβαιότητας 
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ήμπορούμεν νά εϊπωμεν, ότι οί νεολιθικοί άνθρωποι περιεφέροντσ 
άνά τον άπολεσθέντα ήδη αυτόν παράδεισον τ ής Μεσογείου. 

Οι λόγοι διά τους όποιους πιστεύομεν τούτο είναι πολύ άπλοι 
καί αληθοφανείς. * Ακόμη και σήμερον ή Μεσόγειος είναι θάλασσα 
έξατμίσεως. Οί ποταμοί, οΐ όποιοι χύνονται εις αυτήν δεν ισοφαρί- 
ζουν την έξάτμισιν τής επιφάνειας της. Υπάρχει διαρκές ρεύμα νερού, 
τό όποιον χύνεται εις την Μεσόγειον εκ τού Ατλαντικού και άλλο, 
τό όποιον εισρέει εκ τού Βοσπόρου και τού Εύξείνου πόντου. Διότι 
ό Ευξεινος πόντος δέχεται περισσότερον παρ’ όσον χρειάζεται νερό 
από τούς μεγάλους ποταμούς, οί όποιοι χύνονται είς αύτόν. Δηλαδή 
είναι θάλασσα ύπερεκχειλίζουσα, ενώ ή Μεσόγειος είναι θάλασσα 
διψαλέα. 

Έκ τούτου δε είναι προφανές ότι ή Μεσόγειος, αποχωρισμένη άπό 



60. — Δείγματα κεραμικής κατασκευασβέντα άπό τούς κατοίκους των λιμναίων εγ- 
καταστάσεων. "Ολα τά πήλινα σκεύη των ή σαν άποκλειστικώς χειροποίητα, 

άνευ κεραμευτικού τροχού. 


τόν , "Ατλαντικόν ωκεανόν και τον Εύξεινον πόντον, θά ήτο ασφα- 
λώς θάλασσα, τής οποίας ή στάθμη των νερών θά κατήρχετο όλονέν 
περισσότερον τής επιφάνειας τού έξω ωκεανού. Τούτο συμβαίνει 
είς τήν Κασπίαν θάλασσαν άκόμη καί σήμερον, ακόμη δέ περισσό- 
τερον είς τήν Νέκραν θάλασσαν. -I 

Έάν όμως αί σκέψεις αύταί είναι όρθαί, τότε εκεί όπου σήμερον 
ή Μεσόγειος κυλά τά κύματά της, θά υπήρξαν άλλοτε μεγάλαι 
εκτάσεις ξηράς, και έκτασις γής με πολύ εύχάριστον κλίμα. Ή ,κα- 
τάστασις αύτή επικρατούσε πιθανόν κατά τήν τελευταίαν περίο- 
δον των παγώνων, δέν γνωρίζομεν δέ πότε ακριβώς συνέβη ή μετα- 
βολή εκείνη, ή οποία έπανέφερε τά νερά τού ωκεανού είς τήν λεκάνην 
τής Μεσογείου. "Ασφαλώς θά ύπήρξαν άζίλιοι καί νεολιθικοί πληθυ- 
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σμοί, οι όποιοι θά περιεφέροντο εις τάς κοιλάδας και τά δάση τών 
περιοχών αυτών, τών ευρισκομένων τώρα κάτω από τά νερά. Εί- 
ναι δέ πιθανόν οί νεολιθικοί αυτοί άνθρωποι της Μεσογειακής φυ- 
λής νά ανέπτυξαν ικανόν πολιτισμόν εις την άπολεσθεΐσαν αυτήν 
κοιλάδα τής Μεσογείου. 

Ό Ράϊτ (λΥ. ΚίαϊιΙ) έξέφρασεν επί του ζητήματος τούτου πολύ 
ενδιαφέρουσας αντιλήψεις. Κατά τήν γνώμην του είς τήν λεκάνην 
τής Μεσογείου υπήρχον δύο λίμναι, ή μία από γλυκό νερό εις τήν 
ανατολικήν κοιλότητα, τής όποιας τά νερά διωχετεύοντο εις τήν 
άλλην λίμνην, τής δυτικής κοιλότητας. Είναι ενδιαφέρον νά άναλο- 

γισθή κανείς τί θά συνέβη, όταν 
ή στάθμη του ωκεανού θά άνυ- 
ψώθη καί πάλιν, όταν έλειωσαν 
ο! πάγοι τά δέ νερά των ήρχι- 
σαν νά χύνωνται εϊς τήν μεγά- 
λη ν λεκάνην τής Μεσογείου. Ή 
εισροή, ή όποια ήτο μικρά 
κατ* άρχάς, θά προσέλαβε τε- 
λικά τεράστιας διαστάσεις, έφ’ 
όσον ή διώρυξ εγίνετο όλονέν 
βαθυτέρα διά διαβρώσεως καί 
ή στάθμη τού ωκεανού βρα- 
δέως άνήρχετο. Καί άν υποτε- 
θή, ότι τά ύλικά τών πετρω- 
μάτων τού πορθμού δεν ή σαν 
συμπαγή, τότε τό εκ τού ω- 
κεανού ρεύμα έπέφερεν εις αυτά 
μεγάλη ν καταστροφήν. 

"Έτσι, άν καί 'άναλογιζόμενοι, 
ότι καί τεραστίων διαστάσεων 
ρεύμα θά έχρειάζετο άνυπολό- 
γιστον χρονικόν διάστημα, διά 
νά γεμίση λεκάνην όπως είναι 
τής Μεσογείου, όφείλομεν §ν 
τούτοις. νά καταλήξωμεν είς τό συμπέρασμα, ότι τοιούτον αποτέ- 
λεσμα έπήλθεν οπωσδήποτε άποτόμως είς τήν κοιλάδα. Τούτο εν- 
δέχεται νά κάμνη τήν έντύπωσιν πολύ βεβιασμένης ύποθέσεως, δεν 
αποκλείεται όμως απολύτως, καθόσον εάν έξετάσωμεν ένα υποβρύ- 
χιον χάρτην τού πορθμού τού Γιβραλτάρ, ευρίσκομεν ότι μία τε- 
ράστια κοιλάς, ή οποία ενώνει . τά βάθη τής Μεσογείου μετά τών 
τού "Ατλαντικού, διέρχεται από τον πορθμόν. Ή κοιλάς ή φάραγξ 
αυτή υπήρξε πιθανώς έργον τών υδάτων τού ωκεανού, τά όποια 
είσέρρεοπ κατά τό τέλος τής περιόδου τής εισροής. 

Ή εκ νέου πλήρωσις αυτή τής Μεσογείου, ή οποία— εάν υπολο- 
γίσω μεν κατά προσέγγισιν τήν χρονολογίαν, όπως κάμνομεν είς 



61.— ΤΤλάξ τών Μάγια μέ άνάγλυφον ττσ- 
ράστασιν ανθρώπου, προσφεροντος λα- 
τρείαν είς τον θεόν δφιν. καί έπιγρα- 
φάς. Είς τήν διακοσμητίκήν τέχνην τών 
Μάγια ό δφΐς είναι επικρατούσα μορφή. 


:ό βιβλίον τούτο-Τσως νά συνέβη κάποτε μεταξύ 15.000 και 10.000 
{των θά ύπήρξεν εν εκ των μεγαλύτερων μοναδικών συμβάν- 
των εις την φυλήν μας. Έάν ή τελευταία χρονολογία είναι άκριβε- 
ττέρα, τότε αΐ πρώται χονδροειδείς άρχαί του πολιτισμού, αΐ πρώ- 
( τάι λιμναιαι οικήσεις και ή πρώτη καλ?νΐέργεια τής γης συνετελέ- 
σθησαν πιθανώς περί την άνατολικήν εκείνην λίμνην, εις την οποίαν 
Ίχυνοντο όχι μόνον ό Νείλος, αλλά καί οί δύο άλλοι μεγάλοι ποτα- 
μοί, ο! όποιοι είναι σήμερον τό Άδριατικόν πέλαγος καί ή Ερυθρά 
θάλασσα. 

Αίφνιδίως κάποτε τά νερά του ωκεανού ήρχισαν νά διασπούν 
τό φράγμα τών προς δυσμάς λόφων καί νά χύνωνται επάνω εις τούς 
πρωτογόνους ανθρώπους τής Μεσογείου, καί ή λίμνη, πού ήτο ή 
κατοικία τεον καί ό φίλος των, εγινεν’ εχθρός των. Τά νερά της άνυ- 
ψώνοντο όλονέν, χωρίς νά κατέρχωνται ποτέ καί αφού έκάλυψαν 
τούς συνοικισμούς τών ανθρώπων κατεδίωκον καί αύτούς άκόμη 
πού έφευγον. 

Πολλοί θά περιεκυκλώθησαν κατά την φυγήν των από την διαρ- 
κώς όγκουμένην αυτήν πλήμμυραν, την οποίαν τίποτε δεν ή μπορούσε 
νά αναχαίτιση. Τά νερά της άνυψώθησαν ύπεράνω τής κορυφής 
τών δένδρων καί ύπεράνω τών κορυφών τών λόφων, έως ότου έκά- 
λυψαν ολόκληρον την λεκάνην τής σημερινής Μεσογείου καί ύπερε- 
πή δ η σαν καί αύτούς τους βράχους τής Αραβίας καί τής Αφρικής. 

4 Η κατάστασις αύτή συνέβη εις απομακρυσμένη ν έποχήν, πολύ 
προ τής άύγής τής γραπτής ιστορίας. Καί κατ' αυτόν τον τρόπον 
ίσως, ένας υδάτινος πέπλος έσκέπασε μερικάς από τάς μάλλον γοη- 
τευτικός πρώτας σκηνάς τού δράματος τής κοινωνικής ζωής τού 
ανθρώπου. 


15 ΑΙ ΠΡΩΤΑ! ΑΡΧΑΙ ΤΗΣ ΣΚΕΨΕΩΣ 

'ΐ. *Η πρωτογενής φιλοσοφία. 2. ι Ο αρχηγός τής οίκογενείας 
είς τήν θρησκείαν. 3* Φόβος καί ελπίς εις τήν θρησκείαν. 4, ΟΙ 
ύστερες καί α£ ώραι τού ^τους. 5. Διηγήσεις καί - μύθοι.· 
δ. ΑΙ πολύπλοκοι άρχαι τής θρησκείας. 

Πριν εξιστορήσω μεν πώς προ 6.000 ή 7.000 έτών οί άνθρωποι 
ήρχισαν νά σχηματίζουν τάς πρώτας πόλεις καί νά αναπτύσσουν 
μεταξύ των πολιτικόν σύνδεσμον άνώτερον από τήν χαλαρόν ενό- 
τητα τών φυλών, ή οποία τούς συνέδεε μέχρι τότε, πρέπει νά εϊπω- 
μεν κάτι περί τών πραγμάτων, πού συνετελούντο μέσα είς τον έγκέ- 
φαλόν των, τού οποίου τήν αύξησιν καί άνάπτυξιν παρηκολουθή- 
σαμεν καθ’ δλην τήν μακράν περίοδον τών 500.000 έτών περίπου, 
περίοδον, ή όποια αρχί ζει άπό τό στάδιον τού πιθηκανθρώπου. 

Τί έσκέπτετο ό άνθρωπος διά τον εαυτόν του καί διά τον Κόσμον 
κατά τήν άπο μακρύ σμένην εκείνην έποχήν; 
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Κατ’ άρχάς ή σκέψις του περιωρίζετο εις τά πράγματα του αμέσου 
αύτου περιβάλλοντος, προσλαμβάνουσα περίπου τους έξης τύπους: 
«Νά εδώ μιά αρκούδα. Τί να κάμω;». «Νά εδώ ένας σκίουρος. Πώς 
μπορώ νά τον πιάσω;». Έφ’ όσον ή γλώσσα δέν είχε τελειοποιηθή, 
όπωσδήποτε ή σκέψις του περιωρίζετο κατ’ άνάγκην εντός τής σφαί- 
ρας τής καθημερινής του εμπειρίας, διότι ή γλώσσα είναι όργανον 
τής σκέψεως, όπως ή λογιστική είναι τό όργανον τών επιχειρήσεων. 
Καταγράφει την σκέψιν, την συγκροτεί καί την καθιστφ ίκανήν νά 
άναπτυχθή είς πολυπλοκωτέρους συνδυασμούς ή ιδέας. Εΐναι τρό- 
πον τινά τό χέρι του νου, τό όποιον συλλαμβάνει τά πράγματα καί 
δεν τά αφήνει νά φύγουν. 

Ό πρωτόγονος άνθρωπος, πριν μάθη νά όμιλή, πιθανώς έβλεπε 
μέ πολλήν οξυδέρκειαν, έξεφράζετο πολύ ευφυώς διά μιμικών μορφα- 
σμών καί χειρονομιών, έγελουσεν, έχόρευε καί έζουσε χωρίς νά τον 
απασχολή καθόλου ή σκέψις πόθεν ήλθε καί διατί έζουσε. Δεν ύπάρ- 
χει αμφιβολία ότι έφοβεϊτο τό σκότος καί τούς κεραυνούς καί τά με- 
γάλα θηρία καί όσα παράδοξα πράγματα έβλεπεν είς τον ύπνον του 
καί άναμφιβόλως μετεχειρίζετο διαφόρους τρόπους, διά νά έξευμενίση 
ό,τι έφοβεϊτο, ή διά νά μεταβάλη την τύχην του καί νά εύαρεστήση 
τάς φανταστικός δυνάμεις, που έφαντάζετο ότι έκρύπτοντο είς τούς 
βράχους, καί τά θηρία καί τους ποταμούς. 

Δέν έκαμνε σαφή διάκρισιν μεταξύ τών αψύχων καί τών έμψύχων 
πραγμάτων. Έάν ό ποταμός ήτο άφρισμένος καί έπλημμυροΰσε, 
τον έθεωροΰσε ότι διέκειτο προς αυτόν έχθρικώς. Ή σκέψις του ευ- 
ρίσκετο πιθανώς εις τό έπίπεδον ενός σημερινού παιδιού έξύπνου, 
ηλικίας τεσσάρων ή πέντε έτών. Τον διέκρινεν ή αύτή έλλειψις λο- 
γικής συνέπειας είς την μετάβασιν από τής μιας οκέψεως είς την άλ- 
λην καί οΐ αύτοί περιορισμοί. Επειδή όμως ή γλώσσά του ήτο πολύ 
άτελής, έάν είχε γλώσσαν, δέν ή μπορούσε νά μεταδώση είς τούς άλ- 
λους τά πλάσματα τής φαντασίας του καί νά άναπτύξη οίανδή- 
ποτε παράδοσιν, ή όποια καθιερώνει ώρισμένας από κοινού πράξεις 
έν σχέσει προς αυτά. 

Τά ιχνογραφήματα καί αύτού τού ανθρώπου τής τελευταίας πα- 
λαιολιθικής εποχής δέν φανερώνουν, ότι αυτός έδιδεν οίανδήποτε 
προσοχήν είς τον "Ηλιον ή τήν Σελήνην ή τούς αστέρας ή τά δένδρα. 
Τον ένδιέφερον μόνον τά ζώα καί οί άνθρωποι. Πιθανόν, ή ήμερα καί 
ή νύκτα, ό ήλιος καί οί αστέρες, τά δένδρα καί τά βουνά, νά μή έκι- 
νούσαν“τήν προσοχήν του, διότι ήσαν πράγματα διά τήν άντίληψίν 
του πολύ φυσικά, όπως είναι διά τό μικρό παιδί τό φαγητόν του 
καί τό δωμάτιόν του. 

Άπό ό,τι έκ τών μνημείων, τά όποια περιήλθον είς ήμάς ήμπορού- 
μεν νά κρίνωμεν, δέν έσχεδίαζε φανταστικά αντικείμενα, ούτε φαντά- 
σματα, ούτε άλλο τι παρόμοιον. Τά ιχνογραφήματα τού ανθρώπου 
τής έποχής τού' ρέννου παριστάνουν άντικείμενα, προς τά όποια 
αύτός είχεν οικειότητα καί δέν ύποδηλούν καθόλου σεβασμόν ή λα- 
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τρείαν. Ίσως νά έφαντάζετο ότι ή Ιχνογράφησή ένός ζώου εκαμνε 
νά έλθη το ζώον. "Ισως τά ίχνογραφήμοττά του νά είχον μαγικόν 
χαρακτήρα, ύπονοόύντα επιτυχίαν είς το κυνήγι. Δεν φαίνεται 
όμως ότι έγένοντο προς λατρείαν. Καί γενικά δεν υπάρχει σχεδόν 
τίποτε μεταξύ όλων αυτών των έργων του παλαιολιθικού ανθρώπου, 
τό όποιον θά ή μπορούσε νά θεωρηθή ώς θρησκευτικόν ή μυστηρια- 
κόν σύμβολον. 

* Αναμφιβόλως ό άνθρωπος εκείνος θά είχεν είς τήν ζωήν του έν 
μέρει αυτό τό όποιον καλουμεν φ ε τ ι χ ι σ μ ό. ν, δηλαδή προς έπί- 
τευξιν ώρισμένων σκοπών εκαμνε πράγματα, τά όποια θά τά έθεω- 
ρούσαμεν ημείς σήμερον παράλογα. Διότι εις αυτό κυρίως συνίσταται 



62.— ” Ανω « Τό μεγαλιθικόν μνημεϊον Στόουνχεντξ (8ίοαβ1ΐθη»θ) 
όπως θά ήτο άρχικως. Κάτω. "Οπως είναι σήμερον. Οί μεγά- 
λοι λίθοι του εξωτερικού κύκλου είναι εξ επιτόπιου λατομείου. 

Οι μικρότεροι λίθοι του εσωτερικού κύκλον είναι έκ κυανού 
λίθου μεταφερθέντος εκ Πεμπροκσάϊρ (ΡβΓηΙποΙίβδΙίίΓβ). 

ό φετιχισμός: είναι μία ψευδής γνώσις στηριζομένη εις αβέβαιους συμ- 
περασμούς ή έσφαλμένας άναλογίας, καί κάτι εξ ολοκλήρου διαφορε- 
τικόν από τήν θρησκείαν. 

Δεν υπάρχει επίσης άμφιβολία, ότι έταράσσετο υπό τών ονεί- 
ρων του καί ότι τά όνειρά του άναμειγνυόμενα είς τον νουν του μέ 
τάς εντυπώσεις, τάς οποίας εσχημάτιζεν εις τό ξύπνιο του, τον εφε» 
ρον είς άμηχανίαν. ’Αφου έθαπτε τους νεκρούς του καί άφου καί αυ- 
τοί ακόμη ο! νεώτεροι έκ τών ανθρώπων του Νθ 3 τιάβΓίΙΐθ 1 φαίνεται 
ότι έθαπτον τούς νεκρούς των, κατά τά φαινόμενα δε μαζί μέ τρόφιμα 
καί όπλα, συνεπέρανον έκ τούτου ότι έπίστευεν εις μέλλουσαν ζωήν ! 

Είναι όμως επίσης λογικόν νά υποθέσωμεν, ότι οί πρωτόγονοι 
άνθρωποι εθαπτον τούς νεκρούς των έφοδιάζοντες αυτούς μέ τρό- 


φιμα και όπλα, διότι εϊχον την ττεττοίθησιν ότι δεν , ήσσν πραγμα- 
τικούς νεκροί— πράγμα, τό όποιον δεν είναι καθόλου τό ίδιον με τό 
νά πιστεύουν, ότι οι νεκροί εϊχον ψυχήν αθάνατον— και ότι τήν πε- 
ττοίθησίν των. τούτην ένίσχυεν ή έμφάνισις των νεκρών εις τον ύ- 
πνον. "Ισως άπέδιδον εις τούς νεκρούς ύπαρξιν όμοίαν προς τήν άπο~ 
διδομένην υπό τού δεισιδαίμονος λαού εις τούς πλανωμένους τήν 
νύκτα Οπό μορφήν λύκων, και επιθυμούσαν νά τούς εξευμενίσουν. 

Νομίζομεν ότι ό άνθρωπος τής εποχής του ρέννου, ήτο τόσον νο- 
ήμων και ώμοίαζε τόσον πολύ μέ ημάς, ώστε θά είχε πάντως κά- 
ποιον τρόπον ομιλίας, άλλά κατά πάσαν πιθανότητα δεν θά ή μπο- 
ρούσε νά έκφράση δΓ αυτής τίποτε πέραν των άπλών παρατηρή- 
σεων καί των άμεσων αυτού άναγκών. Έζοΰσε βέβαια κατά μεγα- 
Λυτέρας κοινότητας από τον άνθρωπον τού Νβ&ηύβιίΐι&ί ή τον 
νεαντερταλοειδή αυτού προπάτορα, άλλά πόσον μεγάλαι ήσαν σι 
κοινότητες αυταί δεν γνωρίζομεν. Αί θρησκευτικά! όμως κοινότητες 
δεν πρέπει νά άποτελούνται άπό πάρα πολλά μέλη, διότι εάν δεν 
ύπάρχη υπεραφθονία κυνηγίου, διατρέχουν τον κίνδυνον νά άπο- 
θάνουν έκ τής πείνης. 

Οί Ερυθρόδερμοι τής χερσονήσου Λαβραδόρ, οί οποίοι έξαρτώνται 
αποκλειστικούς άπό τό κυνήγι τού καριμπού, ίσως ζούν υπό συν- 
θήκας προσομοίας προς τάς των άνθρώπων τής εποχής τού ρέννου. 
Καταμερίζονται εις μικράς οικογενειακός ομάδας άκολουθούντες τούς 
καριμπού, οί όποιοι διασκορπίζονται εις άναζήτησιν τροφής, όταν 
όμως τά ζψα αυτά συναθροίζωνται κατά τήν εποχήν τής άποδη- 
μίας, τότε συναθροίζονται καί οί Ερυθρόδερμοι. Τότε γίνονται αί 
εμπορικά! συναλλαγαί, αί πανηγύρεις καί οί γάμοι. 

Οί Ερυθρόδερμοι αύτοί τής "Αμερικής είναι βέβαια κατά 10.000 
. έτη νεότεροι των άνθρώπων τής εποχής τού ρέννου, εν τούτοις 
πιθανόν τό είδος αύτό τής συγκεντρώσεως καί του διασκορπισμού 
νά άποτελούσε τον τρόπον τής ζωής καί των άνθρώπων τής επο- 
χής τού ρέννου. Εις τό δοΐαΐτό τής Γαλλίας ύπάρχουν ίχνη μεγά- 
λης κατασκηνώσεως καί μέρη πανηγύρεων. Έκεϊ εγίνετο άναμφι- 
βόλως ανταλλαγή ειδήσεων, πρέπει όμως νά άμφιβάλ?ιωμεν, άν εκεί 
εγίνετο ανταλλαγή ιδεών. Δεν βλέπει κανείς τί θέσιν ήμποροϋσε 
νά έχη εις μίαν τοιαύτην ζωήν ή θεολογία, ή ή φιλοσοφία, ή ή δει- 
σιδαιμονία, ή ή θεωρητική σκέψις. Υπήρχαν φόβοι, άλλά φόβοι 
όχι συστηματοποιημένοι. Ύπήρχον φαντασιοπληξίαι καί ίδιοτρο- 
πίαι τής φαντασίας, άλλ" όλα αυτά προσωπικά καί προσωρινά. 

"Ίσως υπάρχει κάποια δύναμις υπερβολής εις τάς συγκεντρώσεις 
αύτάς. Ένας φόβος, τον όποιον πραγματικώς αίσθανόμεθα, δεν 
χρειάζεται παρά όλίγας μόνον λέξεις διά νά μεταδοθή, μία δέ άξία 
τήν οποίαν άποδίδομεν ημείς εις κάτι, ή μπορεί ίσως νά μεταδοθή 
εις άλλους κατά πολύ άπλούν τρόπον. 

Έν σχέσει προς τά ζητήματα αύτά τής πρωτογενούς σκέψεως και 
θρησκείας, πρέπει νά έχωμεν ύπ’ όψιν, ότι οί σημερινοί κατώτεροι 



καί άγριοι λαοί πολύ ολίγον φως ρίπτουν επί τής διανοητικής κα- 
ταστάσεων των άνθρώπων, ο! όποιοι έζούσαν προ των ήμερων τής 
τελείως ανεπτυγμένης γλώσσης. Οι πρωτογενείς άνθρωποι δεν ή μ- 
πορούσαν νά έχουν σχεδόν καθόλου παραδόσεις προ τής άναπτυ- 
ξεως τής ομιλίας, "Ολοι οι σημερινοί άγριοι και πρωτόγονοι άν- 
θρωποι, απεναντίας, είναι εμποτισμένοι από παραδόσεις χιλιάδων 
γενεών. Ενδέχεται νά έχουν οπ?να όμοια μέ τά όπλα των απο- 
μακρυσμένων προγόνων των καί μεθόδους όμοιας μέ εκείνων. "Ο, τι 
όμως ήσαν ασθενείς και επιπόλαια! εντυπώσεις εις τον νουν των προ-· 
κατόχων των, είναι εις αυτούς βαθεϊαι και πολυδαίδαλου αύλακες, 
χαραχθεΤσαι· διά μέσου των αιώνων από τάς διαδοχικός γενεάς, 
αΐ όποΐαι ένδιαμέσως υπήρξαν. 



Πολύ πριν οι άνθρωποι μάθουν νά ομιλούν, θά είχον γεννηθή εις 
τον νουν των ώρισμέναι θεμελιώδεις αντιλήψεις. Ή διανοητική ζωή 
του νεωτέρου παλαιολιθικού ανθρώπου είχε στενήν συγγένειαν μέ 
την ίδικήν μας καί, όπως ή ίδική μας, είχεν ίδρυθή επί θεμελίων του 
παλαιού εκείνου μάλλον μονήρους καί μάλλον ζωώδους πιθηκοει- 
δούς προπάτορος. Ή ραγδαίως κατά τά τελευταία έτη αναπτυσ- 
σόμενη επιστήμη τής ψυχαναλυσεως ζητεί νά έξακριβώση μέσα 
εις τά όνειρά μας καί τάς καταστάσεις τής απερισκεψίας μας και εις 
την παιδικήν μας σκέψιν την ουσίαν, ή οποία υπήρξε τό κατώτερον 
στρώμα καί θεμέλιον 5Γ ημάς, καί επί τής έρεύνης ταύτης δημιουργεί 
ερμηνείαν των συναισθημάτων μας. 

Οι μεγάλοι πίθηκοι ζούν κατά ζεύγη καί άνατρέφουν τά νεογνά 
των. Τά μικρά φοβούνται τον άρρενα γονέα, τού οποίου άργότε- 
ρον διεγείρουν την ζηλοτυπίαν καί σκοτώνονται ή εκδιώκονται ύπ’ 
αυτού; Τά θήλεα είναι ο! προστατευόμενοι δούλοι τού^άρρενος. Αυτή 
είναι ή γενική κατάστασις,τών πραγμάτων εις όλα τά ολίγον συν- 
ναγελαζόμενα ζώα, και , δεν υπάρχει λόγος νά ύποθέσωμεν ότι ό 
υπάνθρωπος διέφερε από τής άπόψεως ταύτης. 

Ό φόβος, τον όποιον ένέπνεεν ό αρχηγός τής οικογένειας, υπήρξεν 
ή αρχή τής κοινωνικής συνθέσεως. Τά παιδιά τής πρωτογενούς κα~ 
τασκηνώσεως έμεγάλωναν μέ αυτόν τον φόβον. Υπήρχε γενική άπα- 
γόρευσις δι’ όλα τά αντικείμενα, τά όποια άνήκον εις αυτόν. Δεν 
έπετρέπετο εις κανένα νά έγγίση τό δόρυ του ή νά καθήση εις τό μέ- 
ρος όπου έκάθητο αυτός. Τ Ητο πιθανώς κύριος όλων τών γυναικών. 
Οι νέοι τής μικράς κοινότητος έπρεπε νά έχουν αυτό υπ’ όψιν. Αί μη- 
τέρες των ένεστάλαζον μέσα εις την ψυχήν των φόβον καί σεβασμόν 
καί ευλάβειαν διά τον αρχηγόν τής οικογένειας. 

Έτσι ή ιδέα τού άπηγορευμένου, ή ιδέα τών πραγμάτων, 
τά όποια είναι, όπως λέγουν, «ταμπό υ» καί τά όποια δεν πρέπει 
ούτε νά έγγίζη ούτε νά κοιτάζη κανείς, είσεχώρησε πολύ ενωρίς 
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είς τον νουν του υπανθρώπου. Ό Γ. ’Άτκινσον (Αΐΐίΐδοη) επιχειρεί 
εις το βιβλίον του «Αρχικός Νόμος» (Ρτΐπιειΐ Ε&λυ) πολύ έξυπνων 
άνάλυσιν των πρωτογενών τούτων ταμπού, τά όποια άπαντρυν 
εις τούς σημερινούς αγρίους καθ’ όλον τον κόομον, ώς τά τ α μ π1\τ/ 
πού χωρίζουν τον αδελφόν από τήν αδελφήν, τά ταμπού πού 
κάμνουν ένα άνθρωπον νά τρέχη νά κρυφθή από τήν μητρυιά του 
και όλα αυτά τά ανάγει εις μίαν τοιαύτην θεμελιώδη αιτίαν: Ό πρω- 
τόγονος άνθρωπος μόνον σεβόμενος πιστώς τον αρχικόν κεφαλαι- 
ώδη εκείνον νόμον, είχεν ελπίδα ότι θά ήδύνατο νά άποφύγη τήν 
όργήν του αρχηγού. 

Πολύ ευνόητος είναι επίσης και ή διάθεσις τού εξευμενισμού τού 



63.— Τύποι ^Αμερικανικής Μογγολικής φυλής. Μελαψοί και εις τό κέντρον 
είς λευκός χΊορδικου τύπου. Οί αύτόχθονες * Αμερικανοί Ινδοί ήλθον εκ δυσμών, 
οΐ δέ τής Μογγολικής φυλής διά τού Βεριγγείου πορθμού. 


αρχηγού και μετά τον Θάνατόν του. Θά υπήρξεν ούτος τό δρών πρό- 
σωπαν είς πολλούς έφιάλτας, πού έβασάνιζαν τον πρωτογενή άν- 
θρωπον. Δεν ήσαν βέβαιοι ότι αύτός άπέθανεν. Ίσως νά έκοιμάτο 
ή νά προσεποιεΐτο τον νεκρόν. Καί όταν ό αρχηγός είχεν άπόθάνει 
πλέον καί δεν υπήρχεν τίποτε άλλο νά τον ύπενθυμίση, εκτός από 
ένα τύμβον ή έν μεγαλιθικόν μνημεΐον, αί γυναίκες εξακολουθούσαν 
νά διηγούνται εις τά παιδιά των πόσον φοβερός καί θαυμαστός 
ήτο. Καί άφού ήτο φόβος καί τρόμος διά τήν μικράν φυλήν του, ήτο 
εύκολον οί άνθρωποί του νά ελπίζουν ότι αύτός θά αποτελούσε 
φόβον καί τρόμον καί δι* άλλας έχθρικάς φυλάς. Είς τήν ζωήν του 
έπολέμησεν υπέρ τής φυλής του, αν καί κατετυράννησεν αυτήν. 
Διατί δεν θά εξακολουθούσε νά τήν προστατεύη καί μετά θάνατέ; 
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Βλέπει κανείς ότι ή ιδέα του αρχηγού της οικογένειας ήτο ίδέα πολύ 
φυσική διά τον νουν του πρωτογόνου ανθρώπου και επιδεκτική πολύ 
μεγάλης άναπτύξεως. Ό φόβος του αρχηγού τής πατρυιάς κατέληξε 
δι’ άνεπαισθήτων διαμέσων βαθμών εις τον φόβον του θέού τής φυ- 
λής. Και εις άντίθεσιν του άρχηγού, ή μητέρα, πλέον ανθρώπινη 
και πλέον ήπια, έβοηθούσεν, έπροστάτευε και έσυμβούλευεν. Αυτή 
ένέβαλλεν εις τά παιδιά της τον φόβον καί τήν υπακοήν προς τον 
αρχηγόν. Τους τά έψιθύριζε κάπου παράμερα, καί τους έμάνθανε μυ- 
στήρια. 

Ή ψυχανάλυσις του Φρόϋντ καί τό Γ ιουνγκ συ νδίτέλεσε πάρα πολύ 
νά μάς κάμη νά άντιληφθώμεν πόσον μεγάλον ρόλον παίζουν ακόμη 
ό φόβος του πατέρα καί ή αγάπη τής μητέρας εις τήν προσαρμογήν 
του άνθρωπίνου πνεύματος εις τάς κοινωνικός άνάγκας. Ή εξαν- 
τλητική μελέτη των σοφών αυτών επί τών ονείρων καί πλασμάτων 
τής φαντασίας τών παιδιών καί νεαρών προσώπων ύπεβοήθησε πολύ 
τήν προσπάθειαν τής άνασυγκροτήσεως τής ψυχή^ τού πρωτόγονου 
άνθρώπου. τ Ητο ψυχή ενός άλκίμου παιδιού. "Έβλεπε τον κόσμον υπό 
τάς συνθήκας τού άρχηγού τής οικογένειας. Ό φόβος, τον όποιον 
τού ένέπνεε ό άρχηγός καί ή ταπείνωσις, τήν οποίαν ήσθάνετο ενώ- 
πιον του, συνεχέετο με τον φόβον τών περί αύτόν επικινδύνων ζώων. 
Ήτο δέ ευκολον ό άνυψωθείς αύτός άρχηγός τής οικογένειας, ό άρχη- 
γός - θεός, νά προσλάβη μορφήν ζώου. 

Αί γυναικεΐαι θεότητες ήσαν ήπιώτεραι. Αύταί έβοηθούσαν, έπρο- 
στάτευον, παρεΐχον τήν εύχαρίστησιν καί τήν παρηγοριάν. "Εν τού- 
τοις υπήρχε συγχρόνως είς αύτά κάτι περισσότερον άκατάληπτον 
άπό τήν φανερόν κτήνωδίαν τού άρχηγού τής οικογένειας, μεγαλύ- 
τερον μυστήριον, είς τρόπον ώστε καί ή γυναίκα ένέπνεε κατ’ άλλον 
τρόπον φόβον εις τον πρωτόγονόν άνθρωπον. Τάς θεάς τάς έφοβούντο 
διότι είχον νά κάμουν με μυστικά πράγματα. 

3. Φόβος και έλπίς είς τήν Θρησκείαν. 

Μία άλλη θεμελιώδης ίδέα έγεννήθη πιθανόν εις τον νούν τών άν- 
Θρώπών άπό τήν άνεξήγητον ένσκηψιν τών λοιμωδών νόσων, ήτο δέ 
αυτή ή ίδέα τού άκαθάρτου καί κατη ραμένου. "Εξ αύτού δέ προήλ- 
θεν ίσως ή άλλη ιδέα τού ν" άποφεύγουν ιδιαίτερα μέρη καΕ πρόσωπα, 
ιδίως πρόσωπα ευρισκόμενα είς μίαν ιδιαιτέραν κατάστασιν άπό άπό- 
ψεως υγείας. Αυτό τό γεγονός εξηγεί τήν προέλευσιν μιας νέας σει- 
ράς ταμπού. 

"Έπειτα ό άνθρωπος άπό τήν πρώτην χαραυγήν τής διανοητικής 
του ζωής θά είχεν ίσως τό συναίσθημα τού άπαισίου, έν 'σχέσει προς 
ώρισμένα μέρη καί πράγματα. Τά ζώα τά όποια φοβούνται τάς πα- 
γίδας έχουν αύτό τό συναίσθημα. Ή τίγρις θά εγκατάλειψη τό συνη- 
θισμένον μονοπάτι της προς τήν ζούγκλαν είς τήν θέαν ολίγων κλω- 
στών άπό βαμβάκι. "Οπως τά περισσότερα νεαρά ζώα, έτσι καί τά 
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μικρά -παιδιά εύκολα τά κάμνουν νά φοβούνται τοΟτο ή εκείνο οι 
παραμάνες ή οι γονείς των. Και εδώ έχομεν μίαν άλλην σειράν ιδεών, 
ιδεών αποστροφής κα! αποφυγής, αί όποϊαι άνεπτύχθησαν πολύ φυ- 
σικώς εις τον νουν του ανθρώπου. 

Μόλις ή γλώσσα ήρχισε νά τελειοποιήται, έπεδόθη εις την ταξινό- 
μησιν τών θεμελιωδών αυτών συναισθημάτων, ούτως ώστε να μέ- 
νουν αυτά διαρκώς εις τον νουν. Οί άνθρωποι διά τής συνομιλίας 
ένίσχυον τους κοινούς φόβους καί έγκαθίδρυον κοινήν παράδοσιν έκ 
ταμπού ή άπηγορευμένων πραγμάτων ή έκ πραγμάτων ακαθάρτων. 

Έκ τής ιδέας του ακαθάρτου, του μιαρού προήλθον φυσικώς αί ίδέαι 

τής καθάρσεως καί του έξορκισμου. 
Ή κάθαρσις συνετελειτο μέ τάς οδη- 
γίας σοφών άνδρών ή γυναικών καί 
εις την τοιαύτην κάθαρσιν πρέπει 
νά άναζητήσωμεν τά σπέρματα τής 
παλαιοτάτης παντοδυναμίας τών 
ιερέων καί τών μάγων . 3 Αλλά διά νά 
έκτελεσθή ή κάθαρσις καί ό έξορκι- 
σμός καί νά άποκατασταθή ό άν- 
θρωπος εις πλήρη ίσχύν, έπρεπε 
κατ’ ανάγκην νά γίνουν πολύ επι- 
βλητικά πράγματα. Τί δέ ήτο έπι- 
βλητικώτερον εις τήν 'ζωήν από 
τήν θυσίαν, διά τής όποιας έχύνετο 
ζωντανόν αιμα ; 

Ευθυς εξ αρχής ή γλώσσα υπήρξε 
πολύτιμον βοηθητικόν μέσον εις τήν 
υπηρεσίαν τής αγωγής, ή οποία 
έως τότε ήτο άπλώς μιμητική, αγω- 
γή έπιβαλλομένη εις τά παιδιά διά 
ραπίαμάτων έκ μέρους τών άλά- 
64.— Τύπος νεολιθικού άνθρωπον λων γονέων. Α! μητέρες ήρχισαν νά 
τής ποιμενικής εποχής ^ καί τής διδάσκουν τά παιδιά των καί νά 
πρώτης καλλιέργειας. τά επιπλήττουν. Έφ’ όσον άνε- 

πτύσσετο ή γλώσσα, οΐ άνθρωποι 
θά εύρισκον ότι εΐχον διδάγματα πείρας καί πεποιθήσεις, αι όποϊαι 
τούς έδιδον, ή έφαίνοντο ότι τούς έδιδον δύναμιν. Καί αύτά τά 
πράγματα τά έκαμνον μυστικά. 

Υπάρχουν δύο άντίθετ.οι τάσεις είς τον νουν του ανθρώπου, μία 
πανούργος τάσις νά κρατώμεν κάθε πράγμα μυστικόν καί άλλη μία 
τάσις, ίσως μεταγενεστέρα τής πρώτης, ή οποία μάς παρακινεί νά 
διηγηθώμεν είς τούς άλλους, νά τούς έκπλήξωμεν καί νά τούς κάμω- 
μεν έντύπωσιν. Πολλοί άνθρωποι πλάττουν μυστικά μόνον καί μό- 
νον διά νά έχουν νά ειπουν μυστικά. Τά μυστικά αύτά οί πρώτοι άν- 
θρωποι τά μετέδιδον είς νεωτερους καί μάλλον συναισθηματικούς άν- 
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θρώπους κατά τρόπον λίγο ή πολύ έμπιστευτικόν και μετά πολλής 
έπιβλητικότητος μέσω κάποιας μυσταγωγίας. 

Επιπλέον τό παιδαγωγικόν πνεύμα υπερεκχειλίζει τον ανθρώπι- 
νον νουν. Οί πλεΐστοι των ανθρώπων έχουν την διάθεο ιν νά λέγουν 
είς τους άλλους, ότι δεν πρέπει νά κάμνουν κάτι. Κατ 3 αυτόν τον τρό- 
πον Ινεφανίσθησαν πιθανόν πολύ ενωρίς εις την άνθρωπίνην ίστο- 



65.— Δύο άνδρες και μία γυναίκα, ιθαγενείς της βορείου 
Κουϊσλανδίας. Τό ανάστημα του αυτόχθονος Αυστραλού 
είναι περίπου τό αυτό μέ τον μέσον όρον του αναστήμα- 
τος τοΰ Ευρωπαίου, ή μυϊκή όμως άνάπτυξις είναι κατώ- 
τερα. Ή φυλή αυτή εξαφανίζεται ραγδαίως. 

ρίαν και πολυάριθμοι αυθαίρετοι άποτγορεύσεις διά τά αγόρια, τά 
κορίτσια καί τάς γυναίκας καί έπεβλήθησαν ώς πράγματα πρέποντα. 

Ή θυσία είχε διττήν προέλευσιν. Άφ’ ενός Θά υπήρχεν ή διάθεσις 
τής έξευμενίσεως του αρχηγού τής οικογένειας καί άφ 5 ετέρου ό πό- 
θος νά κάμουν κάτι πολύ έντονον καί επιβλητικόν. Ή Θυσία όμως 
£ ΪΧ εν πάντοτε μάλλον μ αγικόν χ αρακτήρα -καΙ--δέ4;-- ήτο-4ξ4λέ^^ 
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ωσις. "Αφού δέ είχε τάς μαγικάς ιδιότητας, πού άνεφέραμεν, οί άν- 
θρωποι συνεπέραναν δτι Θά είναι αρεστή εις το πνεύμα του αρχηγού, 
ό όποιος ειχεν άνυψωθή εις Θεόν τής φυλής. 

4. Οί αστέρες καί αί ώρα ι τού έτους. 

"Από τάς ιδέας αύτάς και από εν σύμφυρμα άλλων συγγενών 
ιδεών προήλθον τά πρώτα τρόπον τινά Θρησκευτικά .στοιχεία, τά 
όποια έπεκράτησαν εις τήν ζωήν τών ανθρώπων. Έφ 3 όσον άνε- 

πτύοσετο ή γλώσσα, καθίστατο 
δυνατή και ή άνάπτυξις τής 
παραδόσεως του ταμττού, τών 
περιορισμών και τών ιεροτελε- 
στιών. Δεν υπάρχει σήμερον 
άγρια ή βαρβαρική φυλή, ή 
όποια δεν εύρίσκεται τυλιγμένη 
μέσα εις εν δίκτυον τέτοιων πα- 
ραδόσεων. , 

ΠΗέ τήν έναρξιν του ποιμενι- 
κού βίου' ό κύκλος τών αντιλή- 
ψεων αυτών έγένετο εύρύτερος. 
Πράγματα, τά όποια δέπ είχον 
προσελκύσει έως τότε τήν προ- 
σοχήν τού άνθρώΤτου, άπέκτη- 
σαν τώρα σπσύδαιότητα δι 3 αύ- 
τόν. Ό άνθρωπος τής νεολιθι- 
κής εποχής διήγε βίον νομαδι- 
κόν, ό όποιος όμως δεν πρέπει 
νά συγχέεται με τήν μετακίνη- 

66— Μπουσμάνος τής Νοτίου Άφρι- σιν < κατ “ Τ ή ν διάρκειαν τής ήμέ- 
κής. Οί Μττονσμάνοι ττιθανώς ττροηγή- ρας, ττρός άνσζήτησιν τροφής 
θησαν τών Όττεντότοον εις τήν νότιον Τού πρωτόγονου κυνηγού. ^Ητο 
Αφρικήν - Σήμερον είναι ττεριωρισμένοι 'βοα-κός, εΐς τόν νούν Τθύ οποίου 

λαχάρην (Κ*1β1ΐ3π) μεταξύ τών ποτά- ει Χ ε σχηματισθη η αισθησις της 
μων Ζαμπέζη καί Όράγγη. κατευθύνσεως καί τής σχετικής 

τοποθεσίας επί τού. εδάφους. 

Έφύλαττε τό ποίμνιόν του και τήν νύκτα, όπως τήν ή μέραν. 

Τήν ημέραν ό ήλιος και τήν νύκτα οί άστέρες τόν έβοηθούσαν διά 
νά όδηγήται εις τάς μεταναστεύσεις του, και ύστερα άπό πολλάς χε- 
νεάς ήρχισε νά εύρίσκη ότι οί άστέρες ή σαν ασφαλέστεροι οδηγοί άπό 
τόν ήλιον. Θά ήρχισε βεβαίως νά σημειώνη ώρισμένους άστέρας καί 
ώρισμένα συμπλέγματα άστέρων, όταν δέ ό πρωτόγονος άνθρωπος 
έξεχώριζεν §ν οίονδήποτε άντικείμενον, έπίστευεν ότι αύτό άποτε- 
λούσεν ιδιαίτερον άτομον μέ ιδίαν προσωπικότητα. Θά ήρχισε νά 
φαντάζεται τούς άστέρας ώς π^σίοπα πολύ λαμπερά καί εύγενή 




1.47 

και αξιόπιστα, που τον έκοίταζαν σαν ζωηρά μάτια την νύκτα. 
Έπέστρεφον κάθε νύκτα και τον έβοηθούσαν, όπως τον έβοηθούσε 
ό θεός τής φυλής. ' , 

Αί ττρώται άπόπειραι τού ανθρώπου προς καλλιέργειαν τής γής 
συνετέλεσαν, διά νά χαραχθούν βαθύτερον εις τον νουν του αΐ διά- 
φοροι έποχαί τού έτους, 'ίύρισμένοι αστέρες έβασίλευον εις τους ου- 
ρανούς, όταν ήρχετο ή εποχή τής σποράς. "Εν φωτεινόν άστρον έπρο- 
χωροΰσεν όλονέν περισσότερον κάθε νύκτα προς εν υψηλόν σημεϊον 
τού όρίξοντος, π.χ. προς την κορυφήν ενός όρους. Έσταματομσεν εκεί 
και έπειτα πάλιν από νυκτός εις νύκτα ύποχωρούσεν. -Ασφαλώς, αυτό 
ήτο κάποιο σημεϊον, μία σιωπηλή μυστική προειδοποίησις διά τούς 
μεμυη μένους. 

Πρέπει νά έχωμεν υπ* όψιν, δτι η καλλιέργεια τής γής ήρχισεν 
εις τήν παρά τούς τροπικούς ζώνην ή καί πλησιέστερον προς τον ιση- 
μερινόν, όπου οι αστέρες τού πρώτου μεγέθους φέγγουν μέ μίαν λάμ- 
ψιν άγνωστον διά .τά μάλλον εύκρατα πλάτη. Αί ώραπτού έτους 
δεν ξεχωρίζουν εκεί μέ χιόνια καί θύελλας, όπως εις τά βόρεια μέρη, 
Ητο δύσκολον νά. είναι οι άνθρωποι βέβαιοι πότε θά ή ρχοντο αί 
βροχαί καί αί πλυμμηρακ Ο! αστέρες όμως δεν έψεύδοντα. ; 

Καί ό νεολιθικός άνθρωπος ήρχισε νά μετρά καί νά δοκιμάζη τήν 
μαγικήν δύναμιν των άριθμών. Υπάρχουν γλώσσαι των άγριων, αί 
όποΐαι δεν έχουν λέξεις, διά νά εκφράσουν αριθμούς πέραν τού πέντε. 
Μερικοί λαοί μάλιστα δέ'ν προχωρούν πέραν τού δύο. Ό άνθρωπος 
όμως τής νεολιθικής εποχής είς τάς χώρας τής γενέσεώς του εις τήν 
Ασίαν καί τήν "Αφρικήν ακόμη περισσότερον καί άπό τήν Ευρώπην, 
ιμετρούσεν ήδη τά υπάρχοντά του. "Ηρχισε νά μεταχειρίζεται «ξύλα 
συντομία» * καί νά εκπλήττεται διά τό τριγωνικόν τού άρι^ον τρία 
καί τό τετραγωνικόν τού αριθμού τέσσερα, καί διότι μερικά! ποσό- 
τητες, όπως τό δώδεκα, ήτο ευκόλως διαιρετόν κατά διαφόρους τρό- 
πους, ενώ άλλαι, όπως τό δέκα τρία ήσαν άνεπίδέκτοι δια-ιρέσεως. 
Καί διά τούτο τό δώδεκα έγινε δι 5 αυτόν αριθμός προσφιλής, εύγενής 
καί ανώτερος, τό δέ δεκατρία μάλλον απόβλητος καί δυσφημισμένος. 

Είναι πιθανόν ότι ό άνθρωπος ήρχισε νά μετρά τον χρόνον μέ τό 
ώρολόγιον τής πανσέληνου καί τής νέας σελήνης. Τό φως τής σελή- 
νης είναι πράγμα σπουδαϊον διά τούς ποιμένας, οί όποιοι ήέν κυνη- 
γούν πλέον τά ποίμνιά των, άλλα τά φυλάττουν. Ή πανσέληνος 
ήτο ίσως επίσης καί ή εποχή των ερώτων του, όπως θά ήτο πιθα- 
νόν πρωτύτερα διά τον πρωτογενή άνθρωπον καί πριν άπό αυτόν 
διά τον πιθηκοειδή προπάτορα. 

Έφ* όσον όμως, ή καλλιέργεια τής γής έπροχωμοΰσεν, αί φάσεις τής 
σελήνης δέν ήσαν άρκεται καί ή -προσοχή τού άνθρώπου έστράφη 
πρός τον μφχαλύτερόν κύκλον των ωρών τού έτους. Ό πρωτόγονος 


* Σχέδας, κοινώς τσέτουλες. 5υλαράκια έπί των οποίων γίνονται κατάσει- 
οάν έγκοτταί πον έμ^ναίνονα» άριθμήτικ&ς μονάδας. 
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άνθρωπος κατά πάσαν πιθανότητα έφευγε προ τοΰ χειμώνος, έφ’ 
όσον αι ήμέραι έγίνοντο ψυχραί. Ό νεολιθικός όμως άνθρωπος έγνώ- 
ριζεν ότι θά ήρχετο ό χειμών και αποθήκευε χόρτον και σιτηρά. 
Τ Ητο υποχρεωμένος νά προσδιορίση προκαταβολικούς μίαν κατάλ- 
ληλον εποχήν προς σποράν, διότι διαφορετικά ό,τι και αν έσπειρε, 
θά έπήγαινε χαμένον. 

Ό παλαιότερος γνωστός τρόπος χρονολογίας είναι αι περίοδοι 
τής σελήνης και αι γενεαί των ανθρώπων. Μέ την άνάπτυξιν όμως 
τής γεωργίας ήρχισε τό δύσκολον έργον τής άφομοιώσεως των σε- 
ληνιακών μηνών και του ηλιακού έτους, προσπάθεια, τής οποίας αί 
ελλείψεις άφησαν τά ι'χνη των εις τό σημερινόν ήμερολόγιον. "Ετσι 
τό Πάσχα μετατοπίζεται από έτοος <:ίς έτος προς μεγάλη ν δυσ- 
φορίαν τών έορταζόντων. Πότε είναι πάρα πολύ ενωρίς καί πότε 
πάρα πολύ αργά, καί αυτό λόγω τής παλαιάς συσχετίσεως, του 
χρόνου προς- την σελήνην. Καί όταν οι άνθρωποι ήρχισαν νά κινούν- 
ται μέ ώρισμένον σκοπόν από τόπου είς τόπον μέ τά ζώά των καί 
τά άλλα υπάρχοντά των, τότε θά ήρχισαν νά' σχηματίζουν ιδέαν 
περί άλλων τόπων, τους οποίους δέν είχον έπισκεφθή καί νά σκέ» 
πτωνται τί θά ήτο δυνατόν νά υπάρχη εις τους άλλους εκείνους τό- 
πους. Καί όταν έσταματοΰσαν εις μίαν κοιλάδα δι' ολίγον ενθυμού- 
μενοι που είχον μεταβή πρωτύτερα, θά διηρωτώντο μέ απορίαν 
«πώς τούτο ή εκείνο τό πράγμα ήλθεν εδώ;». Θά ήρχισαν νά άπο- 
ρούν τί τάχα θά ήτο πέραν από τά βουνά καί που έπήγαινεν ό ή- 
λιος, όταν έδυε, καί τί υπήρχεν επάνω είς τά σύννεφα ί 


5. Διηγήσεις καί μύθοι ο 

Ή ίκανότης, τήν οποίαν είχον οι άνθρωποι νά διηγούνται, ηύ- 
ξάνεν εκ παραλλήλου προς τό λεξιλόγιόν των. Όλα τά ατομικά δη- 
μιουργήματα τής φαντασίας τοΰ παλαιολιθικού ανθρώπου καί όσα 
αυτός επινοούσε χωρίς σύστημα, εν σχέσει μέ τό φετίχ καί τό 
ταμπού, ήρχισαν τώρα νά μεταδίδωνται διά τής γλώσσης καί 
νά αποτελούν περισσότερον συστη ματοπο ιημέν ον έργον τοΰ άνθρω- 
πίνου πνεύματος. Οι άνθρωποι ήρχισαν νά διηγούνται ιστορίας 
περί τού εαυτού των, περί τής φυλής των, περί τών διαφόρων αύ- 
τής ταμπού καί τοΰ λόγου τής ύπάρξεώς των, περί τοΰ κόσμου καί 
τού σκοπού τοΰ κόσμου. "Ετσι έδημιουργήθη τό φυλετικόν πνεΰμά, 
ή παράδοσις. 

Ό παλαιολιθικός άνθρωπος ήτο βεβαίως περισσότερον ελεύθερος 
άτομιστής, περισσότερον καλλιτέχνης, καθώς καί περισσότερον ά- 
γριος από τον νεολιθικόν άνθρωπον. Ό νεολιθικός άνθρωπος έζη 
υπό περιορισμούς. Έκ νεαράς ήλικίας τοΰ υπέβαλλον τήν ιδέαν ότι 
πρέπει νά κάμη ώρισμένα πράγματα καί ότι άλλα πρέπει νά τά 
άποφεύγη. Δέν ήτο πλέον ελεύθερος νά σχηματίζη άνεξαρτήτους 




ιδέας περί των διαφόρων πραγμάτων,. Είχε σκέψεις, αί όποΐαι ή σαν 
σκέψεις άλλων* ευρίσκετο ύπό μίαν νέάν δύναμιν υποβολής. 

"Οταν εχωμεν ε!ς τήν διάΟεσίν μας περισσοτέρας λέξεις και όταν 
προσέχωμεν περισσότερον εϊς τάς λέξεις, αυτό δεν σημαίνει απλώς 
ότι αύξάνομεν τήν διανοητικήν μας δύναμιν. Αί λέξεις αύταί καθ’ ε- 
αυτός είναι ισχυρά πράγματα και πράγματα επικίνδυνα: Α! λέξεις 
του παλαιολιθικού ανθρώπου ή σαν κυρίως απλά ονόματα των γύρω 
από αυτόν πραγμάτων και τάς μετεχειρίζετο ώς ιοιαύτάς. Εις τον 
νεολιθικόν όμως άνθρωπον αί λέ- 


ξεις έδιδον αφορμήν νά σκεφθή, και 
μάλιστα νά σκεφθή επί πολλών 
πραγμάτων. Παραλλήλως . όμως 
έπήρχετο σύγχνσις εις τό λεκτι- 
κόν, ή οποία έτσι τον έκαμνε νά 
κατάληξη εις παράδοξα συμπερά- 
σματα. 

Ή γλώσσα του έχρησίμευσεν ώς 
δίκτυον, μέ τό όποιον συνέδεσε 
μεταξύ των τά μέλη τής φυλής 
του, αλλά και ώς δίκτυον μέ τό 
όποιον συνέδεσε τούς πόδας του. 
Ό άνθρωπος τοιουτοτρόπως κά- 
τω ρθω σε νά σύνδεση τάς αντιλή- 
ψεις του και νά άποτελέση πρά- 
γματι νίους εύρΐ/τέρους και σαφέ- 
στερους γλωσσικούς συνδυασμούς, 
αλλά τό κατώρθωσεν αυτό μέ κά- 
ποιαν θυσίαν. 

ι Έν από τά μάλλον αξιοση- 
μείωτα πράγματα, έν σχέσει μέ τήν 
νεολιθικήν εποχήν, ε%χι ή παντε- 
λής απουσία τού ελευθέρου και 
αμέσου εκείνου καλλιτεχνικού εν- 
στίκτου, τό όποιον ήτο τό άνώ- 
τατον προσόν τού ανθρώπου τής 
νεωτέρας παλαιολιθικής εποχής. 
"Απαντώμεν κατά τήν νεολιθικήν 



67,— Πολύ ενωρίς ό άνθρωπος ήΡ“ 
νά κυνηγά μεγάλα θηρία. Εις 
τήν εικόνα, φόνος μαμμούθ πού έπεσεν 
εις τάφρον. Εις τό Όβννίδΐι τον Βογ- 
8θί εύρέθη τάφρος, ή όποια υποτίθε- 
ται- ότι είναι παρομοίου είδους. 


εποχήν πολλήν εργατικότητα, πολλήν έπιδεξιότητα, λεία εργαλεία, 
πήλινα άγγεΐα μέ συστηματοποιημένα σχέδια, παντός ^είδους πρά- 
γματα προερχόμενα έκ συνεργασίας, τίποτε όμως τό όποιον να 
φανερώνη προσωπικήν δημιουργικότητα. "Αρχίζει πλέον ή κατάρ- 
γησις τής άτομικότητος των ανθρώπων. Ό άνθρωπος εΐσήλθεν εις 
τήν μακράν,, και δύσκολον ατραπόν, ή οποία φέρει έΐς ζωήν ττού 


υπάρχει χάριν τού κοινού καλού μέ θυσίαν τής προσωπικής πρωτο- 
βουλίας, και εις τήν οποίαν ατραπόν εξακολουθεί ακόμη νά βαδίζη. 
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4 (Ορισμένα πράγματα παρουσιάζονται κατ’ έπανάληψιν εις την 
μυθολογίαν τής ανθρωπότητας. Εις τον νεολιθικόν άνθρωπον έκαμαν 
τεράστιον έντύπώσιν τά φίρια, έξ άλλου δε αυτός δέν έθεωρούσε 
πλέον τον ήλιον ώς κάτι τό φυσικόν. Σχεδόν παντού, όπου διεδόθη 
ό νεολιθικός πολιτισμός, επεκράτησε μία διάθεο ις συνδυασμού του 
ήλιου με τό φίδι και εις την διακόσμησιν και εις την λατρείαν. Ή 
πρωτογενής αυτή λατρεία του φιδιού διεδόθη εν τελεί και εις χώρας, 
όπου τό φίδι δεν έχει πλέον σπουδαίαν πρακτικήν σημασίαν εις την 
ζωήν των ανθρώπων. 3 Αλλά το αρχικόν κέντρον τής διαδόσεως τού 
νεολιθικού τρόπου τής ζωής ήτο ασφαλώς χώρα, εις τήν οποίαν τό 
φίδι και τό φως του ήλίδυ ήσαν καί τά δύο πρώτιστης σπουδαιό- 
τητος γεγονότα. 

6. Αί πολύπλοκοι άρχαι τής Θρησκείας. 

Μέ τήν έναρξιν του γεωργικού βίου άνεπτύχθη νέος κύκλος ιδεών 
εις τόν νουν τών ανθρώπων. Έκάμαμεν ήδη λόγον πώς οι άνθρωποι 
από ,μακρού χρόνου συνέδεσαν τήν σποράν μέ τήν ανθρωποθυσίαν. 

4 Η σπορά έγένετο σύν,τώ χρονω ή σπουδαιότερα πράξις τού αν- 
θρώπου από οικονομικής άπόψεως* ήτο φυσικόν προς αυτήν νά συν- 
δυάσουν τήν μάλλον καταπληκτικήν χτράξιν, τήν οποίαν ήμπορούσε 
νά κάμη ό άνθρωπος: τήν σφαγήν ένός ανθρώπου. 

* Ό σερ 1. Γ. Φρέζερ (Ργ&ζθγ) παρηκολούθησε τήν ανάπτυξαν τής 
σχέσ^ως αυτής —τής σποράς μέ τήν ανθρωποθυσίαν^- συνδυάσας 
προς αυτήν τό πώς προήλθον οί άνθρωποι οι κατάλληλοι νά θυσια- 
σθουν κατά τήν εποχήν τής σποράς και “μία άλλη τάξις έξηγνισμέ- 
νων ανθρώπων προωρισμένων νά έκτελούν τάς άνθρωποθυσίας-οί . 
όποιοι καί άπετέλεσαν τήν πρώτην τάξιν τών ιερέων— καί πώς έσχη- 
ματίσΘη ή ιδέα τού μύστη ρ ί ο υ, δηλαδή τελετουργικού συμπο- 
σίου, εις τό όποιον όλα τά μέλη τής φυλής έτρωγον από τό σώμα 
του θύματος, διά νά μεταλάβουν τών ευεργετημάτων τής θυσίας. 

"Από τήν αρχήν αυτήν άνεπτύχθη σαν αί μεγάλα ι θρησκευτικοί Θυ- 
σίαι κατά έποχάς, τάς οποίας θυσίας διατηρούμεν ακόμη. 

Όλοι αυτοί οί παράγοντες, τούς οποίους άνεφέραμεν, δηλαδή ή 
παράδοσις τού αρχηγού, τής οικογένειας, αί συγκινήσεις τάς οποίας 
αϊσθάνονται αί γυναίκες διά τούς άνδρας καί οι άνδρες διά τάς γυναί- 
κας, ή επιθυμία αποφυγής τών λοιμωδών νόσων καί τής μιαρό- 
τ η τ ο ς, ή επιθυμία τής άποκτήσεως διά τής μαγείας δυνάμεως προς 
επιτυχίαν, ή παράδοσις τής ανθρωποθυσίας κατά τήν εποχήν τής 
σποράς, καθώς καί πλήθος παρομοίων δοξασιών, διανοητικών εξα- 
γομένων· καί εσφαλμένων άντιλήψεφν, συναπετέλεσαν κάτι πολύ- 
πλοκον, κάτι τό όποιον, αύξάνον όλονέν μέσα εις τήν ζωήν τών αν- 
θρώπων, ήρχισε νά τούς συνδέη διανοητικώς καί ψυχικώς, ώστε νά 
ζούν καί νά δρούν από κοινού. 

Αυτό τό νέον «κάτι» θά άποκαλέσωμεν θρησκείαν. Δέν ήτο κάτι 



άπλούν και λογικόν, ήτο εν σύμφυρμα Ιδεών περί άνωτέρων όν- 
των καί πνευμάτων, περί θεών και περί παντός είδους εντολών και 
απαγορεύσεων. Και όπως όλα.τά ταράγματα, τά όποια ενδιαφέρουν 
τον άνθρωπον, έτσι και ή Θρησκεία είχεν άναπτυχθή. 

Είναι προφανές ότι ό πρωτόγονος άνθρωπος, ΚαΙ κατά πολύ ισχυ- 
ρότερον λόγον ο! απώτεροι αυτού προπάτορες, δέν είναι δυνατόν 
νά είχεν ιδέαν περί θεού ή θρησκείας, και μόνον πολύ αργά ό εγκέφα- 
λός του και ή δύναμις της σκέψεώς του κατώρθ ωσάν νά συλλάβουν 
τοιαύτας γενικός αντιλήψεις, Ή θρησκεία είναι κάτι, τό όποιον έγεν- 
νήθη όταν οί άνθρωποι άπετέλεσαν μεταξύ των σύνδεσμον, ηύξησε 
δε βαθμηδόν και εκ παραλλήλου προς τόν σύνδεσμον τούτον. Τον 



68— ι Ο |κ Οΰϊλτσάϊρ παρά τό Άβέμπερυ κωνικός λόφος 8ί1βιπγ ΗΐΠ. 
Έχει ύψος 130 πόδα.ς και περίμετρον βάσεως 676 γιάρδας. Είναι ό υψηλότε- 
ρος τών τεχνητών λόφων τού κόσμου κοή προϋποθέτει μεγίστους μόχθους. 


Θεόν κατ' αυτόν τόν τρόπον τόν άνεκάλυψεν ό άνθρωπος καί εξακο- 
λουθεί νά τόν άνακαλύπτη. 

Τό βιβλίον τούτο δεν είναι βιβλίον Θεολογίας, και συνεπώς δέν 
προτιθέμεθα νά κάμωμεν εδώ θεολογικήν συζήτησιν. Αποτελεί όμως 
μέρος, καί μάλιστα άναγκαΐον καί ουσιώδες μέρος τής ιστορίας του 
ανθρώπου καί ή περιγραφή τής γε’νέσεως καή άναπτύξεως τών θρη- 
σκευτικών ιδεών τού ανθρώπου καί τής έπιδράσεως αυτών επί τής 
παντοειδούς αυτού δράσεως. 

"Ολοι ο! παράγοντες, τούς οποίους άνεφέραμεν, μέ τό πέρασμα- τού 
χρόνου ν συνετέλεσαν εις την άνάπτυξιν αυτήν. Καί διάφοροι συγγρα- 
φείς έδωσαν περισσοτέραν σημασίαν εις τόν ενα τ\ εις τόν άλλον πα- 
ράγοντα. Ό σέρ I, Γ. Φρέζερ υπήρξεν ό κυριώτερος μελετητής τής 
παραγωγής τών μυστηρίων από την μαγικήν θυσάςίν, Ό Γκράντ ν Αλ- 
λεν (ΑΙΙβη), ακολουθών τόν “Ερβερτ Σπένσερ ( Η θγ1)ΘγΙ ΒρβηοβΓ) εϊςτό 
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βιβλίον του «*Α ν έ λ ι ξ ί ς <τή ς Ιδέας του Θ ε ο ΰ», έδωκεν 
ιδιαιτέραν σημασίαν είς την με^ά θάνατον λατρείαν του αρχηγού. 
Ό σερ Ε. Β. Τάϊλορ (Τγίοι* : Ρππιίΐίνβ ΟιιΙίυΓβ) έστρεψε κυρίως την 
προσοχήν του εις την τάσιν του πρωτογενούς ανθρώπου, διά νά 
άποδώση ψυχήνείς κάθε άντικείμενον έμψυχον και άψυχον. Ό 
Α. Ε. Κρώλεϋ ((πεεννίβγ) εις «Τ ό Δένδροντής Ζωής» επέ- 
στη σε την προσοχήν είς άλλα κέντρα όρμων και συγκινήσεων και 
ιδιαιτέρως έθεώρησε τό φύλον ώς πηγήν βαθείας διεγέρσεως. 

Άλλ 3 εκείνο που πρέπει νά έχωμεν πάντοτε υπ 5 όψιν είναι ότι ό 
νεολιθικός άνθρωπος δεν είχεν άκόμη άναπτυχθή διανοητικώς και ή μ- 
πορούσε νά έχη συγκεχυμένος και παραλόγους Ιδέας εις βαθμόν, που 
είναι αδύνατον νά τάς έχη σήμερον^ ένας μορφωμένος άνθρωπος. 
Είς τον νουν του ήμποροϋσαν νά συνυπάρχουν συγκρουόμεναι και 
άντιφατικαί ϊδέαι και νά είναι προς άλλήλάς άνεκταί. Των σκέψεών 
του έδέσποζεν έντόνως και ξωηρώς άλλοτε μεν τό εν πράγμα, άλ- 
λοτε δε τό άλλο, οι δε φόβοι του καί αί πράξεις του έγίνοντο και έξε- 
δηλοΰντο κατά διαδοχήν εντελώς ασύνδετοι, όπως είς ένα παιδί. 

Συγκεχυμένως, ύπό τήν πίεσιν τής ανάγκης καί έφ 3 όσον παρουσιά- 
ζοντο είς τους ανθρώπους ευκαιρίαι προς συνεργασίαν, ό νεολιθικός 
κόσμος ήσθάνετο τήν δίψαν τής καθοδηγήσεως καί τής γνώσεως. 
Οι άνθρωποι ήρχισαν νά άΐ>τιλαμβάνωνται ότι έπρεπε νά ύπάρχη 
κάποιος, ό οποίος θά άνελάμβανε νά τούς προστατεύση καί νά τούς 
διευθύνη, νά τούς έξαγνίση καί νά δίδη είς αύτούς δύναμιν άνωτέραν 
τής ίδικής των. 

Συγκεχυμένως επίσης, άνταποκρινόμενοι είς αύτήν τήν άνάγκην 
ένεφανίσθησαν άνθρωποι θαρραλέοι καί εύφυεΐς, άνθρωποι πολυ- 
μήχανοι καί πανούργοι, οι όποιοι έγιναν μάγοι καί ιερείς, άρχηγοί 
καί βασιλείς. Δεν πρέπει νά Θεωρηθούν ούτοι ώς απατεώνες ή σφετε- 
ρισταί τής εξουσίας, οι οποίοι έξηπάτησαν τούς συνανθρώπους των. 
"Ολοι ο! άνθρωποι άγονται άπό ανάμεικτα αίτια. Χίλιοι δύο λόγοι 
τούς κάμνουν νά προσπαθούν νά επιβληθούν είς τούς άλλους, κανείς 
όμως άπό τούς λόγους αύτούς δεν είναι ποταπός ή κακός. Οι μάγοι 
συνήθως έπίστευον είς τήν δύναμιν τής μαγείας των, οι ιερείς εις τάς 
ιεροτελεστίας των καί οι άρχηγοί εις τά δικαιώματά των. 

Ή ιστορία τής άνθρωπότητος άπό τήν στιγμήν αύτήν είναι ιστο- 
ρία λίγο ή πολύ τυφλών προσπαθειών, άφ 3 ενός προς σύλληψιν καί 
καθορισμόν ένός κοινού σκοπού, τον οποίον έπιδιώκοντες όλοι οι 
άνθρωποι θά ή μπορούν νά ζήσουν εύτυχείς, καί άφ’ ετέρου προς δη- 
μιουργίαν καί άνάπτυξιν κοινής συνειδήσεως καί κοινού συστήματος 
γνώσεων εξυπηρετικών καί διαφωτιστικών τού έν λόγω σκοπού. 

Ύπό πολλάς καί ποικίλας μορφάς ή εμφάνισις αυτή τών βασιλέων καί 
ιερέων καί μάγων, άπαντα καθ’ δλον τον κόσμον κάτω από τάς νεω- 
τέρας παλαιολιθικάς καί τάς νεολιθικός συνθήκας. Παντού ή άνθρω- 
πότης άνα ζητεί τούς ανθρώπους εκείνους, ο! οποίοι θά ήμπορούσαν νά 
γίνουν τό κέντρον τής γνώσεως καί τής εξουσίας καί τής μαγικής δυ- 
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νάμεως, παντού δέ υπήρχον άτομα, που έπιδιώκον έντίμως ή όχι νά 
κυβερνήσουν, νά διευθύνουν, ή, υπό την ιδιότητα των μάγων, νά 
φέρουν συνδιαλλαγήν εις τάς συγκρουομένας φιλοδοξίας τών ατό- 
μων τής κοινότητος. 

Μία παράδοξος συνήθεια τής νεωτέρας παλαιολιθικής εποχής και 
των διαφόρων σταδίων τής νεολιθικής εποχής ήτο ό αύτακρωτηρια- 
σμός. Οι άνθρωποι ήρχισαν νά άποκόπτουν την μύτην των, τά αυ- 
τιά των, τά δάκτυλά των, νά βγάζουν τά δόντια των και τά παρό- 
μοια και νά συνδέουν αύτάς τάς πράξεις μέ παντός είδους δεισιδαι- 
μονίας. 

Πολλά παιδιά σήμερον διέρχονται από παρομοίαν φάσιν εις την 
διανοητικήν των άνάπτυξιν. Υπάρχει μία περίοδος είς τήν ζωήν 
των περισσοτέρων μικρών κοριτσιών, κατά τήν οποία δεν πρέπει 
νά τά άφήνωμεν μόνα μέ ένα ψαλίδι εις τό χέρι, διότι ενδέχεται νά 
κόψουν τά μαλλιά των. Κανέν ζώον δεν κάμνει παρόμοιον πράγμα. 
Αύτή δέ ή παλαιά συνήθεια άφησε τά ίχνη της εις τό έθιμον τής πε- 
ριτομής τής Ιουδαϊκής και τής Μουσουλμανικής θρησκείας. 

Ύπό πολλάς επόψεις ή άπλότης, ό ρεαλισμός και ή ανεξαρτησία 
έκείνων, οΐ όποιοι παρήγαγον τάς σπηλαιογραφίας τής νεωτέρας 
παλαιολιθικής εποχής, μάς είναι περισσότερον συμπαθείς άπό τήν 
διανοητικήν κατάστασιν των νεολιθικών άνθρώπων, οι όποιοι κατέ- 
χονται άπό τον φόβον κάποιου παλαιού προπάτορος, πού έξειλί- 
χθη εις θεόν τής φυλής, και βασανίζονται άπό τάς ιδέας τού διά θυ- 
σιών εξαγνισμού, τών ακρωτηριασμών και τού μαγικού φόνου. 

Δεν ύπάρχει αμφιβολία ότι ό κυνηγός τών ρέννων ήτο άσπλαγχνος 
κυνηγός καί πλάσμα πολεμικόν καί παράφορον, έσκότωνεν όμως διά 
λόγους, οι όποιοι καί σήμερον άκόμη είναι εις ή μάς ευνόητοι. Ό νεο- 
λιθικός άνθρωπος άπ’ εναντίας, υπό τό κράτος τής ομιλίας καίτής 
συγκεχυμένης σκέψεως, έσκότωνεν επί τή βάσει θεωρίας καί διά τερα- 
τώδεις καί σήμερον άπιστεύτους ιδέας. Έσκότωνεν εκείνους τούς 
οποίους αγαπούσεν, άπό φόβον καί κατ 1 επιταγήν. Ο! νεολιθικοί άν- 
θρωποι δεν έτελοΰσαν μόνον ανθρωποθυσίας κατά τήν εποχήν τής 
σποράς, άλλ’ έχομεν κάθε λόγον νά υποθέσω μεν ότι έθυσίαζον τάς 
συζύγους, καθώς καί δούλους επί τού τάφου τού -αρχηγού των. 
Έσφαζον δέ άνδρας, γυναίκας καί παιδιά, οσάκις ευρίσκοντο υπό δει- 
νάς συνθήκας καί ένόμιζον ότι οί θεοί έδιψούσαν αίμα. "Ολα αύτά τά 
πράγματα μετεβιβάσθησαν είς τον χαλκοΰν αιώνα. "Εως τότε είς τήν 
ιστορίαν τής άνθρωπότητος ή κοινωνική συνείδησις έκοιμάτο, χωρίς 
καν ούτε νά βλέπη όνειρα. Πριν όμως έξυπνήση έδοκίμασε φοβερούς 
έφιάλτας. 

Τρείς ή τέσσαρας χιλιάδας έτη προ τής ιστορικής εποχής, άς μετα- 
φερθώμεν διά τής φαντασίας εις τά υψίπεδα τού Ούϊλτσάϊρ (\¥ϊ118]ιϊγθ) 
είς ώρας -θερινού ξημερώματος. Μία μεγαλοπρεπής πομπή προχω- 
ρεί εις τήν/λεωφόρον τών λίθων. Προηγούνται οι ιερείς, οι όποιοι φέ- 
ρουν ίσως φανταστικός στολάς άπό δέρματα μέ κέρατα εις τό κεφάλι^ 


και άλλοκότους ζωγραφισμένος -προσωπίδας. Δέν ομοιάζουν καθόλου 
μέ τους πωγωνοφόρους Δρυΐδας* των νεωτέρων ζωγράφων. Κατό- 
πιν έργονται οί φύλαρχοι, στολισμένοι μέ περιδέραια από δόν- 
τια. Κρατούν δόρατα και πελέκεις κάί ή μακρά κόμη τους είναι συγ- 
κρατημένη εις τό κεφάλι των μέ κοκκαλίνας καρφίτσας. Ακολουθούν 
γυναίκες, αί όποιαι φέρουν φορέματα δερμάτινα ή λινά, και κατόπιν 
πλήθος από άνδρας μέ ατημέλητα μαλλιά καί παιδία ολόγυμνα. 

Έχουν συναθροισθή από πολλά μακρυνά μέρη. "Ολος ό χώρος 
μεταξύ των λεωφόρων και τού λόφου Σίλμπιουρυ (δϊΙβιΐΓγ) είναι, 
γεμάτος από τάς κατασκηνώσεις των. Πανηγυρική εύθυμία επικρα- 
τεί είς όλον αύτό τό πλήθος και εις τό μέσον τής παρατάξεως αύτής 
βαδίζουν τά ανθρώπινα θύματα, ταπεινωμένα και καΤηφή, μέ τό 
βλέμμα γυρισμένον προς τον βωμόν, ό όποιος καπνίζει εκεί μακράν 
και επί τού οποίου θά σφαγιασθούν, διά νά γίνουν καλαί έσοδεΐαι 
και νά προκόψη ή φυλή-. Αυτή ήτο ή πρόοδος, τήν οποίαν κάμνει ή 
ζωή, άφ’ δτου πρωτοενεφανίσθη μέσα εις τήν ιλύν τών τεναγωδών 
εκτάσεων μέχρι τής προ 3000 ή 4000 ετών εποχής. 


ΙΑ' ΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΑΙ ΦΥΛΑ! 

I. Εξακολουθεί ακόμη νά διαφοροποιήται τό ανθρώπινον γένοζ. 
2. Αί κυρίώτεροι άνθρώπιναι φυλαί. 3. ΟΙ μελαψοί λαοί. 4 . 
ι Ο λεγόμενος «ήλιολιθικός» πολιτισμός. 5. Οί Έρυθρόδερ- 
μοι τής Αμερικής. 

Πρέπει τώρα νά έξετάσωμεν τί σημαίνει ή φράσις «Άνθρώπιναι φυ- 
λαί», τήν οποίαν χρησιμοποιούμεν συχνά χωρίς διάκρισιν. 

Άπό όσα άνεπτύξαμεν ήδη γίνεται φανερόν, ότι τό ανθρώπινον γέ- 
νος, τό όποιον έξηπλώθη άνά τάς χώρας τής γής και ύπεβλήθή κατά 
συνέπειαν εις διαφόρους κλιματολογικάς συνθήκας και διαφορετικήν 
τροφήν εις τάς διαφόρους χώρας καί είχε νά άντεμετωπίση διαφόρων 
είδών εχθρούς εις διαφόρους περιοχάς, θά υφίστατο κατ’ ανάγκην 
μίαν διαρκή τροποίησιν και διαφοροποίησιν. 

Ό άνθρωπος, όπως καί όλα τά άλλα οργανικά όντα, έτεινε λοιπόν 
πάντοτε νά διαφοροποιηθή εις πολλάς παραλλαγάς. Όπουδήποτε 
μία όμάς ανθρώπων άπεμονώθη εις νήσους τών ωκεανών ή μέ ερή- 
μους καί βουνά άπό τούς άλλους ανθρώπους, θά ήρχισεν αμέσως ^ά 
άναπτύσση γνωρίσματα είδικώς προσαρμοζόμενα εις τάς τοπικας 
συνθήκας. 

Έξ άλλου όμως είναι άληθές, ότι ό άνθρωπος είναι συνήθως ζώον 

* Δρυΐδης— λέξις κελτική (άΓ-υΐά* Έ') πού σημαίνει σοφός, μάγος. Οί Δρυΐ-' 
όαι ήσαν μέλη Ιερατικού σωματείου Ίων άρχαίων Κελτών. Επειδή δέν είχον 

αους, συνήρχοντο είς δάοη καί έκτελούσαν τά τής λατρείας των μέσα είς σπή- 
/ αία, προσφέροντες καί ανθρωποθυσίας, 
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πολύ τολμηρόν και διάγει πλανητικόν βίον. ΔΓ αυτόν ολίγα υπάρ- 
χουν ανυπέρβλητα εμπόδια. Οϊ άνθρωποι απομιμούνται τους άλλους 


- 69.— Ενδιαφέρουσα άντιΟέσις μεταξύ οττόμου άνιππροσω- 
ττεύοντο^ τον ύπερβόρειον τύπον ίΝοτάΐο) καί νεγρο- 
ει δών. πυγμαίων. 

άν^ρώπους^ τού^ έπιτίθενται, τους^ κατακτούν κατερχοντομ προς αυ- 
τούς εις έπιμειξία^ Έπηχιλτάδάς έτων δύο ουάτήματα: δυνάμεων συνη- 





γωνίζοντο μεταξύ των. Το μέν εν προσεπάθει νά διαχωρίση τούς 
άνθρώπους εις πολλάς τοττικάς ποικιλίας, τό δέ άλλο νά άναμείξη έκ 
νέου και νά συγχωνεύση τάς ττοικιλίας ταύτας, πριν παραχθή από 
αύτάς εν νέον είδος. 

Τό σχετικόν αποτέλεσμα τής δράσεως των δύο διαφόρων δυνάμεων 
ενδέχεται νά έκυμαίνετο εϊς τό παρελθόν. Ό παλαιολιθικός άνθρωπος, 
επί παραδείγματα θιήγεν ϊσως περισσότερον πλανητικόν βίον και 
διέτρεχε πολύ μεχαλυτέρας εκτάσεις από τον νεολιθικόν άνθρωπον. 
Δεν εϊχεν έγκοτασταθή άκόμη εις μονίμους κατοικίας τόσον, όσον ό 
νεολιθικός άνθρωπος καί δεν έδεσμεύετο άπό χίλια δυο αντικείμενα 
άνήκοντα εις αυτόν, 'ύ)ς κυνηγός ήτο υποχρεωμένος νά παρακολουθή 
τά συνήθη θηράματα εϊς τάς άποδημίας των. Δυσμενείς συνθήκαι, 
επαναλαμβανόμενοι επί τινα έτη, τον έκαμνον νά άπομακρυνθή πολ^ 
λάς εκατοντάδας χιλιομέτρων. Ύπό τάς συνθήκας ταύτας είναι πι- 
θανόν νά έγένετο μεγάλη άνάμειξις μεταξύ των διαφόρων ομάδων 
και όλίγαι μόνον ποικιλίαι νά άνεπτύχθησαν. 

Ή εμφάνισις τής γεωργίας απεναντίας ήνάγκαζε τάς κοινότητας 
έκείνας τής άνθρωπότητος, αί όποϊαι έπεδόθησαν εις αυτήν, νά εγκα- 
τασταθούν μονίμως εϊς περιοχάς, πού ήσαν κατάλληλοι προς καλλιέρ- 
γειαν, και τοιουτοτρόπως ηύνόησε την διαφοροποίησιν. 

Ή άνάμειξις ή ή οιαφοροποίησις δεν έξαρτάται άπό άνώτερον ή 
κατώτερον στάδιο ν πολιτισμού. "Ετσι πολλαϊ φυλαι αγρίων πλσ- 
νώνται τώρα εϊς εκτάσεις εκατοντάδων χιλιομέτρων, ενώ οί κάτοικοι 
πολλών χωρίων τής 5 Αγγλίας τού 18ου αϊώνος εξ άλλου, δεν άπεμα- 
κρύνθησαν ποτέ περισσότερον άπό οκτώ ή δέκα μίλια άπό τά χωρία 
των, ούτε αυτοί ούτε οί γονείς των ούτε οί πάπποι των. Ή χερσό- 
νησος Λαβραδόρ π. χ. κατοικεΐται άπό όλίγας χιλιάδας Ερυθρο- 
δέρμων, οί όποιοι παρακολουθούν κάποιαν μεγάλην άγέλην των ίπ- 
πελάφων (καριμπού) κάθε χρόνον εις τάς άποδημίας της προς βορ- 
ράν καί κατόπιν πάλιν προς νότον. Ή μικρή αυτή όμάς τών άνθρώ- 
πων κατέχει μίαν έκτασιν ϊσην μέ ολόκληρον τήν Γαλλίαν. Επίσης 
οί νομαδικοί λαοί έχουν μεγάλην άκτΐνα δράσεως. Μερικαί φυλαι των 
Καλμούχων λέγεται ότι ταξιδεύουν σχεδόν 1500 χιλιόμετρα, διά νά 
μεταβούν άπό τάς θερινάς εις τάς χειμερινός βοσκάς. 

Ή ιδέα εξ άλλου ότι οί παλαιολιθικοί άνθρωποι εΐχον μεγάλην 
άκτΐνα δράσεως καί ήσαν διεσκορπισμένοι άραιώς, άλλ 3 όμοιομόρ- 
φως άνά τον κόσμον, ένισχύεται άπό τό γεγονός, ότι τά παλαιολι- 
θικά λείψανα, τά όποια εύρίσκομεν παντού, είναι καταπληκτικώς 
ομοιόμορφα. . 

Ό σερ ί. "Εβανς λέγει σχετικώς επί λέξει : «Τά εργαλεία, τά όποια 
εύρίσκονται εϊς μακρυνάς χώρας ταυτίζονται τόσον πολύ ώς προς 
τό σχήμα καί τον χαρακτήρα μέ τά ευρισκόμενα εις Αγγλίαν, ώστε 
θά ήμπρούσαν νά ήσαν εργατών ιδίων χειρών. Εις τάς δχθας τού 
Νείλου, καί εις ύψη πολλών εκατοντάδων ποδών υπεράνω τής ση- 
μερινής στάθμης τού ποταμού, άνεκαλύφθησαν εργαλεία των εύρω- 
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παϊκών τύπων, ενώ είς την Σομαλίαν, είς μίαν άρχαίαν κοιλάδα πο- 
ταμού και εις μεγάλο ύψος από την επιφάνειαν της θαλάσσης, ό X. 
Ο. Σέτον-Κάρρ (Κάτι) συνέλεξε μεγάλον αριθμόν εργαλείων εκ πυρι- 
τόλιθου, τά όποια θά ήμπορούσαν κάλλιστα νά ευρεθουν εις τά κοι- 
τάσματα των προσχώσεων τού Σόμ (δοπππβ) και τού Σηκουάνα, 
τού Ταμέσεως ή τού αρχαίου Σολέντου». 

Εις την ιστορίαν της άνθρωπότητος υπήρξε κατά πάσαν πιθανό- 
τητα εναλλαγή φάσεων διασποράς και επιμειξίας και φάσεων έγκα- 
ταστάσεως και εΐδικεύσεως. 

Αλλά είναι πιθανόν ότι από τού τέλους τής παλαιολιθικής εποχής 
τουλάχιστον μέχρι προ όλίγ ν εκατοντάδων ετών, τό άνθρώπινον 
γένος διατελοΰσε διαφοροποιούμενον. Τό είδος έδιαφοροποιήθη κατά 
τό διάστημα τής εν λόγω περιόδου εις πολυπληθείς ποικιλίας, πολ- 
λά! έκ τών οποίων συνέχω νεύθη σαν πάλιν εις άλλας, αί τελευταΤαι δε 
αύται ποικιλίαι ή διεσκορπίσθησαν και ύπέστησαν περαιτέρω δια- 
φοροποίησιν ή έξωλοθρεύθησαν. "Οπου ύπήρξεν έντονος διαφορά 
τοπικών συνθηκών και παρεμπόδισις επιμειξίας, εκεί ύποχρεούμεθα 
σχεδόν νά υποθέσω μεν ότι θά ένεφανίσθη νέα ποικιλία τού ανθρωπί- 
νου^ γένους. Τέτοιαι ποικιλίαι θά υπήρχον πολλαί. 

Είς άπομακρυσμένην γωνίαν τού κόσμου, τήν Τασμανίαν, ένας μι- 
κρός πληθυσμός ανθρώπων, άποχωρισμένος από τον άλλον κόσμον, 
παρέμενεν είς τό πρώτον παλαιολιθικόν στάδιον μέχρι τής άνακαλύ- 
ψεως τής νήσου υπό τών Όλλανδών τό 1642. Τώρα έχουν όλοι έξον- 
τωθή. Ό τελευταίος Τασμανός άπέθανε τό 1876. Πιθανόν οΐ Τα- 
σμανο! εκείνοι νά ήσαν αποχωρισμένοι και άγνωστοι από τον λοιπόν 
κόσμον έπι 15.000 ή 20.000 ή 25.000 έτη. 

Μεταξύ τών πολυαρίθμων εμποδίων επικοινωνίας, υπήρχον ώρι- 
σμένοι φραγμοί, όπως ό Ατλαντικός, τά ύψίπεδα και αΐ έξα- 
φανισθεΐσαι θάλασσαι τής κεντρικής Ασίας. Είς τούς φραγμούς αύ- 
τούς οφείλεται τό ότι μεγάλαι ομάδες ποικιλιών τού ανθρωπίνου γέ- 
νους έμειναν εντελώς απομονωμένοι από άλλας μεγάλας ομάδας 
ποικιλιών έπι μακράς χρονικάς περιόδους. Αί αποχωρισμένοι μεταξύ 
των ομάδες αύται ανέπτυξαν πολύ ενωρίς εύδιακρίτους ομοιότητας 
και διαφοράς. Αί πλεΐσται τών ανθρωπίνων ποικιλιών είς τήν ανα- 
τολικήν Ασίαν και τήν "Αμερικήν έχουν τώρα τά εξής κοινά γνωρί- 
σματα: δέρμα κιτρινωπόν, κόμην εύθεΐαν και μαύρην και ώς έπι τό 
πολύ έξέχοντα τά μήλα τών παρειών. Οί περισσότεροι έκ τών ιθα- 
γενών πληθυσμών τής "Αφρικής, άλλ" όχι όλοι, έχουν δέρμα μαύρον 
ή μελανωπόν, μύτην πλατείαν, χείλη παχέα και κόμην σγουρήν. 

Είς τήν βόρειον δυτικήν Ευρώπην μέγα μέρος τών ανθρώπων έ- 
χουν κόμην ξανθήν, γαλανά μάτια και δέρμα λευκόξανθον, περί δέ 
τήν Μεσόγειον επικρατούν οί λευκοί, με μάτια καστανόμαυρα και κό- 
μην μαύρην. Αύτοι οί μελαχροινοι λευκοί φαίνονται ότι αποτελούν 
μίαν κεντρικήν μάζαν ανθρώπων, οί όποιοι διά σχεδόν άνεπαισθή- 
των διαβαθμίσεων καταλήγουν προς βορράν, προς άνατολάς καί 
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πράς νότον είς τούς κυρίως λευκούς και τούς κίτρινους και τούς μαύ- 
ρους. Ή μαύρη κόμη πολλών εκ των μελαχροινών αυτών λευκών 
εΐναι ρυθεϊα, ουδέποτε όμως είναι τόσον πυκνή καί ίσια, όπως ή κόμη 
τών κίτρινων λαών. Είναι περισσότερον ευθεία εις την άνατολήν 
παρά εις την δύσιν. ' : 

Εις τα νότια τών Ινδιών ευρίσκομεν λαούς μέ δέρμα μελαχροψόν 
και κόμην ευθείαν καί μούρην. Οί λαοί αυτοί, εφόσον προχωρουμεν 
προς άνατολάς, αντικαθίστανται από λαούς χαρακτη ριστικώτερον. 
κίτρινους. - 

Είς πολλάς απομονωμένος νήσους του Ειρηνικού, όπως καί εις 
την Μελανησίαν καί την Νέαν Γουινέαν, ευρίσκομεν άλλην ομάδα 
μαύρων ή μελαχροινών λαών κατωτέρου τύπου, μέ κόμην σγουρήν; 

Πρέπει όμως νά εχωμεν υπ’ όψιν ότι αυτά αποτελούν γενικότητας, 
αί όποΐαί δεν εφαρμόζονται επακριβώς. Μερικαί από τάς ξώνας και 
τούς απομονωμένους Θύλακας, τούς οποίους έσχη μάτισε τό αν- 
θρώπινον γένος επί τής ασιατικής ηπείρου, ενδέχεται , νά ευρέΟήσαν 
υπό συνθήκας περισσότερον πλησιαζσύσας προς τάς συνθήκας τής 
Ευρώπης, ενώ μερικαί άφρικανικαι ζώναι έχουν περισσότερον ασια- 
τικόν παρά αφρικανικόν χαρακτήρα. 

Εις την Ιαπωνίαν όπαντώμεν φυλήν υπόλευκον, μέ κόμην βο- 
στρυχωτήν καί δέρμα τριχωτόν, τούς "Αϊνώ, οί όποιοι ομοιάζουν μάλ- 
λον μέ Ευρωπαίους ώς προς τον τύπον του προσώπου, παρά μέ 
τούς άλλους- κίτρινους Ιάπωνας. Ουτοι ενδέχεται ή νά είναι λευκοί 
παραπλανηθέντεςεκεϊ έξ Ευρώπης ή νά αποτελούν ιδιαιτέραν φυλήν. 
Πρωτογόνους μαύρους ευρίσκομεν είς τάς "Αχδαμάνας νήσους, αί όποιοι 
είναι επίσης άπομακρυσμέναι από την Αυστραλίαν καί οπτό την 
Αφρικήν. Φλέβα χαρακτηριστικού μαύρου αίματος άπα:ντώμεν είς 
την νότιον Περσίαν καί είς μερικά μέρη τών Ινδιών. Πρόκειται περί 
νεγροειδών τής Ασίας. 

Δέν υπάρχουν σχεδόν καθόλου αποδείξεις ότι όλοι οί μαύροι, τούς 
όποιους άνεφέραμεν, οί τής Αφρικής, τής Αυστραλίας κο;ί τής "Ασίας 
έχουν κοινήν την προέλευσιν, αλλά την ιδιότητά των αυτήν οφεί- 
λουν είς τό όιι έζησαν επί μακράς χρονικός περιόδους υπό συνθήκας, 
αί όποιοι ήσαν όμοιοι. "Ίσως αί παλαιότεραι φυλαί τ,ών ανθρώπων 
νά ήσαν όλοι βαθύχρωμοι ή μαΟραι, τό δέ ανοικτόν χρώμα τού δέρ- 
ματος νά είναι σχετικώς νεώτερον. Δέν -τρέπει νά συμπερό:νωμεν 
ότι οί άνθρωποι είς. μέν τήν ανατολικήν "Ασίαν ύφίσταντο όλοι δια- 
φοροποίησιν προς μίαν διεύθυνσιν, εις δέ τήν "Αφρικήν όλοι προς 
άλλην. 

Είναι βέβαια άληθές ότι ύπήρχον μεγάλα ρεύματα, τά όποια έτει- 
νον προς μίαν διεύθυνσιν, υπήρχον όμως καί παλίρροιαν, δΐναι, αναμεί- 
ξεις καί διαρροαί από τήν μίαν κυρίαν ζώνην προς τήν άλλην. Ό έγ- 
χρωμος χάρτης τών φυλών του κόσμου δέν ^α παρουσίαζεν ακριβώς 
τέσσαρας διάφορους χρωματιστός ζώνας, αλλά εν ποικίλον συγκρό- 



τημα από πλήθος χρωματισμών και διαμέσων αποχρώσεων, άλλου 
μεικτών καί άλλου τό εν κατόπιν του άλλου. 

Κατά την άρχήν τής νεολιθικής περιόδου εις Ευρώπην, ίσως προ. 
δέκα ή δώδεκα χιλιάδων έτών, ό άνθρωπος ό σοφός (Ηοιηο δδίρίβηδ) 
ευρίσκετο εις τό στάδιον διαφοροποιήσεως καθ’ δλον τον κόσμον 
και ειχεν ήδη διαφοροποιηθή εις πολλάς ποικιλίας, άλλ’ όχι και εις 
διάφορα εί,δη. Τό μόνον άλλο είδος του πρωτογόνου άνθρώπου, 
ό άνθρωπος τόυ' Νθ&ηάθΓΐΙιειΙ, είχεν έξόντωθή πριν άρχίση ή πρώτη 
περίοδος τής ιστορίας. " . 

Πρέπει νά έχωμεν ύπ’ όψιν δτι τό «είδος» διαφέρει άπό τήν «ποι- 
κιλίαν» άπό βιολογικής άτΐόψεως κατά τούτο, δτι αί ποικιλίαι ή μ- 
πορούν νά διασταυρωθούν και νά παραγάγουν γονίμους άπογόνους, 
ενώ τά διάφορα είδη εϊτε δεν διασταυρούντοα ή διασταυρούμενα πα- 
ράγουν άπογόνους, ο! όποιοι, όπως οι ήμίονοι, είναι άγονοι. 

"Ολα τά μέλη του άνθρωπίνου γένους ή μπορούν νά διασταυρούν- 
ται έλευθέρως, ή μπορούν νά μάθουν νά συνεννοούνται με τήν ιδίαν 
γλώσσαν καί ή μπορούν νά προσαρμοσθούν προς κοινήν συνεργα- 
σίαν. Κατά την παρούσαν δε εποχήν ό άνθρωπος πιθανόν δεν υφί- 
σταται πλέον περαιτέρω διαφοροποίησιν. Ή άνάμειξις τών διαφό- 
ρων ποικιλιών τού άνθρωπίνου γένους είναι τώρα δύναμις πολύ 
ίσχυροτέρα τής διαφοροποιήσεως. Ή άνθρωπότης άπό τής άπό- 
ψεως τού βιολόγου είναι ζωικόν είδος, τό δπόΐον έπαυσε νά διαφο- 
ροποιήται,καί τείνει νά ένοπόιηθή έκ νέου δΓ άναμείξεως. 

2. Αί κυριώτεραι φυλαί τών ανθρώπων. 

Μόνον κατά τήν τελευταίαν πεντηκονταετίαν ή έξηκονταετίαν 
έπεκράτησεν ή άντίληψις δτι αί διάφοροι ποικιλίαι τών άνθρώπων 
πρέπει νά θεωρούνται ώς άποτέλεσμα διαφοροποιήσεων, αί .όποιαι 
εν μέρει μεν έσταμάτησαν πλέον, έν. μέρει δε εξακολουθούν. Προ τής 
εποχής αυτής οί καταγινόμενοι ειδικώς εις τήν μελέτην τού άνθρω- 
πίνου γένους, επηρεαζόμενοι είτε έν συνειδήσει είτε άσυνειδήτως άπό 
τον θρύλον τού Νώε και τής κιβωτού και τών τριών υιών του Σήμ, 
Χάμ και Ίάφεθ, κατέτασσον τούς άνθρώπους εις τρεις ή τέσσαρας 
φυλάς καί έθεωρούσαν ότι αί φυλαί αύτάί ήσαν άρχικώς χωριστά! 
άπ 5 άλλήλων καί δτι κατήγοντο άπό διαφορετικούς προγόνους. Δεν 
είχον ιδέαν τών ενδεχομένων άποτελεσμάτων άφ’ ενός τής άναμεί- 
ξεως τών φυλών καί άφ’ ετέρου τών ειδικών περιπτώσεων τής άπο- 
μονώσεως καί τών τοπικών ποικιλιών. Καί ύπήρχον μεν διαφοραί 
άντιλήψεων εις τήν ταξινόμησιν, γενικώς δμως παρεδέχοντο δτι ό 
άνθρωπος ό φ ε ί λ ε ι νά διαιρήται τελείως εις τρεις ή τέσσαρας κυ- 
ρίας ομάδας. 

Οί εθνολόγοι έφιλονεικοΰσαν ζωηρώς κατά πόσον οί μικρότεροι 
λαοί άνήκουν εις αυτήν ή εκείνην τήν άρχέγονον φυλήν ή άποτε- 
λοΰσαν Ιδιαιτέρους πρωτογόνους τύπους προερχομένους έξ άναμείξεως 



ήνέξ άπομονώσεως. Όλαι όμως αί φυλαί είναι λίγο πολύ ανάμεικτοι. 
Υπάρξουν άναμφιβόλως τέσσαρες ομάδες, κάθε μία όμως από 
οα/τάς είναι πολυσύνθετος, ύπήρχον δέ και μικραί ομάδες, αί όποϊαι 
δεν ή μπορούν νά ταυτισθοΰν μέ καμμίαν από τάς τέσσαρας κυρίας 
ομάδας, 

Ύπό τάς επιφυλάξεις αύτάς, ότι δηλαδή, όταν όμιλούμεν περί των 
κυρίων αυτοον διαιρέσεων, έ'χομεν ύπ" όψιν όχι άπλάς και καθαράς 
φυλάς, άλλ 5 ομάδας φυλών, ή έν λόγω ταξινόμησις ήμπορει νά διευ- 
κολύνη την συζήτησιν τού θέματος. Ή Ευρώπη, ή Μεσόγειος καί ή 
δυτική "Ασία κατοικούνται άπό πολλών χιλιάδων ετών από λευκούς, 
οί όποιοι συνήθως . λέγονται Καυκάσιοι. ΑύτοΕ υποδιαιρούνται 
πάλιν εις δύο'ή τρεις κλάδους, τούς βορείους ξανθούς ή υπερβόρειον 
φυλήν, μίαν ύποτιθεμένην διάμεσον φυλήν— περί τής ύπάρξεως τής 
οποίας πολλοί έκ τών ειδικών έχουν σοβαράς άμφιβολίας— τήν λε- 
γομένην "Αλπινικήν φυλήν, και τήν Μεσογειακήν ή "ίβηρικήν νότιον 
φυλήν άποτελουμένην, έκ λευκών μελαχροινών. 

Εις τήν άνατολικήν " Ασίαν καί τήν 3 Αμερικήν, επικρατεί δευτέρα 
όμάς φυλών, ή τών Μογγόλων, τών οποίων τά γενικά χαρακτη- 
ριστικά είναι κίτρινον δέρμα, κόμη εύθεΐα καί μαύρη καί σώμα βραχύ 
καί ρωμαλέον. Εις τήν "Αφρικήν κυριαρχούν οί Μαύροι ή Νέγροι, εις 
δέ τήν Αυστραλίαν και τήν Νέαν Γουινέαν άλλοι μαύροι, οί πρωτό- 
γονοι αύστραλοειδεις. 

Οί όροι αυτοί είναι κατάλληλοι, άρκεΐ ό μελετητής νά έ'χη υπ" όψιν 
ότι δεν εφαρμόζονται επακριβώς. "Εκπροσωπούν μόνον τά κοινά χα- 
ρακτηριστικά τών κυριωτέρων φυλών, παραλείπουν δέ πολλούς μι- 
κρούς λαούς, οί όποιοι δεν άνήκουν κυρίως εις καμμίαν έκ τών μεγά- 
λων αυτών υποδιαιρέσεων καί δεν λαμβάνουν ύπ" όψιν τήν διαρκή 
άνάμειξιν τών κυρίων ομάδων. 

Κατά πόσον ή «Κ α υ κ α σ ί α» φυλή πρέπει νά διαιρεθή είς δύο ή 
τρεις κυρίας υποδιαιρέσεις, αύτό έξαρτάται έκ τής αξίας, άπό άπό- 
ψεως ταξινομήσεως, ή όποια άποδίδεται είς ώρισμένας διαφοράς τού 
σκελετού καί ιδιαιτέρως είς τό σχήμα τού κρανίου. Ό ερευνητής είς 
τάς περαιτέρω μελέτας του θά συναντήση νά γίνεται διαρκώς μνεία 
περί βραχυκεφάλων καί δολιχοκεφάλων λαών. 

Κανέν κρανίον πού τό βλέπομεν έκ τών άνω δεν είναι τελείως στρογ- 
γυλόν, μερικά όμως κρανία (τά δολιχοκεφαλικά) είναι πολύ περισ- 
σότερον επιμήκη άπό τά άλλ α. Όταν τό πλάτος ενός κρανίου είναι 
μεγαλύτερον άπό τά τέσσερα πέμπτα τού μήκους του έκ τών όπι- 
σθεν προς τό μέτωπον, τό κρανίον αυτό λέγεται βραχυκεφαλικόν. 
"Οταν τό πλάτος εί\;αι όλιγώτερον τών τεσσάρων πέμπτων τού μή- 
κους, τότε τό κρανίον αύτό είναι δολιχοκεφαλικόν. 

Ένώ μερικοί έθνολόγοι θεωρούν τήν διαφοράν μεταξύ βραχυκεφα- 
λίας καί δολιχοκεφαλίας ώς διαφοράν πρωτευούσης σπουδαιότητος, 
άλλη σχολή— τάς άντιλήψεις τής οποίας άδιστάκτως συμμερίζεται 
καί ό συγγραφεύς— παραβλέπμ τήν διαφοράν αυτήν ώς πολύ δεύτε- 
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ρευούσης σημασίας. Φαίνεται δέ πιθανόν ότι το σχήμα του κρανίου 
ένός λαού ή μπορεί υπό ειδικός περιστάσεις νά μεταβληθή εντός ολί- 
γων σχετικώς γενεών. 

Τό σχήμα του κρανίου των Λομβαρδών, λέγει ό σερ Φ. Πετρί, με- 
τεβλήθη από δολιχοκεφαλικου εις βραχυκεφαλικόν μέσα είς όλίγας 
έκατοντάδας χρόν.α, ό δέ Μπόας ισχυρίζεται ότι απέδειξε, πώς τό 


70.— ' “Άνδρας καί γυναίκα τής φυλής των Αίνου. Οί Αίνου 
διακρίνονται διά την υπερβολικήν των τριχοφυΐαν, πι- 
θανόν δέ είς μακρυνήν εποχήν νά έσυγγένευαν μέ τούς 
ίτπερβορείους (Νοπίΐο) λαούς. 

σχήμα του κρανίου τών μεταναστών εις τάς Ηνωμένας Πολιτείας 
άλλοιοΰται έντός μιας γενεάς. Δεν γνωρίζομεν ποΐαι επιδράσεις μετα- 
βάλλουν τό σχήμα τοΰ κρανίου, ακριβώς όμως δεν γνωρίζομεν, διατι 
άνθρωποι βρεττανικής καταγωγής εις την περιοχήν Ντάρλιν τής 
Αύστραλίας γίνονται έξαιρετικώς υψηλοί ή διατι εις την Νέαν ’Αγ- 
Λ γλίαν τά κόκκαλα τών σιαγόνων των φαίνονται νά γίνωνται λεπτό- 
τερα καί τά δόντια των κατά συνέπειαν μάλλον συμπυκνωμένα. 

11 
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Και είς τους νεο?αθικούς ακόμη χρόνους δολιχοκεφαλικά καί βραχυ- 
κεφαλικά κρανία ευρίσκονται εις τάς αύτάς ομάδας λειψάνων, συχνά 
δε θαμμένα μαζί, τό αυτό δε αληθεύει και διά διαφόρους σημερινούς 
λαούς. Μερικοί λαοί, όπως οί ορεινοί πληθυσμοί της κεντρικής Εύ- 
ρώπης, έχουν μεγαλυτέραν αναλογίαν βραχυκεφάλων ατόμων από 
άλλους. Είςμερικούς δέ, όπως εις τούς Σκανδιναβούς, επικρατούν οΐ 
δολιχοκέφαλοι. Εις την Βρεττανίαν καί την Σκανδιναβίαν οί παλαιό- 
τεροι τύμβοι της νεολιθικής εποχής (τάφοι-προχώματα) είχον σχή- 
μα έπι μήκους τάφου, οί δέ νεώτεροι είναι στρογγύλοι. Τά κρανία, 
τά μεν ευρισκόμενα εις τούς πρώτους είναι συνήθως δολιχοκεφαλικά, 
τά δέ ευρισκόμενα εις τούς τελευταίους είναι συνηθέστερον βραχυκε- 
φαλικά. Αυτό φανερώνει ίσως διαδοχήν φυλών εις την δυτικήν Εύ- 
ρώπην κατά την νεολιθικήν εποχήν, ενδέχεται όμως καί νά ύπο- 
νοή μεταβολάς διαίτης, συνηθειών καί κλίματος. 

Ή μελέτη όμως αύτή τών σχημάτων τού κρανίου έκαμε πολλούς 
εθνολόγους νά υποδιαιρέσουν τήν Καυκασίαν φυλήν όχι όπως διή- 
ρεσεν αύτήν ό Ηυχίβγ εις δύο κατηγορίας, τούς βορείους ξανθούς 
καί τούς μελαψούς τής Μεσογείου καί τής βορείου Αφρικής, άλλ" εις 
τρεις κατηγορίας. Χωρίζουν τούς ξανθούς εις δύο τάξεις. Καί διακρί- 
νουν ένα βορειοευρωπαϊκόν τύπον, ξανθόν καί δολιχοκέφαλον, τού 
Νορδικού τύπου, μίαν μεσογειακήν ή ίβηρικήν φυλήν, τών μελαψών 
λευκών, οί όποιοι έχουν καστανά μαλλιά καί είναι δολιχοκέφαλοι, καί 
μεταξύ τών δύο αυτών άνακαλύπτουν τον τρίτον βραχυκεφαλικόν 
τύπον, τήν λεγομένην «άλπινικήν φυλήν». 

Ή άντίθετος σχολή θεωρεί μάλλον τήν άλπινικήν φυλήν ώς απλώς 
ομάδα τοπικών βραχυκεφαλικών ποικιλιών βορείων ή ϊβη ρικών 
(μελαψών) λαών. Οί ΐβηρικοί λαοί ήσαν οί νεολιθικοί άνθρωποι τών 
έπιμήκων τύμβων καί φαίνονται δτι αυτοί μετηνάστευσαν άρχικώς 
εις τό πλεΐστον μέρος τής Ευρώπης καί τής δυτικής 5 Ασίας. Αύτοί 
επικρατούν εις τήν πρώτην περίοδον τής ιστορίας. Οί Βόρειοι (Νορ- 
δικοί) λαοί αναφαίνονται άργότερον, προερχόμενοι από τά δάση καί 
τάς δυτικάς καί κεντρικός άκτάς τής βορείου Ευρώπης καί "Ασίας. 

3, Οί μελαψοί λαοί, 

Ή μεσογειακή ή ϊβηρική υποδιαίρεσις τής Καυκασίας φυλής είχε 
μεγαλυτέραν έπέκτασιν κατά τούς πρώτους χρόνους καί ό τύπος αυ- 
τής δέν ήτο τόοον ειδικευμένος καί χαρακτηριστικός όσον ό του βο- 
ρείου κλάδου. Είναι πολύ δύσκολον νά προσδιορίσωμεν τά όρια, 
τά όποια έχώριζον τήν φυλήν αύτήν προς νότον άπό τήν αίθιοπικήν 
φυλήν ή νά σημειώσωμεν τά ίχνη, τά όποια άφησεν εις τήν κεντρι- 
κήν "Ασίαν, εν άντιθέσει προς τά τών Μογγόλων. 

ΌνίτΙίΓεά δθ9Λ\βη Βίιιηί λέγει, ότι ό Ηυχίβγ άπό πολλου χρό- 
νου υπτοπτεύθη κοινήν προέλευσιν τών Αιγυπτίων καί τών Δρα- 
βιδών τών "Ινδιών, καί τήν πιθανήν ύπαρξιν μακράς ζώνης μελά- 
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χροινών ανθρώπων, εκτεινόμενης από Ινδιών μέχρις Ισπανίας εις 
παναρχαίους χρόνους. 

Ή ζώνη αυτή του Ηιιχίβγ, ή άποτελουμένη έκ λευκών-μελαχροι- 
νών ανθρώπων, έξηπλώθη και πέραν ακόμη των Ινδιών και έφθασε 
μέχρι των παραλίων του Ειρηνικού ωκεανού, περιλαμβάνουσα τους 
άπάνταχοΰ φορείς του νεολιθικού πολιτισμού και τους θεμελιωτάς 
του, κατά την ϊδικήν μας άντίληψιν, κυρίως πολιτισμού. Και τοιου- 
τοτρόπως οΐ μελαχροινοι αυτοί λαοί ή μπορούν νά Θεωρηθούν ότι απο- 
τελούν, νά πούμε, τήν βάσιν του νεωτέρου κόσμου. Οι υπερβόρειοι 
λαοί καί οι Μογγόλοι ενδέχεται νά υπήρξαν άπλώς ό βορειοδυτικός 
καί βορειοανατολικός κλάδος του θεμελιώδους αυτού στελέχους. 

Ή υπερβόρειος φυλή ενδέχεται νά υπήρξε κλάδος, ένω ή Μογγολική, 
όπως καί ή Αίθιοπική, αποτελούσε χωριστόν στέλεχος, μέ τό όποιον 
οι μελαχροινοι συνηντήθησαν καί άνεμείχθησσν εις τήν νότιον Κίναν. 
"Ή, κατ 5 άλλην θεωρίαν, οι υπερβόρειοι λαοί ενδέχεται νά άνεπτύ- 
χθησαν χωριστά άπό τής παλαιολιθικής εποχής. Ό Οπίίϋΐι ΤαγΙοΓ 
έξ άλλου, νομίζει, ότι ό μογγολικός τύπος έξειλίχθη έκ του λεγομένου 
«άρείου» τύπου, ό όποιος ήτο ή κοινή βάσις τής Μογγολικής, καί 
τής ύπερβορείου φυλής. "Ολα όμως είναι ζητήματα, τά όποια επί 
πολύν καιρόν θά απασχολούν τούς ειδικούς μελετητάς. 


4. *0 λεγόμενος «ήλιολιθικος» πολιτισμός* 

Εις κάποιαν περίοδον τής ανθρώπινης ιστορίας (όπως υποδεικνύει 
ό ΕΙΙίοί δπιΐΐΐι εις τό βιβλίον του «Μεταναστεύσεις τού Πρώτου Πο- 
λιτισμού» (Μί^Γ&Ηοπδ οί Εατίγ ΟυϋιΐΓβ) τύπος νεολιθικού πολιτι- 
σμού, φαίνεται ότι υπήρξεν ειδικός, διαδεδομένος ευρέως καθ' όλον 
τον κόσμον. Ό τύπος αυτός εϊχεν ώρισμένα κοινά γνωρίσματα τό- 
σον περίεργα καί τόσον ασυμβίβαστα μέ τήν υπόθεσιν, ότι αυτά 
άνεπτύχθησαν ανεξαρτήτως είς διαφόρους περιοχάς τής γής, ώστε νά 
μάς αναγκάσουν νά πιστεύσωμεν, ότι πρόκειται περί ενός καί τού 
αυτού πολιτισμού. Ό πολιτισμός αυτός έπεξετάθη εις όλας τάς πε- 
ριοχάς τάς κατοικουμένας υπό τής μελαχροινής μεσογειακής φυλής 
καί πέραν αυτών εις τάς Ινδίας καί τάς επί τού Ειρηνικού άκτάς τής 
Κίνας καί κατά μήκος αυτών προς βορράν, και επί τέλους διεδόθη 
εις τήν απέναντι ακτήν τού Ειρηνικού καί είς τό Μεξικόν καί τό Πε- 
ρού. Ήτο παράκτιος πολιτισμός. 

Ό ιδιόρρυθμος αυτός τύποςπτού νεολιθικού πολιτισμού, τον όποιον 
ό ΕΙΙΐοί δππίΐι άπεκάλεσεν ήλιολιθικόν πολιτισμόν, περιελάμ- 
βανεν όλας τάς ακολούθους παραδόξους συνήθειας ή πολλάς έξ αυ- 
τών : 1) Τήν περιτομήν, 2) τήν άλλόκοτον συνήθειαν κατά τήν γέν- 
νησιν βρέφους νά καταλαμβάνη ό πατήρ τήν κλίνην τής λεχούς, 3) 
τήν συνήθειαν των εντριβών, 4) τήν ταρίχευα ιν των νεκρών, 5) 
μεγαλιθικά μνημεία (π. χ. τά λεγάμενα δίοηθίιβη^β), ό) τεχνητήν 
τταραμόρφωσιν τής κεφαλής των βρεφών δι' επιδέσμων, 7) διάστι- 
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ξιν του σώματος, 8) θρησκευτικόν συνδυασμόν τοΰ ήλιου μέ τό φίδι, 
και 9) την χρήσιν του αγκυλωτού σταυρού, τής λεγομένης σβά- 
στικα, ώς συμβόλου Ευτυχίας. 

Ό ΕΙΙίοί διπίΐΐι φαντάζεται τον συνδυασμόν των συνηθειών αυ- 
τών ώς είδος αστερισμού έφ’ όλης τής μεγάλης έκτάοεως από Με- 
σογείου μέχρις Ινδιών καί πέραν του Ειρηνικού ωκεανού. "Οπου 
ευρίσκεται μία των συνηθειών αυτών, ευρίσκονται και αί πλεϊστα 

ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΟΝ ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΠΟΥ ΔΕΙΚΝΥΕΙ ΤΗΝ ΓΕΝΙΚΗΝ ΔΙΑΡΚΕΙΑΝ 
ΤΗΣ ΝΕΟΛΙΘΙΚΗΣ ΠΕΡ10Δ0Υ ) ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑΝ ΑΝΕΠΤΥΧΘΗ 
ΔΙΑ ΠΡωΤΗΝ ΦΟΡΑΝ Ο ΝΟΥΣ 
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των άλλοον. Συνδέουν την Βρειτσνίαν μέ' την Βόρνεον καί τό Περού. 
Ό αστερισμός όμως αι/τός τών συνηθειών δεν εμφανίζεται εις τάς 
πρωτογόνους κατοικίος τών βορείων ή Μογγολικών λαών, ούδ’ εκ- 
τείνεται προς νότον πολύ πέραν τής σημερινής Αφρικής. 

"Ενας τοιούτος ήλιολιθικός πολιτισμός καί οί μελαχροινοί κάτοικοι 
αυτου έπ'ι χιλιάδας ετών, από 15.000 μέχρι 1000 π. X., διεσκορπί- 
σθησαν σιγά σιγά ολόγυρα εις την υδρόγειον σφαίραν, άκολουθοΰν- 
τες τάς θερμοτέρας περιοχάς τής γής, διαπλέοντες συχνά μέ μονόξυλα 
μεγάλας εκτάσεις θαλάσσης. Ό πολιτισμός αυτός ήτο τότε ό ανώ- 
τερος πολιτισμός του κόσμου καί περιείχε τάς μάλλον άνεπτυγμένας 
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κοινότητας. Ό δέ τόπος της γενέσεώς του ενδέχεται νά ήτο, κατά τήν 
γνώμην του ΕΠϊοΙ δηιΐΐΐι, ή Μεσόγειος καί ή βόρειος * Αφρική. 

Ό πολιτισμός αυτός μετηνάστευσε· αργά έπϊ πολλούς αιώνας. Θά 
έξηπλώθη εις τάς άκτάς του Ειρηνικού και οστό εκεί διά των νήσων 
εις τήν Αμερικήν πολύ αργότερα μετά τήν πολυειδή ανάπτυξίν του 
εϊς τάς χώρας τής γενέσεώς του. Πολλοί από τους λαούς των Ανατο- 
λικών Ινδιών, τής Μελανησίας καί τής Πολυνησίας εύρίσκοντο άκόμη 
εϊς τό ήλιολιθικόν αυτό στάδιον άνοπττύξεως, όταν άνεκαλύφθησαν 
άπό τους Ευρωπαίους θαλασσοπόρους τον 18ον αιώνα. 

Οί πρώτοι πολιτισμοί τής Αίγυπτου καί τής κοιλάδος του 
φράτου καί τοϋ Τίγρητος άνεπτύχθησαν πιθανόν άπ* ευθείας άπο: 
τον τόσον διαδεδομένον αύτόν πολιτισμόν. Αργότερα θά είπωμέν 
κατά πόσον ό κινεζικός πολιτισμός είχε διαφορετικήν προέλευσιν. 

5. Οί Ερυθρόδερμοι τής Αμερικής» 

Οΐ πρώτοι κάτοικοι τής Αμερικής άνήκον εϊς τήν Μογγολικήν φυ- 
λήν, και φαίνεται ότι έφθασαν εις τήν αμερικανικήν ήπειρον διά του 
Βεριγγείου πορθμού εϊς πολύ πρώιμον στάδιον τής νεολιθικής περι- 
όδου. "Αργότερα, άν καϊ αυτό συ- 
ζητείται άκόμη μεταξύ τών έθνο- 
λόγων, νέα στοιχεία πληθυσμού . 
και νέαι ϊδέαι του πολιτισμού του 
ήλιολιθικου επιπέδου ενδέχεται νά 
έφθασαν εις τήν "Αμερικήν διά θα- 
λάσσης. - / 1 

Έάν ,τά πράγματα έχουν έτσι, 
τότε τά νέα αυτά άνθρώπινα στοι- 
χεία ή δέν έφεραν μαζί των σίτον 
ή, άν έφεραν, έξηντλήθη καθ’ οδόν. 

Ό άραβόσιτος, ό δημητριακός καρ- 
πός του Νέου Κόσμου, είναι φυ- 
τόν τό όποιον διαφέρει εντελώς 
άπό κάθε άλλο γνωστόν φυτόν 
του Παλαιού Κόσμου. Ή θρησκευ- 
τική όμως ζωή τών άμερικανικών 
λαών προδίδει τήν αυτήν σύγχυ-^ 
σιν τής ιδέας τής σποράς με τήν 
άνθρωποθυσίαν, ή οποία επικρα- 
τούσε καθ" όλην τήν νεολιθικήν 
περίοδον εις τον Παλαιόν Κόσμον. 

Αί άμερικανικαί φυλαι εϊς τό μεγαλύτερόν μέρος τής ηπείρου παρέ- 
μειναν εϊς τό επίπεδον τής νεολιθικής βαρβαρότητος. "Οπου ΰπήρ- 
χον μεγάλαι εκτάσεις βοσκών, έγιναν νομαδικαί, παρακολουθουσαι τάς : 
άγέλας τών βονάσων. Εϊς τά βόρεια διαμερίσματα παρακολουθούσαν 



7 1 Μαορί-Ζουλούτ-Γιακούτ . Αρ- 
χηγός τών Μαορί, λαοΟ μελαψού, 
εις τόν όποιον υπάρχει ίσως καί 
ύπερβόρειον (ΝοΓάϊο) αίμα. 



τον άπερικανικόν τάρανδον. (Ίπποι δέν ύπήρχον άρχικώς εϊς την 
"Αμερικήν, άλλ" είσήχθησαν διά πρώτην φοράν υπό των Ευρωπαίων). 
Ε!ς τά δάση των τροπικών οϊ Ερυθρόδερμοι τής "Αμερικής έκυνηγού- 
σαν πουλιά και μικρά αγρίμια. Εις μίαν όμως ή δύο εύφορους περιοχάς, 
όπως θά ίδωμεν αργότερα, ανέπτυξαν άνώτερον κοινωνικόν πολιτι- 
σμόν, περιλαμβάνοντα έργα άρδεύσεως, την άνέγερσιν σπουδαίων 
λίθινων κτιρίων, τά οποία έστόλισαν με καλλιτεχνικήν άνάγλυφον δια- 
κόσμησιν έκ σχηματοποιημένων και συχνά φανταστικών σχεδίων, 
καί ίδρυσαν πόλεις και κράτη, 

ΙΒ' ΑΙ ΓΛΩΣΣΑ! ΤΗΣ ΑΝΘΡΩΠΟΤΗΤΟΣ 


1. Δέν ύπηρχεν άρχικώς γλώσσα. 2, Α! οίριαι γλώσσαι. 3. ΑΙ 
σημιτικά! γλώσσαι» 4, ΑΙ χαμιτικαλ γλώσσαι. 5. ΑΙούραλοαλ» 
τσϊκαί γλώσσαι. 6. Α! κινέζικα! γλώσσαι. 7. ’Άλλαι γλωσ- 
σικά! ομάδες. 8. Πιθανή πρωτόγονος γλωσσική όμάς. 9. Με- 
ρικά! άπομονωμέναι γλώσσαι. 


Δέν είναι πιθανόν ότι υπήρχε ποτέ κοινή γλώσσα εις όλους τούς 
ανθρώπους. Δέν γνωρίζομεν τίποτε περί τής γλώσσης τού παλαιο- 
λιθικού ανθρώπου, ούτε καν ήξεύρομεν άν ό παλαιολιθικός άνθρω- 
πος ώμιλούσεν έλευθέρως. 

Γνωρίζομεν ότι ό παλαιολιθικός άνθρωπος είχε ζωηράν τήν αί= 
σθησιν του σχήματος καί τών διαφόρων στάσεων, όπως φαίνεται 
άπό τά ϊχνογραφήματά του, καί έξεφράσθη υπό διαφόρων ή ύπό- 
θεσις ότι μετέδιδε τάς ιδέας του κατά μέγα μέρος διά χειρονομιών. 
Πιθανόν αί λέξεις, τών οποίων έγένετο χρήσις άπό τούς πρώτους αν- 
θρώπους, νά ήσαν κυρίως κραυγαί κινδύνου ή πάθους ή ονόματα 
συγκεκριμένων πραγμάτων, μιμούμεναι τον θόρυβον τον όποιον 
παρήγον τά ύποδηλούμενα αντικείμενα. 

Ό> "Αρθούρος ΊΕβανς, έξέφρασε τήν ιδέαν ότι εις τήν "Αμερικήν ή 
γλώσσα τών σχημάτων έγεννήθη προ τής ένάρθρου ομιλίας, διότι 
ή συνεννόησις διά σχημάτων είναι κοινή εις όλους τούς ιθαγενείς 
τής βορείου "Αμερικής, ενώ αί γλώσσαί των είναι διαφορετικά!. 

Αί πρώται γλώσσαι άπετελούντο κατά πάσαν πιθανότητα 
άπό περιωρισμένον αριθμόν επιφωνημάτων καί ονομάτων. Τά ονό- 
ματα τά έπρόφερον ίσως άλλοτε μέ άλλον τόνον φωνής, διά νά δώ- 
σουν εις αύτά άλλην σημασίαν. "Εάν ό παλαιολιθικός άνθρωπος είχε 
μίαν λέξιν διά τον «ίππον» ή διά τήν «άρκτον», διά του τόνου τής 
φωνής ή τών χειρονομιών έφανέρωναν ότι εννοούν «ή άρκτος έρχε- 
ται», «ή άρκτος φεύγει» ή «πρέπει νά κυνηγήσωμεν τήν άρκτον» ή 
«ή άρκτος είναι ψόφια» ή «ή άρκτος έπέρασεν άπό εδώ» ή «ή άρκτος 
έκαμε τούτο» καί ούτω καθεξής. 

Πολύ άργά τό άνθρώπινον πνεύμα άνέτττυξε μεθόδους, διά νά φα- 
νερώση μέ κατηγορηματικόν τρόπον πράξεις καί σχέσεις μεταξύ τών 
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διαφόρων πραγμάτων. Αί νεώτεραι γλώσσαι περιλαμβάνουν πολ- 
λάς χιλιάδας λέξεων, αί πρώται όμως γλώσσαι των άνθρώπων θά 
άπετελουντο μόνον οπτό όλίγας εκατοντάδας. 

Λέγεται ότι κάί αυτοί ακόμη οί νέώτεροι Ευρωπαίοι χωρικοί ήμ- 
πορουν νά συνεννοηθούν καλά μέ όλιγωτέρας^τών χιλίων λέξεων 
καί είναι συνεπώς εύνόήτον, ότι μέχρι της αρχής της νεολιθικής πε- 
ριόδου αΟτό άποτελουσέ τό άνώτατον όρισν του έν χρήσει λεξιλο- 
γίου. Είναι πιθανόν ότι οι άνθρωποι τής εποχής έκείνης δεν έπεδί- 



72.— Οί Ιάπωνες ομοιάζουν σωματικώς μέ τους Κινέζους, άν καί ό μέσος 
δρος του αναστήματος των είναι αρκετά έκατοστά του μέτρου βραχύ- 
τερος. "Εχουν σχετικώς πλατειά κεφάλια καί τα σκέλη των είναι κοντά 
έν σχέσει ιτρός τον κορμόν. Χαρακτηριστικόν γνώρισμα τού προσώπου 
των είναι τά προεξέχοντα οστά των παρειών, 4τράγμα τό όποιον παρα- 
τηρεϊται ιδιαιτέρως εις τάς λαϊκάς τάξεις. 


δοντο εις την συνομιλίαν ή την περιγραφήν. "Οταν ήθελαν νά διη- 
γηθουν κάτι, αντί τής όμίλίας μετεχειρίζοντο τον χορόν ή τάς μι- 
κράς κινήσεις. Δεν είχαν μέθοδον άριθμήσεως, πλήν τής ιδέας του δύο 
διά δυαδικού αριθμού καί κάποιον τρόπον έκφράζοντα πολλά ϊσως 
δι’ έπαύαλήψεως τού δύο. , 

4 Η άνάπτυξις τής γλώσσης υπήρξε κατ’ άρχάς ζήτημα, πού άργησε 
πολύ, καί οί γραμμοπικοί τύποι, καθώς καί ή έκφραοις άφηρη μενών 
Ιδεών ενδέχεται νά ένεφανίσθη πολύ αργά εις την ιστορίαν τής άν- 
θρωπότητος, ίσως μόνον προ τετρακοσίεον ή πεντακοσίων γενεών. 
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2. ΑΙ άριαι. γλώσααι» 

Οί ειδικοί γλωσσολόγοι μάς λέγουν, ότι δέν ή μπορούν νά άνακα- 
λύψουν κοινά γνωρίσματα εις όλος τάς γλώσσας του ανθρωπίνου 
γένους. Εις μεγάλας περιοχάς της γης ευρίσκουν ομάδας γλωσσών, 
αί όττοΐαι έχουν όμοιας ρίζας καί όμοιους τρόπους έκφράσεως των 
αυτών ιδεών, ενώ εις άλλας περιοχάς συναντώνται γλώσσαι, οί όποϊαι 
φαίνονται ανόμοιοι μέχρι του θεμελιώδους αυτών όργανισμοϋ καί 
αί όποϊαι εκφράζουν ενέργειαν καί σγέσιν δΓ έντελώς διαφόρων, τρό- 
πων, καί έχουν εξ ολοκλήρου διάφορον γραμματικόν σχηματισμόν. 

Μία μεγάλη γλωσσική οϊκοχένεια καλύπτει τώρα σχεδόν 
ολόκληρον την Ευρώπην καί εκτείνεται μέχρι των Ινδιών. Περιλαμ- 
βάνει την "Αγγλικήν, την Γαλλικήν, την Γερμανικήν, τήν Ισπανι- 
κήν, την Ιταλικήν, τήν Ελληνικήν, τήν Ρωσικήν, τήν Άρμενικήν, τήν 
Περσικήν καί διαφόρους Ίνδικάς γλώσσας. Τήν άποκαλουν Ίνδοευ- 
ρωπαϊκήν ή άριαν οικογένειαν. 

Αί αυται θεμελιώδεις ρίζαι, αί άυταί γραμματικοί ίδέαι συναντών- 
ται είς όλην αυτήν τήν οικογένειαν. Νά παραβάλετε π. χ. τό αγγλι- 
κόν ίειίΙιΟΓ, ιηοΙΙιβΓ, τό γερμανικόν νβίβι*, ιπυΙΙβΓ, τό λατινικόν ρ&ΙβΓ, 
τηαΐβΓ, τό ελληνικόν πατήρ, μ ή τ η ρ, τό γαλλικόν ρβΓβ, ιηβΓθ, 
τό άρμενικόν Ιιβ τ, πιθιγρ, τό σανσκριτικόν ρίί&Γ, πιειΙ&Γ κλπ. Κατά 
παρόμοιον τρόπον αί άριαι γλώσσαι παρουσιάζουν μεταβολάς είς 
μεγάλον αριθμόν θεμελιωδών λέξεων. 

Ούτω τό Ρ των γερμανικών γλωσσών γίνεται είς Ρ τήν λατινι- 
κήν, συμφώνως προς τόν νόμον τής μεταβολής, τον λεγόμενον νό- 
μον τού Γκρίμμ (Οτίπιπι). Αί γλώσσαι αύταί, δέν είναι διάφορα είδη, 
αλλά ποικιλίαι τού αυτού πράγματος. Οί λαοί οί χρησιμοποιούντες 
τάς γλώσσας ταύτας σκέπτονται κατά τόν αυτόν τρόπον. 

Κάποτε εις τό απομακρυσμένον παρελθόν, κατά τήν νεολιθικήν 
εποχήν, δηλαδή προ οκτώ χιλιάδων ετών ή καί περισσότερον, ΐσως 
νά υπήρξε μία καί μόνη αρχική γλώσσα, εκ τής όποιας παρήχθησαν 
όλαι αυται αί άριαι γλώσσαι. Κάπου μεταξύ κεντρικής Ευρώπης 
καί δυτικής "Ασίας θά έπλανώντο πολλαί φυλαί, αρκετά ανάμεικτοι, 
ώστε νά αναπτύξουν καί νά μεταχειρισθούν μίαν κοινήν γλώσσαν. 
Χάριν ευκολίας Θά άποκαλέσοομεν αυτάς Άρίους λαούς. "Ανήκον κατά 
τό πλεΐστον εις τήν ομάδα των λευκών φυλών, καί είς τήν ξανθήν 
καί· βόρειον υποδιαίρεσην τής όμάδος, δη?ναδή τήν λεγομένην Ύπερ- 
βόρειον (ΝοΓδίο) φυλήν. 

"Εδώ πρέπει νά καταστήσωμεν τόν αναγνώστην προσεκτικόν είς 
τό έξής: Ύπήρξεν εποχή κατά τήν οποίαν οί φιλόλογοι είχαν τήν 
διάθεσην νά συγχέουν τάς γλώσσας μέ τάς φυλάς καί νά υποθέτουν 
ότι οί λαοί, οί όποιοι άλλοτε ώμιλοΰσαν τήν ιδίαν γλώσσαν, ήσαν 
όλοι εκ τού αυτού αίματος. Αυτό όμως δέν είναι άληθές, όπως θά έν- 
νοήση ό αναγνώστης, εάν λάβη ύπ’ όψιν τούς Νέγρους τών Ηνω- 
μένων Πολιτειών, οί όποιοι όλοι τώρα ομιλούν τήν αγγλικήν, ή 




73.— Οί Καλμουχοι είναι νομαδικός λαός, ττοΰ άνήκει εις 
τήν Μογγολικήν φυλήν. Είναι συγκεντρωμένοι κυρίως 
επί κινέζικου έδάφους. 

μεταξύ αυτών. Έάν δεν άποδεικνύη κοινήν καταγωγήν, φανερώνει 
όμως κοινόν μέλλον. 

Άλλα και αυτή λ. χ. ή αρχική γλώσσα τών Άρίων, ή οποία ώμι- 
λειτο ίσως επί εξ ή πέντε χιλιάδας ετών, δεν ήτο καθόλου γλώσσα 
άρχέγονος ή ή γλώσσα άγριας φυλής. Οί πρώτοι άνθρωποι, 
οί όποιοι πρώτοι ώμίλησαν τήν γλώσσαν αυτήν, ή ειχον φθάσει 
εις τό στάδιον του νεολιθικού πολιτισμού ή τό ειχον περάσει, είχε 
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τούς Ιρλανδούς, οί οποίοι δεν ομιλούν πλέον τήν παλαιόν αυτών 
ιθαγενή γλώσσαν, παρά μόνον εις τάς πολιτικός διαδηλώσεις, ή 
τούς κατοίκους τής Κορνουαλίας, οί όποιοι έλησμόνησαν πλέον τήν 
άρχαίαν κελτικήν γλώσσαν, τήν οποίαν ώ μιλούσαν άλλοτε. Εκείνο 
δμως τό όποιον δεικνύει μία κοινή γλώσσα, είναι ότι ύπήρξε στενή 
σχέσις μεταξύ τών όμιλούντων αυτήν λαών καί πιθανόν επιμειξία 


γραμματικούς τύπους καί λεκτικούς συνδυασμούς οπωσδήποτε πο- 
λύπλοκους. Αί άπολεσθεΐσαι μέθοδοι έκφράσεως των νεωτέρων πα- 
λαιολιθικών λαών, τών Άζιλίων, ή τών αρχαιότερων νεολιθικών 
μαζών, ή σαν περισσότερον άξεστοι και από τον μάλλον στοιχειώδη 
τύπον τής γλώσσης τών Άρίων. 

Είναι πιθανόν ή οίκογένεια τών άρίων γλωσσών νά έλαβεν ώρι- 
σμένην μορφήν εϊς εκτεταμένη ν περιοχήν, τής οποίας ό Δούναβις, 
ό Δνείπερ, ό Δόν (Τάναϊς) καί ό Βόλγας ήσαν οί κυριώτεροι ποτα- 
μοί, περιοχήν ή οποία έξετείνετο προς άνατολάς πέραν τών Ουρα- 
λίων όρέων πρός βορράν τής Κασπίας θαλάσσης. "Η έκτασις επί τής 
όποιας περιεφέροντο οί όμιλοΰντες τάς άριας γλώσσας λαοί πιθα- 
νόν επί μακρόν χρόνον δεν έφθανε μέχρι του Ατλαντικού ή προς 
νότον του Ευξείνου πέραν τής Μικράς Ασίας, Ή Ευρώπη δεν έχωρί- 
ζετο τότε άτΐό την "Ασίαν εις τό μέρος του Βοσπόρου. 

Ό Δούναβις έχύνετο προς άνατολάς εις μίαν μεγάλην θάλασσαν, 
ή οποία έξετείνετο διά τής περιοχής του Βόλγα τής νοτιοανατολικής 
Ρωσίας μέχρι του Τουρκεστάν καί περιέκλειε τον Ευξεινον, την Κα- 
σπίαν θάλασσαν καί τήν λίμνην "Αράλην. "Ισως δε βραχίονες αύτής 
νά έφθανον μέχρι του "Αρκτικού ώκεανου. Ή θάλασσα αυτή θ’ άπε- 
τέλεσεν ανυπέρβλητον φραγμόν μεταξύ τών όμιλούντων τάς άριας 
γλώσσας λαών καί τών κατοικούντων τήν βορειοανατολικήν "Ασίαν. 
Προς νότον τής θαλάσσης τούτης έξετείνετο συνεχής παραλία άπό 
τά Βαλκάνια μέχρι του "Αφγανιστάν. Βορειοδυτικούς δε αυτής μία 
Ιτεριοχή άπό έλη καί τενάγη έφθανε μέχρι τής Βαλτικής. 

3ο ΑΙ σημιτικαί γλώσσαίο 

01 γλωσσολόγοι διακρίνουν κατόπιν μίαν άλλην ομάδα γλωσσών, 
ή οποία φαίνεται ότι εσχηματίσθη άπό τάς άριας γλώσσας: τήν οι- 
κογένειαν τών σημιτικών γλωσσών. Ή εβραϊκή καί ή άραβική γλώσ- 
σα είναι συγγενείς, αΐ λέξεις όμως αί όποϊαι χρησιμεύουν εις αυτάς 
ώς ρίζαι, είναι ξηάφοροιάπό τάς χρησιμοποιουμένας εις τάς άριας 
γλώσσας. Τάς ιδέας περί τής σχέσεως τών πραγμάτων εκφράζουν 
κατά διάφορον τρόπον, καί αί θεμελιώδεις δε ΐδέαι, επί τών οποίων 
στηρίζεται ή γραμματική, είναι διαφορετικαί εις αύτάς. Αί γλώσσαι 
αύταί εσχηματίσθη σαν κατά πάσαν πιθανότητα άπό άνθρωπίνους 
κοινότητας, αί όποιαι δεν εύρίσκοντο εις καμμίαν άπολύτως επαφήν 
μέ τούς ’Αρίους. ■ 

Τά εβραϊκά, τά αραβικά, τά άβυσσηνιακά, τά αρχαία άτσυριακά, 
τά άρχαϊα φοινικικά, καθώς καί πολλαί άλλαι συγγενείς γλώσσαι 
κατατάσσονται εις τήν αυτήν ομάδα, θεωρούμεναι ότι παρήχθησαν 
έκ τής δευτέρας άρχικής γλώσσης, ή οποία άπεκλήθη σημιτική. 

Εις τάς πτωχάς άρχάς τής γραπτής ιστορίας, ήτοι περί τά 4000 
π. X. καί άκόμη ένωρίτερον εύρίσκομεν "Αρίους καί Σημιτικούς διεξά- 
γοντας μεταξύ των πολέμους καί έμπόριον περί τό άνατολικόν ά- 
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κρον τής Μεσογείου, αί θεμελιώδεις όμως διαφοραί μεταξύ τής αρχικής 
άριας και τής άρχικής σημιτικής γλώσσης μάς άναγκάζουν νάππ- 
στεύσωμεν ότι εις τους νεολιθικούς χρόνους προ τής ένάρξεως τής κυ- 
ρίως Ιστορικής περιόδου, δεν θά υπήρχε καμμία απολύτως σχέσις 
μεταξύ των λαών των όμιλούντων τάς δύο διαφόρους αύτάς γλώσσας. 

Οί σημιτικοί λαοί φαίνεται ότι έζοΰσαν ή εις την νότιον * Αραβίαν 
ή είς νήν βορειοανατολικήν Αφρικήν. Είς τήν άρχαιοτέραν νεολιθι- 
κήν έποχήν αί δύο διαφορετικοί αύταί όμάδες λαών πιθανόν έζούσαν 
είς διαφορετικούς κόσμους. Ν · 


4. ΑΙ χαμιτικαί γλωσσαι. 


Οί ειδικοί γλωσσολόγοι δεν συμφωνουν όσον άφορά τήν τρίτην 
γλωσσικήν οικογένειαν, τήν λεγομένην χ α μ ι τ ι κ ή ν, τήν όποιαν 



47.— Τά αρχεία της Γης (γεωλογικά στρώματα). Πώς μελετώ νται. Κά- 
θετος τομή ολίγων γεωλογικών στρωμάτων 4 άπό τής επιφάνειας τής Γής 
£ντός τών όποίων εχει ταφή σκελετός μαστόδοντος. ΆριΘ. 1. Στρώμα σύγ- 
χρονον, εξωτερική επιφάνεια τής Γής. Άριθ. 2. Ύδατογενές στρώμα τό όποιον 
έχρειάσθη νά γίνη 80.000 χρόνια. Άριθ. 3. Ύδατογενές στρώμα τό όποιον 
έχρειάσθη νά γίνη 350.000 χρόνια. ΟΟτω Οπολογίζομεν ότι ό μαστόδον/ς, ό 
όποιος εύρέθη είς τό ύπ’ άριθ. 4 στρώμα τής Γής εζη προ 430.000 έτών. 

άλλοι μέν θεωρούν. ώς εντελώς διαφορετικήν άπό τήν σημιτικήν, άλλοι 
δέ συγγενή αύτής. Ή επικρατούσα γνώμη είναι τώρα υπέρ τής ιδέας 
περί άρχικής σχέσεως μεταξύ τών δύο αυτών ομάδων. Ή χαμι- 
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τική όμως είναι βεβαίως περισσότερον εύρεια και περισσότερον ποι- 
κίλη ομάς γλωσσών άπό την σημιτικήν ή αρίαν ομάδα, ενώ πάλιν 
αί σημιτικά! γλώσσαι αποτελούν στενωτέραν οϊκογένειαν και έχουν 
μεγαλυτέραν ομοιότητα αναμεταξύ των από τάς άριας. 

Αί σημιτικά! γλώσσαι ενδέχεται νά προήλθον άπό κάποιαν είδι- 
κευθεΐσαν πρωτοχαμιτικήν ομάδα, ακριβώς όπως τά πτηνά προήλ- 
θον άπό μίαν ειδικήν ομάδα έρπετών, α! δε άριαι γλώσσαι έπίσης 
άπό άλλην πρωτοχαμιτικήν ομάδα, όπως τά θηλαστικά προήλθον 
άπό άλλην δμάδα έρπετών. Είναι έλκυστική θεωρία, ή οποία όμως 
δεν δύναται νά στηριχθή έπ! γεγονότων, τό νά ύποθέσωμεν ότι ή 
άξεστος καί άρχέγονος προπατορική όμάς τών άρίων γλωσσών 
άπεσπάσθη, άπό τον πρωτοχαμιτικόν γλωσσικόν τύπον εις ττρογε- 
νεστέραν εποχήν τοΰ χωρισμού και τής είδικεύοεως τών σημιτικών 
γλωσσών ν 

Οί όμιλάΟντες τάς χαμιτικάς ώς κα! τάς σημιτικάς γλώσσας ανή- 
κουν κυρίως είς τήν μεσογειακήν φυλήν. Μεταξύ τών χαμιτικών γλωσ- 
σών συγκαταλέγονται ή άρχαία αιγυπτιακή κα! κοπτική, αί βερβε- 
ρικαι γλώσσαι (τών ορεινών κατοίκων τής βορείου 5 Αφρικής, τών 
προσωπιδοφόρων* Τουάρέγγων κα! άλλων παρομοίων λαών) κα! 
αί άποτελούσαι τήν λεγομένην αίθιοπικήν ομάδα τών άφρικανικών 
γλωσσών τής άνάτολικής "Αφρικής, συμπεριλαμβανομένης κα! τής 
γλώσσης τών Γκάλλας κα! τών Σομαλών. Αί χαμιτικα! αυτα! γλώσσαι 
ένδέχεταΐ' νά έξεκίνησαν άπό κέντρον ευρισκόμενον έπ! τής άφρικάνι- 
κής άκτής τής Μεσογείου. Άπό εκεί μέσω τών διά ξηράς συγκοινω- 
νιών, αί όποΐαι ύπήρχον τότε, έπεξετάθησαν κα! εϊσεχώμησαν εντός 
τής δυτικής. Ευρώπης. 

Σημειωτέοι ότι και αί τρεις αύτα! μεγάλαι γλωσσικά! ομάδες, ή 
άρια, ή σημιτική κα! ή χαμιτική, έχουν §ν κοινόν γνώρισμα, τό 
όποιον , δεν έχει καμμία άλλη γλώσσα: τό γραμματικόν γένος. 
Τώρα, κατά πόσον πραγματικά αυτό σημαίνει κοινήν προέλευσιν 
τών εν λόγω τριών ομάδων, ενδιαφέρει τον φιλόλογον μάλλον παρά 
ιόν ιστορικόν. Έν πάση περιπτώσει είναι προφανές, ότι οί όμιλσύν- 
τες τάς διαφορετικός αυτάς γλώσσας λαο! ήσαν κατά τήν άρχαιο- 
τάτην προϊστορικήν εποχήν χωρισμένοι μεταξύ των έπ! μακρότατον 
χρόνον. 

Ή Σημιτική κα! ή Ύπερβόρειος φυλή έχουν πολύ περισσότερον χα- 
ρακτηριστικήν κα!. είδ.ικευμένην φυσιογνωμίαν άκριβώς, όπως είναι 
κα! αί γλώσσαι των, έν άντιθέσει προς τους όμιλοΰντας τάς χαμι- 
τικάς γλώσσας λαούς. 

5. Αί ούραλοαλταϊκα'ι γλώσσαι 

Εις τά βορειοανατολικά τής άριας κα! σημιτικής” ζώνης θάάνεπτύ- 
χθη άλλοτε κα! άλλο διακεκριμένον σύστημα γλωσσών, τό όποιον 
αντιπροσωπεύεται σήμερον άπό τήν καλούμενη ν τουρανικήν ή ουρά- 
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λσαλταΐκήν ομάδα. *Η όμάς αυτή περιλαμβάνει την γλώσσαν των 
Λαπώνων καί τήν διάλεκτον των Σαμογετών τής Σιβηρία^, την φιν- 
λανδικήν γλώσσαν, τήν ουγγρικήν, τήν τουρκικήν ή ταταρικήν, τήν 
μαντζουρικήν καί τήν μογγολικήν. Δεν έμελετήθη όμως εξαντλητι- 
κών υπό τών Ευρωπαίων γλωσσολόγων και ούτε υπάρχουν ακόμη 
έπαρκεϊς μαρτυρίαι, άν εις αυτήν περιλαμβάνεται ή όχι και γλώσσα 
τής Κορέας και ή Ιαπωνική. ν 

Ό X. Β. Χοΰλμπερτ (Η. Β. ΗυΙδβιΊ) έξέδωκε μίαν συγκριτικήν 
γραμματικήν τής κορεανής γλώσσης και μερικών άλλων δραβιδια- 
νών γλωσσών τών Ινδιών, έιά νά απόδειξη τήν στενήν σχέσιν, ή 
όποία υπάρχει μεταξύ των. 

6. Αί κινέζικα! γλώσσαι. 

Πέμπτη γλωσσική ζώνη ήτο ή νοτιοανατολική 5 Ασία, όπου ακόμη 
επικρατεί όμάς γλωσσών συνισταμένων εκ μονοσυλλάβων άκλίτων, 
εις τάς οποίας ό τόνος τής φωνής κατά τήν προφοράν μιάς,λέξεως ορί- 
ζει τήν σημασίαν της. ι Η όμάς αυτή ήμπορεϊ νά όνομασθή κινεζική ή 
μονοσυλλαβι κ ή όμάς, περιλαμβένει δε τήν κινεζικήν γλώσσαν 
και τάς γλώσσας τής Βιρμανίας, τού Σιάμ καί τού Θιβέτ. 

Ή διαφορά μεταξύ οίασδήποτε εκ τών κινεζικών αυτών διαλέκτων 
καί τών δυτικωτέρων γλωσσών είναι βαθεϊα. Εις τήν κινεζικήν διά- 
λεκτον τού Πεκίνου ύπάρχουν μόνον περί τάς τετρακοσίας είκοσι βα- 
σικάς μονοσυλλάβους λέξεις, καί κατά συνέπειαν κάθε μία άπό αυ- 
τάς έχει νά έκφραση πάρα πολλά πράγματα, ή δέ διαφορετική ση- 
μασία υποδηλουται έκάστοτε ή έκ τής θέσεως τής λέξεως εις τήν πλο- 
κήν τού λόγου ή διά τού τόνου μέ τον όποιον προφέρεται. 

Αί σχέσεις τών λέξεων αυτών μεταξύ των εκφράζονται δι’ εντελώς 
διαφ-ορεπκών μεθόδων άπό τάς μεθόδους τών άρίων γλωσσών. Ή 
κινέζική γραμματική είναι πρδγμα φύσει διαφορετικόν άπό τήν αγ- 
γλικήν γραμματικήν, είναι διαφορετική καί χωριστή έφεύρεσις. Πολ- 
λοί συγγραφείς έχουν τήν ιδέαν, ότι δεν υπάρχει έν γ^νει κινεζική 
γραμματική, καί αυτό είναι άληθές, έάν λέγοντες γραμματικήν έν- 
νοούμεν κάτι υπό τήν ευρωπαϊκήν σημασίαν τών κλίσεων καί τής 
συντάξεως. Κατά συνέπειαν κατά γράμμα μετάφρασις έκ τής κινε- 
ζικής είς μίαν ευρωπαϊκήν γλώσσαν είναι άδύνατος. Καί ή μέθοδος 
ακόμη τής σκέψεως είναι διαφορετική. Ή κινεζική φιλοσοφία ως έκ 
τούτου παραμένει άκόμη κατά μέγα μέρος άκατάληπτος διά τον 
Ευρωπαϊον, καί άντιστρόφως ή ευρωπαϊκή .διά τον Κινέζον», έξ αι- 
τίας τής έντελώς διαφορετικής φύσεως τών έκφράσεων. 

Ιδού έν παράδειγμα τής βαθείας αυτής διαφοράς μεθόδων. Οι τέσ- 
σάρες κινεζικοί χαρακτήρες γραφής, οί όποιοι υποδηλούν «υποθέ- 
σεις, έρώτησιν, προστακτικήν, παλαιόν», τοποθετημένοι κατά τήν 
άνω τάξιν, σημαίνουν: «Δίατί νά βαδίζωμεν είς τους άρχαίους δρό- 
μους;». Ό Κινέζος παρέχει δι’ αυτού τού τρόπου απλώς τον πυρήνα 
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της σκέψεώς του. Ό "Αγγλος φθάνει εις την αυτήν έννοιαν διά τολ- 
μηράς μεταφορικής εκφράσεων Ενδέχεται νά όμιλή περί συντηρη- 
τικότητος εις την μαγειρικήν ή εις τό δέσιμον των βιβλίων, θά πή 
όμως πάντοτε: «Διατι νά βαδίζωμεν εις τους αρχαίους δρόμους;». 

Ό "Αρθουρ Ούάλεϋ (ΑγΙΙιιιγ λΥ&Ιβγ) εις την ένδιαφέρουσαν με- 
λέτην του περί τής κινεζικής, σκέψεως και ποιήσεως, την οποίαν 



75. — Ιθαγενής του Γ ιά 

Κούσκ. ΜογγόΑος, πιθανόν 
μέ ύπερβόρειον αίμα. 



76. — Μάττων τής νήσον 
Ίταρονττ. Εξελιγμένη μογ- 
γολική φυλή. 


προτάσσει εις τό βιβλίον του «170 κινέζικα ποιήματα (170 οΐιϊηβδβ 
ροβιηδ — ΠοηδΙ&Μθ, 1918) διασαφηνίζει πως εις τάς σφαίρας αυτάς 
ή κινεζική σκέφις παραμένει πρακτική και περιωρισμένη λόγω ελλεί- 
ψεως μεταφορών, ή οποία επιβάλλεται έκ τής συνεπτυγμένης υφής 
τής κινεζικής γλώσσης. 



Πλήν των ανωτέρω γλωσσικών οικογενειών, οι φιλόλογοι διακρί- 
νουν καί τάς ακολούθους μεγάλας ομάδας. Όλαι αί γλώσσαι αί όμι- 
λούμεναι υπό τών ιθαγενών τής "Αμερικής, αί όποϊαι ποικίλλουν ση- 
μαντικούς αναμεταξύ των, διακρίνονται οπό κάθε άλλην ομάδα τού 
Παλαιού Κόσμου. Δεν πρόκειται κυρίως περί οικογένειας, αλλά μάλ- 
λον άπλώς περί αθροίσματος. 

Υπάρχει επίσης μία μεγάλη όμάς γ?νωσσών εις τήν "Αφρικήν, 
ή οποία αρχίζει ολίγον βορειότερον τού ισημερινού καί φθάνει μέ- 
χρι τού νοτιωτέρου άκρου αυτής; ή λεγομένη Μ ·π α ν τ ο ύ, έπιπρο- 
σθέτως δέ σύμπλεγμα άλλων γλωσσών, περί τών οποίων δεν θά 
άσχοληθώμεν εδώ, διασχίζει έγκαρσίως τήν ήπειρον εις τό μέσον. 

Υπάρχουν προς τρύτοις δύο πιθανώς χωριστά! ομάδες γλωσσών, 
ή δραβιδική εις τά νότια τών Ινδιών καί ή μαλαιοπολυνησιακή, 
ή οποία εκτείνεται έφ" ρλοκλήρου τής Πολυνησίας καί περιλαμβάνει 
τώρα καί ίνδικάς διαλέκτους. 

"Εκ τών θεμελιωδών αύτών διαφορών δικαιολογείται, νομίζομεν, 
τό συμπέρασμα, ότι, τήν έποχήν περίπου κατά τήν όποιαν οί άν- 
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Θρωποι ήρχισαν νά σχηματίζουν κοινότητας μεγαλυτέρας οπτό τήν 
αρχικήν οίκογενειακήν φυλήν ή πάτριάν, δταν ήρχισαν νά διη- 
γούνται προς άλλήλους μακράς ιστορίας καί νά εξάγουν συμπερά- 
σματα καί νά άνταλλάσσςυν ιδέας, τό ανθρώπινον γένος ήτα διε- 
σκορπισμένον άνά τον κόσμον κατά ζώνας, αί όποϊαι έλαχίστην 
είχον μεταξύ των συγκοινωνίαν., Τήν έχώριζον ωκεανοί, Θάλασσαι, 
πυκνοί δρυμοί, έρημοί ή όρη. 

Κατά τήν άπομακρυσμένη ν εκείνην εποχήν, ίσως προ δέκα χιλιά- 
δων ετών ή καί περισσότερον, θά υπήρχον φυλαί καί πατρυιαί ’ Α- 
ριών, Σήμιτών, Τουρανίων, Αμερικανών (Ερυθροδέρμων) καί Κινέ- 
ζων. Αί φυλαί αυταί έζοϋσαν πλανητικόν βίον εϊς τάς Ιδιαιτέρας αυ- 
τών περιοχάς: Έκυνηγούσαν, έβοσκαν ποίμνια ή καί κάπου κάπου 
έκαλλιεργούσαν τό έδαφος, ευρίσκούτο δέ όλαι εις τό αυτό στάδιον 
του πολιτισμού καί προαπαιτούσαν νά αναπτύξουν κάθε μία ίδιον 
γλωσσικόν όργανον. Κάθε μία από τάς πρωτογόνους αυτάς φυλάς 
δέν είναι πιθανόν νά ήτο πολυπληθεστέρα έν συνόλω άπό τούς ση- 
μερινούς Ερυθροδέρμους τών βορειοδυτικών τμημάτων τών Ηνω- 
μένων Πολιτειών. 

Ή συστηματική καλλιέργεια τής γης δέν εϊχεν άρχίσει τότε άκόμη 
καί έως ότού ή συστηματική γεωργία καταστήση δυνατήν τήν σνν- 
τήρησιν πυκνοτέρου πληθυσμού, ίσως ολόκληρος ό άνθρώπινος πλη- 
θυσμός τής γης νά μή ύπερέβαινε τάς όλίγας εικοσάδας χιλιάδων. 

Όλίγοι άνθρωποι άντιλαμβάνονται ότι μέχρι τής νεωτέρας παλαιο- 
λιθικής εποχής ό άνθρωπος ήτο σπανιώτατον ζφον. Έάν ή γεωργία 
ήρχισε νά αποκτά έν γένει σπουδαιότητα διά τήν ζωήν τού ανθρώ- 
που κατ' εκείνην τήν έποχήν, καί έάν συνεπεία τούτου ό πληθυσμός 
ήτο κάπου πυκνότερος, αυτό κατά πάσαν πιθανότητα συνέβαινεν 
είς τήν περιοχήν τής Μεσογείου καί μάλιστα εις περιφερείας, α! ό- 
ποΐσι εύρίσκονται τώρα υπό τά υδατα. 

Πλήν τών νεολιθικών αυτών φυλών θά υπήρξαν καί διάφοροι άλ- 
λαι ακόμη περισσότερόν πρωτόγονοι, διαιτώμενοι εις τούς δρυμούς 
τής * Αφρικής καί τών Ινδιών. Αύται θά συνεποσούντο έν συνόλω 
είς όλίγας χιλιάδας, καί ήσαν πιθανόν τόσον σπάνιαι, όσον καί τώρα 
6 γορίλλας, ή καί άκόμη σπανιώτεραι. Ή κεντρική "Αφρική από τού 
"Άνω Νείλου καί πέραν ήτο τότε ένας απέραντος δρυμός αδιαπέρα- 
στος διά τούς ανθρώπους, δρυμός του οποίου τά σημερινά δάση 
τού Κογκό είναι τά τελευταία άπομεινάρια. Είναι πιθανόν νά διεδόθη 
άργότερον εις τάς "Ανατολικός Ινδίας φυλή πλέον ανεπτυγμένη 
άπό τήν τών Αύστραλοεΐδών, ή δέ άνάπτϋξιςτών γλωσσών παλαιο- 
πολυνησιακού τύπου νά είναι μεταγενεστέρα της καταγωγής τών 
άλλων γλωσσικών όμάδων. Οί κάτοικοι τής Πολυνησίας ένδέχεται 
νά είναι μετοίγενεστέρα προέκτασις προς "Ανατολάς, τών Μελάψών 
λαών, πιθανώς μέ άνάμειξιν Νορδικοΰ αίματος. 

Ή ταξινόμησις τών διαφόρων γλωσσών υπό τού γλωσσολόγου 
συμφωνεί προφανώς είς τάς γενικάς γραμμάς μέ τήν κατάταξιν είς κυ- 
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ριωτέρας φυλάς υπό των εθνολόγων καί άποδεικνυει την αυτήν 
Ιδέαν περί του άρχικώς μικρού καί άραιώς κατανεμημένου ανθρωπίνου 
πληθυσμού καί περί του επί μάκρους αιώνας χωρισμού απ’ άλλή- 
λων των μεγάλων υποδιαιρέσεων του ανθρωπίνου γένους. 

Εις την εποχήν των παγετώνων πάγοι ή τουλάχιστον κλίμα τοΰ 
οποίου ή δριμύτης δεν έπέτρεπε την έλευθέραν έξάπλωσιν των λαών 
επί τής επιφάνειας τής γής, έξετείνετο από του βορείου πόλου εις τήν 
κεντρικήν Ευρώπην καί από εκεί διά τής Ρωσίας καί τής Σιβηρίας 
είς τά μεγάλα υψίπεδα τής κεντρικής Ασίας. Μετά τήν τελευταίαν 
περίοδον τών παγετώνων ή μεγάλη δριμύτης τού κλίματος τών βο- 
ρεινών αυτών περιοχών ήρχισε νά ελαττώνεται αργά, άλλ’ έπί μα- 
κρόν χρόνον, έμειναν δέ αύταί χωρίς κανένα άλλον μόνιμον πληθυ- 
σμόν, πλήν τών περιπλανωμένων κυνηγών, οί όποιοι διεσπάρηοαν 
προς άνατολάς διαβάντες μάλιστα καί τόν Βερίγγειον πορθμόν. 



77— Νεαρό» Ζουλού. Οί Ζουλου είναι μαύροι 'ιτης φυλήί 
Μπαντοΰ — Νέγγρ. 


Τό κλίμα τής βορείου καί κεντρικής Ευρώπης καί Ασίας δεν έγινε 
τόσον ευκρατον, όσον άπαιτεϊται διά τήν άνάπτυξιν τής γεωργίας 
είς πρόσφατον σχετικώς εποχήν, ήτοι προ δώδεκα ή δέκα χιλιάδων 
ετών, μεταξύ δέ τής εποχής τού πλάνητος κυνηγετικού βίου καί τής 
γεωργικής έγκαταστάσεως παρενεβλήθη περίοδος, κατά τήν όποίαν 
ή Γή ήτο σκεπασμένη από πυκνά δάση. 

Ή περίοδος των δασών ήτο επίσης περίοδος μεγάλης υγρασίας. 
Τήν ώνόμοίσαν περίοδον τών βροχών ή λιμναίαν περίοδον. Πρέπει 
νά έχωμεν πάντοτε ύπ 5 όψιν ότι τά περιγράμματα τής ξηράς τής Γής 
μετεβλήθησαν σημαντικώς καί κατά τούς τελευταίους ακόμη εκατόν 
αιώνας. Κανέν δέ άλλο πράγμα δέν παρέβλεπον τόσον συχνά οί 
μελετώντες τόν προϊστορικόν άνθρωπον, όσον τάς γεωγραφικός με- 
ταβολάς. 

Είς τήν ευρωπαϊκήν Ρωσίαν, από τής Βαλτικής μέχρι τής Κασπίας 
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θαλάσσης, κατά την διάλυσιν των πάγων τό έδαφος εκαλύφθη βε- 
βαίως από άφθονα ύδατα και εσχηματίσθησαν πολλά άδιάβατα έλη. 
Ή Κασπία θάλασσα, ή λίμνη Αράλη και μέρη τής ερήμου του Τουρ- 
κεστάν είναι τά λείψανα τής μεγάλης και πολύ εκτεταμένης θαλάσσης, 
ή οποία έφθανε προς τά άνω μέχρι τής κοιλάδος του Βόλγα και 6Γ 
ενός βραχίονος έκτεινομένου προς δυσμάς ήνώνετο με τον Εύξεινον 
πόντον. 

Όροσειραί πολύ υψηλότεροι άπό τάς σημερινός, καθώς και ό βρα- 
χίων τής θαλάσσης, ό όπρΐος είναι σήμερον ή περί τον ποταμόν Ιν- 
δόν περιοχή, αποτελούσαν φραγμόν άποχωρίζοντα εντελώς τάς 
πρώτας βορειοευρωπάΐκάς φυλάς (Νοπϋο) άπό τους Μογγόλους και 
τους Δραβιδίους και κατέστησαν δυνατήν την ευρεϊαν φυλετικήν 
διαφοροποίησιν των εν λόγφ ομάδων. 

'Οόσαύτως ή έρημος τής ιπτάμενης άμμου τής Σαχάρας, ή οποία δεν 
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78.— Α : *Εβρα!ος κάτοικος τής Τύνιδος, βόρειος Αφρική, Β: Λευκός, Γ : 

Γυνή Σογιότ άττό τά όρη Σαγιάν τής Βορείου 1 Ασίας. 

είναι άποξηρανθεΐσα θάλασσα, άλλά έρημος σχηματισθεΐσα υπό του 
ανέμου, άλλοτε δε εύφορος και πλούσια εις ζωήν και καθιστάμενη 
όλονέν ξηρότερα και άμμώδης, άπέκοψε την μεσογειακήν φυλήν άπό 
πόσης επικοινωνίας μετά του διεσπαρμένου πρωτογενούς Νιγρητι- 
κου πληθυσμού τής κεντρικής δασώδους περιοχής τής Αφρικής. 

Ό Περσικός κόλπος έξετείνετο τότε πολύ βορειότερου του σημερινού 
αυτού μυχού και εν συνδυασμω μετά τής ερήμου τής Συρίας άπέκο- 
πτε τούς σημιτικούς λαούς άπό τάς ανατολικός περιφερείας, ενώ 
εξ άλλου ή νότιος Αραβία, περισσότερον εύφορος τότε από 6, τι 
είναι σήμερον, ίσως νά έφθανε διά τού σημερινού κόλπου τού "Αδέν 
μέχρι τής Άβυσσηνίας και τής Σομαλίας. 

Ή Μεσόγειος καί ή Ερυθρά θάλασσα κατά την «εποχήν των βρο- 
χών» ήσαν ίσως γόνιμοι κοιλάδες, αί όποΐαι περιεΐχον σειράν άπό λί- 
μνας γλυκού νερού. Τά Ίμαλάϊα καί τά εκτεταμένα ύψίπεδα τής κεν- 
τρικής Ασίας καί ή προς βόρράν έπέκτασις τού κόλπου τής Βεγγά- 
ζης μέχρι τής σημερινής κοιλάδος τού Γάγγη, έχώριζαν τούς Δραβι- 
δίους άπό τούς Μογγόλους, μέ μόνον μέσον συνδέσμου μεταξύ των 
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τό. μονόξυλον/ Τόδέ σύστη μα των θαλασσών καί λιμνών του Γκομπί, 
τό όιίοΐόν τώρα είναι ή έρημος του Γκομπί, καθώς και τό μέγα σύστη- 
μά των όροσειρών, ά! όττοΐαι ή μία κατόπιν τής άλλης διασχίζουν 
την ’Ασίάν εκ τοίτ κέντρου προς τά νοτιοανατολικά, έχώρίζαν τάς 
μογγολικός φυλάς εις γλωσσικός ομάδάς, την κινεζικήν και τήν ού~ 
ράλοοΧταΐκήν. 

Ό Βερίγγειος πορθμός, δταν έσχηματίσθη τφό της «περίοδόν των 
Ρροχών» ή μετ’ αυτήν, άπεμόνωσέ τούς Ερυθροδέρμους τής ^Αμερικής» 

Οι χωρισμοί αυτοί, περί των όττοίων έγένέτο λόγος, δέν πρέπει νά 
θεωρηθούν ώς όατολυιΦι άποχωρίσμόί, ήσαν όμως άρκετά άποτελε-, 
σματικοί εις τό νάέμποδίζουν μεγάλας επιμειξίας αίματος, καθώς και 
γλωσσικός επιμειξίας κατά τους χρόνους εκείνους των πρώτων άρ- 
χω ντής κοινωνικής ζωής του ανθρώπου. Έν τούτοις εγένετο καί τότε 
κάποια σϋνάντήσις και συναλλαγή, κάποια διάδοσις γνώσεων, ή 
οποία μετέδιδε τα χονδροειδή σχέδια καί την χρήσιν διαφόρων ερ- 
γαλείων καί τά σπέρματα τής πρωτογόνου γεωργίας άνά τον κό- 
σμον. Και ένεφανίσθησαν κατ* άρχάς τό μονόξυλα καί κατόπιν τά- 
πλοΐα, τά όποια ήυξησαν τήν γεωργικήν και εμπορικήν αυτήν διά- 
δοσιν. ·' ' ' . . 



θεμελιώδεις διάλεκτοι των έννέα κυρίων γλωσσικών ομάδων, 
τάς "Οποίας άνεφέραμεν, δέν άποτελούσαν καθόλου τό σύνολον των 
ττρώτων αρχών τής άνθρωπίνηζ ομιλίας κατά την νεολιθικήν εποχήν. 
Είναι αί νεώτεραι σχετικώς γλώσσαι, αί όποΐαι επέζησαν, αφού έξε- 
τόπισαν τάς μάλλον πρωτογόνους προκατόχους των.Ίσώς νά υπήρ- 
ξαν καί πολλά άλλα, αδρανή όμως καί στοιχειώδη γλωσσικά κέν- 
τρα, τά όποΐα ςτΐέδράμον καί έξηφάνισαν άλλα ζωντανότερα στοι- 
χεία. ΛΑκόμη δί -Καί σήμερον εύρίσκομεν παράξενα μικρά γλωσσικά 
αποσπάσματα εΐς τον κόσμον, τά όποια δέν φαίνονται νά συνδέων- 
ται μέ καμμίαν από τάς γύρω άπό αυτός άλλας γλώσσας. Κάποτε 
όμως οί έρευνώντες έξαντλητικώς τό ζήτημα τούτο διαβλέπουν ενα 
άπώτερον σύνδεσμον των φαινομενικώς ασύνδετων αυτών γλωσ- 
σικών νησίδων επί τή βάσει ένός άπλουστέρρυ, εύρυτέρου, θεμελιω- 
δεστέρου καί παγκοσμιωτέρου τύπου ανθρώπινης γλώσσης. 

; Γνΐία γλωσσική όμάς, ή οποία εγένετο άντικεί με νον ζωηρών συζη- 
τήσεων, είναι ή όμάς τών γασκωνικών διαλέκτων. Οι Γάσκωνες κα- 
τοικούν σήμερον εις τάς βορείους καί νοτίους κλιτύς τών Πυρηναίων, 
ςτύμποσούνται ε!ς έξακασίας περίπου χιλιάδας έν συνόλω εΐς τήν Ευ- 
ρώπην καί μέχρι, σήμερον είναι λαός ενεργητικός καί ανεξαρτήτων 
φρονημάτων. Ή γλωσσά των υπό τήν σημερινήν αυτής μορφήν 
είναι τελείως ανεπτυγμένη. Είναι όμως ανεπτυγμένη επί τή βάσει 
αρχών απολύτως διαφορετικών άπό τάς έπικρατούσας εις τάς άρί- 
ους γλώσσας. 



Εις την γασκωνικήν γλώσσαν έδημοσιεύθησαν είς την "Αργεντινήν 
καί είς τάς. Ηνωμένας Πολιτείας εφημερίδες χάριν εύημερουσών εκεί 
ομάδων μεταναστών. ΟΙ πρώτον Γάλλοι άποικοι του Καναδά ήσαν 
Γάσκωνες καί τά γασκωνικά ονόματα συναντώνται συχνά καί εις 
τους σημερινούς Γάλλους Καναδούς.^ "Αρχαία λείψανα φανερώνουν 
εύρυτέραν διασποράν τής γασκωνικής διαλέκτου καί τών Γασκώ- 
νων άνά την Ισπανίαν. Έπί μακρόν χρόνον ή γασκωνικήαυτη γλώσ- 
σα έφερε ν ε!ς αμηχανίαν τούς ειδικούς, ό δέ γραμματικός αυτής ορ- 
γανισμός υπέβαλε την Ιδέαν περί συγγένειας προς κάποιαν διάλεκτον 
τών Ιθαγενών τής "Αμερικής. 

Ό Α. X. Κήν (Α. Η. Κβ&ηβ) εις 
το Βιβλίον του «Ό άνθρωπος του 
παλαιού καιρού και ό άνθρωπος 
του τωρινού» (Μ&η Ράεί μη! Ργθ- 
ββηί) προσπαθεί έπί τή βάσει δια- 
φόρων επιχειρημάτων νά σύνδεση 
αυτήν προς τήν βερβερικήν γλώσ- 
σαν τής βορείου "Αφρικής καί διά 
τής βερβερικής μέ τό συνολον τών 
χαμιτικών γλωσσών, ή σχέσις 
όμως αυτή διαφιλονεικεΐται από 
άλλους φιλολόγους. ΟΙ τελευταίοι 
ευρίσκουν τήν γασκωνικήν γλώσ- 
σαν περισσότερον συγγενεύουσαν 
προς ώρισμένα γλωσσικά Ιχνη 
παραπλανηθέντα είς τά Καυκάσια 
όρη καί είναι διατεθειμένοι νά τήν 
θεωρήσουν ώς τό τελευταίο ν έπι- 
ζήσαν τμήμα, πολύ βέβαια ήλλοιω- 
μένον καί είδικευμένον, όμάδος προ-, 
χαμιτικών γλωσσών, άλλοτε ευ- 
ρέως διαδεδομένης. Ή δέ όμάς αυ- 
τή, ή κατά τά άλλα έξαφανισθεΐσα, 
ώμιλεΐτο κυρίως υπό τών λαών τής 
καστανόχρου μεσογειακής φυλής, ή οποία κατεΐχεν άλλοτε τό πλεΐ- 
στον τής νοτίου καί δυτικής Ευρώπης καί τής δυτικής "Ασίας. Νομί- 
ζουν ότι, ίσως είχε στενήν συγγένειαν μέ τήν δραβιδικήν γλωσσικήν 
ομάδα τών Ινδιών καί μέ τάς γλώσσας τών λαών του ήλιολιθικου 
πολιτισμού, οί όποιοι έξηπλώθησαν προς άνατολάς διά τών ανατο- 
λικών Ινδιών είς τήν Πολυνησίαν καί πέραν αυτής. 

Είναι λοιπόν πιθανόν, ότι έπί τού δυτικού καί νοτίου· τμήματος τής 
Ευρώπης ήσαν διαδεδομένοι γλωσσικοί ομάδες προ οκτώ ή δέκα 
χιλιάδων έτών, αΐ όποΐαι έξηφανίσθησαν τελείως προ τής έπιδρομής 
τών άρίων γλωσσών. Κατωτέρω 6* άναφέρωμεν παρεμπιπτόντως 
τήν πιθανήν ύπαρξιν τριών γλωσσικών ομάδων, αι όποΐαι όπωλέ- 



79.— "Άνθρωποι τοΰ ΒεΑουχιστάν. "Ο- 
πως ο! Αϊργανοί, αντιπροσωπεύουν 
τον βαρύτερον σημιτικόν τύπον. 


σθησαν και εκπροσωπούνται από: 1) τήν γλώσσαν των αρχαίων 
Κρητών, τήν γλώσσαν τών Λυδών κλπ. (άν και αί γλώσσαι αύταί 
ενδέχεται νά άνήκον κατά τήν γνώμην του σερ Χάρρυ X. Τζόνστον 
(δίΓ Η&ιτγ Η. Ιοίιηδΐοη) εις τήν «γασκωνο-καυκασιανο-δραβιδικήν 
ομάδα», 2) από τήν γλώσσαν τών Σουμερίων και 3) οπό τήν γλώσ- 
σαν τών Έλαμιτών. 

Έξεψράσθη επίσης ή γνώμη (πρόκειται περί απλής ύποθέσεως), 
ότι ή γλώσσα τών αρχαίων Σουμερίων ενδέχεται νά υπήρξε γλώσσα 
συνοδεύουσα τήν παλαιάν γασκωνοκαυκασιανήν ομάδα με τήν πα- 
λαιάν μογγολικήν. "Εάν τούτο άληθεύη, τότε εχομεν εις τήν έν λόγω 
« γασκω ν ική ν— καυκασια νή ν— δ ραβιδική ν— σουμερική ν-π ρωτο μογγολι- 
κήν» ομάδα σύστημα γλωσσών άρχαιότερον και μάλλον προπατο- 
ρικόν από τό θεμελιώδες χαμιτικόν. Έχομεν κάτι πού ομοιάζει προς 
γλωσσικόν «έλλείποντα κρίκον», κάτι σάν προκαταρκτικήν γλώσσαν, 
περισσότερον άπ 5 6, τι δήποτε άλλο, τό όποιον ήμπορούμεν νά φαν- 
τασθώμεν σήμερον. 

Τό σύστημα τούτο θά ειχεν ίσως τήν ιδίαν σχέσιν προς τήν άριαν, 
τήν σημιτικήν και τήν χαμιτικήν γλώσσαν, τήν οποίαν αί πρωτο- 
γενείς σαύραι τών νεωτέρων παλαιοζωικών χρόνων είχαν προς τά 
Θηλαστικά, τά πτηνά και τούς δεινοσαύρους. 

9. Μερικά! απομονωμένα* γλώσσαι, 

Ή γλώσσα τών Όττεντότων λέγεται ότι έχει συγγένειαν μέ τάς 
χαμιτικάς γλώσσας, από τάς οποίας τήν χωρίζει ολόκληρον τό πλά- 
τος τής όμιλούσης τήν γλώσσαν τών Βαντού κεντρικής Αφρικής. 
Γλώσσα όμοια προς τήν τών Όττεντότων και έχουσα κοινά σημεία 
μέ τήν γλώσσαν τών Μπούσμαν, όμιλεΤται ακόμη εις τήν ίσημερινήν 
Ανατολικήν * Αφρικήν, τούτο δέ ενισχύει τήν ιδέαν ότι ολόκληρος ή 
ανατολική Αφρική ώμιλούσεν άλλοτε χαμιτικάς γλώσσας. 

Αί γλώσσαι τών Βαντού καί αύτοι οι λαοί διεσπάρησαν εις σχετι- 
κώς προσφάτους χρόνους από κάποιον κέντρον προελεύσεως εις τήν 
δυτικήν Κεντρικήν Αφρικήν, καί άπέκοψαν τούς Όττεντότους από 
τούς χαμιτικούς λαούς. Άλλ’ είναι επίσης πιθανόν, ότι οί Όττεντό- 
τοι αποτελούν χωριστήν γλωσσικήν ομάδα. - 

Μεταξύ άλλων απομακρυσμένων καί απομονωμένων μικρών γλωσ- 
σικών ιδιωμάτων, είναι τό τών Παπούων τής Νέας Γουινέας καί τό 
τών ιθαγενών τής Αυστραλίας. 

Ή σήμερον έξαφανισθεΐσα γλώσσα τών Τασμανών δεν είναι πολύ 
γνωστή. "Ο, τι γνωρίζομεν έξ αυτής ενισχύει τάς υποθέσεις, τάς οποίας 
έκάμαμεν περί σχετικής ανυπαρξίας γλώσσης εις. τούς ανθρώπους τής 
παλαιολιθικής εποχής. 

Ό Χάτσινσον (ΗαΐοΙιίηδοη) εις τό βιβλίον του «Ζώσαι Φυλαι 
τού Ανθρωπίνου γένους» (ΙΤνΐη^ Κ&οβδ οί Μ&ηΐάηά) λέγει σχετι- 
κώς επί λέξει τά εξής: 
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«Ή γλωσσά των Ιθαγενών εχάθη διά παντός, μόνον δέ άτελεις εν- 
δείξεις του σχηματισμού, της καί μικρά αναλογία τών λέξεων αυτής 
διεσώθησαν. Έκ τής απουσίας συριστικών καί μερικών άλλων γνω- 
ρισμάτων αί διάλεκτοι αυτών όμοιάζουν προς την γλώσσαν τών Αυ- 
στραλών, είχαν δμως μάλλον χονδροειδή καί όλιγώτερον άνεπτυ- 
γμένην κατασκευήν καί ή σαν τόσον ατελείς, ώστε κατά τον Ιωσήφ 
Μίλλιγκαν (Ιοδβρίι ΜίΙΗ^&η), ό όποιος είναι ή μεγαλύτερα αυθεν- 
τία επί ζητήματος, δέν ετηρουσαν κανονικήν σειράν ή διάταξιν λέ- 
ξεων είς τον σχηματισμόν τών προτάσεων, άλλα ' μετέδιδόν κατά 
συμπληρωματικόν τρόπον διά του τόνου τής φωνής, τής εκφράσεως 
καί τών χειρονομιών τάς παραλλαγάς εκείνας τής σημασίας, τάς 
οποίας ήμεϊς έκφράξομεν δι* έγκλίσεως, χρόνου, άρίθμου κλπ. 

» Λέξεις αί όποΙαι Ιξέφραζαν άφηρημένας έννοιας ήσαν σπάνιαι. 
Διά κάθε ποικιλίαν του κομμιοδένδρου _λ. χ. υπήρχέν Ιν Ιδιαίτερον 
όνομά, δένύττήρχεν όμως Αέξις, ή όποία νά έξέφραξε γενικώς τό <φέν Γ 
δρον», ούτε τάς διαφόρους Ιδιότητας, όιτώς άκληρόν, μαλακόν, θερ- 
μόν, ψυχρόν, μακράν, βραχύ, στρογγυλόν κλ%. Κάθε πράγμα σκλη- 
ρόν ήτο «σάν την πέτρα», κάθε πράγμα στρογγυλόν ήτο «σαν το 
φεγγάρι» καί ρυτω καθεξής, μέ προσαρμογήν συνήθως, του πράγμα-» 
τος εις τήν λέξιν καί συμπλήρωσιν τής έννοίας, διά νά γίνη καταλη- 
πτή, μέ ώρισμένον νεί/μα». 




1. 01 πρώτοι, γεωργοί καί ο! πρώτοι νομάδες» ,2α» 01 Σουμέ- 
βίοι. '2β·. Τό 'κράτος του Σαργκών Α\ ^γ» Τό κράτος τού 
Χαμμουραβί. 2$· 01 8 Ασσύρι©ι καί >τό κράτος αύτών. 2ε» 
Τό κράτος τών Χαλδίκίων. 3» Ή άρχ^ιοτάτη Ιστορία τής 
. Αίγυπτου» 4» *0 άρχαιότατος πολιτισμός τών 5 !νδιών. 5. 
Ή άρχαιοτάτη Ιστορία τής Κίνας» 6» 9 Ενώ άνεπτύσσοντο οΐ 
πολιτισμοί. 7. 'Ο θρύλος περί ’Ατλαντίδος. 

\ 

Θ" άνακεφαλαιώσωμεν τώρα έκθέτοντες πλέον εκτεταμένα δ, τι έλέ- 
χθη ήδη εις τά προηγούμενα κεφάλαια περί τής άναπτήξεως τής 
γεωργίας. Ή πρώτη αυτής έμφάνισις έσημείωσε βαθεΐαν μεταβολήν 
εις τάς συνθήκας του ανθρωπίνου βίου. "Ανεπτύχθη βραδέως καί μέ 
πολλήν ποικιλίαν, εις χρονικήν περίοδον μερικών χιλιάδων ετών, 
ή οποία ήρχισε κατ" άνώτατον όρον προ είκοσι χιλιάδων ετών και 
έκλεισε τουλάχιστον , προ οκτώ χιλιάδων ετών. 

Προ τής εποχής εκείνης ο άνθρωπος ήτο σχετικώς σπάνιον άρπα- 
κτικόν ζώαν. Έπλανάτο χρησιμοποιών ώρισμένα πρωτογενή ερ- 
γαλεία, ήτο δηλαδή άγριος. Έζη εις μικράς κοινότητας, ή δε γλώσσα 
του δεν είχεν υποσΤή ακόμη κατά πάσαν πιθανότητα μεγάλην άνά- 
πτυξιν. Ή ιδιοκτησία του άπετελεΐτο μόνον άπά όσα πράγματα 
ή μπορούσε νά φέρη μαζί του. Όλόκληρος ή ζωή του έπερνούσε μέ 
κυνήγι διά νά τραφή,-άλλά υπήρχαν μακραί περίοδοι πείνης, δια- 
κοπτόμενοι από προσκαίρους έποχάς πληθώρας καί άφθονίας. 
Παρακολουθούσε ·τά ζώα, όπως καί εκείνα παρακολουθούσαν το 
θήραμά των καί τήν τροφήν των κατά τάς ώρας τού έτους. "Ήτα 
ελεύθερος αλλά εστερεΐτο πολλών πραγμάτων, ή δέ ζωή του εύρί- 
σκέτο διαρκώς εις κίνδυνον. 

"Έπειτα ήρχισαν οί άνθρωποι νά παράγουν, μέ περίσκεψην τρόφι- 
μα καί νά τά διατηρούν. "Ήρχισαν νά σχηματίζουν ποίμνια, άπό τά 
κτήνη τά όποια έκυνηγούσαν καί έφρόντιζαν νά εύρίσκουν τους σπό- 
ρους καί τάς ρίζας καί τούς καρπούς, ο! όποιοι συνεπλήρωναν τήν 
κυρίαν αυτών τροφήν, τό κρέας. Αι κυνηγετικοί των περιπλανήσεις 
περιωρίσθησαν λόγω τής άσχολήσεώς των εις τήν βοσκήν τών ήμι- 
εξη μερωμένων κτηνών των καί εν άναμονή νά θερίσουν, εκεί όπου εΐ- 
χον σπείρει. Τά έργαλεΐά των έπολλαπλασιάζοντο. Πρό οκτώ χιλι- 
άδων περίπου έτών ο! άνθρωποι είχον γίνει εις ώρισμένας περιοχάς 
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πολυάριθμοι. Κάνεις πίθηκος ή άλλο συγγενές ζωον δεν υπήρξε ποτέ 
τόσον πολυάριθμον προ του ανθρώπου. 

Οί άνθρωποι κατεσκεύασαν οικίας και απέκτησαν ιδιοκτησίαν. 
Αντί νά κυνηγουν μόνον διά τροφήν, εϊχον έπιδοθή εις κανονικήν πε- 
ριοδικήν εργασίαν προς παραγωγήν τροφής. Δηλαδή, αποθήκευαν 
τροφός. Είχεν άρχίσει διά τους ανθρώπους ή κανονική εργασία. Τά 
γεύματα, τά όποια ήσαν τυχαία ευρήματα, διεδέχθησαν τακτικαι 
ώραι γευμάτων. Ό άνθρωπος άπό ζφον τυχαΐον έγινε ζωον οικο- 
νομικόν. , 

Είναι τό μόνον θηλαστικόν, τό όποιον έγινεν οικονομικόν ζωον. 
Δέν υπήρξε ποτέ άλλο οικονομικόν θηλαστικόν ζωον. Οί κάστορες 
κτίζουν και αποθηκεύουν, οί σκίουροι αποταμιεύουν καί οί σκύλοι 
ακόμη κρύβουν μέσα στο χώμα τά κόκκαλα, αλλά πρέπει νά πάμε 
εις τούς μύρμηκας καί τρς μέλισσας, πριν έλθωμεν εις άλλα ενόργανα 
όντα, τά όποια αποτελούν κοινωνίας καί εργάζονται κανονικά, διά 
νά ετοιμάσουν καί άποθηκεύσουν τροφήν, την οποίαν διαμοιρά- 
ζονται αναμεταξύ των. 

Προ τής μονίμου έγκαταστάσεως ύπήρχεν αγωνιώδης προσπά- 
θεια, στενοχώρια καί στέρησις εις τήν ζωήν του ανθρώπου, καί τούτο 
διότι δέν υπήρχε συστηματική εργασία. Καί εις τήν ζωήν των νεω- 
τέρων παλαιολιθικών ανθρώπων υπήρχεν εργασία, άλλ’ έγίνετο 
όταν έπρόκειτο δι’ ανάγκην συνήθως αμέσου ενδιαφέροντος. Κατε- 
σκευάζοντο καί τότε εργαλεία από καιρού εις καιρόν, άλλα κατά πά- 
σαν πιθανότητα κατεσκευάζοντο μόνον υπό εκείνων, οί όποιοι έκα- 
μνον χρήσιν αυτών. Βεβαίως καί τότε έπρεπε νά παρασκευάζουν τά 
δέρματα καί νά κυνηγούν προς έξοικονόμησιν τροφής. Κάποιος έπρεπε 
νά προσέχη τήν φωτιά, διότι θά ήτο σοβαρά παράλειψις αν τήν 
άφηνε νά σβύση . Κατά τήν γνώμην ώρισμένων συγγραφέων μέ κύ- 
ρος, ή συνεχής διατήρησις τού πυρός, ήτο ανατεθειμένη εις ώρισμένα 
πρόσωπα, αί δέ εστιάδες παρθένοι, μέ τό ίερόν αυτών πύρ, ήσαν έπι- 
βίώσις τών πρωτογόνων εκείνων επιστατών τής πυράς. 

Εις τό στάδιον όμως τού πρωτογόνου κυνηγετικού βίου τών άν- 
θρώπων δέν υπήρχε μόνιμος καί κανονική εργασία, όπως έννοούμεν 
σήμερον τήν εργασίαν. Είναι πιθανόν ότι ή περισσότερον ενοχλη- 
τική καί κοπιαστική εργασία άνετίθετο εις τάς γυναίκας. Ό πρωτο- 
γενής άνθρωπος δέν είχεν ίπποτισμόν. "Οταν ή μικρά ανθρώπινη 
όμάς έπρόκειτο νά μετακινηθή, αί γυναίκες καί τά κορίτσια μετέφερον 
είς τούς ώμους των όλας τάς άποσκευάς, ενώ οί άνδρες ήσαν ελεύθεροι 
άπό κάθε βάρος, μέ τά όπλα των έτοιμοι νά άντεπεξέλθουν εναντίον 
παντός ενδεχομένου. Ή φροντίς τών παιδιών επίσης ήτο έξ όλοκλή- 
ρου άνατεθειμένη είς τάς γυναίκας. 

Πολλοί έξέφρασαν τήν ιδέαν ότι τήν καλλιέργειαν τής γης ήρ- 
χισαν αί γυναίκες. Τούτο είνάι λίαν τπθανόν. Είς αύτάς έπεσεν ό κλή- 
ρος τής συλλογής σπόρων καί χορταρικών, ενώ οί άνδρες έλειπον είς 
τό κυνήγι. Καί αί γυναίκες ίσως παρετήρησαν ότι οί κόκκοι τών σι- 



τηρών εφύτροοναν εις τους χώρους των παλαιών εγκαταστάσεων, 
και ώς Ικ τούτου ίσως σκοπίμως έσκόρπισαν διά Ιτρώτην φοράν τέ- 
τοιους κόκκους ώς προσφοράν εις κάποιον επιτόπιου θεόν, με τήν ελ- 
πίδα, ότι αύτός 6ά άπόδώση αργότερα τήν προσφοράν έκατοντα- 
πλασίαν. 

Τό πρώτον γεωργικόν στάδιον άποτελεΐται από καλλιέργειαν επί 


80,— Οί Λάπωνες ζοαν πλανητικόν βίον καί είναι 
έτπτήδειοι είς τήν άλιείαν καί τό κυνήγι. Τό ανά- 
στημά των έχει ύψος περίπου 5 ποδών καί 2 δα- 
κτύλων, είναι άρκετούς δακτύλους κοντύτεροι τού 
μέσου όρου τού ύψους των Ευρωπαίων. 


ποδός. Οί άνθρωποι, οί οποίοι έζουσαν ακόμη πλανητικόν ποιμενικόν 
βίον, ίσως νά έσπειραν διαβατικώς, έπιστρέφοντες κατόπιν διά νά θε- 
ρίσουν. Ίσως δέ ό στενός σύνδεσμος της ανθρωποθυσίας μέ την σπο- 
ράν νά χρονολογήται άπό τάς ήμέρας τής προχείρου αυτής καλλιερ- 
γείας, όπου αί σποραί άφήνοντο νά φυτρώσουν και νά ωριμάσουν 
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μόναι των. Τότε ίσως έθυσιάζετο ένας άνθρωπος, ό όποιος εμενεν όπίσω 
διά νά προσεχή την εσοδείαν. 

;Ή πρώτη γεωργία ήτο, με βεβαιότητα σχεδόν, ασήμαντος. Έ- 
καλλιεργούν μέ τάς χεΐράς των αί γυναίκες πιθανόν μικρά τεμάχια 
γης. Ήτο άπλώς συμπλήρωμα τροφής. Πιθανόν δε θά έγινε σπου- 
δαιοτέρα υπό συνθήκας ολωσδιόλου εξαιρετικός. 

Είναι ευκολον νά φαντασθή κανείς, ότι οι άνθρωποι πολύ ενωρίς 
άντελήφθησαν τό πλεονέκτημα τής καλλιέργειας τής γής, αι εκτά- 
σεις τής οποίας κατά ώρισμένας περιόδους πλημμυρίζονται από νερά. 
Έρριχναν τό σιτάρι επάνω εις τά νερά και ευρισκαν ότι τούς άπεδί- 
δετό πολύ άφθόνως. 

Ό Έλλιοτ Σμίθ νομίζει, ότι ή συστηματική γεωργία ώς κυρία έπι- 
χείρησις μάλλον, παρά ώς ενέργεια τελείως δεύτε ρευούσης σημασίας 
ήρχισεν εις τήν Αίγυπτον, ασφαλώς δε καμμία άλλη χώρα δεν είχε 
προφανώς τόσα προσόντα διά νά διδάξη τούς ανθρώπους τήν τέχνην 
τής σποράς εις τήν κατάλληλον εποχήν. Κατ’ άρχάς ή συστηματική 
σπορά έγίνετο ίσως εις εκτάσεις, αι όποΐαι πλημμυρίζουν από τά 
νερά. 3 Από τό σημείον δε αυτό μέχρι τής τεχνητής πλημμύρας τής 
γινόμενης διά τής αρδεύσεων δεν ήτο παρά εν ευκολον βήμα. 

Ή γεωργική καλλιέργεια δεν αποτελεί τον κυρίως πολιτισμόν. 
Ή καλλιέργεια σίτου διεδόθη εις τάς άκτάς του "Ατλαντικού και του 
Ειρηνικού, μέ την έξάπλωσιν που νεολιθικού πολιτισμού, ίσως προ 
δέκα πέντε ή δέκα χιλιάδων ετών π. X., προ τής έμφανίσεώς του κυ- 
ρίως πολιτισμού. Ό κυρίως πολιτισμός είναι κάτι περισσότερον από 
τήν περιοδικήν καλλιέργειαν σίτου. Είναι ή έγκατάστασις ανθρώπων 
επί περιοχής, τήν οποίαν καλλιεργούν καί κατέχουν διαρκώς. Οί άν- 
θρωποι κατοικούν πλέον εϊς μονίμους οίκίας, έχοντες μίαν κοινήν αρ- 
χήν καί κοινήν πόλιν ή άκρόπολιν, 

Ό πρώτος απαραίτητος όρος προς μόνιμον έγκατάστασιν τών νεο- 
λιθικών ανθρώπων, έν άντιθέσει προς μίαν πρόσκαιρον έγκατάστασιν 
εις μέρη, όπου υπήρχεν άφθονος τροφή, ήτο βεβαίως ή υπαρξις διαρ- 
κούς καθ 3 όλον τό έτος προμήθειας νερού, τροφής διά τά ζώά των, 
τροφής δι 3 αυτούς τούς^ ίδιους καί υλικών διά τήν κατασκευήν τών οι- 
κημάτων των. Έπρεπε νά ύπάρχουν όλα όσα θά έχρειάζοντο κατά 
τάς διαφόρους έποχάς του έτους καί αντιθέτους νά μήν ύπάρχη καμ- 
μία έλλειψις, ή οποία θά τούς έβαλλεν εις τον πειρασμόν νά μετακι- 
νηθούν εις άναζήτησιν καλυτέρου μέρους. 

Ή τοιαύτη ευνοϊκή κατάστασις τών πραγμάτων υπήρχεν αναμ- 
φιβόλους εις πολλάς ευρωπαϊκός καί ασιατικός κοιλάδας, εις πολλάς 
δέ τοιαυτας κοιλάδας, όπως εις τήν περίπτωσιν τών λιμναίων οική- 
σεων τής Ελβετίας, οι άνθρωποι έγκατεστάθη σαν πράγματι έκ πα- 
ναρχαίων χρόνων. Εις καμμίαν όμως από τάς ήδη γνωστός εις ή μάς 
χώρας αί ευνοϊκαί αυταί συνθήκαι δεν ύπήρχον εις τόσον εύρεΐαν 
κλίμακα, καί πουθενά δεν έπεκράτουν αυταί μέ τόσην βεβαιότητα καθ 3 
ολον^ιρ έτος, όπως εις τήν Αίγυπτον καί εις τήν χώραν την ευρισκο- 



μένην μεταξύ του άνω ρού του Εύφράτου κα του Τίγρητος : άφ’ ενός, 
και του Περσικού κόλπου άφ’ ετέρου. 

ΈκεΤ υπήρχε διαρκής αφθονία νερού εις χώραν ηλιόλουστο ν καθ’ 
δλον τό έτος. Αί έσοδεϊαι ήσαν ασφαλείς καθ’ όλα τά έτη. Εις την 
Μεσοποταμίαν ό σίτος, κατά τον Ηρόδοτον, απέδιδε τό διακοσιοπλά- 
σιον εις τον γεωργόν, ό δε Πλίνιος λέγει ότι έθερίζετο δύο φοράς 
και κατόπιν 6, τι άπέμενεν -έχρησίμευεν ώς νομή των προβάτων. 
Ύπήρχεν αφθονία φοινικοδένδρων και πολλά είδη οπωρών. Όσον 
άφορα τό οίκοδομήσιμον υλικόν εις τήν Αίγυπτον υπήρχε πηλός 
καί εύκατέργαστον είδος πέτρας, εις δέ τήν Μεσοποταμίαν εν είδος 



81.— "Ατομα άντητροσωττεύοντα τον εύγενέστερον Μογγολικόν τύπον. Είς 
τήν Νότιον Κίναν άττό τέτοιον; τύπον; γίνεται σχεδόν άνετταισθήτω; με- 
τάβασι; εις τούς τύπους των μελαψών φυλών. 


πηλού, ό 6 ποιος μετεβάλλετο εις σκληράς πλίνθους, όταν έξετίθετο είς* 
τον ήλιον. 

Εις τοιαύτας χώρας οι άνθρωποι επόμενον ήτο νά παυσουν νά περι- 
πλανώνται καί νά εγκαθίστανται σχεδόν αιφνίδιους όπου τύχη. Θά 
έπολλαπλασιάζοντο καί θά διεπίστοοναν ότι είναι πολυάριθμοι και 
διά του αριθμού των ασφαλείς από κάθε ενδεχόμενη ν έπίθεσιν. Έπολ- 
λαπλασιάσθησαν καί παρήγαγον τον πυκνότερον ανθρώπινον πλη- 
θυσμόν που είχε γνωρίσει έως τότε ή γή. Αΐ οίκίαι των έγιναν περισ- 
ότερον στερεαί και άνετοι, τά άγρια θηρία έξωντώθησαν εις μέγαλην 
ακτίνα, ή άσφάλεια ζωής ηύξησεν εις βαθμόν, ώστε οι άνθρωποι έκυ- 
κλοφόρουν εις τάς πόλεις καί τούς αγρούς χωρίς νά έχουν μαζί των 
τά όπλα των, καί τουλάχιστον μέσα εις τον στενόν κύκλον των έγΐι 


ναν ειρηνικοί λαοί. 01 άνθρωποι έρ ρίζωσαν τότε εις ώρισμένα μέρη, 
όπως δεν είχε συμβή ποτέ είς τον άνθρωπον πρωτύτερα. 

Ή Μεσοποταμία και ή Αίγυπτος ήσαν αί χώραι, αί όποιαι διατε- 
Αουσαν υπό τάς μάλλον εύνοϊκάς συνθήκας διά τήν μόνιμον έγκατά- 
στάσιν του ανθρώπου. Παρέχομεν τον υπ* άριθ. 15 έγχρωμον χάρ- 
την των χωρών αυτών, όπως ήσαν προ εξ περίπου χιλιάδων ετών. 
Αι κοιλάδες τής Έρυθράς θαλάσσης και αί κοιλάδες τής ανατολικής 
Μεσογείου είχον ήδη ταφή υπό τά υδατα κατά τήν εποχήν εκείνην, 
αί άκταί όμως τής Αραβίας ήσαν πολύ περισσότερον εύφοροι από 
, ό,τι υπήρξαν έκτοτε, ή δε Ερυθρά θάλασσα έχύνετο δι" άνοικτής 
διώρυγος εις την Μεσόγειον καί ό Περσικός κόλπος έξετείνετο πολύ 
μακρύτερα'πρός βορράν από ό,τι συμβαίνει σήμερον. 

"Αλλ* ενώ οί άνθρωποι ερρίζωναν καί έπαλλαπλασιάζοντο εϊς τάς 
μεγαλας κοιλάδας τών ποταμών, εις τάς πέραν αυτών όλιγώτερον 
ευφόρους χώρας, πού έξετίθεντο εις τάς ιδιοτροπίας τών ώρών του 
έτους, όπως εις τά δάση τής Ευρώπης, εις τάς έρημους τής "Αραβίας 
καί εϊς τάς καθ* ώρισμένην έποχήν του έτους χλοεράς βοσκάς τής 
κεντρικής "Ασίας, άνεπτύσσοντο ωραιότεροι, άλλ" ένεργητικώτεροι 
πληθυσμοί άνθρώπων διαφορετικού τύπου, οί πρωτογενείς νομα- 
δικοί λαοί: ν ’ 

"Εν άντιθέσει προς τούς μονίμως 'εγκατεστη μένους γεωργικούς λα- 
ούς, οί νομάδες έζων ζωήν έλευθέραν, αλλά καί πλήρη κινδύνών. 
"Ήσαν έν σχέσει προς τούς άλλους λαούς ίσχνοί καί πειναλέοι άνθρω- 
ποι, Ή ποίμενική των ζωή ήτο ακόμη άναμεμείγμένη μέ το κυνήγι. 
Είχόν νά'άντιπαΑαίσουν διαρκώς διά τήν κατοχήν τών βοσκών προς 
τήν τελειοποίησιν τών έργαλείων καί τήν χρήσιν μετάλλων, πού 
Ικαμνον οί μονίμως έγκατεστημένοι λαοί. Ή χρήσις τών μετάλλων 
διεδίδετο καί είς τούς νομάδας καί συνετέλει εϊς τήν βελτίωσιν τών 
όπλων των. Τοιουτοτρόπως δέ αυτοί άκολουθσυντες κατά πόδας 
τούς έγκατεστη μένους πληθυσμούς μετέστησαν από τήν νεολιθικήν 
φάσιν είς τήν έποχήν του χαλκού. Φυσικά μέ καλύτερα όπλα έγιναν 
περισσότερον πολεμικοί καί περισσότερον ίκανοϊ νά μετακινούνται 
μέ μεγαλυτέραν ταχύτητα;.|φ" όσον έτελειοποιουντο τά μεταφορικά 
των μέσα. 

Τό νομαδικόν στάδιον δέν πρέπει να το φαντάζεται κανείς ώς εν 
προστάδιον τής μονίμου έγκαταστάσεώς του άνθρώπου. Κατ" άρχάς 
ό άνθρωπος μετεκινεΐτο άργά εδώ καί έκει, άκολουθών τήν μετακί- 
νησιν τής τροφής. Έπειτα έν είδος άνθρώπων ήρχισαν νά εγκαθί- 
στανται μονίμως, ενώ άλλο είδος έγένετο χαρακτηριστικώτερον νο- 
μαδικόν. Οί έγκατεστημένοι ήρχιραν νά υπολογίζουν περισσότερον 
εϊς τά σιτηρά διά τήν διατροφήν Των, ένφ οί νομαδικοί έκαμνον πε- 
ρισσότερόν χρήσιν γάλακτος. Οί δύο αυτοί τρόποι τής ζωής είδι- 
κεύθησαν προς άντιθέτους διευθύνσεις. ' 

Ή σύγκρουσις μεταξύ τών νομαδικών καί τών μονίμως εγκατεστη- 
ϊμΙ&ων πληθυσμών ύπήρξεν αναπόφευκτος. ^Ητο φυσικόν οί μέν νο- 



μάδες νά φαίνωνται ε!ς τούς έγκατεστη μένους λαούς βάρβαροι, ο! 
δέ εγκατεστημένοι λαοί μαλθακοί και Θηλυπρεπείς καί πολύ καλή 
λεία είς τους νομαδικούς λαούς. Διαρκώς δέ εις τά σύνορα των ανα- 
πτυσσόμενων πολιτισμών διεξήγετο πόλεμος μεταξύ τών σκληρα- 
γω γη μενών νομαδικών φυλών καί τών ορεσιβίων πληθυσμών άφ 1 
ενός και τών φιλήσυχων κατοίκων τών πόλεων και χωρίων άφ 5 ετέρου. 

Τούτο περιωρίζετο κατά τό πλείστον εις απλήν επιδρομήν τών συν- 
όρων. Οί εγκατεστημένοι πληθυσμοί είχον υπέρ αυτών τήν αρι- 
θμητικήν υπεροχήν. Οι ποιμένες ή μπορούσαν νά επιπίπτουν έξ εφό- 
δου καί νά λεηλατούν, δεν ή μπορούσαν όμως νά παραμείνουν. Αυτό 
τό είδος τών αμοιβαίων προστρ ιβών ή μπορούσε νά εξακολούθηση 
επί πολλάς γενεάς. "Αλλά πολλάς φοράς κατ 5 έπανάληψιν εύρίσκο- 
μεν κάποιον αρχηγόν ή κάποιαν φυλήν, έν τώ μέσω τής άταξίας τών 
ελευθέρων καί ανεξαρτήτων νομάδων, αρκετά ίσχυράν, ώστε νά έπι- 
βάλη διά τής βίας εν είδος ένότητος εις τάς άλλας ομογενείς φυλάς 
καί τότε άλλοίμονον εις τούς γειτονικούς πληθυσμούς. Οί ήνωμένοι 
νομάδες έπέπιπτον τότε ακάθεκτοι επί τών αμάχων καί αόπλων εις 
τάς πεδιάδας καί έπηκολούθει πόλεμος κατακτήσεως. Αντί νά φύ- 
γουν, συναποκομίζοντες τήν λείαν των οί κατακτηταί, εγκαθί- 
στανται πλέον εις τήν κατακτηθεϊσαν χώραν, ή οποία κατ’ αυτόν 
τον τρόπον είναι- έξ ολοκλήρου λεία δι* αυτούς. 

Οί χωρικοί καί οι κάτοικοι τών πόλεων καταντούν δούλοι τών 
κατακτητών, εις τούς οποίους πληρώνουν φόρους, κόπτουν ξύλα 
καί μεταφέρουν νερό, ενώ οί αρχηγοί τών νομάδων γίνονται βασι- 
λείς καί πρίγκιπες, κύριοι καί άριστοκράται. Εγκαθίστανται πλέον 
μονίμως, καί αύτοί εκμανθάνουν πολλάς από τάς τέχνας τών κατα- 
κτηθέντων λαών καί αποκτούν πολλάς από τάς λεπτάς συνήθειας 
των. Παύουν νά είναι ισχνοί καί πειναλέοι, επί πολλάς όμως γενεάς 
διατηρούν τά ίχνη τών παλαιών νομαδικών αυτών συνηθειών. 
Κυνηγούν Καί επιδίδονται εις ύπαίθρια γυμνάσματα, άρματοδρο- 
μούν καί θεωρούν τήν εργασίαν, ιδίως τήν γεωργικήν εργασίαν, 
ώς άπασχόλησιν κατωτέρας φυλής καί κοινωνικής τάξεως. 

Αυτό, κατά χιλίας διαφόρους παραλλαγάς, ύπήρξεν έν εκ τών κυ- 
ριωτέρων επεισοδίων τής ιστορίας τούς τελευταίους εβδομήντα αι- 
ώνας ή καί περισσότερον. Εις τάς πρώτας σελίδας τής ιστορίας, τάς 
οποίας ή μπορούμεν νάάναγνώσωμεν καθαρά, εύρίσκομεν ήδη εις όλας 
τάς πολιτισμένος χώρας, χώρισμένας τήν μίαγ από τήν άλλην, 
μίαν μή έργαζομένην άρχουσαν τάξιν καί τήν έργαζομένην μάζαν 
τού λαού. 

Εύρίσκομεν δέ επίσης, ύστερα από μερικάς γενεάς, τούς άριστοκρά- 
τας εγκατεστημένους πλέον. Αρχίζουν νά σέβωνται τάς τέχνας καί 
τάς άλλας λεπτότητας τού πολιτισμού, νά γίνωνται νομοταγείς 
καί νά χάνουν έν μέρει τον τροχόν καί τολμηρόν χαρακτήρά των. 
Παντρεύονται τάς θυγατέρας τών κατακτηθέντων καί διά τής έπιμει- 
ξίας δημιουργεΐται βαθμηδόν μία άνοχή τών πρώτων προς τούς τε- 


Αευταίους. Οί κατακτηταί ανταλλάσσουν θρησκευτικάς ιδέας και δι- 
δάσκονται τά μαθήματα, τά οποία επιβάλλει τό έδαφος και τό κλίμα 
και καταλήγουν νά άποτελέσουν μέρος του πολιτισμού, τον όποιον 
κατέκτησαν. "Αλλ" έφ’ όσον επέρχεται σιγά σιγά αυτή ή μεταβολή, 
έτοιμάζεται νέα επιδρομή τής χώρας από τους ελευθέρους τυχόδιώ- 
κτας του εξωτερικού. 

Και τώρα θά περιγράψωμεν έν συντομία τους πρώτους διαδοχι- 
κούς πολιτισμούς τής δυτικής 3 Ασίας (2α, 2β, 2γ, 2δ και 2ε), καθώς 
και τήν παράλληλον προς αυτούς άνάπτυξιν έν Αιγύπτω (3). "Ίσως 
θά έπρεπε νά προτάξωμεν τον πολιτισμόν των Αιγυπτίων. Τό ζή- 
τημα αυτό είναι έπίμαχον και άλλοι υποστηρίζουν, ότι ή δυτική 
"Ασία προηγήθη τής Αίγυπτου, άλλοι δέ ότι ή Αίγυπτος υπήρξε ν 
ή κοιτίς του πολιτισμού. Ό συγγραφεύς δεν επιθυμεί νά υπεισέλθη 
εις αύτήν τήν διαφοράν αντιλήψεων. Ουτω, θά ήμπορέση νά περί- 
γράψη τήν τότε κατάστασιν, ε!ς τήν οποίαν ευρίσκοντο αί Ίνδίαι, 
ή Κίνα καί ή "Αμερική. Κατ 5 ανάγκην τούτα θά άποτελέση άπαρί- 
θμησιν ονομάτων, αλλά θά άναφέρωμεν όσον τό δυνατόν όλιγώτερα 
ό δέ άναγνώστης, ό όποιος έχει όλίγας γνώσεις επί του θέματος ή 
στερείται τοιουτων, Θά τά εννοήση καλύτερον, ο:ν δώση σχετικήν 
προσοχήν καί συμβουλευθή τον υπ" άριθ. 15 έγχρωμον χάρτην 
καί τό διάγραμμα τής σελίδος 191. 



Αυτή ή άναλλαγή τής μονίμου εγκαταστάσεως, τής υπό των νο- 
μάδων κατακτήσεως, του εκπολιτισμού των κατακτητών, τής νέας 
κατακτήσεως, τής προσαρμογής εις τό περιβάλλον, ή όποια είναι χα- 
ρακτηριστική διά την φάσιν αυτήν τής ανθρώπινης ιστορίας, πα- 
ρατηρεΐται ιδιαιτέρως εις τήν περιοχήν του Εύφράτου καί του Τί- 
γρητος, ή οποία έίναι από παντού ανοικτή καί περιβάλλεται από 
εκτάσεις, αί όποίαι δεν είναι τόσον ξηραί διά νά είναι εντελώς έρημοι, 
άλλ" ούτε αρκετά εύφοροι, ώστε νά συντηρούν πολιτισμένους πλη- 
θυσμούς. 

"Ίσως οί πρώτοι άνθρωποι, οί όποιοι έκτισαν αληθινός πόλεις εις 
τό μέρος αυτό του κόσμου ή μάλλον τάς πρώτας πόλεις του κόσμου, 
ήσαν οί λεγόμενοι Σουμέριοι, λαός πιθανώς μέ δέρμα καστανόχρουν, 

' συγγενείς προς τούς Ίβηρας ή τούς Δραβίδας. Μετεχειρίζοντο έν είδος 
γραφής, τήν οποίαν έχάρασσον επί πηλού, τά δέ γραπτά αύτών 
μνημεία κατωρθώθη νά άναγνωσθουν. Ή γλωσσά των ομοιάζει 
προς τάς άταξινομήτους ακόμη καυκασίας γλωσσικάς ομάδας, περισ- 
σότερον από κάθε άλλην έκ τών σημερινών γλωσσών. 

"Ίσως αί έν λόγω γλωσσικαί ομάδες νά συγγενεύουν μέ τήν γασκω- 
νικήν γλώσσαν καί νά εκπροσωπούν πρωτογενή γλωσσικήν ομά- 
δα, ή όποια άλλοτε είχε διαδοθή πολύ, έξετείνετο άπό τής δυτικής 
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Ευρώπης μέχρι των Ανατολικών Ινδιών και έφθανε, προς νότον, 
μέχρι της κεντρικής Αφρικής. > ./. 

Άνασκαφαί που εξετελέσθησαν ύπό του λοχαγού Ρ. Κάμπελλ Τόμ- 
ψον εις Έριδου κατά την διάρκειαν του πρώτου παγκοσμίου πολέ- 
μου όπτεκάλυψαν λείψανα παλαιοτάτου νεολιθικού γεωργικού στα- 
δίου, προγενεστέρου τής έφευρέσεως τής γραφής ή τής χρήσεως 
του χαλκού, υπό τά στρώματα τών Σουμερίων. Οι προσουμέριοι 
αυτοί λαοί έθέριζαν τά σπαρτά των μέ πήλινα δρέπανα. 

ΟΙ Σουμέριοι έκούρευαν τήν κεφαλήν των και έφοροϋσαν άπλους^μαλ- 
λίνους χιτώνας. Έγκατεστάθη σαν κοντά εις τον κάτω ρουν τών' πο- 
ταμών Ευφράτου και Τίγρητος καί όχι πολύ μακρυά από τον Περ- 
σικόν κόλπον, ό όποιος εισχωρούσε κατ’, εκείνους, τούς χρόνους εις 
τήν ξηράν διακόσια χιλιόμετρα περίπου πέραν του σημερινού αυ- 
τοί; μυχοΰ. 

Ό Σαίυς εις τό βιβλίον του «Βαβυλωνιακή κάί Άσσυριακή Ζωή» 
(Ββϊ>γ1οηΪ9η 8'η(1 Αδδχπαπ Ιάίβ) υπολογίζει ότι εις τά 6.500 π.Χ. 
τό Έριδου εύρίσκετο έπί τής ακτής. Οι Σουμέριοι έγονιμοποιοΰσαν 
τοί/ς αγρούς τ<ρν άρδεύοντες αυτούς διά τεχύητών αυλακών και συν 
τώ χρόνω έγιναν πολύ επιτήδειοι υδραυλικοί μηχανικοί. Είχαν βώ- 
δια, πρόβατα καί κατσίκες, άλλ’ όχι άλογα. Κατ* άρχάς έζουσαν 
είς μικρούς συνοικισμούς οπτό καλύβας έξ ώμων πλίνθων, οί όποιοι 
σιγά σιγά άνεπτύχθησαν εϊς πόλεις, ή δέ θρησκεία των άνήγειρε 
ναούς πυργοειδείς. 

Λάσπη άποξηραινομένη εϊς τον ήλιον έπαιζε σπουδαΐαν ρόλον εις 
τήν ζωήν τών ανθρώπων αυτών. Ή χαμηλή αυτή χώρα των κοι- 
λάδων τού Ευφράτου καί τού Τίγρητος δεν είχε σχεδόν καθόλου λί- 
θους. Έκτιζον μέ τούβλα, κατεσκεύαζον πήλινα αγγεία καί άγάλ- 
,μοίτα, έσχεδίαζον δέ, καί μετ’ όλίγον έγραφον, έπάνω εϊς λεπτά κε- 
ραμοειδή πινακίδια από λάσπην. Δεν, φαίνεται νά είχον χάρτην ή 
νά έκαμνον χρήσιν μεμβράνης. Τά βιβλία των καί τά σημειώματα τών 
ακόμα καί αί Ιπιστολαί των ήσαν πήλιναι πινακίδες. 

Εϊς τό Νιπούρ έκτισαν μεγάλο ν πύργον από πλίνθους εϊς τιμήν τού 
μεγίστου θεού των Ίλού (ελληνιστί "Ήλος)— ΕΗϋ (Εηΐϋ)--ή δέ 
άνάμνησις τού πύργου τούτου φαίνεται νά διεσώθη εϊς τον θρύλον 
τού Πύργου τής Βαβέλ. Φαίνεται ότι ήσαν διηρημένοι εϊς πολιτείας, 
■ αί όποϊαι ευρίσκοντο μεταξύ των εϊς εμπόλεμόν κάτάστασιν καί δια- 
τηρούσαν επί πολλούς αιώνας τό πολεμικόν των μένος. Οι στρατιώ- 
ταί των έφερον μακρά δόρατα καί ασπίδας καί έπολεμούσαν συντε- 
ταγμένοι εις φάλαγγας. Οί πόλεμοι διεξήγοντο μεταξύ των καί διά 
πολυν καιρόν ή χώρα τών Σουμερίων δέν έπεσεν εϊς χεΐρας ξένου κα- 
τακτητού. Ανέπτυξαν και έτελειοποίη'σαν τον πολιτισμόν των, τήν 
γραφήν των καί την ναυτιλίαν των, επί χρονικήν περίοδον, ίσως δι- 
πλάσιάν τής περιόδου άπό τής γεννήσεως τού Χριστού μέχρις ήμών. 
Σιγά σιγά ήνέχθησαν την έμφάνισιν τών σημιτικών λαών. 

Τό πρώτον άπό όλα τά γνωστά εϊς ημάς κράτη ήτο τό ίδρυθέν 




Χάρτης δεικνύων 



μέ γράμματα κόκκινα \ ■ "Ελληνες 

Αί Σημιτικά! μέ γράμματα μςχΟρα ΈτροΟσκοι 










υπό του άρχιερέως Του θεού τής πόλεως των Σουμερίων Όρέχ. Έξε- 
τείνετο, κατά μίαν έπι γραφήν, ή όττοία εύρέθη έν Νιπούρ* οπτό την 
Κάτω Θάλασσαν (Περσικόν κόλπον) μέχρι τής Άνω Θαλάσσης (Με- 
σογείου ή Έρυθράς;}. Μέσα εις τά στρώματα τής ίλύος τής Κοιλάδος 
ιών ποταμών Εύφράτου και Τίγρητος, είναι θαμμένα τά μνημεία 
της εκτεταμένης αυτής περιόδου τής ιστορίας, του πρώτου αυτου 
ήμίσεος τής εποχής τής καλλιέργειας του εδάφους. Εκεί ήκμασαν οί 
πρώτοι νάοί και οί θρησκευτικοί αρχηγοί, οί γνωστοί είς τον κό- 
σμον. 

Ίχνη εμπορίου των Σουμερίων καί ίσως άποικίαι σουμερικαί εύ- 
ρέθησαν είς τό βορειοδυτικόν τμήμα των Ινδιών, άλλα παραμένει 
ακόμη άβέβαιον, εάν οί Σουμέριοι έφθασαν εις τάς Ινδίας διά ξηράς ή 
διά θαλάσσης. Καί ενδέχεται νά είχον στενήν συγγένειαν καί φυλε- 
τικώς καί άπό άπ'όψεώς πολιτισμού μέ τους λαούς τους κατοικουντας 
τότε είς την κοιλάδα του Γάγγου. 

2β. Τό κράτος του Σαργκών. 

Εί 5 τό δυτικόν άκρον τής χώρας ταύτης ένεφανίσθησαν νομαδικαί 
φυλάί λαών, ο! όποιοι ώμιλοϋσαν σημιτικήν γλώσσαν. Αί φυλαί αυ- 
ταί άφ* ένρς ήρχοντο είς έμπορικάςσυναλλαγάς μέ τους Σουμερίους, 
καί £φ’ έτέρόυ έκαμναν έπιδρομάς είς τήν χώραν των καί έπολεμοΰ- 
σαν πρός αυτούς επί πολλάς γενεάς. Κατόπιν άνεφάνη επί τέλους 
ένας μέγας αρχηγός μεταξύ των Σημιτών, ό Σαργκών (2.750 π.Χ.), 
ό όποιος τρυς: ήνωσε όλους καί όχι μόνον υπεδούλωσε τους Σουμε- 
ρίους, άλλ 3 έξέτεινε τό κράτος του πέραν του Περσικού κόλπου πρός 
άνατολάς καί μέχρι τής Μεσογείου πρός δυσμάς. Οί υπ 3 αυτόν λαοί 
έκάλουντο Άκκάδιοι, τό δέ κράτος του Σουμεροακκαδικόν κράτος. 
Τό κράτος αυτό διετηρήθη επί διακόσια έτη καί πλέον. 

Άπό τών χρόνων του Σαργκών Α' μέχρι του τετάρτου ή τρίτου αί- 
'ώνος π. χ., επί χρονικήν περίοδον υπερδισχιλίων ετών, οί σημιτικοί 
λαοί επικρατούσαν εις ολόκληρον τήν Εγγύς Ανατολήν. Αλλά μο- 
λονότι οί Σημϊται καΤεκτησαν τάς πόλεις τών Σουμερίων καί έδωκαν 
% αύτάς βασιλέα, ό ανώτερος πολιτισμός τών Σουμερίων έπεβλήθη ! 
είς τήν άπλοϊκωτέραν άνάπτυξιν τών Σημιτών. Οί νεοελθόντες έμα- 
θόν τήν γραφήν τών Σουμερίων (τήν σφηνοειδή γραφήν) καί Τήν 
γλώσσαν αυτών, καί δεν ανέπτυξαν ίδιαν σημιτικήν γραφήν. *Η σου- 
μερική γλώσσα έχρήσίμευεν είς τους βαρβάρους αυτούς Σημίτας ώς 
γλώσσα τής επιστήμης καί τής στρατιωτικής τέχνης, όπως ακριβώς 
εις τους άμορφώτους λαούς τής μεσαιωνικής Ευρώπης, ή λατινική. 
'Β'σοφία αυτή τών Σουμερίων είχε μεγάλην ζωτικότητα. Ήτο προ- 
ορισμένη νά επιζήση διά μέσου σειράς κατακτήσεών καί μεταβολών, 
άί όποίαι ήρχισαν τώρα είς τήν μεγάλην κοιλάδα τών δύο ποταμών. 
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2γ. Τό Βαβυλωνιακόν κράτος του Χαμμουραβί. 

Ένω οί κάτοικοι του Σουμεροακκαδικού κράτους ήρχισαν νά έξα- 
σθενούν από πολιτικής και στρατιωτικής άπόψεως, εύρέθησαν με- 
ταξύ δύο πυρών: των Έλαμιτών, οί όποιοι έπη ρχοντο εναντίον αυ- 
τών έξ άνατολών, καί τής σημιτικής φυλής των Άμορραίων, οί 
όποιοι έπετίθεντό εκ δυάμών. 

Οί Έλαμϊται ήσαν λαός αγνώστου γλώσσης καί φυλής. «Ούτε Σου- 
μέριοι,.ούτε Σημΐται», κατά τον Σαίυς. Πρωτεύουσά των ήσαν τα 
Σούσα. Ή αρχαιολογία των παραμένει ακόμη κυρίως άγνωστος. 
Κατά την γνώμην μερικών, λέγει ό σερ X. Τζόνστον, ήσαν φυλή νι- 
γρητικού τύπου. Καί είς τούς σημερινούς δε κατοίκους τού Έλάμ 
παρατηρουμεν πολλά νιγρητικά χαρακτηριστικά. 

Οί ,Άμορραιοι έξ άλλου άνήκον έθνολογικώς ε!ς τον ίδιον κλάδον 
με τούς Εβραίους. Έγκατεστάθησαν άρχικώς εις μίαν μικρόν πόλιν 
τού άνω ρού τού ποταμού Εύφράτου, όνομαζομένην Βαβυλώνα. Κα- 
τόπιν δέ πολέμων έκατόν ετών έγιναν κύριοι ολοκλήρου τής Μεσοπο- 
ταμίας, υπό τον μέγαν βασιλέα Χαμμουραβί (2100 π. X.), ό όποιος 
ίδρυσε τό μέγα Βαβυλωνιακόν κράτος. Είρήνη, ασφάλεια καί παρακμή 
τής έπιθετικής άνδρείας έπεκράτησαν έκ νέου, καί μετά έκατόν έτη 
νομάδες, φέροντες τον Ιππον καί τό πολεμικόν άρμα, είσέβαλον 
εις την Βαβυλώνα. Τ Ησαν οί Κασσΐται. 


26. ΟΙ Άσσύριοι και τό κράτος αύτών. 

Πέραν τής πεδινής αυτής έκτάσεως προς τάς πηγάς τού ποταμού 
Τίγρητος, όπου έκτείνεται χώρα ορεινή, ήλθον καί έγκατεστάθησαν 
οί ^Ασσύριοι— λαός σημιτικός— εις διαφόρους πόλεις, αί κυριώτεραι 
τών οποίων ήσαν ή Άσσούρ καί ή Νινευί, εις έποχήν κατά την οποίαν 
οί Σουμέριοι δέν είχον κατακτηθή ακόμη από τούς Σημίτας. Ή ιδιόρ- 
ρυθμος αυτών φυσιογνωμία, ή μακρά μύτη καί τά παχέα χείλη ώμοί- 
αζον πολύ με τον κοινότερον τύπον τών σημερινών Εβραίων τής 
Πολωνίας. Είχον μακράς γενειάδας καί κόμην με μακράς πλεξίδας. 
Έφορούσαν υψηλούς σκούφους καί ποδήρεις έσθήτας. 

Εύρίσκοντο είς διαρκή εμπόλεμον κοπάστασιν προς τούς Χετταίους, 
οί όποιοι κατοικούσαν προς δυσμάς, υπεδουλώθησαν δέ υπό τού 
Σαργκών Α'καί ανέκτησαν πάλιν την ελευθερίαν των. Κάποιος Τουσ- 
ράττα, βασιλεύς τών Μιτανών, προς τό βορειοδυτικόν, έκυρίευσε καί 
έκράτησε τήν πρωτεύουσαν αυτών Νινευί δι* ώρισμένον χρονικόν 
διάσττιμα. Έξεσήκωναν με διάβολός τούς Αιγυπτίους έναντίον τών 
Βαβυλωνίων καί ήσαν μισθοφόροι τής Αιγύπτου. 

Έτελειοποίησαν εις υπέρτατον βαθμόν τήν πολεμικήν τέχνην καί 
έπεδίδοντο είς έπιδρομάς τών γειτονικών περιφερειών, εις τάς οποίας 
έπέβαλλον φόρον, καί επί τέλους, αφού καθιέρωσαν τό άλογον καί 
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τό άρμα ώς πολεμικά μέσα, έκανόνισαν τους λογαριασμούς των μέ 
τους Χετταίους και κατόπιν υπό τον Θαλγαθφελασσάρ Α-^ΓΓιγλατ- 
παλαοσαρ) εκυριευσαν την Βαβυλώνα· (περί τά 1100 π.Χ.). 

Η υπ’ αυτών όμως κατοχή τής κάτω ,παλαιοτέραςλςαί μάλλον πο- 



λιτισμένης χωράς δεν ήτο ασφαλής, καί ή Νινευί, ή σημιτική λιθόκτι- 
στος πόλις, έν άντιθέσει προς τήν Βαβυλώνα, τήν σημιτικήν πλινθό- 
κτ ιστόν πόλιν, πάρέμεινεν ή πρωτεύουσα αυτών. ~Έπί πολλούς αϊ- 
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οανας ή εξουσία ευ^σκετο πότε είς την Νινευί καί πότε εί$ την Βαβυ- 
λώνα, καί άλλοτε μέν τον τίτλον του «βασιλέως του κόσμου»» διεξε- 
δίκει ένας; "Ασσύριος, άλλοτε δε ένας. Βαβυλώνιος. 

"Επί τέσσαρας αιώνας ή "Ασσυρία παρημϊποδίσθη εις την έπέκτα- 
σίν της πρός την Αίγυπτον από την προς βορραν προέλασιν καί 
εγκατάστασιν μιας άλλης όμάδος σημιτικών φυλών, τών "Αραμαίων, 
τών· άσΐοίων πρωτεύουσα πόλις ήτο ή Δαμασκός. Τούτων απόγονοι 
είναι οί κόξ^ρικοι τής σημερινής Συρίας, τούς οποίους δεν πρέπει νά 
συγχέωμενίμέ τους Άσσυρίους. 

Διά μέσουτής έπικρατείας τών "Αραμαίων, ο! βασιλείς τών "Ασσυ- 
ριών, πολεμουντες, προσπαθούσαν νά έπεκταθοΰν πρός τά νοτιο- 
δυτικά. Τψ 745 π. X. ένεφανίσθτ^ έτερος Θαλγαθφελασσάρ, ό Θαλγαθ- 
φελασσάρ Τ' ό άναφερόμενός υπό τής Βίβλου (Βασιλειών Β' κεφ. 
κε', έδ. 29, καί κεφ. ιστ', έδ. 7 καί έπειτα) Αύτός, όχι μόνον διηύθυ- 
νε την μετατόπισινπών Ισραηλιτών εις την Μηδίαν (αί «"Απολε- 
σθεΐσαι Δέκα Φυλαί», ή τελευταία άπό τάς οποίας άπησχόλησε τό- 
σους περιέργους νους), άλλά καί κατέλαβε καί έβασίλευσεν εις τήν Βα- 
βυλώνα, ΐδρύσας τό ύπό τών Ιστορικών άποκαλούμενον Νέον "Ασ- 
συριακόν κράτος. Ό υιός του Σαλμανασέρ Δ' (Βασιλειών Β', κεφ. .. 
ιζ',έδ.3) άπέθανε κατά τήν πολιορκίαν τής Σαμαρείας, τόν διεδέχθη 
δέ κάποιος σφετεριστής, ό όποιος, διά νά κολοίκεύση άναμφιβόλως 
τήν εύαισθησίαν τών Βαβυλωνίων, έλαβε τό άρχαΐον "Ακκαδιανοσου- 
μεριακόν . όνομα Σαργκών— Σαργκών Β'. Αύτός φαίνεται ότι ώπλισε, 
διά πρώτην φοράν, τάς δυνάμεις τών "Ασσυριών μέ σιδηρά όπλα. 
Πιθανόν ό Σαργκών Β' νά έξετέλεσε τήν υπό τού Θαλγαθφελασσάρ 
Γ' διαταχθέΐσαν μετατόπισιν . τών Δέκα Φυλών. 

Τοιαύται μετατοπίσεις πληθυσμών άπετέλεσαν πολύ χαρακτηρι- 
στικόν μέρος τών πολιτικών μεθόδων τού Νέου "Ασσυριακού κράτους. 
Όλόκληρα έθνη, τά όποια δυσκόλως ετίθεντο ύπό έλεγχον εις τάς πα- 
τρίδας των, μετετοπίζοντο όμαδικώς εις ξένας δι" αυτούς χώρας καί 
ανάμεσα είς ξένους γείτονας, όπου ή μόνη των ελπίς έπιβιώσεως 
ήτο ή υπακοή είς τόν άνώτατον άρχοντα. 

Ό Σενναχερίμ, υιός τού Σαργκών, ώδήγησε τά στίφη τών "Ασσυριών 
μέχρι τών συνόρων τής Αίγύπτου. "Εκεί ό στρατός^ τού Σενναχερίμ 
προσεβλήθη ύπό καταστρεπτικού λοιμού, συμφοράς, ή οποία περι- 
γράφεται είς τήν 'Αγίαν Γραφήν (Βασιλειών Β', κεφ. ιθ', 35-36): 
«Καί τήν νύκτα εκείνην έξήλθεν άγγελος Κυρίου, καί έπάταξεν εν 
τώ στρατοπέδω τών "Ασσυριών εκατόν όγδοήκοντα πέντε χιλιάδας. 
Καί ότε εξημέρωσε τό πρωί ήσαν πάντες σώματα νεκρά* καί έσηκώθη 
καί έφυγεν ό Σενναχερίμ βασιλεύς τών "Ασσυριών καί έπέστρεψε καί 
κατωΚησεν έν Νινευί». Ό Σενναχερίμ έδολοφονήθη ύπό τών υιών του. 

Ό έγγονος τού Σενναχερίμ "Ασσουρβανιπάλ, ό έξελληνισθείς εις 
Σαρδανάπαλον, επέτυχε νά κατακτήση καί νά κράτηση επί τινα 
χρόνον τήν κάτω Αίγυπτον. 

\ 




82 .— Θρησκευτικά I ®υνήθ£ΐαι ■ των. ανθρώπων κατά τήν νεολιθικήν εποχήν. Αντί τάφου μετεχειρίζοντο τύμβους, 
οί όποιοι πολλάκις είναι μικροί λόφοι. Μέσα εις ενα τέτοιον τύμβον μεταφέρεται ό νεκρός, τοποθετημένος επάνω εις κλάδους. 
"Ανδρες τής φυλής , του προηγούνται μέ άνημμένας δάδας, ακολουθούν δε γυναίκες στολισμέναι, που φέρουν μαζί των τά όπλα 

και τά εργαλεία του νεκρού. 
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Λ. Τόίκράτος των Χαλδαίων. 

· ν ' ■ ϊ 

Τό κράτος των ’Ασσυρίων διήρκεσεν εκατόν πενήντα έτη υστέρα 
οπτό τον Σαργκών Β'. Νέοι νομαδικοί Σημϊται, ερχόμενοι από τά δυ- 
τικά παράλια του; μυχού του Περσικού κόλπου, οι Χαλδαΐοι, και βοη- 
Οούμενοι- από δυο έθνη της γλωσσικής όμάδος τώνήΑρίων, εκ βορρά, 
τούς Μήδους και Πέρσας, συνησπίσθησαν εναντίον των Ασσυριών 
και κατέλαβον την Νινευί τώ606 π.Χ. Είναι ή πρώτη εις την ιστορίαν 
έμφάνισις εις την Ασίαν των λαών που ομιλούν τάς άριας γλώσσας. 
Κατέρχονται άπό τάς βορείους καί βορειοδυτικός πεδιάδας καί δάση, 
αποτελούν δέ ισχυρόν πολεμικόν άθροισμα φυλών. Μερικοί κατευ- 
θύνονται νοτιοανατολικώς, προς τάς Ινδίας, φέροντες μαζί των άριαν 
διάλεκτον, άπό την οποίαν προήλθεν ή Σανσκριτική. 'Άλλοι κατηυ- 
θύνθησαν προς τους παλαιούς πολιτισμούς. "Εως τώρα οΐ νομάδες 
κατακτηταί τών καλλιεργησίμων χωρών ήσαν Έλαμΐται καί Ση- 
μιται. Τώρα, καί επί έξ αιώνας, οί/Άριοι αναλαμβάνουν τόν ρόλον 
του κατακτητού. Οί Έλαμΐται εξαφανίζονται από την ιστορίαν. 

Τό κράτος τών Χαλδαίων, έχον την Βαβυλώνα ώς πρωτεύουσαν 
(δεύτερον Βαβυλωνιακόν κράτος) διήρκεοεν ύπό τόν Ναβουχοδο- 
νόσορα τόν Μέγαν (Ναβουχοδονόσορα Β') καί τούς διαδόχους του 
μέχρι του 538 π. X., οπότε κατέρρευσεν, ύττό τάς επιθέσεις τού Κά- 
ρου, τού ίδρυτού τής περσικής ισχύος. 

Καί ή ιστορία εξακολουθεί. Τό 330 π. X., όπως θά ίδωμεν λεπτομε- 
ρέστερον κςαωτέρω, Έλλην κατακτητής, ό Μέγας Αλέξανδρος, έστέ- 
κετο προ τού νεκρού τού τελευταίου εκ τών Περσών βασιλέων. 

Ή ιστορία τών πολιτισμών τού Τίγ ρητός καί Εύφράτου, τής οποίας 
έως εδώ έδώσαμεν άπλώς τάς γενικός γραμμάς, είναι ιστορία διαδο- 
χικών κατακτήσεων, καί κάθε κατάκτησις αντικαθιστά τούς παλαιούς 
ηγεμόνας καί τάς άρχούσας τάξεις διά νέων. Ετσι, φυλαί, όπως οί Σου- 
μέριοι καί οί Έλαμΐται, δ^σταυρώνονται καί χάνονται με τάς γλώσ- 
σας των, οί Άσσύριοι συγχωνεύονται μέ τούς Χαλδαίους καί τούς 
Σύρους. Τά ίχνη τών Χετταίων χάνονται καί οί Σημϊται, οί όποιοι 
άπερρόφησαν τούς Σουμερίους, παραχωρούν την θέσιν των εις τούς 
νέους αυτούς εκ βορρά Άρίους κατακτητάς. Οί Μήδοι καί οί Πέρσαι 
εμφανίζονται εις τάς θέσεις τών Έλαμιτών, ή δέ περσική, γλώσσα 
άρια, επιβάλλεται καθ’ όλον τό κράτος, έως ότου ή ελληνική γλώσσα, 
καί αύτή άρια, έ'λθη νά τήν άντικαταστήση, ώς γλώσσα επίσημος. 

Έν τόρ μεταξύ τό άροτρον έκτελεϊ τό έργον του, κατ 5 έτος γίνεται 
ή συγκομιδή τών σπαρτών, οί κτίσται εξακολουθούν νά κτίζουν όπως 
έμαθον, οί εμπορευόμενοι εργάζονται καί όλονέν τε?νειοπο ι ούνται εις 
τό είδος των. Ή γνώσις τής γραφής διαδίδεται. Νέα πράγματα, όπως 
τό άλογον, καί τά τροχοφόρα οχήματα καί ό σίδηρος είσάγονται καί 
αποτελούν μέρος τής διαρκούς κληρονομιάς τής άνθρωπότητος. Αί 
διά θαλάσσης καί διά τής ερήμου διεξαγόμενοι εμπορικοί συναλλα- 
γαί πολλαπλασιάζοντας ό κύκλος τών ιδεών τών ανθρώπων ευρύ- 
νεται, καί ή γνώσις αυξάνει. 




83.— Λ&μναΐαι κατοιχίαι. Εϊς 'τάς 'λίμνας της Ελβετίας εύρέθησαν ίχνη πολλών παρομοίων κατοικιών τάς όποιας κατα- 
σκεύαζαν άνθρωποι, διά νά προφυλάσσωνται οπτό εχθρούς και θηρία. 
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Υπάρχουν βέβαια και οπισθοδρομήσεις, σφαγαί, λοιμοί, εις τό 
σύνολον όμως ή πρόοδος είναι αναμφισβήτητος. Έπι 4000 έτη, ό' 
πολιτισμός, ό όποιος είχε θέσει τάς ρίζας του μέσα εις τό έδαφος των 
δύο ποταμών, έμεγάλωσεν, όπως μεγαλώνει τό δένδρον,. καί χάνει 
μέν τώρα ένα κλωνάρι καί έπειτα απογυμνώνεται άπό' μίαν καται- 
γίδα, αλλά αυτό δεν του ανακόπτει τήν αϋξησιν. "Άλλαξε κυρίαρ- 
χον φυλήν/_αλλαξε γλώσσαν, άλλ" ή άνάπτυξίς του έμεινε κατ’ ου- 
σίαν ή Ιδία. 

"Υστερα από 4000 έτη οί πολεμισταί' καί οι κατακτηταί εξακολου- 
θούσαν νά κυκλοφορούν μέσα- εις τον πολιτισμόν αυτόν, τον οποίον 
δέν ή μπορούσαν νά καταλάβουν. Οί άνθρωποι κατ’ εκείνην τήν επο- 
χήν (330 π. X.) είχον αποκτήσει σίδηρον, ίππους, γραφήν καί 
αριθμητικήν, νόμισμα, μεγαλυτέραν. .ποικιλιών τροφίμων καί ειδών 
υφαντουργίας καί ευρυτέραν γενικώς γνώσιν τού κόσμου από τούς 
όφχαίους Σόυμερίους. 

Λ 0 χρόνος, ό όποιος έμεσολάβησε μεταξύ τού κράτους τού Σαργκών 
Λ' καί τής κατακτήσεως τής Βαβυλώνας ύπό τού Μεγάλου "Αλεξάν- 
δρου, ήτα τόσον μάκρος τουλάχιστο^, όσον είναι ό χρόνος από τού 
Μεγάλου "Αλεξάνδρου μέχρι σήμερον. "Αλλά καί προ τών χρόνων τού 
Σαργκών : Λ' οί άνθρωποι είχον έγκατασταθή εις τήν χώραν τών 
Σουμερίων καί έζούσαν εις πόλεις, έλάτρευον εις ναούς, καί διήγον πολύ 
τακτοπ Οαημένη ν γεωργικήν ζωήν εις ώργανωμένας κοινότητας, επί 
τΓέρίοδον : πόύλά)(ΐστον έξ. ίσον μακράν. «Α1 πόλεις Έριδοΰ, Ααγκάς, 
Ουρ, Ούρούκ^ Λάρσα, είχον ήδη πανάρχαιαν παρελθόν, όπου ένεφανί- 
ί διά πρώτην φοράν είς τήν ιστορίαν». 



ιωξ με τον πρώτον πολιτισμόν, ό οποίος όνεπτύσσετο 
,συνετελείτο κάτι όμοιον καί είς τήν Αίγυπτον.Δεν έξη- 
άκομη ποιος άπο τούς δύο πολιτισμούς'ύπήρξεν ό αρχαιό- 
τερος ή κατά πόσον είνρν καί οί δύο κοινήν τήν προέλευσιν ή άν ό 
ένας πσρήχθη από τον άλλον. 

Ή Ιστορία τής κοιλάδος τού Νείλου, από τά πρώτα αύτής στάδια 
μέχρι τών χρόνων του. Μεγάλου "Αλεξάνδρου, δέν διαφέρει πολύ από 
τήν Ιστορίαν τής Βαβυλωνίας. Άλλ" ένώ ή Βαβυ?\ωνία απ - " όλας/τάς 
πλευράς ήτο ανοικτή είς επιδρομάς, ή Αίγυπτος έπροστατεύετο υπό 
τής ερήμου καί τής θαλάσσης προς άνατολάς, ένώ προς νότον συνώ- 
ρευε μόνον μέ τούς αίθιοπικούς λαούς. Κατά συνέπειαν ή ιστορία της 
δέν διέκόπτετο τόσον από τάς επιδρομάς ξένων φυλών, όπως ή 
ιστορία τής "Ασσυρίας καί Βαβυλωνίας. /Όσας δέ φοράς μέχρι τού 
ογδόου περίπου π. X. αίώνος— οπότε περιήλθεν ύπό τήν αίθίοπικήν 
δυναστείαν— εις τήν Ιστορίαν τής Αίγύπτου άναφέρεται κατακτητής, 
ό κατακτητής αυτός ήλθεν από τήν "Ασίαν διά τού ισθμού τού Σουέζ. 

Τά λείψανα τής λίθινης έττοχής είς Αίγυπτον είναι πολύ άβεβαίας 
χρονολογίας. Υπάρχουν καί παλαιολιθικά, υπάρχουν καί νεολιθικά. 



Ίύ[ 

Δεν είναι βέβαιον, άν οί νεολιθικοί ποιμενικοί άνθρωποι, οι όποιοι 
άφησαν τά λείψανα αυτά, ήσαν οί άπ 5 ευθείας πρόγονοι των μεταγε- 
νεστέρων Αιγυπτίων. "Από πολλάς επόψεις διέφερον έξ όλοκ?νήρου 
από τους διαδόχους των. ’ΈΘαπτον τους νεκρούς των, αλλά πριν 
τους θάψουν έκαμναν κομμάτια τά πτώματα καί, καθώς φαίνεται, 
έτρωγον μέρος του κρέατος. Είναι πιθανόν, ότι αυτό τό έκαμναν από 
αίσθημα εύλαβείας προς τούς άποθανόντας, οί όποιοι «έτρώγοντο τι- 
μητικώς», κατά την έκφρασιν τού σερ Φλίντερς Πέτρι (δίΓ ΡϋικΙβΓδ 
Ρβίπβ). Θά ήλπιζαν ίσως, ότι κατ" αυτόν τον τρόπον θά μετεφέ- 
ρετο εις αυτούς ή δύναμις καί αί άρεταί του θανόντος. 

Ίχνη παρομοίων άγριων εθίμων εύρέθησαν εις τούς μάκρους επι- 
τύμβιους γηλόφους, οί οποίοι ήσαν διεσκορπισμένοι εις την δυτικήν 
Εύρώπην προ τής έμφανίσεως των άρίων φυλών, διεδόθησαν δέ από 
εκεί εις την αιθιοπικήν Αφρικήν, όπου μόλις τώρα αρχίζουν νά έξα- 
φανίζωνται. 

Τώ 5000 π. X. περίπου ή καί ένωρίτερον τά ίχνη των πρωτογό- 
νων αύτών λαών χάνονται καί &;φάνίζοντο& Ιπί τής σκηνής ο! άλη- 
θινοί Αιγύπτιοι. Οί πρώτοι έκατοτχόύσαν εις πρωτογενείς καλύβας 
καί εύρίσκοντο εις σχετικώς κατώι.: ρον στο ώ ον νεολιθικής άναπτύ- 
ξεοο* 5 , ενώ οί δεύτεροι ήσαν πολιτισμένος νεολιθικός λαός, έκατοικού- 
σο.ν εις οικίας έκ τούβλων καί ξύλων καί κατειργάζοντο τήν πέτραν. 
Πολύ γρήγορα έφθασαν εις τήν εποχήν του χαλκού. Είχον σύστημα 
ιδεογραφικής γραφής, σχεδόν έξ Ισου άνεπτυγμένον, όπως τό τών 
συγχρόνων αύτών Σουμερίων, αλλά χαρακτήρος εντελώς διαφορε- 
τικού. "ίσως έπρόκειτο περί νέου λαού, 6 όποιος εϊσέβαλεν από τήν 
νότιον Αραβίαν διά τού "Αδεν εις τήν άνω Αίγυπτον και κατόπιν 
έπροχώρησεν αργά καί κατέλαβε τήν χώραν μέχρι τού Δέλτα τού 
Νείλον. 

Ό δρ. Ούάλλις Μπάτζ (Οι*. νν&11ίδ Βιιά^β) τους άποκαλεΐ «κα- 
τακτητάς έξ ανατολών». 3 Αλ>* οί θεοί των καί οί τρόποι των, όπως 
καί ή ιδεογραφική γραφή των, διέφερον πολύ άπό τούς τών Σου- 
μερίων. Μία έκ τών άρχαιοτάτων εικόνων τών θεών ήτο ή παριοτά- 
νουσα θεάν υπό μορφήν ίπποποτάμου, καί κατά συνέπειαν χαρακτή- 
ρος καθαρώς αφρικανικού. 

Ή άργιλος τού Νείλου δεν είναι τόσον λεπτή καί πλαστική, όπως 
είναι ή σουμερική άργιλος καί οί Αιγύπτιοι δεν έκαμνον χρήσιν αυ- 
τής διά νά γράφουν επάνω. "Αλλά πολύ ενωρίς κατέφυγον εις τάς λω- 
ρίδας τού καλαμοειδούς φυτού, ρεφβΓ— παπύρου, τάς οποίας συγκολ- 
λούσαν. Καί τό όνομα ρ&ρβΓ έμεινε καί σήμερον διά τό χαρτί. Καί ο! 
μέν Άσσύριοι εγραφον μέ γραφίδα ή στάμπαν, ή οποία άφηνε σφη- 
νοειδή άποτυπώματα επί τού πηλού, οί δέ Αιγύπτιοι μέ μικρόν πι- 
νέλο. Εις τούτο οφείλεται καί ή μεγαλύτερα έκφραστικότης τής γρα- 
φής τών Αιγυπτίων. 

Τό γενικόν διάγραμμα τής ιστορίας τής Αίγυπτου, είναι άπλου- 
στερον άπό τήν Ιστορίαν τής Μεσοποταμίας. Έκράτησεν άπό πολ- 
ΑοΟ ή συνήθεια, νά ταξινομούνται οί ήγεμόνες τής Αίγυπτου κατά δυ- 
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να^τ ίας καί δταν θέλωμεν νά άναφέρωμεν τάς διαφόρους περιόδους 
τής ιστορίας τής Αίγυπτου, συνήθους κάμνομεν λόγον περί τής Τε- 
τάρτης, δέκατης, δέκατης τέταρτης δυναστείας και ουτω καθεξής. 

Οι Αιγύπτιοι κατεκτήθησαν αργότερα υπό των Περσών μετά την 
έγκατάστασιν των τελευταίων εις την Βαβυλώνα, όταν δε έπι τέλους 
ή Αίγυπτος έπεσεν εις τάς χεϊρας τού Μεγάλου ' Αλεξάνδρου,. τώ 332 
π. X., έ'σβυσε ή τριακοστή πρώτη δυναστεία. 

Τή 5 μακράς αυτής ιστορίας;: των τεσσάρων χιλιάδων και πλέον 
ετών— ή οποία αντιστοιχεί προς περίοδον πολύ μακροτέραν από τής 
μεταξύ τής βασιλείας τόϋ Μεγάλου * Αλεξάνδρου · και ημών— θά ση~ 
μειώσωμεν τάς κυριωτέρας φάσεις. Μία φάσις ήτο ή γνωστή ύπό τό 
όνομα «παλαιόν βασιλείαν», ή όποία ήρχισε με την ένωσιν τού βο- 
ρείου και νοτίου βασιλείου από τον Μενές και έφθασεν εις τό από- 
γειο ν τής ακμής έπι τής ιετάρτης δυναστείας. Ή δυναστεία αύιή εκ- 
προσωπεί περίοδον πλούτου και αίγλης, οί δε μονάρχαι της κατεί- 
χοντο άπό μέγιστον πάθος άνεγέρσεως μνημείων διά τον εαυτόν των, 
παρόμοιον τού οποίου ουδέποτε άλλοι άνθρωποι είτε πριν άπό αυ- 
τούς είτε ύστερα άπό αυτούς έδειξαν. 

Ο ί βασιλείς Χέωψ (3733 π. X.), Χεφρήν και Μυκερϊνος, όλοι άνή- 
κοντες εις την τετάβτην δυναστείαν, άνήγειραν τούς τεραστίους όγ- 
κους τής μεγάλης, τής δευτέρας και τής τρίτης πυραμίδος εις Γκίζαν.' 

Ή μεγάλη πυραμίς έχει ύψος 140 μέτρων, μήκος 224 και βάρος 
4.883.000 τόννων, όλοι δε αυτοί οί τεράστιοι όγκοι τών λίθων με- 
τεφέρθησαν καί έτοποθετήθησαν εκεί ύπό σκλάβων τής εποχής εκεί- 
νης. Τά δε. ακατανόητα επιτύμβια αυτά μνημεία, τά απίστευτου σχε- 
δόν μεγέθους, άνεγερθέντα εις εποχήν κατά τήν όποιαν ή μηχανική 
επιστήμη είχε μόλις αρχίσει, έξήντλησαν τάς προσόδους τής Αίγυ- 
πτου επί τρεις διαδοχικός μακράς βασιλείας, καί άφήκαν τήν χώραν 
κατεστραμμένην οΐκονομικώς, ώς εάν είχεν έξέλθει άπό ένα πόλεμον. 

Ή ιστορία τής Αίγύπτου άπό τής τετάρτης μέχρι τής δεκάτης 
πέμπτης δυναστείας είναι κυρίως σειρά διενέξεων μεταξύ άντι ζήλων 
πρωτευουσών καί άντιπάλων θρησκευμάτων, χωρισμού τής χώρας 
εις πολλά μικρά βασίλεια καί ένώσεως αυτών πάλιν εις εν κράτος. 
Δηλαδή είναι κατ’ ούσίαν ιστορία εσωτερική. Συχνά καλείται Φε- 
ουδαρχική Περίοδος. Θά όνομάσωμεν εδώ ένα μόνον έκ τής μακράς 
αύτής σειράς τών Φαραώ, τον Πέπιν (Φιόν) Β', ό όποιος έβασίλευ- 
σεν ενενήντα έτη, καί κατά τήν μακροτάτην ιστορίαν τής βασιλείας 
του άφήκε μεγάλην άφθονίαν επιγραφών καί κτιρίων. 

Άλλ’ επί τέλους συνέβη καί εις τήν Αίγυπτον ό,τι συνέβαινε τό 
σον συχνά εις τούς πολιτισμούς τής Μεσοποταμίας. Ή Αίγυπτος κα- 
τεκτήθη άπό νομαδικούς Σημίτας, οί οποίοι ίδρυσαν δυναστείαν «Βα- 
σιλέων ποιμένων», τών Ύκσώς (τήν δεκάτην έκτην δυναστείαν 1700- 
1580 π. X.), ή όποία έν τέλει έξεδιώχθη άπό τούς ιθαγενείς Αιγυπτί- 
ους. Ή εισβολή αυτή τών νομάδων πιθανόν συνέβη, ενώ ήκμαζεν 
έν Μεσοποταμία τό πρώτον εκείνο βαβυλωνιακόν κράτος, τό όποιον 
ΐδρυσεν ό Χαμμουραβί, ή άκριβής όμως χρονολογική σχέσις τών δια- 
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φόρων περιόδων τής Αίγυπτον και τής Βαβυλωνίας παραμένει ακό- 
μη πολύ άμφίβολος. Τέλος υστέρα από μακράν περίοδον δουλείας 
ό αιγυπτιακός λαός έξεσηκώθη και έξεδίωξε τους ξένους αυτούς. 

Μετά τον πόλεμον αυτόν τής άπελευθερώσεως (περίπου 1600 π.Χ.) 
έπηκολούθησε περίοδος μεγάλης ευημερίας εις την Αίγυπτον, τό λε- 
γόμενον Νέον Κράτος. Ή Αίγυπτος έγινε μεγάλο καί ήνοομένον στρα- 
τιωτικόν κράτος, αί δε έκστρατειαι της έφθασαν τελικώς μέχρι τού 
Ευφράτου καί έτσι ήρχισεν ή μακραίων πάλη μεταξύ των Αιγυπτίων 
και τον Βαβυλωνοασσυρίουν. Μέχρι τούδε τά δύο αύτά συγκροτή- 
ματα έφαίνοντο πολύ απομακρυσμένα διά πόλεμον, αλλά τώρα αί 
επιτεύξεις τού ανθρώπου εϊς τήν συγκοινωνίαν έφθασαν εις σημεΐον, 
πού έπέτρεψεν οι στρατοί νά βαδίζουν από τού ενός μεγάλου συμ- 
πλέγματος ποταμών εις τό έτερον. 

Έπί εν διάστημα εις τον αγώνα αυτόν τήν υπεροχήν είχεν ή Αί- 
γυπτος. Ό Τούθμωσις Γ' και ό "Αμένωφις Γ' (18η δυναστεία) έβα- 
σίλευσαν άπό τής Αιθιοπίας μέχρι τού Εύφράτου κατά τον δέκατον 
πέμπτον αιώνα π. X. Διά διαφόρους λόγους τά όνόματά των λάμ- 
πουν μέ ξεχωριστήν αί'γλην εις τά αιγυπτιακά χρονικά. Οι βσσΛεις 
αυτοί σφήκαν πολλά μνημεία καί έπιγραφάς. 

Ό "Αμένωφις Γ' ίδρυσε τό Λούξορ καί έμεγάλωσε σημαντικώς τό 
Κάρνακ. Εις τό Τέλ-ελ "Αμάρνα εύρέθη σωρεία έπιστο?νών, ή βασιλική 
αλληλογραφία μετά τών μοναρχών των Βαβυλωνίων καί Χετταίων 
καί άλλων, μεταξύ τών οποίων καί τού Τουσράττα, ό όποιος έκυρί- 
ευσε τήν Νινευί. Αί έπιστολαί αύταί ρίπτουν άπλετον φώς έπί τών 
πολιτικών καί κοινωνικών ζητημάτων τής έν λόγω εποχής. Περί 
τού "Αμενώφιδος Δ' θά όμιλησωμεν παρακάτω, τό περιωρισμένον 
όμως τού χώρου δεν μάς επιτρέπει νά κάμωμεν λόγον περί ενός έκ 
τών παραδοξοτέρων καί ίκανωτέρων Αιγυπτίων μοναρχών, τής βα- 
σιλίσσης Χατασού. Είς τά μνημείά της εικονίζεται μέ ανδρικήν περι- 
βολήν καί μέ μακράν γενειάδα, σύμβολον τής σοφίας.. 

"Υστερα ή Αίγυπτος διετέλεσε, έπί έν διάστημα, ύπό την κατοχήν 
τών Σύρων, καί κατόπιν έπηκολούθησε σειρά έναλλασσόμένων δυνα- 
στειών. Μεταξύ αύτών θά άναφέρωμεν τήν 19ην, είς τήν όποιαν άνή- 
κει ό Ραμσής Β', ό όποιος έκτισε ναούς, έβασίλευσεν εξήντα επτά έτη 
(1317—1250 π. X.) περίπου, καί ό όποιος, κατά τήν γνώμην μερι- 
κών, ήτο ό Φαραώ τού Μωυσέως. "Επίσης θά άναφέρωμεν τήν 22αν 
δυναστείαν, είς τήν όποιαν ανήκει ό Σεζάγκ, ή Σεσώγθις ήό Σησάχ 
τής Βίβλου), ό όποιος έλεηλάτησε τον ναόν τού Σολομώντος (περί- 
που 930- π. X.). ' 

Αΐθίοψ κατακτήτής έκ τού άνω Νείλου ίδρυσε τήν . 25η ν- δυναστείαν, 
ξένην δυναστείαν, ή οποία κατέρρευσε (670 π.Χ.) προ τής έπιθέσεως 
τού νέου "Ασσυριακού κράτους, τό όποιον είχεν ίδρυθή ύπό τώνΘαλ- 
γαθφελασσάρ Γ', Σαργκών Β' καί Σενναχερίμ, διά τούς οποίους έκά- 
μαμεν ήδη λόγον. Τότε δε διά πρώτη ν φοράν ή Βαβυλωνία έκυρι- 
άρχησεν έπί τού Νείλου. 

Αί ήμέραι τής έπικυριαρχίας τής Αίγυπτου έπί ξένων εθνών έφθα- 



ναν είς τό τέλος των. ΈπΙ εν διάστημα υπό τον Ψαμμήτιχον Α' 
τής 26ης δυναστείας (664—610 π. X.), ή εξουσία περιήλθε πάλιν 
εις τάς χεΐρας των ιθαγενών, ό δε Νεχαώ (Νεκώ) ό Β', άνέκτησεν 
έπι εν διάστημα τάς παλαιάς αίγυπτιακάς κτήσεις εϊς την Συρίαν 
μέχρι του Ευφράτου, ενώ οΐ Μήδοι και οί Χαλδαΐοι έπετίθεντο 
κατά τής Νινευί. Μετά την πτώσιν όμως τής Νινέυι καί των Ασσυ- 
ριών ό Νεχαώ Β' έξεδιώχθη πάλιν από τάς κτήσεις του υπό του 
Ναβουκαδνεξάρ του Β', του μεγάλου Χαλδαίου βασιλέως, του Να- 
βουχοδονόσορος τής Γραφής. 01 Ιουδαίοι, όπως θά ίδωμεν αργότερα, 
ο! όποιοι υπήρξαν σύμμαχοι του Νεχαώ Β', άπήχθησαν υπό του Να- 
βουχοδονόσορος αιχμάλωτοι εις τήν Βαβυλώνα. 

"Οταν κατά τον 6ον αιώνα π X. ή Χαλδαία έπεσεν εις τά 
χέρια τών Περσών, τήν τύχην αυτής ήκολούθησε και ή Αίγυπτος. 
Συνεπεία όμως στάσεως αργότερα, ή Αίγυπτος απέκτησε και πά- 
λιν τήν ανεξαρτησίαν της έπι εξήντα έτη. Τό 332 π. X. υπεδέχθη τον 
Μέγαν Αλέξανδρον ώς κατακτητήν της, διά νά κυβερνηθή κατόπιν 
υπό ξένων: κατ" άρχάς Έλλήνοον, έπειτα Ρωμαίων, έπειτα διαδοχι- 
κώς Αράβων, Τούρκων, "Αγγλων, μέχρι τής σημερινής ανεξαρτη- 
σίας της. ' 

Αύτή είναι μέ πολλήν συντομίαν ή ιστορία τής Αιγύπτου από τάς 
πρώτας αυτής άρχάς, ιστορία κατ* άρχάς άπομονώσεως και κατό- 
πιν άναμείξεως εις τάς υποθέσεις τών άλλων εθνών, εφν όσον σι εύκο- 
λίαι τής συγκοινωνίας, αί όποϊαι ηύξανον κάθε τόσον, έφερον τούς 
λαούς εις όλονέν στενώτερον επαφήν. 

4. "Ο αρχαιότατος πολιτισμός τών 3 Ινδιών ο ' 

Ό,τι έχομεν νά ειπωμεν εδώ περί τής ιστορίας τών Ινδιών, είναι 
πολύ άπ?\θύστερον από τήν σύντομον μνείαν τής Αιγύπτου. 01 Δρα- 
βΐδαι τής κοιλάδας τού Γάγγου άνεπτύχθησαν παραλλήλως μέ τούς 
Σουμερίους και τούς Αιγυπτίους, 

Σφραγίδες^ σι όποιοι παρουσιάζουν μεγάλην ομοιότητα προς τάς 
τών Σουμερίων εύρέθησαν εις τά βόρεια τών Ινδιών. Είναι όμως αμ- 
φίβολον, άν αί πρώται κοινότητες τών Ινδιών έφθασαν ποτέ εις τό 
υψηλόν έκεϊνο σημεΐον τής κοινωνικής άναπτύξεως, είς τό όποιον εΙ- 
χον φθάσει ή Μεσοποταμία και ή Αίγυπτος. Άφήκαν ολίγα μόνον 
μνημεία και δέν κατόρθωσαν ποτέ νά επινοήσουν οίονδήποτε εί- 
δος γραφής. Κατά τούς παναρχαίους εκείνους χρόνους δέν φαίνεται 
νά έγένοντο κατακτήσεις υπό σημιτικών λαών εις τάς Ινδίας. 

Κατά τήν εποχήν τού Χαμμουραβι ή και άργότερα, ένας κλάδος τού 
όμιλούντος άριαν γλώσσαν λαού, ό όποιος κατείχε τότε τήν βόρειον 
Περσίαν καί τό "Αφγανιστάν, προήλασε διά τών βορειοδυτικών διό- 
δων εις Ινδίας. Ό λαός αύτός, ό όποιος είχε στενήν συγγένειαν μέ 
τούς Μήδους καί Πέρσας, καθυπέταξεν όλους τους πληθυσμούς τού 
βορείου τμήματος τών Ινδιών και έξέτεινε τό κράτος ή τήν επιρροήν 
του έφ ! ολοκλήρου τής χερσονήσου. Δέν κατώρθωσεν όμως ποτέ 
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νά ένώση όλας τάς Ινδίας καί εις έν κράτος. Ή ιστορία των είναι ιστο- 
ρία βασιλέων καί δημοκρατιών, α'ι όποΐαι εύρισκοντο διαρκώς εις 
εμπόλεμον κατάστασιν. 

Τό περσικόν κράτος εις -τάς ήμέρας της ακμής το\., μετά την κατά- 
ληψιν τής Βαβυλώνας, προεξέτεινε τά όριά του μέχρι πέραν του 
ποταμού "Ινδού, αργότερα δέ ό Μέγας Αλέξανδρος- προήλασε μέ- 
χρι τών συνόρων τής έρημου, ή οποία χωρίζει τό ΤΤουντζάπ (Πεν- 
ταποταμίαν) από την κοιλάδα του Γ άγγου. Αυτά επί του παρόντος 
περί τής Ιστορίας τών Ινδών, είς^τήν όποιαν θά έπανέλθωμεν αργό- 
τερα. 

5 β * Η; άρχαιοτάτη Ιστορία της Κίνας. 

"Ενώ τό τριπλούν αυτό σύστημα του πολιτισμού τών λευκών 
άνεπτύσσετο εις τάς Ινδίας καί εις τάς χώρας, εις τάς όποιας συναν- 
τώνται ή " Ασία, ή Αφρική καί ή Ευρώπη, ένας άλλος έντελώς χωρι- 
στός πολιτισμός άνεπτύσσετο καί έξηπλούτο άπό την τότε εύφορον 
τώρα δέ ξηράν καί έρημωμένην κοιλάδα τού Ταρίμ καί άτιό τάς κλι- 
τύς τών βουνών τού Κουέν-Λούν προς δύο διευθύνσεις, προς τάς έκ- 
βολάς τού Χουάνγκ-Χό καί άργότερα εις την κοιλάδα τού Γ ιάγκ-Τσέ- 
Κιάγκ. 

Περί τής αρχαιολογίας τής Κίνας δεν γνωρίζομεν πολλά πράγματα. 
Λίθινα έργαλεια εύρέθησαν εις διάφορα μέρη τής χώρας, άπό άνα- 
οκαφάς δέ αί όποιαι έγιναν είς τό Χονάν καί την Μαντζουρίαν, γνω- 
ρίζομεν κάτι περί τού πολιτισμού τής λιθίνη> εποχής εις τό μέρος αυτό 
τού κόσμου. Οΐ άνθρωποι τής εποχής εκείνης δέν φαίνεται νά διαφέ- 
ρουν πολύ άπό τούς σημερινούς κατοίκους τής βορείου Κίνας. Έζού- 
σαν εις χωρία καί εϊχον εξημερώσει τον χοίρον. Μετεχειρίζοντο 
τσεκούρια καί μαχαίρια άπό πέτραν, καθώς καί αϊχμάς. βελών άπό 
σχιστόλιθον, κόκκαλον καί όστρακα. Έγνώριζαν καλά την πλαστικήν 
καί κατεσκεύαζον πήλινα άγγεΐα, άπό τά όποια μερικά ήσαν όμοια 
μέ αύτά πού κατασκευάζονται σήμερον. 

Μέχρι τών μετά τον Μέγαν "Αλέξανδρον χρόνων ελάχιστα ίχνη επιρ- 
ροής άριας ή σημιτικής φυλής καί πολύ όλιγώτερον χαμιτικής άνακα- 
λύπτομεν είς τήν Κίναν. Αύτά εύρισκοντο είς ένα άλλον κόσμον άποχω- 
ρισμένον άπό τήν Κίναν υπό μεγάλων οροσειρών καί ερήμων καί ά- 
γριων νομαδικών φυλών μέχρι -τής εποχής εκείνης. Οϊ Κινέζοι φαίνε- 
ται ότι άνέπτυξαν τον πολιτισμόν των μόνοι των καί χωρίς εξωτερι- 
κήν βοήθειαν. Είναι άληθές ότι μερικοί συγγράφεις έξέφρασαν τελευ- 
ταία τήν ύπόθεσιν περί σχέσεων μεταξύ Κίνας καί άρχαίας Μεσοπο- 
ταμίας, ή δέ άνακάλυψις ενός τύπου άγγείων μέ γραπτήν διακόσμη- 
σιν είς τάς άνασκαφάς τού Χονάν, όμοιων μέ άγγεΐα, πού εύρέθησαν 
είς ολίγους παναρχαίους τόπους τής κεντρικής καί δυτικής "Ασίας 
καί τής άνατολικής Ευρώπης, μάς κάμνει νά ύποθέσωμεν ότι ύπήρξε 
ίσως κάποια παναρχαία έπαφή τών δύο πολιτισμών. 

Βεβαίως καί ή Κίνα καί ή Μεσοποταμία άνεπτύχθησαν επάνω εις 
τήν αυτήν βάσιν τού σχεδόν παγκοσμίου νεολιθικού πολιτισμού, 
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τό βαθύτποον όμως του Ταρίμ και ό κάτω Ευφράτης χωρίζονται με- 
ταξύ των από τόσα απέραντα εμπόδια οροσειρών και ερήμων, ώστε ' 
νά αποκλείεται ή ιδέα τής μεταναστεύσεως ή ανταλλαγής των πλη- 
θυσμών, οί όποιοι είχον έγκατασταθή εις τό εν ή τό άλλο μέρος. 

’Ίσως ή από βορρά κίνησις νά συνήντησεν άλλην κίνησιν πολιτι- 
σμού έρχομένην έκ νότου. Μολονότι δέ ό πολιτισμός τής Κίνας εί- 
ναι έξ ολοκλήρου μογγολικός, αυτό δεν σημαίνει ότι είχε μόνον ρί- 
ζας από βορρά. Έάν άνέπτύχθη τό πρώτον εις τήν κοιλάδα τού Τα- 
ρίμ, τότε άντιθέτως προς όλους τούς άλλους πολιτισμούς (συμπερι- 
λαμβανομένου και τού μεξικανικού καί τού περουβιανού) δεν άνε- 
τττύχθη έκ τού ήλιολιθικοΰ πολιτισμού. Ημείς οί Ευρωπαίοι ελάχι- 
στα γνωρίζομεν ακόμη, περί τής εθνολογίας και προϊστορίας τής 
νοτίου Κίνας. Έκεΐ οί Κινέζοι είναι άνάμεικτοι μέ άλλους συγγενείς 
λαούς, όπως είναι οί ιθαγενείς τού Σιάμ καί τής Βιρμανίας, καί φαίνε- 
ται ότι τό μέρος αυτό έχρησίμευσεν ώς γέφυρα επιμειξίας αυτών προς 
τους μελαχροινοτέρους δραβιδικους λαούς, καί προς τούς Μαλαίους. 

"Από τά κινεζικά χρονικά, γίνεται φανερόν, ότι ό πολιτισμός εις 
τήν Κίνανήρχισενείς δύο διάφορα σημεία, πρός βορράν καί προς νό- 
τον, καί ότι ό κινεζικός πολιτισμός, ό όποιος παρουσιάζεται εις τήν 
ιστορίαν 2000 έτη π. X. είναι τό άποτέλεσμα μακράς σειράς πολέ- 
μων, διασταυρώσεων Καί αναμείξεων μεταξύ τών δύο ρευμάτων πο- 
λιτισμού, βορείου καί νοτίου, από τούς οποίους τό νότιον ίσως νά 
ήτο τό παλαιότερον καί τό πλέον άνεπτυγμένον. Οί νότιοι Κινέζοι 
ίσως έπαιξαν έναντι τών βορείων Κινέζων τό μέρος τό όποιον οί Χα- 
μΐται ή οί Σουμέριοι έπαιξαν έναντι τών’Αρίων καί Σημιτικών λαών 
εις τό δυτικόν ή οί εγκατεστημένοι Δραβιδιανοί έπαιξαν έναντι τών 
άρίων εις τάς Ινδίας. ’Ίσως ήσαν οί πρώτοι, οί όποιοι έκαλλιέρ- 
γησαν τήν γην καί άνήγειραν ναούς. Αλλά γνωρίζομεν τόσον ολίγα 
πράγματα διά τήν έλκυστικήν αυτήν περίοδον τής προϊστορίας, 
ώστε νά μή είμεθα εις θέσιν νά προχωρήσωμεν μακρύτερα. 

Οί κυριώτεροι ξένοι πληθυσμοί, οί άναφερόμενοι εις τά παλαιά*χρο- 
νικά τής Κίνας ήταν οι θύννοι, λαός Ούραλοαλταϊκός τών βορειοα- 
νατολικών συνόρων, εναντίον τών οποίων έκαμαν πολέμους μερικοί 
έκ τών πρώτων αύτοκρατόρων. 

Ή κινεζική ιστορία είναι ακόμη ελάχιστα γνωστή εις τούς Ευρω- 
παίους. Ό,τι γνωρίζομεν περί τών πρώτων αυτής χρόνων είναι ανε- 
παρκές. Περί τό 2700 — 2400 π. X. έβασίλευσαν πέντε αύτοκράτο- 
ρες, οί όποιοι (ραίνεται ότι ήσαν εις άπίστευτον βαθμόν σπουδαιαι 
προσωπικότητες. 

Μετά τούς πρώτους αύτούς πέντε αύτοκράτορας ήκολούθησε μία 
σειρά από δυναστείας, διά τάς όποιας αί πληροφορίαι γίνονται όλο- 
νεν άκριβέστεραι καί πειστικώτεραι, έφ’ όσον αί δυναστεΐαι αύταί 
πλησιάζουν εις τήν εποχήν μας. 

Ή Κίνα παρουσιάζει μακράν ιστορίαν πολέμων καί σοβαρωτάτων 
αγώνων μεταξύ τών γειτόνων αυτής τών κατοικούντων μονίμως 
καί τών νομάδων. Καί έν πρώτοις ή Κίνα, όπως ή Μεσοποταμία καί 
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ή Αίγυπτος, ήτο χώρα άποτελουμένη έξ αύτοπόλεων. Κατ’ άρχάς 
έκυβερνούσαν πολυάριθμοι βασιλείς, άνεπτύχθη δε φεουδαλικός 
σύνδεσμος χαλαρός μεταξύ αυτών και ενός αύτοκράτορος, όπως εις 
Αιγυπτίους, και κατόπιν βραδύτερον έδημιουργήθη ένιαΐον κράτος, 
μέ συγκεντρωμένην εξουσίαν. 

Ή δυναστεία Σάγκ (8Κ8Π§) (1750—1125 π. X.) καί ή δυναστεία 
Τσόου (βΐισνν) (1125— 250 π. X.) άναφέρονται ώς δύο μεγάλαι δυ- 
ναστειαι της φεουδαλικής περιόδου. Τής εποχής ταύτης υπάρχουν 
ωραία καί θαυμάσια χάλκινα αγγεία ρυθμού εντελώς εξαιρετικού, 
δεν υπάρχει δε αμφιβολία ότι καί προ τών χρόνων τού Σάγκ ύπήρ- 
χεν εις την Κίναν ανώτερος πολιτισμός. 

Ίσως αίσθημα συμμετρίας έκαμε τούς νεωτέρους ιστορικούς τής Αί- 
γύπτου καί τής Κίνας νά λέγουν περί τών πρώτων φάσεων τής εθνι- 
κής ιστορίας τών δύο χωρών, ότι διατελούσαν υπό δυναστείας ανά- 
λογους προς τάς δυναστείας τών υστερωτέρων κρατών καί νά συγ- 
κρίνουν τον πρώτον αύτοκράτορα Μενέν ή Μένην τής Αίγύπτόυ 
καί τούς πέντε πρώτους αυτοκράτορας τής Κίνας μέ τούς ύστερωπέ- 
τέρους. Αί πρώται δυναστεΐαι ασκούσαν όλιγώτερον συγκεντρω- 
'μένην έξουσίαν άπό τάς κατόπιν. Ή ένατης, πού παρουσίαζεν -ή 
Κίνα υπό την δυναστείαν τών Σάγκ ήτο περισσότερον θρησκευτική, 
παρά πολιτική. Ό «Υιός τού Ουρανού» εκαμνε Θυσίας εν όνόματι ό- 
λων τών Κινέζων. ΕΙχον κοινήν θρησκείαν, κοινόν πολιτισμόν καί 
κοινόν εχθρόν, τούς θύννους τών βορειοδυτικών συνόρων. 

Ό τελευταίος αντιπρόσωπος τής δυναστείας τών Σάγκ ήτο σκλη- 
ρός μονάρχης καί ηλίθιος, ό όποιος έκάη έκουσίως ζωντανός (1125 
π. X.) είς τό άνάκτορόν του, άφού ένικήθη όριστικώς άπό τον Βοΰ 
Βάγκ, τον ιδρυτήν τής δυναστείας τών Τσόου. Τον Βού Βάγκ φαίνε- 
ται ότι έβοήθησαν αί νοτιοδυτικά! φυλαί, καθώς καί έπανάοτασις εκ 
μέρους τού λαού. 

Έπί ολίγον χρόνον ή Κίνα ήτο χαλαρώς ηνωμένη υπό τούς αύ- 
τοκράτορας Τσόου περίπου, όπως ή χριστιανωσύνη τής Δύοεως 
ήτο ηνωμένη υπό τούς πάπας κατά τον Μεσαίωνα. Οί αύτοκρά- 
τορες Τσόου είχαν γίνει οί εκ παραδόσεως Θρησκευτικοί άρχηγοί 
τής χώρας άντί τών Τσάγκ καί διεκδικούσαν έν είδος κυριαρχίας 
έπί όλης τής Κίνας. Συν τώ χρόνω όμως οί χαλαροί δεσμοί συνήθειας 
καί αισθήματος, οί όποιοι έσυγκρατούσαν την ενότητα τής αυτοκρα- 
τορίας, έ'παυοαν νά έπιβάλλωνται είς τούς άνθρώπους. Ούννικαί φυ- 
λαί προς βορράν καί προς δυσμάς κατώρθωσαν νά αφομοιώσουν 
τον κινεζικόν πολιτισμόν, χωρίς όμως νά αποκτήσουν καί τό αί- 
σθημα τής ένότητος. Μερικοί δε φεουδαλικοί πρίγκιπες ήρχισαν νά 
θεωρούν τούς εαυτούς των άνεξαρτήτους. 

Ό Λιάγκ-Τσί-Τσάο, ένας άπό τούς άντιπροσώπους τής Κίνας είς 
τό Συνέδριον τών ΓΤαρισίων τού 1219, άναφέρει είς τό βιβλίον του 
«Ή Κίνα καί ή Κοινωνία τών Εθνών», ότι «μεταξύ τού 8ου καί 4ου 
π. X. αΐώνος υπήρχαν είς τά βαθύπεδα τού Χουάνγκ-Χό και Γ ιάγκ-| 
, Τσέ πέντε ή έξ περίπου χιλιάδες μικρών πολιτειών, μέ δώδεκα πε- 
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ρίπου μεγάλα κράτη, τά όποια είχον τός πολιτείας αυτάς υπό την 
εξουσίαν των». Ή χώρα ευρίσκετο εις διαρκή εμπόλεμον κατάστασιν 
εις «Περίοδον συγχύσεως» ! Τον εκτον π. X. αιώνα αί 'μεγάλαι άν- 
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τίπαλοι δυνάμεις ήσαν αί Τσί κάΐ Τσίν, αί όποΐαι ήσαν βόρειοι 
πολιτεΐαι του Χουάνγκ-Χό και ή Τσου (Οίιιι), ή οποία ήτο ισχυ- 
ρά δύναμις τής κοιλάδος του Γιάγκ-Τσέ. Μία συμμαχία εναντίον τής 
Τσου £0εσε τάς βάσεις συνομονσπονδίας, ή οποία κατώρθωσε νά 
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διατηρήση την ειρήνην επί εκατόν έτη. Ή συνομοσπονδία υπέταξε 
και προσήρτησε τους Τσού και έκαμε γενικήν συνθήκην αφοπλι- 
σμού. Νέον ειρηνικόν κράτος ίδρύθη κατ’ αυτόν τον τρόπον. 

Πότε- έμαθαν νά χρησιμοποιούν τον σίδηρον εις την Κίναν 
δεν γνοορίζομεν, σιδηρά όπλα όμως ήρχισαν νά είναι εις κοινήν χρή- 
σιν μόνον περί τά 500 π. X., δηλαδή μετά διακόσια ή τριακόσια έτη 
ή και περισσότερα, άφ’ ότου ή χρήσις αυτών είχε γίνει κοινή εις την 
Ασσυρίαν, την Αίγυπτον και την Ευρώπην. Ό σίδηρος εΐσήχθη 
πιθανόν από βορρά εις τήν Κίναν υπό τών Όύνων. 

Οί τελευταίοι ηγεμόνες τής δυναστείας Τσόου (ΟΙιου) έξεδιώχθη- 
σαν από τους βασιλείς τών Τσίν, οι όποιοι έκυρίευσαν τους ιερούς 
χάλκινους τρίποδας, που έχρησϊμαποιουντο εις τάς θυσίας και τοιου- 
τοτρόπως ή σαν εις θέσιν νά άναλάβουν αυτοί τό καθήκον τής προσ- . 
φοράς θυσιών εις τον Ουρανόν. Κατ’ αυτόν· τον τρόπον ίδρύθη ή δυ^- 
ναστεία τών Τσίν, ή όποια έκυβέρνησε με μεγαλύτερον σθένος και 
άποτελεσματικώτερον άπό κάθε άλλην προηγηθείσαν βασιλικήν οι- 
κογένειαν. 

βασιλεία· του Σί-Χουάνγκ-Τί (τό όποιον σημαίνει «πρώτος 
τήάγκόσμιος αύτοκράτωρ») τής δυναστείας, αυτής θεωρείται συνή- 
θως ότι σημειώνει τό τέλος τής φεουδαλικής καί διηρημένης Κίνας. 
Ό αύτοκράτωρ αυτός φαίνεται ότι έπαιξεν εις τήν Ανατολήν τον 
ρόλον τής ένοποιήσεως, τον οποίον ίσως θά έπαιζεν ό Μέγας Άλέ- 
ξανδρός' εις τήν Δύσιν, εάν έζουσε περισσότερον, ή δέ ένωσις τήν 
όποιαν ό Κινέζος έδημιούργησεν ήτο σχετικώς διαρκής, ενώ τό κρά- 
τος του Μεγάλου Αλεξάνδρου διηρέθη εις πολλά κράτη, όπως θά 
εϊδωμεν παρακάτω, μόλις ούτος άπέθσνεν. 

Ό Σί-Χουάνγκ-Τί, ’ έκτος άλλων κοινωφελών αυτού κατορθωμά- 
των, ώργάνωσε τήν άνέγερσιν τού Μεγάλου Σινικού Τείχους εναντίον 
τών Ουννοον. Εμφύλιος πόλεμος έπηκολούθησεν. άμέσως επί τής βα- 
σιλείας 1 του καί κατέληξεν εις τήν έγκαθίδρυσιν τής δυναστείας Χάν. 
Κατά τήν δυναστείαν αυτήν τών Χάν τό κράτος έλαβε μεγάλην επέ- 
κτασιν πέραν τών αρχικών κοιλάδων τών δύο ποταμών. Οί θύννοι 
έσταμάτησαν οριστικά καί οί Κινέζοι έπροχώρησαν προς δυσμάς, 
μέχρι ότου ήλθον εις επαφήν με άλλας πολιτισμένος φυλάς καί έγνώ- 
ρισαν καί άλλους πολιτισμούς, έκτος τού ίδικού των. 

Τό 100 π. X. περίπου οί Κινέζοι είχαν έξαπλωθή εις τό Θιβέτ καί 
εις τό δυτικόν Τουρκεστάν* Ενεργούσαν δέ έμπόριον μέ καραβάνια 
καμήλων μέ τήν Περσίαν καί την Δύσιν. Αυτά πρός τό παρόν περί 
Κίνας είναι αρκετά. Αργότερα θά όμιλήσωμεν διά τά διακριτικά γνω- 
ρίσματα τού κινεζικού πολιτισμού. , 

6. . Ένω άνεπτύσσοντ© οί πολιτισμοί. 

Κατά τήν περίοδον αυτήν τών χιλιάδων έτών, κατά τήν οποίαν 
ό άνθρωπος βήμα πρός βήμα έπρόχςρρούσεν άπό τήν βαρβαρότητα 
τής ήλιολιθικής άναπτύξεως εις ένα άνώτερον πολιτισμόν εϊς τά κέν- 
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τρα οαπά τού παλαιού κόσμου, τί συνέβαινεν εις τό άλλο μέρος του 
κόσμου ; „ 

Προς βόρράν των κέντρων αυτών, από του Ρήνου μέχρι του Ειρη- 
νικού ωκεανού, οί υπερβόρειοι (Νοπϋο) και οΐ μογγολικοί λαοί έμάν- 
θανον έπίσής την χρήσην των μετάλλων. "Ενώ οι πολιτισμοί έμεναν 
μονίμως εις τους λαούς πού τούς αποκτούσαν, οι άνθρωποι εκείνοι 
των μεγάλων πεδιάδων έγίνοντο αποδημητικοί και από τον άρχι-, 
κόν πλανητικόν βίον, ανέπτυξαν βίον νομαδικόν κανονικόν, ό όποιος 
άκολουθούσε τάς έποχάς του έτους. 

Προς νότον τής ζώνης τοϋ πολιτισμού, εις την κεντρικήν και νό- 
τιον "Αφρικήν, οΐ μαύροι άνεπτύσσοντο βραδύτερα και όπως φαίνε- 
ται, αυτοί έπολιτίζοντο από φυλάς λευκών, πού είσέβαλλον από τάς 
περιοχάς τής Μεσογείου και πού τούς έδίδαξαν τήν καλλιέργειαν 
τής γής και τήν χρήσιν τών μετάλλων. Οΐ λευκοί εκείνοι εισχωρούσαν 
εις τούς μαύρους από δύο δρόμους: πρώτον διά μέσου τής Σαχάρας 
προς δυσμάς, όπως οί Βερβέροι και οί Τουαρέγκοι, και άλλαι όμοιαι 
φυλαί, διά νά άναμειχθουν μέ τούς μαύρους καί νά δημιουργήσουν 
μελαψούς (ή μιλεύκους φυλάς), όπως οΐ Φουλάς, καί -δεύτερον διά του 
Νείλου, όπου π. χ. οΐ Βαγάνδα τής Ούγάνδας πολύ πιθανόν περι- 
κλείουν κάποιο στοιχειον απομακρυσμένης λευκής προελεύσεως. Τα 
άφρικανικά δάση ήσαν τότε πυκνότερα και προς άνατολάς καί προς 
νότον του άνω Νείλου. 

Αί νήσοι τών "Ανατολικών "Ινδιών προ τριών χιλιάδων ετών πι- 
θανόν έκατοικουντο ακόμη μόνον σποραδικώς από . μικράς ομάδας 
παλαιολιθικών ανθρώπων αύστραλοειδούς τύπου, πού εΐχον παρα- 
πλάνηθή ώς εκεί κατά πολύ μακρυνούς χρόνους, όταν υπήρχε σχεδόν 
αδιάκοπος γέφυρα ξηράς ένώνουσα τάς "Ανατολικός Ινδίας μέ τήν 
Αυστραλίαν. Αί νήσοι τής "Ούκεανίας ήσαν ακατοίκητοι. Ή διασπορά 
τών ήλιολιθικών λαών διά πλοιαρίων εις τάς νήσους τού Ειρηνικού 
έγινε πολύ βραδύτερον εις τήν ιστορίαν τού ανθρώπου, τό πολύ χί- 
λια έτη π. X. "Ακόμη δέ άργότερον ούτοϊ έφθασαν εις τήν Μαδαγα- 
σκάρην *. Αί φυσικαί καλλοναί τής Νέας Ζηλανδίας ήσαν ακόμη ά- 
γνωστοι διά τον ρνθρωπον. Τα ανωτέρω οργανικά όντα, πού έζόύ- 
σαν έκεϊ, ήσαν ένα μεγάλο έξαφανισθέν ήδη πτηνόν* όμοιάζον μέ 
στρουθοκάμηλον, λεγόμενον δέ μ ό α καί τό: μικρόν κιβί, πού τά 
πτερά του ομοιάζουν μέ χονδράς τρίχας καί αί πτέρυγες του είναι 
εντελώς ύποτυπώδεις. 

Εις τον βόρειον "Αμερικήν μία όμάς μογγολοειδών φυλών εΐχεν ήδη 
αποκοπή άπό τον Παλαιόν Κόσμον. Καί αργά διεσπείροντο οί πλη- 
θυσμοί εκείνοι προς νότον κυνηγώντες τάς άναριθμήτους άγέλας τών 
βονάσων εις τάς πεδιάδας. Εύρέθησαν εις τήν ανάγκην ν" άνακαλύ- 
ψουν μόνοι των τά μυστικά κάποιας ιδιαιτέρας γεωργίας στηριζο- 
μένης εις τήν καλλιέργειαν τού αραβοσίτου, εις δέ τήν νότιον "Αμερι- 

, *Ή Μαδαγασκάρη άπεσττάσθη άττο τήν νότιον- "Αφρικήν. Κατά συνέπειαν 
οί κάτοικοί της είναι Νοτιοαφρικανοί (βλ. θεωρίαν Βέγκενερ οελ. 20). 



κήν νά εξημερώσουν την λάμαν, διά νά την μεταχειρισθούν.ίώς ζώον 
φορτηγόν. "Ιδρυσαν δέ εκείνοι τρεις χωριστούς πολιτισμούς πολύ 
περιέργους και ιδιορρύθμου τύπου: εις τό Μεξικόν, εις τό Γιουκατάν 
και εις τό Περού. 

"Οταν οι άνθρωποι έφθασαν εις τό νότιον άκρον τής αμερικανικής 
ηπείρου υπήρχαν ακόμη εκεί τό μεγαθήριογ (γιγάντιος 
βραδύπους) και ό γλυπτόδους (γιγάντιος ό αρμαδίλλος). 

01 άρχέγονοι εκείνοι αμερικανικοί πολιτισμοί θά μάς βοηθήσουν πι- 
θανόν νά έννοήσωμεν την έξέλιξιν τής άναπτύξεως του άνθρώπου, 
διότι φαίνεται ότι διετήρησαν μέχρι τού χρόνου τής έξοντώσεώς των 
υπό των Ευρωπαίων, πού τούς άνεκάλυψαν κατά τά τέλη τού δέ- 
κατου πέμπτου π. X. αίωνος, ιδέας και μεθόδους, πού είχαν έκλείψει 
από την πραγματικήν ζεοήν τού Παλαιού Κόσμου προ πέντε ή έξ 
χιλιάδων ετών. Ή χρήοις τού σιδήρου π. χ. είχε παραμείνει μέχρι 
τέλους άγνωστος εις αυτούς. Ή μεταλλουργία των ήτο όλως διόλου 
άπλή, τά δέ κύρια μέταλλά των ήσαν ό χαλκός και ό χρυσός, πού εύ- 
ρίσκοντο έπι τόπου. "Αλλ’ όμως ή τέχνη τής επεξεργασίας των λί- 
θων, ή κεραμευτική και ή υφαντουργία ήσαν εις αυτούς άνεπτυγμέ- 
ναι. Ιδιαιτέρως φαίνεται ότι ειχον μεγάλην έπι δεξιότητα είς την βα- 
φικήν. ' V - 

"Οπως εις τούς πρωτογενείς πολιτισμούς τού Παλαιού Κόσμου, 
(πού από μακρού χρόνου είχαν έκλείψει), ΙπικρατοΟσεν εις τας κοι- 
νωνίας έκείνας τό έθιμον τής άνθρωποθυσίας, στενά συνδυασμένοι- 
μέ την σποράν και μέ τον θερισμόν. Και ενώ είς τον Παλαιού Κόσμον 
α! πρωτογενείς αύται κοινωνικά! ίδέαι ειχον έξασθενήσει ή έκτοπισθή 
από πολλάς άλλας, τουναντίον εις την "Αμερικήν είχον άναπτυχθή 
μέ ύπερβολικήν έντασιν. Τό φίδι ήτο τό σπουδαιότερον θρησκευτικόν^/" 
των σύμβολον. ; : 

Οι αμερικανικοί εκείνοι πολιτισμοί ήσαν κυρίως ίεροκρατικοί, Οί 
πολεμικοί αρχηγοί και οι ηγεμόνες, έν καιρώ ειρήνης, ύπετάσσοντο 
είς αυστηρόν κανόνα θρησκευτικής νομοθεσίας κάι εξηγούσαν οιωνούς. 

Οί ιερείς των άνύψωσαν τήν αστρονομίαν είς άνώτερον επίπεδον 
επιστημονικής ακρίβειας. Έγνώριζον τό έτος πολύ καλύτερα απτό 
τούς Βαβυλωνίους. Εις τό Γιουκατάν τού Μεξικού άνεπτύχθη εν εί- 
δος δυσκολοοτάτης γραφής, ή γραφή τών Μάγια, ή οποία έχρησί- 
μευεν διά νά τηρούνται ακριβή και πολύπλοκα ημερολόγια, είς τά 
όποια έσπαταλάτο όλη ή πνευματική ενέργεια τών ιερέων. 

Ή τέχνη τού πολιτισμού τών Μάγια ήτο έξαιρετικώς άνεπτυγμένη. 
Μερικά άπό τά άπλούστερα έργα πλαστικής τού Περού υπενθυμί- 
ζουν τήν τέχνην τών Σουμερίων. Τά σχετικά όμως μνημεία τών Μά- 
για δέν έχουν καμμίαν ομοιότητα μέ ό,τι έδημιούργησεν ό Παλαιός 
Κόσμος καί διακρίνονται διά τήν ώραιοτάτην των έκτέλεσιν. Κάποιαν 1 
ομοιότητα, όχι βέβαια μεγά?νην, εύρίσκομεν εις μερικά γλυπτά τών 
νοτίων "Ινδιών. "Ενώ μάς εκπλήττει ή μεγάλη πλαστικτν ^ύγαμις 
και τελειότης τού σχεδίου, μάς φέρει είς αμηχανίαν κάτι τ ι/τό αλλό- 
κοτον πού έχουν, κάτι τό νοσηρώς ττολύπλοκον τών σχηματισμών, 



αράστασις ένός πρωτογόνου εργαστηρίου του σιδήρου, προ 3.000 περίπου ετών. 
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πού δίδει τήν εντύπωση* διανοητικής ανισορροπίας, Πολλαι έπΙγρα» 
φαί των Μάγια ομοιάζουν μέ κάποια περίτεχνα ιχνογραφήματα, 
πού σχεδιάζουν οί παράφρονες ας τά φρενοκομεία τής Ευρώπης»; 
μάλλον, παρά μέ όποιανδήποτε άλλην καλλιτεχνικήν εκδήλωσιν τού 
Παλαιού Κόσμου. '6ύς εάν ό νους των Μάγια κατά την άνάπτυξίν 
του ήκολούθησε δρόμον διαφορετικόν από τον δρόμον, πού θά 
ήκολούθησεν ό νούς τού Παλαιού Κόσμου, και συνεπώς δεν ήτο, 
κατά τάς αντιλήψεις τού Παλαιού Κόσμου, καθόλου νους λογικός. 
Ενισχύει δε. την γνώμην αυτήν τό γεγονός ότι ο! άνθρωποι αυτοί 
των ί ©αγενών πολιτισμών τής Αμερικής κατείχοντο άπό τήν άγρίάν 
ιδέαν, ότι πρέπει νά χύνουν ανθρώπινον αίμα. Έϊς τόν Μεξικανικόν 
πολιτισμόν των Άζτέκ τό αίμα έτρεχεν άφθονον, εις χιλιάδας δέ υπο- 
λογίζονται τά άνθρώπινα θύματα κατ’ έτος. Τό ξέσχισμα ζωντανών 
θυμάτων, τό ξςρρίζωμα τής 'καρδίας των, ενώ αυτή, έλειτουργούσεν 
ακόμη , έκυριαρχούοα ν έπ ί τών σκέψεων καί τής ζωής τών παραδό- 
ξων αυτών, ιερέων. ι Η δημοσία ζωή, αί έορται τών εποχών, όλα έβα- 
σίζοντο εις τήν φρικτήν αυτήν ιδέαν. . , . 

Ή γραφή των Μάγια δεν έχαράσσετο μόνον επάνω εις πέτρας, 
άλλ* έζωγραφίζετο καί επί δερμάτων, άπετελεϊτο ' δέ άπό σειράν μορ- 
φών, πού έπανελσμβάνοντο κατά διαφόρους τρόπους. 

• Εις τό Περού τάς πρώτας άρχάς τής γραφής είχεν αναπληρώσει 
μία περίεργος καί πολύπλοκος μέθοδος, νά κρατώνται σημειώσεις 
διά κόμβων δεμένων εις σχοινιά διαφόρων χρωμάτων καί σχημάτων. 
Λέγεται ότι διά τού μέσου τούτου δ ιετυπώνοντο άκόμη καί νόμοι 
καί διαταγαί. Αί δέσμαι δέ αύταί (τά μάτσα) τών σχοινιών έλέγοντο 
κ ι π ο ύ ς. *Α?υύ ενώ πολλά άπό τά κιπους αυτά διεσώθησαν καί ευ- 
ρίσκονται εις διαφόρους συλλογάς, ή τέχνη τής άναγνώσεως αυτών 
έχάθη. Τά κινεζικά χρονικά κατά τόν Λή Χού Τσέν, αναφέρουν, ότι 
παρομοία μέθοδος σημειώστως διά κόμβων ήτο έν χρήσει καί εις τήν. 
Κίναν πρό τής έφευρέσεως τής γραφής *. Οί κάτοικοι τού Ηερρύ 
έγνώριζαν νά κατασκευάζουν καί έχρησιμοποιούσαν χάρτας, άκόμα 
καί αριθμητικούς πίνακας. 

Όταν οί Ισπανοί έφθασαν εις τήν Αμερικήν, οί Μεξικανοί δεν είχον 
ιδέαν περί τής ύπάρξεως τών Περουβιανών, ούτε δέ οί Περουβια- 
νοί περί' τής ύπάρξεως τών Μεξικανών. Όποιοιδήποτε δεσμοί καί 
άν υπήρχον εις παλοαάν εποχήν είχον χαθή ή λησμονηθή εντελώς. 
Οί Μεξικάνοι δέν είχον ποτέ ακούσει διά πατάτες, πού αποτελούσαν 
τήν κυριωτέραύ τροφήν τών κατοίκων τού Περού. Όμοίως τό 5000 
π. X. οί Σουμέριοι καί οί Αιγύπτιοι δέν είχον ιδέαν οί .μεν διά τους 
δέ. Δηλαδή ή ^Αμερική ειχεν εις τούτο καθυστέρησιν 6000 ετών απέ- 
ναντι τού Παλαιού Κόσμου. 


* Ή νότιο$ ,Άυερική ήτο ηνωμένη 'μέ τήν Κίναν ν ·(βλ. Θεωρίαν Βέγκ-ενερ 
σελ. 20). ■ 



86. — *Η καλλιέργεια εις την εποχήν τοΰ σιδήρου. Δεξιά ένας άνδρο.ς κτυτιά τά στάχυα μέ ενα άπλουν ξύλον. 
διά νά βγουν οι κόκκοι του σιταριού. Αριστερά, μία γυναίκα αλέθει μέ ενα πρωτόγονον μΰλον. 




Έδώ ίσως είναι το κατάλληλον σημεϊον νά κάμωμεν λόγον περί τοΰ 
αστήρικτου θρύλου τής χαμένης Άτλαντίδος. Υπάρχουν πολλοί 
άνθρωποι, οι όποιοι έχουν την πεποίθησιν, ότι σώζονται μαρτυρίαι 
περί μεγάλης πολιτισμένης χώρας, ή οποία υπήρχε προ τριών χι- 
λιάδων ετών περίπου εις τον "Ατλαντικόν, πέραν τού πορθμού του 
Γιβραλτάρ. τ Ητο μεγάλη χώρα, «ήπειρος», Εκεί ύπήρχον οί κήποι 
των Εσπερίδων. Ή πεποίθησίς των υποστηρίζεται άπό πολυαρί- 
θμους υπαινιγμούς των αρχαίων Ελλήνων καί μεταγενεστέρων ονγ- 
γραφέων περί μιας τοιαύτης χώρας, πού έξηφανίσθη. Ή ιστορία αυτή, 
ίλκυστική διά κινηματογράφον καί διαλέξεις, δέν στηρίζεται που- 
θενά, ούτε άπό γεωγραφικής ούτε άπό αρχαιολογικής άπόψεως. 

Υπάρχουν ισχυροί λόγοι νά -υποθέσω μεν ότι εις πολύ μακρυνήν 
γεωλογικήν εποχήν ή ξηρά έφθανεν εκεί όπου τώρα κυλίονται τα 
νερά τού "Ατλαντικού. "Αλλ" αί μαρτυρίαι είναι μάλλον -κατά, παρά 
υπέρ οίασδήποτε έξαπλώσεως προς δυσμάς πέραν των σημερινών 
ορίων τής Ευρώπης ή τής "Ασίας, μετά τήν μειόκαινον π ε ρίοδον. 
Ό πολιτισμός έξ άλλου είναι πραγματικότης τό πολύ τών τελευ- 
ταίων είκοσι καί πιθανόν μόνον τών τελευταίων δέκα χιλιάδων 
ετών, ό δέ άνθρωπος υπήρξε μόνον, άπό τής πλειστοκαίνου περιό- 
δου. Τά ανθρώπινα λείψανα, πού εύρίσκομεν εις τήν Ισπανίαν καί 
είς τήν βόρειον "Αφρικήν δέν παρέχουν ενδείξεις περί ύπάρξεως άνω- 
τέρας καταστάσεως πολιτισμού προς δυσμάς, ο! δέ αρχαιότεροι 
"Ελληνες συγγραφείς, όπως ό "Ομηρος καί ό Ησίοδος, άγνοούν 
εντελώς τήν υπαρξιν ακόμη και τής Ισπανίας καί πολύ περισσό- 
τερον τού "Ατλαντικού ωκεανού. 

Ό Ρέτζιναλδ Φέσσεντεν (ΚθοήηδιΜ Κβδδθηάβη) έκαμε επιμελή - 
μένην έρευναν τών περί "Ατλαντίδος θρύλων, κατέληξε δέ είς τό 
συμπέρασμα ότι όλα αυτά δέν. άναφέρονται είς ξηρόν, πού έχάθη είς 
τό μέσον τού "Ατλαντικού, άλλα εις κάτι πολύ πιθαν.ώτερον: είς ένα 
πολύ σπουδαίο ν πολιτισμόν εις τήν περιοχήν τού Καυκάσου. Γνω- 
ρίζομε ν ότι ή νότιος Ρωσία καί πέραν έως τήν κεντρικήν "Ασίαν 
ήτο άλλοτε θάλασσα και ότι ύπεχώρησε κατά τήν άνθρουπίνην πε- 
ρίοδον, είς τρόπον, ώστε ό,τι είναι σήμερον έρημοι, ήσο:ν άλλοτ 
θάλασσαι καί εκεί όπου μετά δυσκολίας υπάρχει σήμερον Βλάστη- 
σις ικανή νά συντηρήση τήν ύπάρχουσαν ζωήν, ή γή ήτο άλλοτε 
σκεπασμένη άπό πυκνά δάση, 

Έχομεν κάθε λόγον νά πιστεύεομεν, ότι σπουδαία ευρήματα πα- 
ναρχαίου πολιτισμού δυνατόν νά ευρεθούν είς τό μέρος εκείνο τού κό- 
σμου. Ή ακτή τού Εύξείνου πιθανόν άπεξηράνθη κατόπιν γεωλογι- 
κής καταστροφής είς εποχήν προγενεστέραν τής προς νότον καθό- 
δου τών "Αρίων λαών. Πιθανόν δέ νά συνέβησαν αιφνίδιοι καταπον- 
τισμοί. "Ανύψωσις μόνον δέκα πέντε μέτρων τής σημερινής επιφά- 
νειας τής θαλάσσης Θά ήνωνε τον Εύξεινον μέ τήν Κασπίαν. Μ,ία κυ- 
κλική περίοδος υγρών ψυχρών ετών, πού Θά παρημπόδιζε τήν έξά- 
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τμησιν τής επιφάνειας τής θαλάσσης αυτής, θά ήμποροϋσεν ίσως 
νά φέρη αυτό τό αποτέλεσμα. 

Σήμερον εϊμεθα όλοι τόσον καλά έφωδιασμένοι μέ χάρτας και εχο~ 
μεν ακριβείς γεωγραφικός γνώσεις, ώστε μάς είναι δύσχολον νά φαν- 
τασθώμεν τό γεωγραφικόν χάος, πού έπικρατούσεν ακόμη μεταξύ 
των μορφωμένων ανθρώπων κατά την δευτέραν χιλιετηρίδα π. X. 
Θαυμασταί διηγήσεις περί κάποιας χώρας, που έχάθη και εις την 
όποιαν μετέβαινε κανείς άλλοτε διά θαλάσσης μέσω του Ελλη- 
σπόντου, θά ή μπορούσαν νά μεταβληθούν ευκόλως— όταν οί "Ελ- 
ληνες και οί Φοίνικες ήνοιξαν τό δυτικόν στόμιον τής Μεσογείου 
εις τό έμπόριον— εις διηγήσεις περί τής αυτής θρυλικής χώρας, άλλα 
μετατοπιζομένης πέραν του άνακαλυφθέντος πορθμού. 

Ή Γεωργία είναι άναμφιβόλως χώρα, που κρύπτει ίσως πολλά 
από αρχαιολογικής άπόψεως, εάν δέ άπομένη νά άνακαλυφθή κάτι 
πρωταρχικής αξίας διά τάς σχέσεις των πρώτων πολιτισμών, αυτό 
θά εύρεθή κατά πάσαν πιθανότητα είς την περιοχήν μεταξύ Μαύρης 
θαλάσσης και δυτικού Τουρκεστάν. Είναι άξιοσημείωτον, ότι πολλοί 
ελληνικοί μύθοι καί θρύλοι είναι συγκεντρωμένοι εκεί. Ή Γεωργία ήτο 
ή χώρα τού «χρυσού δέρατος», τό τέρμα τής "Αργοναυτικής έκστρα- 
τείας. Εκεί έδεσμεύθη καί ό Προμηθεύς, τού όποιου κατέτρωγεν ό 
άετός 'τό σηκώτι. ■ *. 

Ό Φλίντερς Πέτρι, τού οποίου ή γνώμη έχει τόσον κύρος, εκ- 
φράζει την ίδέαν, ότι υπήρχε παναρχαία σχέσις μεταξύ- τής Κολ- 
χίδος (τής προς νότον τού Καυκάσου χώρας) Καί τής προϊστορικής 
Αίγύπτου. Ό δέ Ηρόδοτος αναφέρει πολλάς όμοιότητας μεταξύ των 
κατοίκων τής Κολχίδος καί των Αιγυπτίων. 

ΙΔ'. ΛΑΟΙ ΝΑΥΤΙΚΟΙ ΚΑΙ ΛΑΟΙ ΕΜΠΟΡΙΚΟΙ 

1. Τά πρώτα πλοία καί οί πρώτοι ναύταί. 2 . ΑΙ πόλεις του Αι- 
γαίου πρό τής ιστορικής περιόδου. 3. Τά πρώτα Ιξερευνητικά 
ταξίδια. 4. Οί πρώτοι έμποροι. 5. Οί πρώτοι περιηγηταί. 

Τά πρώτα πλοία κατεσκευάσθησαν πολύ ενωρίς είς την νεολιθικήν 
εποχήν από ανθρώπους, που κατοικούσαν παρά τάς οχθας των πο- 
ταμών καί των λιμνών. Κατ’ άρχάς ήσαν άπλώς κορμοί δένδρων καί 
διάφορα ξύλα, τά όποια έχρησίμευαν διά νά βοηθούν τούς ανθρώπους 
νά περνούν από όχθης είς όχθην κολυμβώντες. "Έπειτα ακολούθησε τό 
τεχνητόν βαθούλωμα των κορμών των δένδρων καί κατόπιν, -όταν οί 
άνθρωποι απέκτησαν εργαλεία, έναυπήγησαν πλοία. Είς- την Αίγυ- 
πτον καί Μεσοποταμίαν άνεπτύχθη έν είδος καλαθοπλέκτου πλοίου, 
καλαφατισμένου μέ πίσσαν. Τέτοια ήτο ή κιβωτός, μέσα εις την ο- 
ποίαν ή μητέρα του έκρυψε τον Μωυσήν. 

Έν είδος πλοίου τό έκαμαν μέ δέρματα τεντωμένα, μέ τά όποια έσκέ- 
παζαν ένα καλαθόπλεκτον σκελετόν. "Ακόμη καί σήμερον καλαθόπλεκτα 
πλοιάρια, σκεπασμένα μέ τομάρια αγελάδων, χρησιμοποιούνται είς 


την δυτικήν άκτή ν άή$ : 'Ιρλανδ ίας, ότ του υπάρχει αφθονία αγελάδων 
και ελλειψις μεγάλύδν δένδρων. Τοιούτου είδους πλοιάρια είναι επί- 
σης έν χρήσει άκόμη -έϊς'τόν Ευφράτην καί εις την νότιον Ουαλλίαν. 
Πλοιάρια^ του παλαιού αυτου τύπου ευρίσκονται επίσης εις την 
Αλάσκαν, καί μέ αυτά μάλιστα οί άνθρωποι διασχίζουν τον Βερίγ- 
γειον πορθμόν μεταβαίνοντες άπό την Αμερικήν είς την Σιβηρίαν. 

Τά φουσκωμένα ασκιά ίσως νά προηγήθησο.ν τού καλο,θοπλέκτου 
πλοιαρίου, χρησιμοποιούνται δέ καί οήμερον ακόμη είς τον Ευφρά- 
την καί εϊς τόν άνω Γάγγην. Εις τάς κοιλάδας των μεγάλοον ποτα- 
μών τά πλοία θά έγιναν πολύ ένωρίς σπουδαίον μέσον συγκοινωνίας, 
φαίνεται δέ φυσικόν νά υποθέσω μεν, ότι άπό τά στόμια των μεγάλοον 
αυτών ποταμών ό άνθρωπος, έπιβοήναιν βέΒσια πλοίου όποισδή- 
ποτέ καταλλήλου προς θαλασσοπλοΐαν, έπεχείρησε κατά πρώτην 
φοράν νά διαπλεύση τήν άγνωστον είς αυτόν καί άξενον θάλασοάν. 

Δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι τήν πρώτην απόπειραν έκαμεν ώς 
ψαράς, αφού είχ&ίμάθει οπωσδήποτε νά διευθύνη πλοϊον είς τούς κολ- 
πίσκους καί τά τενφύη (ρηχά). /Ίσως πλοία νά διέσχιζαν τήν λί- 
μνην τής Ανατολής/ πριν τά νερά τού Ατλαντικού γεμίσουν τήν λε- 
κάνην τής- Μεσογείου. Τό πλοιάριον ήτο άναπόσπαστον μέρος τού 
ήλιολιθικού πολιτισμού, παρακολουθούσε τον πολιτισμόν αυτόν 
είς τάς; περιπλανήσεις του άπό τήν Μεσόγειον καί κατέληξεν είς τήν 
Αμερικήν. Δεν υπήρχαν δέ μόνον πρωτόγονα πλοιάρια άλλα καί 
πλοία τών-Σουμερίων είς τον Ευφράτην καί τον Τίγρητα, όταν οί δύο 
αυτοί ποταμοί κατά τό 7000 π. X, έχύνοντ ο άπό δύο. χωριστά στό- 
μια εις τον Περσικόν κόλπον. 

Ή σουμερική πόλις Έριδού, ή ό'ΐτοίσ εύρίο'κετο είς τον μυχόν τού 
Περσικού κόλπου, άπό τον όποιον τήν χωρίζουν σήμερον 235 χι- 
λιόμετρα πεδιάδας, ήταν τότε παράλιος. Εύρίσκομεν έπίό'ης μαρτυ- 
ρίας περί τελείως ανεπτυγμένης ναυτικής ζωής προ έξ χιλιάδων ετών 
είς τό άνατολικόν άκρον τής Μεσογείου. Πιθανόν δέ κατ' εκείνην τήν 
εποχήν νά υπήρχε συγκοινωνία διά θαλάσσης Μεσογείου καί Περ- 
σικού κό?ατου μέχρις Ινδιών. Είς τήν Αίγυπτον υπάρχουν εικόνες 
προδυναστικής νεολιθικής εποχής, αί όποΐαι παριστάνουν πλοία του 
Νείλου άρκετά μεγάλα, ώστε νάήμπορούν νά μεταφέρουν ελέφαντας. 

Οί ναυτικοί ήργησαν νά άντιληφθούν τήν μεγάλην ελευθερίαν 
καί τάς ευκαιρίας τάς οποίας εδινεν εις αυτούς το πλοΐον. Ή μπορού- 
σαν νά· φύγουν είς τάς νήσους, χωρίς νά φοβούνται πολύ τήν κατρ- 
δίωξιν έκ μέρους οίουδήποτε αρχηγού ή βασιλέως. Κάθε πλοίαρχός 
ήτο είς τό πλοιόν του βασιλεύς. Οι ναυτικοί θά τό εύρισκον εΰκολον 
νά καταφεύγουν εις τάς νήσους καί έκεΐ νά κρύπτωνται. Εκεί ή μπο- 
ρούσαν. "νά ασχολούνται καί μέ κάποιαν γεωργικήν καλλιέργειαν, 
καί μέ τήν αλιείαν, ή είδικότης των όμως καί ή κυρία τοον εργασία 
ήτο βεβαίως ή θαλασσοπλοΐα. Ή θαλασσοπλοΐα δέ δέν έγίνετο κυ- 
ρίως χάριν εμπορικών σκοπών, αλλά συχνότερα χάριν πειρατείας. 
"Από όσα γνοορίζομεν περί τής άνθρωτιότητος εΐμεθα υπόχρεοι μένοι 



φράτου, κατεσκεύαζον τεράστια: καλάθια άττό βέργες ιτέας, τά όποια περιετύλισσον μέ δέρματα. Μέσα είς τά πλοιά- 
ρια αΟτά έτοποθετουσαν ένα όνον καί τά εμπορεύματα των (σιτηρά, κρασί φοινίκων κλπ.). "Οταν έφθαναν είς 
την Βαβυλώνα έπωλοΰσαν τό εμπόρευμα καί τό καλάθι καί φορτώνοντες τό δέρμα επί του όνου επέστρεφαν είς 

τον τόπον των. (Βλέπε Ηροδότου βιβλ. Α' κεφ. 196). 
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νά συμπεράνωμεν, δτι οί πρώτοι ναυτικοί έλεηλατούσαν, δταν^ή υ- 
πό ροΟσαν, και έμπορεύοντο, όταν είχαν κάτι νά έμπορευθούν. 

5 Επειδή ή ναυσιπλοΐα του αρχαίου κόσμου άνεπτύχθη εις τά σχε- 
τικούς θερμά και ήρεμα νερά τής ανατολικής ΜεοΌγείου, τής Έρυθράς 
θαλάσσης, του Περσικού κόλπου και του δυτικού κέρατος τού ? Ιν- 
δικού ώκεανού, διετήρησεν άπ’ αρχής μέχρι τέλους ώρισμένα γνωρί- 
σματα, τά όποια την κάμνουν νά διαφέρη όυσιοοδώς από την υτϊε- 
ρωκεάνειον ναυσιπλοΐαν των -τελευταίων τετρακοσίων ετών. Κατά 
τήν τελευταίαν αυτήν περίοδον γίνεται χρήσις μεγάλο^ν ίστίων. 

Ή «Μεσόγειος», λέγει ό ΊΓόρρ, «είναι Θοίλασσα, είς την όποίαν έν· 
Ιστιοφόρον πλοίον ή μπορεί νά καταληφθή από νηνεμίαν έπί πολλάς 
ημέρας, ενώ §ν πλοίον ; μέ κουπιά θά διέσχιζε ευκόλως τά γαλήνια 
νερά ευρισκόμενον διαρκώς πλησίον εις άκτάς και νήσους, αι όποιαί 
βά του έχρησίμευαν ώς καταφύγιον εις περίπτωσιν τρικυμίας. Είς 
τήν θάλασσαν αυτήν, συνεπώς, τά κουπιά έγιναν τά κύρια και χα- 
ρακτηριστικά όργανα τής ναυσιπλοΐας και ή διάταξις τών κουπιών 
τό κυριώτερον πρόβλημα τής ναυπηγήσεως. Και έφόσον τά έθνη 
τής Μεσογείου έκυριαρχούσαν επί τής δυτικής Ευρώπης, πλοία τοΰ 
νοτίου τύπου έναυπηγοΰντο είς τάς βορείους άκτάς, άν και ύπήρ- 
χεν αρκετός άνεμος διά τήν χρήσιν ίστίων και ό άνεμος ήτο πάρα 
πολύ δυνατός, ώστε νά 'δυσκολεύη τήν χρήσιν κουπιών. 

»Τά πρώτα δείγματα τής τέχνης τής κωπηλασίας συναντώμεν 
είς τον Νείλον. Εις τά παλαιότερα μνημεία τής Αίγυπτου 'εϊκονίζον- 
ται πλοία μέ κουπιά. "Αν και μερικά πληρώματα μεταχειρίζονταν 
κοντά κουπιά μέ τό πρόσωπόν των γυρισμένον προς τήν πρώραν, 
άλλα κωπηλατούν κανονικά μέ τό πρόσωπόν γυρισμένον προς τήν 
πρύμνην. Ή χρήσις τών κοντών κουπιών είναι βεβαίως "“ή παλαιο- 
τέρα, διότι τό ιερογλυφικόν σημείον σέν (ΟΚθπ) παριστάνει 
δύο χέρια πού κρατούν κοντό κουπί, τά δέ ιερογλυφικά έφευρέθη- 
σαν είς παλαιοτάτους χρόνους. Ό τρόπος δε αυτός τής κωττηλα- 
αίας είναι πιθανόν νά είχε παύσει νά χρησιμοποιήται προ τού 2500 
π. X., παρ’ όλην τήν σχετικήν μαρτυρίαν μνημείων τής εποχής 
αυτής. Διότι είς μνημεία χρονο?\ογημένα είς τά 1250 π. X. πέρίτΓου 
εϊκονίζονται πληρώματα, τά όποια κωπηλατουν μέ τό πρόσω- 
πον γυρισμένον προς τήν πρύμνην και όμως κρατούν τά ;; $$υ- 
πιά κατά τον παλαιόν τρόπον. 5 Από αύτό φαίνεται, ότι οι Αιγύπτιοι 
τεχνΐται καί τότε ακόμη ακολουθούσαν μηχανικώς τό ιερογλυφικόν 
σχήμα, εις τό όποιον είχαν συνηθίσει τά χέρια των. Εις τά ανάγλυφα 
αυτά υπάρχουν είκοσι κωπηλάται είς τά πλοία τού Νείλου και τρι- 
άντα είς τά πλοία τής Έρυθράς θαλάσσης. Είς τά παλαιότερα όμως 
ανάγλυφα ό αριθμός διαφέρει σημαντικώς καί φαίνεται ότι έξαρτά- 
ται άπό τον χώρον, τον όποιον έχει είς τήν διάθεσίν του ό γλύπτης». 

Οι λαοί πού ομιλούν άριαν γλώσσαν πολύ αργά ήρχισαν τήν θα- 
λασσοπλοΐαν. Τά πρώτα πλοία ήσαν ή σουμερίκά ή χαμιτικά, τους 
πρωτοπόρους δέ αυτούς ήκολούθησον κατά πόδας οί σημιτικοί λαοί. 
Κατά μήκος τού ανατολικού άκρου τής Μεσογείου, οί Φοίνικες, λάος' 




88. — *0 πρώτος., ναυπηγός. Οί πρώτοι άνθρωποι κατεσκεύαζον τά πλοιάριά των από μεγάλους κορμούς δένδρων, 
όπως ακριβώς κάι, σήμερον οί άγριοι τής Αφρικής τάς πιρόγας των. Εις την εικόνα, ό πρωτόγονος ναυπηγός, ελ- 
λείψει εργαλείων ’δία'νά σκάψη τον κορμόν καί νά δημιουργήση την κοιλότητα του μονοξύλου του, μεταχειρί- 
ζεται την φωτιάν. ρ|5Γ"’ 
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σημιτικός, εδημιούργησαν μίαν άλυσον άνεξαρτήτοον λιμένων, από 
τους όποιους ο! σπουδαιότεροι ή σαν ή "Ακρα, ή Τύρος και ή Σιδοον, 
αργότερα δέ επροχώρησαν περισσότερον προς δυσμάς εις την Με- 
σόγειον και έκτισαν την Καρχηδόνα και την Ίτύκην εις την βόρειον 
Αφρικήν. Τά φοινικικά πλοία διέσχιζον την Μεσόγειον ίσως περί 
τά 2000 π.Χ. Και ή Τύρος και ή Σιδών είχον κτισθή κατ’ άρχάςτπάνω 
εις νήσους και διά τούτο ήτο εύκολος ή άμυνα των, εάν τούς έγίνετο 
έπίθεσις άπό ξηράς. 

2. Αι πόλεις τού ΑΙγαίου προ τής ιστορικής περιόδου. 

Οί πρώτοι Κρήτες ανήκαν εις φυλήν σ-υγγενή προς τούς Ίβη- 
ρας τής Ισπανίας και τής δυτικής Εύρώπης, καθώς κα'ι προς τούς 
μελαχροινούς τής Μικράς Ασίας και τής βορείου Αφρικής ή δέ γλώσ- 
σα των είναι άγνωστος. Ή φυλή αυτή έκατοικοϋσε όχι μόνον εις* τήν 
Κρήτην, αλλά και εις τήν Κύπρον, την Ελλάδα, την Μικρόν Ασίαν, 
την Σικελίαν και τήν νότιον Ιταλίαν. ^Ητο λαός πολιτισμένος επί 
πολλούς αιώνας, πριν οί ξανθοί ύπερβόρειοι "Ελληνες εξαπλωθούν 
προς νότον διά τής Μακεδονίας. 

Εις τήν Κνωσόν τής Κρήτης εύρέθησαν σπουδαιότερα ερείπια καί λεί- 
ψανα, και είναι πολύ φυσικόν συνεπώς ή Κνωσός νά έπισκιάζη εις τήν 
φαντασίαν τών ανθρώπων τάς άλλας γνωστάς προϊστορικός πόλεις. 
Δεν πρέπει όμως νά λησμονώμεν, ότι οί «Αίγαϊοι», έκτος άπό την Κνω- 
σόν, θά είχον καί άλλας μεγάλας πόλεις καί μεγάλην ακτίνα ένεργείας. 

Εις την Κνωσόν υπάρχουν νεολιθικά λείψανα έξ ίσου παλαιό ή καί 
παλαιότερα άπό όλα τά προδυναστικά λείψανα τής Αίγύπτου. Ή 
εποχή τού χαλκού ήρχισεν εις τήν Κρήτην ταυτοχρόνως μέ τήν Αί- 
γυπτον, εύρέθησαν δέ άγγεία εις τήν Αίγυπτον άναγόμενα εις τήν 
Ιην δυναστείαν, τά όποια ό άνακαλύψας αύτά Φλίντερς ΤΤέτρι θεω- 
ρεί ότι είσήχθησαν άπό τήν Κρήτην. Λίθινα άγγεϊα, φυλαχτά καί 
σφραγίδες, πού εύρέθησαν εις τήν Κρήτην, άποδεικνύουν τήν ύπαρξιν 
σχέσεων μετά τής κοιλάδος τού Νείλου καί προ τών ιστορικών δυ- 
ναστειών άκόμη. Εύρέθησαν επίσης λίθινα δοχεία σχημάτων χαρα- 
κτηριστικών τής 4ης δυναστείας, δεν ύπάρχει δέ άμφιβολία, ότι 
ύπήρχε πολύ ζωηρόν έμπόριον μεταξύ Κρήτης καί Αίγύπτου κατά 
τούς χρόνους τής 12ης δυναστείας. Τό έμπόριον αύτό διήρκεσε μέ- 
χρι τού 1000 π. X. περίπου. Είναι σαφές ότι ό νησιωτικός αυτός πο- 
λιτισμός, ό όποιος έγεννήθη επί τού εδάφους τής Κρήτης, είναι τού- 
λάχιστον τόσον παλαιός, όσον ό αιγυπτιακός, καί ότι ήρχισε νά 
διαδίδεται διά θαλάσσης άπό τού 4000 π. X., πριν οί Σημίται καί 
οί ’Άριοι παρουσιασθούν εις τήν σκηνήν τής ιστορίας. 

Αί μεγάλαι όμως ήμέραι τής Κρήτης ήλθαν πολύ άργότερα. Μόνον 
περί τά 2500 π. X. Φαίνεται δέ ότι τότε κατόρθωσαν οί Κρήτες νά 
ενώσουν την νήσον των υπό ένα βασιλέα*. "Επειτα ήρχισε περίοδος 

* Σύμφωνα μέ τά τελευταία άρχαιολογικά δεδομένα, ή μεγάλη έποχή τήρ~ 
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ειρήνης και ευημερίας, ή όποια είναι μοναδική είς την ιστορίαν του 
αρχαίου κόσμου. "Ασφαλισμένοι άπό ξένας έπιδρομάς οι Κρήτες, ζών- 
τες εις θάυμάσιον κλίμα και διεξάγοντες εμπορίαν μέ όλας τάς πολιτι- 
σμένος κοινότητας του κόσμου ήσαν ε?\εύθεροι νά. αναπτύξουν όλας 
τάς τέχνας και νά χαροϋν όλας τάς απολαύσεις τής ζωής. 

Ή Κνωσός δεν ήτο κυρίως πόλις, αλλά τρ ατηέρρντον άνάκτορον 
τού βασιλέως καί τού λαού του. Δεν ήτο καν ώχυρωμένη. Τό όνομα 
Μίνως φαίνεται νά υπήρξε κοινόν δι" όλους τούς βασιλείς τής Κρή- 
της, όποος τό όνομα Φαραώ διά τούς βασιλείς τής Αίγυπτου. Ό 
βασιλεύς τής Κνωσού άναφέρεται είς τούς παλαιούς θρύλους των Ελ- 
λήνων ώς βασιλεύς Μίνως, ό όποιος έκρατουσεν είς τον Λαβύρινθον 
εκεί κλειόμενου ένα φρικαλέο ν τέρας, κατά τό ήμισυ άνθρωπον καί 
κατά τό ήμισυ ταύρον, τον Μινώταυρον. Διά νά τρέφη δέ τον Μι- 
νώταυρον αύτόν έλάμβανε άπό τούς "Αθηναίους νέους και νέας ώς 
φόρον ύποτελείας. 

Αί ίστορίαι αυταί αποτελούν μέρος τής ελληνικής φιλολογίας καί 
ήσαν ανέκαθεν γνωσταί, μόλις όμως κατά τάς τελευταίας δκαετηρί- 
δας αί άνασκαφαί τής Κνωσού άπεκάλυψαν πόσον οί θρύλοι αύτοί 
ήσαν μέσα είς τήν πραγματικότητα. Ό Λαβύρινθος τής Κρήτης ήτο 
τό μεγαλοπρεπέστερον καί πολυπλοκώτερον τ μνημεϊον, τό όποιον 
έγνώρισεν ή άρχαιότης. Εύρίσκομεν εις αυτόν; σωλήνας ύδ ρεύσεως, 
λουτρά καί άλλας τελειότητας, οα όποΐαι μέχρι τούδε έθεωρουντο ώς 
-ή τελευταία λέξις τής πολυτελείας τής νεωτέρας. ζωής. 

Τά προϊόντα τής κεραμευτικής, τής υφαντουργίας 1 , τής πλαστικής 
καί τής ζωγραφικής τού λαού τούτου, καθώς καί οί σφραγιδόλιθοι 
καί τά διάφορα έξ ελεφαντοστού, μετάλλων καί έμπαιστικής εργα- 
σίας (ακαλιστά πλουμίδια) καλλιτεχνήματα είναι από τά θαυμασιώ- 
τερα, τά όποια παρήγαγε ποτέ τό ανθρώπινον γένος. Οί Μινωικοί 
Κρήτες συνείθιζαν πολύ τάς πανηγύρεις καί τά θεάματα καί ιδιαιτέ- 
ρως τούς ευχαριστούσαν αί ταυρομαχίαι καί αί αθλητικοί επιδείξεις. 
Τό ένδυμα των γυναικών ομοιάζει είς καταπληκτικόν βαθμόν μέ τό 
ένδυμα τής Βικτωριανής εποχής (19ος αιών), έφορούσαν δέ αύταί 
κορσέδες καί ρόμπες μέ βολάν. Εϊχον δέ οί Κρήτες καί σύστημα γρα- 
φής, τό όποιον δέν κατωρθώθη ακόμη νά άναγνωσθή. 

Επικρατεί σήμερον ή συνήθεια νά θεωρούν, τρόπον τινα ώς θαύμα 
τά κατορθώματα αυτά των Κρητών, ώς εάν αυτοί ήσαν λαός μέ απί- 
στευτους καλλιτεχνικός ικανότητας, ό όποΐος τζη είς τήν χαραυγήν 
τού πολιτισμού. Ή ακμή των όμως απείχε πάρα πολύ άπό τήν χα- 
ραυγήν αύτήν, ή οποία έφθασενείςτό άνώτατον σημεΐον περί τά 2000 
π. X. Διά νά άναπτύξουν όμως μέχρι του σημείου αύτού τήν τέχνην 
καί τήν έπιδεξιότητά των έχρειάσθησαν πολλούς αιώνας, ή δέ τέ- 
χνη καί ή πολυτέλεια τής ζωής των δέν είναι καθόλου τόσον μεγάλο 


Κρήτης, όττότε τά κράτη τής Φαιστού κ.Λ.τγ. έξησθένισαν καί τελικώς σννε- 
χωνεύθησαν μέ τό κράτος τής Κνωσού, είναι ττερί τά μέσα της 2ας ττ.Χ. χιλιε- 
τηρίδος. ' 
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θαύμα, εάν σκεφθώμεν, δτι επί 3000 έτη ήσαν άττηλλαγμένοι από ο.κ 
ανδήττοτε επιδρομήν και ότι επί χίλια όλα ετη είχον άττόλι/τον ειρήνην. 

Κατ’ αυτόν τον τρόπον ύπήρχεν εις· την διάθεσιν των τεχνιτών 
αυτών πολύς χρόνος διά νά τελειοποιήσουν την έπιδεξιότητά των, 
καθώς και εις την διάθεσιν των άνδρών και των γυναικών διά νά 
έξευγενίζωνται εις τους τρόπους όλονέν περισσότερον. Κάθε φορά πού 
άνθρωποι οίασδήποτε φυλής υπήρξαν σχεπκώς ασφαλείς επί τόσον 
μακράν χρόνον, άνέπτυξαν εις ικανοποιητικόν Βαθμόν καλλιτεχνικός 
ιδιότητας. Κατά τον ελληνικόν θρύλον εις την Κρήτην έπεχείρησεν ό 
Δαίδαλος νά κατασκευάση την πρώτην πτητικήν μηχανήν. Ό Δαί- 
δαλος, (ό επιδέξιος .τεχνίτης), ήτο τρόπον τινά ή έκπροσώπησις του 
συνόλου τής μηχανικής δεξιότητας. Ποια άραγε ίχνη άληθείας νά 
κρύπτωνται πίσω από τον μύθον του Δαιδάλου και τών κηρίνων 
εκείνων πτερύγων, αί όποΐαι κατά την παράδοσιν έλειωσαν, ώστε νά 
πέση ό υιός του Ίκαρος εις την θάλασσαν ; 

Τέλος έγινεν ουσιώδης μεταβολή εις τάς συνθήκας τής ζωής τών Κρη · 
τών αυτών, καθόσον και άλλοι λαοί, οί "Ελληνες καί οί Φοίνικες, 
ήρχισαν νά κυριαρχούν εις τήν Μεσόγειον. Δεν γνωρίζομεν ποια 
υπήρξαν τά αίτια τής έπελθουσης καταστροφής ούτε από ποιον προ- 
ή?ιθεν αυτή. Βέβαιον όμως είναι ότι περί τά 1400 π. X. ή Κνωσός 
έλεηλατήθη καί έπυρπολήθη, καί μολονότι ό Κρητικός πολιτισμός 
έξηκολουθησε νά φυτοζωή επί άλλα τετρακόσια ακόμη έτη, έδεχθη 
τό τελικόν κτύπημα εις τά 1000 π. X. περίπου, (δηλαδή κατά τάς 
ημέρας τής έπικρατήσεως τών Ασσυριών εις τήν Ανατολήν)*. 

Τό άνάκτορον τής Κνωηού κατεστράφη καί ούτε αυτό άνοικοδομήθη 
ούτε ή περιοχή κατωκήθη πλέον. Τήν καταστροφήν αυτήν ϊοως 
έκαμαν τά πλοία ενός νέου λαού, ό όποιος είχεν έλθει εις τήν Μεσό- 
γειον, τών Ελλήνων, όμάδος βορείων φυλών, α! όποΐαι ώμιλούσαν 
γλώσσαν άριαν. Οί "Ελληνες ενδέχεται νά έξηφάνισαν τήν Κνωσόν 
όπως έξηφάνισαν τήν Τροίαν. Ό θρύλος τού Θησέως κάμνει λόγον 
περί τοιαύτης επιδρομής. Ό Θησεύς είσήλθεν εις τον Λαβύρινθον (θά 
ήτο τό άνάκτορον τής Κνωσού) μέ τήν βοήθειαν τής Αριάδνης, τής; 
θυγατρός τού Μίνωος, και εσκότωσε τον Μινώταυρον. ' 

Κατά τήν Ίλιάδα ή καταστροφή τής Τροίας· έγινε, . διότι οί 
Τρώες έκλεψαν Έλληνίδα γυναίκα. Νεώτεροι συγγραφείς, μέ νεωτέ - 
ρας ιδέας, έξ άλλου, έπεχείρησαν νά αποδείξουν, όττον" Ελληνες έξε- 
στράτευσαν εναντίον τής Τροίας, διά νά εξασφαλίσουν εμπορικήν οδόν 
προς τήν Κολχίδα ή άλλο παρόμοιον πλεονέκτημα. ’ Εάν αυτό συμ- 
βαίνη, τότε ο! συγγραφείς τής Ίλιάδος κατώρθωσαν νά κρύψουν μέ 
πολλήν έπιδεξιότητά τά πραγματικά ελατήρια τών ηρώων των. 

Άλλ’ αυτό έχει τόσην σχέσιν μέ τήν λογικήν, ώς εάν έλεγε κανείς, 
ότι οί "Ελληνες τού Όμήρου έκαμαν τον πόλεμον εναντίον τών Τρώων, 


* Κατά τά σημερινά δεδομένα τής Ιστορίας καί αρχαιολογίας τό τελικόν κτύ-Ι 
ττημα έδέχθη 6 Κρητικός πολιτισμός κατά τάς άρχάς τον 12ου π.Χ. σΐώνοψ 
όποτε έφθασαν είς τήν Κρήτην άττό τήν ήπειρωτικήν Τλλάδα ο! Δωριείς^—.· 





Θερμοπυλαι 


Έρίτρεια 


ΠλαιοιΜ 


'Αβυδος 

>ρία 


Όλυμττ» 


Ν. ΚΡΗΤΗ 


ΟΙ ΠΟΛΕΜΟΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ ΚΑΙ ΩΕΡίΩΝ 

" 4Τ 


> Οϋ κ 5 ΣΚΥΘΑΙ ^ 


ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΕΛΛΑΣ 
Εις-μεγαλυτέρίΐν 
κλίμακα 


V 

* \>ίΑΤγινα 

■ νο 

ΕΛΛΑΣ 

)Α<ί> 


ΘΡΑΚΗ 




Τϋ 

* Κ&οψ ΛΓ 

/^Λζ\\ $ ΛέσβοΓ 

Θε ρμ° η ^ζΝνν^Λ\ ^ γ\ ^ \ 

χ<°$ ( ργ '* Σάρδ,: “ : , 

γ Σάμο^^" 6 ^ 00 ^ Λ 

^ ΚόρινδοςΥ Λ/δρ.Μνκάλης 

Σπάρτη] %. Ο ΦΥλ X λ '*> ^Αλικαρνασσός 

λν. · ) % .ΛαΜ » 11 ο^Ρ^ίν:; 




/ ■ -'. . . 

κ<μλ 


* * * ’Ι' „ *>· 

ΤΑ. *· ι* * Γ 


. · Α« *·. τ 

,.· ,> ·« · ■ 

/4 λ". . » 4 , 

'· 

-Ά&. ίϊ : 


. ...... 

■ 


V 




Σαμοθράκη 


Λέσβο* <ΛΜυ(4λήνη 


Χαιρώνεια 


Εφεσός 


Κόρινθος# 


•Μίλητός 


Σπάρτη 


Ν. ΚΡΗΤΗ 


ΤΟ 

ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟΝ ΚΡΑΤΟΣ 
ΥΠΟ ΤΟΝ ΦΙΛΙΠΠΟΝ 

Ιό 

βασίλειον τη* Μακεδονία* 
κατά Τήν Ιν8(ί£νη Γ ' Ί 
σιν τον Φιλίτπτου 1 « 

Η έττέκτασι* μ4χρι , 

τον Θανάτου τον 














Ί 


ο 



15 


89. — Αριστερά: 8 0 πρώτος Αλευρόμυλος. Μία γυνή αλέθει σίτον επί μιας μεγάλης πέτρας. Δεξιά: Ό πρώτος 
φούρνος. Παιδιά καίουν εις την φωτιάν μικράς στρογγυλός πλάκας, επί των όποίων τοποθετούν την ζύμην. Ή 

θερμότης τής πέτρας αρκεί διά νά ψηθή τό ψωμί. 
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διά νά προλάβουν καί έξασφαλίσουν ένα σταθμόν έ.πί τής σιδηροδρο- 
μικής γραμμής Βερολίνού— Βαγδάτης. 

Οί Έλληνες τού Όμηρου άνήκον είς την άριαν φυλήν καί ήσαν λαός 
αρρενωπός και βάρβαρος, μέ πολύ μικράν ιδέαν περί εμπορίου και 
εμπορικών οδών, έκαμ,αν δε τον πόλεμον εναντίον τών Τρφων,Έιότι 
τους ήνώχλει πολύ αυτή ή άπαγωγή τής Ελένης του συζύγου του 
Μενελάου, του βασιλέως τής Σπάρτης*. 

Ό περίΜίνωος θρύλος, καθώς και ή μαρτυρία τών μνημείων τής 
Κνωσού, φανερώνουν ότι οί Κρήτες ήχμαλώτιζον ή εκλεπτον νέας 
και νέους, έκ τών οποίων άλλους μετεχει ρίζοντο ώς δούλους, άλλους 
ώς ταυρομάχους καί άλλους έθυσίαζον εις τούς Θεούς. Διεξήγον τί- 
μιον έμπόριον μέ τούς Αιγυπτίους, άλλά δέν άντελαμβάνοντο τήν 
αύξάνουσαν δύνάμιν τών Ελλήνων. Αί έμπορικαί των σχέσεις -ήσαν 
βίαιαι, άναγκαστικαί, καί έτσι, αυτοί οί ίδιοι οι Κρήτες προεκάλε- 
σαν τήν έπίθεσιν τών . τελευταίων. 

Άλλα ό λαός, ό όποιος προηγήθη τών Ελλήνων εις τήν θάλασσαν, 
ήσαν οί Φοίνικες. Έγιναν μεγάλοι ναυτικοί, διότι ήσαν μεγάλοι έμ- 
ποροι. 4 Ή αποικία των ή Καρχηδών (ή οποία ίδρύθη προ τού 800 
π. X. υπό τής Τύρου) κατέληξε να γίνη μεγαλυτέρα άπό οίανδήποτε 
άλλην άπό τάς παλαιοτέρας φοινικικός πόλεις, Άλλά προ τού 1500 
π. X. άκόμη ή Σιδών καί ή Τυρός, είχον εμπορικά πρακτορεία επί τής . 
αφρικανικής άκτής. 4 '■ 

Ή Καρχηδών ήτο σχετικώς άπρόσιτος εις τούς στρατούς τών Ασ- 
συριών καί Βαβυλωνίων, έπωφελουμένη δε πολύ άπό τήν μακράν 
πολιορκίαν τής Τύρου ύπό τού Ναβουχοδονόσορος Β' έγένετο ή με- 
γαλυτέρα ναυτική δύναμις, τήν- όποιαν είχε γνωρίσει έως τότε ό 
κόσμος. Διεκδικοΰσε τήν δυτικήν Μεσόγειον ώς ίδικήν της καί συνε- 
λάμβανε κάθε πλοίον, πού θά συναντούσε προς δυσμάς τής Σαρδη- 
νίας. Οί Ρωμαίοι συγγραφείς κατηγορούν τούς Καρχηδονίους διά 
τήν σκληρότητά των. Έπολέμησαν εναντίον τών "Ελλήνων διά τήν 
κατοχήν τής Σικελίας, άργότερα δε (τον δεύτερον αιώνα π. X.) έπο- 
λέμησαν εναντίον τών Ρωμαίων. "Ο Μέγας Αλέξανδρος κατέστρωσε 
σχέδια διά τήν κατάκτησίν των, άπέθανεν όμως, όπως θά ίδωμεν 
κατωτέρω, προτού νά ή μπόρεση νά τά πραγματοποιήση. 

Τά πρώτα έξερευνητικά ταξίδια. 

Ή Καρχηδών εις τήν άκμήν της πιθανόν νά είχε τον έως τότε πρω- 
τοφανή πληθυσμόν ενός εκατομμυρίου κατοίκων. Ό πληθυσμός αύ- 
τός ήτο κατά τό πλεϊστον βιομηχανικός, τά δε ύφάσματα τής Καρ- 
χηδόνος ήταν όνομαστά εις όλον τον άρχαίον κόσμον. Έκτος δε τού 
άκτοπλοϊκού εμπορίου διενεργούσε σημαντικόν έμπόριον καί μέ τήν 


* Περί τών Αιγαίων, τών Αχαιών και τής ίστορικής έρμηνείας τοΰ πολέμου 
τής Τροίας γράφει λεπτομερώς ό καθηγητής 5 Απ„ Β. Δασκαλάκης είς τήν έκδοσίν 
μας τής «’Επιτόμου Ιστορίας τού Ελληνικού έθνους» τοΰ Κ. Παπαρρηγοπούλου. 
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κεντρικήν Αφρικήν. Πρέπει νά σημειώσωμεν εδώ, ότι δεν ύπήρχον 
εξημερωμένοι κάμηλοι εις την Αφρικήν προ τής Περσικής κατακτή- 
σεως τής Αίγυπτου, ή δέ κάμηλος ώς μεταφορικόν ζώον φαίνεται νά 
είσήχθη είς τήν Αφρικήν διά πρώτην φοράν άπό τους "Αραβας τον 
7ον αιώνα π. X. Τούτο έκαμε νά συντομευθούν πολύ αί διαδρομαί 
τής ερήμου. Ή έρημος όμως τής Σαχάρας προ 3000 ή 2000 ετών δεν 
ήτο Ιάσον ξηρά και άγονος, όπως είναι σήμερον. ’Από χαραγμένα 
σχέδια και άλλα σημεία έπάνω είς βράχους ήμποροΰμεν νά βγάλωμεν 
τό συμπέρασμα, ότι είς τήν έρημον έπήγαιναν άπό τήν μίαν όασιν 
εις τήη άλλην μέ βοϊδάμαξα ϊσως καί μέ ίππους καί όνους. 

Ή Καρχήδών, τοποθετημένη εις τήν παραλίαν τής Μεσογείου επί 
τής Αφρικής, έπωλούσε μαύρους δούλους, έλεφαντόδοντας, μέταλλα, 
πολυτίμους λίθους καί τά παρόμοια εις όλους τούς λαούς τής Μεσο- 
γείου. Έξεμεταλλεύετο Ισπανικά χαλκωρυχεία, τά δέ πλοΐά της 
επλεον εις τον /Ατλαντικόν, τάς άκτάς τής Πορτογαλίας προς βορ- 
ράν, μέχρι τής Αγγλίας, διά νά προμηθευθουν κασσίτερον. 

Περί τό 520 π. X. ό Καρχηδόνιος Άννων έξετέλεσε περίπλουν, ό 
όποιον εξακολουθεί νά θεωρήται ως ένας άπό τούς όνομαστοτέρους 
τρϋ κόσμου. Ό, "Αννών αύτός, άν ή περισωθεΐσα ελληνική μετάφρα- 
σις «Π ε ρ ί π ή. ο σ ς τ ο ύ "Α ν ν ω ν ο ς» είναι άξιόπιστος, παρέ- 
ητλευσε. τήν άφρικανικήν άκτήν άπό του πορθμού του Γιβραλτάρ 
φρός νότον μέχρι τών συνόρων τής Λιβερίας. Είχε μαζί του εξήντα 
'ύέγάλα πλοία, ό κύριος δέ σκοπός του ταξιδιού του ήτο νά ίδρύση 
ή νά ένισχύση ώρισμένους σταθμούς τών Καρχηδονίων εις τήν άκτήν 
του Μαρόκου. 

/• "Επειτα επροχώρησε προς νότον. Ίδρυσε συνοικισμόν εις Ρίο ντ 5 
ΊΟρο (Ηίο άβ Ογο) καί παραπλέων έπέρασεν άπό τάς έκβολάς του 
πΟταμου Σενεγάλη. 5 Αφού δέ οί θαλασσοπόροι πλέοντες επί επτά 
ημέρας έπέρασαν καί τον ποταμόν Γ αμβίαν, άπεβιβάσθησαν είς κά- 
ποιαν νήσον. Τήν έγκατέλειψαν όμως περίτρομοι, διότι άν καί τήν 
ημέραν επικρατούσε σιγή εις όλην. τήν νήσον— ή σιγή τού τροπικού 
δάσους— τήν νύκτα ήκουσαν δυνατούς κρότους όπλων, τυμπάνων καί 
κυμβάλων καί ό ούρανός έπυρπολειτο άπό τάς φλόγας τών καιομέ- 
νων Θάμνων. Ποταμοί πυρός κατήρχοντο άπό τούς λόφους, καί ύστε- 
ρα άπό ολίγον διάστημα αί φλόγες έφθασαν είς τόσον ύψος, όπου 
έφάίνετο ότι έγγίζουν είς τούς ούρανούς. 

"Υστερα άπό ταξίδι τριών ή μερών οί θαλασσοπόροι έφθασαν είς 
μίαν νήσον μέ λίμνην— τήν νήσον Σέρμπρο (31ΐ6ΐΤ)Γθ). Μέσα εις τήν 
λίμνην αύτήν ήτο άλλη νήσος, ή νήσος ΜακώλαιΟ (Μαο&ιιΐΐ&γ) καί 
είς τήν δευτέραν αύτήν νήσον ήσαν άγριοι δασύτριχοι άνδρες καί 
περισσότεραι γυναίκες, τάς οποίας οί έρμηνευταί ώνόμαζαν γορίλ- 
λας». Οί Καρχηδόνιοι, άφού συνέλαβον μερικά θηλυκά άπό τούς 
«γορίλλας» αύτούς (πιθανόν νά ήσαν χιμπατζήδες), έγύρισαν προς 
τά όπίσω καί όταν έφθασαν εις τήν πατρίδα των, άφιέρωσαν τά 
δέρματα τών αιχμαλώτων αύτών, οί όποιοι εΐχον γίνει άφόρητοι 
μέσα είς τά πλοία, είς τον ναόν τής "Ηρας. 
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Περισσότερον αξιοθαύμαστο ν θαλασσοπορικόν κατόρθωμα των 
Φοινίκων, τού οποίου ή αλήθεια ήμφίσβητεΐτο πολύν καιρόν, αλλά 
τό όποιον τώρα υποστηρίζεται από αρχαιολογικός τινας μαρτυ- 
ρίας, αναφέρει ό Ηρόδοτος, ό όποιος διηγείται ότι ό Φαραώ Νεκαώ 
τής 26ης δυναστείας άπέστειλε Φοίνικας μέ τήν εντολήν νά περιπλεύ- 
σουν τήν "Αφρικήν και ότι αυτοί εξεκίνησαν από τον κόλπον τού 
Σουέζ προς νότον και επανήλθαν επί τέλους διά τής Μεσογείου εις 
τό Δέλτα τού Νείλου. Έχρειάσθησαν σχεδόν τρία έτη, διά νά τε- 
λειώσουν τό ταξίδι αυτό. Κατ* έτος άπεβιβάζοντο καθ" οδόν και 
εσπειρον και εθέριζον σιτάρι και έπειτα εξακολουθούσαν τό ταξί- 
δι των. 


4« 01 κρώτοι έμποροι* 

ΑΙ μεγάλαι έμπορικαι πόλεις τών Φοινίκων είναι αί σημαντικώτεραι 
εκδηλώσεις τού Ιδιορρύθμου και χαρακτηριστικού δώρου, τό όποιον 
οί σημιτικοι' λαοί έδωσαν ε!ς τήν άνθρωπότητα, δηλαδή τού έμπο- 
ρίου και τής ανταλλαγής. Ένω οί Φοίνικες έσκορπίζοντο εις τάς θα» 
λάσσας, άλλος συγγενής αυτών σημιτικός λαός, οί "Αραμαίοι (τήν 
κατάληψιν τής Δαμασκού από αυτούς άνεφέραμεν ήδη) άνέπτυσσον 
τάς διά καραβανίων συγκοινωνίας ανάμεσα άττό τάς ερήμους τής 
Αραβίας και τής Περσίας καί έγινοντο ό κυριώτερος εμπορικός λαός 
τής δυτικής "Ασίας. 

Ύπήρχεν επίσης καί διά θαλάσσης εμπόριον είς παμπαλαίαν επο- 
χήν έκ τής "Ερυθρός θαλάσσης καί τού Περσικού κόλπου προς νότον. 
Τελευταία εύρέθησαν είς τήν νότιον "Αφρικήν είκονογραφήματα έπι 
βράχων άνήκοντα είς τούς αρχαίους Μπούσμαν, τα όποια ομοιάζουν 
,πολύ είς τον ρυθμόν καί τήν έκτέλεσιν μέ τά είκονογραφήματα των 
παλαιολιθικών ανθρώπων είς τά ανατολικά τής Ισπανίας, καί είς 
αυτά παριστάνφνται λευκοί μέ κόσμησιν όμοίαν προς τήν των "Ασ- 
συριών. 

Ο! σημιτικοί λαοί, οι όποιοι έξεπολιτίσθησαν προ των "Αρίων, 
έδειξαν πάντοτε καί εξακολουθούν νά δεικνύουν ακόμη καί σήμερον 
περισσότερόν άντίληψιν τής αξίας των εμπορευμάτων. Εις τό ότι 
δέ ήσαν υποχρεωμένοι νά κρατούν λογαριασμούς, πρέπει νά άπο- 
δοθή ή άνάπτυξις τής αλφαβητικής γραφής. Είς αύτόύς οφείλονται 
αί περισσότεροι από τάς μεγάλας προόδους τής λογιστικής. Τά νεό- 
τερα αριθμητικά ψηφία, πού χρησιμοποιούμεν σήμερον, είναι άρα- 
βικά, ή δέ αριθμητική μας καί ή άλγεβρα είναι κατ" ουσίαν έπιστήμαι 
σημιτικαί. 

Οί σημιτικοί λαοί είναι μέχρι σήμερον λαοί των αριθμών, έχοντες 
πολύ ίσχυράν τήν αϊσθησιν τού ισοδυνάμου καί τής άποζημιώσεως. 
Ή ήθική διδασκαλία τών Εβραίων ήτο φορτωμένη από τοιαύτας 
ιδέας: «'Ό,τι κάμετε είς τους άλλους, περιμένετε νά τό κάμουν καί οι 
άλλοι είς σας». 

"Άλλαι φυλαί καί άλλοι λαοί έφαντάσθησαν διαφόρους θεούς ίδιο- 
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τρόπους και θαυμαστούς. Οι εμπορευόμενοι Σημΐται όμως πρώτοι 
ήρχισαν νά σκέπτωνται περί τού θεού, ώς εντίμου εμπόρου, ό ^ποϊος 
έκρατούσε τάς υποσχέσεις του} ό όποιος έπλήρωνε και τον άτλέρν 
άσημον πιστωτήν και ό όποιος εννοούσε νά έκδικηθή κάθε δολίων 
πράξιν, κάθε απάτην. 

Τό έμπόριον, τό όποιον διενεργεΐτο εις την αρχαιότητα προ τού 
6ου ή 7ου αιώνος π. X., ήτο σχεδόν εξ ολοκλήρου έμπόριον ανταλ- 
λαγής. ΓΤίστωσις δεν έδίδετο σχεδόν καθόλου και δεν ύπήρχον νομί- 
σματα. Τά παλαιότερα κράτη δεν έ γνώρισαν τό νόμισμα. Εις τούς 
αρχαίους "Αρίους και πιθανώς εις όλας τάς κοινότητας των ανθρώ- 
πων, προ τής μονίμου αύτών έγκαταστάσεως, ή συνήθης μονάς τής 
αξίας ήσαν τά κτήνη, όπως είναι ακόμη καί σήμερον εις τούς Ζουλού 
καί τούς Κάφρους. 

Εις τήν Ίλιάδα ή σχετική άξια δύο ασπίδων εκφράζεται εις κεφά- 
λια πτηνών, ή δε λατινική λέξις, ή σημαίνουσα χρήματα (ρβουηία) 
παράγεται εκ τού ρβοιΐ5=κτήνος. Τά κτήνη ώς χρήμα ειχον τό πλεο- 
νέκτημα, ότι μετεκινούντο μόνα των, εάν δε είχον ανάγκην περιποιή- 
σεως καί διατροφής, τά άνταπέδιδον πολλαπλασιαζόμενα, Δεν μετε- 
φέροντο όμως ευκόλως διά πλοίων ή καραβανίων. 

Πολλά άλλα αντικείμενα έθεωρήθησαν εις διαφόρους έποχάς κατάλ- 
ληλα ώς μονάδες άντσλλαγής. Ούτως 6 καπνός έχρησίμευσεν αντί 
νομίσματος εις τάς συναλλαγάς τών πρώτων άποίκων τής βορείου 
"Αμερικής, εις δε τήν δυτικήν "Αφρικήν πληρώνουν πρόστιμα καί 
διενεργούν αγοραπωλησίας, με μπουκάλες τού ποτού τζίν. Μεταξύ 
τών αντικειμένων τού αρχαιότερου ασιατικού εμπορίου περιλαμβά- 
νονται καί μέταλλα. Δεν άργησε δε κομμάτια μετάλλου ώρισμένου 
βάρους, τά όποια ήσαν από όλους περιζήτητα, διότι κατελάμβανον 
σχετικώς μικρόν χώρον εις τό σπίτι, νά εκτοπίσουν εις τήν συναλ- 
λαγήν τά βώδια καί τά πρόβατα. 

Ό σίδηρος, ό όποιος πρώτος έξήχθη από τά σχετικά μεταλλεύματα, 
καθώς φαίνεται, από τούς Χετταίους, ήτο άρχικώς σπάνιον καί πολύ 
περιζήτητον υλικόν. Ό "Αριστοτέλης άναφέρει, ότι τά πρώτα κυ- 
κλοφορήσαντα νομίσματα ήσαν από σίδηρον. Σιδηραΐ ράβδοι ώρι- 
σμένου βάρους ήσαν εν χρήσει ώς νόμισμα εις Μεγάλην Βρεττανίαν, 
λέγει ό Ιούλιος Καϊσαρ εις τό σύγγραμμά του «Βο ΜΙο §α1ίό;ό>). 
Εις τήν συλλογήν τών επιστολών, αί όποΐαι εύρέθησαν έν Τέλλ-ελ- 
"Αμάρνα καί αι όποιαι αποτελούν τήν αλληλογραφίαν τού βασιλέως 
"Αμενώφιος Γ' καί τού διαδόχου του "Αμενώφιος Δ', μία επιστολή, 
εκ μέρους τού βασιλέως τών Χετταίων ύπόσχεααι νά στείλη σίδη- ! 
ρον, ώς εξαιρετικούς πολύτιμον δώρον. Ό χρυσός καί τότε, όπως καί 
τώρα, ήτο τό πολυτιμότερον καί ώς εκ τούτου τό περισσότερον εύγ 
μετακόμιστον μέταλλον. 

Εις τήν Αίγυπτον ό άργυρος ήτο σχεδόν επίσης σπάνιος, όπως καί 
ό χρυσός μέχρι τών μετά την 18ην δυναστείαν χρόνων. "Αργότερον. ,, 
ώς κανών ανταλλακτικής αξίας διά τον ανατολικόν κόσμον, Ι^νμεν,, 
ό άργυρος. Καθιερώθη δέ τότε ή αξία αυτού έν σχέσει προς τήύ χρυ- 
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σόν παραπλήσια προς την σημερινήν, τήν οποίαν διετή ρ|^ρ·εν έκ< 
τότε ανελλιπώς. 

Κατ’ άρχάς τά μέταλλα έκυκλοφορουσαν εις ράβδους και έζυγίζοντο 
εις κάθε εμπορικήν πράξιν. Κατόπιν έσφραγίζοντο προς πιστοποίησιν 
τής αγνότητάς των. Τά πρώτα νομίσματα τών δυτικών παραλίων 
τής Μικράς "Ασίας ήσαν από ήλεκτρον, μείγμα χρυσού και άργύ- 
ρσυ, και υπάρχει διάστασις γνωμών ώς προς τό ενδιαφέρον ζήτημα, 
εάν τά πρώτα νομίσματα τά έκοψαν πόλεις ή ναοί ή Ιδιώται τρα- 
πεζΐται. 

1 Τά πρώτα γνωστά νομίσματα έκόπησαν περί τά 600 π. X. 
ε!ς τήν Λυδίαν, χώραν χρυσοφόρον εις τά δυτικά τής Μικράς "Ασίας. 
Τά πρώτα αυτά νομίσματα έκοψεν ό Κροΐσος, του όποιου τό όνομα 
κατέστη παροιμιώδες διά τον πλούτον του. "Οπως θά ϊδωμεν άργό- 
τερα, ό Κρόΐσος ένικήθη κατά κράτος άπό τον Πέρσην Κυρον, που έκυ- 
ρίευσε τήν Βαβυλώνα τώ 539 π. X. 

Κοττά πάσαν πιθανότητα όμως χρήσις νομισμάτων έγινεν εις τήν 
Βαβυλωνίαν και προ τής εποχής του Κροίσου. Ό «έσφ ραγισμένος 
σεκέλ», τυπωμένον κομμάτι αργύρου, δεν απείχε πολύ του πραγμα- 
τικού νομίσματος. Οι ύπηρετούντες τον ναόν του θεού τής Σελήνης 
είς Ούρ (2000 π. X. περίπου), όταν έστέλλοντο εις άποστολήν, έφε- 
ραν μαζί των πιστωτικός έπιστολάς έπι πήλινων πινακιδίων, έτά τ ή 
βάσει τών όποιων ή μπορούσαν νά κάμνουν προμήθειας ε!ς τάς πό- 
λεις άπό τάς οποίας έπερνούσαν. 

Ή ύπόσχεσις περί πληρωμής ενός ποσού ή χρυσού έπι βύρσης 
(περγαμηνής), ή οποία έφερε τήν σφραγίδα ενός γνωστού εμπορικού 
οίκου, είναι πιθανόν τόσον παλαιά, όσον και ή νομισματοποιία ή και 
παλαιοτέρα αυτής. Οι Καρχηδόνιοι μετεχει ρίζοντο παρόμοιον έκ 
«βύρσης νόμισμα». Ελάχιστα γνωρίζομεν περί τού τρόπου, κατά 
τον όποιον έγίνοντο κατά τούς αρχαίους εκείνους χρόνους. αί μικρά! 
συναλλαγαί. Οι κοινοί άνθρωποι, οι όποιοι ήσαν εις τήν υπηρεσίαν^ 
άλλων, φαίνεται ότι δεν είχον καθόλου νομίσματα. ΣυνηΑλάσσοντα 
δι 9 ανταλλαγής. Παλαιαι αιγυπτιακά! εικονογραφία! δεικνύουν πώς· 
έγίνετο αυτό. Μικρά κέρματα υπήρχαν έν χρήσει προ " τών · -χρό- 
νων τού Μεγάλου "Αλεξάνδρου. Ο! "Αθηναίοι είχον σειράν πολύ μι- 
κρών αργυρών νομισμάτων, τών οποίων τό μικρότερον ήτο όσον . 
και τό κεφάλι μιας καρφίτσας. Έφεραν δέ αυτά συνήθως μέσα εις τό 
στόμα, όπως φαίνεται άπό εν πρόσωπον του "Αριστοφάνους, τό 
όποιον, όταν υπέστη αίφνιδίαν έπίθεσιν, κατέπιε τά κέρματα, πού 
είχε μαζί του. 


"Οταν λάβη κάνεις ύπ* όψιν τήν έλλειψιν μικρών νομισμάτων 
οίουδήποτε άλλου ευμετακομίστου μέσου συναλλαγής τών προ του 
"Αλεξάνδρου χρόνων, αντιλαμβάνεται πόσον αδύνατα ήσαν τάπα-' 
ξίδια γενικώς διά τούς ίδιώτας κατά τούς χρόνους εκείνους. Τά .πρώτα 
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πανδοχεία— ένα είδος χάνια— λέγεται δτι ένεφανίσθησαν διά πρώτην 
φοράν εις την Λυδίαν κατά τον 3ον ή 4ον αιώνα π. X. Αυτό όμως εί- 
ναι πολύ μεταγενέστερα χρονολογία. Υπήρξαν ασφαλώς πολύ πα- 
λαιότερα. Υπάρχουν άρκεται μαρτυρίαι περί αυτών, που άναφέ- 
ρονται είς τον 6ον αιώνα. Ό Αισχύλος δύο φοράς άναφέρει πανδο- 
χεία. Οί ταξιδεύοντες ίδιώται κατά την εποχήν εκείνην θά ήσαν άρ- 
κετά πολλοί εϊς τον ελληνικόν κόσμον, συμπεριλαμβανομένων και τών 
άποικιών. Έν τούτοις αί ίδιωτικαί περιηγήσεις ήσαν σχετικώς πρά- 
γμα νέον. Οί πρώτοι ιστορικοί, ό Έκαταίος καί ό Ηρόδοτος, έκαμαν 
μεγάλας περιηγήσεις. ' ' 

«"Εχω τήν ιδέαν», λέγει ό καθηγητής Γιλβέρτος Μώρραιϋ (ΟϊΙΒθγΙ 
Μυιταγ), δτι τό είδος αυτό τών περιηγήσεων, χάριν ιστορικής έρεύ- 
νης ή άνακαλύψεων, υπήρξε μάλλον έλληνική έφεύρεσις. Πιστεύεται 
δτι οί ίδρυταί του ήσαν ό Σόλων καί ό Λυκούργος». 

Οί πρώτοι ταξιδιώται ήσαν έμποροι, οί όποιοι έταξίδευαν με κα- 
ραβάνια ή με πλοία καί έφεραν μαζί των τά έμπορεύματά των καί τά 
εκ μετά?νλου χρήματα αυτών, ή σέκεΧ*, ή πολυτίμους λίθους, ή δέ- 
ματα εκλεκτών ύφαρ-μάτων. *Αν δεν ήσαν έμποροι, ήσαν δημόσιοι 
υπάλληλοι, οί όποιοι έταξίδευαν μέ συστατικός έπιστολάς καί τήν 
σχετικήν άκρλουθίαν. Εις αύγρύς πρέπει νά προστεθούν πού καί πού 
καί μερικοί ζητιάνοι, καί είς μερίκάς περιωρισμένας περιοχάς καί θρη- 
σκευτικοί προσκυνηταί. Εις τήν Αίγυπτον υπήρχε σημαντική τα- 
ξιδιωτική κίνησις υπό ά^κετάς άσφαλεΐς συνθήκας εις τον Νείλον. 
Έπί, τών ήμερων τού ’Αμενώφιος Γ' έγίνοντο ποτάμιοι έκδρομαί έως 
τάς πυραμίδας. Αυτή . ήτο< ή πρώτη έμφάνισις τών περιηγητών. 

Είς τήν προ τού 600 π. X. εποχήν, ένας «ξένος», πού έταξίδευε μό- 
νος, έθεωρείτο ύποπτος καί διέτρεχε σοβαρούς κινδύνους. Τ Ητο έκτε- 
θέι μένος εις φρικώδη βασανιστήρια, διότι δεν υπήρχε νόμος διά νά 
τον προστατεύση. '6ύς εκ τούτου .ολίγοι άνθρωποι άπεμακρύνοντο 
από τον τόπον των, έζούσαν δέ κοα πέθαιναν προσκολλημένοι, εάν 
μέν ήσαν' νομάδες εις κάποιαν πατριαρχικήν φυλήν, εάν δέ ήσαν πολι- 
τισμένοι -εϊς κάποιαν μεγάλην οικογένειαν, ή εις ένα άπό τους μεγά- 
λους λαούς. 

Κανείς δεν εγνώριζε διά τον υπόλοιπον κόσμον τίποτε, πλήν ολί- 
γων τερατωδών θρύλων. Ημείς σήμερον γνωρίζομεν πολύ περισσό- 
τερα περί τού κόσμου τού 600 π. X. άπό όσα οίοσδήποτε άνθρωπος 
τής εποχής εκείνης έγνώριζεν. Είμεθα είς θέσιν νά καταστρώσωμεν 
τον χάρτην αυτού ώς σύνολον, ώστε νά βλέπωμεν τήν σχέσιν του 
προς τό παρελθόν καί προς τό μέλλον. 

'Αρχίξομεν νά μανθάνωμεν άκριβώς τί συνέβαινε ταυτοχρόνως είς 
τήν Αίγυπτον, εις τήν Ισπανίαν, είς τήν Μηδίαν, εις τάς Ινδίας καί 
εις τήν Κίναν. Ήμπορούμεν διά τής φαντασίας νά μετάσχωμεν τού 


* Σ'έ κ ε λ = λέξις σημιτική, ελληνιστί σίκλος. Άρχικώς μονάς βάρους καί 
νόμισμα τών Βαβυλωνίων, Εβραίων καί Φοινίκων. Μετά τό 521 π. X. νόμισμα 
χρυσοΰν : δ α ρ ε \ κ ό ς. , 



232 


θαύματος, τό όποιον είδον οι νανται τού "Άννωνος. Γνωρίζομεν ότι 
τά όρη εκείνα, των οποίων «αί φλόγες εφθανον μέχρι τού ουρανού» 
και περί των οποίων κάμνει λόγον ό «Περίπλ^μς», ήσαν αί συνήθεις 
εκ ξηρών χόρτων πυραί κατά τήν εποχήν έκεώην τού έτους. Αί κοι- 
νά! ημών γνώσεις καθημερινώς αυξάνουν ταχέως. "Οσον παρέρχον- 
ται τά έτη θά εννοούμεν όλονέν περισσότερα από τήν ζωήν τού πα- 
ρελθόντος, έως ότου δεν θά ύπάρχη τίποτε τό άγνωστον εις ημάς 
δι" αυτήν. 


!Ε\ Η ΓΡΑΦΗ 

ϊ· 5 Ιδ€ο γραφική γραψή, 2, Συλλαβική γραφή» 3, ® Αλφαβητική, 
.γραψή. 4» Ή Θέσις τής γραφής %ϊς τήν άνθρωπίνην ζωήν," 

Εις τά προηγούμενα κεφάλαια έσκιαγραφήσαμεν εις μεγάλας γραμ- 
μάς τήν ανάπτυξην τών κυριωτέρών ανθρωπίνων κοινωνιών από 
τάς πρωτογενείς άρχάς τών αρχαιότερων πολιτισμών μέχρι τών με- 
γάλων Ιστορικών βασιλέων και τών μεγάλων ιστορικών κρατών τού 
όου αίώνος π. X. ' · 

Πρέπει τώρα νά μελετήσωμεν και νά έξετάσωμεν κάπόος πλησιέ- 
οττερον τό γενικόν φαινόμενον τών κοινωνικών μέταβολών, τήν άνά- 
πτυξιν τών ανθρωπίνων ιδεών και τήν βελτίωσιν τών σχέσεων 
μεταξύ τών λαών, οί όποιοι άπετελέσθησαν κατά τούς μακρούς αι- 
ώνας μεταξύ 10.000 π. X. καί 500 π. Χ.' "Ο, τι εκάμαμεν μ^χρι τώρα 
ήτο νά σχεδιάσωμεν τον χάρτην και νά όνομάσωμεν τούς κυριωτέ- 
ρους βασιλείς καί τά κράτη, νά προσδιορίσωμεν τάς σχέσεις έν χρόνω 
καί τόπω τών κρατών τής Βαβυλωνίας, "Ασσυρίας, Αίγυπτου, Ιν- 
διών καί Κίνας. Τώρα προχωρούμε ν εις 6, τι αποτελεί τήν πραγματι- 
κήν ουσίαν τής ιστορίας, δηλαδή από τούς εξωτερικούς αυτούς 
τύπους εις τάς σκέψεις, εις τήν ατομικήν ζωήν τού ανθρώπου. 

Τό σπουδαιότερον όλων τών πραγμάτων, τά όποια συνετελέσθη- 
σαν κατά τούς πενήντα ή εξήντα εκείνους αιώνας τής κοινωνικής άνα-- 
τίτυξεως, ήτο ή Ιψεύρεσις τής γραφής καί . ή αύξάνρυσα σπουδαίο- 
της της διά τάς άνθρωπίνας υποθέσεις. τ Ητο νέον όργανον διά τό αν- 
θρώπινον πνεύμα, τό οποίον έξήπλωσε τεραστίως τήν ακτίνα τής 
δράσεώς του καί έδιδεν είς αυτό νέον μέσον συνεχείας τής σκέψεως. 

Έπί αρκετόν χρόνον ή νέα αυτή κατάκτησις τού ανθρώπου φαί- 
νεται ότι έπεσκίασε τά προγενέστερα αυτού κατορθώματα τής Ιχνο- 
γραφίας καί πιθανόν άνέκοψε τήν χρήσιν τών χειρονομιών. Ή Ιχνο- 
γραφία όμως ένεφανίσθη καί πάλιν, και ό άνθρωπος έκαμνε χρήσιν 
αυτής, διά νά σημειώνη γεγονότα ή διά νά διατυπώνη σημεία ή διά 
Τήν ευχαρίστηση/, πού τού παρείχε τό σχέδιον. Τής πραγματικής 
γραφής προηγήθη ή δι" εικόνων Ιδεογραφική γραφή, τήν όποιαν 
έχουν ακόμη έν χρήσει οι Ερυθρόδερμοι τής "Αμερικής, οΐ Μπούσμαν 
της "Αφρικής καί άλλοι άγριοι καί βάρβαροι λαοί είς όλα τά μέρη τού 
κόσμου. 
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Ή ιδεογραφική γραφή συνίσταται εις τήν δι’ ίχνογραφήσεως άπό- 
δοσιν αντικειμένων και πράξεων, ύποβοηθουμένων υπό έραλδικών * 
υποδείξεων των κυρίων ονομάτων, καθώς και υπό γραμμών και 
στιγμών, αϊ όποΐαι παριστάνουν ήμέρας, έννοιας, αποστάσεις και 
άλλας ιδέας ποσοτικής φύσεως. 

Πολύ συγγενικόν προς τό ιδεογραφικόν αυτό σύστημα τής γραφής 
είναι τό δι’ εΐκονογραφικών σημείων, τό όποιον ευρίσκει κάνεις ακόμη 
έν χρήσει εις τούς οδηγούς τών διεθνών σιδηροδρόμων τής Εύρώπης. 
Εις αύτούς έν μικρόν μαυρον σημεΐον εις σχήμα ποτηρίου υποδεικνύει 
πρόχειρον άναψυκτήριον. "Ενα πηρούνι καί ένα μαχαίρι διασταυρω- 
μένα σημαίνουν έστιατόριον. "Ενα μικρό βαποράκι ύπονοει τό ατμό- 
πλοιου τής συγκοινωνίας, καί ,ή κερατοειδής σάλπιγξ τό ταχυδρομι- 
κόν λεωφορεΐον. \ 

Παρόμοια σημεία χρησιμοποιούνται εις τούς γνωστούς οδηγούς ΜΚ 

άμαξα; παιδίον έλέφας ξλαφος ώγγειον λόφος ’όφθαλμός 
αετεβλήθησαν είς 

Κβέϊ Τσί Τσζ Ζώγκ Α4°Χ, λού Σάν ΜοΟχ 

90.— : Έξέλιξις της κινεζικής γραφής ο Είς τήν επάνω σειράν παριστάνονται 
τά είκονογράμματα, τά όποια ομοιάζουν πολύ προς τό παριστάμενον άντι- 
κείμενον, είς δε τήν κάτω σειράν οί γωνιώδεις χαρακτήρες, είς τους οποίους 

μετεβλήθησαν. 

€Ϊΐθ1ιη διά τούς αυτοκινητιστάς τής Εύρώπης, διά νά τούς δείξουν 
λ. χ. τό ταχυδρομεΐον (φάκελλ,ος) ή τον τηλεφωνικόν σταθμόν (δέ- 
κτης τηλεφώνου)* Ή τάξις τών ξενοδοχείων υποδηλοΟται δι 5 ένός 
μικρογραφικοΰ κτιρίου μέ ένα, δύο, τρία ή τέσσαρα αετώματα κλπ. 
Κατά παρόμοιον τρόπον οί δημόσιοι δρόμοι εις τήν Εύρώπην φέ- 
ρουν διάφορα σημεία. Ούτω έν σημεΐον πού παριστάνει μίαν πύλην 
δίπλα εις τον δρόμον σημαίνει επίπεδον άνάβασιν εμπρός, μίαν καμ- 
πύλην, επικίνδυνον στροφήν κλπ. Διεθνή σήματα διά τούς αύτοκινη- 
τιστάς χρησιμοποιούνται επίσης σήμερον είς δλον τον κόσμον. Άπό 
τά εικονογραφημένα αύτά σημεία μέχρι τής κινεζικής γραφής, ή άπό- 
στασις δεν είναι πολύ μεγάλη. 

* Έραλδικός = λέξις γερμανική, που ση μιαίνει τον άνήκοντα ή άναφερόμενον 
είς τά οικόσημα. 





χελώνη 1 
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Είς την κινεζικήν γραφήν διακρίνονται ακόμη ιτολλά εικονογραφικά 
σημεία. Τα περισσότερα οπτό αυτά είναι τώρα δύσκο?\.ον νά άναγνω- 
ρισθούν. Τό στόμα τταριστάνετο μέ μακρουλήν τρύπαν, ή οποία, 
διά τήν ευκολίαν χρησιμοποιήσεων του πινέλου, έτετραγωνίσθη. 
Τό παιδί από σχήμα μικρού ανθρώπου έγινε βεβιασμένος συνδυασμός 
κύκλου καί σταυρού. Ό ήλιος, άρχικώς κύκλος μέ στιγμήν εις τό κέν- 
τρον, μετετράπη, χάριν ευκολίας τού συνδυασμού, εις διαγραμμισμέ- 
νον παραλληλόγραμμον. 

Διά τού συνδυασμού των εϊκονογραφικών αυτών σημείων εκφράζε- 
ται δεύτερα τάξις ιδεών. Έπι παραδείγματι, τό είκονογραφικόν ση- 
μείο ν, τό όποιον παριστάνει τό στόμα, έν συνδυασμώ μέ τόχσημεΤον 
τό όποιον παριστάνει τον ατμόν, εκφράζει τήν ιδέαν «λέξεις». 

Έκ τών συνδυασμών αυτών μεταβαίνομεν εις τά λεγάμενα ιδεο- 
γράμματα. Ουτω τό σημεΐον πού σημαίνει «λέξεις» καί τό ση- 
μεΐον πού σημαίνει «γλώσσα», εάν ενωθούν άποτελούν «ομιλία». Τό 
σημεΐον «στέγη» καί τό σημεΐον «χοίρος» μαζί σημαίνουν «κατοικία», 
διότι άρχικώς εις τήν οίκιακήν ζωήν τών Κινέζων ό χοίρος είχε τό- 
σον σπουδαίαν θέσιν, όσον είχεν άλλοτε είς τήν Ιρλανδίαν. 

Ή κινεζική έν τούτοις γλώσσα άποτελεΐται από ολίγους σχετικώς 
μοσονυλλάβους φθόγγους, οι όποιοι χρησιμοποιούνται όλοι μέ 
πολλάς καί διαφορετικός σημασίας. Οί Κινέζοι δέν ήργησαν νά άνα- 
καλύψουν ότι πολλά άπό τά εικονογραφικά καί I δ ε ο γ ρά- 
φι κ ά σημεία θά ή μπορούσαν νά χρησιμοποιηθούν επίσης διά νά 
έκφράσουν άλλας ίδέας, αί όποΐαι έχουν τον ίδιον φθόγγον. 

Τά σημεία, τών όποιων γίνεται χρήσις προς τον σκοπόν αυτόν 
λέγονται φωνογ ράμματα ή φθογγογράμματα. 
Έπί παραδείγματι, ό φθόγγος φ ά γ κ δέν σημαίνει μόνον «πλοΐον», 
άλλά καί «μέρος», «υφαίνω», «ευώδης», «ερευνώ» καί ακόμη πολλά 
άλλα πράγματα, συμφώνως προς τήν πλοκήν τού κειμένου. 

Άλλ’ ενώ είναι εϋκολον νά ίχνογραφήση κανείς έν πλοΐον, αι περισ- 
σότερα! άπό τάς άλλας σημασίας τού φάγκ δέν είναι δυνατόν νά ει- 
κονογραφηθούν. Πώς νά ίχνογραφηθή τό «εύώδες» ή τό «ερευνώ»; 
Οι Κινέζοι λοιπόν έχρησιμοποίησαν τό ίδιον σημεΐον δι 5 όλας τάς 
σημασίας τού «φάγκ», προσθέτοντες όμως διά κάθε μίαν άπό αύτάς 
καί άλλο διακριτικόν σημεΐον, το προσδιοριστικόν, διά νά 
δείξουν τί είδους φάγκ εννοούν. "Έτσι τό «μέρος», ύπςδεικνύετο διά 
τού ίδιου σημείου, όπως τό «πλοΐον» (φάγκ) καί τού προσδιοριστι- 
κού σημείου «γη». Τό «υφαίνω» διά τού σημείου φάγκ καί τού ση- 
μείου «μέταξα». Τό «ερωτώ» διά τού σημείου φάγκ καί τού ση- 
μείου «λέξεις» καί ουτω καθεξής. 

Τό σύστημα τούτο τής διά σημείων γραφής τών Κινέζων είναι β£| 
βαια πολύ ιδιόρρυθμον καί πολύπλοκον σύστημα. Πρέπει νά έκμάθη 
κανείς μεγάλον αριθμόν σημείων καί νά έξοικειωθή ό νούς είς τήν 
χρήσίν των. _ . 

Ήμπορούμεν όμως νά άμφιβάλλωμεν, εάν διά τού είδους αυτού της 
γραφής θά είναι ποτέ δυνατόν νά δημιουργηθή πολιτισμός ανάλο- 
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γος προς εκείνον, τον όποιον επιτρέπουν τά άπλούστερα και ταχύ- 
τερα αλφάβητα των δυτικών πολιτισμών. Ή δυσκολία ακριβώς του 
αλφαβήτου έδημιούργησεν εις την Κίναν μίαν ειδικήν τάξιν ανθρώ- 
πων, τούς μανδαρίνους, οι όποιοι μόνοι ή μπορούσαν να διαβάσουν 
και οι όποιοι ήσαν ή επίσημος και άρχουσα τάξις. Ή κατ’ ανάγκην 
συχκέντρωσις τού νού αύτών εις λέξεις και κλασσικούς τύπους μάλ- 
λον, παρά εις ιδέας και εις τήν πραγματικότητα τής ζωής, φαίνεται 
ότι παρη μπόδισε πολύ τήν κοινωνικήν και οίκονομικήν άνάπτυξιν 
τής Κίνας, παρ’ όλην τήν σχετικήν φιλειρηνικότητα και τό πολύ 
άνώτερον διανοητικόν επίπεδον τού λαού της. 

Δεν είναι άπίθανον τό πολύπλοκον τής γλώσσης και τής γρα- 
φής, περισσότερον άπό κάθε άλλην αιτίαν, νά εκαμεν, ώστε ή Κίνα 
νά άποτελή ' σήμερον άπό πολιτικής, κοινωνικής και ατομικής άπό- 
ψεως εν άπέραντον τέλμα φιλόπονων, άλλ’ όχι έπιχειρηματικών άν- 
θρώπων, άντι νά είναι ή πρώτη δύναμις τού κόσμου. 


Άλλ’ ενώ τό κινεζικόν πνεύμα έπενόησε γραφήν πολύ κουραστικήν 
εις τήν χρήσιν, ή οποία δεν ή μπορεί νά άντοπτοκριθή εις τήν νεωτέ- 
ραν άνάγκην άπλής, ταχείας, άκριβοΰς και σαφούς μεταδόσεως ιδεών, 
οΐ πολιτισμοί, οί όποιοι άνεπτύσσοντο εις τήν Δύσιν, έπεδίδοντο 
εις τήν λύσιν του προβλήματος τής γραφής των, διά νά τήν κάμουν 
ταχεία ν και εύκολον. 

Ή Ιδεογραφική γραφή τών Σουμερίων, ή όποια έγίνετο επάνω 
εις πηλίνας πινακίδας, και μέ μικράς γραφίδας, αΐ όποΐαι έκαμναν 
καμπύλα σημεία μέ δυσκολίαν και χωρίς ακρίβειαν, έξειλίχθησαν 
γρήγορα εις μίαν συμβατικήν άποτύπωσιν σφηνοειδών σημείων, 
εις τά όποια σχεδόν δεν άνεγνωρίζοντο πλέον τά σχήματα, τά όποια 
υποτίθεται δτι πσρίστανον. Ή άδεξιότης τών Σουμερίων εις τήν 
ιχνογραφίαν συνετέ?ιεσε πολύ νά τούς κάμη νά μάθουν νά γράφουν. 
Δεν ήργηοΌίν νά χρησιμοποιήσουν τά εικονογραφικά σημεία, τά ιδεο- 
γράμματα και τά φθογγογράμματα τών Κινέζων και νά προχωρή- 
σουν και πέραν άπό αυτά. 

Οι περισσότεροι άνθρωποι γνωρίζουν τί. είναι γρίφος. Είναι τρό- 
πος παραστάσεως λέξεων δι : * εΙκόνων όχι τών πραγμάτων, τά όποια 
παριστάνουν α! λέξεις, αλλά δι* εικόνων άλλων πραγμάτων, τά όποια 
έχουν δμοιον φθόγγον. Ή γλώσσα τών Σουμερίων ή το πολύ κατάλ- 
ληλος διά τό είδος αυτό τής παραστάσεως. "Έτο προφανώς γλώσσα 
πολυσυλλάβων ονομάτων κατ' άντίθεσιν προς τήν γλώσσαν 
τών Κινέζων, εις τήν οποίαν κυριαρχούν τά μονοσύλλαβα. 

Πολλαι άπό τάς συλλαβάς αύτάς έξεταζόμεναι χωριστά ήσαν τά 
ονόματα συγκεκριμένων πραγμάτων, εις τρόπον ώστε ή σφηνοειδής 
γραφή άνεπτύχθη πολύ γρήγορα εις συλλαβικόν τρόπον γραφής, 
εις συλλαβογραφίαν, είς τήν οποίαν κάθε σημεΐον εκφράζει μίαν συλ- 
λαβήν άκριβ^ς Δπςος είς ένα συλλαβόγριφον. 
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"Οταν αργότερα οί Σημΐται κατέκτησαν την χώραν τών Σουμερίωυ, 
έφήρμοσαν τό συλλαβικόν σύστημα εις την γλώσσαν των. Κατόπιν 
τό σύστημα αύτό τής γραφής μετεχειρίσθησαν οί ^Ασσύριοι και οί 
ΧαλδαΤοι. Δεν ήτο όμως γραφή διά γραμμάτων, αλλά γραφή διά 
συλλαβών. Ή σφηνοειδής αύτή γραφή έπεκράτησεν επί πολλούς 
αιώνας εις τήν Άοσυρίαν, τήν Βαβυλωνίαν καί τήν Εγγύς Ανατο- 
λήν γενικώς. Ή έπιβίωσις του συστήματος αύτού είναι φανερά εις 
αρκετά από τά γράμματα τού σημερινού αλφαβήτου. 


Έν τώ μεταξύ όμως εις τήν Αίγυπτον και επί τής ακτής τής Μεσο- 
γείου άνεπτύχθη άλλο σύστημα γραφής. Τάς πρώτας άρχάς του 
ήμπορούμεν νά εύρωμεν εις τήν ιερατικήν ίχνογραφικήν γραφήν, 
τά λεγόμενα ιερογλυφικά τών Αιγυπτίων, τά όποια γρήγορα 
έγιναν σύστημα σημείων, πού άνταποκρίνονται εις φ 0 ό γ γ ο υς. 

"Οπως βλέπομεν εις τά αιγυπτιακά μνημεία, ή ιερογλυφική γραφή 
άποτελεϊται από διακοσμητικούς αλλά τυποποιημένους καί κατερ- 
γασμένους τύπους. Οί Αιγύπτιοι ιερείς, όταν έγραφ'ον έπιστολάς 
ή συνταγάς, έχρησιμοποιούσαν έναν τύπον κατά πολύ άπλούστερον 
αυτών τών χαρακτήρων : τήν ιερατικήν γραφήν. 

Παράλληλα προς τήν ιερατικήν γραφήν τών Αιγυπτίων άνεπτύ- 
χθη καί άλλο είδος γραφής, πού παρήχθη εν μέρει από τά ιερογλυ- 
φικά. Ή γραφή αύτή δεν περιεσώθη μέχρις ημών. Παρέλαβον όμως 
αυτήν άλλοι διάφοροι λαοί τής Μεσογείου: οί Φοίνικες, οί Λίβυες, οί 
Αυδοί, οί Κρήτες καί οί Κελτο-Ίβηρες, καί τήν μετεχειρίσθησαν προς 
εμπορικούς σκοπούς. Αρκετά δε από τά γράμματα έδανείσθησαν 
εκ τής υστερωτέρας σφηνοειδούς γραφής. 

Εις τάς χείρας τών ξένων ή μεικτή αύτή γραφή άπεκόπη, τρόπον 
τινά, από τάς ρίζας της, έλάχιστα δε ίχνη της άπέμειναν πλέον άτια 
τον αρχικόν ίχνογραφικόν της χαρακτήρα. Έπαυσε νά είναι εΐκονο- 
γραφική ή ιδεογραφική. Έγινεν άπλώς καθαρόν σύστημα σημείων, 
πού αντιστοιχούν εις φθόγγους : έγινεν αλφάβητο ν. 

Αρκετά είδη άπό παρόμοια αλφάβητα ύπήρχον εις τήν Μεσόγειον, 
τά όποια διέφερον σημαντικώς μεταξύ των. Πρέπει νά σημειοαθή, ότι 
τό Φοινικικόν αλφάβητου (ίσως δέ καί άλλα), δεν είχε φωνήεντα. 
Κατά πάσαν πιθανότητα τά σύμφωνα τά έπρόφεραν γρήγοραήςαί 
είχον μάλλον άκαθόριστα φωνήεντα, όπως, ώς λέγεται, συμβαίνει 
ακόμη εις μερικάς φυλάς τής νοτίου Αραβίας. Δεν είναι δέ επίσης 
άπίθανον οί Φοίνικες νά μετεχειρίζοντο τό άλφάβητον αύτό κατ’ άρ- 
χάς όχι τόσον διά νά γράφουν, όσον ώς μεμονωμένα άρχικά γράμ- 
ματα εις τά κατάστιχα καί τάς άποδείξεις των. λ , 

Έν έκ τών μεσογειοα<ών αυτών άλφαβήτων περιήλθε πολύ πιο ύ- 
στερα άπό τούς χρόνους τής Ίλιάδος εις χείρας τών Ελλήνων, -ο] 
όποϊοι κατέβαλον κάθε προσπάθειαν νά τό κάμουν νά έκφράζη τούς 
καθαρούς των καί ώραίους φθόγγους τής εξαιρετικά άνεπτύγμένής 
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άρίεχς γλώσσης των. Συνίστατο δέ αυτό άρχικώς από σύμφωνα οι 
Ελληνες έπρόσθεσαν τά φωνήεντα. "Ηρχισαν νά γράφουν, διά νά 
βί^σώσουν διά τούς απογόνους τάς παραδόσεις των ραψωδών. 
Κάί κατ* αυτόν τον τρόπον ήρχισεν ή γραπτή φιλολογία, ή οποία, 
μικρόν ρυάκι κατ' άρχάς, έπλημμύρισε κατόπιν δλον τον κόσμον. 

4. Ή Θέσις της γραψης €ΐς τήν άνθρωπίνην ζωήν. 

"Ετσι διά σειράς πολύ φυσικών διαμέσων βαθμιδών άνεπτύχθη 
ή γραφή εκ τής ιχνογραφίας. Κατ 5 άρχάς και επί πολλούς αιώνας 
ήτο τό αποκλειστικόν προνόμιον και τό μυστικόν ολίγων άνθρώπων, 
μιας ιδιαιτέρας τάξεως, και αποτελούσε άπλούν συμπλήρωμα τής 
παραστάσεως εικόνων. Ή άπλοποίησις τής γραφής κατά τι περισ- 
σότερον άπό τάς άπλάς εικόνας και ή τυποπο ί η σίς της, παρουσία- 
σαν ώρισμένα εμφανή πλεονεκτήματα, εντελώς ανεξάρτητα τής ηύ~ 
ξημένης έκφραστικότητος. 

Δι 5 αύτής ήτο δυνατόν νά μεταβιβάζωνται ειδήσεις, αί όποιαι ήσαν 
ευκόλως καταληπταί και εις τον αποστολέα και είς τον αποδέκτην, 
άκατάληπτοι όμως είς τούς μη μεμυη μένους. Επίσης ήτο δυνοττόν 
νά άναγράφη κανείς διάφορα ζητήματα καί νά ύποβοηθή μέ τό μέ- 
σον αύτό την μνήμην του, καθώς καί τήν μνήμην τών φίλων του, 
χωρίς νά τά κάμνη κοινόν κτήμα τού όχλου. Μεταξύ τών παλαιοτέ- 
ρων δειγμάτων αιγυπτιακής γραφής, π. χ. είναι ϊατρικαί συνταγαι 
καί μαγικοί έξορκισμοί. 

Λογαριασμοί, έπιστολαί, συνταγαί, ονοματολόγια, δρομολόγια, 
αυτά ήσαν τά πρώτα γραπτά μνημεία. "Επειτα, έφ’ όσον διεδίδετο 
ή τέχνη τής γραφής καί τής άναγνώσεως, ένεφανίσθη ή επιθυμία, 
ή τόσον κοινή μεταξύ τών άνθρώπων, νά καταπλήξουν κάποιο ξέ- 
νον καί άπομακρυσμένον πρόσωπον μέ τήν καταγραφήν τών κα- 
τορθωμάτων ή του ονόματος του, είς τρόπον ώστε πολύ ύστερον 
άπό τόν θάνατόν του νά είναι δυνατόν νά ύποπέσουν αυτά είς τό 
βλέμμα καί είς τόν νουν άλλου άναγνώστου. 

Ακόμη καί εις τήν χώραν τών Σουμερίων, οί άνθρωποι έγέμιζον 
τούς τοίχους μέ έπιγραφάς. Κάθε τι πού περιεσώθη εκ τού άρχαίου 
κόσμου, οί βράχοι, τά κτίρια, διαλαλούν είς ημάς τά ονόματα καί 
τά κατορθώματα τών ηρώων καί τών βασιλέων τής εποχής των. 
"ίσως τό ήμισυ εκ τών πρώτων επιγραφών του άρχαίου αυτού κό- 
σμου είναι αύτής τής φύσεως, εάν βέβαια συγκαταλέξωμεν μέ τήν άνα- 
γραφήν τών ονομάτων καί κατορθωμάτων καί τάς επιτύμβιους έπι- 
γραφάς, αΐ όποιαι είς πολλάς περιπτώσεις έσυντάσσοντο προκατα- 
βολικούς άπό εκείνους, είς τούς τάφους τών οποίων έπρόκειτο νά χρη- 
σιμοποιηθούν. 

Διά πολύν καιρόν ή επιθυμία τής άξεστου έπιδείξεως διά τής χα- 
ράξεως τού ονόματος καί ή τάσις τών μυστικών συνεννοήσεων έκρά- 
τησε τήν γραφήν μέσα είς στενά όρια. Συγχρόνως όμως άνεπτυσσετο 
καί ή άλλη εκείνη, ή μάλλον κοινωνική, επιθυμία τής διαδόσεως. Έν 
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τούτοις μόνον μετά πολλούς αιώνας έστάθη δυνατόν νά έπιτύχη 
ή γραφή τό κύριον έργον της, δηλαδή τήν εύρειαν διάδοσιν, τον 
προσδιορισμόν και τήν τακτοποίησιν τής γνώσεως και τής παραδό- 
σεως. Θά είναι όμως ενδιαφέρον εις τό σημείον τούτο νά άνακεφαλαι- 
ώσωμεν σχετικώς ώρισμένα στοιχειώδη γεγονότα περί τής ζωής, 
τά οποία έτονίσαμεν εις τά προηγούμενα κεφάλαια, καθόσον διαφω- 
τίζουν όχι μόνον τήν τεραστίαν αξίαν τής, γραφής εις τήν ιστορίαν 
τού ανθρώπου, αλλά και τον ρόλον επίσης, τον όποιον είναι επόμενον 
νά παίξη αυτή εις τό μέλλον. 

1. Ή ζωή είχε κατ’ άρχάς μόνον διακεκομμένην έπανάληψιν συνει- 
δήσεως, ή όποια διεκόπτετο, όταν τά άτομα πέθαιναν, καί άνεγεν- 
νάτο μαζί μέ τά νέα άτομα. 

Ένα όν, όπως τό έρπετόν, έχει εις τον εγκέφαλόν του μίαν ιδιό- 
τητα, πού τό καθιστά ικανόν νά άποκτήση ώρισμένην πείραν, όταν 
όμως άποθάνη τό άτομον, άποθνήσκει μαζί του καί ή πείρα. Τά πε- 
ρισσότερα κίνητρα αυτού είναι καθαρώς ένστικτα, όλη δέ ή πνευμα- 
τική του ζωή είναι αποτέλεσμα κληρονομικότητος. 

2. Τά συνηθισμένα όμως θηλαστικά εις τό καθαρόν ένστικτον τής 


91.— Παράδειγμα από τήν άρχαιοτέραν 
αιγυπτιακήν γραφήν. Τό γεράκι σημαί- 
νει «βασιλεύς». Κάθε φύλλον λωτοΰ ση- 
μαίνει 1000. *Η μικρά κεφαλή επάνω άπό 
τό όρθογώνιον σημαίνει «ή λίμνη των 
Καμάκων». Όλόκληρος ή είκών λέγει ότι 
ό βασιλεύς (Ιέραξ) έφερεν 6000 αίχμα- 
λώτους είς τήν «λίμνην των Καμάκων». 



κληρονομικότητος έπρόσθεσαν τήν παράδοσιν, παράδοσιν πεί- 
ρας, πού μετεβιβάζετο άπό τό παράδειγμα τής μητρός, τό όποιον 
μιμούνται. Είς δέ τήν περίπτωσιν τοιούτων ανεπτυγμένων ζώων, 
όπως είναι οί σκύλοι, οί πίθηκοι, μετεβιβάζετο διά σιωπηλής διδαχής. 
Παραδείγματος χάριν ή γάτα τιμωρεί τά μικρά της, όταν όττακτήσουν. 
Τό ίδιο κάμνουν καί οί πίθηκοι. 

3. Ό πρωτόγονος άνθρωπος επρόσθεσεν είς τήν δύναμιν τής μετα- 
δόσεως τής πείράς του τήν παραστατικήν τέχνην καί τήν 
γλώσσαν. 'Ήρχισε λοιπόν άφ 5 ενός ή σημείωσις διά τής ζωγραφικής 
καί τής γλυπτικής καί άφ’ ετέρου ήπροφορική παράδοσις. 
Ή προφορική παράδοσις άνεπτύχθη είς τό άνώτατον σημείον τής 
τελειότητος διά τών ραψωδών. Εις αυτούς κατά μέγα μέρος οφείλε- 
ται ή γλώσσα, όπως είναι σήμερον. 

4. Διά τής έφευρέσεως τής γραφής, πού άνεπτύχθη έκ τής εικονο- 
γραφίας, κατωρθώθη ή άνθρωπίνη παράδοσις νά γίνη πληρεστέρα 
καί περισσότερον άκριβής. Ή προφορική παράδοσις, ή 
οποία έως τότε μετεβάλλετο άπό αίώνος είς αιώνα, ήρχισε νά σταθε- 
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ροποιήται. "Ανθρωποι τούς οποίους έχώριζον εκατοντάδες χιλιομέ- 
τρων ήμπορούσαν τώρα νά μεταδίδουν μεταξύ των τάς σκέψεις των. 
Όλονέν περισσότεροι άνθρωποι ήρχισαν νά αποκτούν τάς Ιδίας 
γνώσεις καί νά σχηματίζουν την ιδίαν ιδέαν περί παρελθόντος καί 
μέλλοντος. Ή ανθρώπινη σκέψις επεξετάθη περισσότερον. 

5. Έπί εκατοντάδας γενεών ολόκληρος ή δύναμις τής γραφής δεν 
- άπέκαλύφθη εις τον κόσμον, διότι επί μακρόν χρόνον κανείς δεν συνέ- 
λάβε; καί δεν έπραγματοποίησε την Ιδέαν του πολλαπλασιασμού 
τών κειμένων δι’ άντιτύπων, τά όποια νά λαμβάνωνται μηχανικώς 
άπό τό πρωτότυπον. "Ομως τρόπος του πολλαπλασιασμού ενός 
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* 92.— Τρεις τρόποι αίγυπτιακής γραφής. —Δεικνύουν τήν διαδο- 
χικήν μεταμόρφωσιν είς τήν είκονογραφικήν γραφήν. Μέ τήν πρώ- 
την έγραφον Ιπάνω είς τά μνημεία. Διά νά γράψουν μέ τόν δεύτε- 
ρον καί τρίτον τρόπον Ιχρειάζοντο περίπου δέκα φοράς όλιγώτε- 
ρον καιρόν, άπό έκεϊνον πού Ιχρειάζοντο μέ τόν πρώτον. 



93.— Αιγυπτιακά- γράμματα καί τά άντίστοιχα ίδικά μας. 


κειμένου ήτο ό διά τής αντιγραφής, άλλα διά τού τρόπου αυτού τά 
βιβλία ήσαν δαπανηρά καί σπάνια.. ΈπΙ πλέον ή τάσις νά κρατούν 
τάς γνώσεις μυστικάς περιβάλλοντες αύτάς μέ εν είδος λατρείας 
καί μυστηρίου, διά νά εξασφαλίζουν έτσι υπεροχήν απέναντι τού 
πολλού πλήθους, υπήρξε πάντοτε πολύ ισχυρά εις τόν νούν τών αν- 
θρώπων. Μόλις τώρα αί μεγάλαι μάζαι τής άνθρωπότητος μαν- 
θάνουν νά διαβάζουν, καί μόλις τώρα ανοίγονται εις αύτάς οί θη- 
σαυροί τής γνώσεως καί τής σκέψεως, οί άποθηκευμένοι εις τά βιβλία. 

Έν. τούτο ις άπό τούς πρώτους χρόνους τής γραφής εν νέον είδος 
παραδόσεως διαρκούς καί άθανάτου ήρχισε νά γίνεται κτήμα τού 
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94.— Μινωικόν γραμμικόν σύστημα γραφής. Πινακίς εκ πηλού εύρεθεΐσα ύττσ 
τού Έβανς είς Κνωσόν. Τοιαύται πινακίδες εύρέθησαν πολλαί μέσα εις κασσέ- 
λας κατά την δυτικήν πτέρυγα του ανακτόρου τής Κνωσού κτισταί και επεν- 
δυμένοι μέ γύψον. Δυστυχώς δεν κατωρθώθη ακόμη ή άνάγνωσίς των, διότι 
καμμιά από αύτάς τάς πινακίδας δεν έχει γραφή εϊς περισσοτέρας γλώσσας 
όπως ή πέτρα τής Ροζέτας τής Αίγυπτου. Ό Έβανς κατώρθωσε νά άναγνώ- 
ση τό άριθμητικόν σύστημα μόνον, τό όποιον είναι δεκαδικόν. Κατ’ αυτό αί μο-, 
νάδες παριστάνονται μέ καθέτους γραμμάς, αΐ δεκάδες μέ οριζόντιας, αί εκατόν 
τάδες μέ Ο και αί χιλιάδες μέ αστεροειδή σημεία. Ή χρονολογία 1938 γρά- 
φεται ώς εξής : 


ΟΟΟΟ Ο I I I 
Ο Ο Ο ΟΞΞ I I I 


. Έκτος από την γραφήν αυτήν εχομεν καί τον επό- 


μενον περίφημον δίσκον τής Φαιστού. Προ τής άνακαλύψεως τής Μινωικής γρα- 
φής έπιστεύετο ότι οί "Ελληνες παρέλαβον τό άλφάβητον αυτών άπό τούς 
Φοίνικας. Ό Έβανς όμως απέδειξε πιστευτήν την παράδοσιν του Διοδώρου 
σύμφωνα μέ τήν οποίαν οί Φοίνικες παρέλαβον τό άλφάβητόν των άπό τούς 
Κρήτας. Τούτο δέν έγινε ακόμη παραδεκτόν άπό όλους. Μερικοί πιστεύουν ότι 
τό Φοινικικόν καί τό Ελληνικόν άλφάβητον είναι σύγχρονα καί προήλθον άπό 
τό Κρητικόν. Τό Ελληνικόν δε άλφάβητον τό παρέλαβον οί Λατίνοι άπό τήν 
Μεγάλην Ελλάδα (κάτω Μτάλίας) καί διά τής Ρωμαϊκής αυτοκρατορίας τό διέ- 
δωσαν είς όλην τήν Ευρώπην, "ώστε έν όλω ή έν μέρει όλος ό σημερινός πο- 
λιτισμένος κόσμος μεταχειρίζεται άλφάβητον, του οποίου πατρίς υπήρξεν -ή 
Κρήτη. '' 
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Ιδεογραφικόν Μινωικόν σύστημα γραφής 

95.— Τό παλαιότατον γνωστόν είς τόν κόσμον μνημεϊον τυπογραφίας. 'Ο δίσκος 
τής Φαιστού (δίσκος άπό ττηλόν διαμέτρου περίπου 16 έκ. καί πάχους 2 έχ.). Εύρέθη 
μαζί μέ άλλα εϊδη κεράμων είς τό άνάκτορον της Φαιστού (Κρήτη^ τό όποιον χρονολο- 
γείται άττό τον 17ου — 18ου αίώνος π. X. Ό δίσκος είναι γραμμένος καί άττό τας δυό του 
δφεις σπειροειδώς. Κάθε λέξις άποτελεϊται άπό 2—7 σχέδια, χωρίζονται δέ αί λέξεις με- 
ταξύ των διά καθέτων γραμμών. ΈπΙ έκάστης όψεως του δίσκου ύπάρχουν 30 λέξεις 
περίπου, αί όττοΐαι έχουν γραφή μέ 45 ^διάφορα Ιερογλυφικά. Κάθε Γέρογλυφικόν έχει άπο- 
τυπωθή διά στοιχείων Ικ μετάλλου, λίθου, έλεφαντοστου ή ξύλου. Δτ* αυτόν τόν λόγον 
ό δίσκΟς τής Φαιστού θεωρείται :·: τό παλαιότερον ύπόδειγμα γραφής διά κινητών τυ- 
πογραφικών στοιχείων. ^ ^ 

Τί περιλαμβάνει; Είναι διήγησις περιπετειώδους ταξιδίου; Είναι συνθήκη; Είναι Ιερός 
ύμνος; Κανείς δέν γνωρίζει. Μέχρι τής στιγμής δέν κατώρθωσε κανείς νά τόν άναγνώση, 
διότι είναι τό μοναδικόν δείγμα γραφής άγνώστου είδους γραμμάτων. ι Η γραφή του δί- 
σκου τής Φαιστού εί.κχι Ιδεογραφική, διότι περιλαμβάνει ρτύμβολα, τά όποια φαίνονται 
δτι είναι Ιδεογράμματα (πλοία, γυναίκες, σπίτια, κεφαλαί άνθρώπων μέ πτερά, αίχμά- 

λωτοι μέ δεμένα χέρια πίσω κλπ.) 
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ανθρωπίνου πνεύματος. ζωή εις όλην την ανθρωπότητα άνεπτύσ- 
σετο είς τό έξης έχουσα^όλονέν περισσότερον συνείδησιν τοΰ εαυτού 
της καί τοΰ κόσμου. Και κατ’ άρχάς μέν ή διανοητική άνάπτύξις ώμοι- 
αζε μέ μίαν στενήν λωρίδα, τήν οποίαν μόλις διακρίνομεν μέσα είς 
τήν χαώδη αμάθειαν τού κόσμου. Ύ Ητο ώς μία άκτις φωτός, ή όποια 
μπαίνει από ρωγμήν ήμιανοίκτου θύρας είς σκοτεινόν δωμάτιον. Κα- 
τόπιν όμως ή δέσμη αυτή έπλάτυνε καί έμεγάλωσεν αργά. Καί επί 



δρον των Ηνωμένων Πολιτειών τής Αμερικής χαραγμένη έπ'ι φλοιού δένδρου. 
Είκονίζει : γερανόν, -ποντικόν, ϊκτίδα, (κουνάβι), άρκτον, θαλάσσιον ελέφαντα, 
άνθρωπον, ψάρι. Καθένα άπό τά ζώα αυτά είναι οίκογενειακόν όνομα μιας φυλής 
’ίνδών τής Αμερικής. Άπό τά μάτια τοΰ γερανοΰ γραμμαί φέρουν είς τά μάτια τών 
άλλων ζφων. Επίσης Και ή κρρδία τοΰ γερανοΰ είναι ηνωμένη μέ τάς καρδίας τών 
άλλων ζώων διά γραμμών. Άπό τά μάτια τοΰ γερανοΰ μία άλλη γραμμή φέρει 
είς εν σύμπλεγμα νήσΐ*ν (κάτω αριστερά). Ή έπιγραφή αυτή λέγει τά έξής: «Η- 
μείς οί κάτοικοι τών νήσων, ήνωμένσι ζητοΰμεν άπό τον πρόεδρον τών Ηνωμένων 
Πολιτειών νά μάς άφήσή ήσΰχους νά μένωμεν είς αύτάς». Ή έξήγησις : Ό αρχηγός 
τών νήσων καί τής φυλής Γερανοΰ εχει τήν καρδίαν ήνωμένην μέ τάς καρδίας 
τών άλλων άρχηγών. 

Άρχαιοτέρα Ιδεογραφική σννεννόησις, Οί πρωτόγονοι Σκΰθαι έστειλαν δΓ απε- 
σταλμένου πρός τον Δαρεΐον (όταν αυτός ήτο έστρατοπεδευμένος παρά τον Δού- 
ναβιν, έτοιμος νά είσέλθη είς τήν χώραν των) ένα πουλί, ένα ποντικόν, ενα βάτρα- 
χον καί πέντε βέλη. Έσήμαινον δέ: « Τ 6ύ Πέρσαι, έάν δεν γίνετε πουλιά διά νά πετά- 
ξετε, ή ποντικοί διά νά κρυβήτε, ή βάτραχοι νά πηδήσετε είς τάς λίμνας, δέν θά 
γλυτώσητε άπό τά βέλη αυτά» (Ηροδότου Βιβλ. Δ', Κεφ. 131). 

τέλους ήλθε μία εποχή είς τήν ιστορίαν τής Ευρώπης, όπότε ή θύρα 
ώθουμένη άπό τον τυπογράφον ήρχισε νά άνοίγη περισσότερον. 
Αί γνώσεις τότε ήρχισαν νά σπινθηροβολούν καί διά τής σπινθηρο- 
βολίας έπαυσαν νά είναι άποκλειστικόν κτήμα μιας προνομιούχου 
μειονότητος. Δι* ήμάς τώρα ή θύρα αυτή άφίνει νά μπαίνη περισσό- 
τερον άπλετον φως. Τό φως αυτό είναι ακόμη ομιχλώδες, σάν νά πέρ- 
να άπό σύννεφα σκόνης καί καπνού. Ό σημερινός κόσμος ευρίσκεται 
μόνον εις τήν άρχήν τής γνώσεως. 
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ΙΣΤ' ΟΙ ΘΕΟΙ ΚΑΙ ΟΙ ΑΣΤΕΡΕΣ. ΟΙ ΙΕΡΕΙΣ ΚΑΙ ΟΙ ΒΑΣΙΛΕΙΣ 

1. Ή Ιμφάνισις τον· Ιερέως «Ις τήν Ιστορίαν. 2. 01 1«ρεΐς καί 
ο! Αστέρες, 3. 01 Ιερείς καί ή χαραυγή της έπιστήμης. 
4. *0 βασιλεύς Αντίπαλος του Ιερέως. 5. Πώς 6 Βέλ-Μαρ- 
δούκ (Βήλος) έπΑλαισε κατά των βασιλέων. 6. 01 θεοί 
-βασιλείς τής ΑΙγύπτου 7. *0 ΣΙ-Χβάνγκ-ΤΙ καταστρέφει 
τά βιβλία. 

"Οταν γυρίσωμεν τήν προσοχήν μας είς τάς νέας αύτάς εγκαταστά- 
σεις άνθρώπών, που ήρχισαν νά σχηματίζωνται εις τήν Λ^&τον 
καί τήν Μεσοποταμίαν, εΰρίσκομεν ότι άπό τά πλέον σπουδαία αντι- 
κείμενα είς δλας αύτάς τάς πόλεις είναι ένας ναός ή §ν συγκρότημα 
ναών. Είς μερικάς περιπτώσεις παραπλεύρους του ναού υψώνεται βα- 
σιλικόν άνάκτορον, συχνότερον όμως ό ναός διά του όγκου του υπο- 
σκελίζει τό άνάκτορον. Ή παρουσία αυτή του ναού συναντάται εις 
τάς φοινικικάς πόλεις και κατόπιν είς τάς ελληνικός και ρωμαϊκός. 
Το άνάκτορον τής Κνωσού, αν και οίκοδόμημένον διά νά παρέχη 
άνεσιν και διασκεδάσεις, καθώς καί άλλα ανάλογα είς διαφόρους" 
πόλεις των λαών του Αιγαίου, περιλαμβάνουν θρησκευτικά ιερά. 
Είς τήν Κρήτην όμως υπάρχουν και ναοί έκτός τής περιοχής τών 
άνακτόρων. 

Τους ναούς εΰρίσκομεν καθ’ όλον τον πολιτισμένου άρχαϊον κόσμον. 
“Οπουδήποτε άναφαίνεταη ό πρωτογενής πολιτισμός είς τήν Α- 
φρικήν, τήν Ευρώπην ή τήν δυτικήν ’ Ασίαν,, έκεϊ άνηγέρθη ναός. 
Καί όπου ό πολιτισμός είναι παλαιότερος, όπως είς τήν Αίγυπτον 
καί τήν Μεσοποταμίαν, έκεϊ οΐ ναοί είναι λαμπρότεροι. "Οταν ό 
"Αννών εφθασεν είς τό μέρος, τό όποιον αιηός έφαντάζετο ότι είναι τό 
δυτικώτερον σημεϊον τής Αφρικής, άνήγειρεν εκεί ναόν του Ήρα- 
κλέους. Αί πρώτοι άρχαί πολιτισμού τών πόλεων άποτελουν επο- 
χήν τής Ιστορίας, ή όποια ή μπορεί νά όνομασθή εποχή του ναού. 
Ή πόλις έσχηματίσθη γύρω άπό τον βωμόν τής κατά τήν έποχήν 
τής σποράς αίματηράς θυσίας. 

Είς όλους αυτούς τούς ναούς ύπήρχε σηκός, * μέσα είς τον όποιον 
ύψώνετο συνήθως μεγάλο άγαλμα, συνήθως τερατώδες καί κατά τό 
ήμισυ ζωόμορφον καί εμπρός είς αύτό ήτο βωμός διά τάς θυσίας. 
Έν τούτοις είς τούς έλληνικούς Καί ρωμαϊκούς ναούς τών ιστορικών 
χρόνων τό άγαλμα παρίστάνε γενικώς θεότητα υπό άνθρωπίνην 
μορφήν. Τό άγαλμα αύτό έθεωρεϊτο ώς ίδιος ό θεός, ή ώς είκών, ή τό 
• σύμβολον του θεού διά τήν λατρείαν τού όποίου υπήρχεν ό ναός. Απα- 
ραίτητοι διά τόν ναόν ήσαν οί Ιερείς ή αί ίέρειαι, συχνά πολυάριθμοι 


* Σηκό $— Τό άδυτον αρχαίου ναοϋ, όπου ήτο τοποθετημένου τό άγαλμα 
τής θεότητος είς τήν όποιαν ήτο Αφιερωμένος ό ναός. Κοίλωμα είς χονδρόν 
-τοίχον ναοϋ ή άλλης οΙκοδομής πρός τοποθέτηαιν Αγάλματος, διακοσμητικοϋ 
-Αγγείου κλπ. κν. άχηβάδα/ 
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καθώς καί οι ύπηρέται του ναού, ο! όττοΐοι έφορούσαν γενικώς δια- 
κριτικόν ένδυμα καί άποτελούσαν σττουδαϊον μέρος του πληθυσμοΟ 
τής πόλεως. Αυτοί δέν ή σαν μέλη οικογενειών της πόλεως, άλλ* απο- 
τελούσαν Ιδιαιτέραν οίκογένειαν. "Ήσαν ιδιαιτέρα φατρία καί τάξις, 
_ή οποία συνεπλη ρώνετο άπό τά διανοητικώτερα στοιχεία του πλη- 
θυσμού. 

Το κύριον καθήκον τών Ιερέων άπέβλεπεν είς την λατρείαν και τάς: 
προσφερομένας είς τον θεόν του ναού θυσίας. Αυτά δέν έγίνοντο πάν- 
τοτε, άλλ 5 είς ώρισμένας ημέρας καί έποχάς του έτους. Ή σπουδαίο- 
τέρα δέ όλων ήτο ή Θυσία, ή οποία προσεφέρετο τήν εποχήν τής σπο- 
ράς. Ό πρωτόγονος άνθρωπος, όταν έπεδόθη είς τον ποιμενικόν βίον 
κοάτίς τήν γεωργίαν, ήρχισε κατ’ ανάγκην νά κάμνη δ ιάκρισιν με- 
ταξύ τών διαφόρων εποχών του έτους καί τών ημερών. Ό ναός διά 
τών εορτών τά έκαμνε αύιά γνωστά είς τον λαόν. Δηλαδή, ό ναός 
εις τήν άρχαίαν πόλιν ήτο έπάνω κάτω ο, τι είναι το ώρολόγιον και 
τό ήμερολόγιον είς τό γραφεΐόν μας. 

Ό ναός όμως ήτο καί κέντρον άλλων λειτουργιών εκτός άπό τάς 
άρχίΚάς, κατά τάς διαφόρους έποχάς, θυσίας καί άπό τήν τήρησιν του 
ημερολογίου. Είς τούς πρώτους ναούς έκρατούοαν χρονολογικός ση- 
μειώσεις τών κυριωτέρων γεγονότων καί είς αυτούς άνεπτύχθη ή 
γραφή. Οί ναοί ήσαν έπίσης τά κέντρα τής σοφίας. Οί άνθρωποι έ- 
πήγαιναν είς τον ναόν όχι μόνον όμαδικώς, χάριν λατρείας, αλλά και 
κατ’ άτομα, διά νά ζητήσουν βοήθειαν. Οί πρώτοι ίερεΐς ήσαν συγ- 
χρόνως καί ίατροί καί μάγοι. Είς τούς άρχαιοτάτους ναούς άνευρί- 
σκομεν ήδη τά μικρά έκείνα Ιδιωτικά αναθήματα, τά οποία έγίνοντο 
χάριν ώρισμένου σκοπού, καί τά οποία βλέπομεν ακόμη καί σήμερον 
είς τάς έκκλησίας μας, όπως λ. χ. ένα μικρό μάτι ή ένα μικρό πόδι, 
δι’ αντίστοιχον μέλος, πού έθεραπεύθη. 

Είς τον ναόν του θεού τής Σελήνης είς τό Ούρ προ τεσσάρων χιλι- 
άδων ετών, όταν τό κέντρον αύτό τής λατρείας του θεού είχε γίνει 
σπουδαίος γαιοκτήμων, ευρίσκομεν νά διενεργουνται έμπορικαί συν- 
αλλαγαί καί νά είναι έγκατεστημένη βιομηχανία. Έτη οουντο άκρι- 
βεΐς λογαριασμοί τών είς είδος πληρωμών τών καλλιεργητών τών 
γαιών τού ναού, καί έδίδοντο αποδείξεις, τών όποιων έκρατούντο 
διπλότυπα. Αί γυναίκες, αί όποϊαι υπό τήν ιδιότητα τών δούλων 
ή τών άφωσιωμένων προσώπων εύρίσκοντό είς τον ναόν, είργάζοντο 
είς τά έργοστάσια τού ναού καί έγνεθαν καί ΰφαιναν τά μαλλιά·, τά 
οποία έφερον οί άνθρωποι είς τόν ναόν ώς φόρον καί έλάμβανον με- 
ρίδα άναλόγως τής έργασίας των, ή οποία άνεγράφετο μέ πολλήν 
άκρίβειαν. 

Είναι φανερόν ότι έχομεν έδώ μίαν σοβαρόν κοινωνικήν μεταβολήν. 
Ό πρακτικός ιατρός, ό φύλαξ τού Ιερού βωμού καί εκείνος πού έφε- 
ρεν είς τούς άλλους τύχην, άπό σχετικώς άσημα στοιχεία, πού ήσαν, 
έφόσον οΐ άνθρωποι εύρίσκοντο είς τό στάδιον τού κυνηγετικού βίου, 
άνήλθον τώρα είς περιωπήν καί άπέκτησαν πολύ μεγαλυτέραν σπου- 
δαιότητα, όταν ή άνθρωπίνη κοινότης άνεπτύχθη έκ τής βάρβαρό- 
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πητος είς τον πολιτισμόν τής μονίμου έγκαταστάσεως καί έκ τούτυ- 
-χαίου τρόπου τής ζωής είς τήν μεθοδικήν εργασίαν. 

Και είναι επίσης φανερόν, ότι ό φόβος τον όποιον ένέπνεον είς τούς 
πρωτογόνους άνθρώπους παράδοξα δντα, ή άνάγκή της έξευμενίσεως 
^άγνώστων δυνάμεων, ή πρωτογενής επιθυμία τής καθάρσεως καί 
*ο πόθος προς άπόκτησιν δυνάμεων καί γνώσεως, συνετέλεσαν όπως 
^δημιονργηθή τό νέον αυτό κοινωνικόν γεγονός : ό ναός, 

Ή συσσωρευσις πολλών και πολύπλοκων αναγκών έκαμε νά γεν- 1 : 
-νηθή ό ναός, ό όποιος έτσι έβλάστησεν από πολλάς ρίζας, ό δέ θεός 
που ναού ήτο και αυτός δημιούργημά παντός είδους όρμών, ιδεών, 
ϊκαί συγκεχυμένων αντιλήψεων. "Ενας θεός άντεπροκτώπευε μίαν Ιδέαν ' 


@7.— Αί χυριώτβρεΗ Θεότητες τ£>ν ΑΙγ^τείων . 



"Οοιρις, "Ηλιος δημιουρ- Τσις, Σελήνη, ύπ© 
γ©$, ό μεγαλύτερος άττό μορφήν άγελάδος θη- 
τούς αϊγυτττίους θεούς. λάξει τόν νΐόν της 

τ (ύρον 

και άλλος άλλην. Πρέπει νά τονίσω μεν εδώ τήν σύγγυσιν, ή όποια 
επικρατούσε σχετικώς μέ τήν προέλευσιν τών θεών, διότι πάρα 
πολλά έχουν γραφή περί τής γενέσεως τής θρησκείας, είς τά όποια 
άλλοι μέν σοφοί υποστηρίζουν, ότι τούτο ώφείλετο άποκλειστικώς 
είς μίαν ώρισμένην δεσπόζουσαν ιδέαν καί άλλοι εις μίαν άλλην, ώς 
εάν τούτο ήτο ζήτημα μιας μόνον ιδέας. 

Ό καθηγητής Μάξ Μύλλερ είς τήν εποχήν του, π. χ., επανέρχεται 
πάντοτε έπιμόνως είς τήν ιδέαν τής λατρείας τού Ήλίου. Θέλει νά 
μάς κάμη νά πιστευσωμεν, ότι ό πρωτόγονος άνθρωπος δεν εϊχεν έπι- 
Θυμίας, ή φόβους, ή φαντασιοπληξίας, ούτε έφλέγετο από τόν πό- 
θον νά άποκτηση δύναμιν, άλλ 5 ότι διαρκώς Ισκέπτετο τήν ευεργε- 
τικήν πηγήν τοΰ φωτός καί τά φαινόμενα τού ούρανού. Τώρα είναι 
άναμφισβήτητον ότι ή ανατολή καί ή δύσις τού ήλίου είναι ' πολύ 
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συγκινητικά φαινόμενα διά την καθημερινήν ζωήν του άνθρώπου, 
αλλά δέν είναι τά μόνα. 

Οί πρωτόγονοι άνθρωποι, προ τριακοσίων ή τετρακοσίων γενεών, 
εϊχον Εγκέφαλον πολύ όμοιον μέ τόν ίδικόν μας. Διά νά σχηματίσω- 
μεν ιδέαν τί άποτελοϋσε τήν βάσιν τής πρώτης θρησκείας, όφείλο- 
μεν νά άνατρέξωμεν είς τάς Ονειροπολήσεις καί τάς φαντασιοπληξίας 
τής παιδικής μας ήλικίας καί τής πρώτης μας νεότητος. Και όποιος 
ήμπορεΐ νά άναπολήση όλα αυτά, θά έννοήση πολύ ευκόλως τόν άό- 
ριστον καί τερατώδη χαρακτήρα και τήν άσυνάρτητον ποικιλίαν 
των πρώτων Θεών. 

Είναι άναμφισβήτητον οτι είς τήν ιστορίαν τών πρώτων ναώπ 
εύρίσκομεν Θεούς του ήλίου, άλλ’ εύρίσκομεν επίσης και Θεούς ίπποπο- 
τάμους και Θεούς ίέρακας. Ύπήρχον Θεαι άγελάδες, ύπήρχον τερα- 
τόμορφοι θεοί καί θεαί, ύπήρχον θεοί τρομεροί καί θεοί θελκτικής χά- 
ριτος. Ύπήρχον Θεοί, οί όποιοι ήσαν άπλοι όγκοι αερολίθων, πούεΐ- 
χον πέσει άπό τόν ουρανόν καί Θεοί, οί όποιοι ήσαν άπλοι φυσικοί 
λίθοι, οί όποιοι Ιτυχε νά έχουν έν άλλόκοτον σχήμα, πού έκαμνεν 
έντυπωσιν. 

Μερικοί θεοί, όπως ό Μαρδούκ (ή Μωραδάχ) τής Βαβυλώνος καί 
ό Βάαλ (Κύριος) τών Φοινίκων καί τών Χαναναίων, ήσαν πιθανώ- 
τατα κατ’ ουσίαν θρυλικά παράδοξα όντα όμοια μέ έκεΐνα, τά όποια 
δημιουργεί ή φαντασία τών μικρών παιδιών σήμερον. Λέγεται ότι 
οί έγκατεστημένοι μονίμως είς ένα τόπον λαοί 1 μόλις Ιπινοοΰσαν ένα 
θεόν, του έδιδον καί μίαν σύζυγον, οί περισσότεροι δέ άπό τούς 
αίγυπτιακούς £εούς ήσαν έγγαμοι. Οί θεοί όμως τών νομαδικών Ση— 
μιτών δεν είχον κλίσιν πρός τόν γάμον. Τά παιδιά δεν ήσαν καθόλου 
έπιθυμητά άπό τούς κατοίκους τών άγονων στεππών. · 

Φυσικόν ήτο νά δίδουν είς τόν θεόν σύζυγον, άλλά περισσότερον 
φυσικόν ήτο νά δίδουν είς αυτόν οίκίαν, είς τήν οποίαν νά κατοικη 
καί νά δέχεται προσφοράς. Του δέ οίκου τούτου ήτο φυσικόν νά γίνη 
"φύλας ό σοφός άνθρωπος, ό μάγος. Τό γόητρον του θεού εξυψώνετο 
πολύ, έάμ ούτος έζουσεν όπωσδήπότε απομονωμένος καί χωρίς επα- 
φήν μέ τούς άνθρώπους. 

Είναι πολύ φυσικά καί εύνόητα τά διάφορα στάδια, άπό τά όποια 
έπέρασε κατά τήν άνάπτυξίν του ό ναός, καθώς καί ό θεσμός τών ίε— . 
ρέων, άπό τήν στιγμήν πού ένας γεωργικός πληθυσμός ήρχισε νά 
έγκαθίσταται είς τήν γήν, τήν οποίαν ^καλλιεργούσε μέχρι τού χρό- 
νου πού έκτίσθησαν οί αληθινοί ναοί. Οί ναοί αυτοί ήσαν μακρουλά 
οικοδομήματα, τών όποιων τό εν άκρον κατείχετο άπό τό άγαλμα 
τού θεού καί τόν βωμόν, τό δέ υπόλοιπον μέρος ήτο μικρόν κλίτος * 
είς τό οποίον Ιστέκοντο οί πιστοί. 

Ό ναός αυτός, διότι Ικρατούσεν άρχεϊα καί έφύλαττε μυστικά, διότι 
ήτο τό κέντρον τής δυνάμεως καί παρείχε συμβουλάς καί δίδασκά-- 


Κ λ ί τ ο 5= καθεμιά άπό τάς τρείς ή πέντε κατά μήκος διαιρέσει* τών άρ- 
"χαίων. χριστιανικών βασιλικών (ναών). Γενικά σημαίνει τό άκρον ένός τόπον 
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λίαν, καί διότι έζητουσε και προσείλκυε τους ευφαντάστους και εύ-' 
φύεις άνθρώπους εις την υπηρεσίαν του, φυσικόν ήτο νά γίνη τρό- 
πον τινά ό εγκέφαλος της αύξανομένης κοινότητος. 

Ή στάσις του κοινού λαού, ό όποιος έκαλλιεργούσε τους αγρούς 
και έβοσκε τά κτήνη, απέναντι του ναοΰ ήτο ή τής έμπιστοσύνης 
και τής Οποταγής. Εκεί μέσα, σπανίως βλεπόμενος και δι’ αυτό με- 
γαλοποιούμενος Οπό τής φαντασίας των άνθρώπων, έζοΰσεν ό θεός, 
του όποίου ή εΰμένεια παρεΐχεν ευημερίαν, ή δέ οργή έσήμαινε δυ- 
στυχίαν. Ή μπορούσε νά έξευμενισθή διά μικρών δώρων και ήτο εύ- 
κολον νά έπιτύχη κανείς την βοήθειαν των υπηρεσιών του. Ήτο 
θαυμαστός, ή δέ δύναμίς του καί ή σοφία του ήτο τέτοια, ώστε ούτε 
κατά διάνοιαν δέν έπρεπε νά δεικνύη κανείς έλλειψιν σεβασμού προς 
αυτόν. Πρέπει όμως νά όμολογήσωμεν, ότι οί ιερείς εύρίσκοντο εις 
άνώτερον διανοητικόν επίπεδον. 

2. Οί Ιερείς καί οΐ αστέρες 

Έδώ πρέπει νά σημειωθή έν γεγονός πολύ σπουδαΐον σχετικόν μέ 
τούς ναούς τής Αίγυπτου καί, έφ’ όσον τά σωζόμενα έρείπια έπιτρέ- 
πουν νά κρίνωμεν, τής Βαβυλωνίας. "Οτι δηλαδή οί ναοί αυτοί ήσαν 



98.— Σέσοστρις ό μέγας, ένδοξος βασιλεύς, νικητής ττολυαρίθμων λαών. 


«προσανατολισμένοι», δηλαδή όλων τών ναών τού ίδιου είδους ή 
είσοδος καί τό ιερόν έβλεπον προς τήν ιδίαν διεύθυνσιν. Εις τούς 
ναούς τής Βαβυλωνίας ή διευθυνσις αυτή ήτο προς άνατολάς καί οί ναοί 



εβλεπον ^φκριβώς την ανατολήν του ήλιου κατά τήν ισημερίαν τής 
21ης Μαρτίου και τής 21ης Σεπτεμβρίου. Πρέπει νά σημειωθή σχετι- 
κώς ότι κατά τήν εαρινήν ισημερίαν οι ποταμοί Ευφράτης κοι Τί- 
γρης έπλημμύριζον. 

Αί ττυραμίδες τής Γκίζης βλέπουν επίσης πρός^άνατολάς. Πολλοί 
όμως αιγυπτιακοί ναοί προς νότον του Δέλτα του Νείλου δεν βλέ- 
πουν ακριβώς προς άνατολάς, άλλά είναι έστ ραμμένοι προς τό ση- 
μεϊον τής ανατολής του ήλιου κατά τήν μακροτέραν ήμέραν του έτους, 
προς τήν όποιαν συμπίπτει περίπου ή μεγάλη πλημμύρα τής Αί- 
γυπτου. "Αλλοι ναοί, έν τούτοις, εβλεπον σχεδόν προς βορράν καί 
άλλοι πρός τό σημεϊον τής ανατολής του άστρου Σείριου ή άλλων 
άστρων πρώτου μεγέθους. 

Τό. «γεγονός του προσανατολισμού αυτού συνδέεται μέ τό γεγονός 
ότι πολύ ενωρίς άνεπτύχθη στενός συνδυασμός διαφόρων θεών άφ’ 
ενός μετά του ήλιου καί άφ 5 ετέρου μετά διαφόρ ων απλανών αστέρων. 
Ασχέτως πρός τό τί ένόμιζεν ή μεγάλη μάζα του λαού, οί ιερείς τών 
ναών ήρχισαν νά συνδυάζουν τάς κινήσεις τών ουρανίων σωμάτων 
μέ τήν δύναμιν του Ιερού ναού. Έσκέπτοντο περί τών θεών,. τους 
οποίους υπηρετούσαν, καί μέ τήν φαντασίαν των εβλεπον νέας δυ- 
νάμεις εις αυτούς. Τούς απασχολούσε πολύ τό μυστήριον τών ά- 
στρων. Καί ήτο πολύ φυσικόν νά υποθέσουν, ότι τά φεγγοβόλα εκείνα 
σώματα, τά όποια *ήσαν τόσον άκανονίστως διεσκορπισμένα εις τό 
στερέωμα καί διέγραφον τούς κύκλους των τόσον έπισήμως καί σιω- 
πηλώς, θά άσκοΰσαν μεγάλην επιρροήν επί τών τυχών τής άνθρω- 
πότητος. 

Ό προνανατολισμός αυτός τών ναών επί πλέον έχρησίμευε καί 
διά τόν προσδιορισμόν τής μεγάλης έτησίας εορτής του νέου έτους 
καί έβοηθοΰσεν εις τόν πανηγυρισμόν της. σ Ενα πρωί μιας ημέρας του 
έτους, καί μόνον πρωί, είς ένα ναόν, του οποίου ή πρόσοψις ήτο 
έστραμμένη πρός τό σημεϊον τής ανατολής του ήλιου κατά τήν Θε- 
ρινήν τροπήν, αί πρώται ακτίνες του ήλ.ίου, άφού έμπαιναν είς τόν 
ναόν καί διέσχιζαν τό σκότος τού κλιτούς, έπιπτον είς τό άγαλμα 
τού Θεού, πού εύρίσκετο επάνω από τόν βωμόν καί τό περιέλουον 
μέ λάμψιν. Φαίνεται δέ ότι τούς αρχαίους ναούς σκοπίμως τούς κα- 
τεσκεύαζαν στενούς καί σκοτεινούς διά- νά επιτυγχάνεται αυτό τό 
θαύμα τού φωτός. 

Δεν ύπάρχει αμφιβολία ότι ό λαός συνηθροίζετο είς τό σκότος πριν 
φέξη. Είς τό σκότος έψαλλον, και ίσως προσέφερον καί θυσίας, μόνος 
δέ ό θεός έστέκετο άφώνος καί αόρατος. Προσευχαί καί δεήσεις άπευ- 
θύνοντς|πρός αυτόν. Καί έπειτα, κάθώςαήλιος άνέτελλεν όπίσώ από 
τούς προσκυνούντας, έξαφνα έΓ θεός φωτιζόμενος από τό φώς, έθάμ- 
βώνε τά. μάτια τους, πού είχον έξοικειωθή μέ τό σκότος. 

Κοπγ* οΐύτόν τόν τρόπον ή μπορεί νά έξηγηθή τό πρόβλημα του 
προσανατολισμού τών ναών. Ό δέ προσανατολισμός αυτός δέν είναι 
καταφ$μή$ μόνον εις, τούς περιάάότ§ρρυς ναούς τής Αίγυπτου, τής 
’Ασσφία^τής Βαβυλωνίας καί Τής. · Α|?αταλής, άλλ’ εύρίσκετο καί είς 
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τους έλληνικούς ναούς. Τά μνημεία έπίσης τά λεγάμενα Στόουνχεντζ 
(δίοηβίίθη^β), είναι έστραμμένα πρός τήν ανατολήν του ήλιου κατά 
τό θερινόν ήλιοστάσιον και κατά τον ίδιον τρόπον είναι έστραμμένα 
τά περισσότερα μεγαλιθικά κυκλικά μνημεία τής Ευρώπης, ένώ ό Βω- 
μός του Ουρανού είς τό Πεκίνον είναι προσανατολισμένος προς τό 
χειμερινόν ήλιοστάσιον. Είς τό κινεζικόν κράτος, όταν άκόμη ήτο αυ- 
τοκρατορία, εν άπό τά σπουδαιότερα καθήκοντα τού αυτοκράτορος 
τής Κίνας ήτο νά π'ροσφέρη θυσίαν καί νά προσευχηθή είς τόν ναόν 
τήν ή μέραν τού χειμερινού ήλιοστασίου, διά νά περάση τό έτος ευ- 
τυχισμένον. 

Οί Αίγύπτιοι Ιερείς είχον ταξινομήσει τά άστρα είς τους, διαφόρους 
άστερισμούς καί είχον διαιρέσει τήν ζωδιακήν ζώνην είς δώδεκα ση- 
μεία 3000 έτη π. X. 

3. Οί Ιερείς καί ή χαραυγή της έπιοτήμης. 

"Οσα είπομεν άνωτέρω, καί ή άστρονομική έρευνα καί ή άνάπτυξις 
των άστρονομικών ϊδεών, αποτελούν τήν πλέον καταφανή, άλλ’ όχι 
καί τήν μόνην μαρτυρίαν περί τής σημαντικής διανοητικής έργασίας, 
ή οποία έγίνετο μέσα είς τους περιβόλους των ναών κατά τους αρ- 
χαίους χρόνους. Υπάρχει τάσις μεταξύ πολλών νεωτέρων συγγρα- 
φέων νά υποτιμούν τά ιερατεία καί νά ομιλούν περί τών ιερέων ώς 
περί απατεώνων καί αγυρτών, οί οποίοι εζητοΰσαν νά έπωφελη- 
θούν άπό τήν άπλοϊκότητα τών ανθρώπων. Ή άλήθεια όμως είναι 
ότι αυτοί διά πολυν καιρόν ήσαν ή μόνη ικανή τάξις νάγράφη,τό 
μόνον ικανόν κοινόν νά διαβάζη, οί μόνοι σοφοί καί οί μόνοι διανο- 
ούμενοι, Αυτοί άντεπροσώπευον όλας τάς επαγγελματικός τάξεις 
τής εποχής των. 

Μόνον διά τών ίερέων ή μπορούσατε νά άναπτυχθήτε διανοητικώς, 
νά γνωρίσετε τήν φιλολογίαν καί νά μορφωθήτε γενικώς. Οί ναοί 
δεν ηΟαν μόνον αστεροσκοπεία καί βιβλιοθήκαι, άλλ’ ήσαν καί μου- 
σεία καί θησαυροφυλάκια. Τό πρωτότυπον τοΰ «Π ε ρ ί π λ ο υ» του 
"Αννωνος έκρέμετο είς ένα ναόν τής Έαρχηδόνος, τά δέ δέρματα τών 
«γορίλλα», πού έφερεν, έκρέμοντο εις έναν άλλον ναόν. Κάθε πράγμα, 
πού είχε παντοτεινήν έκτίμησιν είς τήν ζωήν τής κοινότητος, έφυ- 
λάσσετο εκεί. 

Ό Ηρόδοτος, ό άρχαιότερος τών Ελλήνων ίστορικών (485—425 
π. X.), έμάζεψε τό περισσότερον Ολικόν τών ίστοριών του άπό τούς 
ιερείς τών χωρών, είς τάς όποιας περιηγήθη. Είναι δέ φανερόν ότι τόν 
έδέχθησαν μέ πολλή ν γενναιοφροσύνην καί έθεσαν τάς πολύ σημαν- 
τικός πηγάς των έξ όλοκλήρου είς τήν διάθεσίν του. 

Έξω άπό τούς ναούς ό κόσμος άπετελείτο άκόμη άπό άνθρώπους 
εντελώς άγραμμάτους καί άνικάνους νά σκεφθούν, καί οί οποίοι έζού- 
σαν πολύ περιωρισμένην ζωήν. Έπί πλέον αί μαρτυρίαί δέν άπο- 
δέικνύουν ότι ή κοινότης είχε τήν έντύπωσιν, ότι τήν εξαπατούν οί 
ιερείς, άλλά τούναντίον - έτρεφεν εμπιστοσύνην καί άφοσίωσιν προς 
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αύτούς. Και αυτοί δέ άκόμα οί κατακτηταί των μετέπειτα χρόνων 
ένδιεφέροντο πολύ να έχουν μέ τό μέρος των τους Ιερείς των έθνών 
και των πόλεων, τάς όποίας ■ ήθελον νά υποτάξουν, λόγω της μεγί- 
στης έπιρροής των Ιερέων αυτών έπι που λαού. 

Άναμφιβόλως τό πνεύμα καί ή ποιότης του Ιερατείου διέφερε πολύ 
άπό ναού είς ναόν και από λατρείας είς -λατρείαν. Πιθανόν μερικοί Ιε- 
ρείς νά ή σαν σκληροί, μερικοί φαύλοι καί πλεονέκται, πολλοί στενό- 


3ο° 



100.— «Ιγυπτιβικόν κράτος εί$ τήν μεγαλντέραν άκμήν του 
(τό τμήμα τό σημειούμενον μέ τελείας). , ·. 


κέφαλοι καί πολλοί προσκολλημένοι είς τά δόγματα καί είς τήν παρά- 
δοση/. Ό έκφυλισμός όμως καί ή άνικανότης αυτή του Ιερατείου εΐχεν 
«ορισμένα όρια, ^(ιύφειλε τούτο μέ κάθεπρόπαν νά διατηρήση τήν επιρ- 
ροήν του έπι του. πνεύματος τοΰ λαού. Δέν ή μπορούσε νά προχω- 
ρήση πέραν του σημείου τής ανοχής τοΟ λαού είτε προς τό σκότος 
ττ|ς άμαθείας είτε προς τό φως τής γνώσεως. Διότι τό κύρος του, 
είς τελευταίαν άνάλυσιν, έστηρίζετο εις τήν γενικήν πεποίθησης ότι 
ή δρασίς τόυ ήτο ευεργετική διά το κοινόν. 
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4. “Ο βασιλεύς άντίπαλος του ίερέως» 

Έτσι αί πρώται πολιτισμένα* κυβερνήσεις ήσαν ίεροττικαί κυβερ- 
νήσεις. Δεν ήσαν ούτε βασιλείς, ούτε φύλαρχοι εκείνοι, πού διά πρώ- 
την φοράν έκαμαν τούς άνΟρώπους να καλλιεργήσουν τήν γην καί 
νά εγκατασταθούν μονίμως. τ Ησαν αί ίδέαι των θεών και της αφθο- 
νίας. Οϊ πρώτοι κυβερνήται τον Σουμερίων ήσαν όλοι ιερείς, ήσαν δέ 
βασιλείς μόνον, διότι ήσαν αρχιερείς. Ή δέ ιερατική κυβέρνησις είχε 
τάς αδυναμίας της, καθώς καί τήν Ιδιαιτέραν, βαθειά ριζωμένη ν, 
δύναμίν της. 

Ή δύναμις ενός ιερατείου άσκεϊται κατ'άνάγκην μόνον έττί τού λαού, 
τον όποιον καθυποτάσσει μέ μυστηριώδεις φόβους καί έλπίδας. Τό 
Ιερατείον ή μπορεί νά προκαλέση συναγερμόν τού λαού πρός πόλε- 
μον, αί παραδόσεις όμως και αί μέθοδοί του τό κάμνουν άκατάλληλον 
πρός στρατιωτικήν διοίκησιν. Λαός υπό τήν αρχηγίαν ίερέως είναι 
ανίσχυρος απέναντι εξωτερικού εχθρού. 

Έπί πλέον ό ΐερεύς είναι άνθρωπος: αφιερωμένος εις τόν θεόν μέ άνει- 
Αημμένας υποχρεώσεις, άνθρωπος, πού ανήκει είς εϊδικήν τάξιν καί 
κατ’ ανάγκην εμποτισμένος άπό τό πνεύμα τής τάξεως αυτής. Τήν, 
ξωήν του τήν έχει δώσει εις τόν ναόν καί εις τόν θεόν του. Είναι έξοχον 
πράγμα διά τήν εξωτερικήν δύναμιν τού σωματείου, εις τό όποιον 
ανήκει καί διά τόν ναόν του, άτι ζή καί πεθαίνει διά τήν τιμήν τού 
Ιδιαιτέρου αυτού θεού. 

5 ΑΛΑ 3 εις τήν γειτονικήν πόλιν καί τό γειτονικόν χωρίον υπάρχει 
-άλλος ναός καί άλλος θεός. Καί ή κυριωτέρα φροντίς, ή όποια απα- 
σχολεί τόν ίερέα, είναι πώς νά κράτηση τόν λαόν του μακράν άπό 
εκείνον τόν θεόν. Τά διάφορα θρησκεύματα καί τά διάφορα Ιερατεία 
είναι εκ φύσεως αίρετικά. Προσπαθούν νά προσηλυτίσουν, προσπα- 
θούν νά υποσκελίσουν, αλλά δεν θέλουν ποτέ νά ένωθούν. 

ΑΙ πρώτοι αντιλήψεις, τάς όποιας έχομεν περί γεγονότων είς την 
Βαβυλωνίαν, μέσα εις τό θαμπόν καί άβέβαιον φως, πρό τής ένάρξεως 
τής ιστορίας, είναι περί διαρκούς μάχης μεταξύ ιερέων και θεών, 
ίμέχρι δέ της κατακτήσεως τών Σουμερίών, άπό τούς Σημίτας δέν επήλθε 
ποτέ μεταξύ των συμφιλίωσις. Καί είς τήν Αίγυπτον όλα τά έρείπια 
τών ναών φέρουν ίχνη μιας τέτοιας διαπάλης. Ήτο άδύνατον τά 
πράγματα νά γίνουν διαφορετικά, έάν*ληφΘοΰν υπ’ όψιν τά στοι- 
χεία άπό τά όποια προήλθεν ή Θρησκεία. 

Είς δλον τόν άρχαίον κόσμον ή κατάστασις αυτή τών πραγμάτων, 
είς τήν οποίαν ό ίερεύς ήτο παντοδύναμος, έπέρασε πρό είκοσι πέντε 
αϊωνων. Εϊς τήν ’ Αμερικήν όμως πρωτογενής τάξις ίερέων εξακολου- 
θούσε ακόμη νά κυβερνφ ένα όλόκληρον πολιτισμόν μέχρι πρό χι- 
λίων ετών. Είς τό Μεξικόν ό ιερατικός λαός διετέλει ύπό μοναρχίαν 
περίπου όμοίαν πρός τήν μοναρχίαν τών Βαβυλωνίων, όπου τό άνά- 
κτορον ήτο παραπλεύρως τού ναού, ενώ είς τό Περού υπήρχε μοναρ- 
χία θείας καταγωγής, όπως ό Φαραώ. Είς τόν πολιτισμόν όμως τών 
Μάγια, ό όποιος έξέλτττε τώρα καί 6 οποίος άφήκε τόσον άξιοθαύμα- 
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101.— Πανοπλία καί δπλα Αιγυπτίων. Αϊτό όρείχσλκον 2.000 έτη ττ~Χ~ 

στα ερείπια εις τά απέραντα δάση του νοτίου Μεξικού καί εις τά κράττρ 
του Ισθμού του Παναμά, ή τάξις των Ιερέων κατώρθωσε νά διατη— 
ρήση την υπεροχήν της με αίματηράς μεθόδους. 

Εϊς τάς δύο κυριωτέρας αδυναμίας ποη/τος Ιερατείου, δηλαδή εις: 
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τήν Ανικανότητα νά Ασκήσουν τήν στρατιωτικήν Αρχηγίαν καί την 
Αναπόφευκτον αυτοον ζηλοτυπίαν έναντίον όλων των Αλλων θρη- 
σκευμάτων, όφείλει τήν γένεσίν της ή κοσμική βασιλική έξουσία. 
Και είς τήν περίπτωσιν αύτή ν ή ό ξένος έπικρατοΰσε καί έ/καθίδρυε 
βασιλέα έπί του ήττημένου λαού, ή τά σωματεία των Ιερέων, τά όΐτοία 
ή μπορούσαν νά συμφωνήσουν Αναμεταξύ των, διώριζον ένα κοινόν 
πολεμικόν Αρχηγόν, ό όποιος διατηρούσε μέρος τής έξουσίας του καί 
έν καιρώ ειρήνης. Ό' κοσμικός αυτός βασιλίευς περιεστοιχίσθη τόΐΈ 
από ένα κύκλον υπαλλήλων καί ήρχισεν έκ παραλλήλου πρός τήν 
στρατιωτικήν όργΑνωάιν νά λαμβάνη μέρος είς τήν διοίκησιν των 
κοινών. 

Έτσι εμφανίζεται έπί τής σκηνής τής Ανθρώπινης Ιστορίας κοντά 
είς τόν Ιερέα ό βασιλεύς. Ή βασιλική έξουσία προήλθεν έξ αυτού 
τού Ιερατείου, τού όπόίου ύπήρξεν ό βασιλεύς πρωταγωνιστής. Καί 
"όπτό τότε μεγάλο μέρος των Ιστορικών συμβάντων τής Ανθρωπό- 
τητας Αποτελεΐτάι Από μίαν περιπλοκήν ή διαστροφήν Τής πάλης, 
συνειδητής ή Ασυνειδήτου, μεταξύ τών δύο αυτών συστημάτων τής 
Ανθρώπινης εξουσίας^ τού ναού καί τού Ανακτόρου, τού ίερέως καί 
τού βασιλέως. - 

Ό Ανταγωνισμός αστός είχε τήν τελειρτέραν αυτού ΑνΑπτυξιν 
είς τά πρώτα Αρχικά κέντρα τοΰ πολιτισμού. Αί βάρβαροι φυ^ 
λαί τών Άρίων, αί όποΐαι κοπτέληξαν νά κυριαρχήσουν όλων τών Αρ- 
χαίων πολιτισμών τής Άντολής καί τού δυτικού κόσμου, ίσως νά 
μή έπέρασαν ποτέ Από το στάδιρν τής έξουσίας τού ναού, διότι ήλ- 
θον Αργά είς τον πολιτισμόν καί τό δράμα αυτό είχεν ήδη κατά τό 
ήμισυ παιχθή. Παρέλαβον δε τάς Ιδέας τού ναού καί τού βασιλέως, 
όταν αί ϊδέαι αύταί είχον πλέον άναπτυχθή Αρκετά Από τούς πε- 
ρισσότερον πολιτισμένους χαμιτικούς καί σημιτικούς λαούς, τούς 
οποίους κατέκτησαν. 

Ή μεγαλυτέρα σπουδαιότης τών ίερέων είς τήν πρώτην περίοδον 
τοΰ πολιτισμού τής Μεσοποταμίας είναι φανερά. Σιγά σιγά όμως ήρ- 
χισε νά έπικρατή τό Ανάκτορον, Αφ* ότου πλέφν ήτο είς θέσιν' νά 
πολεμήση όριστικώς διά τήν έξουσίάν. Κατ’ άρχάς τό Ανάκτορον 
:εύρίσκεται είς περιβάλλον άμαθείας καί στερείται φίλων καί ύποστη- 
ρικτών έναντι τού ναού. Μόνον οί Ιερείς διαβάζουν, μόνον οί ίερείς 
4-χουν γνώσεις καί αυτούς φοβείται ό λαός. Αί διχόνοιαι όμως μεταξύ 
τών Ιερατείων τών διαφόρων είδών λατρείας, παρέχουν καλάς εύ- 
καιρίας είς τό Ανάκτορον. ’ Από Αλλας πόλεις,, Από τούς αίχμαλώτους, 
Από θρησκευτικός λατρείας, αί όποΐαι υπετάγησαν ή κατηργήθη- 
σαν, τό Ανάκτορον προμηθεύεται Ανθρώπους, πού γνωρίζουν καί 
•αύτοί νά Αναγινώσκουν κάί νά μετέρχώνται τήν μαγείαν. Ήμπορεΐ 
τότε τό Ανάκτορον νά άντιπαρατάξη τον ξένον Μωυσήν έναντίον 
τών Ιθαγενών μάγων. Ή βασιλική αύλή γίνεται, έπίσης κέντρον 
γραφής καί τηρήσεως Αρχείων. Ό βασιλεύς δεικνύει Ικανότητα πρός 
-Ανάπτυξιν σκέψεως καί άποκτφ κάποιαν πολιτικότητα. "Εμποροι 
,καί ξένοι συγκεντρώνονται είς τήν αύλήν, έάν δέ ό βασιλεύς δέν έ)^ 
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τά πλήρη αρχεία καί την τελειοτέραν μόρφωσιν των Ιερέων, έχει 
όμως ευρυτέραν, νωποτέραν καί άμεσωτέραν γνώσιν πολλών προτ- 
γμάτων καί εύρίσκεται πλησιέστερον πρός τήν πραγματικότητα. , 
Ό ίερεύς εϊσήρχετο είς τον ναόν πολύ νέος καί έπερνοΟσε πολλά έτη 
ώς νεοφώτιστος δόκιμος. Διά νά μάθη^νά διαβάζη τά χονδροειδή 
γράμματα τών πρωτογενών εποχών έχρειάζετο πολύς χρόνος και 
επίμονος εργασία. Αυτό τόν έκαμνε σχολαστικόν καί δχι άνθρωπον 
του κόσμου μέ ευρείας αντιλήψεις. Έν τόύτοις μερικοί από τούς νεα- 
ρούς ίερεϊς μέ ζωηρότερον πνεύμα ίσως νά έρριπτον ζηλόφθονα βλέμ- 
ματα προς την ύπηρεσίαν του βασιλέως. Κάτω άπό τάς έξωτερικάς 
διχονοίας μεταξύ ίερέων καί βασιλέων διεξήγετο έπί πολλούς αϊώνας 
καί μέ πολλάς περιπλοκάς καί διακυμάνσεις τό δράμα τής πάλης 
μεταξύ του ανθρώπου, ό όποιος γίνεται καί του άνθρώπου, ό όποιος 
γεννάται, μεταξύ τής γνώσεως καί τής θελήσεως. ' 

Δέν είναι πάντοτε ό ίερεύς ό συντηρητικός. *Αλλά άλλοτε μέν ένας 
βασιλεύς παλαίει εναντίον τάξεως ιερατείων, στενοκέφάλων συντη- 
ρητικών, άλλοτε δέ τά ίερατεία άγωνίζονται νά διατηρήσουν τόν πο- 
λιτισμόν άγριων, έγωιστκών καί αντιδραστικών βασιλέων. 

Έκ τής κυριωτέρας αυτής πολιτικής πάλης, ή άποία διήρκεσεν 
άπότό 4000 π.Χ. μέχρι τών χρόνων του Αλεξάνδρου, έν ή δύο ση- 
μαντικά γεγονότα μόνον θά σημειώσωμεν εδώ. 

5. Πώς 6 Βέλ-Μοφδούκ (Βηλος) έπάλαισε κοιτά τών βασιλέων. 

Κατά τούς πρώτους χρόνους τών Σουμερίων καί Άκκαδίωνοί βα- 
σιλείς τών διαφόρων πόλεων ήσαν / ίερεϊς καί Ιατροί μάλλον, παρά 
βασιλείς καί μόνον όταν ξένοι κατακτηταί έζήτησαν νά έπιβληθουν 
εις τήν χώραν, ή διάκρισις μεταξύ βασιλέως καί ίερέως έγινεν όριστι- 
κή. Ό θεός όμως τής θρησκείας έξηκολούθησε νά είναι ό πραγματικός 
κυρίαρχος τής χώρας, καθώς καί τών ίερέων κάί τών .βασιλέων. Τ Ητο 
τρόπον τινά ό γενικός Ιδιοκτήτης τής χώρας. Ό πλούτος καί ή έπι- 
βλητικότης τών ναών ήσαν ανώτερα είς λαμπρότητά τών άνακτό- 
ρων του βασιλέως. Ό Χαμμουραβί, ό Ιδρυτής τάυ Βαβυλωνιακου 
κράτους, είναι ένας άπό τούς πρώτους μονάρχας, ό όποιος άνεμείχθη 
δραστηρίως εις τάς υποθέσεις τής κοινότητος. Τό έκαμεν αυτό μέ πολύν 
σεβασμόν προς τούς θεούς. 

Εις μίαν επιγραφήν, ή όποια αναφέρει τά αρδευτικά έργα του είς 
τάς χώρας τών Σουμερίων καί Άκκαδίων, άρχίζει ώς έξής: «"Οταν 
ό "Αννου καί ό Βήλος μοί ένεπιστεύθησαν τήν κυβέρνησιν τής Σου- 
μερίας...». Έχομεν επίσης. κώδικα νόμων, ό όπαϊος έγινεν άπό αυτόν 
τόν ίδιον τόν Χαμμουραβί. Είναι ό παλαιότερος γνωστός κώδιξ νό- 
μων, έπί κεφαλής δέ του κώδικος αύτου βλέπομεν τήν μορφήν του 
Χαμμουραβί νά δέχεται νόμον άπό τόν θεόν Σάμος, έπ’ όνόματι του 
όποίου δημοσιεύεται ό νόμος. 

Παλαιοτέρας χρονολογίας άπό τήν μορφήν αυτήν του Χαμμου- 
ραβί, είναι ή τελευταίως άνακαλυφθεΐσα στήλη του Ούρ, ή όποία 
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παριστάνει τόν θεόν της Σελήνης νά όδηγή τόν βασιλέα Έγκονρ 
νά κτίση ναόν καί νά βοήθη εις τήν έκτέλεσιν. Ό βασιλεύς είναι ύπη- 
ρέτης. 

Πραξις μεγάλης πολιτικής σπουδαιότητος κατά τήν άλωσιν μιας 
πόλεως ήτο ή αρπαγή και μεταφορά του θεού τής πόλεως εις §να 
έκ των ναοον του κατακτητοΰ, όπου αυτός είχε Θέσιν υποτακτικού. 
Αυτό ήτο πολύ σπουδσιότερον άπό την καθυπόταξιν ένός βασιλέως 
υπό άλλου βασιλέοος. Ό Μερωδάχ, ό Ζεύς των Βαβυλωνίων, άπήχθη 



102. Ό "Οσιρις 103. Ή Ίσις 104. Ό Θώτ 

Όσιρις ή Αγαθόν πνεδμα, ό μέγας θεός, υΙός τον Ούρανον καί τής Γης, 
προστάτης του ανθρωπίνου γένους ό όποιος άπηγόρευσε τήν άνθρωποφαγίαν 
καί εδωκε τα μέταλλα είς τους Αιγυπτίους, διά νά κατασκευάζουν γεωργικά 
έργαλεϊα καί όπλα διά τά θηρία, 

τ Ισις, ή μεγάλη θεά, άδελφή καί σύζυγος τον Όσίριδος, ή όποία έδίδαξε τήν 
καλλιέργειαν των σιτηρών καί ίσοδύναμεί μέ τήν Δή μήτρα των Ελλήνων. 

Θώτ, θεός των γραμμάτων καί των τεχνών. 

υπό των 'Ελαμιτών και ή Βαβυλών δέν έθεωροΟσετόν εαυτόν της άνε- 
ξάρτητον μέχρι τής Ιπιστροφής του. 

Κάποτε όμως ένας κατακτητής Ιφόβεΐτο τόν θεόν, τόν όποιον είχε 
κατακτήσει. Είς τάς έπιστολάς πού εύρέθησαν είς Τέλ-έλ-Άμάρνα 
και άπηυθύνοντο προς τούς βασιλείς τής Αίγύπτου Άμένωφιν τόν 
Γ' καί Άμέναχριν τόν Δ' ύπάρχει καί μία τέτοια επιστολή κάποιου 
βασιλέως τής Μιτιανής (βορείου Μηδίας) όνομα ζομένου Τουσράττα. 
Ή επιστολή αύτή αναφέρει ότι ό Τουσράττα άφου κατέκτησε τήν 
Ασσυρίαν καί ήρπασεν άπό εκεί το άγαλμα τής θεάς Μστάρ, τό άπέ- 
στειλεν εις τήν Αίγυπτον είτε είς ενδειξιν άναγνωρίσεως τής έπικυ- 







Κατά τό Α' Τίμιου της Γ’ 
έκατονταετηρίδος π.Χ 
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ριαρχίας επ’ αυτοΰ του Άμενώφιος, είτε διότι έφοβεϊτο την οργήν 
τής θεάς. 

Ή 'Αγία Γραφή διηγείται (Σαμουήλ Α', κεφ. ε', έδ. 1) πώς ή κιβω- 
τός του Θεού των Εβραίων άπήχθη Οπό των Φιλισταίων, εις έ'νδει- 
ξιν τής κατακτήσεως, εις τον ναόν του ϊχθυομόρφου θεού Δαγών εις 
’Άζωτον (Άσδόδ) καί πώς ό Δαγών κατέπεσε καί έσπασεν, οΐ δε 
Άζώτιοι προσεβλήθησαν Οπό άσθενείας. Εις τήν διήγησιν αυτήν 
άναφέρονται θεοί καί ιερείς. Βασιλεύς δεν παρουσιάζεται πουθενά. 



105. Ό *0)ρος 106. Ό Σέτ 107. Ό "Ανουβις 

Τ Ωρος, υίός τοΟ Όσίριδος καί τής “Ισιδος. 

Σέτ ή Κακόν πνεύμα, αδελφός του Όσίριδος ό όποιος τον κατακομμάτιασε και 
έσκόρπισε τα κομμάτια του. Ό θάνατος τοϋ Όσίριδος συμβολίζει τό φθινόπω- 
ρον καί τον χειμώνα, οπότε πίπτουν τά φύλλα των δένδρων καί παύει ή βλά- 
στησις. 'Η ~1σις ευρήκε τά κομμάτια του Όσίριδος καί εις τό μέρος καθενός 
από αύτά έκτισε ναόν. ι Η άνεύρεσις αύτή συμβολίζει την άνοιξιν, δηλαδη 
τήν έπαναζωοχόνησιν τής φύσεως. 

’Άνουβις, θεός του "Αδου. 


Εις τά κράτη τών Βαβυλωνίων καί Ασσυριών κανείς μονάρχης 
δεν φαίνεται νά έθεωρουσε τον εαυτόν του ασφαλή εις τήν εξουσίαν 
τής Βαβυλώνος, εάν δεν είχε «πιάσει τό χέρι του Βήλου», καθώς ό 
υιός καί αντιπρόσωπος του θεού. Έφ 1 όσον αί γνώσεις μας περί τής 
ιστορίας τών Ασσυριών καί Βαβυλωνίων γίνονται περισσότερον 
σαφείς, γίνεται φανερώτερον, ότι τά πολιτικά πράγματα εκείνου 
του κόσμου, αί επαναστάσεις, οί σφετερισμοί τής αρχής, αί δυναστι- 

17 
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καί μεταβολαί, αί ραδιουργίαι μέ ξένος δυνάμεις, εΐχον πάντοτε ώς 
κυρίαν αίτίαν την διχόνοιαν μεταξύ του μεγάλου καί πλουσίου ιε- 
ρατείου καί της αυξανόμενης, άλλ’ ακόμη άνεπαρκούς δυνάμεως της 
μοναρχίας. Ό βασιλεύς έστηρίζετο είς τον στρατόν του, ό όποιος 
συνήθως άπετελεϊτο άπό μισθοφόρους ξένους. Οί μισθοφόροι αυτοί 
πολύ ευκόλως έρτασίαζον, εάν δέν έπληρώνοντο τακτικά ή δέν εΐχον 
λάφυρα, καί ευκόλως έδωροδοκουντο. 

Άνεφέραμεν ήδη τό όνομα του Σενναχερίμ, υίοΰ του Σαργκών Β', 
μεταξύ των μοναρχών του Άσσυριακου κράτους. Ό Σενναχερίμ 
ήλθεν είς σύγκρουσην μέ τούς ιερείς τής Βαβυλώνος, καί δι' αύτό δέν 
«έπιασε ποτέ τό χέρι του Βήλου». Τελικά άπεφάσισε να κτυπήση 
την δύναμιν αυτήν, κατέστρεψεν εξ ολοκλήρου τό ιερόν διαμέρισμα 
τής πόλεως τής Βαβυλώνος (691 π. X.) καί μετεκόμισε τό άγαλμα 
του Βέλ-Μαρδούκ είς την Ασσυρίαν. Ό διάδοχος υιός του Άσσουρα- 
δών έθεώρησεν ώς ύποχρέωσίν του νά έπαναφέρη τον Βέλ-Μαρδουκ 
είς την Βαβυλώνα, νά κτίση εκ νέου τον ναόν του καί νά συνάψη 
ειρήνην μέ τον θεόν αυτόν. 

Ό Άσσουρβανιπάλ (Σαρδανάπαλος), διάδοχος καί υιός του Άσ- 
σουραδών είνάι ιδιαιτέρως ενδιαφέρουσα φυσιογνωμία άπό την άπο- 
ψιν αυτήν, τής σχέσεως δηλαδή μεταξύ του ιερατείου καί του βα- 
σιλέως. Ή συνδιαλλαγή του πατρός του μέ τούς ιερείς του Βέλ-Μαρ- 
δούκ ήτο τοιαύτη, ώστε είς τον Σαρδανάπαλον έδόθη βαβυλωνιακή 
άγωγή, άντί τής αύστηράς στρατιωτικής άσσυριακής. Έγινε μέγας 
συλλέκτης τών πήλινων έγγράφων τών άναφερομένων είς τό παρελ- 
θόν καί ή βιβλιοθήκη του, ή όποια έχει άνακαλυφθή, αποτελεί την 
πολυτιμοτέραν πηγήν ιστορικού υλικοί/ είς τον κόσμον. Ή σοφία 
του όμως δέν τον άπεμάκρυνεν άπό τον άσσυριακόν στρατόν, άλλ’ 
επί κεφαλής αυτού κατώρθωσε τήν προσωρινήν κατάκτησιν τής 
Αίγυπτου, κατέστειλε στάσιν είς τήν Βαβυλώνα καί έφερεν είς πέρας 
έπιτυχώς διαφόρους εκστρατείας. Υπήρξε σχεδόν ό τελευταίος έκ 
τών Ασσυριών μοναρχών. 

Αί φυλαί τών Άρίων, αί όποϊαι κατεγίνοντο περισσότερον μέ τον 
πόλεμον παρά μέ τήν θρησκείαν καί ιδιαιτέρως οί Σκυθαι, οί Μήδοι 
καί οί Πέρσαι, άπό πολλοϋ εΐχον αρχίσει νά παρενοχλουν τήν Ασ- 
συρίαν έκ βορρά καί έκ τών βορειοανατολικών. Οί Μήδοι καί οί Πέρ- 
σαι έκαμαν συμμαχίαν μέ τούς έκ νότου νομαδικούς Σημίταςκαί Χαλ- 
δαίους, διά νά καταλάβουν τήν Ασσυρίαν. Ή Νινευί, ή πρωτεύ- 
ουσα τών Ασσυριών, έπεσεν εις χεϊρας τών ’Αρίων τό 606 π. X. 

Εξήντα έπτά έτη μετά. τήν κατάληψιν τής Νινευί υπό τών Άρίων, 
οί όποιοι άφήκαν τήν Βαβυλωνίαν είς τήν κατοχήν τών Σημιτών - 
Χαλδαίων, ό τελευταίος μονάρχης του κράτους τών Χαλδαίων (του 
δευτέρου Βαβυλωνιακου κράτους) Ναβόνηδος, ό πατήρ του Βελ- 
σάζαρ ή Βαλτάζαρ, άνετράπη υπό τού ΓΤέρσου Κύρου. Καί ό Ναβό- 
νηδος αύτός έπίσης ήτο μονάρχης άνωτέρας μορφώσεως καί έχειρί- 
ζετο τάς υποθέσεις τού κράτους μέ μεγάλην διανοητικότητα καί ζωη- 
ράν φαντασίαν, ένόρ έχρειάζετο κυρίως κοινός νοΰς. Διωργάνωσεν 




108. — Ή επαύλις ενός Αιγυπτίου άρχοντος. Ό κήπος περιβάλλεται 
από υψηλόν τοίχον. Είς τό μέσον εκτείνεται μακρά κρεβατίνα άπό αί- 
γόκλημα και άπό τάς δύο πλευράς της στέρναι γεμάται νερό. Είς τό 
βάθος του κήπου είναι ή οικία, είς την στέγην τής οποίας υπάρχουν 
τένται. Άπό τάς δύο πλευράς τής οικίας υπάρχουν άνθόκηποι. 



109. — Πρόσοψις μιας αίγυπτιακής 
διωρόφου οίκίας. 




Μ 
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Ιρεύνας άρχαιοδιφικάς, είς αύτάς δέ οφείλεται ή χρονολόγησις τής 
βασιλείας του Σαργκών Α' εις τά 3750 π.Χ., την οποίαν παραδέχον- 
ται ακόμη πολλοί από τους ειδικούς. τ Ητο υπερήφανος διά τον προσ- 
διορισμόν αυτόν, όπως εξάγεται από διαφόρους σχετικός έπιγραφάς. 
Ύπήρξεν από θρησκευτικής άπόψεως νεωτεριστής, έκτισε καί άνα- 
διωργάνωσε ναούς καί άπεπειράθη νά συγκεντρώση τήν θρησκείαν 
εις τήν Βαβυλώνα, μετακομίσας πολλούς επιτόπιους Θεούς εις τον ναόν 
του Βέλ-Μαρδούκ. 

Δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι είχεν άντίληψιν τής αδυναμίας καί δια- 
σπάσεως τού κράτους του, ή όποια ώφείλετο εις τάς άντιμαχομένας 
αύτάς Θρησκευτικός λατρείας καί έσχεδίαζεν οπωσδήποτε τήν θρη- 
σκευτικήν ένωσιν. 

Τά γεγονότα όμως επήλθον ραγδαία, ώστε νά μή γίνη δυνατή ή 
πραγματοποίησή ενός τοιούτου σχεδίου. Ό νεωτερισμός του είχε 
κινήσει προφανώς τάς υπονοίας καί την εχθρότητα τών ιερέων τού" 
Βήλου, οί όποιοι συνεμάχησαν με τούς Πέρσας. Οί στρατιώται τού 
Κύρου κατέκτησαν τήν Βαβυλωνίαν αμαχητί. Ό Ναβόνηδος συνε- 
λήφθη αιχμάλωτος, Πέρσαι δέ φρουροί έτοποθετήθησαν εις τάς πύ- 
λας τού ναού τού Βήλου, όπου αί ίερουργίαι έξηκολούθησαν χω- 
ρίς διακοπήν. 

Τοιουτοτρόπως ό Κύρος έγκαθίδρυσε τό Περσικόν κράτος είς Βα- 
βυλώνα ύπό τάς εύλογίας τού Βέλ-Μαρδούκ. Διά νά ίκανοποιήση 
τούς μέ συντηρητικός αντιλήψεις ιερείς έπέστρεψε τούς επιτόπιους 
Θεούς είς τούς προπατορικούς ναούς των. Έξαπέστειλεν επίσης τούς 
Ιουδαίους όπίσω είς τήν Ιερουσαλήμ. Αύτά όλα ήσαν πράξεις πο- 
λιτικής σκοπιμότητος. ’Αλλά τό άρχαΐον ίερατεΐον, τό όποιον συνε- 
τέλεσε νά εισβάλουν είς τό κράτος οί άθρησκοι ’Άριοι, έπλήρωνεν 
έτσι, χωρίς νά τό άντιληφθή, πολύ ακριβά τήν άδιατάρακτον έξακο- 
λούθησιν τών ιερουργιών εις τούς ναούς του. Θά ήτο δέ δι 5 αυτούς 
φρονιμώτερον νά υποχωρήσουν είς τούς νεωτερισμούς τού Ναβο- 
νήδου, τού σοβαρού αύτού αιρετικού, νά ακούσουν τάς ιδέας του 
καί νά συμμορφωθούν μέ τάς νέας άνάγκας ενός εξελισσομένου κόσμου. 

Ό Κύρος είσήλθεν είς τήν Βαβυλώνα τό 539 π. X. Τό 521 έξερράγη 
νέα έπανάστασις καί τό 520 π· X. άλλος Πέρσης μονάρχης, ό Δαρείος, 
κατεδάφιζε τά τείχη τής πόλεως. Έπί διακόσια έτη δέν υπήρχε 
πλέον εκεί ούτε ίχνος από τήν παλαιόν θρησκευτικήν ζωήν, ό δέ 
περίφημος ναός τού Βέλ-Μαρδούκ έχρησίμευεν ώς λατομεΐον. 

6. Οί ΘεοΙ-βασιλ,εΐς τής Αίγυπτου. 

Εις τήν Αίγυπτον έχομεν καί εκεί ιερείς καί βασιλείς. Οί βασιλείς 
όμως πής Αϊγύπτου δέν είναι όμοιοι μέ τούς βασιλείς τής Βαβυλωνίας. 
Οί βασιλείς τών Σουμερίων καί τών Ασσυριών ήσαν ιερείς, οί όποιοι, 
είχον γίνει βασιλείς. ~Ησαν ιερείς πού μετεβλήθησαν είς κοσμικούς. 
Ό Φαραώ τής Αίγυπτου δέν φαίνεται ότι ήκολούθησε τήν ιδίαν γραμ- 
μήν. ’Ήδη τά παλαιότερα αιγυπτιακά αρχεία παρουσιάζουν τον 
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1 10.— ΑΙγυπτιος βασιλεύς κυνηγών λέοντας. (Άπό άνάγλνφον). 



11 1 Πολυβρόναπλουσίου ΑΙγυπτΙου, ή ό,ποία. εύρέθη μ έσα έ!$ 
/τάφον κοντά είς τάς Θήβας (ΑΙγύτττου) μαζί μέ άλλα, δίΓΠτλά. 
Ανάγεται είς τόν 14ον π. X. αΙώνα καί φυλάσσεται είς τό *Εθνι- 
κόν Μουσεΐον του Κάιρου. 

Φαραώ να έχη δύναμιν και σημασίαν άνωτέραν οστό όλους τους ιε- 
ρείς. Είναι,, πράγματι, θεός, και συνεπώς περισότερον άπό ΐερευς καί 
βασιλεύς. 

Δέν γνωρίζομεν πώς άνήλθέν είς τόσον υψηλήν θέσιν. Κανείς μονάρ- 
χης τής Σουμερίας, ή τής Βαβυλωνίας, ή τής Ασσυρίας δέν ήμποροϋσε 
ν’ άπαιτήση άπό τόν λαόν του την κολοσσιαίαν έργασίαν, ή όποία 
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έχρειάσθη διά την άνέγερσιν των μεγάλων πυραμίδων των Φαραώ 
της 4ης Δυναστείας. Οί πρώτοι Φαραώ έθεωροΰντο πιθανώς ώς έν- 
σάρκωσις του ανώτατου θεού. Ό ίερακόμορφος θεός Τ 0ύρος κάθεται 
όπίσω άπό την κεφαλήν του μεγάλου αγάλματος του Χεφρήνος. 
Ό Ραμσή Γ' (20ή δυναάτεία) εϊκονίζεται έπι του σαρκοφάγου του 
νά έχη διακριτικά σύμβολα τών τριών μεγάλων θεών του αιγυπτια- 
κού σχήματος. Κρατεί εις τά χέρια του δύο σκήπτρα τού Ό σ ί ρ ι- 
δ ο ς, τού θεού τής Ημέρας και τής Άναστάσεως. Επάνω εις τό κε- 
φάλι του υπάρχουν τά κέρατα τής άγελάδος, θεάς *Α θ ώ ρ, καθώς 
επίσης και ή ήλιακή σφαίρα καί πτερά τού "Αμμων Ρ ά. Δεν φέρει 
μόνον τά σύμβολα τών θεών αυτών, όπως ένας ευλαβής Βαβυλώνιος 
θά έφερε τά σύμβολα τού Βέλ-Μαρδούκ. Είναι αύτοί οί τρεις θεοί 
ήνωμένοι εις ένα. 

Ή ιδέα, ότι οί Φαραώ ήσαν πραγματικοί υιοί θεών ένισχύεται καί 
άπό πολλά μνημεία πλαστικής καί ζωγραφικής. Ή έκ θεών καταγωγή 
καί γέννησις τού /Αμενώφιος Γ' επί παραδείγματι (τής 18ης δυνα- 
στείας), εϊκονίζεται με καταπληκτικάς λεπτομέρειας εις σειράν ανα- 
γλύφων τού Λούξορ. Επίσης ύπήρχεν ή γνώμη ότι οί Φαραώ, κα- 
ταγόμενοι έκ θείου αίματος, δεν ήμπορούσαν νά νυμφεύωνται κοινάς 
θνητάς καί συνεπώς έπικρατούσεν εις αυτούς ή αιμομιξία, αφού 
ένυμφεύοντο καί τάς άδελφάς των. 

Σύμφωνα λοιπόν με τά ανωτέρω ή πάλη μεταξύ ανακτόρου καί ναού 
δεν ανεπτύχθη εις τήν ιστορίαν τής Αίγύπτου υπό τάς αύτάς, όπως 
είςτήν βαβυλωνιακήν ιστορίαν, συνθήκας. Ό καθηγητής Μασπερό 
(Μβδρβιο) εις τό βιβλίον του «Νέον φως έπι τής αρχαίας Αίγύπτου», 
παρέχει χαριτωμένην διήγησιν τού άγώνος Αμενώφιος Δ' προς τό 
ίερατεΐον καί είδικώς προς τούς ιερείς τού μεγάλου θεού "Αμμων Ρά, 
Κυρίου τού Κάρνακ. 1 Η μητέρα τού Αμενώφιος Δ' δεν ήτο άπό τό 
γένος τών Φαραώ. Φαίνεται ότι ό πατέρας του, Άμένωφις Γ', έκαμε 
γάμον έξ έρωτος μέ μίαν ύπήκοόν του, μίαν ώραίαν έκ Συρίας, όνομα- 
ζομένην ΤΓι. Ό Μασπερό λοιπόν έχει τήν γνώμην ότι ή άρχή τής 
διχονοίας μεταξύ βασιλέως καί ιερατείου οφείλεται εις τήν άντιπολί- 
τευσιν έναντίον τής βασιλίσσης καί τήν παρενόχλησιν αύτής έκ μέ- 
ρους τών ιερέων. Ενδέχεται, κατά τήν γνώμην του, ή βασίλισσα νά 
ένέπνευσεν εις τον υιόν της φανατικόν μίσος έναντίον τών ιερέων τού 
"Αμμων Ρά. 

Ό Άμένωφις Δ' άπεφάσισε νά κλείση τούς ναούς Αίγύπτου καί Συ- 
ρίας καί νά θέση τέρμα εις τάς θρησκευτικάς αιρέσεις, αί όποΐαι έστε- 
* γάζοντο εις τούς ναούζ αύτούς καθ’ όλον τό κράτος, καί νά έγκατα-^ 
στήση παντού τήν λατρείαν τού θεού "Ατον, τού δίσκου τού ήλίου. 
"Εφυγεν άπό τήν πρωτεύουσάν του, τάς Θήβας (Αίγύπτου), ή οποία 
ήτο περισσότερον πόλις τού "Αμμων Ρά, καί έγκοίτέστησε τήν πρω- 
τεύουσάν του έν Τέλ-έλ-Άμάρνά. Μετωνομάσθη άπό Άμένωφις, τό 
^οποίον σημαίνει άφιερωμένος.είςτόν "Αμμοον ή Άμμέν, είς «Άχονάντεν» 
(τήν Δόξαν τού Ήλίου). Έκράτησε δέ τόν άγώνα έναντίον όλων 
τών ιερέων τού κράτους του επί δεκα οκτώ έτη καί άπέθανε Φαραώ. 
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Αί περί του ’Αμενώφιος Δ' γνώμαι διαφέρουν πολύ. "Αλλοι μέν θε- 
ωρούν αυτόν ώς δργανον του μίσους της μητρός του εναντίον του 
"Αμμων καί ώς ύποχείριον της ώραιοτάτης συζύγου του, την οποίαν 
φαίνεται άγαποϋσε μέ πάθος καί της προσέφερε μεγάλας τιμάς. Έν 
άνάγλυφον μάς τόν παρουσιάζει μέ τήν σύζυγόν του καθημένην 
επάνω είς τά γόνατά του και εν άλλο, όπου την φιλεΐ μέσα είς εν 
άρμα. "Ανθρωπος όμως, ό όποιος ήτο κατά τοιουτον τρόπον υπο- 
χείριος είς τήν μητέρα καί την σύζυγόν του, δεν θά ήτο δυνατόν νά 
υπεράσπιση άποτελεσ ματικώς το μεγάλο κράτος του άπό τήν αδιάλ- 
λακτον έχθρότητα των ώργανωμένων ομάδων τής χώρας του, αί 
όποΐαι άσκουσαν τήν μεγίστην έπιρροήν. 

"Αλλοι γράφουν περί αυτού, ώς περί «κατηφοΰς φανατικού». Ή 
συζυγική όμως εύτυχία είναι πράγμα σπάνιον διά τούς κατηφεΐς 
φανατικούς. Λογικώτερον νομίζομεν είναι νά τον Θεωρήσωμεν ώς 
τόν Φαραώ, 6 όποιος ήρνεΐτο ότι είναι θεός. Δεν είναι δέ μόνον ή 
θρησκευτική αύτου πολιτική καί ή απροκάλυπτος έπίδειξις των συ- 
ζυγικών του αισθημάτων, πού τόν παρουσιάζουν ώς ΐσχυράν καί 
πολύ πρωτότυπον προσωπικότητα. Εΐχεν έπίσης καί Ιδιαιτέρας αι- 
σθητικός ' ίδέας. Δέν έδέχετο ^ προσωπογραφίαι του νά γίνωνται 
μέ τά καθιερωμένα τυπικά χαΐ&ρ&^ριστικά του θεού Φαραώ, καί τό 
πρόσωπόν του μετά παρέλει/^ τ^ -τριών αίώνων είναι τό μό- 
νον, πού ξεχωρίζει ώς πρόσωπόν άνθρώπου ανάμεσα είς τόσας θεϊκός 
είκόνας Φαραώ, πού δέν έχουν καμμίαν φυσικότητα. . 

Βασιλεία δέκα όκτώ έτών δέν ήτο αρκετά μακρά, διά νά συντελεσθή 
ή έπανάστασις, τήν οποίαν είχεν ύπ’ όψιν ό Άμένωφις. Ό γαμβρός 
του, ό όποιος τόν διεδέχθη, έπέστρεψεν είς τάς Θήβας καί συνεφι- 
λιώθη μετά του "Αμμωνος Ρά. ’Ήτο δέ αύτός ένας έκ τών τριών τε- 
λευταίων μοναρχών τής 18ης δυναστείας, τής τριάδος, ή οποία πε- 
ριελάμβανε καί τόν Φαραώ Τουτανχαμών, περί του όποιου τόσος 
έγινε θόρυβος κατά τά τελευταία έτη. Ό διάδοχος του Άμενώφιος 
ήτο άσημος νέος, ό όποιος ενυμφεύθη τήν θυγατέρα καί κληρονόμον 
του Άμενώφιος, φαίνεται δέ ότι έξηρτάτο έξ ολοκλήρου άπό τούς 
ίερεΐς του "Αμμωνος. Άπέθανεν νέος, ή άπό φυσικόν ή άπό βίαιον 
■ θάνατον. 'Συνέβη όμως ό τάφος του νά είναι σχεδόν ό μόνος τάφος 
♦Φαραώ, ό όποιος δέν ήνοίχθη καί δέν έσυλήθη. Διετή ρήθη άνέπαφος 
μέχρι τών ήμερών μας, οπότε ήνοίχθη καί εξερευνήθη μέ δημοσιογρα- 
φικόν θόρυβον δυσανάλογον προς τήν ιστορικήν του σπουδαίό- 
τητα. Ή 18η δυναστεία έληξεν όλίγον μετά τόν Τουτανχαμών. 

Μέχρι τέλους της ιστορίας τής Αϊγύπτου ή ϊδέα τής θεότητος τών 
βασιλέων έβασάνιζε τόν νουν τών Αιγυπτίων καί έξηκολούθησε νά 
μολύνη τάς σκέψεις άλλων λαών. "Οταν ό Μέγας ’Αλέξανδρος εφθασεν 
είς τήν Βαβυλώνα, τό γόητρον του Βέλ-Μαρδούκ εύρίσκετό πλέον 
είς πλήρη παρακμήν. 

Είς τήν Αίγυπτον όμως ό "Αμμών Ρά ήτο άκόμη άρκετά ίσχυρός 
θεός, ώστε ό Έλλην 'κατακτητής;νά άναγκασθή νά ταπεινωθη άπέ- 
ναντί του. Οί ίερεΐς τού "Αμμων Ρά κςιτά τούς χρόνους τής 18ης ή 
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19ης, δυναστείας (περί τα 1400 π. X.) εϊχον Ιδρύσει είς μίαν δασιν 
τής ερήμου ναόν καί μαντεϊον. *Εκεΐ υπήρχε ν άγαλματφϋ θεού, τό 
όποιον ήμπορούσε νά δμιλή, νά κινή τήν κεφαλήν του καί νά δέχεται 
ή ν’ άπορρίπτη τάς διαφόρους ερωτήσεις. Τό μαντεϊον αύτό ευρί- 
σκετο άκόμη είς ακμήν τό 332 π. X. Ό νέος κύριος του κόσμου, ό 
Μέγας Αλέξανδρος, μετέβη έπίτηδες προς έπίσκεψιν του μαντείου, 
έ μπήκε είς τό άδυτον του ναού καί τό άγαλμα έπροχώρησεν άπό μέσα 
από τό σκότος νά τόν προϋπάντηση. 

Άντηλλάγησαν μεταξύ των οί συνήθεις πομπώδεις χαιρετισμοί. 
Ή προσφώνησις έκ μέρους του αγάλματος υπήρξε, κατά τόν Μα- 
σπερό, περίπου ή έξής: «Πλησίασε, υιέ των σπλάχνων μου, ό όποιος 
μέ αγαπάς τόσον, ώστε σου δίδω τήν βασιλείαν του Ρά καί την βα- 
σιλείαν του °(ύρου! Σου δίδω άνδρείαν νά καθυποτάξης άλας τάς 
χώρας καί δλας τάς θρησκείας υπό τούς πόδας σου. Σου δίδω τήν δύ- 
ναμιν νά κατασυντρίψης μέ τόν βραχίονά σου όλους τους λαούς 
ήνωμένους έναντίον σου!». ' ' 

"Ετσι οί ίερεΐς τής Αίγυπτου κατέκτησαν τόν κατ ακτή τήν των 
καί διά πρώτην φοράν ένας μονάρχης έκ τής φυλής των Άρίων έγινε 
θεός *. 

7. *0 ΣΙ-Χβάνγκ-ΤΙ καταστρέφει τά βιβλία. 

Δέν ήμπορουμεν νά έξετάσωμεν έδώ έν έκτάσει. τά περί τής πάλης 
μεταξύ ίερέών καί βασιλέων είς τήν Κίναν. Έκεΐ ή πάλη είχε διαφο- 
ρετικόν χαρακτήρα άπό δ, τι είς τήν Αίγυπτον καί τήν Βαβυλωνίαν, 
ευρίσκομεν όμως τήν Ιδίαν προσπάθειαν έκ μέρους του ήγεμόνος 
νά διασπάση τήν παράδοσιν, ή οποία διαιρεί τόν λαόν μέ τάς δια- 
φόρους θρησκείας. Ό Κινέζος αύτοκράτωρ, ό «Υίός τού Ουρανού», 
ήτο ό ίδιος άρχιερεύς, τό δέ κύριον αύτού καθήκον ήτο νά προσφέρη 
θυσίας. Είς τάς άτάκτους φάσεις τής κινεζικής Ιστορίας πάύει νά κυ- 
βέρνα καί εξακολουθεί μόνον νά άσκή τά θρησκευτικά του Καθήκοντα. 
Αυτό έξηκολούθησε μέχρι τελευταία. Μόλις πρίν άπό ολίγα χρόνια, 
καί όταν άκόμη τό κινεζικόν κράτος ήτο αυτοκρατορία, περιήλθεν 
είς αχρηστίαν τό έθιμον, κατά τό όποιον καθήκον τού αύτοκράτορος 
ήτο άκόμη νά άρχίΓη νά όργώνη τήν γήν αυτοπροσώπως κάβε 
χρόνον τήν άνοιξιν. 

Ή τάξις των λογίων άπεσπάθη άπό τήν τάξιν των ίερέων πολύ 
ενωρίς. "Εγινε γραφειοκρατικόν σώμα είς την υπηρεσίαν τών κατά 
τόπους βασιλέων καί ήγεμόνων. Αυτό άποτελεϊ θεμελιώδη διαφοράν 
μεταξύ τής Ιστορίας τής Κίνας καί έν γένει Τής ίστορίας τής Δύσεις. 

* Ό Μέγας Αλέξανδρος, πρίν άκόμη έκστματεύση είς τήν Ασίαν καί τήν Αί- 
γυπτον, έθεωρονσε τόν έαυτόν του γόνον Θεών («Διογενής») διότι, κατά τούς 
έλληνικούς Θρύλους, ό βασιλικός οίκος της Μακεδονίας κατήγετο άπό τούς 
Ήρακλείδας τού "Αργους. Ό "Αμμων Ρά άπό τούς "Ελληνας έταντίζετο πρός 
τόν Δία, ό δέ Αλέξανδρος έλαβεν άπλώς άπό τούς Ιερείς τού "Αμμωνος τήν 
έπιβεβαίωσιν ότι είναι γόνος του Διός— "Αμμωνος, πού έχρειάζετο άλλωστε 
καί διά τήν Ιπιβολήν του είς τήν Αίγυπτον. 
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Ένώ ό Μέγας Αλέξανδρος έπροχωροϋσεν είς τήν κατάκτησιν της 
δυτικής * Ασίας, ή Κίνα, ύπό τόν τελευταΐον έκ των Αρχιερέων - 



1 12. — ' Φυσική άναπαράστασις Ινός Σουμερίου άττό Ινα καθιστόν 
άγαλμα της Οοηάόα. (ΜουσεΤον τοΟ Λούβρου). 

αΟτοκρατόρων της δυναστείας Τσόου, περιήρχετο είς κςττάστασιν χα- 
ώδους άναρχίας. Κάθε έπαρχία ήτο φανατικά ττροσκολλημένη ε!ς τόν 
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ιδιαίτερον αυτής εθνισμόν Ί<αΙ τάς ιδιαιτέρας παραδόσεις, οί δέ θύν- 
νοι έξηπλώνοντο δοτό τής μιας επαρχίας εϊς την άλλην. < 

Ό βασιλεύς του Τσέν, (ό όποιος ήκμασεν 80 έτη μετά τον Μέγαν 
Αλέξανδρον), υπό την εντύπωσιν του κακού, τό όποιον ή παρά- 
δοσις έπροξενουσεν εις την χώραν, άπεφάσισε νά καταστρέψη ολό- 
κληρον τήν κινεζικήν φιλολογίαν, ό δε υιός του Σί-Χβάνγκ-Τί, «ό πρώ- 
τος παγκόσμιος αυτοκράτωρ», κατέβαλεν επιμόνους προσπάθειας, 
διά νά άνευρη και καταστρέψη δλα τά υπάρχοντα κλασσικά έργα. 
Όλα έξηφανίσθησαν έπί τής βασιλείας του και αυτός έκυβέρνησε 
χωρίς νά δεσμεύεται άπό καμμίαν παράδοσιν καί κατώρθωσε νά έπι- 
βάλη εις ολόκληρον τήν Κίναν μίαν ένότητα, ή οποία διήρκεσεν επί 
ολίγους αιώνας. Μετά τον θάνατόν του όμως τά βιβλία, τά όποια 
ήσαν κρυμμένα, ήρχισαν πάλιν νά έμφανίζωνται. 

Ή Κίνα παρέμεινεν ήνωμένη, κάτω άπό τήν υποταγήν τών άπο- 
γόνων του Σί-Χβάνγκ-ΊΓί. Μετά τον εμφύλιον πόλεμον νέα δυναστεία, 
ή δυναστεία Χάν (206 π. X.) ήλθεν εις τήν εξουσίαν. Ό πρώτος 
άπό τήν δυναστείαν αυτήν αυτοκράτωρ δεν έπέμενεν εις τον κατά 
τών λογίων πόλεμον, ό δε διάδοχός του έκαμε μέ αυτούς είρήνην 
καί έπανέφερεν εν Ισχύϊ τά κείμενα τών κλασσικών. 

ΙΖ'. ΔΟΥΛΟΠΑΡΟΙΚΟΙ, ΔΟϊλοΐ, ΚΟΙΝΩΝΙΚΑ! ΤΑΞΕΙΣ 
ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΑ ΑΤΟΜΑ 

1. 0ί κοινοί άνθρωποι τών άρχαίων χρόνων. 2. Οί πρώτοι δού- 
λοι. 3. Τά πρώτα άνεξάρτητα πρόσωπα. 4. ΑΙ κοινών ικαί 
τάξεις πρό τριών χιλιάδων έτών. 5. Αί τάξεις μεταβάλλον- 
ται έπί αύστηρότερον εις κάστας. 6. Αί κάσται εις τάς 
Ινδίας. 7. Τό σύστημα τών μανδαρίνων. 8. Άνακεφαλαίω- 
σις δέκα χιλιάδων έτών. 9. *Η πλαστική καί ή ζωγραφική 
εις τόν άρχαΐον κόσμον. 10. Λογοτεχνία, δράμα καί μου- 
σική εις τόν άρχαΐον κόσμον. 

Εϊς τά τέσσερα τελευταία κεφάλαια έσκιαγραφήσαμεν τήν άνάπτυ- 
ξιν πολιτισμένων πολιτειών άπό τόν πρωτόγονον γεωργικόν βίον 
τής νεολιθικής εποχής έκει κάπου εις τήν άνατολικήν Μεσόγειον ή 
γύρω άπό αύτήν, ίσως πρό 15.000 έτών. Έπρόκειτο άρχικώς μάλ- 
λον περί κηπουρικής παρά περί γεωργίας. Διότι τό έργαλεΐον, μέ τό 
όποιον εκαλλιεργοϋσεν ό άνθρωπος τήν γήν, ήτο ή σκαπάνη καί 
δχι τό άροτρον, ή δε εργασία αύτή ήτο συμπληρωματική τού κυνη- 
γιού καί τής κτηνοτροφίας. .Ή κτηνοτροφία άποτελουσε τόν κύριον 
πόρον τής ζωής του. 

Εΐδομεν εϊς γενικάς γραμμάς πώς εϊς έξαιρετικώς καρποφόρους πε- 
ριοχάς αί μικραϊ κοινότητες τών πρώτων χωρίων άνεπτύχθησαν 
εϊς πολυανθρωτΐοτέρας πόλεις καί πώς τό ιερόν καί ό μάγος ιατρός 
του χωρίου έξειλίχθησσν εις τόν ναόν καί τό ίερατεΐον 
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της πόλεως. Έδείξαμεν πως ό πόλεμος έλαβεν ώργανωμένην μορφήν 
άπό τής άπλής φιλονεικίας μεταξύ χωρίων άρχικώς, εις περισσότε- 
ρον πειθαρχημένον αγώνα κατόπιν μεταξύ των αρχιερέων, των βα- 
σιλέων και των θεών δύο διαφόρων πόλεων. 

Γίεριεγράψαμεν με συντομίαν τάς πρώτας φάσεις τών κατοτκτήσεων 
και του κράτους τών Σουμερίων, πέντε ή εξ χιλιάδας έτη π.Χ. Κα- 
τόπιν τό Θέαμα τών μεγάλων κρατών, τά· όποια άνεπτύσσοντο με 
δημοσίους δρόμους και στρατεύματα, με έπιγραφάς και γραπτά άρ- 
χεΐα, με μορφωμένους ίερείς και βασιλείς και δυνάστας, πού έ στήρι- 
ζαν την εξουσίαν των εις παράδοσιν πλέον άρχαίαν. Εΐδομεν ότι ή 
Αίγυπτος ήκολούθη σε τον ίδιον δρόμον. Έσημειώσαμεν με γενικό- 
τητας την έμφάνισιν καί τάς διαμάχας καί τάς αντικαταστάσεις τών 
κροπτών, τά όποια εύρίσκονται κοντά εις τούς μεγάλους ποταμούς. 
’Επεστήσαμεν την προσοχήν ιδιαιτέρως είς τήν Οπαρξιν άκόμη εύ- 
ρυτέρων πολιτικών ιδεών, τήν οποίαν προδίδουν, αί πράξεις καί οί 
λόγοι άνθρώπων, όπως ό Ναβόνηδος καί ό Άμένωφις Δ'. 

"Έτσι άπηριθμήσαμεν μέ συντομίαν τά προϊόντα τής πείρας, τά 
όποια συνεσώρευσεν ό άνθρωπος είς διάστημα δέκα ή, δέκα πέντε 
χιλιάδων ετών. Τό'διάστημα αύτό φαίνεται τεράστιον εν συγκρίσει 
προς όλόκληρον τήν περίοδον τής μετέπειτα ιστορίας, άλλά είναι 
μικρόν, όταν παρςχβληθή ττρός τήν άτελεύτητον σειράν τών γενεών, 
ή οποία παρεμβάλλεται μεταξύ ημών καί Τών πρώτων ανθρωπίνων 
πλασμάτων, πού έκαμαν χρήσιν εργαλείων άπό πυριτόλιθον τής 
πλειστοκαίνου εποχής. 

Είς τά τέσσαρα όμως τελευταία αυτά κεφάλαια έγράψαμεν σχεδόν 
άποκλειστικώς όχι περί τής άνθρωπότητος γενικώς, αλλά μόνον 
περί τών άνθρώπων, οί όποιοι ήσαν είς θέσιν νά ιχνογραφούν καί 
νά διαβάζουν καί νά γράφουν, περί τών άνθρώπων, οί όποιοι ήσχο- 
λοϋντο νά μεταβάλλουν τήν φυσιογνωμίαν του κόσμου. Ύπό τήν 
δράσιν τον έκλεκτοΰ αυτού στοιχείου ποία ήτο ή ζωή τού βωβού 
πλήθους·; 

Βεβαίως ή ζωή τών κοινών άνθρώπων ύφίστατο τόν άντίκτυπον 
τών προόδων αύτών καί μετεβάλλετο καί αύτή, όπως μετεβάλλετο 
ή ζωή τών ζφων, τά όποια εύρίσκοντο μέ τούς άνθρώπους, καί ή όψις 
τής καλλιεργουμένης χώρας. Ή μεταβολή όμως αύτή ήτο κατά τό πλεϊ- 
στον παθητική, καί όχι μεταβολή, ή όποια έπηρεάζετο άπό την φω- 
νήν ή τήν θέλησιν τού κοινού λαού. Ή άνάγνωσις καί ή γρσφή δεν 
ήτο άκόμη προσιτή εις αυτόν. Ό άνθρωπος περιωρίζετο νά καλλιεργή 
τό χωράφι του, νά άγαπα τήν γυναΐκά του καί τά παιδιά του. Νά 
δυσανασχετή, όταν τά πράγματα τού ήρχοντο άσχημα, νά φοβήται 
τήν ολοένα αύξάνουσαν μαγείαν τών ίερέων καί τήν δύναμιν τών 
Θεών καί νά μήν έπιθυμή σχεδόν τίποτε άλλο, παρά νά τόν άφήσουν 
ήσυχον αί διάφοροι δυνάμεις, ύπό τό κράτος τών όποιων εύρίσκετο. 

Τέτοιος ήτο ό άνθρωπος πριν άπό δέκα χιλιάδας έτη π. X., τέτοιος 
: ήτο άμετάβλητος είς τούς χρόνους τού Μεγάλου Αλεξάνδρου, καί 
τέτοιος εξακολουθεί νά είναι άκόμη καί σήμερον είς τό μεγαλύτερον μέ- 





270 


ρος της γης. Απέκτησε ν οπωσδήποτε καλύτερα ΙργαλεΤα* καλυτέ- 
ρους σπόρους, καλυτέρας μεθόδους, κάπως ύγιεινοτέραν στέγην, 
και κατόρθωσε νά άνταλλάσση τά προϊόντα τόυ υπό καλυτέρους 
όρους και εις περισσότερον ώργανωμένην άγοράν, έφ’ όσον προώ- 
δευεν ό πολιτισμός. Ή ελευθερία όμως καί ή ίσότης έπαυσε κυρίως 
νά υτΤάρχη εις την άνθρωπίνην ζωήν, όταν οί άνθρωποι έπαυσαν 
νά ζουν πλανητικόν βίον. Οί άνθρωποι την άσφάλειαν, την στέγην 
και την κανονικήν τροφήν τήν έπλήρωσαν μέ την ελευθερίαν των 
και τήν κουραστικήν εργασίαν. 

Σιγά σιγά και, κατά τρόπον άνεπαίσθητον ό κοινός άνθρωπος 
ευρήκεν ότι τό χωράφι, τό όποιον έκαλλιεργουσε, δεν ήτο ΐδικόν του, 
άλλ’ άνήκεν εις τον θεόν, και ώφειλε νά πληρώση εν μέρος των προϊ- 
όντων του είς τον θεόν. Ή ό θεός τό είχε δώσει εις τον βασιλέα, ό 
όποιος απαιτούσε τό ένοίκιόν του και τον φόρον. "Η ό βασιλεύς τό 
είχε δώσει είς ένα βαθμούχον, ό όποιος ήτο αύθέντης του κοινού αν- 
θρώπου. Και κάποτε ό θεός, ή ό βασιλεύς, ή ό αυθέντης εϊχον άλλην 
εργασίαν, ή όποια έπρεπε νά γίνη και τότε ό κοινός άνθρωπος ώ- 
φειλε νά παραιτήσή τό χωράφι του καί νά έργασθή διά τον αύθέν- 
την του. · 

Ποτέ ό άνθρωπος δεν εϊχε σαφή Ιδέαν μέχρι ποιου σημείου τό 
χωράφι τό όποιον έκαλλιεργουσεν ήτο ίδικόν του. Είς τήν άρχαίαν 
* Ασσυρίαν ή γη φαίνεται ότι άπετελεϊτφ από κλήρους, οί δέ κάτο- 
χοι των κλήρων έπλήρωναν φόρους. Είς δέ τήν Βαβυλωνίαν ή γη 
άνήκεν είς τον θεόν, ό όποιος έπέτρεπεν είς τον καλλιεργητήν νά ερ- 
γάζεται είς αυτήν. Εις τήν Αίγυπτον οί ναοί ή ό θεός Φαραώ ή οί 
υπό τον Φαραώ άριστοκράται ήσαν ίδιοκτήται, οί όποιοι έλάμβα- 
νον ένοίκιον. Ό καλλιεργητής όμως δέν ήτο δούλος, ήτο χωρικός κα- 
θηλωμένος είς τήν γήν μόνον, διότι δέν υπήρχε τίποτε άλλο δΓ αυ- 
τόν νά κόμη, παρά νά καλλιεργήση, καί κανέν άλλο μέρος τής γής 
είς τό όποιον νά μεταβή. Κατοικουσεν είς χωρίον ή πολίχνην, έπήγαινεν 
έξω είς τήν έργασίαν του. Τό χωρίον κατ’ άρχάς άπετελεΐτο, συνή- 
θως, άπό μίαν ομάδα συγγενών μεταξύ των προσώπων, τήν πάτριάν, 
υπό ένα άρχηγόν, τον πατριάρχην, ή δέ παλαιά πολίχνη άπό ομά- 
δας οικογενειών υπό τους προεστούς. 

Έκ παραλλήλου προς τήν άνάπτυξιν του πολιτισμού συνετελειτο 
μία βαθμιαία υποδούλωσις. Οί πατριάρχαι καί οί άρχηγοί προώ- 
δευαν όλονέν είς δύναμιν καί κύρος, ένώ άντιθέτως οί κοινοί άνθρω- 
ποι έμενον όπίσω, καί άνεπαισθήτως περιέπιπτον σιγά σιγά είς τήν 
εκ παραδόσεως έξάρτησιν καί υποταγήν. 

Συνολικώς οί κοινοί άνθρωποι ήσαν άρκετά εύχαριστημένοι νά 
ζούν ύπό αύθέντην ή βασιλέα ή θεόν καί νά ύπακούουν είς τά κελεύ- 
σματά του. Αυτό ήτο άσφαλέστερον. Τ Ητο καί εύκολώτερον. "Ολα τά 
-ζέρα— καί ό άνθρωπος δέν άποτελεΐ έξαίρεσιν— άρχίζουν τήν ζωήν 
των ώς υποτελή. Οί περισσότεροι άπό τούς άνθρώπους ποτέ δέν 
οα^αλλάσσανται άπό τήν έπιθυμίαν νά έχουν ένα άρχηγόν ή κάποιαν 





. Λ. ·/ 

119. Αιγύπτιοι πού σκάπτουν καί τρυποΰν αγγεία άπό πέτραν. 

Τά μεταξύ αυτών Ιερογλυφικά λέγουν : «Τί ώραΐον είναι αυτό τό 
άγγεϊον!». Και άιταντφ: ό άλλος : «Αλήθεια, ώραΐον είναι!». 





120. ΑΙγύπτιοι άγγειοπλάσται εργαζόμενοι. Ό είς τά άριστερά 
εργάζεται είς τον κεραμικόν τροχόν. 
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•προστασίαν. Δέχονται Τάς συνθήκας υπό τάς όποιας έγεννήθησαν 
χωρίς περαιτέρω συζήτησιν. 

Ό Μπρίστεβ διαφέρει εϊς τον έργον του «Θρησκεία και σκέψις της 
άρχαίας Αίγυπτου» διαφόρους Ιστορίας και χωρία, διά νά δείξη ότι 
είς την Αίγυπτον πριν άπό 2000 χρόνια π. X. άκρμη, υπήρχε κοι- 
νωνική δυσαρέσκεια, ή όποία όμως δέν είχεν έπαναστατικόμ^χαρα- 
κτήρα. Ύπήρχον παράπονα, ότι οί άνθρωποι είναι δόλιοι καί οί δι- 
κασταί δένΐΐναι δίκαιοι. Ότι οί πλούσιοι είναι Ιδιότροποι καίάπαιτη- 
τικοί καί δέν λυπούνται ούτε βοηθούν τούς πτωχούς. Γίνονται φιλο- 
νεικίαι διά τά μικρά ήμερομίσθια καί άπεργίαι διά τήν κακήν ποιό- 
τητα τής τροφής και τάς σκληράς συνθήκάς τής ζωής. Δέν άμφισβή- 
τούν όμως ούτε τό δικάίωμα τού Φαραώ νά κυβέρνα, ούτε ότι ό 
πλούτος είναι πράγμα δίκαιον. Δέν γίνονται διαμαρτυ- 
ρίαι διά τήν τάξιν τής κοινωνίας, ούτε ποτέ τά παράπονα καταλή-; 
γομν είς δράσιν. 

2. Οί πρώτοι δούλοι. 

Οί άρχαιότατοι άπό τους πολέμους δέν ήσαν έκστρατεΐαι μακρυναί 
ή διαρκείας καί διεξή γοντο διά στρατολογίας !κ τού λαού. Ό πόλε- 
μος όμως έφερεν είς τό μέσον μίαν νέαν κατηγορίαν άγαθών, τά λά- 
φυρα, και ένα νέον κοινωνικόν παράγοντα, τόν αίχμάλωτον. Είς 
τούς πάλαιοτέρους νομαδικούς χρόνους, ό αίχμάλωτος συνελαμβά- 
νετο μόνον διά νά βασανισθή ή νά θυσιασθή είς τόν νικητήν θεόν, 
αί δέ γυναίκες καί τά παιδία περιελαμβάνοντο είς τήν φυλήν καί 
άφωμοιώνοντο. Οί νομάδες δέν χρειάζονται δούλους. Αργότερα όμως 
πολλοί άπό τούς αίχμαλώτους δέν έσκοτώνοντο ώς δούλοι, διότι 
είχον Ιξαιρετικάς ίκανότητας ! ή έγνώριζον Ιδιαιτέρας τέχνας. 

Κατ’ άρχάς τούς δούλους αύτούς τούς έκρατούσαν οί βασιλείς ή 
οί άρχηγοί, οί όποιοι καί είχον φυσικά τήν συνείδησιν, ότι ήσαν 
αύτοί περισσότερον ίδικοί των άπό τούς χωρικούς γεωργούς καί 
τούς κοινούς άνθρώπους τής φυλής των. Οί δούλοι έκαμνον δ, τι διέ- 
τασσεν ό κύριός των, ένώ οί κοινοί άνθρωποι τής φυλής ήσαν απρό- 
θυμοι είς αυτό, διότι ήσαν προσκολλημένοι εϊς τήν καλλιέργειαν τού 
-κλήρου των. Τούς δούλους ή μπορούσαν νά τούς χρησιμοποιήσουν είς 
τά μεταλλεία, καθώς καί είς άλλα έργα, τά όποια είχον ανάγκην πολ- 
λών χειρών. 

Άπό τά πολύ παλαιά χρόνια ό τεχνίτης ήτο συχνά δούλος τού 
σπιτιού. Ή κατασκευή βιομηχανικών προϊόντων, όπως ειδών κερα- 
μευτικής., υφαντουργίας, μεταλλουργίας κλπ., ή όποία λ. χ. ήκμαζεν 
εΪ5 τήν Κνωσόν, τήν πόλιν μέ τό άνάκτορον τού Μίνωος, ήτο πιθα- 
νόν νά υπήρχε βιομηχανία τών δούλων εύθύς εξ αρχής. Ό Σαίυς είς 
τό βιβλίον του «Βαβυλώνιοι καί Άσσύριοι» αναφέρει συμβόλαια 
περί διδασκαλίας επαγγελμάτων είς τούς δούλους καί περί τής έκ- 
μεταλλεύσεως τών ύπ’ αυτών κατασκευαζομένων προϊόντων. 

Τά τέκνα τών δούλων ήσαν καί αύτά δούλοι. Έπί πλέον δέ ή διά- 
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121. Αιγυπτιακά ύάλινα αγγεία 
προ 4000 π.Χ. μέσα εί$ τά όττοϊα 
εφυλατταν χειρόγραφα παπύρων 
(Βιβλιοθήκαι).’Από ανάγλυφα ναών. 



122. — Αίγύπτιαι ύφάντριαι. 



8Β 



123. Αιγύπτιος ψαρευ€ΐ (Χ€ κάμοικι. Ανογλυ<ρον του έΐ$ 124. — Αιγύπτιος δένει 
Κάρνακ ναού του Αμμωνοζ. τά στάχυα εΐ$ δεμάτια. 






ιρ 


25. —Εμπορικόν πλοΐον των Αιγυπτίων πού ταξιδεύει. Ανάγλυφο 
του είς Κάρνακ ναού του ’Άμμωνος. 
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ταξις οτι όσοι δεν ή μπορούν νά εξοφλήσουν τά χρέη των, έγίνοντο 
δούλοι των δανειστών, έκαμνεν ώςττε νά αύξηθή ό πληθυσμός των 
δούλων και είναι πιθανόν ότι έφ’ όσον αί πόλεις έγίνοντο μεγαλύτεραι, 
μεγάλο μέρος του νέου πληθυσμού συνίστατο έκ των δούλων αυτών, 
χειροτεχνών 1 και υπηρετών, τών εγκατεστημένων ,είς τούς μεγάλους 
οίκους. Δεν ή σαν όμως καθόλου απόκληροι ’ δούλοι. Αργότερα εις 
την Βαβυλώνα ύπήρχον νόμοι, οι όποιοι έπροστάτευον την ζωήν 
και την περιουσίαν των. Ούτε ήσαν αιχμάλωτοι πολέμου. Οί γονείς 
είχον τό δικαίωμα νά πώλήσουν τά παιδιά των δούλους καί οί αδελ- 
φοί τάς όρφανάς άδελφάς των. Ακόμη καί ελεύθεροι άνθρωποι στε- 
ρούμενοι παντός πόρου ζωής, έπωλοΰσαν τον έαυτόν των καί έγί- 
νοντο δούλοι. Καί ή μαθήτευσις πάλιν πρός έκμάθησιν ένός έπαγ- 
γέλματος, αποτελούσε δουλείαν δι* ώρισμένόν χρονικόν διάστημα. * 

Άπό τούς δούλους τώρα, κατ’ αντίστροφον τρό,πον, προήλθον 
οί ελεύθεροι άνδρες καί γυναίκες, που είργάζοντο με ημερομίσθιον 
καί είχον ακόμη περισσότερα άτρμ,ικά δικαιώματα. Αφού είς τήν 
Βαβυλώνα οί δούλοι ήμπορουσανύά έχουν περιουσίαν, πολλοί άπό 
αύτούς εκαμναν οίκονομίας καί έξηγόραζαν τήν ελευθερίαν των. ΓΓι-, 
θανόν οί δούλοι τών πόλεων νά είχον συχνά μεγαλυτέραν ευημερίαν 
καί νά ήσαν πραγματικώς τόσον έλεύθεροι, όσον καί οί γεωργοί. 
Έφ' όσον ό άγροτικός πληθυσμός ηύξανεν, οί υίοί καί αί Θυγατέρες 
των, άλλοτε μέν ώς δούλοι καί άλλοτε ώς ελεύθεροι, προσετίθεντο εις 
τάς τάξεις τών τεχνιτών καί ηύξανον τον πληθυσμόν αυτών. 

■Εφ· όσον τό κυβερνητικόν σύστημα έγίνετο καί πολυπλοκώτερον, 
ηύξανεν ό αριθμός τών μεγάλων οίκων. ·Έκ τού οίκου τού βασιλέως 
προήλθαν οί οίκοι τών μεγάλων υπουργών καί βαθμούχων καί Οπό 
τήν σκεπήν τού ναού άνεπτύχθη σαν οί προσωπικοί οίκοι τών λει- 
τουργών τού ναού. Δέν είναι δέ δύσκολον νά φαντασθή κανείς πώς 
αί οίκίαι καί οί άγροί έγίνοντο όλονέν περισσότερον ιδιαιτέρα Ιδιο- 
κτησία τών κατόχων αύτών καί συνεχώς καί περισσότερον άπεξέ- 
νώνοντο άπό τον θεόν, είς τόν όποιον άρχικώς άνήκον. 

Τά πρώτα κράτη είς τήν Αίγυπτον καί είς τήν Κίναν έπέρασαν 
άπό ένα φεουδαλικόν στάδιον, κατά τό όποιον αί παλαιαί οίκογέ- 
νειαι τών δημοσίων λειτουργών έγιναν έπί ολίγον χρόνον ανεξάρ- 
τητοι αριστοκρατικοί οΐκογένειαι. Είς τά τελευταία στάδια τού βα- 
βυλωνιακού πολιτισμού άπαντώμεν μίαν τάξιν ιδιοκτητών, της 
οποίας ή σπουδαιότης εις τον κοινωνικόν οργανισμόν αύξάνει συν- 
εχώς. Οί ίδιοκτήται αύτοί δέν είναι ούτε δούλοι, ούτε χωρικοί, ούτε 
ιερείς, ούτε δημόσιοι λειτουργοί, αλλά αί χήραι καί οί απόγονοι 
αυτών που ανήκουν είς τάς έν λόγω τάξεις, καθώς καί εύδοκιμήσαντες 
έμποροι καί παντός είδους άνθρωποι άνευ αύθέντου. 

Πολλοί έμποροι ήρχοντο έκ τού έξωτερικού. Ή Βαβυλών ήτο γε- 
μάτη άπό Άραμαιόυς εμπόρους, οί όποιοι είχον μεγάλα καταστή- 
ματα, με δούλους άπελευθέρους καί , υπαλλήλους παντός είδους. Ή 
λογιστικής των ήτο, πράγμα έξαιρετικώς πολύπλοκο ν, λαμβανομέ- 
νου ύπ’ όψιν ότι έστερούντο χάρτου. Ήναγκάζοντο συνεπώς νά 



Η^ΐιί 



126. Αιγύπτιοί ξυλουργοί πού κατασκευάζουν 
έπιπλα. 



1 27. Αίγύπτιος χρυσο- 
χόθ5 που εργάζεται . 




128. ΑΙγυπτιακόν σκαλιστόν 
άγγείον από χρυσόν. 


129, Αίγύπτιος γλύπτης 
είς τό έργαστήριόν του. 



130.Άίγύπτιοι ναυπηγοί πού ναυπηγουν πλοϊον παρά τάς όχθας 

του Νείλου. 




φυλάττουν πολλάς πηλίνας πινακίδας στιβαγμένας μέσα εις εν εί- 
δος μεγάλων πήλινων δοχείων. 

Ή μεγάλη συγκέντρωσις τού μεικτού αυτού πληθυσμόν έξ ανθρώ- 
πων περίπου έλευθέρων, έκαμε νά δημιουργηθή μία τάξις μικρεμπό- 
ρων, μικροπωλητών, μεταπρατών προς έξυπηρέτησιν των αναγ- 
κών αυτών. Ό Σαίυς άναφέρει τάς λεπτομέρειας μιας συμφωνίας 
διά την έγκατάστασιν και τον εφοδιασμόν ενός καπηλειού. Έδημι- 
ουργήθη δε και νέος κοινωνικός παράγων, ό άνθρωπος, ό όποιος 
ευρίσκεται τυχαίως εδώ και εκεί, ο περαστικός. 

Τό χειρότερον είδος δουλείας υπήρξαν διά τους αρχαίους πολιτι- 
σμούς τά συνεργεία τών δούλων. Έάν δεν ήτο εύκολον νά συνάντηση 
κανείς τέτοια συνεργεία εις τάς μεγάλας πόλεις, ή παρουσία των όμως 
ήτο καταφανής άλλου. Ό βασιλεύς ύπήρξε κατ* άρχάς ό κυριώτερος 
έπιχειρη ματίας. "Ηνοιγε διώρυγας καί έκτελούσεν έργα άρ- 
δεύσεως (λ. χ. αί επιχειρήσεις τού Χαμμουραβί, που άνεφέραμεν εις 
τό προηγούμενον κεφάλαιον). . Έξεμεταλλεύετο ορυχεία. Φαίνεται 
ότι ώργάνωνε καί βιομηχανίαν προς εξαγωγήν, όπως π. χ. εις τήν 
Κνωσός Οί δε Φαραώ τής 1ης δυναστείας έξεμεταλλεύοντο ήδη τά 
ορυχεία του χαλκού καί τού κυάνου εις τήν χερσόνησον τού Σινά. 
Λιά παρομοίους σκοπούς συνεργεία αιχμαλώτων ήσαν βεβαίως πολύ 
εύθηνότερα καί πειθαρχικώτερα άπό ό,τι έργάται προερχόμενοι άτΐό 
τον λαόν. 

' Από παναρχαίους χρόνους επίσης οί αιχμάλωτοι έχρησιμοιϊοιούντό 
ώς κωπηλάται εις τάς τριήρεις, αν καί ό Τογγ εις τό έργον «Αρ- 
χαία πλοία» παρατηρεί ότι οί ελεύθεροι 5 Αθηναίοι μέχρι τή| εποχής 
τού Περικλέους (450 π. X.) δεν έθεώρουν υποτιμητικόν νά κωπηλα- 
τούν. Άλλ’ ό μονάρχης εύρισκε τούς δούλους κάταλληλότέρους. 
Οί δούλοι ήσαν άνθρωποι χωρίς οικογενειακήν εστίαν καί συνεπώς 
εις τον πόλεμον δεν ένοσταλγούσαν. Οί Φαραώ συνέλεγαν μαύρους 
δούλους εις τήν Νουβίαν, διά νά τούς χρησιμοποιήσουν εις τάς εκ- 
στρατείας των κατά τής Συρίας. 

Πολύ συγγενή προς παρόμοια εκ δούλων στρατεύματα ήσαν τά 
εκ μισθοφόρων βαρβάρων, τά όποια προσείλκυον κυρίως οί μονάρ- 
χαι εις τήν ύπηρεσίαν των με τό δόλωμα τών λαφύρων. Έφ* όσον 
όμως άνεπτύσσετο ό πολιτισμός τά μισθοφορικά αύτά στρατεύ- 
ματα αντικαθιστούσαν τον παλαιόν εθνικόν στρατόν. "Εξ άλλου ή 
διά δούλων εργασία έγίνετο όλονέν σπουδαιότερος παράγων εις 
τήν οικονομίαν τής χώρας. *Από τά ορυχεία καί τήν κατασκευήν 
διωρύγων καί τειχών ή εργασία τών δούλων έξηπλώθη είς τήν καλ- 
λιέργειαν τής γής. Οί εύγενεΐς καί οί ναοί έχρη σι μοποιούσαν τούς δού- 
λους εις τά κτήματά των. 

3. Τά πρώτα «ανεξάρτητα)) πρόσωπα. 

Με τά ανωτέρω έσκιαγραφήσαμεν, πώς άπό τήν απλήν κοινωνίαν 
τών πρώτων σουμερικών πόλεων άνεπτύχθη τό πλήθος τών άτό- 


* 



131.— Προτομή του βα~ 
σιλέως Χεψρήν (2.900 
7Τ.Χ.). Ό θεός Τ 6ύρος, 
ώς γεράκι όπίσω άττό 
τό κεφάλι του τον προ- 
στατεύει. Τό γεράκι εί- 
ναι σύμβολον τού Χε- 
■φρήνος (βλ. εικόνα 91 
είς σελ. 238). 



1 32.— Προσωπογρα- 
φ ία τού βασιλεως 
τής Αίγυπτου Θό- 
6μες του Γ' . (’Ανά- 
γλυφον του είς Κάρ- 
νακ ναού του *Αμ- 
μοονος, βλ. είκ. 140). 



133.— Ραμψής ό Β' (ο Μέ- 
γας, 19η δυναστεία). 


! 


ί. 


Α' 



ΪΡ 


134.— Αιγύπτιος βασιλεύς, ό όποιος τοξεύει καί έξολοθρεύει τούς έχθρούς 
του. (’Ανάγλυφον του είς Κάρνακ ναού τού ’Άμμωνος, βλ. είκ. 140). 



135.— Αιγύπτιοι έργάταί, οί όποιοι 
φυσούν γυαλί. (Άνάγλυφον άπό τά- 
φον 4.000 ετη π. X.). 



137.— Κατοικίδια ζώα τών Αίγυ- 
τττίων, άπό ζωγραφιάν ναού. Είναι 
γραμμένον ότι κάποιος κτηματίας είχε : 
834 βώδια, 220 άγελάδες. 2.234 γίδια, 
760 όνους καί 749 πρόβατα. 
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μων των διαφορετικών υπό έποψιν φυλής, παραδόσεως, άγωγής 
και ασχολίας, των διαφορετικών ύπό · εποψιν πλούτου, ελευθερίας, 
κύρους καί χρησιμότητος, εκ “Του όποιου πλήθους άπηρτίσθησαν 
αί μεγάλαι πόλεις τών τελευταίων χιλίων έτών π. X. 

Τό πλέον άξιοσημείωτον είς τήν τοιαύτην άνάπτυξιν είναι ό είς το 
μέσον του διαφορετικού, αύτού πληθυσμού αριθμός τών ελευθέ- 
ρων άτ.ό μ ω ν, δηλαδή προσώπων, τά όποια δεν είναι ούτε ιε- 
ρείς, ούτε βασιλείς, φύτε βαθμούχοι, ούτε δουλοπάροικοι, ούτε δού- 
λοι, τά όποια δέν ; έχουν μεγάλην ανάγκην νά έργασθούν και έχουν 
καιρόν νά διαβάζουν καί νά ερευνούν. 

Περί τά μέσα τής περιόδου τού Περσικού κράτους έζούσεν ένα ε- 
λεύθερον άτομον, ό Ηρόδοτος, ό όποιος υπήρξεν έκ τών πρώτων συγ- 
γραφέων κριτικής ιστορίας, εν άντιθέσει προς τήν άπλήν χρονο- 
γραφίαν τών ιερέων ή τής αυλής και 6Γ αυτό, πρόσώπον μεγάλου 
ένδιαφέροντος δι’ ή μάς. Αξίζει τον κόπον νά ρίψωμεν εδώ έν βλέμμα 
είς τάς ιδιαιτέρας συνθήκας τής ζωής του. «Αργότερα δε θά άνάφέ- 
: ρωμεν από τήν ιστορίαν, τήν όποιαν έγραψε ν. ,- ί' 

’ Έκάμαμεν ήδη μνείαν περί τής κατακτήσεως τής Βαβυλωνίας ύπό 
τού Κόρου τώ 539 π. X. Εϊπομεν κατόπιν ότι το Περσικόν κράτος 
έξηπλώθη καί είς τήν Αίγυπτον, όπου ή κατοχή υπήρξε προσωρινή, 
έπεξετάθη δε επί τής Μικράς Ασίας. Ό Ηρόδοτος εγεννήθη πφί τά 
484 π. X. είς τήν ελληνικήν πόλιν τής Μικράς Ασίας 1 Αλικαρνασσόν; 
ή όποία διετέλει ύπό τήν επικυριαρχίαν τών Περσών. Δξν ύπάρχομγ 
ένδείξεις, ότι ήτο ύποχρεωμένος νά έργάζεται διά νά ζήση ή νά δα-, 
πονά πάρα πολυν χρόνον διά τήν διεύθυνσιν τής περιουσίας τού. 
Δεν γνωρίζομεν τά καθέκαστα τών υποθέσεών του, είναι όμως φα- 
νερόν ότι είς τήν πατρίδα του κατώρθορσε νά προμηθευθη καί νά 
άναγνώση καί νά μελετήση χειρόγραφα περί όλων τών ζητημάτων, . 
διά τά όποια είχον γράψει εις τήν ελληνικήν γλώσσαν προ τής έπο- 
χής του. 

Έταξίδευσεν, από όσα γνωρίζομεν, είς όλα τά μέρη τού Ελληνικού 
άρχιπελάγους, έλευθέρως καί άνέτως. ΈστάΘμευεν όπου ήθελε νά 
σταθμεύση καί φαίνεται ότι αΐ συνθήκαι τής διαμονής ήσαν παντού 
υποφερτοί. Μετέβη είς τήν Βαβυλωνίαν καί είς τά Σούσα, τήν νέαν 
πρωτεύουσαν τών Περσών. Είς τήν χώραν αυτήν, προς άνάτολάς τού 
Τίγρητος, έκαμε τον περίπλουν τού Ευξείνου καί έμαθε πολλά περί 
τών ΣκυΘών τής ’Αρίας φυλής, ή όποία τότε ήτο διεσκορπισμένη ξϊς 
όλην τήν νότιον Ρωσίαν. Έπεσκέφθη τήν Ιταλίαν, έξερεύνησε ή τάς 
άρχαιότητας τής Τύρου, παρέπλευσεν τάς άκτάς τής Παλαιστίνης, 
άπεβιβάσθη εις τήν Γάζαν καί διέμεινεν επί μακρόν χρόνον είς τήν Αί- 
γυπτον. , .· . ; " 

Περιήλθε τήν Αίγυπτον, διά νά έπισκεφθή τούς ναούς καί τά μνη- 
μεία καί νά συλλέξη πληροφορίας. Γνωρίζομεν δέ όχι μόνον, άπό αυ- 
τόν, άλλα, καί άπό άλλας μαρτυρίας, ότι κατά τάς ή μέρας έκείνάς, 
τούς παλαιοτέρους ναούς καί τάς πυραμίδας, (αί όποιαν είχον ήδη 
ηλικίαν τριών χιλιάδων έτών) έπεσκέπτοντο καραβάνια περιηγητών, 
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ενώ ιερείς ώρισμένης εΐδικότητος τους έχρησίμευον ως οδηγοί. Αί έτπ- 
γραφαί τάς όποιας οι έπισκέπται έχάραττον είς τους τοίχους των 
πυραμίδων παραμένουν μέχρι σήμερον, πολλαΐ δέ από αύτάς έχουν 
άναγνωσθή και δημοσιευθή. 

"Οταν συνεκέντρωσε πληροφορίας και γνώσεις ό Ηρόδοτος, συνέ- 
λαβε την ίδέαν να γράψη μεγάλην ιστορίαν περί των προσπαθειών 
τής Περσίας προς καθυπόταξιν τής Ελλάδος. 4 ώς εισαγωγήν όμως 
εις την ιστορίαν αυτήν συνέταξε περιγραφήν τού παρελθόντος τής 
* Ελλάδος,, τής Περσίας, τής Ασσυρίας, τής Βαβυλωνίας, τής Αίγυ- 
πτου και τής Σκυθίας, καθώς και τών λαών καί τής γεωγραφίας τών 
χωρών αυτών.. *Έπειτα έπεχείρησε νά δ ιαβάση τήν Ιστορίαν του 
είς τους ευρισκομένους εις ' Αλικαρνασσόν φίλους του, δέν κατώρθωσε 
όμως νά κινήση τό ενδιαφέρον καί τήν έκτίμησιν αυτών. Τότε με- 
τέβη είς τάς ^Αθήνας, τήν μάλλον άκμάζουσαν ελληνικήν πόλιν τής 
εποχής εκείνης, ^κεΐ τό έργον του έγινε δεκτόν με επευφημίας. Εύρί- 
σκομεν αυτόν εις τό μέσον ενός εκλεκτού κύκλου μορφωμένων καί ευ- 
φυών ανθρώπων, αί δέ άρχαί τής πόλεως έψήφισαν υπέρ αυτού άμοι- 
βήν δέκα ταλάντων (χρηματικόν ποσόν, πού. ισοδύναμε! προς 60.000 
φράγκα χρυσά), εις άναγνώρισιν τού φιλολογικού του κατορθώματος. 

Δέν 6ά συμπληρώσωμεν όμως τήν βιογραφίαν τού τόσον ενδιαφέ- 
ροντος αυτού άνθρώπου, ούτε θά είσέλθωμεν είς κριτικήν τής ιστο- 
ρίας του. Παρέχομεν τάς λεπτομέρειας αυτάς άπλώς διά νά δείξωμεν 
ότι κατά τον 5ον π. X. αιώνα ένας νέος παράγων παρουσιάζεται 
είς τάς τότε κοινωνικός τάξεις τών ανθρώπων. Ή άνάγνωσις καί ή. 
γραφή είχαν ήδη από πολλού βγή από τούς ναούς καί τούς στενούς 
κύκλους τών γραφέων τής βασιλικής αύλής. "Εν νέον είδος ανθρώ- 
πων, οί έ λ ε ύ θ ε ρ ο ι, οί όποιοι εϊχον είς τήν διάθεσίν των τον χρό- 
νον, κατεγίνοντο νά ερευνούν, ν’ ανταλλάσσουν γνώσεις καί γνώμας 
καί νά αναπτύσσουν ιδέας. "Ετσι μαζί μέ τήν κίνησιν τών στρατών 
καί τάς πολιτικός άσχολίας τών μοναρχών, καί ύπεράνω τής κοινής 
ζωής τών αγραμμάτων καί μή Τ ενδιαφερομένων ανθρώπων, παρατη- 
ρούμεν τήν έναρξιν έλευθέρας διάνο ήσεως τής άν- 
θρωπότητος, ή όποια έφθασεν επί τέλους σήμερον νά άποτελή 
πρωτεύουσαν δύναμιν είς τάς υποθέσεις τού κόσμου. 

Περί τής έλευθέρας αυτής διανοήσεως θά έχωμεν νά ειπωμεν περισ- 
σότερα, όταν εις καθέν άπό τά επόμενα κεφάλαια θά κάμωμεν λό- 
γον περί τών ελληνικών πολιτειών τού Αρχιπελάγους καί τής Μι- 
κρός Ασίας. 

4. ΑΙ κοινωνικά! τάξεις προ τριών χιλιάδων ετών. 

Ήμπορούμεν .τώρα νά συνοφίσωμεν όσα έξητάσαμεν είς τά δύο 
τελευταία κεφάλαια, παραθέτοντες κατάλογον των στοιχείων έκεί- 
. νων, τά όποια ανάμεσα εις τήν πολυσύνθετον μάζαν τών ανθρωπί- 
νων όντων, αύτά κυρίως συνετέλεσαν νά άναπτυχθούν οί δύο πο- 
λιτισμοί: 6 Βαβυλωνιακός καί ό Αιγυπτιακός άπό 2500 μέχρι 3000 
ετών π. X. 



140.— Ναός τοϋ ’Άμμωνος εις Κάρνακ. Ό μέγιστος καί λαμπρότατος της Αίγυ- 
πτου, ό όττοϊος έκτίσθη έττ'ι τής 12ης δυναστείας. Τό μήκος του ναού ήτο 112 
μ. και τό πλάτος 50 μ.’ Ή εΐκών παριστα άντίγραφον υπόστυλου αίθούσης 
Θουθμώσεως Γ'. Ύψος κιόνων 23 μ. διάμετρος 3 ι / 2 μ· Τούς κίονας σκεπάζουν, 
ανάγλυφα διαφόρων σκηνών άπό την ίωήν τής εποχής εκείνης (βλ... 123, 125, 

132,134,142,143). 
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Τά ανθρώπινα αυτά στοιχεία άνεπτύχθησαν καί έξεχώρισαν τό 
εν άπό τό άλλο εις τάς κοιλάδας των μεγάλων ποταμών του κό- 
σμου (Εύφράτου, Τίγρητος και Νείλου) κατά τό διάστημα πέντε ή έξ 
χιλιάδων ετών. Ανέπτυξαν πνευματικάς δυνάμεις και παραδόσεις 
και νοοτροπίας διαφορετικός οί μεν από τους δέ. Ό πολιτισμός εις 
τον όποιον ζώμεν σήμερον συνεχίζει άπλώς και αναπτύσσει περισ- 
σότερον και επεξεργάζεται τάς σχέσεις αύτάς. Μόνον δέ διά προσε- 
κτικής μελέτης τής αρχικής προελεύσεως των προκαταλήψεων και 
τών αμέσων ιδεών τής ιδιαιτέρας τάξεως, είς τήν όποιαν άνήκομεν, 
ήμπορουμεν νά άπελευθερωθώμεν από αύτάς καί νά άρχίσωμεν νά 
κατανοουμεν τά σύγχρονα κοινωνικά και πολιτικά ζητήματα. 

1. Πρώτον λοιπόν ένεφανίσθη τό ίερατείον, τό σύστημα 
του ν α ο ύ, τό όποιον υπήρξεν ό πυρήν και ό οδηγών νους, γύρω 
από τον όποιον ώργανώθησαν οί πρώτοι πολιτισμοί. Τό ίερατείον 
έξηκολούθει και εις μεταγενεστέρους ακόμη χρόνους νά άποτελή με- 
γάλη ν δύναμιν είς τον κόσμον. "Ήτο ό κυριώτερος βεματοφυλάξ κάθε 
γνώσεως και παραδόσεως, άσκοΰσεν . επιρροήν έπι τής ζωής κάθε 
ανθρώπου και ήτο ή συνεκτική δύναμις τής κοινότητος. Δεν ήτο όμως 
πλέον παντοδύναμον, διότι από την φύσιν του συντηρητικόν ήτο 
ανίκανον νά προσαρμοσθή εις νέας συνθήκας. Δέν έξειλίσσετο. Δεν είχε 
πλέον τό μονοπώλιον τής γνώσεως, ούτε ήτο ή πηγή τών νέων 
ιδεών. Ή σοφία είχε μεταδοθή καί είς άλλους "πλέον ανεξαρτήτους 
καί άνεξελέγκτους ανθρώπους, οί όποιοι άνέπτυσσον ίδικήν των σκέ™ 
ψιν. Γύροο από τον , ναόν ύπήρχον οί ϊερεϊς, αί ίέρειαι, οί γραμματείς, 
οί ϊατροί, οί μάγοι, οί κοσμικοί αδελφοί, οί ταμίαι, οί έπιστάταη οί 
διευθυνταί αύτου κλπ. Είχε δέ ό ναός μεγάλη ν Ιδιοκτησίαν καί έμά- 
ζευεν άμυθήτους. Θησαυρούς. '\Λ ·Γ' . ·' 

2. ■ Αντιμέτωπου τ τρός τό ίερατείον, , άν καί άρχικώς προήλθεν 
άπό αύτό, ήτο τό αύλικό ν σύστημα, πού , εϊχεν έπι κεφαλής 
ένα βασιλέα ή «βασιλέα βασιλέων». Ό βασιλεύς ήτο είς μεν τήν 
9 Ασσυροβαβυλωνίαν εν είδος αρχηγού καί κοσμικού διευθυντου 
τών υποθέσεων, - εις δέ τήν Αίγυπτον θεάνθρωπος, ό όποιος εϊχεν 
άπαλλαγή άπό τήν κηδεμονίαν τών Ιερέων. Γύρω άπό τον 
μονάρχην υπήρχε πλήθος γραμματέων, συμβούλων, αρχείο- 
φυλάκων, πρακτόρων, αρχηγών καί σωματοφυλάκων. 

Πολλοί άπό τούς υπαλλήλους τού βασιλέως, ίδίως οί άνώτεροι 
υπάλληλοι τών έπαρχιών, είχον μεγάλη ν δικαιοδοσίαν καί έπρραπα- 
Θούσαν όλονέν νά γίνουν ανεξάρτητοι. Ή άριστοκρατία τών παλαιών 
πολιτισμών - τών παραποτάμιων χαμηλών πεδιάδων προήλθεν 
άπό τό αυλικόν σύστημα. τ Ητο συνεπώς διαφορετική άπό τήν αρι- 
στοκρατίαν τών πρώτων Άρίων, ή όποια ήτο δημοκρατική άρι- 
στοκρατία άπό πρεσβυτέρους καί αρχηγούς. ■'* 

3. Είς τήν βάσιν τής κοινωνικής πυραμίδος 1 ήτο ή μεγάλη άπο κάθε 
άλλην άναγκαιοτέρα τάξις τής κοινωνίας, οί κ α λ λ ι ε ρ γ η τ α ί 
τ ή ς γ ή ς . Ή κοττάστασίς των ήτο διαφορετική κατά τάς διαφό- 
ρους έποχάς καί ιούς διαφόρους τόπους. ^Ησαν ελεύθεροι, πληρώ- 



141.— Αναπαράστασή έκ του φνσίκου ένό$ Άσσυρίου βασιλέώ$. 

(Άναιιαράστασις καί φωτογραφία τοΟχέοη Ηεηζεζ) " 


■ 734 - _ . 

νοντες φόρους ή δουλοπάροικοι του θεού, ή δουλοπάροικοι του βα~ 
σιλέως ή του εύγενούς, εις τον όποιον έπλήρωναν ένοίκιον. Εις δέ 
τάς περισσότερός περιπτώσεις ό. .φόρος, ή τό ένοίκιον έπληρώνετο εις 
είδος. Εις τάς παραποτάμιους πολιτείας ύπήρχον ίδιοκτήται καλλιερ- 
γηταί* ό καθένας άπό αυτούς έκαλλιεργούσε σχετικώς μικράν έκτασιν 
γης. Έζούσαν πολλοί μαζί εις χωρία καί εϊχον κοινόν συμφέρον νά 
συντηρούν τάς αρδευτικός, διώρυγας, ή δέ ζωή των εις τό χωρίον 
έκαμε νά άναπτυχθή εις 7 αυτούς τό σύστημα τής κοινότητος. 

Ή καλλιέργεια τής γής είναι άποσχόλησις δεσμευτική. Αί διάφοροι 
έποχαί, καί ιδίως ή εποχή τού, θερισμού, δεν περιμένουν τούς ανθρώ- 
πους. Τά παιδιά ήμπορούν νά χρησιμοποιηθούν από μικρά, καί δι* 
αύτό ή τάξις τών γεωργών είναι γενικώς τάξις άμορφώτων ανθρώ- 
πων, οί όποιοι εργάζονται βαρειά, καί δεισιδαιμόνων λόγω τής άμα- 
θείας των καί τής. άβεβαιότητος τών καιρικών συνθηκών. ^Ητο μία 
κατηγορία ανθρώπων μέ εσφαλμένος αντιλήψεις καί εύκόλως έξαπα- 
τωμένων. Τό μόνον πράγμα, εις τό όποιον οτγο βλέπει είναι μία κα- 
νονική εσοδεία, διά νά μή αναγκάζεται νά χρεώνεται καί νά ήμπορή 
νά άποθηκεύη διά κάθε κακήν περίστασιν·. Καί ή τάξις αυτή παρέ- 
μεινε τέτοια μέχρι τών ήμερών μας εις τό μέγιστον μέρος τής Εύρώ- 
πης καί τής Ασίας. 

4. Σημαντικά διαφορετική άπό τούς γεωργούς καί ώς προς την 
προέλευσιν καί ώς προς τό ποιόν ήτο ή τ ά ξ ι ς τ ώ ν 'τεχν ι τ ώ ν. 
Κατ’ άρχάς άπετελέσθη αύτή πιθανόν έν μέρεί άπό δούλους, έν μέρει 
άπό χωρικούς, οί όποιοι εϊχον εϊδικευθή εις εν επάγγελμα. Κάθε 
όμως πρακτικόν επάγγελμα είχε τό τεχνικόν μέρος, τό όποιον άπαι- 
τούσε μάκράν μαθητείαν, καθώς καί τά μυστικά του. Οί δέ έξασκούν- 
τες έν τοιούτσν επάγγελμα τεχνΐται, άνέπτυσσον μίαν ώρισμένην 
άνεξαρτησίαν καί εϊχον την συνείδησιν, ότι άποτελούσαν εϊδος ιδι- 
αιτέράς κοινωνίας. Οί τεχνΐται ή σαν εις θέσιν νά συγκεντρώνω νται 
καί νά συσκέπτωνται διά τάς υποθέσεις των μέ περισσοτέραν εύ- 
κολίαν άπό τούς γεωργούς καί ήσαν εις θέσιν νά σχηματίζουν συν- 
τεχνίας προς περιορισμόν τής παραγωγής, διατήρησιν τών τιμών 
τής εργασίας των, καί προστασίαν τοΰ κοινού συμφέροντος. , 

5. Έφ 5 όσον ή εξουσία των Βαβυλωνίων άρχηγών έξηπλώνετο 
εις διαμερίσματα καταλληλότερα προς βοσκήν καί όλιγώτερον εύ- 
φορα, άνεπτύχθη ή τάξις τών ποιμένων. ΓΤροκειμένου περί Βα- 
βυλωνίας οί ποιμένες αύτοί ήσαν νομαδικοί Σημΐται, έν εϊδος Βε- 
δουΐνων, όμοιων μέ τούς σημερινούς. Έβοσκονδέ τά ποίμνιά των 
εις μεγάλας εκτάσεις, όπως οί κτηνοτρόφοι τής Καλιφορνίας βόσκουν 
τά πρόβατά των σήμερον. Έπληρώνοντο καλύτερα κοΓί εϊχον περισ- 
σότερόν εκτίμησαν άπό τούς γεωργούς. 

6. Οί πρώτοι έμποροι τού κόσμου ήσαν ή πλοιοκτήται, όπως 
οί κάτοικοι τής Τύρου καί τής Κνωσού, ή νομάδες, οί όποιοι μετέ- 
φερον καί άντήλασσον εμπορεύματα εις τάς γειτονικός πρωτογόνους 
χώρας. Εις τον Άσσυροβαβυλωνιακόν κόσμον οί εμπορευόμενοι ήσαν 
κυρίως Σημΐται, Άραμαΐοι, οί πρόγονοι τών νεωτέρων Σύρων. Αύ- 





142— * Ορχήστρα. Άνάγλυφον των κιόνων του εις Κάρνακ ναού του 
ν Αμμωνος (βλ. εικόνα 140). 



143— Πολεμικόν πλοϊον. Άνάγλυφον τού εις Κάρνακ ναού τού 
’Άμμωνος (βλ. εικόνα 140). 



144.— 1 Υπόγειοι διάδρομοι βασιλικών τάφων (πυραμί- 
δων) στολισμένοι συνήθως με ζωγραφιάς. 
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τοί άπετέλεσαν ένα διακεκριμένον παράγοντα εις την ζωήν τής κοι- 
νότητος, έσχη μάτισαν μεγάλους οίκους. Ή τοκογλυφία άνεπτύχθη 
πολύ "κατά τά τελευταία χίλια έτη π. X. Ήσκεϊτο ακόμη καί εις τους 
χρόνους των Σουμερίων. Οί εμπορευόμενοι είχον ανάγκην προκατα- 
βολών. Οί καλλιεργηταί ήθελον νά προεξοφλήσουν τάς εσοδείας των 
προ τής συγκομιδής. Ό Σαίυς περιγράφει τον βαβυλωνιακόν τραπε- 
ζιτικόν οίκον του Έ γ ι β ί, ό όποιος ήκμασεν επί πολλάς γενεάς καί 
έπέζησε καί μετά τό χαλδαϊκόν κράτος. 

7. Μία τάξις μικροπωλητών, άνεπτύχθη κατά πάσαν 
πιθανότητα, έφ 3 όσον ή κοινωνία έγινε περισσότερον πολυσύνθε- 
τος, κατά τάς τελευταίας ή μέρας των πρώτων κρατών, δεν φαίνεται 
όμως νά είχε μεγάλην σπουδαιότητα. 

8. Μία τάξις άνεξαρτήτων μικρό ιδιοκτητών. 

9. Έφ 3 όσον ηύξανεν ή πολυτέλεια καί ή χλιδή τής ζωής, άνε- 
πτύχθη εις τήν βασιλικήν αύλήν, είς τούς ναούς καί εις τούς εύημε- 
ρουντας ιδιωτικούς οίκους μία τάξις ύπη ρετών. 3 Αφ 3 ένός μεν 
δούλων, άφ 3 έτέρου δέ απελεύθερων ή νεαρών χωρικών, οί όποιοι 
προσελαμβάνοντο είς τήν υπηρεσίαν του σπιτιού. 

10. Έ ρ γ ά τ α ι συνεργείων. Ή τάξις αύτή άπετελεΐτο 
συχνά από αιχμαλώτους πολέμου ή ανθρώπους, οί όποΐόι έγιναν 
δούλοι λόγω χρεών, ή από εκείνους πού ήρπαζον είς τάς έπιδρομάς 
ή άπό τούς καταδικασμένους είς εξορίαν. 

11. Μισθοφόροι στρατιώται. Καί αυτοί ήσαν συχνά 
αιχμάλωτοι ή προήρχοντο άπό άνθρώπους, πού είχον ροπήν είς 
άρπαγήν. Κάποτε όμως προήρχοντο άπό ξένους φιλικούς πληθυ- 
σμούς, είς τούς οποίους έπικρατουσε τό στρατιωτικόν πνεύμα καί 
είχον καταταχθή έκουσίως. 

12. Ν α υ τ ι κ ο ί. 

Εις τάς νεωτέρας πολιτικάς καί οικονομολογικός συζητήσεις γί- 
νεται πολύς λόγος περί τού εργατικού κόσμου. 3 Απεδόθη μάλιστα 
μεγάλη σημασία εις τήν άλληλεγγύην τού εργατικού 
κόσμου καί τήν επαγγελματικήν του συνείδησιν. Θεωρούμεν 
εύλογον νά παρατηρήσωμεν ότι εις τούς πρώτους αυτούς παναρ- 
χαίους πολιτισμούς ' ό,τι άποκαλούμεν εργατικόν κόσμον 
άντιπροσωπεύεται άπό πέντε χωριστός τάξεις, άνομοίας καί κατά 
τήν προέλευσιν καί κατά τάς παραδόσεις καί κατά τάς βλέψεις, δη- 
λαδή άπό τάς τάξεις πού άναφέρονται εις τούς άριθμούς 3, 4, 5, 9, 
10, καί τούς κωπηλάτας τής τάξεως 12. Ή άλλήλεγγύη τού ερ- 
γατικού κόσμου είναι (όπως θά ίδωμεν, όταν θά μελετήσωμεν τήν 
μηχανικήν έπανάστασιν τού 19ου μ. X. αίώνος), ιδέα σχετικώς νέα, 
-ή ρποία διανοίγει νέας απόψεις εις τάς άνθρωπίνους ύποθέσεις. 



146.— Μούμιαι 147.-Κάνωπο5, ό όποιος Ιμ- 

Μούμια Μούμια είς Μούμια μέσα τταινε είς τούς τάφους. Μέσό 

άνθρωιτόσχη- εις κλειστόν είς αυτόν έφυλάσσοντο 
μον φέρετρον. φέρετρον. σπλάχνα του νεκρό ~ 
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5. Αι τάξεις μεταβάλλονται έπί τό αύστηρότερον εϊς κάστας. * 

Πριν έξαντλήσωμεν τό θέμα περί των κοινωνικών τάξεων, αι όποΐαι 
άνεπτύσσοντο εις τους πρώτους αυτούς πολιτισμούς, άς έξετάσωμεν, 
εάν αΐ κοινωνικαι τάξεις είχον σταθερόν και μόνιμον χαρακτήρα. Μέ- 
χρι ποιου σημείου δεν ήρχοντο εις επαφήν και δεν άνεμειγνύοντο 
αναμεταξύ των. 

"Οσον αφόρα τάς τάξεις υπ’ άριθ. 9, 10, 11 καί 12 (δηλαδή τούς 
ύπηρέτας, τούς έρχάτας συνεργείων, τούς δούλους, τούς μισθοφό- 
ρους στρατιώτας) καί εις χειροτέραν μοίραν τούς ναύτας ή εν πάση 
περιπτώσει τούς κωπηλάτας, όλοι αύτοί αποτελούσαν διαρκώς στρα- 
τολογημένας τάξεις. Δεν εγκαθίσταντο μονίμως, διά νά σχηματίσουν 
εστίαν καί νά άφήσουν διαδόχους, άλλ’ έτροφοδοτοΰντο διαρκώς 
άπό νέους αιχμαλώτους, από τούς αποτυγχάνοντας εις τάς άλλας τά- 
ξεις καί ιδίως άπό τούς αποτυγχάνοντας τής τάξεως τών μικροπω- 
λητών, καθώς καί άπό γεωργούς, τούς οποίους έξαπατούσαν ή έξη- 
νάγκαζαν. 

"Οσον άφορα: όμως τούς ναύτας έχομεν νά ξεχωρίσωμεν τούς άπλόΰς 
κωπηλάτας άπό τούς κυρίως ναυτικούς καί τους ιδιωτικούς πλοιάρ- 
χους τών μεγάλων λιμένων, όπως ήσαν οί τής Τύρου καί τής Σιδώ- 
νος. Οί πλοιοκτήται άνήκουν κυρίως εις τήν έμπορ'ικήν τάξιν, οί ναυ- 
τικοί όμως θά είχον συστήσει ιδιαιτέραν κοινότητα εις τούς μεγάλους 
λιμένας, όπου είχον τάς κατοικίας των καί μέτεβίβαζον τά μυστικά 
τής ναυτιλίας εις τούς υιούς των. 

Ή όγδοη τάξις ήτο άσφαλώς τάξις άβεβαία, ή οποία διαρκώς ηύ- 
ξανε άφ’ ενός διά τής προσθήκης τών κληρονόμων καί τών έξαρτω- 
μένων εξ αύτών άτόμων, τών χηρών καί τών. άποχωρούντων με- 
λών τής πλούσιας καί ίσχυράς τάξεως, καί διαρκώς ήλαττώνεΤο άφ’ 
ετέρου διά τού θανάτου τών μελών αύτής, τής πΤωχεύσεώς Των καί 
τής διασπαθίσεως τής περιουσίας των. 

Οί ιερείς καί αί ίέρειαι επίσης, όσον άφορα τον προς δυσμάς τών 
Ινδιών αυτόν κόσμον, δεν ήτό πολύ άναπαραγωγική τάξις. Εις τούς 
ιερείς, ώς επί τό πολύ, δεν έπετρέπετο ό γάμος, καί ή τάξις αύτή πρέ- 
πει νά θεωρηθή ότι έσχηματίζετο τρόπον τινά διά στρατολογίας. 


* Κάστα (ΟαΒίμ), λέ.ξις πορτογαλική, σημαίνουσα κοινωνικήν τάξιν. Εις αύτήν 
διαιωνίζονται κληρονομικώς τά προνόμια, τά όποια άπεκτήθησαν δΓ οίουδήποτε 
τρόπου και ιδίως τής κατακτήσεως^/Ομοίως τά επαγγελματικά μυστικά. Διατη- 
ρούνται χωρισμένοι αί φυλαΐ καί όί Λαοί τού ίδιου κράτους. Ούτε εϊς γάμον έρχον- 
ται μεταξύ των, ούτε συντρώγουν. Είς τήν Ιαπωνίαν έχουν 8 κάστας: α') τους 
πρίγκιπας, β') τούς στρατιωτικούς, γ') τούς ιερείς, δ') τούς ανώτερους υπαλλή- 
λους, ε') τούς ιατρούς καί κατωτέρους υπαλλήλους, στ') τούς μεγάλε μπόρους, 
ζ') τούς μικρεμπόρους καί τεχνίτας, η') τούς άγρότας καί δημοσιογράφους. 

Είς πολλάς χώρας αί κ ά σ τ α ι παρουσιάζονται ώς αποτέλεσμα τής θρησκείας. 
ΓΤ. χ. δεν έρχονται είς γάμον Χριστιανοί καί Εβραίοι ή Χριστιανοί καί Μωαμεθα- 
νοί, ένω σήμερον οί έρευνηταί τάς κατατάσσουν έϊς τό κοινωνικόν καί οικονομικόν 
σύστημα καί τάς εξετάζουν άπό τήν άποψιν μόνον τής συμμετοχής των είς τήν δι- 
αχείρίσιν τής εξουσίας. 
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Και οί ύπηρέται κατά κανόνα δεν είναι αναπαραγωγικοί. ΖοΟν 
εϊς τά σπίτια άλλων άνθρώπων, δεν έχουν ϊδικά των σπίτια καί δέν 
ανατρέφουν πολυαρίθμους οϊκογενείας. Κατ’ αυτόν τον τρόπον άπο- 
μένουν ώς αί πραγματικώς ζωτικαί τάξεις της αρχαίας πολιτισμένης 
κοινότητος: 

α') Ή βασιλική καί αριστοκρατική τάξις, που περιλαμβάνει καί 
τους ανώτερους βαθμούχους, τούς άξιωματικούς του στρατού καί άλ- 
λα παρόμοια στοιχεία, 
β') Ή εμπορική τάξις. 
γ') Οί τεχνΐται των πόλεων, 
δ') Οί γεωργοί, καί 
ε') Οί ποιμένες. 

Κάθε μία από τάς τάξεις αύτάς άνέτρεφε τά παιδιά της κατά τόν 
ιδιαίτερον αυτής τρόπον, καί τοιουτοτρόπως, φυσικά, κατώρθωνε 
λίγο ή πολύ διαρκώς νά ξεχωρίζη από τάς άλλας. Ή γενική έκπαί- 
δευσις δέν είχεν όργανωθή εις τάς αρχαίας έκείνας πολιτείας, άλλ* 
ήτο κυρίως ζήτημα οικογενειακόν, (όπως είναι ακόμη καί σήμερον 
εις πολλά μέρη των Ινδιών), καί συνεπώς ήτο φυσικόν καί άναγκαίον, 
οί υιοί νά συνεχίζουν τήν ζωήν του πατρός των καί νά νυμφεύωνται 
γυναίκας εξοικειωμένος εις τόν τρόπον τής ζωής των. Έάν συνεπώς 
εξαιρέσωμεν τους χρόνους τών μεγάλων πολιτικών αναστατώσεων, 
αί κοινωνικά! τάξεις ή σαν έκ φύσεως χωρισμέναι μεταξύ τών, πράγμα 
τό όποιον όμως δέν ήμπόδιζεν εξαιρετικά άτομα νά μετατίθενται άπό 
τήν μίαν τάξιν εις τήν άλλην ή νά νυμφεύωνται έκτός τής τάξεώς των. 
Πτωχοί άριστοκράται ένυμφεύοντο πλουσίας νύμφας έκ τής έμπορικής 
τάξεως, άνθρωποι δέ ικανοί έκ τής τάξεως τών ποιμένων, τών τεχνι- 
τών ή τών ναυτικών έγίνοντο πλούσιοι έμποροι. 

■Εφ’ όσον ή μπορεί κανείς νά συμπεράνη, αύτή ήτο ή γενική κατά- 
στασις τών πραγμάτων καί εις τήν Αίγυπτον καί εις τήν Βαβυλωνίαν. 
Έπικρατουσεν άλλοτε ή Ιδέα, ότι εϊς τήν Αίγυπτον υπήρχον κλει- 
στά! τάξεις, αυτό όμως φαίνεται ότι ώφείλετο εϊς παρεξήγησίν του 
Ηροδότου. Ή μόνη κλειστή τάξις εϊς τήν Αίγυπτον, ή οποία δέν ήρ- 
χετο εις επιμειξίαν μέ τάς άλλας τάξεις, ήτο ή ήμιθεϊκή βασιλική οΐτ 
κογένεια. 

Είναι πιθανόν ότι εις διαφόρους κοινωνικός τάξεις άνεπτύχθη μία 
τάσις τελείου αποκλεισμού ξένων στοιχείων. Ιδίως τεχνΐται ώρισμέ- 
νων επαγγελμάτων, που είχον μυστικά, παραδείγματος χάριν, εϊς 
όλα τά έθνη καί εις όλας τάς έποχάς έδειξαν τήν διάθεσιν νά όργανώ- 
σουν συντεχνίας, μέ σκοπόν νά περιορίζουν τήν έξάσκησιν του 
έπαγγέλματός των άνάμεσα εις τά μέλη των καί νά έμποδίσουν 
αύτά νά νυμφεύωνται έκτός τής συντεχνίας. Καί οί λαοί έπίσης τών 
κατακτητών έδειξαν τάσεις νά μή έρχωνται εις επιμειξίαν μέ τους κα- 
τακτηθέντας λαούς, ιδίως κάθε φοράν πού υπήρχον χαρακτηριστικά! 
διαφοραί άπό σωματικής άπόψεως, καί άνέπτυξαν μίαν άριστοκρα- 
τικήν αποκλειστικότητα. Τέτοιαι όργανώσεις περιοριστικά! τής έλευ- 
θέρας επικοινωνίας μεταξύ τών τάξεοον, ήλθον καί άπήλθον εϊς με- 




ι ΪΕΕΐϋϋ'Τι 

Λ Τ _τρ 1 

V* 1 

152— ΛΙΘινον φυλακτόν επί του όποιου 
Αναγράφονται έξορκισμοί. Τέτοια φυ- 
λακτά Ιφερον συνήθως οί άνθρωποι 
(δπως καί σήμερον) είς τόν λαιμόν, διά 
νά τούς προφυλάττουν άπό κάθε κακόν. 


^3.— Πρωτόγονος μύλος, 
λίθινος, πού ομοιάζει πολύ 
μέ τά σημερινά γουδιά. Μέ- 
σα εϊς τούς μύλους αυτούς 
έτριβαν οί Βαβυλώνιοι σι- 
τάρι. 
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γάλην ποικιλίαν κατά τον ρουν της ιστορίας των μακράς διάρκειας 
πολιτισμών. 

Υπήρξε πάντοτε τάσις μεταξύ τών "Αρίων λαών νά ξεχωρίζουν τάς 
οικογένειας τών πατρικίων άπό τάς οικογένειας τών πληβείων. 
Τά ίχνη τής τάσεοος αυτής είναι φανερά εις όλην τήν φιλολογίαν και 
την ζωήν τής σημερινής Ευρώπης, έλαβον δε γραφικωτάτην εκφρα- 
σιν εις τήν έραλδικήν επιστήμην *. Ή παράδοσις αυτή είναι ακόμη 
ζωντανή καί εις αυτήν τήν δημοκρατικήν "Αμερικήν. Ή Γερμανία, 
ή μεθοδικωτέρα άπό όλας τάς ευρωπαϊκάς χώρας, είχε κατά τον με- 
σαίωνα πολύ σαφή άντίληψιν τής σταθερότητας τών τοιούτων δια- 
κρίσεων. Ύπό τους πρίγκιπας, (οι όποιοι αποτελούσαν ιδίαν κλειστήν 
τάξιν, και δεν εκαμναν ποτέ γόμους με κατώτερα στοιχεία), ήσαν οί: 

α) Ίππόται— τάξις τών στρατιωτικών καί άνωτέρων υπαλλή- 
λων, με τά έραλδικά των οικόσημα. 

β) καί γ') Οί αστοί (ΒϋΓ£βΓ3ΐμη<1), οί έμποροι, οί ναυτικοί 
καί οί τεχνΐται, καί 

δ') Οί άγρόται (ΒμιΐθΠίδΐπηιΙ) δουλαπάροικοι ή χωρικοί καλ- 
λιεργουντες τήν γήν. 

*Η Γ ερμανία έπροχώρησεν εμπρός άπό τους άλλους λαούς τής Δύ- 
σεως, τους κληρονόμους τών πρώτων πολιτισμών, είς τήν σταθερο- 
ποίησή τών τάξεων. Ή ιδέα αυτή έν τούτοις είναι μάλλον άσυμβί- 
βαστος με τάς άντιλήψεις τών άγγλοφώνων λαών καί τών Γάλλων 
καί "Ιταλών, οί όποιοι ώς εξ ενστίκτου εύνοουν μίαν έλευθέραν κί- 
νησιν άπό τάξεως εις τάξιν. 

Αί άνώτεραι τάξεις συνέλαβον κατ" άρχάς τήν ιδέαν του προστα- 
τευτικού κλοιού, ώς φυσική όμως άπάντησις είς τήν ιδέαν αυτήν καί 
ώς φυσική έκδίκησις πρέπει νά θεωρηθή ότι ή μάζα τών άποκλειο- 
μένων εύρέθη εις τό τέλος ήνωμένη είς ένα άνταγωνισμόν κατά τών 
άνωτέρων των. Είς τήν Γερμανίαν δέ, όπως θά ίδωμεν εις τά τελευ- 
ταία κεφάλαια τής ιστορίας αυτής, έκαμε διά πρώτην φοράν τήν έμ- 
φάνισίν της ή άντίληψις μιάς φυσικής καί άναγκαίας πάλης, «τ ή ς 
πάλης τών τάξεων», μεταξύ του άναμείκτου πλήθους τών 
άποκλήρων, (που είχε συνείδησιν «προλεταριάτου» τών Μαρξιστών) 
καί τών μεγαλεμπόρων καί μεγαλοβιομηχάνων. 

Πριν όμως φθάσωμεν είς τήν πάλην αυτήν, έχομεν νά έξετάσωμεν 
μακράν ιστορίαν πολλών αιώνων. 

6» Ή κάστα εις τάς "Ινδίας. 

"Εάν τώρα εκ του κυρίου αυτού κέντρου του άρχαίου πολιτισμού 
στραφώμεν προς άνατολάς, προς τήν κοινωνικήν άνάπτυξιν τών 
Ινδιών κατά τήν χρονικήν περίοδον τών δύο χιλιάδων ετών π. X., 
εύρίο'κομεν μεγάλας καί πολύ ένδιαφερούσας διαφοράς. Ή πρώτη εξ 


* Έραλδική επιστήμη =. Κλάδος τής ιστορίας, ό όποιος σσχολεΐται περί τήν 
γενεαλογίαν τών οικογενειών καί τήν ερευνάν τών οικοσήμων: οικοσημολογία. 


β· * 
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154. — Επιγραφή του βασιλεως Σαργκών Α' 

(3.800 π. X.) ή όποια λέγει: «Σαργκωνί-παρά ό ισχύ 
ρός των υπηκόων του Βήλου» (του θεοΰ των θεών) 


κι 


155.— Ναός εις Βαβυλώνα (Άναπαράστασις). Είναι τετράγωνος καί κτισμέ- 
νος καλλιτεχνικότατα με τούβλα. Άποτελεΐται από μίαν αυλήν καί από μίαν 
αίθουσαν. Τά πλακάκια και αί έπιγραφαι, αΐ όποΤαι εύρέθησαν μέσα, φανερώνουν 
ότι εκεί έλειτουργοΰσε κάποια δημοσία υπηρεσία. 


156,— Ο βασιλεύς Άμουραμπί, παίρνει τους 
κώδικας ιήών νόμων άπό τον θεόν °Ηλι@ν. 
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αυτών είναι, ότι εύρίσκομεν καθιερουμένην την διαίρεσιν τής κοι- 
νωνίας εΐς.αύστηρώς άποχωρισμένας μεταξύ των τάξεις, τάς οποίας 
κανέν άλλο μέρος τού κόσμου δεν έχει νά επίδειξη. 

Ή καθιέρωσις των χωριστών τάξεων είναι γνωστή εις τούς Εύρω- 
παίους ώς ό θεο'μός τής κ ά σ τ α ς. Αί άρχαί τού θεσμού αύτού πα- 
ραμένουν ακόμη εις τό σκότος. Είναι όμως βέβαιον, ότι ό θεσμός αυ- 
τός ήτο στερεά ριζωμένος εις την κοιλάδα τού Γάγγου προ τών χρό- 
νων τού Μεγάλου * Αλεξάνδρου. Τό σύστημα αύτό είναι μία πολύ- 
πλοκος διαίρεσις τού κοινωνικού οργανισμού εις τάξεις ή κάστας, 
τά μέλη τών οποίων δεν επιτρέπεται ούτε νά συμφάγουν, ούτε νά 
έλθουν εις γάμου κοινωνίαν με πρόσωπα κατωτέρας κάστας, επί ποι- 
νή νά άποβληθούν άπό την κάσταν, ενώ υπόκεινται επίσης εις άπο- 
βολήν διά παραμέλησιν τών τελετουργικών των καθηκόντων και διά 
μολύνσεως. "Οταν κάποιος άποβάλλεται άπό την κάσταν του, δεν 
υποβιβάζεται εις την κατωτέραν κάσταν, άλλά γίνεται άπόβλητος. 

Αί διάφοροι ύποδιαιρέσεις μιας κάστας είναι πολύπλοκοι. Πολλαι 
άπό αύτάς είναι εμπορικοί οργανώσεις. Κάθε κάστα έχει την έπιτό- 
πιον όργάνωσίν της, ή οποία φροντίζει διά την τήρησιν πειθαρχίας, 
μοιράζει διάφορα φιλανθρωπικά βοηθήματα, περιθάλπει τούς από- 
ρους τής τάξεως, προστατεύει τά κοινά συμφέροντα τών μελών της 
και εξετάζει τά πιστοποιητικά τών άπό άλλα διαμερίσματα ερχομέ- 
νων ξένων. Άρχικώς αί τέσσαρες κυριώτεραι κάσται φαίνεται ότι 
ήσαν: 

Οι Βραχμάνες— οί ιερείς και διδάσκαλοι. 

Οι Νάτρια— οί πολεμισταί. 

Οί Βεσάγια— οί έμποροι, οί γεωργοί. 

Οί Σούδρα— οί τεχνιται. 

Καί έξω τών τάξεων, οί ΤΤαρίαι. 

Αί άρχικαί όμως αύταί διαιρέσεις άπό μακρού χρόνου άπέκτησαν 
χαρακτήρα πολύπλοκον, ύποδιαιρεθεισαι εϊς πολλάς άλλας τάξεις 
δευτερευούσης σημασίας. Όλαι αύταί έχουν ώρισμένας πατροπαρα- 
δότους κατευθύνσεις καί κάθε μία άπό αύτάς περιορίζει τά μέλη της 
εις ένα ώρισμένον τρόπον ζωής. Εις τήν Βεγγάλην οί Νάτρια και οι 
Βεσάγια κατά μέγα μέρος έχουν έκλείψει. Άλλ’ επί τού ζητήματος 
αύτού δεν ήμπορούμεν νά έπεκταθώμεν περισσότερον εδώ. 

Παρά τήν εξαιρετικήν αυτήν κατάταξιν τού κοινωνικού σώματος 
εις χωριστός τάξεις, έχομεν νά παρατηρήσωμεν, ότι οί Βραχμάνες, 
οί ιερείς καί διδάσκαλοι τού ινδικού κόσμου, άντιθέτως προς πολλά 
ιερατεία τής Δύσεως, αποτελούν άναπαραγωγικήν καί άποκλειστι- 
κήν τάξιν εγγάμων, ή οποία δεν στρατολογεί νέα μέλη άπό άλλα 
κοινωνικά στρώματα. 

Όποιαδήποτε καί αν υπήρξαν τά αρχικά αίτια τού σχηματισμού 
τών διαφόρων αυτών τάξεων εις τάς Ινδίας, δεν υπάρχει καμμία άμ- 
φιβολία περί τού σπουδαίου ρολού τών Βραχμάνων, ώς τών θεμα- 
τοφυλάκων τής παραδόσεως και τών μόνων διδασκάλων τού λαού 
εις τό ζήτημα τής διατηρήσεως τού συστήματος. 
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Μερικοί υποθέτουν ότι αί τρεις πρώται άπό τάς τέσσαρας αρχικός 
κόστας ήσαν οϊ άπόγονοι,τών Άρίων κατακτητών των Ινδιών, οί 
όποιοι έδημιούργησαν τάς αυστηρός αυτός κοινωνικός διαιρέσεις, 



157.— Διάφορα πήλινα αγγεία των Βαβυλωνίων : α) Κάπελα (κούπες) ά- 
βαθή. 1)) Στάμνα νερού, ο) Πιθάρι επάνω εις στρογγυλήν βάσιν. (1) Πιθάρι, θ) Λυ- 
χνάρι. ί) Είδος πιατέλας, §■) Πήλινος κώδων. 'Όλα αυτά είναι λεπτά στιλβωμένα 

και βερνικωμένα. 

διά νά παρεμποδίσουν την φυλετικήν άνάμειξίν των μέ τους κατα- 
κτηθέντας Σούδρα καί ΤΊαρίας. Οί Σούδρα παριστάνονται ότι απο- 
τελούν προγενέστερον κύμα βορείων κατακτητών, οί δέ Παρίσι εΐ- 
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ναι οί ιθαγενείς Δραβίδαι, κάτοικοι των Ινδιών. Αΐ υποθέσεις όμως 
αϋταί δέν είναι γενικώς παραδεκτοί. Τό πιθανώτερον εΐναι ότι ή ο- 
μοιομορφία τών συνθηκών τής ζωής εις την κοιλάδα του Γ άγγου 
κατά τό διάστημα πολλών αιώνων έχρησίμευσε, διά νά καθιερωθή 
μία αυστηρά διαίρεσις εις τάξεις, τής όποιας κάτι άνάλογον δεν έχει 
νά παρουσιάση ό υπό διαφόρους συνθήκας διατελών κόσμος τής 
Δύσεως. 

Κατά όποιονδήποτε τρόπον και άν προήλθεν ή κάστα, δεν υπάρ- 
χει άμφιβολία ότι έκαμε βαθείας ρίζας εις την νοοτροπίαν τών Ιν- 
δών. Κατά τον 6ον π. X. αιώνα άνεφάνη ό Γουατάμα, ό μεγάλος δι- 
δάσκαλος του Βουδδισμου, διακηρύττω ν ότι: «"Οπως οί τέσσαρες 
ποταμοί, οί όποιοι χύνονται εις τον Γ άγγην, χάνουν τά όνόματά των 
μόλις τά ύδατά των άναμειχθουν με τον ιερόν ποταμόν, έτσι όλοι 
όσοι πιστεύουν εϊς τον Βούδδαν παύουν νά είναι Βραχμανες, Φατρία, 
Βεσάγια καί Σούδρα». Ή διδασκαλία τού Γουατάμα έπεκράτησεν εις 
τάς Ινδίας έπί όλίγας εκατονταετηρίδας, διεδόθη εις την Κίναν, τό 
Θιβέτ, την Ιαπωνίαν, την Βιρμανίαν, την Κεϋλάνην, τό Τουρκεστάν, 
την Μαντζουρίαν, αποτελεί δε σήμερον την θρησκείαν μεγάλου^ μέ- 
ρους τών κατοίκων τής "Ασίας. 

7. Τό σύστημα τών μανδαρίνων. 

Εις τήν Κίναν εύρίσκομεν κοινωνικόν σύστημα εντελώς διαφορετι- 
κόν από τό σύστημα τού πολιτισμού τών "Ινδιών και τού τής Δύ- 
σεως. Ό κινέζικος πολιτισμός, περισσότερον καί από τον ινδικόν, 
αποβλέπει διά τής όργανώσεώς του εις τήν ειρήνην, ό δέ πολεμι- 
στής δεν παίζει είς αυτήν σπουδαΐον ρόλον. "Οπως καί είς τον ινδι- 
κόν πολιτισμόν, ή άρχόυσα τάξις είς τήν Κίναν είναι ή τάξις τών δια- 
νοουμένων. 

"Αντιθέτως όμως προς τούς Βραχμάνας, οί Μανδαρίνοι, οί οποίοι 
είναι οί άνθρωποι τών γραμμάτων είς τήν Κίναν, δέν αποτελούν κλει- 
στήν τάξιν, υπό τήν ινδικήν έννοιαν, δηλαδή δέν γεννάται κανείς 
μανδαρίνος, άλλα γίνεται διά τής μορφώσεως. Οί μανδαρίνοι στρα- 
τολογοϋνται δι* ειδικών εξετάσεων από όλας τάς τάξεις τής κοινω- 
νίας, ό δέ υιός ενός μανδαρίνου δέν διαδέχεται δικαιωματικώς τον 
πατέρα του. 

Έξ αίτιας τών διαφορών αύτών, ενώ οί Βραχμανες τών Ινδιών, 
ώς τάξις, αγνοούν καί αυτά τά ιερά βιβλία των, είναι διανοητικώς 
νωθροί καί υπερήφανοι, οί Κινέζοι μανδαρίνοι έχουν τήν δραστηριό- 
τητα, ή οποία προέρχεται από σκληράν διανοητικήν εργασίαν. 
"Επειδή όμως ή μόρφωσις τού μανδαρίνου υπήρξε σχεδόν έξ ολοκλή- 
ρου σχολαστική σπουδή τής κλασσικής κινεζικής φιλολογίας, ή έπί- 
δρασίς του ύπήρξεν έξ ολοκλήρου συντηρητική. 

ΓΤρό τών ημερών τού Μεγάλου "Αλεξάνδρου, ή Κίνα είχεν ήδη 
σχηματίσει τον πολιτισμόν της καί είχεν είσέλθει.είς τον δρόμον, είς 
τον όποιον τήν εύρίσκομεν νά βαδίζη ακόμη τώ 1900 μ. X. "Επιδρο- 



^58.— Μανδαρίνος μέ στολήν. Διά νά γίνη 
κανείς δεκτός εις τήν,τάξιν των μανδαρίνων, 
πρέπει νά περάση από γραπτός εξετάσεις. 


μεϊς και δυναστεϊαι ήλθον και ,.άπήλθον έν τώ μεταξύ, ό κανονικός 
όμως ρους της ζωής τού κίτρινου ττολιτισμοΰ παραμένει αμετάβλητος. 

Τό κινεζικόν κοινωνικόν σύστημα άνεγνώριζε τέσσαρας κυρίως 
τάξεις, υπό .τον άρχερέα-αύτοκράτορα. 

• α') Την τάξιν των άνθρώπων των γραμμάτων, ή όποια άντιστοι- 
χεϊ προς τούς διδασκάλους και ιερωμένους τής Δύσεως. Εις τούς θρό- 
νους τού Κομφουκίου ή μόρφωσίς των περιελάμβανε την άσκησιν 
εις τό τόξον και την ιππασίαν. Αί ΐεροτελεστίαι και ή μουσική, ή 
ιστορία και τα μαθηματικά, συνεπλήρουν τά «έ ξ προσόν τ α ». 
β') Τους καλλιεργητάς τής γής. 
γ') Τούς τεχνίτας. Ν 

δ') Την τάξιν των εμπόρων. 

Επειδή όμως άπό τών παναρχαίων χρόνων έπεκράτησε συνήθεια είς 
τούς Κινέζους, μετά τον Θάνατον τού άνθρώπου τά κτήματά του νά 
διανέμωνται εις όλους τούς υίούς του, δέν υπήρξε ποτέ εις την ιστο- 
ρίαν τής Κίνας τάξις μεγάλων γαιοκτημόνων, οι όποιοι νά ενοικιά- 
ζουν τάς γαίας των εις τούς καλλιεργητάς, όπως παρατηρούμεν νά 
γίνεται εις άλλας χώρας. Ή γή εις την Κίναν υπήρξε πάντοτε διη- 
ρημένη εις μικρούς κλήρους, οι όποιοι είναι ιδιόκτητοι καί καλλιερ- 
γούνται έντατικώς. 

Υπάρχουν βέβαια εις την Κίναν ^άνθρωποι, οι όποιοι έχουν έν ή 
και περισσότερα κτήματα, τά όποια ενοικιάζουν είς τούς καλλιερ- 
γητάς, άλλά δεν υπάρχει τό σύστημα τής μεγάλης και μονίμου ιδιο- 
κτησίας. "Οταν ένας κλήρος γής δΓ έπανειλημμένης ύποδιαιρέσεως, 
έγινε τόσον μικρός, ώστε νά μή ήμπορή νά συντηρήση πλέον τον 
κάτοχόν του, αυτός τον πωλεΐ εις τούς γείτονας του και καταφεύγει 
είς μίαν άπό τάς μεγάλας πόλεις, τής Κίνας, διά νά προστεθή εκεί εις 
την] μάζαν των ημερομισθίων εργατών. 

Είς τήν Κίναν άπό πολλών αιώνων διατηρούνται αϊ αύταί μάζαι 
τού πληθυσμού τών πόλεων, δηλαδή άνθρωποι στερούμενοι σχεδόν 
έξ όλοκλήρου ιδιοκτησίας, οί όποιοι δεν είναι ούτε δουλοπάροικοι, ούτε 
δούλοι, άλλά είναι διά βίου προσκολλημένοι εις τήν καθημερινήν των 
εργασίαν, λόγω τής άπελπιστικής των πτωχείας. 

Άπό τάς μάζας αύτάς ή κινεζική κυβέρνησις στρατολογεί τον άπα- 
ραίτητον στρατόν, καθώς και τά εργατικά συνεργεία, τά όποια 
έχρειάσθησαν διά τήν κατασκευήν διωρύγων, τήν άνέγερσιν τειχών 
και άλλα παρόμοια έργα. Οί αιχμάλωτοι τού πολέμου καί ή τάξις 
τών δούλων παίζουν είς τήν ιστορίαν τής Κίνας πολύ μικρότερον ρό- 
λον, παρά είς οίονδήποτε άλλον δυτικώτερον πολιτισμόν κατά τούς 
προ Χριστού αιώνας. 

Κοινόν χαρακτηριστικόν γνώρισμα καί τών τριών κοινωνικών ορ- 
γανισμών, τών οποίων τήν άνάπτυξιν έξεθέσαμεν άνωτέρω, είναι ή 
τεραστία δύναμις, τήν οποίαν άσκούσεν ή τάξις τών μορφωμένων 
είς τά πρώτα στάδια, κατά τά όποια τό στέμμα άφ’ ενός καί ό κοινός 
λαός άφ’ ετέρου δέν ήσαν άκόμη είς θέσιν νά διαβάζουν καί κατά συνέ- 
πειαν νά άναπτύξουν ίδικήν των σκέψιν. 
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Είς τάς Ινδίας ή τάξις των μορφωμένων, οί Βραχμάνες, ώς τάξις 
αποκλειστική, διατηρούν μέχρι σήμερον την επιρροήν των. Εις τήν 
Κίναν, μέ εντελώς διαφορετικήν κατεύϋυνσιν και λόγω τής πολυπλό- 


159.— ’ Αναπαράστασή έκ του φυσικοϋ ενός Άκκαδίου ττολε μιστού. 

κου γραπτής γλώσσης, έπεκράτησαν οί μανδαρίνοι. Ή διαφορά των 
φυλών καί τών παραδόσεων εις τον κόσμον τής Δύσεως, τον ποικιλώ- 
τερον καί πλουσιώτερον εις ιστορικά γεγονότα κόσμον, έκαμεν ώστε 
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νά άργήση ή και νά παρεμποδισθή διά παντός ή άνάπτυξις όργα- 
νώσεως την διανοουμένων στοιχείων τής κοινωνίας εις δεσπόζουσαν 
τάξιν. Εις τον κόσμον της Δύσεως, όπως ήδη. παρετηρήσαμεν, ή 
παιδεία ενωρίς έξέφυγεν από. τον περιορισμόν του ιερατείου, όπου 
την έκρατοΰσε περιωρισμένην καί έξηπλώθη εις την ζωήν ολοκλή- 
ρου τής κοινωνίας. Ή γραφή καί ή άνάγνωσις είχεν άπλοποιηθή 
μέχρι τοιούτου σημείου, ώστε δεν ήτο πλέον δυνατόν νά άποτελέση 
διά τους ανθρώπους λατρείαν καί μυστήριον. 

8. " Ανακεφαλαίωσις δέκα χιλιάδων ετών. 

Εις τά τελευταία αυτά εξ κεφάλαια έσκιαγραφήσαμεν ολόκληρον 
τήν έξέλιξιν, διά τής οποίας εις διάστημα 10.000 ή 12.000 ετών— 
δη?^αδή περίπου μεταξύ 300 καί 400 γενεών— ό άνθρωπος έπαυσε 
νά είναι έν σπάνιον, πειναλέον, άρπακτικόν καί μάλλον άκοινώνητον 
ζώον, άραιώς κατανεμημένον εις τά θερμότερα μέρη τής γής καί έγινε 
κοινωνικόν πλάσμα, τό όποιον πυκνά κατοικεί τά πολύ ευφορώ- 
τέρα μέρη του παλαιού κόσμου, όπου ήρχισεν ή κουραστική εργασία, 
ή υποδούλωσις καί ή ασφάλεια. 

Κατά τήν έν λόγω περίοδον ή άνθρωπότης έπέρασεν από τό στά- 
διον τής πρωίμου νεολιθικής καλλιέργειας τής γής, κατά τό οποίον 
οί άνθρωποι τής πατριαρχικής φυλής έθέριζον με λίθινα δρέπανα τους 
δημητριακους καρπούς καί έναποθήκευον εις τάς καλύβας των τούς 
αγρίους δημητριακούς καρπούς καί χόρτον διά τά ζώά των. Τούτο 
συνέβαινε μέχρι τής 4ης π. X. έκατονταετηρίδος, όταν γύρω στά 
παράλια τής Μεσογείου καί κατά μήκος τού Νείλου, καί διά μέσου 
τής Ασίας προς τάς Ινδίας καί πέραν καθ" όλην τήν έκτασιν τών με- 
γάλων άλλουβιακών περιοχών τής Κίνας έξηπλώθη ό ανθρώπινος 
πολιτισμός καί έκτίσθησαν πόλεις πολυπληθείς, μεγάλοι ναοί καί 
άνεπτύχθη καθ' όλας τάς διευθύνσεις τό ανθρώπινον έμπόριον. 

Τριήρεις καί πλοία μέ τριγωνοειδή ιστία συνωστίζοντο πηγαινο- 
ερχόμενα εις τούς λιμένας καί έκτελούντα άτμοπλοΐαν από τό έν ση- 
μεΐον τής ξηράς εις τό άλλο καί από τήν ξηράν εις τάς νήσους. Φοινι- 
κικά πλοία, πού άνήκον εις Αιγυπτίους έφοπλιστάς, θαλασσοπορούντα 
έφθανον μέχρι τών Ανατολικών Ινδιών καί ίσως καί πέραν ακόμη, 
εις τον Ειρηνικόν ωκεανόν. 

’Έχομεν επάνω εις βράχους ζωγραφιάς ,τών Μπουσμάνων τήςσει- 
τίου Αφρικής, αί όποϊαι δεικνύουν λευκούς ανθρώπους, μέ κομμώίανς 
τύπου, . ό οποίος ήτο έν χρήσε.ι έπί έν διάστημα εις τήν "Ασσυραν 
καί εις τήν βόρειον Εύρώπην, άλλ’ άγνωστος εις τήν Αφρικήν. Τά 
καραβάνια διέσχιζον μέ κόπον τάς έρήμους τής Αφρικής, τής Άρο- 
βίάς καί τήν ένδοχώραν τού Τουρκεστάν καί μετέφερον τά έμπορεύ- 
ματά των εις μακρυνάς αποστάσεις. Εϊς τά κέντρα επίσης τού νέου 
αύτού πολιτισμού ήρχετο ή μέταξα από τήν Κίναν, τό έλεφαντό- 
δοντον από τήν κεντρικήν "Αφρικήν καί ό κασσίτερος από τάς Βρετ- 
τανικάς νήσους. 
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160.— Τεμάχιον πλοϊκός πού περι- 
έχει προφητείας. Οί Βαβυλώνιοι επί- 
στευαν δτι παρόμοια ζσαλιγκαροειδή 
χαράγματα ττεριεϊχον παραγγελίας τών 
θεών προς τους ανθρώπους. 


161.— Αργυρού ν άγγειον. Αυτό το 
άγγεϊον είναι τό άριστον υπόδειγμα 
από όσα γνοορίζομεν. Ή βάσις του 
είναι από χαλκόν της τέχνης των 
Σουμερίων. 
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162.— Άγγεϊον πήλινον βαβυ- 163.— ΠινακΙς εξ οπτής γης (τούβλο) 
λωνιακόν, χρώματος λευκού με δι- Τά επ 5 αύτής γράμματα λέγουν: «Νεμ- 
ακόσμησιν χρώματος μαύρου. πουχαντρεζάν, βασιλεύς τής Βαβυλώνος, 

προστάτης τής Έσαγίλας και τής Έζίδας, 
υίός του Ν αμποπολασάρ , του βασιλέως 
τής Βαβυλωνίας». 






Ή Δαμασκός κα'τεσκεύαζε τά είδικά δαμασκηνά υφάσματα και 
τον δαμασκηνόν χάλυβα. Οι άνθρωποι ειχον μάθει να υφαίνουν εκ- 
τάκτου λετττότητος λινά και ποικίλων χρωματισμών μάλλινα υφά- 
σματα. Έκαμνον χρήσιν σιδήρου, χαλκού, ορειχάλκου, αργύρου 
και χρυσού. Διεκρίνοντο διά την κατασκευήν των ώραιοτέρων ει- 
δών από ψημένον χώμα και πορσελάνην. Έλείαινον και έσκάλιζον 
τούς πολυτίμους λίθους, εκ τών οποίων σχεδόν όλοι ήσαν γνωστοί 
εις αυτούς. Έγνώριζον νά διαβάζουν καί νά γράφουν, νά μεταστρέ- 
φουν τον ρουν τών ποταμών, νά άνεγείρουν πυραμίδας καί νά κτί- 
ζουν τείχη μήκους πολλών χιλιάδων χιλιομέτρων. 

Οί εκατόν περίπου αιώνες, κατά τους οποίους όλα αυτά έπετελέ- 
σθησαν, ενδέχεται νά κάμνουν την έντύπωσιν μακροτάτου χρόνου, 
εάν παραβληθούν μέ τά εβδομήντα έτη, τά όποια άποτελούν την 
ζωήν ενός άνθρώπου. Είναι όμως κάτι εντελώς άσήμαντον, εν συγκρί- 
σει προς την χρονικήν έκτασιν τών γεωλογικών περιόδων. "Ετσι, 
εάν μετρήσωμεν τό διάστημα, που έμεσολάβησε μεταξύ τών πόλεων 
αυτών τής άλεξανδρινής εποχής καί τής έμφανίσεως τών πρώτων 
λιθίνων εργαλείων τής πλειόκαινου διαπλάσεως, έχομεν έκτασιν 
χρόνου, ασφαλώς, έκατονταπλασίαν. 

ΈπροσίΤαθήσαμεν νά δώσωμεν είς τά ανωτέρω, μέ την βοήθειαν 
χαρτών καί είκόνων καί χρονολογικών πινάκων, ακριβή ιδέαν τής 
διατάξεων καί τής φυσιογνωμίας τών τόσον σημαντικών είς γεγο- 
νότα αυτών αϊώνων τής άναπτύξεως του άνθρώπου. 

Εκείνο είςτό όποιον άποβλέπομεν είναι τό γενικόν αύτό διάγραμμα. 
Άνεφέραμεν πολύ ολίγα όνόματα άτόμων, άν καί εις τό εξής τά ονό- 
ματα τών προσώπων θά είναι πολυαριθμότερα. Τό περιεχόμενον όμως 
του διαγράμματος αυτού, τό οποίον έσχεδιάσαμεν εδώ εις ολίγους 
πίνακας καί ολίγους χάρτας, θά θέσουν την φαντασίαν τού άναγνώ- 
στου είς κίνησιν. Έάν ήτο δυνατόν εις ημάς νά έξετάσωμεν περισσό- 
τερα από κοντά, θά έβλέπομεν διά μέσου τών έξήντα αιώνων αυτών 
νά παρελαύνη μία πομπή ανθρώπων, οί όποιοι όλονέν φαίνονται νά 
ομοιάζουν περισσότερον είς τούς τρόπους των μέ ημάς. 

Έδείξαμεν πώς τον άγριον τής παλαιολιθικής εποχής, μέ τό ζωγρα- 
φισμένον σώμα, διεδέχθη ό νεολιθικός καλλιεργητής τής γής, τύπος 
άνθρώπου, ό όποιος ή μπορεί νά ευρεθή ακόμη καί σήμερον είς τά άπό- 
κεντρα μέρη τού κόσμου. Παρεθέσαμεν τάς εικόνας στρατιωτικών, 
ναυτικών, τεχνιτών καί εμπόρων, παρμένας άπό αρχαία μνημεία, 
τάς όποιας κάποιος μεγάλος άνθρωπος σκυμμένος επάνω είς τον λί- 
θον έλάξευεν επί πολλάς ή μέρας συνεχώς. 

Κατά τάς ή μέρας έκείνας ή πεδιάς τού Δέλτα τής Αΐγύπτου ήτο γε- 
μάτη άπό συνεργεία έργατών,. οί οποίοι έξεφόρτωναν τούς λίθους, 
πού είχαν φέρει διά τού Νείλου, διά νά προσθέσουν νέας βαθμίδας 
είς τάς άνεγειρομένας πυραμίδας. Θά ήμπορουσε κανείς νά ζωγραφίση 
χιλίας άλλας σκηνάς τού καιρού εκείνου. Π. χ. ένα πλανόδιον έμπορον 
είς τήν Αίγυπτον, ό όποιος απλώνει εμπρός εις μίαν κομψήν και πλου- 
σίαν κυρίαν ποικιλόχρωμα βαβυλωνιακά φορέματα, εν άνάμεικτον 


πλήθος, τό όποιον συνωστίζεται προ των προπυλαίων έορτάζοντος 
ναού εις τάς Θήβας (τής Αίγυπτου), έν πλήθος Κρητών, οι όποιοι 
παρακολουθούν, όπως οι σημερινοί Ισπανοί, μίαν ταυρομαχίαν, 
μέ τους ταυρομάχους νά φορουν πανταλόνια σφικτοδεμένα εις την 
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164.— Πολύτιμα κοσμήματα των βαβυλωνιών πού εύρέθησαν €Ϊς τάφους, 
α) Ταινία άπό φύλλον χρυσού, β) Κομβολόγιον άπό όνυχα. Εύρέθησαν καί κομ- 
βολόγια μέ χάνδρας, οστό γυαλί, αχάτην, κρύσταλλον, άμέθυστον. Μερικά έχουν 
σκαλίσματα τταριστάνοντα ανθρώπους, βατράχους, ταύρους, χελώνας, γ) Χρυσό 
βραχιόλι, δ) Χρυσό δακτυλίδι μέ σφραγίδα. 

μέσην, όπως οί σημερινοί ταυρομάχοι. Επίσης παιδιά, τά όποια 
μανθάνουν νά διαβάζουν τά σφηνοειδή σημεία (εις Νιππουρ ευρέθη- 
σαν αί πήλιναι πινακίδες των ασκήσεων ενός σχολείου) καί μίαν κυ- 
ρίαν, ή όποια είχε τον άνδρα της άρρωστον είς τό σπίτι, νά μπαίνη 




304 


εϊς τον ναόν της Καρχηδόνος, διά νά κάμη «τάμα» υπέρ της άναρρώ- 
σεώς του κλπ. ’Από εκατομμύρια τέτοιων λεπτομερειών είναι συνυφα- 
σμένη ή ιστορία των διακοσίων αυτών γενεών. 

9. *Η πλαστική καί ή ζωγραφική εις τον άρχαϊον κόσμον. 

Πριν όμως νά προχωρήσωμεν εις την άφήχησιν τής χιλιετούς πά- 
λης καί άλληλοεπιδράσεως τών Άρίων καί Σημιτών εϊς την Δύσιν, 
ας άσχοληθώμεν δι* ολίγων περί τής έμφανίσεως συνειδητής άνα- 
ζητήσεως ώραιότητος εις την ζωήν τών ανθρώπων. 

Ε!ς προηγούμενα κεφάλαια έκάμαμεν λόγον, πώς ό άνθρωπος άπό 
τήν κατάστασιν πλανωμένου σπανίου ζφου άνυψώθη εις την πολυ- 
πληθή ζωήν τού πολιτισμού,, ή οποία ήτο μεν κουραστική, παρεΐ- 
χεν όμως ασφάλειαν καί περισσοτέραν αφθονίαν. Διά μίαν προνομιού- 
χον μειονότητα ό πολιτισμός έσήμαινεν άπελευθέρωσιν μεγάλου μέ- 
ρους ένεργείας. ΔΓ όλους έσήμαινε κάποιαν απαλλαγήν από άμεσον 
φόβον καί έπείγουσαν ανάγκην. Ή δε άπελευθερουμένη ενέργεια διω- 
χετεύετο εις τήν παράτασιν τής όρέξεως νά «παίζη» κανείς καί εις 
τήν νεανικήν ήλικίαν, καί εις μίαν συνειδητήν άναζήτησιν ήδονών. 
Ό άνθρωπος είχε παύσει νά είναι έξ ολοκλήρου άπησχολημένος εϊς 
τήν άναζήτησιν τροφής καί στέγης. Έσήκωσε τά βλέμματά του 
προς τό ώραΐον. 

Ακόμη καί τό ζώον τού Νεάντερταλ δεν ήτο έξ ολοκλήρου θηρίον. 
Συνέλεγεν όστρακα καί περιέργους λίθους καί παρόμοια άλλόκοτα 
πράγματα καί τά έφορούσε, καθώς φαίνεται, προς ευχάριστη σιν καί 
στολισμόν. 

Εις τούς νεωτέρους παλαιολιθικούς χρόνους εύρίσκομεν, όπως άνε- 
φέραμεν ήδη, πολλά εικονο γραφήματα καί σκαλίσματα. Αυτά τά 
έ'καμνον οί άνθρωποι χάριν διασκεδάσεως. Δεν υπάρχει όμως αμφι- 
βολία, ότι εϊχον καί μαγικήν σημασίαν: Τούτο ήτο άναπόφευκτον. 
Ό άνθρώπινος νούς πάσχει άπό μίαν άθεράπευτον τάσιν νά άποδίδη 
εις τά πράγματα υπερβολικήν προσωπικήν σημασίαν. Μέχρι τής 
σήμερον οί άνθρωποι έχουν τήν συναίσθησιν ότι τά κοσμήματα φέ- 
ρουν «γούρι» ή τό αντίθετον, καί δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι ό άν- 
θρωπος τής παλαιολιθικής εποχής ένόμιζε πώς τά εϊκονογραφήματα 
τών ζώων, πού έχάρασσεν, εϊχον εύνοϊκόν αποτέλεσμα διά τό κυνήγι 
του. Μερικά όμως άπό τά είδωλά του εϊχον, όπως φαίνεται, γελοιο- 
γραφικόν χαρακτήρα. 

Άπεδόθη μεγάλη σημασία εις τό γεγονός ότι μεγάλη άναλογία 
τών παλαιολιθικών τοιχογραφ ών, αί όποϊαι διεσώθησαν μέχρι σή- 
μερον, ευρίσκονται εις σκοτεινά σπήλαια καί εις άποκέντρους γωνίας. 
Αύτά όμως ενδέχεται νά αποτελούν τά ολίγα λείψανα τής διακοσμή- 
σεως, μέ τήν όποιαν οί πρώτοι άνθρωποι έσκέπαζον τά δένδρα καί 
τούς βράχους τής εποχής των καί όλα τά άλλα, τά όποια ήσαν εκτε- 
θειμένα, κατεστράφησαν. 

Ό νεώτερος παλαιολιθικός άνθρωπος έγνώριζε νά ίχνογραφή καί 
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νά σκαλίζη. Έχόρευεν, όπως μαρτυρουν τά εϊκονο γραφή ματά του, 
ό δέ χορός φαίνεται νά περιλαμβάνη ρυθμικάς κραυγάς και κτυπή- 
ματα του σώματος. Εις αυτά έχομεν τά πρώτα στοιχεία τής καλλι- 
τεχνίας και τής μουσικής. Έν τούτοις ή στέγη, την οποίαν έκτιζε, 
καθώς και αί καλύβαι καί τά ανοίγματα εϊς τον παλαιότερον νεολιθι- 
κόν άνθρωπον είχον αύστηρώς πρακτικόν σκοπόν, καί μόνον όταν 
ήρχιζε νά άνατέλλη ό πραγματικός πολιτισμός καί κάτω ρθώθη μία 
σημαντική συγκέντρωσις πληθυσμού, τότε τό Ιερόν και ή καλύβη 
του άρχηγου τής πάτριάς ήρχισαν νά είναι κάτι περισσότερον από 
μίαν άπλήν στέγην, καί τότε ένεφανίσθη συνειδητή ή άρχιτεκτονική. 
Άνεπαισθήτως οί άνθρωποι ήρχισαν νά άντιλαμβάνωνται, ότι §ν 
κτίριον ήμπορούσε νά κάμνη μεγάλην καί μυστηριώδη έντύπωσιν 
και νά επιβάλλεται διά τής χάριτος και τής καλλονής του. 

Ίσως τά σπουδαιότερα οικοδομικά κατορθώματα, τά όποια έκα- 
μεν ό άνθρωπος τής λιθίνης εποχής, ήσαν οί τύμβοι, είς τούς όποίαυς 
έθάπτοντο οί μεγάλοι άνδρες. Εϊς αυτούς ύπήρχεν ένας κεντρικός θά- 
λαμος άπό ογκολίθους καί επ’ αύτοΰ χώμα ή πλίνθοι. Αί μεγάλαι 
πυραμίδες τής Αϊγύπτου, οί τεράστιοι καί χωρίς χάριν αυτοί όγκοι, 
είναι κατ' ούσίαν πελώριοι λίθινοι τύμβοι. Τό Σίλμπουρυ Χίλλ (5ί1- 
Ιιιιτγ ΗίΠ), εις τήν Αγγλίαν είναι πυραμίς άπό χώμα. Οί σωροί 
αύτοί ήσαν προσανατολισμένοι μέ πολλήν επιμέλειαν. Αί αϊγυ- 
I πτιακαί πυραμίδες φανερώνουν σημαντικήν μηχανικήν ικανότητα, 
καθώς καί καταπληκτικήν προσπάθειαν, άλλά δέν ήμπορεί νά γίνη 
κυρίως λόγος περί αρχιτεκτονικής μέ τούς σωρούς αυτούς. 

Οί αρχιτέκτονες τής Μεσοποταμίας καί τής κοιλάδος του Νείλου, 
όταν έκτιζον τά μνημεϊά των αυτά, δέν έγνώριζεν ό ένας τά κατορ- 
θώματα τού άλλου. Συνεπώς δέν είχον καμμίαν σχεδόν έπίδρασιν 
οί μέν επί τών δέ. Οί πρώτοι άρχιτεκτονικοί τύποι έκανονίσθησαν 
είς κάθε περίπτωσιν άπό τάς Ιδιορρυθμίας τών ώμών πλίνθων καί 
τής ξυλείας. Οί Σουμέριοι καί οί Βαβυλώνιοι, π. χ., δέν είχον λίθους 
είς τήν χώραν των. Επειδή δέ οί ώμοί πλίνθοι των υποχωρούσαν 
υπό τήν πίεσιν τού βάρους, κατεσκεύαζον τούς τοίχους τών κτιρίων 
των πλατυτέρους κατά τήν βάσιν. Οί Αίγύπτιοι, τουναντίον, είχον 
άφθονίαν καί ποικιλίαν λίθων, πού ή μπορούσαν νά μεταφερθούν 
διά τού Νείλου πολύ εύκολώτατα. 

Τά σουμεροβαβϋλωνιακά κτίρια έχουν τό έπικλινές τού εξωτερικού 
τοίχου, τό όποιον προσδίδει εϊς αύτά μεγαλοπρεπή όψιν. Οί εσωτε- 
ρικοί διάδρομοι είναι στενοί, λόγω τών άνυπερβλήτων ακόμη δυ- 
σκολιών τής έπιστεγάσεως. Είς τήν Μεσοποταμίαν τά σπουδαιότερα 
οικοδομήματα έξειλίχθησαν εις τον τύπον τού λεγομένου«Ζΐγγουράτ» 
(Ζί§§ιΐΓ8ί), ό όποιος έξηκολούθησε νά άποτελή τον χαρακτηριστι- 
κόν τύπον τής έν λόγω περιοχής. Είναι δέ τό «Ζιγγουράτ» πολυώρο- 
φον οικοδόμημα, τού οποίου κάθε όροφος είναι στενώτερος τού άπό 
κάτω καί περιβάλλεται άπό εύρύχωρον εξώστην μέ κλίμακας. Οί 
ώμοί πλίνθοι είναι σκεπασμένοι μέ κεράμους καί σκληροτέρους ψημέ- 
νους πλίνθους. Τά δέ ερείπια, τά όποία άνεγείρομεν έκ νέου σήμε- 
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166.— Ή θεά των 
βφεων, 1700 π. X, 
( Μουσεΐον Ηρα- 
κλείου ). Φαγεντια- 
νόν άγαλμάτιον του 
ανακτόρου τής Κνω- 
σού μεγέθους 0.34 
έκ. Κάμνει έντύπω- 
σιν υπερφυσικού. Οί 
οφθαλμοί της είναι 
τρομεροί. Τά χέρια 
της, τό στήθος της, 
ή τιάρα της περιβάλ- 
λονται άπό φίδια. 
Τό στήθος της είναι 
γυμνόν, όπως έσυνή- 
θιζον τότε' νά τό έ- 
χουν δλαι αί γυναί- 
κες εις την Κρήτην, 
αί όποια ι πολλάκις 
εϊχον γυμνόν και ο- 
λόκληρον τον κορμόν 
μέχρι τής όσφύος 
(μέση). Ή Ενδυμα- 
σία της άποτελεΐται 
άπό φούσταν μέ πτυ- 
χάς (πλισέδες), άπό 
περικόρμιον ( κορ- 
σάζ) καί ποδιάν. Τά 
ζωηρά καί ποικίλα 
χρώματα, ή λεπτο- 
τάτη εργασία του 
ραψίματος, τά κεν- 
τήματα, αί πτυχαί 
(πιέται, φραμπελά- 
δες) κ.λ.π. ήσαν καί 
τότε τής μόδας, ό- 
πως καί τώρα. Χα- 
ρακτηριστικόν τής 
Μινωικής ενδυμασίας 
άνδρών καί γυναι- 
κών είναι ή λεπτή 
μέση. 'Ανδρες καί γυ- 
ναίκες έσφίγγον μέ 
δερματίνας ή μεταλ- 
λικός ζώνας τήν μέ- 
σην των, όσον ή μπο- 
ρούσαν περισσότε- 
ρον. 
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ρον είς τάς εν λόγω περιοχας, είναι τόώυπολείμματα των αρχικών 
κτιρίων, τά όποια είχον ύψος επτά ή οκτώ ορόφων. 

Κιόνων πολύ σπανίως έγίνετο χρήσις εις την πσ?ναιοτέραν αρχιτε- 
κτονικήν τής Μεσοποταμίας, διότι δεν υπήρχε κατάλληλον υλικόν, 
ό δέ θόλος τών θαλάμων φαίνεται ότι γενικώς δεν άπετελειτο από 
αψίδας, άλλ’ έσχηματίζετο διά τοποθετήσεως τών πλίνθων, ούτως 
ώστε οΐ ευρισκόμενοι άπό επάνω νά εξέχουν ολίγον τών αμέσως 
άπό κάτω ευρισκομένων. Υπάρχουν έν τούτοις συμπαγείς πλίνθινοι 
κίονες εις σουμερικά κτίρια εις Ουρ και Κισσίαν (Κΐδίι). 

Προς διακόσμησιν τών κτιρίων έχρησιμοποιειτο κατά μέγα μέρος 
άμμοκονία και πλίνθοι άπό ψημένον χώμα. Ό λίθος έμφανίζεται εις 
σκαλιστός πλάκας και άλλας παρομοίας ειδικός χρήσεις. Και μόνον 
όταν φθάνωμεν εις τήν άσσυριακήν άρχιτεκτονικήν εύρισκόμεθα εις 
περιοχήν όπου έπικρατεί ή πέτρα και τά κτίρια έχουν λιθόκτιστους 
προσόψεις και πλουσίαν άπό πέτραν διακόσμησιν. Ό πέτρινος κίων 
έμφανίζεται εις τήν περιοχήν του Τίγρητος και του Εύφράτου, όταν 
άνεπτύχθησαν αί μετά τής Αίγυπτου συγκοινωνίαι κατά τήν 2αν 
π.^Χ. χιλιετηρίδα. 

Ή αιγυπτιακή άρχιτεκτονική ουδέποτε παρήγαγε πολυώροφα 
κτίρια τύπου «Ζιγγουράτ». Έάν έξαιρέσωμεν τάς πυραμίδας, τούς 
οβελίσκους καί τά προπύλαια, ή αιγυπτιακή άρχιτεκτονική υπήρξε 
χαμηλή, έκτεινομένη όριζοντίως. Ή πέτρα έμφανίζεται διά πρώτην 
φοράν είς άντικατάστασιν τού ξύλου, πέτρινα υπέρθυρα και πέτρι- 
νοι δοκοί λαμβάνουν τήν θέσιν τών ξύλινων καί άπομιμούνται τά 
σχήματά των, στρογγύλοι δέ στύλοι έκτοπίζουν τά ξύλινα υποστη- 
ρίγματα. Έπί τών στύλων δέ αύτών εϊκονίζονται μορφαί άνθρώπων 
καί ζφων είτε ζωγραφιστοί είτε άνάγλυφοι/Ένας άπό τούς παλαιο- 
τέρους ναούς, ό ναός τής Σφίγγός, κοντά είς τάς πυραμίδας καί σύγ- 
χρονος μέ αύτάς, είναι κατά μέγα μέρος λαξευμένος εις τον φυσικόν 
βράχον. Δέν έχει κίονας. Κίονες καί κιονοστοιχίαι έμφανί.ζονται κατά 
τούς χρόνους τής 12ης δυναστείας. 

Καί ή πλαστική καί ή ζωγραφική ήσαν κατ’ άρχάς βοηθητικαί τής 
μεγάλης τέχνης καί τής άρχιτεκτονικής καί είς τά δύο κέντρα τού πο- 
λιτισμού. Ή πλαστική ήρχισεν ώς άνάγλυφον καί ώς διάκοσμος τών 
προπυλαίων, ή δέ ζωγραφική έγέμιζε τά φατνώματα καί έκάλυπτε 
τον κενόν χώρον τών τοίχων. Είς τό ξηρόν δέ κλίμα τής Αίγύπτου 
όφείλομεν τήν διατήρησιν μεγάλων τοιχογραφιών, πού είκονίζουν 
μυρίας άπόψεις τής καθημερινής ζωής τής Αίγύπτου καί άποκαλύ- 
πτουν μεγάλο, μέρος τής σκέψεως τών Αιγυπτίων. Τά άρχεΐα τής ’Α- 
συρίας καί Βαβυλωνίας είναι έν συγκρίσει προς τά τής Αίγύπτου πε- 

νΐχρά ' 

Ή αιγυπτιακή άρχιτεκτονική έχει ϊδικήν της διακριτικήν φυσιο- 
γνωμίαν, έν τώ συνόλω όμως πλησιάζει μάλλον προς τό πνεύμα 
τής αιγυπτιακής, παρά τής βαβυλωνιακής άρχιτεκτονικής. Κατά τον 
Μινωικόν πολιτισμόν έγινεν ένωρίς χρήσις κιόνων, τά δέ οίκοδομή- 
ματά του έχουν λαβυρινθοειδή διάταξιν έντελώς διαφορετικήν άπό 




167.— Τό Βασιλόπουλου. έγχρωμον ανάγλυφου τής Κνωσού, πού εύρίσκε- 
τοα εις τό Μουσείου τού Ηρακλείου εις φυσικόν μέγεθος (15 αιών π. X. 1 ). 

Παράστημα:” μεγαλοπρεπές και άγέρωχον. Προχωρεί σύρον μέ σχοινι|κάποιο ιερόν 
ίσως ζωον. Γύρω από τόν λαιμόν φέρει μεγάλο χρυσούν περιδέραιου. εις δέ τό 
κεφάλι διάδημα άπό λουλούδια κρίνων καί τρία ωραιότατα πτερά παγοονίου. 
ι 6ύς ένδυμα φέρει «αιδοιοθύλακα» καί ποδιάν πού καλύπτει τούς γλουτούς. 
Τά άντικείμενα αύτά και μόνα αποτελούσαν την άνδρικήν ενδυμασίαν τής επο- 
χής εκείνης. Την μέσην περισφίγγει δυνατά δερμάτινη ζώνη. 


τάς κατόψεις των αιγυπτιακών ή βαβυλωνιακών κτιρίων. Ή τοιχο- 
γραφία και ή τέχνη των μωσαϊκών εϊχον φθάσει εϊς~μεγάλον βαθμόν 
τελειότητος. 

Ένώ αΐ τρεις μεγάλαι αυταϊ τέχναι— αρχιτεκτονική, πλαστική καί 
ζωγραφική— άνετττύσσοντο, υπήρχεν επίσης καί εις τους τρεις αυ- 
τούς πολιτισμούς * τεραστία παραγωγή γλυπτών σφραγιδόλι- 
θων, καλλιτεχνικών προϊόντων από χρυσόν καί άλλα μέταλλα, μι- 
κρών άγαλματίων, αθυρμάτων καί κοσμημάτων, έδρών, κλινών, θρό- 
νων καί κομψών επίπλων. Πολύ ώραϊα ήσαν τά έκ ξύλου καί έλεφαν- 
τόδοντος ανάγλυφα. Ή Κρήτη διεκρίνετο Ιδιαιτέρως διά τά ώραια 
αυτής προϊόντα χρυσοχοΐας καί κεραμευτικής. Τών Κρητικών άγγείων 
έγίνετο έμπόριον καθ’ δλην την άρχαίαν Ανατολήν. 

10. Λογοτεχνία, δράμα καί μουσική εις τόν άρχαΐον κόσμον. 

Ή λογοτεχνική φιλολογία και ή μουσική δεν φαίνεται νά ελαβον 
μεγάλην άνάπτυξιν εις τούς αρχαίους πολιτισμούς, όπως αί τέχναι. 
Ή διήγησις μύθων ύπήρξε βεβαίως σπουδαίος παράγων τής ζωής, 
άφ’ ότου ήρχισαν οι άνθρωποι νά ομιλούν, και τά σπουδαιόερα στοι- 
χεία τής πεζής λογοτεχνίας, ή φρασεολογία, ή έπινοητικότης, ή με- 
λέτη τών χαρακτήρων, συναντώνται παντού. 

Τά όνειρα τά όποια πολύ συχνά είναι τερατώδη, παρεΐχον έξαι- 
ρετικά φανταστικόν ύλικόν είς την άρχέγονον διήγησιν. Αΐ διηγήσεις 
συνεπληρώνοντο συνήθως μέ δραματικός χειρονομίας και επεισόδια 
και από πανάρχαια χρόνια ή άνάμνησις μεγάλων συμβάντων καί ή 
έπανάληψις σπουδαίων γεγονότων διαιωνίζοντο μέ εκφραστικούς 
χορούς, είς τούς οποίους ή ομιλία και τό άσμα, ή μιμική, αΐ ρυθμικαΐ 
κινήσεις και ή μουσική υπόκρουσις ήσαν στενώς συνυφασμένα. 

Αυτά τά πράγματα υπήρχον είς την άνθρωπίνην ζωήν προ του 
πολιτισμού. Οι κοινοί αυτών τύποι παρέμειναν άναμφιβόλως εις τόν 
λαόν τών αρχαίων πολιτισμών και όταν αΐ αναμνήσεις Των έξυψώ- 
θησαν, διά νά άποτελέσουν τάς ιεροτελεστίας τών ναών. 

"Ομως άν και οΐ ιερείς παρέλαβον διάφορα συστήματα θρύλων, 
όπως π. χ., την περί Δημιουργίας παράδοσιν καί ανέπτυξαν πολλούς 
από τούς πρωτογόνους μύθους, ώστε νά άποτελεσθή πολύπλοκον 
σύστημα μυθολογίας, δεν φαίνεται νά κατέβαλαν προσπάθειας, 
διά νά τούς διατυπώσουν εις ώραίαν γλώσσαν. Εκείνο τό όποιον 
τούς ένδιέφερεν ήτο τό θέαμα. Ούτε εις την Αίγυπτον, ούτε είς την 
Βαβυλωνίαν ύπήρξε σοβαρά άνάπτυξις του δράματος ώς τοιούτου. 

Περί τής πιθανής δραματικής έπιδόσεως τών λαών του Αιγαίου 
δεν έχομεν ακόμη αρκετά σαφή ιδέαν, διά νά κάμωμεν λόγον περί 
αυτής. Ίσως νά μη εϊχον καθόλου δράμα. Εϊχον θεάματα, τά όποια 
έπροκαλούσαν σκληρότερον καί εντονώτερον ενδιαφέρον. Ή κοινή 
αύτών διασκέδασις ήσαν αΐ ταυρομαχίαι. Οί πιθανόν συγγενείς προς 

* Σουμεροβαβυλοονιακόν, Αιγυπτιακόν, καί Μινωικόν. 








168. — ' Τίρυνς, 1300 π. X. Άγαλ κ ατιον γυναικός. είς φυσικόν μέγεθος, πού μεταφέ- 
ρει κιβώτιον άπό έλεφαντόδοντον . Παριστα μέρος λιτανείας. Στήθος γυμνόν, φούστα 
πολύπτυχος, όπως είς τήν Θεάν των φιδιών (εϊκ. 166), μέση λεπτή, κόμμωσις 
βοστρυχώδης είς τρεις πλοκάμους, όπως είς το βασιλόπουλον (είκ. 167). Άπό την 
ζωοφόρον του ανακτόρου τής Τίρυνθος εις τό Μουσεϊον τού Ηρακλείου. 
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αύτούς Έτρούσκοι, όπως οΐ άνθρωποι των προευρωπαϊκών πολιτι- 
σμών τής "Αμερικής, εύρισκον εύχαρίστησιν Θυσιάζοντες δούλους 
και άναγκάζοντες αιχμαλώτους νά μονομαχουν εμπρός των μέχρι 
Θανάτου. 

Ό συγγραφεύς του παρόντος δεν κατώρθωσε νά άνακαλύψη κα- 
νέν μνημεΐον περί ανθρώπων, οί όποιοι νά διηγούνται ή νά ψάλλουν 
έξ επαγγέλματος Θρύλους είς τήν ζωήν των παλαιών αυτών πολιτι- 
σμών, ούτε καί είς αυτήν τήν ζωήν των χωρίων. Έάν 6έν ύπήρχον 
ο! έξ επαγγέλματος άπό μνήμης μεταδίδοντες άνθρωποι τότε μέχρι 
τής άναπτύξεως τής γραφής ή λογοτεχνία θά ήτο σχεδόν ανύπαρ- 
κτος. Οί άνθρωποι θά είχον βέβαια Ικανότητας νά έκφράζωνται 
ωραία, αλλά αί Ικφράσεις των αύταί δεν θά διετή ρούντο, διά νά 
άποτελέσουν συν τώ χρόνω λογοτεχνικήν μέθοδον και παράδοσιν. 

Τά αρχαιότατα αιγυπτιακά μνημεία γραφής φαίνεται ότι ήσαν 
έξορκισμοί καί άλλαι παρόμοιαι συνταγαί, ήθικοί άφορισμοί καί απλά 
χρονολογικά σημειώματα. Οί άνθρωποι τής Αϊγύπτου καί τής Με- 
σοποταμίας, κατά πάσαν πιθανότητα, ειχον είς καταπληκτικόν βα- 
θμόν απλοϊκήν άντίληψιν τής ζωής καί μετά τήν παιδικήν ήλικίαν 
πολύ σπανίως παρεδίδοντο είς τυχοδιωκτικά όνειρα. Ησαν απλοϊ- 
κοί πρακτικοί άνθρωποι. "Ακόμη καί περί θανάτου οί Αίγύπτιοι ήσαν 
είς μεγάλον βαθμόν πρακτικοί. Έφρόντιζον νά περιποιούνται τους 
νεκρούς καί νά παρέχουν είς αύτούς άνεσιν. Ό μεγαλύτερος αίγυπτια- 
κός μύθος ήτο ή ιστορία, περί τής μεταβάσεως τής ψυχής τού άπο- 
θανόντος. είς τον "Όσιριν. πτο τό «Βιβλίον τών Νεκρών», έν είδος 
απλού, ηθικού Μπαίντεκερ * τού άλλου κόσμου, χωρίς μεταφυσικήν. 
Ή ιστορία αυτή έλέγετο με έκατόν διαφόρους παραλλαγάς. 

Οί Εβραίοι δεν είχον αναπτύξει ακόμη τό βιβλίον των, τό πρώτον 
δυνατόν βιβλίον, τό όποιον ένεφανίσθη είς τον κόσμον, τήν «Βίβλον», 
ή οποία, όπως θά εϊπω παρακάτω, άπετέλεσε μίαν σύνθεσιν πολλών 
άπό τά διεσκορπισμένα στοιχεία τού παλαιού σημιτικού κόσμου. 
Οί λΑριοι μέσα είς τά δάση των κατεγίνοντο είς διηγήσεις, δεν είχον 
δέ μάθει ακόμη νά γράφουν τούς μύθους καί τούς ύμνους, τούς όποιους 
έψαλλον. 

Είς όλον τον άρχαϊον κόσμον ή μουσική ούδέποτε έγινε χωριστή 
καί ανεξάρτητος τέχνη, ήτο δέ πάντοτε υπόδουλος είς τον ψαλμόν 
καί τον χορόν. Ή αρχαία μουσική είχε ρυθμόν καί μελωδίαν, δεν ει- 
χεν όμως έναρμόνισιν. Οί ήχοι αυτοί, είτε μέ άνθρωπίνην φωνήν ή 
με πλήκτρα ή πνευστά όργανα παρήγοντο, αποτελούσαν λίγο πολύ 
ομοφωνίαν. Αί γυναίκες καί τά παιδιά έψαλλον μίαν οκτάβαν ύψη- 
λοτέραν άπό τούς άνδρας συνωδεύοντο δέ μέ ρυθμικούς κρότους 
τών ποδών καί τών χειρών καί πρωτογόνου τυμπανοκρουσίας. Τό 


* Κάρολος Μπαίντεκερ: Γερμανός εκδότης βιβλίων (1801—1859), "Εγινε γνω- 
στός άπό τους διεθνώς γνωστούς φερωνύμους, ταξιδιωτικούς «Όδηγούς», τούς 
όποίους εννοεί έδώ ό συγγραφεύς. ' 






169. — Ίο εν από δύο όνομαστά ποτήρια από σφυρήλατου χρυσόν. 
Και τά δύο ευρέθησαν υπό τού κάθηγητοΰ Τσούντα μέσα ε!ς τάφον, ήγεμόνος παρά 
το Βαφείο τής Λακωνικής. Θεωρούνται ώς το λαμπρότερον δεϊγμα^τής Μινωικής 
χρυσοχοΐας (16ου αίώνος τ τ. X.). Ή ορατή όψις τού ττοτηρίου αυτού παριστα 
ταύρον δεμένον άπό τό πόδι καί μυκώμενον. Εκπλήσσει ή αφάνταστος δύναμις 
τής έκφράσεως, ή όρμή τής κινήσεως, ή ακρίβεια τού σχεδίου, ή αναλογία των μορ- 
φών, τό φώτ και ή σκιά κλπ. Ό άνδρας φέρει ώς ένδυμα μόνον «αίδοιοθύλακα». 

(Εθνικόν^ Μ ουσεΐον Αθηνών). 


171,-Μεγας άρχιερεύς 172.— "Ενας -βασιλεύς τού Ιούδα 

(όνάγλυφον ευρεθέν εις τάς Θή- 
βας τής Αίγύπτου) 


170.— Ιουδαίος 



ίδιο Ισχύει καί διά την Ιουδαϊκήν καί Ελληνικήν μουσικήν, μέχρι 
των άρχών τής χριστιανικής εποχής. 

Ή Αραβική μουσική καί σήμερον ακόμη δεν έχει καμμίαν ιδέαν 
αρμονίας. Ή μουσική αυτή άποτελεϊται από ρυθμικός καταλήξεις 
καί μίαν μάλλον μονότονον μελορδίαν. Φωναί, χορδαί, κύμβαλα, όλα 
ηχούν έν όμοφωνίφ συνοδευόμενα από τον έκκωψαντικόν θόρυβον 
των τυμπάνων. Αυτό είναι κατά πάσαν πιθανότητα τελεία έπιβίω- 
σις τής μουσικής τής Αίγυπτου καί τής Βαβυλώνος. 
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ΒΙΒΑΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ 

ΙΟΥΔΑΙΑ, ΕΛΛΑΣ ΚΑΙ ΙΝΔΙΑΙ 


'ΙΗ' ΟΙ ΕΒΡΑΙΟΙ, Η ΑΓΙΑ ΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΟΙ ΠΡΟΦΗΤΑ! 

1. *Η θίσις των Ισραηλιτών €Ϊς τήν Ιστορίαν. 2.Σαούλ, Δαβίδ 
καί Σολομών. 3. Οι *Ιουδαΐοι λαός μεικτής καταγωγής. 4. Ή 
σπουδαιότης των Εβραίων προφητών. 

Και τώρα ήμπορούμεν νά προσδιορίσωμεν τήν θέσιν, τήν οποίαν 
κατέχουν εις τήν παγκόσμιον ιστορίαν οί Ίσραηλιται. Πρέπει δέ νά 
τονίσωμεν ότι ή πλέον αξιοσημείωτος εις τον κόσμον συλλογή άρ- 
χαίων γρατιτών μαρτυριών, είναι ή έβραϊκή ιστορία, γνωστή εις 
όλους τους χριστιανικούς λαούς υπό τό όνομα «Π α λ σ ι ά Δ ι α- 
θή κ η». Εϊς τάς γραφάς αυτής εύρίσκομεν τάς πλέον διαφωτιστικάς 
πληροφορίας περί τής άναπτύξεως του πολιτισμού και σαφεστά- 
τας ενδείξεις τής -έμφανίσεως του πνεύματος εϊς τά ανθρώπινα πρά- 
γματα κατά τήν διάρκειαν των μεταξύ ΑΙγύπτου και Ασσυρίας 
άγώνων διά τήν κυριαρχίαν του κόσμου. 

"Ολα τά βιβλία, πού μαζί αποτελούν τήν Παλαιάν Διαθή- 
κη ν, ύπήρχον ασφαλώς καί κατά μεγάλο μέρος υπό τήν σημερινήν 
των μορφήν, τούλάχιστον είς τά 100 π. X. Τά περισσότερα από αύτά 
άνεγνωρίζοντο πιθανόν ώς ίεραί γραφαί εις τούς χρόνους τού Με- 
γάλου Αλεξάνδρου (330 π. X.). Άπετέλουν τήν ίεράν φιλολογίαν 
ενός λαού, τών Εβραίων, ό όποιος, εξαιρέσει μικρού υπολείμματος 
κοινών ανθρώπων, είχεν εκριζωθή άπό τήν πατρίδα του καί άπε- 
λαθή εις τήν Βαβυλωνίαν τό 587 π. X. υπό τού Ναβουχοδονόσορος 
Β'. Οί Εβραίοι είχον επιστρέφει εϊς τήν πόλιν των Ιερουσαλήμ, 
καί εϊχον κτίσει εκ νέου εκεί τον ναόν των υπό τήν προστασίαν τού 
Κόρου, τού Πέρσου εκείνου κατακτητού, ό όποιος, όπως ήδη άνεφέ- 
ραμεν, τό 539 π. X. άνέτρεψε τον Ναβόννηδον, τόν τελευταΐον τών 
Χαλδαίων ηγεμόνων τής Βαβυλώνος. Ή εις Βαβυλώνα αιχμαλωσία 
τών Εβραίων διήρκεσε περίπου πενήντα ετη καί πολλοί άπό τούς 
ειδικούς είναι τής γνώμης, ότι σημαντική άνάμειξις με τούς Βαβυλω- 
νίους είς αίμα καί ιδέας έγινε κατά τό χρονικόν αύτό διάστημα. 

Ή γεωγραφική θέσις τής Ίουδαίας καί τής πρωτευούσης της Ιε- 
ρουσαλήμ είναι ιδιόρρυθμος. Ή χώρα άποτελεΐται από μίαν λωρίδ^ 
γής μεταξύ τής Μεσογείου προς δυσμάς καί τής ερήμου πέραν τού 
Ίορδάνου προς άνατολάς. Διά τής Ίουδαίας διέρχεται ή μεγάλη οδός, 



ή όττοία διασχίζει την χώραν τών Χετταίοον, την Συρίαν, την "Ασσυ- 
ρίαν και την Βαβυλωνίαν προς βορράν και καταλήγει εις την Αίγυ- 
πτον προς νότον. ~Ητο κατά συνέπειαν χώρα προωρισμένη διά τρι- 
κυμιώδη ιστορίαν. Διά μέσου τής Ίουδαίας άφ’ ενός ή Αίγυπτος και 
άφ’ ετέρου οίαδήποτε δύναμις ευρίσκετο εις την αρχήν εις τά βό- 
ρεια μέρη, έπολεμουσαν προς έπικράτησιν. Εναντίον δέ του ?\αο0 
τής χώρας ταύτης έπολεμουσαν προς έξασφάλισιν εμπορικής διόδου. 

Ή Ίουδαία ούτε από άπόψεως έκτάσεως, ούτε από άπόψεως γε- 
ωργικών προϊόντων, ούτε ορυκτού πλούτου, είχε σπουδαιότητα. 
*Η Ιστορία του λαού, την οποίαν αί γραψαι αυται διεφύλαξαν είς 
ημάς, αποτελεί εν είδος υπομνήματος διά την μεγαλυτέραν ιστορίαν 
τών δύο συστημάτων: τού πολιτισμού προς βορράν καΓ’πρός νότον 
και τών ναυτικών λαών προς δυσμάς. 

Ή Γίαλαιά Διαθήκη άποτελεΐται από στοιχεία διαφορετικά.· Τά 
πρώτα πέντε βιβλία της, ή Πεντάτευχος, έθεωρούντο από πα- 
λαιοτάτης εποχής άξια ιδιαιτέρου σεβασμού. Αρχίζουν υπό τύπον 
παγκοσμίου ιστορίας μέ' διπλήν περιγραφήν τής δημιουργίας τού 
κόσμου και τής άνθροπτότητος, τής αρχικής ζωής τής φυλής και τού 
μεγάλου κατακλυσμού, υπό τού οποίου, πλήν ώρισμένων ευ- 
νοούμενων άτόμ<ων, ή άνθρωπότης κατεστράφη. 

Ή ιστορία αυτή τού κατακλυσμού είναι πολύ διαδεδομένη εις την 
άρχαίαν παράδοσιν. "ίσως νά είναι άνάμνησις τής καταπλημμυρί- 
σεως εκείνης τής λεκάνης τής Μεσογείου,.. ή οποία συνέβη κατά την 
νεολιθικήν εποχήν. ’Ή ενδέχεται νά άπηχή καμμίαν με^άλην κατα- 
στροφήν εις την Γεωργίαν (Καυκάσου) και εις την περιοχήν τής Κα- 
σπίας θαλάσσης. Γενόμεναι άν'ασκαφαί έφεραν εις φώς βαβυλωνια- 
κάς παραδόσεις τών περί δημιουργίας καί κατακλυσμού 
θρύλων, προγενεστέρας τής καταστροφής τών Εβραίων εις την πα- 
τρίδα των. "Από τό γεγονός αυτό οί σχολιασταί τής Γραφής συνε- 
πέραναν ότι τά πρώτα αυτά κεφάλαια απέκτησαν οί Εβραίοι 
κατά την αιχμαλωσίαν των εις την Βαβυλώνα. Είναι δέ αυτά τά 
δέκα πρώτα κεφάλαια τής Γενέσεως. ' - 

Εις αυτά επακολουθεί ιστορία τών πατέρων καί ιδρυτών τού 
εβραϊκού έθνους "Αβραάμ, Ισαάκ καί "Ιακώβ. Αυτοί παρουσιάζονται 
ώς πατριαρχικοί Βεδούίνοι φύλαρχοι, οί όποιοι περνούν την ζωήν νο- 
μαδικών ποιμένων εις τήν μεταξύ Αίγυπτου καί Βαβυλωνίας χώραν. 
Κατά τήν γνώμην τών κριτικών, ή άφήγησις αυτή συναπετελέσθη 
άπό διαφόρους προϋπαρχούσας παραδόσεις. Όποιαιδήποτε όμως 
καί άν ήσαν αί άρχικαί πηγαί της, ή ιστορία αυτή, όπως τήν έχο- 
μεν σήμερον, είναι γραφικωτάτη καί γεμάτη άπό ζωτικότητα. 

Ή σημερινή Παλαιστίνη ήτο τότε ή γή Χαναάν, κατοικουμένη υπό 
σημιτικού λαού, τών λεγομένων Χαναναίων, οί όποιοι ειχον στενήν 
συγγένειαν καί προς τούς Φοίνικας, πού ίδρυσαν τήν Τύρον καί τήν 
Σιδώνα καί προς τούς "Αμορίτας, πού κατέλαβαν τήν Βαβυλώνα 
Χαν υπό τον Χαμμουραβί ίδρυσαν τό πρώτον βαβυλωνιακόν κράτος. 

: Οι Χαναναΐοι ήσαν λαός μονίμως εγκατεστημένος, όταν— πιθανόν 



έσκέττασεν ό Σολομών δλον τον Ναόν έσωτερικώς μέ χρυσίον. Μέσα δέ είς τό χρηματιστήριον έκαμε δύο χερουβείμ από ξύ- 
λον ελαίας 10 ττήχεων ύψος. Κάθε δέ πτέρυξ είχε μήκος 5 ττήχεων καί έσκέπασε τά χερουβείμ μέ χρυσίον. Καί εις όλους 
τούς τοίχους έσκάλισε χερουβείμ καί σχήματα φοινίκων καί ανοικτών λουλουδιών (Βασιλέων Α' κεφ. στ'). 
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εις τους χρόνους του Χαμμουραβί— τά ποίμνια και αί άγέλαι του 
Αβραάμ έπερνοϋσαν από τήν χώραν. Ό Θεός του "Αβραάμ, λέγει ή 
4 Αγία Γραφή, ύπεσχέθη τήν ώραίαν αυτήν χώραν των ευτυχισμένων 
πόλεων είς αυτόν καί τά παιδιά του. ΓΤαραπέμπομεν τον αναγνώ- 
στην εις τό βιβλίον τής Γενέσεως, όπου θά ΐδη πώς ό "Αβραάμ, επειδή 
ήτο άτεκνος, αμφέβαλλε περί τής ύποσχέσεως αυτής, και πώς έγεν- 
νήθησαν υστέρα οϊ δυό υίοί του, ό "Ισμαήλ και ό "Ισαάκ. Εις τήν Γέ- 
νεσιν επίσης Θά εύρη τους βίους του "Ισαάκ και "Ιακώβ, και πώς τό 
όνομα του "Ιακώβ μετετράπη εις "Ισραήλ. "Επίσης θά ΐδη πώς είς τάς 
ημέρας μεγάλης πείνης οί υίοί του "Ισραήλ μετέβησαν είς τήν Αί- 
γυπτον, Αυτού τελειώνει ή Γένεσις, τό πρώτον βιβλίον τής Πεντα- 
τεύχου. Τό έπόμενον, ή "Έξοδος, πραγματεύεται τήν ιστορίαν τού 
Μωυσέως. 

4 Η ίστορία τής έγκαταστάσεως και τής δουλείας τών υιών του 
"Ισραήλ είς τήν Αίγυπτον είναι δύσκολος. Αίγυπτιακόν γραπτόν 
μνημεΐον άναγράφει περί έγκαταστάσεως κάποιων σημιτικών λαών 
είς τήν χώραν Γκοσέν υπό του Φαραώ Ραμσή Β', οι όποιοι ήναγκά- 
σθησαν νά έλθουν είς τήν Αίγυπτον λόγω έλλείψεως τροφίμων. Περί 
τής ζωής όμως καί τής σταδιοδρομίας του Μωυσέως εις τήν Αίγυ- 
πτον δέν γνωρίζομεν τίποτε έξ αιγυπτιακών, μνημείων, τίποτε δέν 
άναφέρεται περί πείνας είς τήν Αίγυπτον, ούτε περί Φαραώ, ό όποιος 
έπνίγη είς τήν "Ερυθράν θάλασσαν. Πολλά στοιχεία τής Ιστορίας 
του Μωυσή κάμνουν μυθικήν έντύπωσιν, έν δε έκ τών μάλλον άξιο- 
ι σημειώτων έπεισοδίων αύτής, ή υπό τής μητρός του άπόκρυψις 
αυτού εντός κιβωτού από σχίνα, εύρέθη επίσης καί είς μίαν άρχαίαν 
σουμερικήν παράδοσιν. 

Ή σουμερική ίστορία του Σαργκών Α' έχει ώς έξής: «Ό Σαργκών, 
ό κραταιός βασιλεύς, ό βασιλεύς τής "Ακκαδίας, είμαι εγώ. Ή μήτηρ 
μου ήτο πτωχή. Τον πατέρα μου δέν έγνώρισα. Ό αδελφός του πα- 
τρός μου έζη είς τά όρη. 4 Η μήτηρ μου, ή οποία ήτο πτωχή, μέ έγέν- 
νησε κρυφά, μέ έβαλε μέσα είς ένα κοφίνι από καλάμια καί 
τό στόμιον αύτου έβούλωσε μέ πίσσαν καί μέ έρριψεν είς τον ποτα- 
μόν, ό όποιος δέν μέ κατεβύθισεν. 4 Ο ποταμός μέ παρέσυρεν είς τον 
"Ακκί τον ποτιστήν. Ό "Ακκί ό ποτιστής μέ έδέχθη μέσα είς τήν κα- 
λωσύνην τής καρδιάς του. Ό "Ακκί ό ποτιστής μέ άνέθρεψεν έως δτου 
έγινα μεγάλο παιδί. Ό "Ακκί ό ποτ.στής μέ έκαμε κηπουρόν. 4 Η υπη- 
ρεσία μου ώς κηπουρού εύχαρίστησε τήν "Ιστάρ (θεάν) καί έγινα 
βασιλεύς». 

Αυτό προκαλει σύγχυσιν. Περισσοτέραν ακόμη σύγχυσιν επιφέ- 
ρει ή άνακάλυψις πηλίνης πινακίδος, ή οποία έγράφη από τούς Αι- 
γυπτίους διοικητάς μιάς πόλεως τής Χαναάν προς τον Φαραώ Ραμ- 
σή Β'. Ή πινακίς άναφέρει όνομαστικώς τούς Εβραίους καί δηλφνει 
ότι είχόν εισβάλλει εις τήν Χαναάν. Προφανώς, εάν οί "Εβραίοι κατα- 
κτούσαν τήν Χαναάν είς τήν εποχήν τής 18ης δυναστείας, δέν ήτο δυ- 
νατόν νάεΐχον γίνει αιχμάλωτοι καί νά είχον καταπιεσθή, πριν κατα- 
, κτήσουν τήν Χαναάν, υπό τού Ραμσή Β' τής 19ης δυναστείας. ΕΙ- 
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174.— Τά άγια των άγιων του Ναού του 1 Σολομώντος (' Ιερουσαλήμ). 

— Έλάλησε Κύριος πρός Μωυσήν, λέγων. Εϊττέ προς τούς υιούς Ισραήλ νά φέρωσι 
πρός έμέ προσφοράν παρά παντός ανθρώπου προαιρούμενου εν τή καρδίφ αυτού: 
χρυσίον, και άργύριον, και χαλκόν, καί κυανοϋν, και πορφυρουν, και κόκκινον, 
καί βύσσον, καί τρίχας αιγών, καί δέρματα κριών κοκκινοβαφή, καί δέρματα Θώ- 
ων, καί ξύλον σιττίμ, έλαιον διά τό φώς, αρώματα διά τό έλαιον του χαρίσματος, 
καί διά τό ευώδες Θυμίαμα, λίθους όνυχίτας, καί λίθους διά να έντεθώσιν είς τό 
έφόδ καί είς τό περιστήθιον Καί ας κάμωσιν είς εμέ άγιαστήριον, διά νά κατοικώ 
μεταξύ αύτών. —Καί θέλεις κάμει ίλαστήριον έκ χρυσίου καθαρού δύο πηχών καί 
ήμισείας τό μήκος αυτού, καί μιας πήχης καί ήμισείας τό πλάτος αύτού. Καί Θέλεις 
κάμει δύο χερουβείμ έκ χρυσίου, σφυρή?^ατα θέλεις κάμει αύτά, έκ τών δύο άκρων 
τού ίλαστηρίου καί θέλουσιν έκτείνει τά χερουβείμ έπάνοοθεν τάς πτέρυγας, επι- 
καλύπτοντα μέ τάς πτέρυγας αυτών τό ίλαστήριον καί τά πρόσωπα αύτών θέλου- 
σι βλέπε ϊτό έν πρός τό άλλο. Καί θέλεις επιθέσει τό ίλαστήριον έπί τής κιβωτού 
καί εκεί θέλω γνωρισθή πρός σέ καί έπάνωθεν τού ίλαστηρίου, έκ τού μέοου τών 
δύο χερουβείμ, τών έπί τής κιβωτού τού μαρτυρίου, θέλω λαλήσει πρός σέ περί 
πάντων όσα θέλω προστάζει είς σέ νά εΐπης πρός τούς, υίούς Ισραήλ. Καί θέλεις κά- 
μει τράπεζαν έκ ξύλου σιττίμ δύο πηχών τό μήκος αυτής, καί μιας πήχης τό πλά- 
τος αυτής, τό δέ ύψος αυτής μιας πήχης καί ήμισείας καί θέλεις περικαλύψει αυ- 
τήν μέ χρυσίον καθαρόν, καί θέλεις κάμει είς αυτήν χρυσήν στεφάνην κύκλω. Καί 
θέλεις κάμει τούς δίσκους αύτής, καί τά θυμιαματοδόχα αύτής, καί τά σπονδεϊα 
αυτής, καί τάς λεκάνας αύτής, διά νά γίνωνται δι’ αύτών αί σπονδαί' έκ χρυσίου 
καθαρού θέλεις κάμει αύτάό Καί θέλεις θέσει έπί τής τραπέζης άρτους προθέσεως 

ένώπιόν μου διά παντός. 

(Έξοδος Κεφ. κε') 
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ναι όμως εύνόητον, ότι ή ιστορία τής Εξόδου, ή οποία έγράφη πολύ 
μετά τά γεγονότα, τά όποια άφηγεΐται, ενδέχεται να συνεκέντρωσε 
και άπλοποίησε καί ϊσως νά άπέδωκεν εις ώρισμένα πρόσωπα πρό$ 
συμβολισμόν εκείνο τό όποιον πραγματικώς ήτο μακρά καί πολύ- 
πλοκος ιστορία φυλετικών επιδρομών. Μία εβραϊκή φυλή ίσως νά 
παρεπλανήθη εις τήν Αίγυπτον καί νά ύπεδουλώθη εκεί, ενώ αί άλ- 
λαι έπετίθεντο εις τάς ακραίας χανανιτικάς πόλεις. Δεν είναι επίσης 
άπίθανον ή χώρα τής αιχμαλωσίας νά μή ήτο ή Αίγυπτος (έβραϊστί 
Μισραίμ), άλλά τό Μισρίμ εις τά βόρεια τής "Αραβίας, επί τής απέ- 
ναντι πλευράς τής Έρυθράς Θαλάσσης. 

Δύο άλλα βιβλία τής Πεντατεύχου, τό Δευτερονόμιον καί τό Λευϊ- 
τικόν, πραγματεύονται περί του νόμου καί τών ιερατικών κανόνων. 
Τό βιβλίον τών "Αριθμών διηγείται τάς περιπλανήσεις τών 
"Ισραηλιτών εις τήν έρημον καί τήν εισβολήν των εις τήν Χαναάν. 

Όποιαιδήποτε καί αν είναι αί ακριβείς λεπτομέρειαι τής υπό τών 
Εβραίων επιδρομής εις τήν Χαναάν, δένήμπορε! νά υπάρξη αμφιβο- 
λία, ότι ή χώρα, εις τήν όποιαν έπέδραμον, είχε μεταβληθή σημαντικώς 
από τών ή μερών τής θρυλικής ύποσχέσεως, ή οποία είχε δοθή προ 
αιώνων, εις τον "Αβραάμ. Τότε φαίνεται ότι ήτο κατά μεγάλο μέρος 
σημιτική χώρα, με πολλάς εύημερούσας εμπορικός . πόλεις. 

Έκάμαμεν ήδη λόγον πώς οί μελαχροινοί ϊβηρικοί ή μεσογειακοί 
λαοί τής σημερινής "Ιταλίας καί τής Ελλάδος, οί λαοί τούΜινωικού 
εκείνου πολιτισμού, ό όποιος έκορυφώθη εις τήν Κνωσόν, ύπέστησαν 
έπίθεσιν από τήν προς νότον κάθοδον Άρίων τήν γ>ώσσαν φυλών 
όπως ήσαν οί "Ιταλοί καί οί "Ελληνες καί πώς ή Κνωσός έλεηλατήθη 
περί τά 1400 π. X. καί κατεστράφη εξ όλοκλήρου περί τά 1000 π. X. 
Είναι τώρα φανερόν ότι οί κάτοικοι τών λιμένων αύτών τού Αι- 
γαίου διέπλευσαν τήν θάλασσαν εις άναζήτησιν άσφαλεστέρων κα- 
ταφυγίων επί τής ξηράς. Είσέβα?νον εις τό Δέλτα τής Αίγύπτου καί 
είς τάς άκτάς τής "Αφρικής, προς δυσμάς, καί ο'υνήψαν συμμαχίας 
μετά τών Χετταίων καί άλλων "Αρίων φυλών, αί όποϊαι άφωμοιώ- 
θησαν μέ τούς Άρίους. 

Αύτό συνέβη μετά τήν εποχήν τού Ραμσή Β', είς τούς χρόνους τού 
Ραμσή Γ'. Τά αιγυπτιακά μνημεία παριστάνουν μεγάλας ναυμαχίας, 
καθώς καί τήν πορείαν αύτών τών λαών κατά μήκος τών ακτών τής 
Παλαιστίνης προς τήν Αίγυπτον. 

Οί Κρήτες αύτοί ειχον ώς μεταφορικά μέσα άμάξας, αί όποϊαι έσύ- 
ροντο άπό βώδια, χαρακτηριστικός τών "Αρίων φυλών, καί είναι 
φανερόν ότι αύτοί εν προκειμένω ένήργουν εν συμμαχία μέ παλαιο- 
τέρους "Αρίους επιδρομείς. Δεν υπάρχει συνεχής άφήγησις τών πολέ- 
μων αύτών, οι όποιοι έξηκολούθησαν μεταξύ 1300 καί 1000 π. X. 
Είναι όμως φανερόν άπό τήν άφήγησιν τής Γραφής, ότι, όταν οί 
Εβραίοι, μέ άρχηγόν τον "Ιησούν τού Ναυή, επεδίωξαν τήν βρα- 
δειαν καθυπόταξιν τής Γής τής επαγγελίας, εύρέθησαν αντιμέτωποι 
ενός λαού, τών Φιλισταίων, πού εϊχον έγκατασταθή κατά μήκος τής 
ακτής είς σειράν πόλεων, άπό τάς οποίας αί κυριώτεραι ήσαν ή Γάζα, 
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175.— 'Ο βασιλβύς τής Ασσυρίας ΣεναχερεΙμ δέχεται τούς απεσταλμένους 
του βασιλέως του *Ιούδα εις Ααχείς. Έν δέ τω 14ω έτει του βασιλέως Έζε- 
κίου άνέβη Σεναχερείμ ό βασιλεύς τής "Ασσυρίας επί πάσας τάς όχυράς πόλεις 
του Ιούδα και έκυρίευσεν αύτάς. Καί άπέστειλεν ό Έζεκίας βασιλεύς τού "Ιούδα 
προς τον βασιλέα τής Ασσυρίας εις Λάχεις λέγων. Ήμαρτον άπόστρεψον άπ’ εμού* 
δ, τι έπιβάλης επ’ εμέ θέλω βαστάσει αύτό. Καί έπέβαλεν ό βασιλεύς τής Ασσυρίας 
επί τον Έζεκίαν τον βασιλέα του Ιούδα, 300 τάλαντα ( 1 ) άργυρίου καί 300 τά- 
λαντα χρυσίου. Καί έδωκεν εις αύτόν ό Έζεκίας άπαν τό άργύριον τό εύρεθέν έν 
τω οϊ ω τού Κυρίου, καί έν τοϊς Οησαυροϊς του οίκου του βασιλέως. Καί κατέκο- 
ψεν ό Έζεκίας τάς θύρας καί τούς στύλους τού ναού τού Κυρίου τούς οποίους είχε 
σκεπάσει με χρυσίον καί έδωκεν αύτό εις τον βασιλέα τής Ασσυρίας (696 π. X.) 

(Βασιλέων Β ιη' ιθ' 13 14). 

(1) Τά 600 τάλαντα ίσοδυναμουν μέ 3.500.000 χρυσών δραχμών. 
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ή Ίόππη, ή ’Άζωτις, ή Άσκάλων καί ή Εκρών. Οί Φιλισταΐοι ήσαν 
και αυτοί, όπως οί Εβραίοι, επιδρομείς και πιθανόν άπετελούντο 
από αυτούς τούς Κρήτας, οί όποιοι ήλθον από την θάλασσαν καί από 
βορράν. Ή εισβολή λοιπόν, ή οποία ήρχισεν ώς έπίθεσις εναντίον 
των Χαναναίων, γρήγορα κατήνιησε μάκρος καί όχι πολύ επιτυ- 
χής πόλεμος διά τήν κατάληψην τής ποθητής Γής τής επαγγελίας 
μέ τούς φοβερούς αυτούς νεοφερμένους, τούς Φιλισταίους. 

Δεν ήμπορεΐ νά λεχθή δτι ή Γή τής επαγγελίας ήτο κάποτε εξ 
ολοκλήρου εις τάς χεΐρας των Εβραίων. Μετά τήν Πεντάτευχον, 
έρχονται εις τήν ' Αγίαν Γραφήν τά βιβλία Ιησούς του Ναυή, Κριταί, 
Ρουθ, Σαμουήλ Α' καί Β', Βασιλειών Α' καί Β' μετά Παραλειπομένων, 
τά όποια επαναλαμβάνουν μέ παραλλαγάς μεγάλο μέρος τής ύλης 
του βιβλίου Σαμουήλ Β' καί των Βασιλειών.. Ή μεταγενεστέρα αύτή 
ιστορία κάμνει πολύ ρεαλιστικήν εντύπωσιν καί εις τά βιβλία αύτά 
εύρίσκομεν τούς Φιλισταίους νά κατέχουν μονίμως τά εύφορα βαθύ- 
πεδα προς νότον καί τούς Χαναναίους καί Φοίνικας νά άντιστέκων- 
ται άποτελεσματικώς εις τούς Ίσραηλίτας προς βορράν. 

Οί πρώτοι θρίαμβοι του Ίησοΰ του Ναυή δεν επανελήφθησαν πλέον. 
Τό βιβλίον τών Κριτών είναι θλιβερός κατάλογος αποτυχιών. Οί 
άνθρωποι άποκαρδιώνονται. Εγκαταλείπουν τήν λατρείαν του ίδιου 
αύτών Θεού Ιεχωβά καί λατρεύουν τον Βάαλ καί τήν Άσταρώθ 
(τον Βήλον καί τήν Ίστάρ). Αναμειγνύουν τήν φυλήν των μέ τούς 
Φιλισταίους καί τούς Χετταίους καί άλλους καί γίνονται, δπως έξη- 
κολούθησαν νά είναι πάντοτε εις τό εξής, λαός άπό φυλετικής άπό- 
ψεως ανάμεικτος. Ύπό τήν οδηγίαν συνετών άνδρών καί ήρώων 
διεξάγουν πολέμους, γενικώς δχι επιτυχείς καί ούδέποτε πολύ ηνω- 
μένοι, εναντίον τών εχθρών των. Διαδοχικώς κατεκτήθησαν άπό τούς 
Μωαβίτας, τούς Χαναναίους, τούς Μαδιανίτας καί τούς Φιλισταίους. 

Ή ιστορία τών πολέμων αύτών τού Γεδεών καί τού Σαμψών καί 
τών άλλων ήρώων, οί όποιοι πού καί πού έχυναν μίαν λάμψην έλπί- 
δος εις τάς συμφοράς τού Ισραήλ, περιγράφεται εις τό βιβλίον τών 
Κριτών. Εις τό Α' βιβλίον τού Σαμουήλ περιγράφεται ή ιστορία 
τής μεγάλης των καταστροφής εις τό ’Αβεζενέρ, τήν εποχήν πού 
κριτής ήτο ό Ήλί. 

Έπρόκειτο περί μεγάλης μάχης έκ παρατάξεως, κατά τήν οποίαν 
οί Ίσραηλΐται άπώλεσαν 30.000 (!) άνδρας. Είχον ύποστή προη- 
γουμένως ήτταν, μέ απώλειας 4.000 άνδρών, καί τότε έφεραν έξω 
τό ίερώτερον αύτών σύμβολον, τήν Κιβωτόν τής Διαθήκης τού Θεού: 

1. Καί έξήλθεν 6 Ισραήλ εναντίον τών Φιλισταίων εϊς μάχην, καί 
έστρατοπέδευσε πλησίον τού ’Έβεν-έζερ* οί δε Φιλισταΐοι έστρατο- 
πέδευσαν εν Άφέκ. 

2. Καί παρετάχθησαν οί Φιλισταΐοι εναντίον τού Ισραήλ* καί δτε 
άνεπτύχθη ή μάχη, έκτυπήθη ό Ισραήλ έμπροσθεν τών Φιλισταίων* 
και έφονεύθησαν έί; τώ πεδίω κατά τήν συμπλοκήν έως τέσσαρες χι- 
λιάδες άνδρών. 

3. Ότε δέ ήλθεν ό λαός εϊς τό στρατόπεδον, εΐπον οί πρεσβύτεροι 
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176.— 4 Ο βασιλεύς των Βαβυλωνίων 
Ναβουχουδονόσορ τυφλώνει αιχμα- 
λώτους Ιουδαίους. Τό 588 π. X. 
νίκα τον βασιλέα τοΰ Ιούδα Σεδεκίαν. ΟΙ* 
υιοί τοΰ Σεδεκίου καί οί άρχοντες έσφάγη- 
σαν εμπρός του. αυτός δέ ό βασιλεύς μετά 
την όξόρυξιν των οφθαλμών του άπήχθη 
δέσμιος ε!ς τήν Βαβυλώνα. Οί αιχμάλωτοι 
προσάγονται εμπρός εις τον Ναβουχο- 
δονόσορα εις Ριβλά φέροντες σίδηρους 
κρίκους εϊς τά πόδια καί τά χέρια καί εί- 
ναι δεμένοι μέ άλυσιν άπό τό χείλος. Είναι 
δέ οί αρχηγοί των ήττηθέντων Ιουδαίων. 

(Βασιλέων Β', κεφ. κε') 


του Ισραήλ: «Διατί ό Κύριος έπάταξεν ήμάς σήμερον έμπροσθεν των 
Φιλισταίων; ’Άς λάβωμεν προς εαυτούς άπό Σηλώ τήν Κιβωτόν 
τής Διαθήκης του Κυρίου, και ελθοϋσα εν μέσω ημών θέλει σώσει 
ημάς εκ των χειρών των εχθρών ημών». 

4. Και άπέστειλεν ό λαός εις Σηλώ, και έσήκωσαν έκειθεν τήν Κι- 
βωτόν τής Διαθήκης του Κυρίου τών δυνάμεων, τοΰ καθημένου επί 
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των χερουβείμ* και άμφότεροι οί υιοί του Ήλεί, Όφνει και Φινεές^ 
ήσαν εκεί μετά τής Κιβωτού τής Διαθήκης του Θεού. 

5. Και δτε ήλθεν ή Κιβωτός τής Διαθήκης του Κυρίου εις τό στρα- 
τόπεδον, πας ό Ισραήλ ήλάλαξε μετά φωνής μεγάλης, ώστε άντή- 
χησεν η γή., 

6. Και άκούσαντες οι Φιλισταΐοι τήν φωνήν του αλαλαγμού είπον: 
«Τί σημαίνει ή φωνή του μεγάλου τούτου αλαλαγμού έν τω στρα- 
τοπέδου των Εβραίων;». Και έμαθον, δτι ή Κιβωτός του Κυρίου ήλ- 
θεν εις τό στρατόπεδο ν. 

7. Καί έφοβήθησαν οΐ Φιλισταΐοι λέγοντες: «Ό Θεός ήλθεν εις τά 
στρατόπεδον». Καί εϊπον: «Ουαί εις ήμάς! διότι δεν έστάθη τοιουτον 
πράγμα χθες καί προχθές. 8. Ουαί εις ήμάς! τίς θέλει σώσει ήμάς έκ 
τής χειρός των θεών τούτων των ισχυρών; Ούτοι είναι οί θεοί οί πα- 
τάξαντες τούς Αιγυπτίους έν πάση πληγή έν τή έρήμορ. 9. Ένδυνα- 
μώθητε, Φιλισταΐοι, καί σταθήτε ώς άνδρες, διά νά μη γίνητε δού- 
λοι εις τούς Εβραίους, καθώς αύτοί έστάθησαν δούλοι εις εσάς* στα- 
θήτε ώς άνδρες καί πολεμήσατε αύτούς». 

10. Τότε οί Φιλισταΐοι έπολέμησαν* καί έκτυπήθη ό Ισραήλ, καί 
έφυγεν έκαστος εις τήν σκηνήν αυτού* καί έγινε σφαγή μεγάλη σφο- 
δρά* καί έπεσαν έκ τού Ισραήλ τριάκοντα χιλιάδες πεζοί. 

11. Καί ή Κιβωτός τού Θεού έπιάσθη, καί άμφότεροι οί υιοί τού 
Ήλεί, Όφνει καί Φινεές, έθανατώθησαν. 

12. Καί έδραμεν έκ τής μάχης άνθρωπός τις έκ τού Βενιαμίν, καί ήλ- 
θεν εις Σηλώ τήν αυτήν ημέραν, έχων τά ίμάτια αυτού διεσχισμένα 
καί χώμα επί τήν κεφαλήν αύτού. 

13. Καί δτε ήλθεν, ιδού ό Ήλεί έκάθητο έπί τής καθέδρας, κατά τό· 
πλάγιον τής οδού, σκοπεύουν* διότι ή καρδία αυτού έτρεμε περί τής 
Κιβωτού τού Θεού. Καί δτε ό άνθρωπος έλθών εϊς τήν πόλιν ανήγ- 
γειλε τοχύτα, άνεβόησε πάσα ή πόλις. 

14. Καί άκούσας ό Ήλεί τήν φωνήν τής βοής, εΐπε: «Τί σημαίνει 
ή βοή τής φωνής τούτης;»* καί ό άνθρωπος ήλθε σπεύδουν καί άνή- 
γειλε προς τον Ήλεί. 15. Ήτο δε ό Ήλεί ένενήκοντα οκτώ ετών, 
καί οί οφθαλμοί αύτού ήσαν ήμαυρωμένοι, ώστε δεν ήδύνατο νά βλέπη. 

16. Καί είπεν 6 άνθρωπος προς τον Ήλεί: «Έγώ είμαι ό έλθών έκ 
τής μάχης, καί έφυγον έγώ έκ τής μάχης σήμερον». Καί είπε: «Τί έγινε^ 
τέκνο ν μου;». 

17, Καί άπεκρίθη ό μηνυτής, καί είπεν*. «Έφυγεν 6 Ισραήλ έμπρο- 
σθεν τών Φιλισταίων, καί έτι μεγάλη σφαγή έγινεν εις τον λαόν* 
καί προσέτι άμφότεροι οί υιοί σου, Όφνει καί Φινεές, άπέθανον* καί 
ή Κιβωτός τού Θεού έπιάσθη». 

18. Καί καθώς άνέφερε περί τής Κιβωτού τού Θεού, ό Ήλεί έπεσεν 
έκ τής καθέδρας εις τά οπίσθια προς τό πλάγιον τής πύλης καί συνε- 
τρίβη ό τράχηλος αυτού καί άπέθανε* διότι γέρων ό άνθρωπος,, 
καί βαρύς. 

Έκρινε δέ αύτός τον Ισραήλ τεσσαράκοντα έτη. 

19, Καί ή νύμφη αυτού, ή γυνή Φινεές, ούσα έγκυος, ετοίμη νά γεν- 
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177— Θυσία €ΐς τήν * Ιερουσαλήμ. 



178. — 1 Φιλισταΐοι αιχμάλωτοι τοΰ βασιλεως της Αιγύ- 
πτου Ραμση II ϊ (Άνάγλνφον). Συγκρίνατε τάς κεφαλάς 
των ανωτέρω Φιλισταίων μέ τάς εικονιζομένας εϊς τον Δί- 
σκον της Φαιστόν (είκ, 95 σελ. 241). "Εχουν δλαι πτερά 
όμοια. Αυτό θεωρείται ώς άπόδειξις άπό τους ιστορικούς πού 
πιστεύουν ότι οί Φιλισταΐοι ήσαν Κρητες. 


νήση, ώς ήκουσεν τήν αγγελίαν, ότι ή Κιβωτός του Θεού έτπάσθη, 
και ότι ό πενθερός αυτής και ό άνήρ αυτής άπέθανον, έκυρτώθη και 
εγέννησε* διότι ήλθον εις αυτήν οί ττόνοι. 20. Και καθ’ όν καιρόν άπέ- 
•Θνησκεν, αί γυναίκες αΐ παριστάμεναι, ειττον ττρός αυτήν: «Μή φό- 
βου διότι έγέννησας υιόν». Εκείνη όμως δεν άττεκρίθη, ουδέ έβαλεν 
αυτό εις τήν καρδίαν αυτής. 21. Και έκάλεσεν τό τταιδίον Ίχαβώδ, 
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λέγουσα: «Ή δόξα εφυγεν έκ του Ισραήλ» — διότι ή Κιβωτός του 
Θεού έπιάσθη, και διότι ό πενθερός αυτής και ό άνήρ αυτής άπέ- 
θανον. 22. Και είπεν: «Ή δόξα εφυγεν έκ του Ισραήλ, διότι έπιάσθη 
ή Κιβωτός του Θεού». 

Διάδοχος του Ήλι και τελευταίος των κριτών ήτο ό Σαμουήλ και 
όταν ή εξουσία του ήγγιζεν εις τό τέλος, συνέβη έν γεγονός εις την 
ιστορίαν του Ισραήλ, του οποίου όλα τά γύρω μεγαλύτερα έθνη 
είχον δώσει τό παράδειγμα. Τ Ητο τούτο ή εμφάνισις βασιλέως. Μέ 
πολύ ζωηράν γλώσσαν εξιστορείται ή πάλη μεταξύ τού παλαιοτέ- 
ρου θεσμού τής ιερατικής εξουσίας και τού νεωτέρου τρόπου τής κυ- 
βερνήσεως τών άνθρωπίνων πραγμάτων. Πόσον σαφώς καταφαί- 
νεται ή βαθεία άγανάκτησις τού ιερέως εις τούς λόγους τού Κυρίου 
προς τον Σαμουήλ: 

«4. Όθεν συνηθροίσθησαν πάντες οι πρεσβύτεροι τού Ισραήλ, 
και ήλθον προς τον Σαμουήλ εις Ραμά. 5. Και είπον προς αυτόν: 
«Ιδού, σύ έγήρασες, και οί υιοί σου δεν περιπατούσιν εϊς τάς οδούς 
σου* κατάστησον λοιπόν εις ή μάς βασιλέα, δ ιά νά κρίνη ημάς, καθώς 
έχουσι πάντα τά έθνη». 

6. Τό πράγμα όμως δεν ήρεσεν εις τον Σαμουήλ, ότι είπον: «Δός εις 
ημάς βασιλέα διά νά κρίνη ημάς». Και έδεήθη ό Σαμουήλ πρός τον 
Κύριον. 7. Και είπεν ό Κύριος πρός τον Σαμουήλ: «’Άκουσον τής φω- 
νής τού λαού, κατά πάντα όσα λέγουσι πρός σέ* διότι δεν άπέβαλον 
σέ, άλλ’ εμέ άπέβαλον από τού νά βασιλεύω επ’ αυτούς. 8. Κατά πάν- 
τα τά έργα, τά όποια έπραξαν, άφ’ ής ημέρας άνεβίβασα αυτούς έξ 
Αΐγύπτου, έως τής ήμέρας τούτης, έγκαταλιπόντες με και λατρεύ- 
σαντες άλλους θεούς, οΟτω κάμνουσι και πρός σέ. 9. Τώρα λοιπόν 
σκουσον τής φωνής αυτών 8 πλήν διαμαρτυρήθητι δημοσία πρός 
αυτούς, και δεΐξον πρός αυτούς τον τρόπον τού βασιλέως, όστις 
θέλει βασιλεύσει επ’ αυτούς», 

• 10. Και έλάλησεν ό Σαμουήλ πάντας τούς λόγους τού Κυρίου πρός 
τον λαόν, τον ζητούντα παρ’ αυτού βασιλέα. 1 1 . Και είπεν: «Ούτος 
θέλει είσθαι ό τρόπος τού βασιλέως, όστις θέλει βασιλεύσει έφ* ημάς. 
Τούς υιούς ύμών θέλει λαμβάνει και διορίζει εις εαυτόν, διά τάς άμα- 
ξας αυτού και διά ιππείς αυτού, και διά νά προτρέχωσι τών αμα- 
ξών αυτού. 12. Και θέλει διορίζει εις εαυτόν χιλιάρχους, και πεντη- 
κοντάρχους, και εις τό νά έργάζωνται τήν γήν αυτού, και νά Θερί- 
ζωσι τον θερισμόν αυτού, και νά κατασκευάζωσι τά πολεμικά αυτού 
σκεύη, και τήν σκευήν τών αμαξών αυτού. 13. Και τάς θυγατέρας 
σας θέλει λαμβάνει, διά μυρεψούς, καί μαγείρισσας, καί αρτοποιούς. 

14. Καί τούς αγρούς σας, καί τούς άμπελώνάς σας, καί τούς ελαιώνας 
σας, τούς καλυτέρους θέλει λάβει, καί δώσει εις τούς δούλους αυτού. 

15. Καί τό δέκατον τών σπαρτών σας, καί τών αμπελώνων σας, 
θέλει λαμβάνει, καί δίδει εις τούς ευνούχους αυτού, και εις τούς δού- 
λους αυτού. 16. Καί τούς δούλους σας, καί τάς δούλας σας, καί τούς 


καλυτέρους νέους σας, καί τούς όνους σας, θέλει λαμβάνει, καί διορί- 
ζει εις τάς εργασίας αυτού. 17. Τά ποίμνιά σας θέλει δεκατίζει* και 





179ο — Ξίφος Άσσυρίου 
βασιλέως άπ© όρείχαλ- 
κον (1300 τγ. X.) Ή λαβή 
του είναι στολισμένη μέ 
έλεφαντόδοντον καί πολυ- 
τίμους λίθους. 



180. — Βασιλικόν λάβαρον 

των Ασσυριών, υπέροχου 
τέχνης. 



181— Σύμβολα τού 'Ηλίου, της Σελήνης καί της Αφροδίτης. Αί πρωται 
άρχαι τής Αστρονομίας πηγάζουν από τάς παρατηρήσεις των Ασσυριών καί Βα- 
βυλωνίων, ο! όποιοι προσπαθούσαν να προμαντεύσουν άπό τάς κινήσεις των 
στρων των εσοδείας των, τάς πολεμικός των επιχειρήσεις καί τήν μοίραν τ 

ατόμων. 



ε* β* 
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σεις θέλετε είσθε δούλοι αυτού. 18. Και θέλετε βοά έν έκείνη τή ημέρα 
ένεκα του βασιλέως σας, τον όττοιον σείς έκλέξατε εις εαυτούς* άλλ’ 
ό Κύριος δεν θέλει σάς έττακούσει έν εκείνη τή ημέρα». 

19. Ό λαός όμως δεν ήθέλησε νά ύττακούση εϊς την φωνήν τοΰ Σα- 
μουήλ* και είπον: «Ούχί, αλλά βασιλεύς θέλει εΐσθαι έφ’ ήμάς* 20 διά 
νά ήμεθα και ήμεις ώς πάντα τά έθνη* και νά κρίνη ήμάς ό βασιλεύς 
ήμών, και νά έξέρχηται έμπροσθεν ήμών, και νά μάχηται τάς μάχας 
ημών». 

(Σαμουήλ Α' κεφ. η') 

2* Σαούλ, Δαβίδ, Σολομών. 


Ή φύσις όμως και ή τοποθεσία τής χώρας ήτο εναντίον των Ε- 
βραίων και ό πρώτος αύτών βασιλεύς Σαούλ δεν υπήρξε περισσό- 
τερον ευτυχής από τούς κριτάς. Αΐ παρατεταμέναι ραδιουργίαι του 
τυχοδιώκτου Δαβίδ εναντίον τού Σαούλ εξιστορούνται εις τό ύπό- 
λοιπον μέρος τοΰ πρώτου βιβλίου τοΰ Σαμουήλ, τό δε τέλος τοΰ 
Σαούλ ύπήρξεν ολοσχερής ήττα «έπί τά όρη Γελβουέ». Ό στρατός 
του κατετροπώθη από τήν ανδρείαν τών Φιλισταίων τοξοτών. 

«1. Οί δέ Φιλισταΐοι έπολέμουν κατά τοΰ Ισραήλ* και έφυγον οίάν- 
δρες τοΰ Ισραήλ από προσώπου τών Φιλισταίων, και έπεσον πεφο- 
νευμένοι έν τώ δρει Γελβουέ. 2. Και κατέφθασαν οί Φιλισταΐοι τον 
Σαούλ καί τούς υιούς αυτού* και έπάταξαν οί Φιλισταΐοι τον Μωνάθαν, 
καί τον Άβιναβάδ, καί τον Μελχί-σουέ, τούς υιούς τοΰ Σαούλ. 3. 
Έβάρυνε δέ ή μάχη έπί τοΰ Σαούλ, καί έπέτυχον αυτόν οί άνδρες 
οί τοξόται* καί έπληγώθη βαρέως υπό τών τοξοτών. 

4. Καί είπεν ό Σαούλ προς τον οπλοφόρον αύτοΰ: «Σύρε τήν ρομ- 
φαίαν σου, καί διαπέρασόν με δΓ αυτής, διά νά μήν έλθωσιν οΰτοι 
οί απερίτμητοι, καί μέ διαπεράσωσι, καί μέ έμπαίξωσι». Πλήν ό 
οπλοφόρος αύτοΰ δεν ήθελε, διότι έφοβεΐτο σφόδρα. Όθεν έλαβεν ό 
Σαούλ τήν ρομφαίαν, καί επεσεν έπ* αύτήν. 5. Καί ώς είδεν ό οπλοφό- 
ρος αύτοΰ ότι άπέθανεν ό Σαούλ, έπεσε καί αυτός έπί τήν ρομφαίαν 
αύτοΰ, καί άπέθανε μετ 5 αύτοΰ. 6. Ούτως άπέθανεν φ Σαούλ, καί οί 
τρεις υιοί αύτοΰ, καί ό οπλοφόρος αύτοΰ, καί πάντες οί άνδρες αύ- 
τοΰ, τήν αύτήν έκείνην ή μέραν όμοΰ. 

7. Καί οί άνδρες Ισραήλ, οί πέραν τής κοιλάδος, καί οί πέραν τοΰ 
Ίορδάνου, ίδόντες δτι έφυγον οί άνδρες Ισραήλ, καί ότι ό Σαούλ 
καί οί υιοί αύτοΰ άπέθανον, κατέλιπον τάς πόλεις καί έφυγον* καί 
έλθόντες οί Φιλισταΐοι κατφκησαν έν αύταΐς. 

* 5 Καί τήν έπαύριον, δτε ήλθον οί Φιλισταΐοι διά νά έκδύσωσι 
τούς πεφονευμένους, εύρηκαν τον Σαούλ καί τούς τρεις υιούς αύτοΰ 
πεπτωκότας έπί τό όρος Γελβουέ. 9. Καί άπέκοψαν τήν κεφαλήν αύ- 
τοΰ, καί έξέδυσαν τά όπλα αύτοΰ καί άπέστειλαν εις τήν γήν τών Φι- 
λισταίων κύκλω, διά νά διαδώσωσι τήν αγγελίαν εις τον οίκον τών 
ειδώλων αύτών καί μεταξύ τοΰ λαού. 10. Καί ανέθεσαν τά όπλα αύτοΰ 




! ■« * ΐίΐι ι ♦ Τ7Γ·, — 

184.— Σιδηροΰν πολεμικόν άρμα των Ασσυριών 
κατα τήν ώραν της μάχης. 




είς τον οίκον της Άσταρώθ, και έκρέμασαν τό σώμα αύτού εις τό τεί- 
χος ΒαίΟ-σάν. 

11. Άκούσαντες δέ περί τούτου οί κάτοικοι της Ίαβείς-γαλαάδ, τί 
εκαμον οί ΦιλισταΤοι εις τον Σαούλ, 12 ήγέρθησαν πάντες οί δυνατοί 
άνδρες, καί ώδοιπόρησαν δλην την νύκτα, καί ελαβον τό σώμα του 
Σαούλ καί τά σώματα τών υιών αύτοΰ από του τείχους ΒαίΟ-σάν, 
καί ήλΟο\Γ εις Ίαβείς, καί έκαυσαν αύτά εκεί, 13. καί ελαβον τά ο- 
στά αυτών, καί έθαψαν υπό τό δένδρον εν 1 Ιαβείς, καί ένήστευσαν 
έπτά ημέρας». 

(Σαμουήλ Α' κεφ. α') 


Ό Δαβίδ (990 π. X. περίπου) υπήρξε πολιτικώτερος καί εύτυχέ- 
στεροςάπό τον προκάτοχόν του, φαίνεται δέ δτι έτέθη Οπό την προ- 
στασίαν τού βασιλέως τής Τυρου, Χιράμ. Ή φοινικική συμμαχία 
υπήρξε τό στήριγμά του, καθώς καί ούσιώδης παράγων διά τό με- 
γαλεΐον του υιού του Σολομώντος. Ή ιστορία του με τάς αλλεπαλ- 
λήλους δολοφονίας καί θανατικός εκτελέσεις κάμνει τήν έντύπωσιν 
ενός αγρίου άρχηγού, μάλλον, παρά πολιτισμένου μονάρχου. 
ΤΤεριγράφεται μέ μεγάλη ν ζωηρότητα εις τό δεύτερον βιβλίον τού 
Σαμουήλ (Β') ή Βασιλειών Β'. 

Τό πρώτον βιβλίον Βασιλέων (Α') ή Βασιλειών Γ', αρχίζει μέ τήν 
βασιλείαν τού Σολομώντος (900 π. X. περίπου). Τό μάλλον ενδια- 
φέρον σημεΐον τής ιστορίας αύτής, από τής άπόψεως του γενικού ιστο- 
ρικού, είναι ή σχέσις του Σολομώντος προς τήν εθνικήν θρησκείαν 
και τό ίερατεΐον καί αί σχέσεις αυτού προς τήν σκηνήν τού Κυρίου, 
τον ιερέα Σαδώμ, κάί τον προφήτην Νάθαν. 

Ή άρχή τής βασιλείας τού Σολομώντος είναι επίσης αιματηρά, 
δπως ή τού πατρός του. Ό Δαβίδ, γέρων πλέον καί ετοιμοθάνατος, 
καλέ! τον υιόν του Σολομώντα, καί τού δίδει οδηγίας ποιους τών 
εχθρών του νά θανατώση, καί μεταξύ αυτών τον Σιμεΐ. Ή τελευταία 
του λέξις- ήτο «αίμα». 

«8. Καί ιδού, μετά σού Σιμεΐ ό υιός τού Γηρά, ό Βενιαμίτης, από 
Βαουρείμ, δστις μέ κατηράσθη κατάραν οδυνηρόν, καθ’ ήν ή μέραν 
έπορευόμην εις Μαχαναΐμ. κατέβη δμως προς άπάντησιν μου εις τον 
Ίορδάνην, καί ώμοσα προς αύτόν εις τον Κύριον λέγων: «Δέν θέλω σέ 
θανατώσει διά ρομφαίας. 9. Τώρα λοιπόν μή άθωώσης· αύτόν* διότι 
είσαι άνήρ σοφός, καί έξεύρεις τί πρέπει νά κόμης εις αύτόν, και νά 
καταβιβάσης τήν πολιάν αύτού μέ αίμα, εις τον αδην». 

Ό Σολομών προβαίνει εις τον φόνον τού αδελφού του, ό όποιος είχε 
διεκδικήσει τον θρόνον, άλλ' εις τό τέλος είχε δειλιάσει καί δηλώσει 
υποταγήν. Κατόπιν ό Σολομών έχει πλέον ελευθερίαν ένεργείας 
απέναντι τού κόμματος τού άδελφού του. Τό πόσον μικρά είναι ή δύ- 
ναμις τής θρησκείας επί τών άπό φυλετικής καί διανοητικής άπόψεως 
μπερδεμένων Εβραίων κατ* εκείνην τήν εποχήν, καταφαίνεται 
άπό τον φόνον τού Ίωάβ υπό τού Βαναίου, τού κυριωτέρου μπρά- 
βου του Σολομώντος, μέσα εις τό σκήνωμα τού Κυρίου, εις τό όποιον 




187.— Πόδι άσσυριακοδ 
επίπλου. 
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είχε καταφύγει τό 00 μα και έκρατειτο διά των χειρών του άπό αυτά 
τά κέρατα του θυσιαστηρίου. 

Έπειτα ό Σολομών έπεχείρησεν, εις ένδειξιν νεωτεριστικού πνεύ- 
ματος, νά άναμορφώση τήν θρησκείαν του λαού του. ΈξηκολούΟησε 
την συμμαχίαν μέ τον Χιράμ, τον βασιλέα τής Τύρου, πού έχρησι- 
μοποιουσε τό βασίλειον του Σολομώντος ώς λεωφόρον, διά τής οποί- 
ας, ήμποροϋσε νά φθάση εις τήν Έρυθράν θάλασσαν, και νά ίδρύση 
έκει ναυτικήν βάσιν. 5 Από τήν συμμαχίαν αύτήν συνεσωρεύθη α- 
φάνταστος πλούτος εις τήν Ιερουσαλήμ. 

Όμαδική εργασία εμφανίζεται τότε εις τήν Ιερουσαλήμ. Ό Σολο- 
μών στέλλει συνεργεία νά κόψουν κέδρους εις τον Λίβανον, ό όποιος 
ευρίσκεται υπό τήν κατοχήν του Χιράμ, και οργανώνει υπηρεσίαν 
αχθοφόρων διά μέσου τής χώρας. (Εις δλα αύτά υπάρχουν πολλά 
στοιχεία πού υπενθυμίζουν εις τον άναγνώστην τάς σχέσεις πολλών 
φυλάρχων τής κεντρικής Αφρικής προς μεγάλας εύρωπαϊκάς έμπορι- 
κάς εταιρείας). Ό Σολομών τότε έκτισεν άνάκτορον διά τον έαυτόν 
του και ναόν, όχι. τόσον μεγάλον, διά τον Ιεχωβά. "Εως τότε ή Κι- 
βωτός τής Διαθήκης, τό θειον σύμβολον των Εβραίων, έφυλάσσετο 
εντός μεγάλης σκηνής, ή οποία μετεφέρετο άπό μίαν υψηλήν θέσιν 
εις άλλην, θυσίαι δε προσεφέροντο εις τον Θεόν τού Ισραήλ εις δια- 
φόρους ύψηλάς τοποθεσίας. Τώρα ή Κιβωτός μετεφέρθη μέσα εις 
χρυσοϋν θάλαμον ναού, κτισμένου μέ πέτρας σκεπασμένος μέ ξύλα 
κέδρου, και έτοποθετήθη εις τό μέσον δύο μεγάλων πτερωτών μορ- 
φών άπό έπιχρυσωμένον ξύλον ελαίας, αί δέ θυσίαι έτελούντο εις τό 
εξής μόνον έπι τού προ τής Κιβωτού θυσιαστηρίου. 

Ό συγκεντρώνων τό ενδιαφέρον νεωτερισμός αύτός θά ύπενθυ- 
μίση εις τον άναγνώστην τόν Άμένωφιν Δ' και τον Ναβόννηδον. 
Τέτοια πράγματα φέρονται εις πέρας έπιτυχώς μόνον, όταν τό γό- 
ητρον και ή παράδοσις και ή μόρφωσις τής ιερατικής τάξεως έχουν 
καταπέσει εις πολύ χαμηλόν ενδιαφέρον. Και καθώρισε συμφώνως 
προς τάς διαταγάς τού Δαβίδ, τού πατρός του, τήν τάξιν τών ιερέων 
έναντι τής θρησκείας, και τών λευϊτών έναντι τών καθηκόντων των, 
νά εξυμνούν και νά λειτουργούν ενώπιον τών ιερέων ώς καθημερινόν 
καθήκον. Επίσης τούς φρουρούς τών πυλών προ έκάστης πύλης. 
Διότι ούτως είχε διατάξει ό Δαβίδ, ό άνθρωπος τού Θεού. Και δεν πα- 
ρεξέκλινον τής διαταγής τού βασιλέως ούτε οι ιερείς ούτε οι λευΐται, 
έπι οίουδήποτε ζητήματος, ή έπι ζητημάτων άφορώντων τούς θη- 
σαυρούς. 

Έν τούτοις ούτε ή καθιέρωσις υπό τού Σολομώντος τής λατρείας 
τού Ιεχωβά εις Ιερουσαλήμ έπι τής νέας αύτής βάσεως, ούτε ό όρα- 
ματισμός τού Θεού και ή συνομιλία μέ αύτόν κατά τήν εναρξιν τής 
βασιλείας του τόν ήμπόδισε νά άναπτύξη έν είδος θεολογικής έρωτο- 
ληψίας κατά τά τελευταία έτη τής ζωής του. Ένυμφεύετο κατ 3 έπα- 
νάληψιν ίσως μόνον διά πολιτικούς λόγους και προς έπίδειξιν τού με- 
γαλείου του, και έπεριποιεΐτο τάς πολυαρίθμους συζύγους του, προσ- 
φέρων εις τούς θεούς τής φυλής των: εις τήν Σιδωνίαν θεάν 'Ασταρώτ 



188. — 1 0 βασιλεύς της Ασσυρίας Άσσυρμπανιμπάλ καθήμενος κάτω άπό 
από κληματαριάν. Άνάγλυφον τό όποιον εύρέθη είς Νινευϊ καί εύρίσκεται 

εις τό Βρεττανικόν Μουσεϊον. 



189.— ΑΙ όνομασταί Θύραι τοΰ άνακτόρου Μπαλανουάτ τού βασιλέως τής 
^Ασσυρίας Σαλμανεσάρ τοΰ 3ου., (αριστερά), 900 π. X. Αί θύραι· αυταΐ είναι 
άπό τά σπουδαιότερα έργα τέχνης των 5 Ασσυριών. Τό ύψος των ήτο 7 περίπου 
μέτρων ειχον δέ κατασκευασθή άπό ξύλον σκεπασμένον με πλάκας ορειχάλκου. Αί 
μετάλλιναι λωρίδες των ειχον 22 έκατοστά πλάτος και επ’ αυτών εϊχον σκαλισθή 
θαυμάσια ανάγλυφα, τά όποια παρίστανον μάχας, τοπία, δένδρα, δρη, ποτα- 
μούς. Ή δεξιά εϊκών παριστα τμήμα άπό αυτάς τάς Θύρας ε!ς μεγαλύτερον κλί- 
μακα. 
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(Ίστάρ), εις τον Χαμάθ (Μωαβιτικόν θεόν), εις τον Μολώχ και ούτω 
καθεξής. Ή υπό τής Γ ραφής περιγραφή του Σολομώντος μάς παρου- 
σιάζει πράγματι ένα βασιλέα άσταθή και κατ’ ουδένα τρόπον περισ- 
σότερον φιλόθρησκον άπό οίονδήποτε άλλον, και ένα λαόν δεισι- 
δαίμονα, μέ διανοητικήν σύγχυσιν, όπως ήσαν οι λαοί του περί 
αυτόν κόσμου. 

Σημειον σημαντικού ενδιαφέροντος εις τήν ιστορίαν του Σολομών- 
τος, δεδομένου ότι χαρακτηρίζει μίαν φάσιν των υποθέσεων τής Αί- 
γυπτου, είναι ό γάμος του μέ μίαν κόρην του Φαραώ. Ό Φαραώ αυ- 
τός θά άνήκεν εις τήν 21ην δυναστείαν.. Κατά τάς μεγάλας ήμέρας του 
Άμενώφιος Γ', όπως μαρτυρουν αί εκ Τέλ-έλ-Άμάρνα έπιστολαί, 
ό Φαραώ ή μπορούσε νά συγκατατεθή νά δεχθή μίαν Βαβυλωνίαν 
πριγκίπισσαν είς τον γυναικωνίτην του, ήρνειτο όμως απολύτως νά 
δώση έν τόσον θειον πλάσμα, όπως ήτο μία Αιγύπτια πριγκιπο- 
πούλα, είς γάμον, εις ένα Βαβυλώνιον μονάρχην. 

Είναι δέ ένδειξις τής σταθερός παρακμής τού αιγυπτιακού γοήτρου, 
ότι τώρα μετά τρεις αιώνας ένας τόσον άσημος μονάρχης, όπως ήτο 
ό Σολομών, ήμπορούσε νά κάμη γάμον ώς ίσος προς ίσην μέ μίαν Αί- 
γυπτίαν πριγκίπισσαν. Μέ τήν αμέσως όμως έπομένην δυναστείαν 
(22αν) έπήλθε σημαντική άναγέννησις εις Αίγυπτον. Ό Φαραώ Σι- 
σάκ (Σεσόγχωθις), ό ιδρυτής αυτής, επωφελούμενος τής διασπάσεως 
μεταξύ Ισραήλ καί Ιούδα, ή οποία άνεπτύσσετο καθ’ όλον τό διά- 
στημα πού έβασίλευον ό Δαβίδ καί ό Σολομών, κατέλαβε τήν Ίερου- 
σαλήν καί έσύλησε τούς θησαυρούς και τού ναού καί τού οίκου τού 
βασιλέως. 

Ό Σισάκ φαίνεται επίσης ότι καθυπέταξε καί τήν χώραν τών Φι- 
λισταίων. Είναι δέ άξιοσημείωτον ότι οι ΦιλισταΤοι άπό τότε γί- 
νονται ασήμαντοι. ΕΙχον ήδη χάσει τήν Κρητικήν των γλώσσαν 
εγκολπωθέντες τήν γλώσσαν τών Σημιτών, τούς οποίους είχον κα- 
τακτήσει. "Αν καί αί πόλεις των έξηκολούθησαν νά παραμένουν λίγο 
πολύ άνεξάρτητοι, συνεχωνεύθησαν σιγά σιγά είς τήν γενικήν ση- 
μιτικήν ζωήν τής Παλαιστίνης. 

Υπάρχουν ενδείξεις ότι, ή άρχικώς ώμή, αλλά πειστική άφήγησις 
τής βασιλείας τού Σολομώντος, τών διαφόρων αυτού φόνων, τού συν- 
εταιρισμού αυτού μετά τού Χιράμ, τής ύπ’ αύτού άνεγέρσεως ναού 
καί ανακτόρου καί τών διαφόρων αύτού έξωφρενισμών, οί όποιοι 
συνετέλεσαν ώστε νά εξασθένιση τό κράτος του καί εις τό τέλος νά 
διχασθή, ήλλοιώθη σημαντικώς μέ εκτεταμένος παρεμβολάς καί προσ- 
θήκας ύπό νεωτέρου συγγραφέως, ενδιαφερομένου νά μεγαλοποιήση 
τήν ευημερίαν τού Σολομώντος καί νά εξύμνηση τήν σοφίαν του. 

Δέν είναι τό κατάλληλον μέρος εδώ, διά νά έπιχειρήσοόμεν κριτικήν 
τών πηγών τής Ίεράς Γραφής, είναι όμως ζήτημα κοινού νού μάλ- 
λον, παρά ειδικής, μορφώσεως, νά άντιληφθή κανείς τήν καταφάνε- 
ρην πραγματικότητα καί φιλαλήθειαν τού κυρίου καί ούσιαστικού 
μέρους τής περί Δαβίδ καί Σολομώντος περιγραφής. Ή περιγραφή 
αύτή είναι πότε ερμηνευτική κάί πότε δικαιολογητική, οπωσδήποτε 



τ 



188.— Πτερωτοί θεοί των Ασσυριών γονατισμένοι εμπρός εις ιερόν δέν- 
δρον. (Άνάγλνφον τό όποιον εύρέθη εις την Νινευί και ενρίσκεται σήμερον εϊς τό 

Βρεττανικόν Μουσεΐον). 
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189.— Μερικοί άπό τούς προγόνους του σημερινού αλφαβήτου. 
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όμως άφηγεΐται γεγονότα, άκόμη και τα σκληρότερα, όπως θά τά 
άφηγεΤτο σύγχρονος συγγραφεύς, πεπεισμένος ότι αυτά δεν θά ήτο 
δυνατόν νά άποκρυφθούν. 'Αλλά πέραν αυτών θά παρατηρήση κά- 
νεις την απότομον αλλαγήν εις εξευτελιστικήν κολακείαν, τήν όποιαν 
παρουσιάζουν αί παρεμβαλλόμενοι προσθήκαι. 

Τό γεγονός ότι ή άφήγησις αυτή τής Ίεράς Γραφής έκαμεν όχι μό- 
νον τον χριστιανισμόν, αλλά και τον μουσουλμανικόν κόσμον νά πι~ 
στεύση, ότι ό βασιλεύς Σολομών δεν ήτο μόνον ένας από τους μεγα- 
λοπρεπέστερους, αλλά και ένας από τους σοφωτέρους μονάρχας, 
αποτελεί καταφανή άπόδειξιν ότι ή έγγραφος διαβεβαίωσις επιβάλ- 
λεται εις τον νουν τών ανθρώπων περισσότερον από τήν πραγμα- 
τικότητα. 

Τό πρώτον βιβλίον πών Βασιλειών κάμνει λεπτομερώς λόγον περί 
του μεγαλείου του Σολομώντος, όταν όμως αυτά παραβληθούν 
προς τά περικαλλή καί θαυμαστά κτίρια καί τάς άλλας οργανώσεις 
τοιούτων μεγάλων μοναρχών, όπως του Τουθμώσιος Γ' καί του Ραμ- 
σή Β', ή ήμισείας δωδεκάδος άλλων Φαραώ, ή του Σαργκών Β', 
ή του Σαρδαναπάλου, ή του Μεγάλου Ναβουχοδονόσορος, φαίνον- 
ται πολύ κοινά. 

Ό ναός του Σολομώντος είχεν εσωτερικώς πλάτος είκοσι πήχεων 
(δηλαδή όσον είναι τό πλάτος μιας μικράς έπαύλεως)καί μήκος εξήντα 
πήχεων. “Οσον δέάφορα τήν σοφίαν του καί τήν πολιτικήν του άξίαν 
καί άπό όσα άναφέρονται εις τήν Ίεράν Γραφήν προκύπτει ότι ό 
Σολομών έχρησίμευσεν ώς άπλούς βοηθός εις τά μεγαλεπήβολα σχέ- 
δια του μεγαλεμπόρου βασιλέως τής Τύρου Χιράμ, τό δέ βασίλειόν 
του ήτο ένας διάμεσος σταθμός μεταξύ Φοινίκης καί Αίγυπτου. Ή 
σπουδαιότης του ώφείλετο κατά μεγάλο μέρος εις τήν πρόσκαιρον 
έξασθενισιν τής Αίγάπτου, ή οποία ένεθάρρυνε τάς φιλοδοξίας τών 
Φοινίκων καί τούς έκαμε νά επιδιώξουν τήν συμφιλίωσιν με τον κα- 
τέχοντα τήν κλείδα τής μεγάλης προς τήν άνατολήν εμπορικής όδοϋ. 
Διά τον λαόν του ό Σολομών υπήρξε σπάταλος καί τυραννικός μο- 
νάρχης, ήδη δέ προ του θανάτου του τό βασίλειόν του έφαίνετο είς 
τά μάτια όλων ώς διαμελιζόμενον. 

Ή βασιλεία του Σολομώντος έσήμανε τό τέλος τής συντόμου δό- 
ξης τών Εβραίων. Τό βορειότερον καί τό πλουσιώτερον τμήμα του 
βασιλείου, πιεζόμενον επί μακρόν χρόνον υπό βαρείας φορολογίας 
διά τήν διατήρησιν τών μεγαλείων του Σολομώντος, άπεσπάσθη 
άπό τήν Ιερουσαλήμ, διά νά άποτελέση τό χωριστόν βασίλειόν του 
Ισραήλ. Ό χωρισμός δέ αυτός έσπασε τον συνεκτικόν σύνδεσμον 
μεταξύ Τύρου καί Σιδώνος άφ 5 ενός καί Έρυθράς θαλάσσης άφ’ 
ετέρου, διά τού όποιου ήτο δυνατή ή εισροή πλούτου εις τό βασίλειόν 
τών Εβραίων. Ή Ιερουσαλήμ παρέμεινεν ή πρωτεύουσα μιας φυλής, 
τής φυλής τού Ιούδα, ή πρωτεύουσα μιας χώρας πού άπετελεΐτο 
άπό ^λόφους γυμνούς καί αγόνους καί πού έχωρί ζετο άπό τήν θά- 
λασσαν διά τής περιοχής τών Φιλισταίων καί περιεβάλλετο άπό 
παντού άπό εχθρούς. 











192.— Φοινικικός τάφος. Εχει ύψος 
11 μέτρων καί πλάτος 6 μέτρων. *Α- 
ττοτελεΐται οπτό καλώς εφηρμοσμέ- 
νους ογκολίθους χωρίς άσβέστι. 
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193.— Φοινικικόν μνημεΐον 
19ου π. X. αίώνος. 



194. — Φοινικικός τάφος. "Εχει ύψος 
11 μέτρων Καί είναι μονοκόμματη 
πέτρα (εκτός της βάσεως). 


195. — Φοινικικά νομίσματα 
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Ή ιστορία πολέμων, θρησκευτικών φϊλονεικιών, σφετερισμών, δο- 
λοφονιών και άδελφοκτονιών προς κατάληψιν του Θρόνου εξακο- 
λουθεί επί τρεις εκατονταετηρίδας. Είναι ιστορία πράγματι βάρβαρος. 
Τό κράτος του Ισραήλ διεξάγει πόλεμον εναντίον του Ιούδα και τών 
άλλων γειτονικών κρατών, συνάπτει συμμαχίας πρώτον με εν από 
αυτά και έπειτα με τό άλλο. Ή δύναμις τών "Αραμαίων τής Συρίας 
αποτελεί ένα διάπυρον άστέρα, πού καίει ύπεράνω τών εβραϊκών 
πραγμάτων. Καί έπειτα από τον άστέρα αύτόν άνέτειλεν ή μεγάλη 
καί αύξάνουσα δύναμις τού τελευταίου άσσυριακού κράτους. 

Έπί τρεις αιώνας ή ζωή τών Εβραίων ώμοίαζε με τήν ζωήν ενός 
ανθρώπου, ό όποιος επιμένει να κάθεται εις τό μέσον μιας λεωφόρου 
γεμάτης από κόσμον καί διαρκώς κινδυνεύει νά ευρεθή κάτω από 
τούς τροχούς τών αύτοκινήτων. 

Ό «Πούλ» (φαίνεται ότι είναι τό αύτό πρόσωπο ν με τον Θαλγαθ- 
φελασσάρ Γ') είναι, συμφώνως προς τήν Π. Διαθήκην, ό πρώτος βα- 
σιλεύς τών "Ασσυριών, ό όποιος έφάνη απειλητικός εις τον εβραϊ- 
κόν ορίζοντα, ό δε Μαναήμ έξηγόρασε τήν εύνοιάν του άντί χιλίων 
ταλάντων αργύρου (738 π. X.). Ή δύναμις όμως τής "Ασσυρίας 
έχει τώρα σταθερόν κατεύθυνσιν προς τήν γηραιόν πλέον καί παρα- 
κμάζουσαν χώραν τής Αιγύπτου καί ή γραμμή τής έπιθέσεως διέρ- 
χεται διά τής Ίουδαίας. Ό Θαλγαθφελασσάρ επανέρχεται παρακο- 
λουθούμενος κατά πόδάς άπό τον Σαλμανασσάρ. *0 βασιλεύς τού 
"Ισραήλ προσπαθεί τότε διά ραδιουργιών νά έπιτύχη βοήθειαν έκ 
μέρους τής Αιγύπτου, αλλά τώ 720 π. X., όπως άνεφέραμεν ήδη, 
τό βασίλειόν τού, κατόπιν αιχμαλωσίας καί έκτοπισμού τών κατοί- 
κων, έχάθη άπό τήν ιστορίαν. 

Ή αυτή τύχη έπεκρέματο καί έπί τού "Ιούδα. Τήν τύχην τού στρα- 
τού τού Σενναχερείμ, επί βασιλέως "Εζεκία (701 π. X.) καί πώς αυ- 
τός έδολοφονήθη άπό τούς υιούς του, άνεφέραμεν ήδη (Βασιλειών 
Β', κεφ. ιθ', έδ. 37) 

Ή έπακολουθήσασα καθυπόταξις τής Αιγύπτου υπό τής "Ασσυ- 
ρίας δεν άναφέρεται καθόλου εις τήν Ίεράν Γ ραφήν, είναι όμως σα- 
φές, οτι προ τής βασιλείας τού Σενναχερείμ, ό βασιλεύς Έζεκίας διε- 
ξήγαγε διπλωματικήν άλληλογραφίαν με τήν Βαβυλώνα 700) 
π.Χ.),ή οποία τότε είχεν επαναστατήσει εναντίον τού Σαργκών Β' τής 
"Ασσυρίας. "Επηκολούθησεν ή κατάκτησις τής Αίγύπτου υπό τού 
Άσσαραδδών, καί κατόπιν έπί εν διάστημα ή "Ασσυρία είχε νά άντι- 
μετωπίση τά εις έσωτερικόν της συμβαίνοντα. Οι μεν Σκύθαι καί οι 
Μήδοι καί οί Πέρσαι έπίεζον αύτήν έκ βορρά, ή δε Βαβυλών ήτο έπα- 
ναστατημένη. "Οπως άνεφέραμεν ήδη, ή Αίγυπτος άνακουφισθεΐσα 
έπί ολίγον χρόνον άπό τήν άσσυριακήν πίεσίν εΐσήλθεν εις νέαν φά- 
σιν άναγεννήσεως, πρώτον ύπό τον Ψαμμήτιχον καί κατόπιν υπό 
τον Νεκαώ Β'. 

Πάλιν ή μεταξύ τών δύο μεγάλων κρατών μικρά χώρα τών Ε- 
βραίων διέπραξε σφάλματα εις τάς συμμαχίας της. "Αλλ" ούτε εις τό 
εν, ούτε εις τό άλλο μέρος ύπήρχεν άσφάλεια. Ό βασιλεύς "Ιωσίας 
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196.— Τύπος των πρώτων μικρών πλοίων 
των Φοινίκων μέ τά όποια αύτοί έπλεαν 
είς τά παράλιά των. Τά πλοία αύτά ήσαν 
μικρά καί ώδηγονντο μόνον μέ κουπιά. 
ΈχρησιμοποιοΟντο κυρίως είς την αλιείαν - 
των κορ(υλίων της πορφύρας. 



197. — Φοινικικόν πλοΐον μέ δύο σειράς κουπιών (διήρης). 
Τά πλοία αύτά είχον άρκετόν μέγεθος. *Εφερον 30 καί πλέον 
κωπηλάτας καί πανιά, έταξίδευαν δέ μέ παρόμοια πλοία οί 
Φοίνικες είς τήν Μεσόγειον μεταφέροντες τά έμπορεύματά των. 
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άντεστάθη εις τον βασιλέα τής Αίγυπτου Φαραώ Νεχαώ και έφο- 
νεύθη εις την μάχην τής Μαγιδδώ (608 π. X.). Ό υίός του, βασιλεύς- 
του Ιούδα, έγένετο υποτελής τής Αίγυπτου. ’Έπειτα, όταν ό Νεχαώ, 
αφού έπροχώρησε μέχρι του Εύφράτου, έπεσε προ τού Ναβουχοδο- 
νόσορος Β', τότε καί ή Ίουδαία^έπεσε μετ’ αυτού (604 π. X.) Ό Να- 
βουχοδονόσωρ ύστερα άπί) δοκιμήν τριών βασιλέων ανδρεικέλων 0 
μετώκισε τό μεγαλύτερον μέρος τού πληθυσμού εις Βαβυλώνα (586 
π. X.) Οι δε έναπομείναντες ολίγοι πτωχοί, οί όποιοι έπανεστάτη- 
σαν καί έσφαξαν τούς Βαβυλωνίους ύπαλλήλους, διά νά άποφύγουν 
τήν έκδίκησιν τής Χαλδαίας, κατέφυγον εις τήν Αίγυπτον, 

«Καί άπέκτεινεν (ό Χαλδαΐος, βασιλεύς) τούς νεανίσκους αυτών έν 
ρομφαία έν οΐκω αγιάσματος αύτού (τού Κυρίου) καί ούκ έφείδετο 
Σεδεκίου καί τάς παρθένους αύτών ούκ ήλέησε καί τούς πρεσβυτέ- 
ρους αύτών άπήγαγε καί πάντα τά σκεύη οίκου τού Θεού τά με- 
γάλα καί τά μικρά καί τούς θησαυρούς οίκου Κυρίου καί πάντας τούς 
θησαυρούς τού βασιλέως καί μεγιστάνων πάντα είσήνεγκεν εις Βα- 
βυλώνα. Καί ένέπρησε τον οίκον Κυρίου και κατέσκαψε τό τείχος 
Ιερουσαλήμ καί τάς βάσεις αύτής ένέπρησε έν πυρί, καί παν σκεύος 
ώραΐον εις άφανισμόν. Καί άπωκισε τούς καταλοίπους εις Βαβυλώνα, 
καί ήσαν αύτώ καί τοΐς υίοίς αυτού εις δούλους έως βασιλέως Μήδων». 

(Χρονικών ϋ' κεφ. λστ', έδ. 17—20) 

’Έτσι έληξεν ή βασιλεία τών Εβραίων, ή οποία διήρκεσε τριακό- 
σια χρόνια. Άπ’ άρχής μέχρι τέλους ύπήρξεν εν άπλοΰν επεισόδιο^ 
εις τήν μακραίωνα καί μεγάλην ιστορίαν τής Αίγύπτου, τής Συ- 
ρίας, τής Ασσυρίας καί τής Φοινίκης. Άπό αυτήν όμως έπρόκειτο 
τώρα νά προκόψουν συνέπειαι ηθικής καί διανοητικής φύσεως πρώ- 
τιστης σημασίας διά τό άνθρώπινον γένος. 

3® ΟΙ Ιουδαίοι λαός μεικτής καταγωγής. 


Οί Ιουδαίοι, οί όποιοι έπέστρεψαν εις τήν Ιερουσαλήμ άπό τήν 
αιχμαλωσίαν τής Βαβυλώνος, μετά πάροδον δύο γενεών καί πλέον, 
κατά τούς χρόνους τού Κόρου, ήσαν λαός πολύ διαφορετικός άπο 
τούς άλληλομαχομένους κατοίκους τών βασιλέων τού Ισραήλ και 
τού ’ίούδα, οί όποιοι έλάτρευον οι μεν τον Βάαλ, οί δέ τον Ιεχωβά 
καί έτελούσαν θυσίας εις τά περιφανή μέρη καί εις τον ναόν τής Ιε- 
ρουσαλήμ. 

Έκ τής άφηγήσεως τής Π. Διαθήκης προκύπτει σαφώς, ότι οί Ι- 
ουδαίοι μετέβησαν εις Βαβυλώνα βάρβαροι καί έπέστρεψαν πολιτι- 
σμένοι. 


Όταν μετέβαινον έκεΐ ήσαν έν συγκεχυμένον καί δ ιηρημένον πλή- 
θος, χωρίς εθνικήν συνείδησιν. "Οταν έπέστρεψαν είχον έντονον καί 
αποκλειστικόν έθνικόν φρόνημα. Μετέβησαν εκεί χωρίς νά έχουν κοι- 
νήν φιλολογίαν γενικώς γνωστήν εις αύτούς, διότι μόλις σαράντα 
έτη προ τής αιχμαλωσίας ό βασιλεύς Ίωσίας λέγεται ότι άνεκάλυψε 
«βιβλίον τού νόμου» εις τον ναόν (Βασιλέων Β' κεφ. κβ', έδ. 8) πέ- 
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ραν δέ αυτού δεν άναφέρεται τίποτε περί άναγνώσεως βιβλίων. Και 
έπέστρεψαν φέροντες μαζί των τό πλεΐστον τού υλικού των διά την 
Παλαιάν Διαθήκην. Είναι προφανές ότι τό Ιουδαϊκόν πνεύμα άπαλ- 
λαγέν από τάς διαμάχας των αιμοσταγών αυτών βασιλέων, μακράν 
τών πολιτικών φίλονεικιών και μέσα εις την από διανοητικής άπό- 
ψεως ζωογόνον ατμόσφαιραν τού βαβυλωνιακού κόσμου, έκανε κατά 
τό διάστημα τής αιχμαλωσίας εν μέγα βήμα προς τά εμπρός. 

Ή εποχή εκείνη ήτο διά την Βαβυλωνίαν εποχή Ιστορικής έρεύνης 
και επιστήμης. Αι βαβυλωνιακαί επιδράσεις, αί όποΐαι είχον κάμει 
τον Σαρδανάπαλον νά καταρτίση είς Νινευι μεγάλην βιβλιοθήκην 
από αρχαία έγγραφα μνημεία Ιπικρατούσαν ακόμη. Εΐπομεν ήδη πώς 6 
Ναβόννηδος ήτο τόσον πολύ άπησχολη μένος μέτάς παλαιολογικάς 
έρευνας, ώστε νά παράμελήση τήν άμυναν τού βασιλείου του εναν- 
τίον τού Κάρου. "Ολα συνεπώς συνετέλεσαν, διά νά κάμουν τους Ιου- 
δαίους νά έπιδοθούν είς τήν έρευναν τής Ιδίας των ιστορίας, εύρον 
δέ εις τούτο έμπνευσμένον αρχηγόν είς τό πρόσωπον τού προφήτου 
Ιεζεκιήλ. · , 

"Από παρόμοια κρυμμένα ή λη σμονη μένα,ί στο ρικά μνημεία, τά όποια 
είχον μεταξύ των άπό γενεαλογίας, από συγχρόνους διηγήσεις περί 
τού Δαβίδ καί τού Σολομώντος καί τών άλλων βαρ-ιλέων των, άπό 
θρύλους καί παραδόσεις, κατήρτισαν καί διηύρυναν τήν ίδικήν των 
ιστορίαν, τήν οποίαν διηγούντο είς τούς Βαβυλωνίους καί είς τον 
λαόν τών. Ή ιστορία τής Δημιουργίας καί τού Κατακλυσμού, μεγάλο 
μέρος τής ιστορίας τού Μωυσέως/ μεγάλο μέρος έκ τού Σαμψών, είχον 
ληφθή πιθανόν άπό βαβυλωνιακάς πηγάς. Μία παραλλαγή τού περί 
Δημιουργίος θρύλου καί μία περί Έδέμ, αν καί προερχομένη άρχι- 
κώς άπό τήν Βαβυλώνα, φαίνεται ότι είναι γνωστή εις τούς ' Εβραί- 
ους προ τής εξορίας. Όταν ο! Ιουδαίοι έπέστρεψαν εις Ιερουσαλήμ 
μόνον ή Πεντάτευχος είχεν ένωθή είς εν βιβλίον, δεν ήργησεν όμως 
πολύ νά έπακολουθήση ή συνένωσις καί τών υπολοίπων ιστορικών 
βιβλίων. 

Τό ύπόλοιπον μέρος τής "Ιουδαϊκής φιλολογίας παρέμεινεν επί ολί- 
γους αιώνας είς χωριστά βιβλία, ή προς τά όποια εύλάβεια ύπήρξε 
πολύ άνισος. Μερικά άπό τά νεώτερα βιβλία είναι άσφαλώς συνθέ- 
σεις, αί όποΐαι έγιναν μετά τήν αιχμαλωσίαν. Όλόκληρον τήν φιλο- 
λογίαν αύτήν διέπουν ώρισμέναι δεσπόζουσαι ΐδέαι. Πρώτη είναι ή 
ιδέα, ή όποια άναιρεΐται καί άπό τάς λεπτομέρειας αυτών τών βι- 
βλίων, ότι ό λαός όλος ήσαν γνήσια τέκνα τού Αβραάμ. Δευτέρα 
είναι ή ιδέα ύποσχέσεως, τήν οποίαν έδωσεν ό Ιεχωβά εις τον "Α- 
βραάμ, ότι θά άνύψωνε τήν Ιουδαϊκήν φυλήν υπεράνω όλων τών 
άλλων φυλών* καί τρίτον, είναι ή πίστις πρώτα, ότι ό Ιεχωβά ήτο 
ό μέγιστος καί κραταιότερος τών φυλετικών θεών. "Επειτα ότι ήτο 
θεός ύπεράνω όλων τών άλλων εθνών, καί τρίτον ότι ήτο ό μόνος 
άληθινός θεός. Καί οι Ιουδαίοι επείσθησαν τοιουτοτρόπως επί τέλους, 
ώς λαός, ότι ήσαν ό εκλεκτός λαός τοΰ μόνου Θεού πάσης τής γής. 

Καί εξ αυτών τών τριών ιδεών πολύ φυσικά έξεπήδησε μία τετάρ- 




199. — ' Ύάλινον φοινικικόν 200.— Κρυστάλλινου φοινικικόν άγ- 

άγγείον. γεΐον μέ χρυσόν χωνί καί κάλυμμα. 



201.— Τό όστρακον του ζώου ; τό όποιον εδιδεν εις τούς Φοίνικας τήν πο- 
λύτιμον βαφήν «πορφύραν». ΕΙκών εις φυσικόν μέγεθος. Ή πορφύρα 
είχε χρώμα Ιώδες βαθυκόκκινον, ώραΐον καί πολυτιμότατον, χρήσιμόν διά 
τήν βαφήν πολυτίμων υφασμάτων, Ιδίως των μανδυών τών ασιανών μοναρχών 
καί μεγιστάνων τής άρχαιότητος. ΕΟρέθη υπό τών Φοινίκων. Έλαμβάνετο από 
τά κογχύλια τής Μεσογείου, άπό τό σώμα τών όποιων Ιβγαινεν ώς ύγρόν 
άχρουν.ή κιτρινωπόν. Έάν δέ έβρέχετο μέ αύτό ύφασμα καί έξετίθετο είς τό 
φώς του ήλίου έγίνετο διαδοχικώς πράσινον, κυανουν, καί τέλος βαθυκόκκινον. 
Τό χρώμα ή το άνεξίτηλον. Λέγεται ότι τό χρώμα αύτό τό άνεκάλυψε τυχαίως 
Φοϊνιξ ποιμήν παρατηρήσας δτι τό ρόγχος του σκύλου του έβάφη μόλις έδάγ- 
κασε κογχύλια. Ή φοινικική πόλις Τύρος ύπήρξεν όνομαστή διά τήν έξοχον 
πορφύραν της. Σήμερον παρασκευάζεται όμοία καί λαμπροτέρα πορφύρα άπό 
προϊόντα πίσσης καί φυτικών ούσιών καί πωλείται είς πολύ μικρών τιμήν- 
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τη ιδέα: ή πίστις εις την έλευσιν ενός αρχηγού, ενός σωτήρος, ενός 
Μεσαίου, ό όποιος θά επραγματοποιούσε τάς τόσον πολύ αναβλη- 
θεί σας επαγγελίας του Ιεχωβά. 

Αυτή ή συνένωσις των Ιουδαίων εις ένα λαόν άδιαιρέτως συγκολ- 
ληθέντα υπό τής παραδόσεως κατά την διάρκειαν των «έβδομή- 
κοντα ετών», εϊναι τό πρώτον παράδειγμα εις την ιστορίαν τής νέας 
δυνάμεως του γραπτού λόγου είς_ τάς ανθρωπίνους υποθέσεις. τ Ητο 
ένας πνευματικός σύνδεσμος, ό όποιος έκαμε κάτι περισσότερον άπό 
την άπλήν ένωσιν του λαού, πού έπέστρεψεν εις Ιερουσαλήμ. 

Ή ιδέα ότι άνήκον εις εκλεκτήν φυλήν, προωρισμένην νά καταλάβη 
τήν άνωτάτην θέσιν, ήτο πάρα πολύ ελκυστική. Ύπ’ αυτής κατεί- 
χοντο καί οι Ιουδαίοι εκείνοι, οί όποιοι εϊχον μείνει όπίσω εις τήν 
Βαβυλωνίαν. Ή σχετική φιλολογία έφθασε καί εις τούς Ιουδαίους, 
οί όποιοι ήσαν εγκατεστημένοι εϊς τήν Αίγυπτον. Επηρέασε δε καί 
τον άνάμεικτον λαόν, ό όποιος είχε τοποθετηθή εις τήν Σαμάρειαν, 
τήν παλαιάν πρωτεύουσαν Ίων βασιλέων του Ισραήλ, όταν αΐ δέκα 
φυλαί είχον έκτοπισθή εις τήν Μηδίαν. 

Ένέπνευσε μεγάλον αριθμόν Βαβυλωνίων καί άλλων νά διεκδική- 
σουν τον Αβραάμ ώς πατέρα των καί νά προστεθούν εις τούς έπι- 
στρέφοντας Ιουδαίους. Οί "Αμμωνΐται καί οί ΜωαβΤται προσηλυτί- 
σθησαν καί αυτοί. Τό βιβλίον του Νεεμίου εϊναι γεμάτο άπό τήν 
στενοχώριαν, τήν οποίαν έπροξένησεν αυτή ή εισβολή των ξένων 
μέσα εις τον εκλεκτόν λαόν των. 

Οί Εβραίοι ήσαν ήδη λαός διεσπαρμένος εις πολλάς χώρας καί 
πόλεις, όταν απέκτησαν τήν ιδίαν εθνικήν συνείδησιν καί τάς ιδίας 
ελπίδας ; καί έγιναν λαός αποκλειστικός. Ή άποκλειστικότης των 
όμως περιωρίσθη κατ ? άρχάς εις τό νά διαφυλάξουν τήν αγνότητα 
τού δόγματος καί τής λατρείας, παραδειγματισθέντες άπό τά αξιο- 
θρήνητα, σφάλματα τού βασιλέως Σολομώντος. ΤΤρός τούς είλικρινεΐς 
προσηλύτους, άπό όποιανδήποτε φυλήν, ό Ιουδαϊσμός εϊχεν ανοι- 
κτάς τάς άγκάλας του. . 

Διά τούς Φοίνικας, μετά τήν πτώσιν τής Τύρου καί τής Καρχηδό- 
νος, ό προσηλυτισμός εις τον Ιουδαϊσμόν θά υπήρξεν ιδιαιτέρως 
εύκολος καί ελκυστικός. Ή γλωσσά των έσυγγένευε πολύ προς τήν 
Εβραϊκήν. Δεν εϊναι άπίθανον ή μεγάλη πλειονότης των Εβραίων 
τής "Αφρικής καί τής Ισπανίας νά εϊναι πράγματι φοινικικής κατα- 
γωγής. "Έγιναν επίσης μεγάλαι προσχωρήσεις εκ μέρους των "Αρά- 
βων. Εις τήν νότιον Ρωσίαν, όπως θά ίδωμεν κατωτέρω, υπήρχον 
καί Μογγόλοι Εβραίοι. 

4, Ή σπουδαιότης των Εβραίων προφητών» 

Τά ιστορικά βιβλία άπό τής Γενέσεως μέχρι τού Νεεμίου, εις τά 
όποια έπεβλήθη άργότερον ή ιδέα τής επαγγελίας προς τον εκλεκτόν 
λαόν, άπετέλεσαν άναμφιβόλως τήν βάσιν τής διανοητικής ένότητος 
ιών Ιουδαίων. Δεν εϊναι υμως αυτά τό σύνολον τής Εβραϊκής φι- 
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202.— Ανάγλυφος είκών τοΰ Κύρου. Τό άνάγλυφον τούτο είναι τό άρχαιό- 
τερον γλυπτικόν έργον τής Περσικής τέχνης, από όσα γνωρίζομεν. 
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203.— Εικόνες από τήν ζωοφόρον των εις τήν Περσέπολιν ανακτόρων τοΰ 
Δαρείου 1ου. Ή ζωοφόρος αύτή είχε γίνει άπό πλακάκια βερνικωμένα καί χρω- 
ματισμένα μέ ζωηρά χρώματα. Παριστάνει τοξότας της σωματοφυλακής του 
βασιλέως τούς όνομαζομένους αθανάτους (Μουσεϊον του Λούβρου). 



λολογίας, από την όποιαν συναπετελέσθη εις τό τέλος ή Παλαιά 
Διαθήκη. Περί των βιβλίων, όπως είναι του Ίώβ, τό όποιον λέγεται 
ότι είναι άπομίμησις έλληνικής τραγωδίας, τό "Άσμα Ασμάτων, οι 
Ψαλμοί, αί Παροιμίαι καί όλλα, δεν ήμπορούμεν, δΓ έλλειψιν χώρου, 
νά γράψωμεν τίποτε εδώ. 

Είναι όμως άναγκαΐον νά πραγματευθώμεν κάπως έκτενώς περί 
των βιβλίων των γνωστών, ώς τών «Προφητών». Διότι τά βιβλία 
αυτά είναι σχεδόν ή παλαιοτέρα και ασφαλώς ή καλυτέρα μαρτυρία 
περί τής έμφανίσεως νέας καθοδηγούσης δυνάμεως είς την άνθρωπί- 
νην κοινωνίαν, 

Οΐ προφήται αυτοί δεν άποτελούν νέαν τάξιν είς την κοινότητα. 
Είναι πολλών και διαφόρων προελεύσεων— ό Ιεζεκιήλ ήτο άπό την 
Ιερατικήν τάξιν και αΐ συμπάθέιαί του έκλίνον προς τό ίερατεΐον, καί 
ό *Αμώς ήτο ποιμήν. *Όλοι όμως έχουν τούτο τό κοινόν: ότι είσά- 
γουν είς την ζωήν μίαν θρησκευτικήν δύναμιν άνεξάρτητον άπό τάς 
θυσίας καί τούς τύπους τού ιερατείου καί τού ναού. 

ΟΙ πρώτοι προφήται ομοιάζουν πολύ με τούς πρώτους Ιερείς. Εκ- 
φέρουν χρησμούς, δίδουν συμβουλάς καί προλέγουν τά μέλλοντα νά 
συμβουν. Δεν είναι άπίθανον κατ’ άρχάς, όταν ύπήρχον πολλά υ- 
ψηλά μέρη λατρείας είς την χώραν καί αί θρησκευικαί ίδέαι δέν εί- 
χον ακόμη άποκρυσταλλωθή, νά μή υπήρχε μεγάλη διάκρίσις με- 
ταξύ ίερέως καί προφήτου. 

Οι προφήται έχόρευον, ως φαίνεται, περίπου κατά τον τρόπον τών 
δερβισών, καί έβγαζαν χρησμούς. Γενικώς έφορούσαν διακριτικόν μαν- 
δύαν άπό άκατέργαστον δέρμα αίγός. Διατηρούσαν τήν νομαδικήν 
παράδοσιν εν άντιθέσει προς τούς «ν έ ο ν ς τρόπους» τής μονί- 
μου έγκαταστάσεως. Μετά τήν άνέγερσιν τού ναού καί τήν διοργά- 
νωσιν τού ιερατείου ό τύπος τού προφήτου έμεινεν έξω τού ειδικοί 
θρησκευτικού τύπου, καί ύπεράνω αυτού. 'Ήσαν ίσως πάντοτε, 
λίγο πολύ, ενοχλητικοί είς τούς ιερείς. "Εγιναν ανεπίσημοι σύμβουλοι 
επί τών δημοσίων πραγμάτων, καταγγέλλοντες τήν άμαρτίαν καί 
τάς έκτροπους πράξεις. Τ Ησαν τρόπον τινά αυτοδημιούργητοι, έ- 
χοντες ώς μόνον οδηγόν εν εσωτερικόν φως. «Καί έ γ έ ν ε τ ο λό- 
γος Κυρίου προ ς»— τον δείνα ή δείνα. Αυτός είναι ό τύπος. 

Κατά τάς μετέπειτα καί μάλιστα ταραχώδεις ημέρας τού βασι- 
λείου τού Ιούδα, όταν ή /Αίγυπτος, ή βόρειος ’Αραβία, ή Ασσυρία 
καί ή Βαβυλωνία άπετέλεσαν διά τήν χώραν ένα σφικτόν σιδηρούν 
κλοιόν, οί προφήται αύτοί έγιναν πολύ σημαντικοί καί ισχυροί. 
Άπευθύνοντο προς ανθρώπους καταστενοχωρημένους καί τρομο- 
κρατημένους καί κατ’άρχάς περιωρίζοντο νά τούς έξορκίζουν νά μετα- 
νοήσουν, νά καταστρέφουν τούς επί διαφόρων υψωμάτων τόπους 
τής λατρείας, τήν οποίαν έζητοΰσαν νά επαναφέρουν μέσα είς τήν 
Ιερουσαλήμ, καί αλλά παρόμοια. 

Μέσα όμως άπό μερικάς άπό τάς προφητείας αύτάς διακρίνεται μία 
φωνή όμοια μέ ό,τι όνομάζομεν ήμείς σήμερον φωνήν «κοινωνι- 
κού άναμορφωτο ύ». Οί πλούσιοι «συντρίβουσι τά πρόσωπα 




204. — Ό τάφος του Δαρείου σκαλισμένος είς βράχον. 



205. — *0 τάφος του Κύρου δπως είναι σήμερον. Είναι κτισμένος μέ όγκό- 
λίθους συ ναρμολο γη μένους χωρίς άσβέστην. Ό θάλαμός του έχει πλάτος 5 μέ- 
τρων και μήκος 6.50 μέτρων. ΤΤεριεβάλλετο από δλας τάς πλευρρχς άπό 24 
κίονας των οποίων διακρίνονται αΐ βάσεις. Διακρίνεται τμήμα έπι γραφής : 

«Είμαι Κύρος ό βασιλεύς ό Άχαιμενίδης....» 


% 
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των τπωχών». Αυτοί που ζοΰν είς την χλιδήν και την πολυτέλειαν 
τρώγουν τό .ψωμί των παιδιών. Αυτοί που έχουν άξιώματα και 
άφθονίαν αγαθών μιμούνται τά μεγαλεία και τάς ακολασίας τών ξέ- 
νων και θυσιάζουν τον κοινόν λαόν εις τους νεωτερισμούς. Και αυτό 
είναι μισητόν είς τον Ιεχωβά, 6 όποιος ασφαλώς θά τιμωρήση την 
χώραν. . 

Αλλά με την ευρύτητα τών ιδεών, ή οποία έπήλθε κατά την αι- 
χμαλωσίαν, καί τό πεδίον τής προφητείας εύρύνεται και ό τόνος με- 
ταβάλλεται. Την παλαιοτέραν φυλετικήν άντίληψιν του Θεού αντι- 
καθιστά ή νέα ιδέα του θεού τής παγκοσμίου δικαιοσύνης. Είναι δέ 
φανερόν δτι ή αύξάνουσα επιρροή τών προφητών δεν περιωρίσθη 
ε!ς τούς Ιουδαίους, άλλ 2 έπεκράτησε κατ' εκείνους τους χρόνους 
εις δλον τον σημιτικόν κόσμον. 

Ή κατάρρευσις εθνών καί βασιλείων διά νά σχημοπτισθούν τά με- 
γάλα, άλλ 2 ασταθή κράτη τής εποχής εκείνης, ή έξαφάνισις ειδών λα- 
τρείας τών ίερατείων, ό αμοιβαίος δυσφημισμός τών αντιζήλων καί 
προς άλλήλους διαμαχομένων λαών, δλαι αυταί αί έπιρροαί έκαμαν, 
ώστε τά πνεύματα τών ανθρώπων νά αποβλέπουν με περισσοτέραν 
ελευθερίαν εις τό μέλλον από θρησκευτικής άπόψεως. Οί ναοί είχον 
συσσωρεύσει μεγάλο ν αριθμόν χρυσών αγγείων, άλλ 2 είχον χάσει τήν 
επιρροήν έπί τής φαντασίας τών ανθρώπων. 

Είναι δύσκολον νά έκτιμήση κανείς μέσα είς τούς συνεχείς αυτούς πο- 
λέμους, εάν ή ζωή είχε γίνει περισσότερον αβέβαια καί δυστυχής, 
παρ’ δ, τι προηγουμένως. Δεν ή μπορεί όμως νά ύπάρξη αμφιβολία 
δτι οί άνθρωποι είχον αποκτήσει περισσοτέραν συνείδησιν τών αθλι- 
οτήτων καί τής έλλείψεως ασφαλείας τής ζωής. 2 Εάν έξαιρέσωμεν 
τούς αδυνάτους χαρακτήρας καί τάς γυναίκας, οί άλλοι άνθρωποι 
πολύ μικρόν άνακούφισιν καί έξασφάλισιν εύρισκαν είς τάς θυσίας, 

' τάς ιεροτελεστίας καί τάς προσευχάς τών ναών. 

Τέτοιος ήτο 6 κόσμος προς τον όποιον οί νεώτεροι προφήται του 
"Ισραήλ ήρχισαν νά ομιλούν περί τού ενός θεού καί περί τής επαγ- 
γελίας, δτι κάποτε ό κόσμος Θά φθάση εις τήν ειρήνην, τήν ένότητα 
καί ευτυχίαν. Ό μεγάλος αυτός θεός, τον όποιον άνεκάλυπτον τώρα 
οί άνθρωποι, έζούσε μέσα είς ένα ναόν, ό όποιος έκτίσθη από ανθρώ- 
πινα χέρια, άλλ 2 ήτο αιώνιος είς τούς ουρανούς. Δεν ή μπορεί νά ύ- 
πάρξη αμφιβολία, δτι αί ϊδέαι αυταί είχον εύρεϊαν διάδοσιν εις τήν 
Βαβυλωνίαν, τήν Αίγυπτον καί καθ 3 δλον τον σημιτικόν κόσμον. 
Τά προφητικά βιβλία τής Ίεράς Γραφής είναι άπλά δείγματα τών 
προφητειών τής εποχής εκείνης. 

Έπεστήσαμεν ήδη τήν προσοχήν του αναγνώστου είς τήν βα- 
θμιαίαν άπελευθέρωσιν τής Γράφής καί τής επιστήμης άπό τον άρ- 
χικόν αυτών περιορισμόν είς τό ίερατεΐον καί τούς περιβόλους τών 
ναών, άπό τό κέλυφος μέσα εϊς τό όποιον είχον έκκολαφθή καί άνα- 
πτυχθή. "Ανεφέραμεν τον Ηρόδοτον ώς πολύ ενδιαφέρον δείγμα 
τής καθ 2 ημάς έλευθέρας διανοίας τής άνθρωπότητος. 2 Εδώ τώρα εύ- 
ρισκόμεθα πρό παρομοίου Θεάματος ύπερχειλίσεως ήθικών ιδεών 
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μέσα εις την γενικήν κοινότητα. Οί Εβραίοι προφήται καί ή σταθερά 
διάδοσις των ιδεών αυτών περί Ινός μόνου Θεού ε!ς τον κόσμον είναι 
παράλληλος άνάητυξις τής έλευθέρας συνειδήσεως τής άνθρωπότητος. 

"Από τής εποχής εκείνης την άνθρωπίνην σκέψιν διατρέχει άλλοτε 
ασθενής και δυσδιάκριτος, άλλοτε όγκουμένη είς δύναμιν, ή Ιδέα μιας 
μοναδικής αρχής έπιβαλλομένης είς δλον τον κόσμον, καθώς καί τής 
ύποσχέσεως, αλλά και δυνατής πραγματοποιήσεων ένεργού και ζη- 
λευτής ειρήνης και ευτυχίας είς όλους τούς άνθρώπους. Άπό θρη- 
σκείαν του ναού του παλαιού τύπου ή Ιουδαϊκή θρησκεία γίνεται 
κατά μέγα μέρος προφητική και δημιουργική θρησκεία νέου τύπου. 
Ό *=νας προφήτης διαδέχεται τον άλλον. 

’Αργότερον, όπως θά ίδωμεν, έγεννήθη προφήτης πρωτοφανούς, 
δυνάμεως, ό Ιησούς, ο! οπαδοί τού όποιου ίδρυσαν τήν μεγάλη ν 
παγκόσμιον χριστιανικήν θρησκείαν. * Ακόμη άργότερον ό' Μωάμεθ, 
άλλος προφήτης, εμφανίζεται είς τήν Αραβίαν κάΐ Ιδρύει τό Ίσλάμ. 
Παρά τά διακριτικά και Ιδιαίτερα γνωρίσματα, τά όποια χαρακτη- 
ρίζουν τούς δύο αυτούς διδασκάλους, και οί δύο, κατά ένα τρόπον, 
έξεπήδησαν άπό τούς Ιουδαίους προφήτας, τών δποίων υπήρξαν 
διάδοχοι. Δεν είναι εργον του Ιστορικού νά συζητήσή τήν άλήθειαν 
ή τό ψεύδος τής θρησκείας, εργον όμως αυτού είναι νά σημειώση 
τήν έμφάνισιν μεγάλων δημιουργικών Ιδεών. Προ δύο χιλιάδων τε- 
τρακοσίων ετών και εξ ή έπτά ή όκτώ χιλιάδας έτη μετά τήν άνέ- 
γερσιν τών τειχών των πρώτων σουμερικών πόλεων, αί Ιδέαι τής 
ήθικής ένότητος τής άνθρωπότητος καί τής παγκοσμίου είρήνης εΐ- 
χον έλθει είς τον κόσμον. 

\®\ ΟΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΓΛΩΣΣΑΝ ΑΡΙΟΙ ΛΑΟΙ 
ΕΙΣ ΠΡΟΪΣΤΟΡΙΚΟΥΣ ΧΡΟΝΟΥΣ 

1. *Η Ιξάπλωσις τών κατά τήν γλώσσαν ® Αριών» 2. ΧΪ€ρΙ 
τής ζωής τών πρωτογόνων ’Άρίων. *Η ’Αριανή ©Ικογένεια» 

Έκάμαμεν λόγον περί τής άριας γλώσσης' ότι έγεννήθη ίσως είς 
τήν περιοχήν τού Δουνάβεως και τήν νότιον Ρωσίαν και ότι έξη- 
πλώθη άπό τήν άρχικήν αυτής κοιτίδα. Λέγομεν «ίσως», διότι δέν 
είναι βέβαιον ότι αύτό ήτο τό κέντρον. Γύρω άπό τό ζήτημα αυτό 
υπάρχει μεγάλη διαφορά γνωμών μεταξύ τών Ιστορικών. Ημείς 0ί- 
δομεν εδώ τήν επικρατούσαν άποψιν 

* Κατά τήν παλαιοτέραν, έττι αΙώνα καί ττλέον, έτπκρατήσασαν θεωρίαν, 
ώς κοιτϊς τών Άρίων εθεωρείτο ή Άσία και μάλιστα ή περί τάς υπώρειας 
τών Ίμαλαΐων καί τήν κεντρικήν Ασίαν χώρα, έκ τής δποίας οί Άριοι μετη- 
νάστευσαν είς τήν Ευρώπην, ώς μήτηρ δέ τών Άρίων γλωσσών έθεωρεϊτο ή 
Σανσκριτική. Κατά τάς νεωτέρας θεωρίας όμως ή κοιτϊς τών Άρίων δεν πρέ- 
πει νά ζητηθή είς τήν Ασίαν, άλλ* εις ιήν Ευρώπην μεταξύ του Καυκάσου, 
Ουραλίων, Καρπαθίων καί Βαλτικής θαλάσσης, ' συμπεριλαμβανομένης καί τής 
χερσονήσου τής Σκανδιναυΐας. Διά τούτο καί ό συγγραφευς χρησιμοποιεί τό 
διακριτικόν έπίθετον τών ’Αρίων Ύπερ βόρειοι (Νοπϋο). 
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Ή άρία γλώσσα ήτο άρχικώς ή γλώσσα λαών τής υπερβορείου 
φυλής. Κατά δε την εύρείαν έξάπλωσίν της ήρχισε νά διαιρήται εις 
πολλάς δευτερευούσας γλώσσας. Προς δυσμάς και προς νότον 
συνήντησε την γασκωνικήν γλώσσαν, ή οποία επεκράτει εις την 
Ισπανίαν, καθώς ίσως επίσης και διαφόρους μεσογειακός γλώσσας. 

Προ τής έξαπλώσεως τών "Αρίων από την κοιτίδα των προς δυ- 
σμάς ήΊβηρική φυλή ήτο διεσκορπισμένη εις την Μεγάλην 
Βρεττανίαν, την Ιρλανδίαν, την Γαλλίαν, την Ισπανίαν, την βό- 
ρειον "Αφρικήν, την νότιον "Ιταλίαν καί εις κατάστασιν μάλλον προ- 
χωρημένου πολιτισμού εις την Ελλάδα καί την Μικράν "Ασίαν. 
Ή φυλή αυτή είχε στενήν, συγγένειαν προς τήν Αιγυπτιακήν φυλήν. 

"Εάν κρίνωμεν από τά λείψανα αυτής εις Ευρώπην, ήτο μάλλον μι- 
κρού ανθρωπίνου τόπου γενικώς, με πρόσωπον ωοειδές κάί δολιχο- 
κέφαλον. Οί άνήκοντες εις τήν "Ιβηρικήν φυλήν έθαπτον τους αρχη- 
γούς των καί τά σημαίνοντα πρόσωπα εις μεγαλολιθικούς θαλάμους, 
επί τών οποίων συνεσώρευον μεγάλους έπιμήκεις τυμβοειδεις όγκους 
χώματος. Οί άνθρωποι αυτοί έστεγάζοντο κάποτε κάποτε καί μέσα 
είς σπήλαια, καί έθαπτον επίσης μερικούς από τούς νεκρούς των είς 
αύτά. "Από τά ίχνη τών άπηνθρακωμένων ανθρωπίνων οστών, 
συμπεριλαμβανομένων καί οστών παιδιών, ήμπορει κανείς νά συμ- 
περάνη ότι ήσαν άνθρωποφάγοι. 

Τά βραχύσωμα καί μελαχροινά τό χρώμα ίβηρικά αύτά φυλά, 
(καθώς καί οί Γάσκωνες, εάν ήσαν διαφορετική φυλή), άπωθήθησαν 
προς δυσμάς καί κατεκτήθησαν καί υπεδουλώθησαν από βραδέως 
προχωρουντα κύματα τών ύψηλοτέρων τό ανάστημα καί μάλλον 
άνοικτοχρώμων "Αρίων κατά τήν γλώσσαν λαών. Οί λαοί αύτοί, ο- 
νομαζόμενοι Κέλται, ήρχοντο προς νότον καί προς δυσμάς διά τής 
κεντρικής Ευρώπης. 

Μόνον οί ΓΓάσκωνες άντεστάθησαν είς τήν κατάκτησιν τής άριας 
γλώσσης. Σιγά σιγά οί όμιλουντες τήν κελτικήν γλώσσαν έπροχώ- 
ρησαν προς τον "Ατλαντικόν, καί κάθε τι τό όποιον παρέμ-:ινεν από 
τους ανθρώπους τής Ίβηρικής φυλής, είναι άνάμεικτον μέ κελτικά 
στοιχεία. 

Μέχρι ποιου σημείου ή κελτική επιδρομή επηρέασε τον Ιρλανδικόν 
πληθυσμόν είναι σήμερον ζήτημα γύρω από τό όποιον υπάρχουν 
διαφοραί γνωμών. "Ενδέχεται εις τήν νήσον εκείνην οί Κέλται νά υ- 
πήρξαν απλώς τάξις κατακτητών, οί οποίοι έπέβαλον τήν γλώσ- 
σαν των είς τον πολυαριθμότερον υποτελή ιθαγενή πληθυσμόν. Τό 
ίδιον ενδέχεται νά ίσχύη καί διά τήν Ισπανίαν. Είναι επίσης άμφί- 
βολον, εάν εις τήν βόρειον "Αγγλίαν υπάρχει περισσότερον άριον 
ή προκελτικόν αίμα. Υπάρχει έν είδος βραχυσώμων μελαχροινών 
Ουαλλών καί μερικοί τύποι "Ιρλανδών, οί όποιοι είναι Ίβηρικής φυ- 
λής. Οί νεώτεροι Πορτογάλοι είναι επίσης κατά μέγα μέρος ΐβηρικου 
αίματος. 

Οί Κέλται ώμίλουν γλώσσαν— τήν κελτικήν— περί τής οποίας έλέ- 
χθη, ότι συνεδύαζεν άριον λεξιλόγιον μετά βερβερικής (ή ίβηρικής) 





206.— Νομίσματα της Λυδίας (άντίγραφα). Οί Λνδοί πρώτοι έκοψαν μικρά 
νομίσματα καί έδίδαξαν τούς Πέρσας, οί όποιοι έχρησιμόποίουν ράβδους άπό 
μέταλλσν. Τά νομίσματα των Λυδών είναι άπό μείγμα χρυσοϋ και άργύρου. 
Κατ’ άρχάς ήσαν άπλά. Κατόπιν εΐχον εικόνας ζώων, βασιλέων κλπ. 



207.— * Ερείπια περσικού τάφου. 
Υποτίθεται ότι είναι μέρος τοϋ τά- 
φου του βασιλέως Καμβύσου, υίου 
του Κύρου. 



208. — Έν μέρος άπό τήν μαρμαρίνην 
κλίμακα τοϋ είς Περσέπολιν άνακτόρου 
τοϋ Δαρείου. ΕΙχεν έν όλω 100 σκαλο- 
πάτια ύψους 10 εκατοστών τό καθένα. 
Τό πλάτος της σκάλας ήτο τόσον, ώστε 
δέκα ίππεΐς κατά μέτωπον νά χωρούν. 
Άπό τάς δυο πλευράς είχε τοίχους στο- 
λισμένους μέ άνάγλυφα, πού παρίστα- 
ναν τούς σωματοφύλακες τοϋ βασιλέω.ς 
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γραμματικής, και από την οποίαν προήλθον ή γλωσσά της άρχαίας 
Γαλλίας ή Γαλατίας καί, αί διάλεκτοι τής Ουαλλίας, της Βρεττανίας, 
τής Σκωτίας, τής Ιρλανδίας (Οαθίΐο) καί άλλαι. Οϊ ΚέλταΓεθαπτον 
τούς νεκρούς των αρχηγών των καί των σπουδαίων προσώπων 
εις στρογγυλούς τύμβους. 

Ένω οί βόρειοι αυτοί Κέλτάι έξηπλουντο πρός δυσμάς, άλλοι βό- 
ρειοι Άριοι λαοί κατήρχοντο πρός τήν Ιταλικήν καί την Ελληνικήν 
χερσόνησον, πιέζοντες τήν κατοικούσαν έκεΐ μελαψήν μεσογειακήν 
φυλήν και άναπτύσσοντες τάς λατινικός καί έλλη νικάς γλωσσικός 
όμάδας. 

"Αλλα άριανά φύλα έτραβοΰσαν πρός τήν Βαλτικήν και έπερνου- 
σαν είς τήν Σκανδιναυίαν. 'ΟύμιλοΟσαν άρια γλωσσικά ιδιώματα, 
από τα όποια προήλθον ή αρχαία - νορμανδική γλώσσα— ή μητέρα 
τής σουηδικής, τής δανικής, τής νορβηγικής καί τής Ισλανδικής— ή 
γοτθική και ή γερμανική, δημοτική καί καθαρεύουσα. 

Έδώ ή πρωτογενής άρία γλώσσα έξηπλώνετο καί από αυτήν 
έσχηματίζοντο άλλαι γλώσσαι πρός δυσμάς. Τό αυτό φαινόμενον 
παρατηρείται και πρός άνατολάς. 

Πρός βορράν τών Καρπαθίων καί του Ευξείνου πόντου φυλαί Ά- 
ριαι κατά τήν γλώσσαν, μετεχειρίξοντο διάλεκτον, τήν λεγομένην 
σλαβονικήν, άπό τήν όποίαν προήλθον ή ρωσική, ή σέρβική, ή πο- 
λωνική, ή βοημική καί άλλαι διάλεκτοι. 

"Αλλαι δέ ποικιλίαι τής Άρίας γλώσσης, πού διεσπάρησαν είς τήν 
Μικρόν "Ασίαν 5 καί τήν Περσίαν, άπετέλεσαν τόν άρμενικήν καί τήν 
Ινδοϊρανικήν γλώσσαν. Άπό τήν ίνδοϊρανικήν προήλθον ή σανσκρι- 
τική καί ή περσική. 

Εϊς τό βιβλίον αύτό έκάμαμεν χρήσιντής λέξεως «" Αρία » .δΓ όλό- 
κληρον αυτήν τήν γλωσσικήν οικογένειαν, κάποτε όμως γίνεται χοή- 
σις του όρου «Ί ν δ ο ε υ ρ ω π α ϊ κ ή» δΓ όλην ΐήν οίκογένειαν, καί 
τό «Άρία» περιορίζεται υπό στενωτέραν σημασίαν είς τήν ϊνδοϊρα- 
νικήν γλώσσαν Ή ϊνδοϊρανική αυτή γλώσσα διεσπάσθη άργότερα 
είς πολλός άλλας γλώσσας, συμπεριλαμβανομένης τής περσικής και 
τής σανσκριτικής. Ή δέ σανσκριτική ήτο ή γλώσσα μερικών φυλών 
λευκών Άρίων, α! όποΐαι έπροχώρησαν πρός άνατολάς, είσήλασαν 
εϊς τός Ινδίας κάποτε μεταξύ 3000 και 1000 π. X. καί υπέταξαν τούς 
μελαχροινούς τό χρώμα δραβιδικούς λαούς, οί όποιοι κατεϊχον τήν 
χώραν. 

Ύπερβαίνουσαι τό όρια τής περιοχής, μέσα είς τήν όποίαν άρχι- 
κώς έπλανώντο, άλλαι άριαι φυλαί έξηπλώθησαν πρός βορράν καί 
πρός νότον του Ευξείνου καί τέλος, όταν τό νερό τών θαλασσών αυ- 
τών ύπεχώρησαν, έπεξετάθησαν καί πρός βορράν καί πρός άνατολάς 
τής Κασπίας θαλάσσης. 

Τοιουτοτρόπως ή ρχισαν νό ερχωνται εις. συγκρουσιν, άλλα καί 
να άναμειγνυωνται συγχρόνως μέ Μογγολικούς λαούς τής ούρα- 
λοαλταϊκής γλωσσικής όμάδος, τούς ίπποτρόφους κατοίκους τών 
χλοερών στεππών τής κεντρικής Ασίας. 
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209. — *0 βασιλεύς Δαρεΐος επί τού θρόνου του. Αί τρεις κάτω σειραί 
αναγλύφων περιστάνουν τούς λαούς, τούς οποίους κατέκτησεν. Ό Δαρεϊος πρώ- 
τος διήρεσε τό άπέραντον Περσικόν κράτος εις 20 σατραπείας. Επίσης πρώτος 
καθιέρωσε τό νόμισμα τών Λυδών, διά να είσπράττη τούς φόρους, του άντί 
να δέχεται ζώα και σιτηρά. Κατεσκεύασε μεγάλους καί ωραίους δρόμους συγ- 
κοινωνίας. Ό μακρύτερος άπό τά Σουσα εις τά Σάρδεις είχε μήκος 2500 χιλιο- 
μέτρων. Διωργάνωσε τελείαν ταχυδρομικήν υπηρεσίαν, ή οποία περιγράφεται 
ώς έξης ύπό τού Ηροδότου: «Δέν, υπάρχει ζωντανόν γρηγορώτερον άπό τούς 
ταχυδρόμους αυτούς, διότι κατά διαστήματα μιας ημέρας διαδρομής υπάρχουν 
έφιπποι έτοιμοι νά τούς άνταλλάσσουν. Ούτε χιόνι, ούτε βροχή, ούτε ζέστη, 
ούτε σκότος νυκτός έμποδίζει τον ταχυδρόμον νά τρέχη...». 
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5 Από τάς, Ι^Ιογγολικάς αύτάς φυλάς φαίνεται ότι οί Άριοι έμαθον 
τήν χρήσιμοπρίησιν του αλόγου 5Γ ιππασίαν κα'ι εις τον πόλεμον. 
Ύπήρχον τρεϊς, ή ητέσσαρες προϊστορικοί ποικιλίαι ή ράτσες αλό- 
γων εις τήν Ευρώπην καί είς τήν Ασίαν. Άλογα όμως κατάλληλα 
και δι’ άλλους σκοπούς καί όχι άπλώς προς τροφήν έδωσαν πρώται 
αΐ στέππαι ή αΐ ήμιέρημοι χώραι. 

Πρέπει νά έχωμεν υπ’ όψιν ότι όλοι αυτοί οί λαοί των ρωσικών 
ή ασιατικών στεππών μετεκινούντο αργά ή γρήγορα, άναλόγως 
τής άφθονίας ή τής σπάνιος τής τροφής. "Εάν ή χρονιά ήτο . άσχημη 
μετετοπίζοντο εκατοντάδες μιλίων. Τοιουτοτρόπως μόνον κατά 
πρσοέγγισιν ήμπορούμεν νά υποδείξωμεν τάς κινήσεις των. Κάθε 
καλοκαίρι μετέβαινον προς βορράν, κάθε χειμώνα έστρέφοντο πάλιν 
προς νότον. Ή έτησία αυτή μετακίνησις έκάλυπτε κάποτε εκατοντά- 
δας μιλίων. Εις τους χάρτας μας διά τό άπλούστερον παριστάνομεν 
τήν μετακίνησιν τών νομαδικών λαών δι’ ευθείας γραμμής, εις τήν 
πραγματικότητα όμως ή μετακίνησις έγινεν άπό όλας καί καθ’ όλας 
τάς διευθύνσεις. 

Έξαπλωνόμεναι-πρός βορράν του Εύξείνουκαί ίσως τής Κασπίας Θα- 
λάσσης αΐ τευτονικαί φυλαί άπό τήν κεντρικήν Ευρώπην έφθασαν 
έως είς τάς κατοικουμένας υπό. τών Ιρανικών λαών — Μήδων, Περ- 
σών καί Ινδών (Άρίων) — χώρας, όπου ευρίσκοντο αΐ βοσκαί μιας 
όμάδος φυλών, περί τών οποίων γνωρίζομεν αβέβαια μόνον πρά- 
γματα: τών Κιμμερίων, τών Σαρματών καί τών Σκυθών.Άπό αυτούς 
οΐ Σκυθαι ήνωμένοι μέ τούς Μήδους καί τούς Πέρσας ήλθον είς επαφήν 
προς τό Άσσυριακόν κράτος περί τό έτος 1000 π. X. ή καί ακόμη 
ένωρίτερον. 

Προς νότον τού Εύξείνου πόντου καί τού Δουνάβεως, μέχρι τών 
παραλίων τής Μεσογείου, έξετείνετο μία άλλη σειρά φυλών, όχι 
άκριβώς Άρίων. ΑΙ φυλαί αύταί μετεκινούντο εύκόλως άπό τόπου 
εις τόπον καί έλευθέρως άνεμειγνύοντο μετ’ άλλων, προς μεγάλην 
σύγχυσιν τών ιστορικών. Φαίνεται επί παραδείγματι, ότι αύτοί διέ- 
λυσαν καί άφωμοΐωσαν τον πολιτισμόν τών Χετταίων, ό όποιος 
ήτο κατά πάσαν πιθανότητα προαριανής προελεύσεως. Οί τελευταίοι 
αύτοί "Αριο.ιΤ&ν ήσαν ίσως τόσον πολύ προωδευμένοι είς τον νομα- 
δικόν βίον, όττώς οΐ Σκύθαι ιών μεγάλων πεδιάδων. 

2. Περί τής ζωής τών πρωτογόνων Άρίων. 

Ποια ήτο ή ζωή των προϊστορικών αύτών Άρίων, τών ύπερβο- 
ρείων αυτών Άρίων, οί όποιοι ήσαν οΐ κυριώτεροι πρόγονοι τών 
περισσοτέρων Ευρωπαίων καί τών περισσοτέρων σημερινών λευ- 
κών Αμερικανών καί Εύρωπαίων άποίκων, καθώς καί τών Περσών 
καί τών Ινδών; Ίσως αύτοί ύπήρξαν οΐ προπάτορες επίσης τών 
Άρ$€ηων, άλλ* οΐ Αρμένιοι είναι πιθανώτερον νά ήσαν λαός όχι 
Άριός, αλλά Χιττικός, ό όποιος έμαθε νά όμιλή γλώσσαν Άριαν. 

Διά νά άπαντήσωμεν είς τήν έρώτησιν αύτήν έχομεν νέαν πηγήν 
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πληροφοριών, επιπροσθέτους προς τά άνασκαφέντα υπολείμματα 
και ίχνη επί των οποίων έπρεπε νά βασιζώμεθα, προκειμένου διά 
τους προκατόχους των Άρίων. Ή νέα πηγή, είναι ή γλώσο'α. 

Μέ προσεκτικήν μελέτην των άρίοον γλωσσών κατωρθώθη νά εξα- 
χθούν πολλά συμπεράσματα περί τής ζωής των λαών αυτών προ 
5.000 ή 4.000 ετών. 

"Ολαι αύταί αΐ γλώσσαι έχουν κοινήν ομοιότητα. Κάθε μία από 
αυτάς δημιουργεί τό σύνολόν της επί ώρισμένου αριθμού κοινών ρι- 
ζών. "Οταν εύρίσκωμεν μίαν κοινήν ρίζαν εις όλας ή εις τάς περισσό- 
τερός από τάς γλώσσας αυτάς φαίνεται λογικόν νά συμπεράνωμεν 
ότι τό πράγμα, τό όποιον σημαίνει ή ρίζα αυτή θά ήτο γνωστόν 
εις τους κοινούς προγόνους. 

Βεβαίως, εάν άκριβώς ή αυτή λέξις συναντάται εις τάς 
διαφόρους γλώσσας, αυτό δέν^σημαίνει ασφαλώς ότι τό πράγμα 
ήτο γνωστόν εις τους προπάτορας. Διότι ενδέχεται νά είναι νέον 
όνομα νέου πράγματος, τό όποιον διεδόθη εις τον κόσμον εντελώς 
προσφάτους. Ή λέξις «£& 3 », επί παραδείγματι, είναΠλέξις ή οποία 
έδημιουργήθη υπό του Βάν Χέλμοντ, Όλλανδού χημικού, περί τό 
1625 καί ή οποία εΐσήχθη εις τάς περισσοτέρας πολιτισμένος γλώσ- 
σας καί ή λέξις «τομπάκο» είναι τών Ερυθροδέρμων τής Αμερικής, 
ή οποία είσήχθη παντού μαζί μέ τήν διάδοσιν του καπνού. 

Έάν όμως ή αυτή λέξις συναντάται εις διαφόρους γλώσσας, άκο- 
λουθουσα τάς χαροχκτηριστικάς τροποποιήσεις κάθε γλώσσης, τότε 
ήμπορουμεν νά εΐμεθα βέβαιοι, ότι εις τήν γλώσσαν αυτήν υπήρξε 
καί άπετέλεσε μέρος αυτής, ευθύς εξ αρχής υποστάσα τάς αυτάς με- 
ταβολάς μετά του λοιπού μέρους τής γλώσσης: Γνωρίζοντες, λ. χ. 
ότι αί λέξεις, αί όποιαι σημαίνουν άμαξαν ή τροχόν συναντώνται 
κατά τον αυτόν τρόπον εις άρίους γλώσσας, συμπεραίνομεν ότι οί 
πρωτογενείς ν Αριοι ή μάλλον οί υπερβόρειοι ’Άριοι είχαν άμάξας 
Επίσης εκ τής έλλείψεως οίασδήποτε κοινής ρίζης διά τάς ακτίνας, 
τό στεφάνι ή τον άξονα του τροχού, συμπεραίνομεν ότι οι τροχοί 
τών άμαξών των δεν θά ήσαν ακτινωτοί, όπως οί σημερινοί, άλλά 
μονοκόμματοι, καμωμένοι από κορμούς δένδρων, τώγζόποίωνζ τό με- 
ταξύ τών άκρων ξύλον έπελεκοΰσαν. 

Τάς πρωτογόνους αυτάς άμάξας έσυρον βώδια. Οί πρώτοι ’Άριοι 
δένέκαμνον χρήσιν αλόγων /Έτρωγαν κρέας βωδιου όχι όμως αλόγου. 
Τά πλούτη των έμετροϋσαν εις αγελάδας. Έζοΰσαν πλανητικόν βΐον 
προς άναζήτησιν νέων βοσκών, παίρνοντες μαζί των τά υπάρχοντά 
των φορτωμένα επί άμαξών συρομένων από βώδια, όπως κάμνουν 
σήμερον οί Μπόερς τής Νοτίου Αφρικής. Τά άμάξια των ήσαν ; τόσον 
πρωτόγονα καί χονδροειδή, ώστε δεν , υπάρχουν σήμερον εις -τον κό- 
σμον όμοια. Πιθανόν μετετοπίζοντο εις πολύ μεγάλας εκτάσεις. 

^Ησαν λαοί αποδημητικοί, όχι όμως υπό τήν στενήν σημασίαν 
τής λέξεως «νομαδικοί», Έκινοΰντο μέ περισσότερον άργόν καί άδέ- 
ξιον τρόπον από τους εϊδικωτέρους νομαδικούς λαούς, οί οποίοι ένε- 
φανίσθησαν άργότερον. Έγκατέλειπον τήν ζωήν τής μονιμωτέρας 
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έγκαταστάσεως εις τάς ύπ 3 αυτών έκχερσωθείσας δασικάς εκτάσεις 
τής πρώτης νεολιθικής περιόδου, και έτρέποντο εις ζωήν αποδημητι- 
κήν. Ίσώς κλιματολογικαί μεταβολαί εξ αίτιας των οποίων τό δάσος 
αντικαθίστατο υπό . βοσκών, καθώς και ή έξαφάνισις τών δασών 
άπό Τήν φωτιά νά υπεβοήθησαν την τοιαύτην έξέλιξίν των. 

Ιδέαν διά τό είδος τής κατοικίας, την οποίαν είχον οί πρωτο- 
γενείς 3 Άριοι καί την οικιακήν των ζωήν λαμβάνομεν άπό λείψανα 
τών εις Ελβετίαν πασσαλόκτιστων λιμναίων οικήσεων; Αί οίκίαι 
των ήσαν καμωμέναι αί περισσότεροι άπό υλικά όχι αντοχής. Πι- 
θανόν άπό πλέγμα έκ κλάδων καί λάσπην καί δι 3 αυτό δεν διετηρή- 
θησάν μέχρις ήμών. Ίσως, καί διότι τάς έγκατέλιπον διά τήν πα- 
ραμικρόν αιτίαν οί κάτοχοί των. 

. Οί "Άριοι λαοί έκαιον τους νεκρούς των. Οί προκάτοχοί των όμως, 
οί Ίβηρες, έθαπτον τούς νεκρούς των εις στάσιν καθημένου. Εις μερι- 
κούς αρχαίους άρίους επιταφίους τύμβους αί τεφροδόχοι ύδρίαι 
έχουν άχήμα οικίας καί παριστάνουν στρογγύλας καλύβας, -με στέ- 
; γην άπό καλάμια. 

'Η βοσκή ήτο πολυτιμότερα διά τον πρωτόγονον ’Άριον άπό τήν 
γεωργίαν. Κατ 3 άρχάς έκαλλιεργοϋσε τήν γην με χονδροειδή ξυλίνην 
σκαπάνην. Κατόπιν, άφού έμαθε νά χρησιμοποιή τά κτήνη διά νά 
σύρουν, ήρχισε νά όργώνη πραγματικώς με βώδια χρησιμοποιούν 
κατ’ άρχάς ένα καταλλήλως λυγισμένον κλώνον δένδρου ώς άροτρον. 
Ή πρώτη άπό αυτόν γενομένη καλλιέργεια, προ τής χρησιμοποιή- 
σεων άροτρου, θά περιωρίζετο πιθανόν εις μικρά τεμάχια γής, όπως 
είναι οί κήποι κοντά εις τάς κατοικίας καί δεν θά ήτο καλλιέργεια άγρών. 
Τό μεγαλύτερον μέρος τής γής, τό όποιον κατείχε μία φυλή, ήτο κοινή 
γή όπου τά κτήνη έβοσκον όλα μαζί. 

Ό άνθρωπος αύτός δεν μετεχειρίζετο ποτέ πέτρας, διά νά κτίζη * 
τούς τοίχους τών . σπιτιών, μέχρι περίπου τής ένάρξεως τής ίστο- | 
ρικής περιόδου. Μετεχειρίζετο όμως πέτρας διά τά τζάκια (π. χ. εις * 
Γκλάστονμπουρυ) καί κάποτε δι 3 υπόγεια κτίσματα. Κατεσκεύασεν εν ■ 
τούτοις εν είδος πέτρινης οικίας εις τό κέντρον τών μεγάλων τύμβων, 
εις τούς οποίους έθαπτε τήν τέφραν τών ενδόξων αύτού νεκρών. Ίσως 
νά είχε μάθει τήν συνήθειαν αυτήν άπό τούς Ίβηρικούς γείτονας καί 
προκατόχους του. Αυτοί οί μελαψοί λευκοί, οί άνήκοντες εις τον μεγα- 
λιθικόν πολιτισμόν καί όχι οί πρωτογενείς "Άριοι, ήσαν ύπεύθυνοι 
διά παρόμοια μνημεία, όπως τό Στόουνχεντζ εις Ούϊλτσάϊρ τής "Αγ- 
γλίας ή τό Καρνάκ τής Βρετάννης τής Γαλλίας. 

Οί ’Άριοι αυτοί δεν ήσαν συγκεντρωμένοι εις πόλεις, άλλ 3 εις διαμε- 
ρίσματα βοσκών, ώς- χωρισταί φυλετικαί κοινότητες. "Αποτελούν 
δέ χαλαράς συνομοσπονδίας άμοιβαίας βοήθειας άπό εκλεκτούς άρ- 
χηγούς. Είναι ώρισμένα κέντρα, οπού ή μπορούσαν νά συγκεντρω- 
νωνται μετά τών κτηνών των εν καιρώ κινδύνου καί κατεσκεύαζον 
στρατόπεδα ,περίφρασσόμενα με τείχη καί χώμα καί πασσάλους, 
πολλών τών οποίων τά ίχνη άνευρίσκονται άκόμη εις πρλλά μέρη 
τής Ευρώπης. Οί άρχηγοί ύπό τούς όποιους οί άνδρες έμάχοντο εϊς 
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τον· πόλεμον, ή σαν συχνά αυτοί ο! ϊδιοι που εκαμναν τάς θρησκευ- 
τικάς καθάρσεις και που ήσαν οί πρώτοι ιερείς των. 

Ή γνώσις του ορειχάλκου διεδόθη σχετικώς άργά εις την Ευρώπην. 
Οί ύπερβόρειοι Ευρωπαίοι εΐχον έπιτελέσει προόδους άργά επί 7000 
ή 8000 έτη, οπότε ένεφανίσθησαν εις αυτους τά μέταλλα. Κατά την 
εποχήν εκείνην ύπήρχον πλέον άνδρες διαφόρων επαγγελμάτων 
και γυναίκες διαφόρων κοινωνικών τάξεων εις την κοινότητα. Ύπήρ- 
χον άνδρες, οί όποιοι είργώζοντο τό ξύλον καί τό δέρμα κοα κεραμείς 
καί γλύπται. Οί γυναίκες έγνεθαν και υφαιναν καί εκαμναν κεντήματα. 
Ύπήρχον άρχηγοί καί οΐκογένειαι, αί όποϊαι διεκρίνοντο διά τήν 
ευγένειαν καί τήν επιβολήν των. 

Οί άνθρωποι τών Άρίων φυλών έποίκιλλον τήν μονοτονίαν του 
ποιμενικου πλανητικού βίου των, καθιερώνοντες ώρισμένας επιχει- 
ρήσεις, πανηγύρι ζοντες θριάμβους, συγκροτούντες επικήδειους συγ- 
κεντρώσεις καί διακρίνοντες τάς διαφόρους έποχάς του έτους με έ - 
ο ρ τ ά ς. Έκαμνον άφθονον χρήσιν μεθυστικών ποτών. Τά ποτά 
αυτά τά κατασκεύαζον άπό μέλι, κριθάρι καί, όταν αί άριόγλωσσοΐ 
φυλαί έξηπλώθησαν προς νότον, άπό σταφύλια. Ευθυμούσαν καί 
έμεθούσαν. Δεν γνωρίζομεν, εάν μετεχειρίζοντο άρχικώς ζύμην διά 
τό ψωμί των ή διά τήν ζύμωσιν τών ποτών. 

Είς τά συμπόσιά των ύπήρχον άτομα πού είχον τό χάρισμα τών 
γελωτοποιών, οί όποϊοι έσκόρπιζον γύρω των τήν εύθυμίαν, υπήρ- 
χεν όμως μία άλλη τάξις άνθρώπων, μεγάλης σπουδαιότητος διά 
τήν εποχήν τοον καί άκόμη σπουδαιότερα διά τον ιστορικόν, §ν είδος 
τραγουδιστών, λεγόμενοι ραψωδοί ή βάρδοι * ** Οί ραψωδοί αύτοί 
ύπήρχον εις όλους τούς λαούς τής άριας γλώσσης. ""Ήσαν συνέπεια 
τής άναπτύξεως τής όμιλουμένης γλώσσης, ή όποια ύπήρξεν ή 
κυριωτέρα όλων τών προόδων, πού έγιναν κατά τήν νεολιθικήν 
εποχήν, καί συνετελεσαν πολύ διά τήν τελειοποίησίν της. 

’Έψαλλον ή άπήγγελλον ιστορίας τού παρελνθόντος ή ιστορίας ζώντος 
άρχηγού καί τού λαού του, ή διηγούντο άλλας ιστορίας, τάς οποίας 
αύτοί επινοούσαν. Εύρισκον καί έτελειοποιούσαν τούς ρυθμούς, τάς 
ομοιοκαταληξίας, τάς συνηχήσεις καί επωφελούντο άπό κάθε είδος 
παρόμοιας δυνατότητος,- α! όποϊαι εύρίσκοντο είς τήν, γλώσσαν. 
Είναι δε πιθανόν, ότι αύτοί είργάσθη σαν πολύ διά τήν επεξεργασίαν 
καί τον καθορισμόν τών γραμματικών τύπων. Υπήρξαν ίσως οί 
πρώτοι μεγάλοι κα?νλιτέχναι τού αυτιού, όπως άργότερα οί ζωγρά- 
φοι τών σπηλαίων τής εποχής 'Ούρινιάκ (Αυπ^πειο) ήσαν οί πρώ- 
τοι καλλιτέχναι τού οφθαλμού καί τής χειρός. Αναμφιβόλους οί ρα- 
ψωδοί έκαμνον πολύν χρήσιν χειρονομιών. Πιθανόν έμάνθανον νά χρη- 
σιμοποιούν χειρονομίας, όταν έμάνθανον νά ψάλλουν τά άσματά 
των, έκεϊνο όμως είς τό όποιον κυρίως άπέβλεπον ήτο ή τάξις καί ή 
γλυκύτης καί ή δύναμις τής γλώο'σης. 


* Βάρδος=ένΘουσιώδης ποιητής, ένθουσιώδης τραγουδιστής. Ό Ρήγας Φε- 

ραϊος ήτο βάρδος τής ελληνικής ΙλευΘερίας. 
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Οί. ραψωδοί αύτοι σημειώνουν εν νέον βήμα προς τά εμπρός εις 
τήν δύναμιν και την ακτίνα τής ένεργείας του ανθρωπίνου πνεύμα- 
τος. Αύτοι διετή ρησαν και ανέπτυξαν εις τον νουν των ανθρώπων 
τήν συναίσθησιν τής φυλής ώς πράγματος μεγαλύτερου από τον 
εαυτόν των, και τήν συναίσθησιν τής ζωής, ή οποία έξετείνετο όπίσω 
εις τό παρελθόν." Δεν αναπολούσαν μόνον παλαιά μίση και μάχας, 
άλλά και παλαιός συμμαχίας και μίαν κοινήν κληρονομιάν. Τά κα- 
τορθώματα άποθανόντων ήρώων ξαναζούσαν πάλιν. Οι ’Άριοι 
ήρχισαν νά ζούν νοερώς και προ τής εποχής τής γεννήσεώς των 
καί μετά τον Θάνατόν τ<ων. 

"Οπούς όλα τά ανθρώπινα πράγματα, έτσι και ή υπό των ραψω- 
δών δημιουργηθασα παράδοσις ηύξανε κατ’ άρχάς αργά, κατόπιν 
δέ μέ μεγαλύτερα ν ταχύτητα. Κατά τήν εποχήν κατά τήν οποίαν 
ό ορείχαλκος έκαμνε τήν έμφάνισίν του εις τήν Ευρώπην,, εις όλους 
τούς ’Αρίους λαούς ύπήρχον οι έξ επαγγέλματος ραψωδοί. Εις τάς 
χεΐράς των ή γλώσσα έγινε τόσον ωραία, όσον ήτο δυνατόν νάγίνη. 
Οί ραψωδοί αυτοί ήσαν ζωντανά, βιβλία, ζωνταναί ίστορίαι, οΐ φύ- 
λακες καί οί δημιουργοί τής άνθρωπίνης παραδόσεως. 

Κατ’ αύτόν τον ιρόπον κάθε λαός Άρίων μετεβίβασεν εις ημάς 
τά μακροσκελή αυτού ποιητικά αρχεία, τάς τεκτονικός σάγας^, 
τά έλ?νηνικά έπη, τά σανσκριτικά διηγηματικά ποιήματα, τάς β έ- 
δ α ς * **. Εις τούς άρχαιοτάτους ’Αρίους λαούς ή φωνή έπαιξε τον 
σπουδαιότεραν ρόλον. /Η απαγγελία φαίνεται ότι είχε τήν πρώτην 
Θέσιν καί εις αύτάς ακόμη τάς ίεροτ'λ,εστίας καί εις τούς δραματικούς 
χορούς καί τάς άλλας επιδείξεις, αί όποίαι εις τάς περισσοτέρας άπό 
τάς άνθροπανους φυλάς έχρησίμευσαν διά τήν μεταβίβασιν τής πα- 
ραδόσεως. 

Κατά τούς χρόνους εκείνους δεν ύπήρχε γραφή, καί όταν διά πρώ- 
την φςψάν·ή τέχνη τής γραφής είσεχώρησεν εις τήν Εύρώπην, όπως 
θά ίδωμεν αργότερα, θά έκαμνεν εις τούς άνθρώπους εκείνους τήν έν- 
τύπωσιν μεθόδου αργής, άξέστου καί χωρίς ζωήν, ώστε νά μή σκε- 
φθούν πο?νύ νά μονιμοποιήσουν διά τής γραφής τούς άκτινοβόλους 
καί ωραίους αύτούς θησαυρούς τής μνήμης των. Τήν γραφήν μετεχει- 
ρίζοντο κατ’ άρχάς διά νά κρατούν λογαριασμούς καί δι’ άπλήν χρο- 
νογραφίαν.. Οί ραψωδοί κσί οί βάρδοι ήκμασαν επί μακράν χρόνον 
καί μετά τήν εισαγωγήν τής γραφής. Έπέζησαν αληθώς εις τήν Εύ- 
ρώπην, όπως οί μίνστρελς ή μιννεσαίνγκερς*** μέχρι τού μεσαίωνος. 

Δυστυχώς η παράδοσις τοον δεν είχε τήν σταθερότητα των γρα- 
πτών μνημείων. Διώρθωναν καί διεσκεύαζαν τά ποιήματα. Αλλοτε 
όμως, αυτά ήσαν τής μόδας καί άλλοτε πάλιν έξεχνούντο. 'ίύς έκ τού- 


* Σ α γ α (δ&§&) — ίΞϊδθζ τής αρχαίας σκανδιναυϊκής λογοτεχνίας, δημώδεις 
άφηγήσεις τοον αρχαίων κοσμογονικών θρύλων καί διαφόρων Θρυλικών συμ- 
βάντων. 

** Β έ^δ α ι= Τα αρχαιότατα ιερά βιβλία τών Μνδών. 

*** Μίνστρελς=6νομα μέ τό όττόϊον οί Γερμανοί έχαρακτήριζαν κατά τόν 
12ον καί 13ον αιώνα τούς ποιητάς— μουσικούς, κυρίως τού έρωτος. 
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του έχομεν μόνον 'ΐά πολύ ή?νλοιωμένα και έπιδιωρθωμένα ϊχνη τής 
όμιλουμένης έκείνης φιλολογίας των προϊστορικών χρόνων. "Εν έκ 
των μάλλον ενδιαφερόντων καί δώακτικωτέρων προϊστορικών 
ποιητικών συνθεμάτων αυτού τού είδους τών Άρίοον έπέζησεν εις 
την ελληνικήν Ί λ ι ά δ α. 

Ή Ίλιάς Οπό την αρχικήν αυτής μορφήν άπηγγέλλετο πιθανόν 
κατά τά 1000 π. X. δεν έγράφη όμως Ισως προ τού 700 ή 600 ττ. X. 
Πολλοί άνθροπτοι έλαβον μέρος εις αυτήν ώς συγγραφείς καί συμ- 
πληρωταί. /Αργότερα όμως ελληνική παράδοσις τήν άπέδιδεν εις" 
ένα τυφλόν ραψωδόν όνομαζόμενον "Ομηρον, είς τον όποιον αποδί- 
δεται επίσης καί ή Ό δ ύ σ σ ε ι α, έργον πολύ διαφορετικόν υπό 
έποψιν έμπνεύσεως καί σκοπού. 

Δεν είναι άπίθανον πολλοί άπό τους ραψωδούς τών Άρίων να 
ήσαν άνθρωποι τυφλοί. Κατά τον 1. Λ. Μάϊρς (ΜνΓβδ) οι ραψω- 
δοί έτυφλώνοντο, διά νά μή ή μπορούν να, απομακρυνθούν άπό τήν 
φυλήν. - 

Ό Λ. Λόϋδ ειδεν είς τήν Ροδεσίαν τον μουσικόν ενός θιάσου εγχω- 
ρίων χορευτών νά είναι τυφλός. Τον είχε τυφλώσει ό αρχηγός δι’ αυ- 
τόν ακριβώς τον λόγον. Οι Σλαύοι άπεκάλεσαν όλους τους βάρδους 
σ λ ί ε π α κ, λέξις, ή όποια έσήμαινε είς τήν γ?νώσσάν των καί « τυ- 
φλός». 

Ή Ί?νΐάς ώς σύνθεσις προς απαγγελίαν ήτο παλαιοτέρα άπό τήν 
Όδύσσειαν. «Ή Ίλιάς ώς τέλειον ποίημα είναι παλαιοί έρα τής Ό- 
,δυσσείας», λέγει ό καθηγητής Γκίλμπερτ Μωρραϊυ «αν καί τό υλικόν 
τής Όδυσσείας, άποτελουμενον κατά μέγα μέρος άπό λαϊκούς θρύ- 
λους απροσδιορίστου χρονολογίας, είναι παλαιότερον άπό οίονδή- 
ποτε ιστορικόν υλικόν τής Ίλιάδος». Καί τά δύο Όμηρικά έπη ύπέ- 
στησαν μίαν ή καί περισσοτέρας διασκευάς, είς μεταγενεστέραν επο- 
χήν, κατά τον αυτόν τρόπον, όπως ό δαφνοστεφής ποιητής τής βα- 
σιλίσσης Βικτωρίας Τέννυσον είς τό βιβλίον του «Ε ίδύλλια τού 
β α σ ι λ έ ω ς» παρέχει υπό νέαν μορφήν τό έπος «Θάνατος 
τού Αρθούρο υ»— τό όποιον ό Θωμάς Μάλοορυ (περί τά 1450) 
έγραψεν έκ παλαιοτέρων θρύλων— συ^χρον ίσος τάς ομιλίας καί τά 
αισθήματα καί τούς, χαρακτήρας περισσότερον προς τήν εποχήν του, 

Τά συμβάντα όμως τής Ίλιάδος καί τής Όδυσσείας, ό τρόπος τής 
ζωής, τήν οποίαν περιγράφουν, τό πνεύμα των έκτιθεμένων πρά- 
ξεων, άνήκουν όλα είς τάς τελευταίας , εκατονταετηρίδας τής προϊ- 
στορικής εποχής. 

Τά διαφόρων προελεύσεων αύτά έπη (Όμηρικά, σάγαι, βέδαι) 
παρέχουν, έκτος άπό τήν άρχαιολογίαν καί τήν φιλολογίαν, τρίτην 
πηγήν πληροφοριών περί τής έξαφανισθείσης έκείνης εποχής. 

Καί ιδού ώς- παράδειγμα παραθέτομε ν τούς τ ε λ ε υ τ α ί ο υς 
στίχους τής Ίλιάδος, οι όποιοι περιγράφουν με πο?νλήν ακρίβειαν 
τήν κατασκευήν ενός προϊστορικού τύμβου (Ίλ. (ύ 782—800, μετά- 
<ρρασις 1. Ζερβού): - 
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’Έτσ’ είπε κ’ εκείνοι έζεψαν στις άμαξες τά βώδια 

και τά μουλάρια κΓ αμέσως μπρος απ’ την πάλι μαζευθήκαν. 

Έννηά μέρες λοιπόν έσύναζαν πλήθος ξύλα* κΓ ώς έφάνη 
ή δεκάτη φωτοδότρά αυγή, τον γενναϊον Έκτορα έβγάλαν 
κλαίοντας και τον νεκρό οπήν πυρά πιθώνοντας φωτιά έβάλαν. 
Κι 5 όταν πρόβαλε ή ροδοδάκτυλη αυγή, που τό φως φέρνει, 
γύρθ3 εις την πυρά του ένδοξου "Εκτορα ό λαός μαζεύθη. 

Κι’ όταν όλοι έμαζευτήκαν, πρώτα έσβύο'αν τή φωτιάν όλη 

μέ κρασί, σ’ όποιο μέρος ή φωτιά βαστουσε ακόμη* 

έπειτα τ’ άσπρα κόκκαλα οι άδελφοί του κ’ οί φίλοι έσυμμαζέψαν, 

θρηνώντας και δάκρυ θερμό απ’ τά μάγουλά τους έκυλοΰσε. 

Και σηκώνοντας τά κόκκαλα τάβαλάν σέ χρυσό λαρνάκι 
σκεπάζοντάς τα μέ μαλακά κόκκινα πέπλα* καί τό κατεβάσαν 
ευθυς σ£ βαθύ τάφο, που άπάνωθε μέ πέτρες τον σκεπάσαν 
πολλές καί μεγάλες· καί γορ/ά μνημείο υψώσαν 
κι* όλούθε γύρω ήταν σκοποί, μην πρωτύτερα χυμήξουν . 
οί καλοπόδεμοι 'Άχαιοί. Κι* όταν εκάμαν τό μνημείο 
’γυρίσαν* κι’ έπειτα μαζευάμενοι αντάμα έφάγαν 
λαμπρό γιόμα στου Πριάμου του βασι?.ηά τό σπίτι. 

Έτσι την ταφή του πολεμιστή "Εκτορα έτιμήσαν. 

Υπάρχει επίσης καί εν αγγλικόν παλαιόν έπος, τό Βεογούλφ 
(Ββο-ννϋΐί), τό όποιον ανήκει εις την εποχήν τήν προ τής μεταβά- 
σεοος των "Αγγλων από τήν. Γερμανίαν εις τήν ’ Αγγλίαν καί τό ό- 
ποιον περιγράφει παρόμοιον τρόπον ταφής. Έν πρώτοις περιγρά- 
φετάι ή προπαρασκευή τής ττυράς. Γύρω άπό τήν πυράν εκρέμασαν 
ασπίδας καί θώρακας. "Εφεραν τον νεκρόν καί ήναψαν πυράν, κατό- 
πιν ,δέ επί δέκα ήμέρας οτ πολεμισταί άνήγειραν πελώριον τύμβον 
δρατόν άπό μεγάλη ν άπόστασιν από τούς ταξιδεύοντας είς τήν ξη- 
'ράν ή είς τήν θάλασσαν. . ν 

- Τό έπος Βεογούλφ, το οποίον είναι τουλάχιστον κατά χίλια έτη 
νεώτερον τής Ίλιάδος, είναι επίσης ενδιαφέρον, διότι έν άπό τά κυ- 
ρ ιώτερα επεισόδιά του είναι ή σύλησις των Θησαυρών ένός τύμβου 
ήδη άρχάίου κατά τήν εποχήν εκείνην. ; λ 

3. Ή Άρια οικογένεια» 

Τά έλληνικά έπη φανερώνουν ότι οί πρώτοι "Ελληνες, δεν 
έχουν γνώσιν τού σιδήρου καί ότι στερούνται γραφής καί εις έπο- 
χήν κατά τήν όποιαν δεν υπήρχον άκό μη πόλεις πού νά έχουν ΐ- 
δρυΘή υπό των Ελλήνων εις τήν χώραν, είς τήν οποίαν είχον έλ- 
θει προφανώς πολύ προσφάτως ώς κατακτηταί. Έξηπλώνοντο προς 
νότον έκ τής άρχικής κοιτίδος τών Άρίων. Φαίνεται ότι υπήρξαν 
άνθρωποι καθαρώς λευκοί, νεοφερμένοι είς τήν Έ?\λάδα, νεοφερμένοι 
είς χώραν, ή οποία έκατοικείτο έως τότε άπό μεσογειακούς ή ίβηρι- 
κούς λαούς. - - * 
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Μέ τον κίνδυνον νά νομισθή ότι επαναλαμβάνομε ν τά ίδια πρά- 
γματα, άς έπεξηγήσωμεν εν σημειον. Ή Ίλιάς δεν μάς δίδει την πρω- 
τόγονην νεολιθικήν ζωήν τής έν λόγω άριας κοιτίδος. Μάς δίδει τήν 
εικόνα τής ζωής αυτής, ή όποια ευρίσκεται ήδη εις τό μεταβατικόν 
στάδ.ον προς νέαν κατάστασιν πραγμάτων. Μεταξύ 15.000 και 6.000 
π. X. ό νεολιθικός τρόπος τής ζωής είχε διαδοθή, μέ τά δάση και τήν 
άφθονον βλάστησιν τής εποχής των βροχών, εις τό μεγαλύτερον μέ- 
ρος του Παλαιού Κόσμου, άπό.τόν Νίγηρα μέχρι του Χουάνγκ-Χό 
τής Κίνας και άπο τήν Ιρλανδίαν έως τά νότια των Ινδιών. Τώρα 
δέ έφ’.όσον έπι μεγάλων τμημάτων τής γής ήρχισαν νά έπικρατοΰν 
-πάλιν ξηρότεραι συνθήκαι,ή παλαιοτέρα νεολιθική ζωή άνεπτύσσετο 
προς δύο διαφόρους κατευθύνσεις. Ή μία από αύτάς ώδηγούσε προς 
πλανητικόν βίον, προς ζωήν αποδημητικήν μεταξύ θερινών και χει- 
μερινών βοσκών και ονομάζεται νομαδισμός: Ή άλλη κατεύ- 
θυνσή είς ώρισμένας ήλιολούστους κοιλάδας ποταμών έτρέτετο προς 
ζωήν, ή οποία έξηρτάτο από τό νερό και τήν άρδευα 1 ν, και είς τήν 
οποίαν οΐ άνθρωποι συνεκεντρώνοντο εις τάς πρώτας πόλεις και έδη- 
μιούργησαν τον πρώτον κυρίως πολιτισμόν. 

Περιεγράψαμεν ήδη τούς πρώτους πολιτισμούς και τούς κινδύνους, 
τούς όποιους διέτρεχον από τάς κατακτήσεις τών νομαδικών λαών. 
Πσρετηρήσαμεν ήδη ρτι έπι ,πολλάς χιλιάδας * έτών υπήρξε μία σχε- 
δόν ρυθμική έπανάληψις τής κατακτήσεωζ τών πολιτισμών άπό τούς 
νομάδας. Έδώ πρέπει νά σημειώσοομεν ότι οί "Ελληνες, όπως τούς 
παρουσιάζει ή Ίλιάς, δεν είναι ούτε άπλοι νεολιθικοί νομάδες, χωρίς 
πολιτισμόν, άλλ’ ούτε καί πολιτισμένοι άνθρωποι. Είναι νομάδες 
φαντασμένοι λόγω ακριβώς του πολιτισμού μέ τον όποιον είχον έλ- 
θει είς επαφήν καί τον όποιον έθεώρησαν ώς εύκαιρίαν πολέμου καί 
λαφύρων. : V 

Οΐ πρώτοι "Ελληνες τής Ίλιάδος είναι γενναίοι πολεμισταί, χωρίς 
όμως πειθαρχίαν. Αΐ μάχαι - των είναι ένα σύμφυρμα μονομαχιών . 
"Έχουν άλογα, άλλ* οχι' ιππικόν. Μεταχειρίζονται τό άλογο, πού 
αποτελεί εν σχετικώς νέον άπόκτημα τών "Αρ ίων, διά νά σύρη είς 
τήν μάχην έν τεολεμικόν άρμα χονδροειδούς τύπου. Τό άλογο είναι 
αρκετά καινοφανές, ώστε νά άποτελή αύτόόκ^ίθ , εαυτό κάτι τό τρο- 
μερόν. Διά συνήθεις μεταφορικούς σκοπούς έγίχάτο χρήσις βωδιών. 

Οΐ μόνοι ιερείς τών Άρίων είναι αυτοί πού φύλάσοουν τούς βωμούς 
καί τούς άλλους ιερούς χώρους. Υπάρχουν αρχηγοί, οΐ όποιοι είναι 
πατριάρχαι ' καί οΐ όποιοι τελούν τάς θυσίας, δεν φαίνεται όμως ότι 
υπάρχει μεγάλη δόσις μυστηρίου καί. μυσταγωγίας είς τήν θρησκείαν 
των. "Οι αν οΐ "Ελληνες εκστρατεύουν είς πόλεμον, οΐ αρχηγοί των 
καί οί γεροντότερρί τών συνέρχονται είς συμβούλιον καί διορίζουν 
βασιλέα, τού όποίουγηύ||οϋσία δεν είναι σαφώς καθωρισμένη. - Δεν 
υπάρχουν νόμοι, αλλά μονον έθιμα, καί ούτε ακριβείς άρχαί ηθικής. 

Τό κέντρον τής κο νωνικής ζωής τών πρώτων αυτών Έ?νλήνων 
αποτελούσαν . οί οίκοι τών αρχηγών αυτών. Υπάρχουν άναμφιβό- 
λως καλύβαι διά τούς ποιμένας καί άλλαι άγροικίαι. Τό άνάκτορον 
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όμως του αρχηγού άποτε?νούσεν εν ενρύχωρον ττολυδαίδαλον κέν- 
τρου, εις το οποίον ό καθείς έπήγαινενά παρακαθήση εις συμττόσιον, 
νά άκούση τους ραψοοδους και νά λάβη μέρος εις παιχνίδια και αθλη- 
τικός ασκήσεις. Οί πρωτόγονοι χειροτέχναι συνεκεντρώνοντο εκεί. 
Γ ύρω από τό άνάκτορον ήσαν τά βουστάσια, οι σταΰλοι και τά άλλα 
ανάλογα εξαρτήματα. Οί άσημοι άνθρωποι έκοιμώντο εκεί, όπου τύ- 
χη, όπως τά υπηρετικά πρόσωπα εις τούς μεσαιωνικούς πύργους 
και όπως κάμνουν ακόμη σήμερον οί άνθρωποι εις τάς κατοικίας των 
Ινδών. Έάν εξαίρεση κάνεις τά καθαρώς προσωπικά αντικείμενα, 
κατά τά άλλα εις την φυλήν επικρατούσε πνεύμα πατριαρχικού κομ- 
μουνισμού. 

Ή φυλή ή ό αρχηγός, ώς ό πραγματικός διευθυντής τής φυλής, 
ήτο ό κύριος των βοσκήσιμων γαιών. Τά δάση και οί ποταμοί δεν 
άνήκον είς κανένά, 

Ή κοινωνική όργάνωσις των Άρίων φαίνεται ότι έστερειτο των 
μικρών χωριστών κατοικιών, αί όποιαι αποτελούν τό ούνολον τού 
πληθυσμού είς τήν Εύρώπην ή τήν Αμερικήν σήμερον. Ή φυλή ήτο 
μία μεγάλη οίκο /ένεια, τό δέ έθνος μία όμάς από πατριαρχικά φύλα. 
Κάθε οικογενειακή εστία περιλάμβανε συχνά εκατοντάδας ανθρώπων. 
Ή ανθρώπινη κοινωνία ήρχισε σχηματιζομένη ακριβώς, όπως αί 
άγέλαι καί τά σμήνη μεταξύ τών ζφων καί άνεβάλλετο επί μακράν 
ή διάσπασις τής οικογένειας. 

Σήμερον οί λέοντες* είς τήν ανατολικήν Αφρικήν τείνουν, ώς φαί- 
νεται, νά γίνουν κοινωνικά ζώα, κατά τον αύτόν τρόπον, διότι τά 
μικρά μένουν μαζί μέ τήν μητέρα των, όταν μεγαλώσουν, καί κυνη- 
γούν κατά ομάδας. "Εως τώρα ό λέων ήτο μάλλον απομονωμένου 
ζώον. 

Έάν οί άνδρες καί αί γυναίκες δεν είναι προσηλωμένοι είς τάς οι- 
κογένειας των οήμερον, όσον ήσαν άλλοτε, αυτό συμβαίνει, διότι ή 
πολιτεία καί ή κοινότης πάρέχουν τώρα ασφάλειαν καί βοήθειαν καί 
εύκολίας, αί όποιαι ήσαν άλλοτε δυναταί μόνον είς τήν οικογενειακήν, 
ομάδα, 

Είς τήν σημερινήν Ινδικήν κοινότητα ήμπορούμεν νά εύρωμεν 
ακόμη τά μεγάλα αυτά οικογενειακά κέντρα τών πρώτων σταδίων 
τής ανθρώπινης κοινοονίας. Ό" Μπουπεντρανάθ Μπαρζού μάς περι- 
γράφει τελευταία μίαν τυπικήν ινδικήν πατριαρχικήν οικογένειαν, 
ή οποία έξευγενίσθη διά τής επιδράσεως πολιτισμού χιλιάδων ετών. 
Ό κοινωνικός όμως οργανισμός αύτής είναι ό ΐδ.ος μέ εκείνον τών πα- 
τριαρχικών οικογενειών, περί τών όποίοον κάμνουν λόγον τά έπη 
τών Άρίων. 

«Τό σύστημα τής από κοινού οικογενειακής ζωής», λέγει, «υπάρ- 
χει είς ημάς άπό άμνημονεύτους χρόνους. Είναι ίο πατριαρχικόν σύ- 
στημα τών Άρίων, τό όποιον επικρατεί ακόμη είς τάς Ινδίας. Ό 
οργανισμός αύτός αν καί αρχαίος, παραμένει ακόμη γεμάτος άπό 
ζωήν. Ή οικογενειακή αύτή ένωσις είναι εν συνεργατικόν σωματείου, 
είς τό όποιον άνδρες καί γυναίκες έχουν μίαν σαφώς καθωρισμένην 
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θέσιν. Έπί κεφαλής του σούμστείου είναι τό πρεσβύτερον μέλος τής 
οικογένειας, γενικώς τό γεροντότερον αρσενικόν μέλος, εις περίπτω- 
σιν όμως κατά την οποίαν απουσιάζει, πολύ συχνά την διεύθυνσιν 
αναλαμβάνει τό πρεσβύτερον θηλυκόν μέλος» (Πρβλ. Πηνελόπην εις 
την Όδύσσειαν). 

»Όλα τά σωματικώς άρτια μέλη οφείλουν νά συνεισφέρουν την ερ- 
γασίαν των και τάς άπολαυάς των, ε’ίτε αυταί προέρχονται άπό 
προσωπικήν δεξιοτεχνίαν ή άπό γεωργικήν καλλιέργειαν ή έμπό- 
ριον εις τήν κοινότητα. Τά δέ άδύνατα μέλη, αί χήραι, τά ορφανά 
και οί άνευ προστατών παρήλικες, όλοι πρέπει νά συντηρώνται 
καί νά περιθάλπων ;αι. Υιοί, άδελφοί, άνεψιοί, έξάδελφοι, όλοι έ- 
χουν τήν αυτήν θέσιν, διότι όποιαδήποτε άδικαιολόγητος προτί- 
μησις ήμπορούσε νά διασπάση τήν οικογένειαν. Δεν έχομεν λέξιν 
ιδιαιτέραν διά τους έξαδέλφους' είναι δι* ήμάς ; ή άδελφοί ή άδελφαί 
καί δεν γνωρίζομεν τί είναι οί έξάδελφοι του': δευτέρου βαθμού. Τά 
παιδιά ενός πρώτου έξαδέλφου είναι άνεψιοί σας καί άνεψιαί σας, 
άκριβώς όπως εϊναΓτά παιδιά του άδελφου σας ή τής άδελφής σας. 
"Ενας άνδρας δεν ή μπορεί νά νυμφευθή μίαν έξαδέ?νφην του οσονδή- 
ποτε. μακρυνήν, όπως δεν ή μπορεί νά νυμφευθή τήν ιδίαν του άδελ- 
φήν, έκτος εις ώρισμένα μέρη του Μαδράς, όπου ένας άνδρας ήμιτο- 
ρεί νά νυμφευθή τήν θυγατέρα του προς μητρός θείου του. 

»Τά οικογενειακά αισθήματα, οί οικογενειακοί δεσμοί είναι πάν- 
τοτε πολύ ισχυροί καί διά τούτο ή Τήρησις ενός μέτρου μεταξύ τό- 
σων πολλών μελών δεν είναι τόσον δύσκολος, όσον ήμπορεί νά φανή 
έκ πρώτης όψεως. Έπί πλέον ή ζωή είναι πολύ απλή. Μέχρι προ ολί- 
γου καιρού παπούτσια δεν ήσαν είς γενικήν χρήσιν είς τό σπίτι, 
άλλά μόνον κοινά σανδάλια. Έγνώρισα μίαν εϋπορον οικογένειαν 
μεσαίας τάξεως, άποτελουμένην άπό άρκετούς άδελφους καί έξαδέλ- 
φους, οί όποιοι είχον όλοι μαζί δύο ή τρία ζεύγη παπούτσι ών καί 
τά μετεχειρίζοντο μόνον, όταν είχον λόγον νά έξέλθουν. Τό αυτό δε 
γίνεται καί μέ περισσότερον δαπανηρά είδη ένδυμασίας, όπως τά 
σάλια, τά όποια διατηρούνται έπί πολλάς γενεάς καί όσον παρέρ- 
χεται ό καιρός τά περιβάλλουν μέ ιδιαιτέραν στοργήν, ώς πράγματα, 
πού τά έμεταχειρισθησαν οί πρόγονοί των, τών οποίων ή άνάμνη- 
σις είναι ιερά. 

»Ή πατριαρχική αυτή οικογένεια μένει ηνωμένη κάποτε έπί. γε- 
νεάς, έως, ότου μεγαλώνει είς- τεράστιον .,άριθμόν καί τότε χωρίζεται 
είς μικροτέρας οικογένειας. Τοιουτοτρόπως βλέπετε όλόκ?νηρα χωρία 
κατοικούμε να άπό μέλη τής ιδίας πάτριάς. Είπον ότι ή οικογένεια 
είναι συνεργατική εταιρεία, καί ήμπορεί νά παραβληθή προς μικρο- 
τέραν πολιτείαν, συγκρατείται δέ δι’ αύστηράς πειθαρχίας, βασιζό- 
μενης έπί της αγάπης καί τής νπακοής. Βλέπετε σχεδόν κάθε ημέραν 
τά νεαρώτερα μέλη τής οικογένειας νά προσέρχωνται είς τον άρχη- 
γόν διά νά πάρουν τήν σκόνην τών ποδιών του, ώς σημεΐον ευλογίας. 
"Οταν δέ πρόκειται νά άναχωρήσουν διά κάποιαν έπιχείρησιν, πη- 
γαίνουν νά τον αποχαιρετίσουν καί νά λάβουν τάς εύλογίας του.., 
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»Τ7ολλοι είναι ο! δεσμοί, οί οποίοι συνενώνουν την οικογένειαν, δε- 
σμοί συμιπσθείας, δεσμοί κοινής χαράς και κοινής λύπης. "Οταν συμβή 
θάνατος, όλα τά μέλη τής οικογενείας πενθούν, και όταν έχουν γεννέ- 
θλια ή γάμον, τότε ολόκληρος ή οικογένεια πανηγυρίζει. Ύπεράνω 
δέ όλων υπάρχει ή οικογενειακή θεατής, κάποια είκών του Βισνου 
του προστάτου. Ή θέσις του είναι εις έν χωριστόν δωμάτιον τού θεού, 
ή εις εύπορους οικογένειας εις ένα ναόν συνεχόμενον μέ τό σπίτι, ό- 
που ή οικογένεια προσφέρει κάθε ημέράν λ.ατρείαν. Υπάρχει ή συν- 
αίσθησις προσωπικού συνδέσμου μεταξύ τής εικόνος αυτής τής θεό- 
τητας και τής οίκογ- νείας, διότι ή είκών γενικώς προέρχεται από 
παρελθούσας γενεάς και συχνά υπάρχει παράδοσις ότι κάποιος ευ- 
σεβής προπάτωρ τήν άπέκτησεν εκ θαύματος εις μακρυνήν εποχήν... 

»Μέ τούς εφεστίους θεούς είναι στενώς συνδεδεμένος ό ίερεύς τής 
όίκογενείας... ,Ό Ινδό, ίερεύς αποτελεί μέρος τής οικογενειακής ζωής 
ιού ποιμνίου του, μεταξύ τού οποίου καί αυτού ό δεσμός έχει παρελ- 
θόν πο?Λών γενεών. Ό ίερεύς δεν είναι κατά κανόνα άνθρωπος μεγά- 
λης μορφώσεως, γνωρίζει όμως τάς θρησκευτικός παραδόσεις καί 
τούς τύπους. Δεν αποτελεί μεγάλο βάρος, διότι άρκείται εις ολίγα. 
Όλίγες φούχτες ρύζι, ολίγες μπανάνες ή άλλα χορταρικά, πού γίνον- 
ται στο σππι, ολίγη ακαθάριστη ζάχαρη, πού κάμνουν στο χωριό, 
καί κάποτε μερικές δεκάρες, είναι δι’ αυτόν καλή άμοιβή. 

»Μία είκών τής οικιακής μας ζωής θά ήτο ατελής χωρίς τά υπηρε- 
τικά πρόσωπά τού σιτπιοΟ, Ή υπηρέτρια είναι γνωστή εις τήν Βεγ- 
γάλην ώς «τ σ ι» (δίπ=θυγο:τέρα), έχει τήν ιδίαν θέσιν με τό κορί- 
τσι τού σπιτιού. Τον κύριον καί τήν κυρίαν της τούς άτΥοκαλεΐ πατέ- 
ρα καί μητέρα, καί τούς νεαρούς τής οικογένειας, αρσενικούς καί θη- 
λυκούς, αδελφούς καί, αδελφός. Συμμετέχει έξ ίσου εις τήν ζωή ν' τής 
οικογενείας. Πηγαίνει εις τά ιερά μέρη μαζί μέ τήν κυρίαν της, δίΟΜ 
δέν θά ή μπορούσε νά υπάγη μόνη της καί γενικώς περνά όλη ν τήν. 
ζωήν της μέ τήν θετήν αυτής οικογένειαν, διά δέ τά παιδιά της λαμ- 
βάνει φροντίδα ή οικογένεια. Καί τούς αρσενικούς . ύπηρέτας τούς 
μεταχειρίζονταν κατά τον ίδιον τρόπον. Οι ύπηρέται αυτοί, αρσε- 
νικοί καί θηλυκοί, είναι γενικώς άνθρωποι των κατωτέρων τάξεων, 
μεταξύ αυτών όμως καί τών μελών τής οικογενείας γεννάται μία προ- 
σωπική άφοσίωσις καί όταν άργότερα μεγαλώσουν, οί νεαροί τούς 
άποκαλούν μεγάλους αδελφούς, θείους κλπ. * 

»Κάθε εύπορο σπίτι έχει μέσα καί -ένα διδάσκαλον, ό οποίος διδά- 
σκει τά παιδιά τής οικογενείας, καθώς καί άλλα παιδιά τού χωριού. 
Δέν υπάρχει βέβαια ιδιαίτερον σχολικόν κτίριον, εύρίσκεται όμως ό 
κατάλληλος χώρος σέ κάποια βεράντα ή ύπόστεγον μέσα στήν αυλή 
διά τά παιδιά καί τον διδάσκαλον των, καί εις τό σχολαον αυτό εί- 
ναι δωρεάν δεκτά παιδιά τών κατωτέρων τάξεων. Τά ιθαγενή αυτά 
σχολεία δέν ευρίσκονται βέβαια εις άνώτερον επίπεδον, έδιδαν όμως 
έν μέσον έκπαιδεύσεως προσιτόν εις τάς μάζας, πράγμα, τό όποιον 
δέν συμβαίνει εις πολλάς άλλας χώρας. 

»Έν χαρακτηριστικόν γνώρισμα τής ινδικής ζωής είναι τό πατρο- 
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τταράδοτον καθήκον τής φιλοξενίας. Είναι καθήκον του οικοδεσπό- 
του να προσφέρη φαγητόν εις κάθε ξένον Γ δ όποιος ενδέχεται νά έλθη 
προ τής μεσημβρίας και νά τό ζητήση. ή δέ οικοδέσποινα δεν κάθεται 
πριν σερβίρουν εις όλα τά πρόσωπα του σπιτιού. Και -επειδή κάποτε 
ή μερίς της είναι εκείνο που άπέμεινεν άπό τό φαγητόν, δεν κάθεται 
νά φάγη, εάν δεν περάση καλά ή ώρα του γεύματος, περιμένουσα μη 
τυχόν έλθη κανένας πεινασμένος ξένος και ζητήση νά φάγη». 

Έθεωρήσαμεν απαραίτητον νά παραθέσω μεν μακράς μάλλον πε- 
ρικοπάς άπό τό βιβ?\ίον του Μπαζού, διότι μάς παρέχουν μίαν ζων- 
τανήν εικόνα τής ζωής του σπιτιού, ή οποία έπεκράτησεν εις τάς 
ανθρωπίνους κοινότητας άπό τής νεολιθικής εποχής καί εξακολουθεί 
ακόμη νά επικρατή εις τάς Ινδίας, την Κίναν και τήν "Απω "Ανατο- 
λήν. Εις τήν Δύσιν όμως ό τρόπος τής ζωής υποχωρεί γρήγορα προ 
τής κρατικής ή δημοτικής όργανώσεως τής έκπαιδεύσεως καί τής άνα- 
πτύξεως τής βιομηχανίας εις μεγάλην κλίμακα, διά τής όποιας εί- 
ναι δυνατή ή άνεξαρτησία καί ή ελευθερία τού ατόμου, εις βαθμόν 
τον όποιον τό πατριαρχικόν αυτό οικογενειακόν καθεστώς δεν έγνώ- 
ρισε ποτέ. Καί τώρα ας ξαναγυρίσωμεν εις τήν ιστορίαν, ή οποία 
διεσώθη μέχρις ημών άπό τά έπη των "Αρίων. 

Τά σανσκριτικά έπη διηγούνται ιστορίαν όμοίαν προς εκείνην, 
ή όποια αποτελεί τήν βάσιν τής Ίλιάδος, τήν ιστορίαν λαού άπό 
λευκούς κρεωφάγους ανθρώπους, οί όποιοι αργότερα έγιναν φυτο- 
φάγοι. Αυτοί ήλθαν άπό τήν Περσίαν εις τήν πεδιάδα τής βορείου 
"Ινδικής καί ήνοιξαν^ βραδέως τον δρόμον προς τον "Ινδόν. "Από τον 
"Ινδόν έξηπ?νώθησαν εις όλην τήν "Ινδικήν. "Αλλά έν τώ μεταξύ έπή- 
ραν πολλά άπό τούς μελαψούς Δραβίδας, τούς οποίους κατέκτησαν, 
καί φαίνεται έτι έχασαν τάς ύπό των ραψωδών μεταδοθεί σας εις αύ- 
τούς παραδόσεις 

Τά άρχαϊα έπη λέγει ό Μπαζού, μετεδίδοντο'είς τά σπίτια, κυρίως 
διά τών γυναικών. 


Ή προφορική λογοτεχνία τών Κελτικών λαών, οί όμοιοι έπέδρα- 
μον προς δυσμάς, δεν διεσώθη τόσον τελείως, όπως ή τών Έλλήντυν 
καί τών- "Ινδών. Συνεγράφη ύστερα άπό πολλούς αιώνας άργότερα 
καί τοιουτοτρόπως, όπως τό βάρβαρον πρωτογενές άγγ?υκόν έπος 
Βεογούλφ (ΒβοννυΙί), έχασεν όλα τά^ στοιχεία σαφούς μαρτυρίας 
περί τής ; περιόδου τής μετάναστεύσεως εις τάς χώρας ενός προϋ- 
πάρχοντος λαού. "Εάν οί προκάταχοι τών "Αρίων αντιπροσωπεύ- 
ονται γενικώς εις τά έργα αύτά, τούτο γίνεται ύπό τον τύπον ένός 
εξωτικού λαού, όπως εις τά ιρλανδικά διηγήματα. 

Ή "Ιρλανδία, ή περισσότερον άποχωρισμέιη άπό όλας τάς κελτο- 
φώνους κοινότητας, διετήρησε μέχρι πολύ μει αγενεστέρας εποχής 
τήν πρωτόγονον ζωήν της, τό δέ έπος -Τάϊν (Τβΐη)— ή ιρλανδική 
Ίλιάς— περιγράφει κτηνοτροφικήν ζωήν, εις" τήν όποιαν γίνεται 
ακόμη χρήσις άρμάτων, καθώς καί πολεμικών σκύλων, τά δέ κεφά- 
λια τών σκοτωμένων εχθρών τά παίρνουν μαζί τους, κρεμασμένα 
γύρω άπό τον λαιμόν τών άλογων. Τό έπος Τ ά ϊ ν είναι ή ιστορία 
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μιας επιδρομής προς άρπαγήν κτηνών. Και εδώ εμφανίζεται ή ίδια 
κοινωνική όργάνωσις, όπως εις την Ίλιάδα. Οί αρχηγοί κάθονται 
καί τρώγουν εις μεγάλας αίθουσας, ακούουν τους βάρδους νά τρα- 
γουδούν καί νά διηγούνται ιστορίας, καί πίνουν καί μεθούν. Οί ιε- 
ρείς δεν παίζουν σπουδαίον ρόλον, ύπαρχε, όμως εν είδος πρακτικού 
ιατρού, ό όποιος μοιράζει φίλτρα καί προφητεύει τά μέλλοντα. 

Κ'. ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ ΚΑΙ ΟΙ ΠΕΡΣΑΙ 

I. Οί Ιλληνικοί λαοί. 2. Χαρακτηριστικά γνωρίσματα τού 
Ιλληνικοΰ πολιτισμού. 3. Μοναρχία, αριστοκρατία καί 
δημοκρατία εις τήν Ελλάδα. 4. Τό βασίλειον τής Λυδίας. 

Ή Ιξάπλωσις των Ιϊερσών εις τήν Ανατολήν. 6. 'Η 
ιστορία του Κροίσου. 7. 'Ο Δαρεΐος εισβάλλει εις τήν 
Ρωσίαν. 8. Ή μάχη του Μαραθώνας. 9. Θερμοπύλαι καί 
Σαλαμίς. 10. Πλαταιαί καί Μυκάλη. 

Οί . Έλληνες εμφανίζονται εις τό θαμπόν φώς προ τής ανατολής 
τής ιστορίας (περίπου περί τά 1500 π. X.) ώς ένας από τούς πλανη- 
τικούς καί όχι τε?,είως νομαδικούς ’Αρίους λαούς, οί όποιοι εμεχάλω- 
σαν βαθμιαίως τήν ακτίνα τών βοσκών των μέσα εις τήν Βαλκανικήν 
χερσόνησον. Καί άφ’ ενός ήρχοντο εις συγκρούσεις, άφ’ ετέρου δέ 
άνεμειγνύοντο μέ τον προηγηθέντα από αυτούς Αϊγαιϊκόν (Μινωι- 
κόν) έκπνον πολιτισμόν, τού οποίου ή Κνωσός ήτο ή πρωτεύουσα. 

Κατά τά Όμηρικά ποιήματα αί έλληνικαί φυλαί ομιλούν μίαν κοι- 
νήν γ?νώσσαν, ικανήν νά τάς κρατή ηνωμένας, άλλα κατά τρόπον 
χαλαρόν. Τάς διαφόρους δέ φυλάς των ονομάζουν μέ ένα κοινόν όνο- 
μα "Ελληνας. . . 

Οί "Ελληνες ήλθον κατά πάσαν πιθανότητα κατά διαδοχικά κύ- 
ματα. Διακρίνονται τρεις κυριώτεραι. ποικιλίαι τής Ελληνικής γλώσ- 
σης, δηλαδή ή ιωνική, ή αιολική καί ή δωρική. Υπήρχε δέ καί πλή- 
θος άλλων διαλέκτων. Οί ’Ίωνες φαίνεται ότι προηγήθησαν όλων τών 
άλλων Ελλήνων καί φαίνεται ότι ήλθον εις στενήν επιμειξίαν μέ τούς 
πο?\ΐτισμένο\-·ς ?ναούς, εναντίον τών οποίων έπέδραμον. Άπό φυλετι- 
κής άπόψεως οί κάτοικοι τών πόλεων, όπως τών Αθηνών, καί τής 
Μιλήτου, ίσως νά ήσαν περισσότερον μεσογειακοί, παρά ’Άρειοι. 
Οί Δωριείς άπετέλεσαν προφανώς τό τελευταϊον ίσχυρότερον και όλι- 
γώτερον πολιτισμένον κύμα τής μεταναστεύσεως. 

Αί έλληνικαί αύταί φυλαί κατάκτησαν καί κατά εέγα . μέρος κατέ- 
στρεψαν τον αίγαιϊκόν πολιτισμόν, ό όποιος ειχεν άναπτυχθή προ 
τής σφίξεως των, καί επάνω εις τήν στάχτην του έδημιούργηοχχν ί δι- 
κόν των πολιτισμόν. 3 Ανοίχθη σαν εις τό πέλαγος .καί χρησιμοποιούν- 
τες ώς διαμέσους σταθμούς τά νησιά διεπεραιώθησαν εις τήν Μι- 
κρόν 7\οίαν. Διαπλευσαντες δέ τον Ελλήσποντον καί τον Βόσπορον 
διεσκόρπισαν τάς άποικίας τοον εις τά νότια καί κατόπιν εις τά βό- 
ρεια παράλια τού Ευξείνου πόντου. Διεσκορπίσθησαν επίσης γύρω 
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άπό τάς βορείους ακτάς τής Μεσόγειόν, και έκτισαν την Μασσαλίαν 
εις την 6έσιν τταλαιοτέρας φοινικικής άττοικίας. Έττίσης έγκατεστά- 
θησαν εις την νότιον Ιταλίαν, ή οποία και ώνομάσθη εις τό τέλος 
Μ εγάλη Ελλάς. "Ήρχισαν δέ νά ιδρύουν αποικίας εις την Σι- 
κελίαν, ώς άνταγωνισταί των Καρχηδονίων, από του 735 π. X. 

Όπίσω από τούς κυρίως "Ελληνας ήλθον οΐ όμαίμονες προς αύτούς 
Μακεδόνες και Θράκες. Εις τό άριστερόν αύτών τμήμα οί Φρύγες, 
άφού έπέρασαν τον Βόσπορον, έχύθησαν εις την Μικράν Ασίαν. 

Εύρίσκομεν ότι δλη αύτη ή κατανομή των ελ?νη νικών φυλών συνε- 
τελέσθη προ τής ένάρξεως τής γραπτής ιστορίας. Κατά την 7ην 
π. X. εκατονταετηρίδα— δηλαδή κατά τήν εποχήν τής ύπό των Βα- 
βυλωνίων αιχμαλωσίας των Εβραίων— τά κέντρα τού εις Εύρώπην 
άρχαίου προελληνικοΰ πολιτισμού ειχον έξαφανισθή. Ή Τίρυνς καί 
ή Κνωσός ήσαν πλέον άσημα μέρη, αί Μυκήναι καί ή Τροία έζούσαν 
ακόμη μόνον εις τήν παράδοσιν, αΐ δέ μεγάλαι πόλεις τού νέου αύ- 
τού ελληνικού κόσμου είναι αί * Αθήνα», ή Σπάρτη, ή Κόρινθος, αί 
Θήβαι, ή Σάμος καί ή Μίλητος. Ό κόσμος, τον όποιον οί πάπποι μας 
ώνόμαζαν «Άρχαίαν Ελλάδα», είχεν έγερθή επί των λησμονημένων 
ερειπίων Ελλάδος ακόμη άρχαιοτέρας, ύπό πολλάς δέ απόψεις 
επίσης πολιτισμένης καί καλλιτεχνικής, περί τής οποίας μόλις σή- 
μερον άρχίζομεν νά λαμβάνωμεν γνώσιν από τάς άποκαλύψεις των 
άνασκαφών. 

Ή ν ε ω τ έ ρ α όμως * Αρχαία Ελλάς, περί τής όποιας πραγματευ- 
όμεθα τώρα, εξακολουθεί ακόμη νά ύπάρχη ζωντανή εις τήν φαντα- 
σίαν καί τήν ζωήν των άνθρώπων, διότι ώμιλούσεν ώραίαν καί έξαι- 
ρετικώς εκφραστικήν άριαν γλώσσαν, ή οποία ομοιάζει εις πολλά 
σημεία μέ τάς σημερινός εύρωπαϊκάς γλώσσας. Καί διότι, αφού παρέ- 
λαβε τό μεσογειακόν ά?νφάβητον, τό είχε τελειοποιήσει διά τής προσ- 
θήκης φωνηέντων, εις τρόπον ώστε ή άνάγνωσις καί ή γραφή ήσαν 
πλέον εύκολοι προς έκμάθησιν και εφαρμογήν. Μεγάλο δέ πλήθος 
άνθρώπων ήμπορούσαν νά τήν χρησιμοποιήσουν, διά νά άφήσουν 
γραπτά μνημεία είς τούς έπερχομένους αιώνας. 

2. Χαρακτηριστικά γνωρίσματα του Ελληνικού πολιτισμού. 

Τώρα ό Ελληνικός αύτός πολιτισμός, τον οποίον εύρίσκομεν νά 
άναπτύσσεΤαι είς τήν Κάτω Ιταλίαν, τήν Ελλάδα καί τήν Μικράν 
"Ασίαν κατά τον Ιον αιώνα π. X., είναι πολιτισμός, πού διαφέρει 
ύπό πολλάς σπουδαίας απόψεις άπό τά δύο μεγάλα συστήματα 
πολιτισμού, τών οποίων τήν άνάπτυξιν καί έξέλιξιν άνεφέραμεν μέ 
λίγα λόγια, δηλαδή τού πολιτισμού τού Νείλου και τού πολιτισμού 
τής Μεσοποταμίας. 

Οί πολιτισμοί αυτοί άνεπτύχθησαν αργά διά μέσου μακρών αι- 
ώνων είς αυτά τά μέρη, όπου τούς εύρίσκομεν, άπό τήν ζωήν τού 
ναού καί τής πρωτογόνου γεωργικής κοινότητας. "Αρχιερείς, βασι- 
λείς καί Θεοί βασιλείς έδημιούργησαν άπό τάς άρχικώς μεμονωμένας 


αύτάς πολιτείας μεγάλα κράτη. Οι βάρβαροι όμως "Ελληνες επιδρο- 
μείς, λαός ποιμενικός, κατερχόμενοι προς νότον, έμπήκαν εις ένα κό- 
σμον, του όποιου ό πολιτισμός δεν ήτο πράγμα νέον. Ναυτιλία και 
γεωργία, περιτειχισμένοι πόλεις και γραφή, ύπήρχον ήδη όλα εκεί. 
Οΐ "Ελληνες δεν ανέπτυξαν ί δικόν των πολιτισμόν. Κατέστρεψαν προ- 
ϋπάρχοντα πολιτισμόν και επάνω εις τά ερείπια και από τά σαν- 
τρίμματά του συνεκρότησαν νέον. 

Εις τούτο όφείλομεν νά άποδώσωμεν τό γεγονός, ότι δεν υπάρ- 
χει εις την ελληνικήν ιστορίαν στάδιον, κατά τό όποιον ό ναός απο- 
τελεί την πολιτείαν, οϋτε στάδιον αρχιερέων βασιλέων. Οΐ "Ελληνες 
προέβησαν κατ’ ευθείαν εις την όργάνωσιν του ά σ τ ε ω ς, τό ό- 
ποιον εις ,ήν Ανατολήν είχεν άναπτυχθή γύρω από τον ναόν, 
Ό σύνδεσμος ναού και πόλεως είχε συντελεσθή ήδη και μία παρό- 
μοια ιδέα ήτο δ ι’ αύτούς πράγμα φυσικόν. Εκείνο τό όποιον από 
την πόλιν εκαμεν εις αύτούς μεγαλυτέραν έντύπωσιν, ή σαν, κατά 
πάσαν πιθανότητα, τά τείχη της. 

Είναι αμφίβολον εάν άπεδέχθησαν άμέσως την ζωήν τού άστεως 
και έγιναν αστοί. Κατ’ άρχάς έζοΰσαν εις υπαίθριοί χωρία, έξω άπό 
τά ερείπια των πόλεων, τάς οποίας είχον καταστρέψει, ή διαρκής 
όμως αύτών θέα άσκούσεν έπι τής φαντασίας των μεγάλην γοητείαν 
και υποβολήν. ΈσκέφΘησαν πρώτον, ότι τό άστυ ήιο ασφαλές μέ- 
ρος έν καιρώ πολέμου, ό δε ναός εν απαραίτητον συμπλήρωμα τού 
άστεως. ’Έγιναν κύριον τής κληρονομιάς ενός προγενεστέρου πολι- 
τισμού, ενώ αΐ ΐδέαι καί αΐ παραδόσεις τών δασών ήσαν ακόμη πολύ 
ϊσχυραί εις τον νούν των. Τό ηρωικόν κοινωνικόν σύστημα, το όποιον 
περιγράφει ή Ίλιάς, έγκατεστάθη εις την χώραν και προσηρμόσθη 
εις τάς νέας συνθήκας. 

Έφ’ όσον προχωρεί ή ιστορία, οΐ "Ελληνες έγιναν περισσότερον 
θρήσκοι και δεισιδαίμονες, διότι ύπέστησάν τήν έπίδρασιν τών στοι- 
χείων, τά οποία κατέκτησαν. 

Ό κοινωνικός οργανισμός τών πρωτογόνων Άρίων ήτο σύστη'μά 
άπό δύο τάξεις, τών εύγενών και τού κοινού λαού, χωρίς πολύ αυ- 
στηρόν διάκρισιν μεταξύ τών δύο αυτών τάξεων, τάς οποίας ώδη- 
γούσεν εις τον πόλεμον ό βασιλεύς. Αυτός ήτο άπλώς αρχηγός μιάς 
άπό τάς εύγενεΐς αύτάς οικογένειας, δηλαδή όπρώτος μεταξύ 
ΐ σ ω ν. Μέ τήν .κατάκτησιν τού ιθαγενούς πληθυσμού και τήν άνέ- 
γερσιν πόλεων, εις τήν απλήν κοινωνικήν διάταξιν τών δύο τάξεων 
προσετέθη και έν κατώτερον στραφ α άπό γεωργούς άφ’ ενός και χει- 
ροτέχνας και κοινούς έονάτας άφ’ ετέρου, οΐ' όποιοι ήσαν κατά τό 
πλεΐστον δούλοι. Όλα! όμως αΐ ελληνικά! κοινότητες δεν ήσαν αύτού 
τού «τύπου, πού προήλθεν άπό τήν κατάκτησιν. Μερικά! ήσαν πό- 
λει$, αΐ όποϊαι άπετελέσθησαν άπό πρόσφυγας κοινοτήτων, πού εΐ- 
χον καταστραφή κα! είς αύτάς τό ιθαγενές κατώτερον κοινωνικόν 
στρώμα θά . έλειπε ν. ύ;. 

Είς πολλάς άπό τάς πρώτας περιπτώσεις οΐ έπιζήσαντες άπό τον 
Ιθαγενή πληθυσμόν άπετέλεσαν τάξιν υποτελή, δούλους τής πολι- 
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τείας ως; συνόλου, όπως ή σαν λ. χ. οί Είλωτες εις την Σπάρτην. Οι 
εύγενέϊς πάΕοί έχοντες ικανότητας πολϊται έγιναν γαιοκτήμονες και 
ανεξάρτητοι γεωργοί. ^ Αυτοί διηύθυνον την ναυπήγησιν πλοίων 
καί έξασκούοαν τό έμπόριον. Μερικοί άπό^τους πτωχότερους ελευ- 
θέρους πολίτας Α κάτεγίνοντο ώ εις διάφορα επαγγέλματα ώς τεχνίται 
καί, όπως ήδη άνεφέραμεν, έγίνοντο καί μισθωτοί κωπηλάται εις 
τάς τριήρεις. ■ , ' / 

ΟΙ Ιερείς, οί όποιοι υπήρχον εις τον ελληνικόν αυτόν κόσμον ή ήσαν 
φύλακες των Ιερών καί των ναών ή εκαμνον τάς θυσίάς. Ό ’Αριστο- 
τέλης εις τά «Π ο λ ι τ ι κ ά» τούς^θεωρεπ ώς^,ύποδιαίρεσιν τής άνω- 
τέρας τάξεως. Ό πολίτης υπηρετούσεν ώς πολεμιστής εις την νεό- 
τητά του, ώς πολιτικός κατά την ώριμον ηλικίαν καί ώς ίερεύς εις 
τό γήρας. Ή τάξις των ιερέων παραβαλλόμενη προς την αντίστοι- 
χον τάξιν εις Αίγυπτον καί Βαβυλωνίαν ήτο μικρά καί άσήμαντος. 

Οί , Θεοί τών κυρίοος Ελλήνων, οί Θεοί των ηρωικών Ελλήνων, 
ήσαν άνθρώπινα όντα, τά όποια εδοξάσθησαν καί προς αυτούς έφέ- 
ροντο χωρίς πάραπολύν φόβον ή σεβασμόν. Όπίσω όμως οπτό τούς 
θεούς αυτούς τών κατακτητών έκρύπτοντο άλλοι θεοί των ύποτε- 
ταγμένων λαών, τούς οποίους έλάτρευον κρυφίως οί δούλοι καί αί 
γυναίκες. Άπό τούς αρχηγούς θεούς τών Άρίων δεν θά έπερίμενε 
κανείς νά κάμνουν θαύματα ή νά διευθύνουν την ζωήν τών άνθρώ- 
πων. Εις την Ελλάδα όμως, όπως εϊς τό μεγαλύτερον μέρος τού άνα- 
τολικού κόσμου, κατά την τελευταίαν π. X. χιλιετηρίδα έπικρατού- 
σεν εϊς ύπερβολικόν βαθμόν ή συνήθεια νά συμβουλεύωντατοί άν- 
θρωποι τά μαντεία καί τούς μάντεις. Οί Δελφοί έφημίζοντο ιδιαιτέρως 
διά τό μαντεϊόν των. Ό Γκίλμπερτ Μούρραιυ, λέγει ότι: «"Οταν οί 
πρεσβύτεροι τής φυλής δέν ή μπορούσαν νά είπουν εις ένα άνθρωπον 
τί πρέπει νά κάμη, αύτός άπηυθύνετο εϊς τούς εύλογη μένους νεκρούς. 
"Ολα τά μαντεία ήσαν εις τούς τάφους ή ρφων. Αυτά έλεγαν «τί π ρε- 
ίκι νά γίνη», ή, όπως θά έλεγαν οί θρήσκοι άνθρωποι Γης εποχής 
' ν|*ς, «τί ήτο τό θέλημα τού Θεού». - 

Οί ιερείς καί οί ίέρειαι τών ναών αυτών δεν ήσαν ήνωμένοι, διά νά 
άπότελέσουν ιδιαιτέραν τάξιν, ούΐε ασκούσαν δύναμιν ώς τάξις. 
Την ελληνικήν πολιτείαν αποτελούσαν οί ευγενεϊς (οί έύπατρίδαι) 
καί οί κοινοί πολϊται (ό δήμος), δύο τάξεις, αί όποϊοα εϊς μερικάς περι- 
πτώσεις συνεχωνεύοντο εις εν κοινόν σώμα πολιτών, πού αποτελούσε 
τήν έλληνικήν πολιτείαν. Εις πολλάς περιπτώσεις, Ιδίως εις μεγάλος 
πολιτείας, ό πληθυσμός, τών δούλων καί τών στερουμένων ψήφου 
ξένων έξεπερνούσε κατά πολύ τούς πολίτας. Αύτοί ρμως δέν εϊχον 
δικαιώματα καί ήσαν μόνον ανεκτοί εϊςτήν πολιτείαν, ή οποία ύπήρ- 
χεν άποκλειστικώς διά τό εκλεκτόν σώμα τών πολιτών. Ή πολιτεία 
ήμπορούσε νά ανέχεται ή νά μή ανέχεται τούς ξένους ή τούς δούλους. 
Αύτοί όμως δεν ήμπορούσαν νά προσφύγουν νομίμων πουθενά, όπως 
άκριβώς θά συνέβαινεν εάν έζούσαν ύπό άπόλυτον δεσποτισμόν (δι- 
κτατορίαν). 

Πρόκειται λοιπόν περί κοινωνικού όργανισμού, ό όποιος διαφέ- 
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ρει σημαντικώς οπτό τά συστήματα των ανατολικών μοναρχιών τής 
εποχής εκείνης. Ή εξαιρετική σπουδαιότης του Έλληνος πολίτου 
ενθυμίζει την εξαιρετικήν σπουδαιότητα τών τέκνων του Ισραήλ 
εις το τελευταϊον εβραϊκόν κράτος, αλλά οί "Ελληνες δεν έχουν νά πα- 
ρουσιάσουν κάτι τό αντίστοιχον προς τους προφήτας και ίερεις, 
ή προς την ιδέαν του κυριάρχου Ιεχωβά. 

Μία άλλη άντίθεσις μεταξύ τών ελληνικών πολιτειών και όποιων- 
δήποτε άλλων ανθρωπίνων κοινοτήτων, διά τήν οποίαν έκάμαμεν 
πρωτύτερα λόγον, είναι ή συνεχής και άδιόρθωτος μεταξύ των διαί- 
ρεσις. Οι πολιτισμοί τής Αίγυπτου, τής Μεσοποταμίας, τής Κίνας 
και άναμφιβόλως τής βορείου Ινδικής, όλοι ήρχισαν ώς ένας ώρισμέ- 
νος αριθμός πολιτειών, πού κάθε πολιτεία άπετελεΐτο άπό μίαν πό- 
λιν, ή οποία είχε ττερίοχήν ολίγων μιλίων, μέ χωρία καί καλλιεργη- 
σίμους γαίας. Άπό τήν πρώτην όμως αύτήν φάσιν μετετράπησαν μέ 
τήν πάροδόν τού καιρού διά συνασπισμού εις βασίλεια καί μεγάλα 
κράτη. Οί "Ελ?νηνες όμως μέχρι τέλους τού ανεξαρτήτου βίου των 
δεν συνησπίσθησαν. Τό γεγονός αυτό αποδίδεται είς τάς γεωγρα- 
φικός σννθήκας κάτω άπό τάς όποιας έζούσαν. 

Ή Ελλάς είναι χώρα, ή οποία κατακομματιάζεται εις πολλάς κοιλά- 
δας άπό οροσειράς καί βραχίονας τής θαλάσσης, οι όποιοι καθιστούν 
τήν μεταξύ των συγκοινωνίαν δύσκολον. Τόσον δύσκολον, ώστε ολί- 
γοι πόλεις κατώρθωνον νά κρατούν πολλάς άπό τάς άλλας πόλεις 
υποτελείς επί αρκετόν χρόνον. Έπί πλέον πολλαί ελληνικοί πόλεις 
εύρίσκοντο είς νήσους ή ήσαν διεσπαρμένοι έπί μακρυνών παραλίων. 

Αί Άθήναι, μία άπό τάς μεγαλυτέρας έλληνικάς πόλεις, εις τό ύψη- 
λότερον σημεΐον τής δυνάμεώς της είχε πληθυσμόν όχι άνώι·:ρον 
τού ενός τρίτου τού εκατομμυρίου. Όλίγων δέ άπό τάς άλλας έλλη- 
νικάς πόλεις ό πληθυσμός έξεπερνοΰσε τάς πενήντα χιλιάδας κατοί- 
κων. 5 Από τούς κατοίκους αυτούς περισσότεροι άπό τούς μισούς 
ήσαν δούλοι καί ξένοι, καί τά δύο τρίτα άπό τον έλεύθερον πληθ^ 
σμόν ήσαν γυναίκες καί παιδιά. 

3. Μοναρχία, αριστοκρατία καί δημοκρατία είς τήν Ελλάδα. 

Τό κυβερνητικόν σύστημα τών πολιτειών αυτών διέφερε πάρα πολύ 
κατά τόπους. Οί "Ελληνες, όταν μετά τάς κατακτήσεις των έγκαΤε- 
στάθησαν μονίμως, διετήρησαν ολίγον χρόνον τούς βασιλείς των, 
ό?αγον κατ’ ολίγον όμως έγκατέλειψαν τήν βασιλείαν, διά νά επανέλ- 
θουν είς τό αριστοκρατικόν πολίτευμα. Είς τήν Σπάρτην διακρίνο- 
μεν βασιλείς ακόμη καί εις τον 6ον π. X. αιώνα. Οί Λακεδαιμόνιοι εί- 
χον περίεργον σύστημα δυαδικής μονάρχίας. Δύο βασιλείς, προερ- 
χόμενοι εκ δύο βασιλικών οικογενειών, συνεβασίλευον. 

Αί περισσότεροι όμως άπό τάς έλληνικάς πολιτείας εΐχον γίνει αρι- 
στοκρατικοί δημοκρατίαι, πολύ προ τού 6ου αΐώνος. Παρατηρεΐται 
έν τούτοις τάσις προς χαλαρότητα καί άνικανότητα είς τάς περισσο- 
τέρας οικογένειας, αί όποϊαι διοικούν κληρονομικώ δικαιώματι, 


371 


και γρήγορα ή αργά παρακμάζουν. Καθώς δέ οΐ "Ελληνες έπεδόθη- 
,σαν εϊς τήν ναυσιπλοΐαν και ίδρυσαν αποικίας και τό έμπόριον έπε- 
ξετάθη, άνεφάνησαν νέαι πλούσιαι οικογένειαι, διά νά παραγκωνί- 
σουν τάς πα?^αιάς και νά φέρουν νέας προσωπικότητας εις την άρχήν. 
Οΐ νεόπλουτοι αυτοί έσχη μάτισαν μίαν άρχουσαν τάξιν, ευρυτέραν 
και είδος. κυβερνήσεως, γνωστήν ώς ολιγαρχίαν, εν άντιθέ- 
άει ποός τήν αριστοκρατίαν άν και εις τήν κυριολεξίαν ό όρος ολι- 
γαρχία πρέπει νά περιλαμβάνη και τήν κληρονομικήν αριστοκρα- 
τίαν ώς ειδικήν περίπτωσιν. 

Εις πολλάς πόλεις πρόσωπα με εξαιρετικήν δραστηριότητα, επω- 
φελούμενα από κοινωνικός διαμάχας ή παράπονα ώρισμένης τάξεως 
κατώρθωνον νά εγκαταστήσουν εξουσίαν εις τήν πολιτείαν σχεδόν 
όχι κανονικήν. Ό συνδυασμός αυτός τής προσωπικότητος και τής 
ευκαιρίας συμβαίνει εις τάς Ηνωμένας Πολιτείας τής "Αμερικής, π. χ., 
όπου άνδρες άσκούντες διάφορα είδη, όχι κανονικής εξουσίας, λέγον- 
ται μ π ό ς. Εις τήν Ελλάδα έλεγοντο τύραννοι. 

Ό τύραννος όμως ήτο κάτι μά?νλον περιοοότερον από μπός, άνε- 
γνωρίζετο ώς μονάοχης, του οποίου τό κύρος δέν τό αμφισβητούσε 
κανείς. Ό νεώτερος μπός εξ άλλου οχυρώνεται όπίσω από νομίμους 
τύπους, τούς όποιους κατώρθωσε νά σφετερισθή και μεταχειρίζεται 
προς τούς σκοπούς του. Οΐ τύραννοι διεκρίνοντο από τούς βασιλείς, 
οΐ όποιοι έζητοΰσαν νά λάβουν κάποιο νόμιμον δικαίωμα, τά οικο- 
γενειακά πρωτεία, διά νά διοικούν. Οΐ τύραννοι ύπεστηρίζοντο "ίσως 
άπά τάς πτωχοτέρας τάξεις, αΐ όποιαι ειχον παράπονα εναντίον 
των κυβερνώντων. 

Ό Πεισίστρατος, π. χ., ό όποιος ήτο τύραννος εις τάς "Αθήνας 
άπό τού 560 έως τού 527 π. X., με δύο εξορίας κατά τό διάστημα 
αυτό, ύπεστηρίζετο άπό τούς αγροτικούς πληθυσμούς των "Αθηνών, 
οΐ φποϊοι ύπέφερον άπό στερήσεις. Κάποτε όμως, όπως- εις: τήν ελ- 
ληνικήν Σκέλιαν, ό τύραννος έλάμβανε τό μέρος των πλουσίων εναν- 
τίον των πτωχών. 

"Οταν αργότερα οι Πέρσαι ήρχισαν νά υποτάσσουν τάς έλληνικάς 
πόλεις τής Μικράς Ασίας, έγκαθίδρυσαν τυράννους, οΐ όποιοι διέ- 
κειντο φιλικώς πρός αύτ.ούς. Ό "Αριστοτέλης, ό μέγας τής φιλοσο- 
φίας διδάσκαλος, ό όποιος έγεννήθη υπό τήν κληρονομικήν· μακεδο- 
νικήν μοναρχίαν, και ό όποιος διετέλεσεν επί ολίγα έτη παιδαγωγός 
τού υιού τού βασιλέως τής Μακεδονίας Φιλίππου, δηλαδή τού Μ. 
"Αλεξάνδρου, ξεχωρίζει εις τά «Π ο λ ι τ ι κ ά» του τούς βασιλείς, 
οΐ όποιοι έβασίλευον κληρονομικού δικαιώματι— όπως ό βασιλεύς 
τής Μακεδονίας, εις τον όποιον υπηρετούσε— και τούς τυράννους 
οΐ όποιοι έκυβερνοΰσαν χωρίς τήν συγκατάθεσιν τών κυβερνωμένων. 
Γεγονός όμως είναι, ότι είναι δύσκολον νά άντιληφθή κανείς τύραννον 
άρχοντα, χωρίς τήν συγκατάθεσιν πολλών, καί τήν ενεργόν συμμε- 
τοχήν σημαντικού αριθμού τών υπηκόων του. 

■Θ "Αριστοτέλης έθεώρησεν ορθόν νά εί'πη, ότι, ενώ ό βασιλεύς 
έκυβέρνα διά τό καλό# τής πολιτείας, ό τύραννος κατείχε τήν άρχήν 
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χάριν του ίδιου αυτού ουμφέροντος. Έτγι του σημείου αυτού, καθώς 
καί όταν θεωρη την δουλείαν ώς Ίτραχμα φυσικόν, τάς δ έ γυναίκας 
άκστο:λληΑονς δι" ελευθερίαν και πολίτικά δικαιώματα, ό "Αριστο- 
τέλης ευρίσκετο, βεβαίως, εις άρμονίαν προς τάς ιδέας καί τάσεις 
της εποχής του. 

Μία τρίτη μορφή πολιτεύματος, ή οποία έπεκράτησεν εις την Ελ- 
λάδα κατά τους 6ον, 5ον καί 4ον αιώνας π. X., ήτο ή γνωστή ώς 
δη μοκρατία. Επειδή ό νεώτερος κόσμος κάμνει διαρκώς λόγον 
σήμερον περί δημοκρατίας,, κα| επειδή ή νεωτέρα μορφή τής δημο- 
κρατίας είναι κάτι πάρα πολύ διαφορετικόν από τήν δημοκρατίαν 
τών ελληνικών πολιτειών, ,θεωρουμεν σκόπιμον να έπεξήγήσωμεν 
τί έσήμαινε τότε δημοκρατία εις τήν "Αρχαίαν Ελλάδα. ’λλ; 

Δημοκρατία ήτο τότε ή διακυβέρνηο ις τής χώρας υπό που δ ή- 
μ ο υ, δηλαδή υπό τών πολιτών. Λ Ητο κυβέρνησις υπό όλοκλήρου 
τού σώματος τών πολιτών, Οπό τών πολλών, έν άντιθέσει προς Τους 
όλίγους. Ό αναγνώστης όμως πρέπει νά προσέξη πολύ αύτήν τήν 
λέξιν «πολίτη ς». Ό δούλος άπεκλείετο, ό απελεύθερος επίσής, 
καθώς καί ό ξένός. Ακόμη άπεκλείετο καί αυτός που έγεννήθη εις τήν 
πόλιν, αλλά του οποίου ό πατήρ ήτο ξένος καί καγηγετο άπό μέρος 
που ευρίσκετο δώδεκα ή δέκα εξ χιλιόμετρα μακράν άπό τήν πόλιν 
καί πέραν άπό τά * ούνορα. 

Αί παλαιότεραι δημοκρατία!,— άλλ"- όχι όλαι—έ ζητούσαν άπό τον 
πολίτην τό προσόν τής ιδιοκτησίας, ιδιοκτησία δέ κατ’ εκείνους τούς 
χρόνους ήτο ή γη. Ή διάταξις αυτή κατόπιν έχαλαρώθη, ό άναγνώ- 
στης όμως θά άντιληφθή άπό αυτό άσφαλώς, ότι έπρόκειτο περί 
πράγματος πολύ διαφορετικού άπό τήν* νεωτέραν δημοκρατίαν. 
Τοιουτοτρόπως εις τό τέλος του 5ου αίώνος π. X. τό πμ ^σόν αυτό 
τής ιδιοκτησίας είχε καταργηθή εις τάς Αθήνας. ,Ό Περικ ής όμως, 
ό μέχας "Αθηναίος πολιτικός, διά τον όποιον θά όμιλήοωμεν εκτετα- 
μένα κατωτέρω, είχε περιορίσει διά νόμου (451 π. X.) τό δικαίωμα 
του πολίτου εις εκείνους, οί όποιοι ήμπορουσαν. ν’ αποδείξουν ότι 
ήσαν "Αθηναίοι τήν καταγωγήν καί άπό πατέρα καί άπό μητέρα. 
Τοιουτοτρόπως εις τάς ελληνικός δημοκρατίας επίσης, όπως καί εις 
τάς ολιγαρχίας, οί πο?αται άποτελουσαν αποκλειστικόν σωματεΐον, 
τό όποιον έκυβερνούσε μεγάλον πληθυσμόν δούλων καί ξένων. 

"Εάν ένας νεώτερος πολιτικός, εξοικειωμένος με τήν εντελώς νέαν 
καί διαφορετικήν ιδέαν, ότι δημοκρατία υπό τήν τελειοτέραν αυτής 
μορφήν σημαίνει, ότι κάθε πρόσωπον, άνδρας ή γυναίκα, οφείλει νά 
έχη ψήφον εις τήν εκλογήν τής κυβερνήσεως όταν ένηλικωθή, άπο- 
τόμως' μετεφέρε εο διά τής φαντασίας εις τήν άρχαίαν δημοκρατίαν 
του άκρου τύπου, θά τήν έθεώρει ώς £ν είδος ολιγαρχίας. Ή μόνη 
πραγματική διαφορά μεταξύ ελληνικής .^ολιγαρχίας» καί ελληνικής 
«δημοκρατίας» ήτο, ότι εις τήν πρώτην οί: πτωχότεροι καί άσημό- 
. τεροι πολΐται δεν είχον ψήφον εί$ ττμ; διοίκησιν τών κοινών, ενώ 
εις τήν δευτέραν κάθε πολίτης είχε ψήχρον. .. 

"Από τά «ΤΤ ο λ ι τ ι κ ά» του "Αριστοτέλους προκύπτει σαφώς ποιον 
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ήτο τό πρακτικόν αποτέλεσμα της διαφοράς τούτης. Εις τάς όλι- 
γαοχίας ή φορολογία ήτο έ?ναφρά διοτ τούς πλουσίους. Αΐ δημοκρα- 
τίφ ,άντιθέι ως έφορολόγουν τούς πλουσίους και γενικώς έδιδον 
ϋίάτόύς άπορους πολίτας επιδόματα συντη ρήσεως, καθώς και είδι- 
και Αποζημιώσεις. Εις τάς "Αθήνας μάλιστα έμοιράξοντο εις τούς πο- 
λίτας χρήματα καί διά νά λαμβάνουν μέρος εις την συνέλευσιν του 
λαού. Τό μεγάλο πλήθος όμως τού λαού, έκτος άπό την προνομιού- 
χοι τάξιν των πολιτών, περιωρίξετο νά έογάζεται καί νά έκτελή 
διαταγάς. Έάν δέ κάνεις ήθελε νά ζητήση τήν προστασίαν τού νό- 
μου, έπρεπε νά έχη ώς συνήγορον ένα πολίτην. Διότι μόνον ό πολί- 
της είχε ύπόληψιν εις τά δικαστήρια. Ή νεωτέρα ιδέα, ότι κάθε κά- 
τοικος μιας πολιτείας έχει τό δικαίωμα τού πολίτου, δύσκολα θά 
έγίνετο δεκτή άπό τούς προνομιούχους δημοκράτας τών "Αθηνών. 1 

"Εν προφανές αποτέλεσμα τής καταστάσεως αυτής, κατά τήν ό- 
ποιαν ή πολιτεία ήτο μονοπώλιον τής τάξεως τών πολιτών, ήτο ότι 
ό πατριωτισμός τών προνομιούχων αύτών άνθρώπ'ων προσελάμ- 
βανε πολύ,^ντονον και στενήν μορφήν. "Εδέχοντο νά συνάψουν συμ- 
μαχίας, ουδέποτε όμως νά ενωθούν μέ άλλας πόλεις, διόιι διά τής ένώ- 
σεως θά έχανοί; όλα τά προνόμια, τά όποια είχον. Τά δε στενά γε- 
ωγραφικά όρια τών ελληνικών αύτών πολιτειών,, συχοτέλεσαν πολύ 
εις τήν έντασιν του χωριστικού αύτού αισθήματος. Ή άγάπη ενός 
άνθρώπου διά τήν χώραν του ένΐσχύετο άπό. τήν αγάπην διά τήν 
πόλιν τής γ^ννήσεώς του, διά τήν θρησκείαν τόΰ,κάι τό σπίτι του, 
διότι όλα αυτά ή σαν ένα. Βεβαίως οί δούλοι δέν «Τύνεμερίζον γο αύτά 
τά αισθήματα και εις τάς όλιγαρχικάς πολατείάς πολύ συχνά τό μί- 
σος πού ήσθάνοντο διά τήν τάξιν, ή οποία τους έπίεζεν εις τήν πα- 
τρίδα των, τους έκαμνε νά λησμονούν τό μίσος προς τούς ξένους. 

Γενικώς όμως ό πατριωτισμός τού Έλληνος ήτο προσωπικόν πά- 
θος πλήρες ένθουσίόρμού, άλλά τό οποίον εγκυμονούσε κινδύνους, 
όπως ό έρως, που περιφρονεΐται, ή μπορεί υπό ώρισμένας συνθήκας 
νά μετατροπή εις φρβεραν μίσος. 

Ό 'Έλλην έξόριστ^ ώμοίαζε προς τόν Γάλλον ή Ρώσον πολιτικόν 
φυγάδα κατά τούτο, ότι ήτο έτοιμος νά άναστατώση τήν πατρίδα 
του διά νά τήν σώση άπό τούς «άνθρωπομόρφους δαίμονας», οι όποιοι 
την είχον καταλάβει και τόν είχον εκδιώξει άπό εκεί. ~ 

Κατά τόν 5ον π. X. αιώνα αΐ "Αθήναι έσχημάτισαν εν σύστημα 
συμμαχιών μέ πολλάς άλλας πόλεις, τό όποιον οί ιστορικοί άποκα- 
λούν «"Αθηναϊκήν Ηγεμονίαν».- *Ολο:ί όμως αΐ άλλαι πόλεις διατη- 
ρούσαν τήν αυτονομίαν των. α ξν νέον γεγονός όφειλόμενον εις τήν 
"Αθηναϊκήν Ηγεμονίαν, ήτο ή τδλεία και άποτελεσματική καταστολή 
τής πειρατείας. ’Άλλο γεγονός επίσης σημαντικόν ήτο ό θεσμός ενός 
είδους διεθνούς νόμου μεταξύ τών πολιτειών αύτών. Ό νόμος ήτο 
πραγματικά άθηναϊκσς νόμος. Δι" αυτού κατέστη δυνατόν νά έγεί- 
ρωνται άγωγαι και νά άπονέμεται δικαιοσύνη μεταξύ τών πολιτών 
τών διαφόρων πολιτειών τής Συμμαχίας, πράγμα τό όποιον δέν ήτο 
δυνατόν νά γίνη πρωτύτερα. 
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Ή Αθηναϊκή Ηγεμονία είχεν άναπτυχθή άττό μίαν αμυντικήν συμ- 
μαχίαν εναντίον τών Περσών. Ή έδρα της ήτο άρχικώς είς τήν νή- 
σον Δήλον και οί σύμμαχοι συνεισέφερον είς [έν κοινόν ταμεΐον, τό 
όποιον εύρισκετο εις τήν Δήλον, καί τό όποιον μετεφέρθη κατόπιν 
εις τάς Αθήνας, διότι ήτο εκτεθειμένον εις περσικήν επιδρομήν. "Επειτα 
ή μία πόλις μετά τήν άλλην συνεισέφερον χρηματικήν συνδρομήν, 
άντί πολεμικής υπηρεσίας, αποτέλεσμα δέ τούτου ήτο, ότι είς τό τέ- 
λος αί "Αθήναι είχον άναλάβει σχεδόν όλον τό βάρος του έργου και 
έλάμβανον σχεδόν όλα τά χρήματα τού κοινού ταμείου. Μιούή δύο 
άπό τάς μεγαλυτέρους νήσους έβοηθούσαν τάς * Αθήνας. 

Ήσυμμαχία τοιουτοτρόπως άπετέλεσε σιγά σιγά κράτος, 
οί πολΐται όμως των συμμάχων πολιτειών παρέμειναν' ξένοι προς 
άλλήλους, εξαιρέσει των ατομικών περιπτώσεων, π.χ. εμπορίου, 
γάμων κλπ. Και οί πτωχότεροι πολΐται, τών "Αθηνών κυρίως, υπε- 
στήριζον τήν συμπολιτείαν αύτήν μέ σθεναράν καί συνεχή υπηρε- 
σίαν. 

Κάθε πολίτης ύπεχρεούτο νά υπηρέτηση ώς στρατιώτης είς τήν 
πατρίδα του ή εις τό εξωτερικόν άπό τού δέκατου ογδόου μέχρι τού 
εξηκοστού έτους τής ηλικίας του. Κάποτε υπηρετούσε διά καθαρώς 
άθηναϊκάς υποθέσεις καί κάποτε προς ύπεράσπισιν τών πόλεων τού 
κράτους, τών οποίων οί πολΐται είχον εξαγοράσει τήν θητείαν των. 
Δεν υπήρχε, κατά πάσαν πιθανότητα, κανείς άνθρωπος ήλικίας άνω 
τών είκοσι πέντε ετών είς τήν πολιτείαν τών "Αθηνών, ό όποιος νά 
μή είχε υπηρετήσει ήδη εις μερικάς εκστρατείας είς διάφορα μέρη τής 
Μεσογείου ή του Εύξείνου καί ό όποιος δεν έπερίμενε νά ύπηρετήση 
καί πάλιν. Ό νεώτερος ιμπεριαλισμός άποδοκιμάζεται άπό τούς αντι- 
πάλους του, ώς έκμετάλλευσις τού κόσμου υπό τών πλουσίων. Ό 
άθηναϊκός ιμπεριαλισμός ήτο ή έκμετάλλευσις τού κόσμου υπό τών 
πτωχοτέρων πολιτών τών "Αθηνών. 

Μια άλλη διαφορά έν οχέσπ προς τάς νεωτέρας συνθήκας, ή όπόία 
οφείλεται είς τό γεγονός ότι αί ελληνικοί πολιτεΐαι ήσαν μικραί, ήτο 
ότι είς μίαν δημοκρατίαν κάθε πολίτης είχε τό δικαίωμα νά προσέρ- 
χεται είς τήν εκκλησίαν τού δήμου (λαϊκήν συνέλευσιν), νά όμιλή 
καί νά ψηφίζη. Διά πολλάς πολιτείας αύτό έσήμαινε συγκέντρωσιν 
ολίγων εκατοντάδων άνθρώπων μόνον, ή μεγσλυτέρα δε άπό τάς 
πολιτείας αύτάς- δεν είχε παρά: όλίγας χιλιάδας πολιτών. 

Έν παρόμοιον πράγμα είναι άδύνατον είς μίαν σημερινήν δημοκρα- 
τίαν, ή οποία ϊσως έχει αρκετά εκατομμύρια ψηφοφόρων. Ή συμμε- 
τοχή τού σημερινού «πολίτου» είς τά κοινά περιορίζεται είς τό δι- 
καίωμα νά ψηφίζη υπέρ τού ενός ή τού άλλου υποψηφίου τών κομ- 
μάτων. "Αφού ψηφίση, ύποτίθεται ότι ή κυβέρνησις, ή όποια θά 
προέλθη άπό τάς έκλογάς, έχει τήν συγκατάθεσίν του. 

Ό Αριστοτέλης, εις τον όποιον αί έκλογικαί μέθοδοι τών σημερι- 
νών δημοκρατιών μας θά προξενούσαν μεγάλην εύχαρίστησιν, υπο- 
δεικνύει μέ πολλή ν λεπτότητα πώς ή τάξις τών πολιτών μιάς δημο- 
κρατίας, οί όποιοι κατοικούν εις τά περίχωρα τής πόλεως, είναι δυ- 
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νατόν νά άποστερηθή πραγματικώς του δικαιώματος τής ψήφου, 
όταν ή εκκλησία τοΰ δήμου συγκαλήται πάρα ττολΰ συχνά, ώστε 
αύτοί νά μή ήμποροΰν νά ττροσέρχωνται τακτικά. 

Εις τάς έλληνικάς δημοκρατίας του 5ου π. X. αΐώνος ό διορισμός 
δημοσίων υπαλλήλων, πλήν τής περιπτώσεως των λειτουργών, οί 
όποιοι είχον πολύ είδικάς γνώσεις, έγίνετο διά ψηφοφορίας. Αυτός 
ό τρόπος ύπετίθετο ότι έπροστάτευε τό σύνολον των προνομιούχων 
πολιτών από τήν συνεχή έπικράτησιν πλουσίων, πολύ ικανών αν- 
θρώπων καί άνθρώπων μεγάλης επιρροής. 

Μερικαί δημοκρατίαΐ, όπως αί Άθήναι καί ή Μίλητος, είχον τον 
θεσμόν τον καλούμενον δστρακισμό ν— κάθε ψηφοφόρος έγρα- 
φεν εν όνομα επάνω εις όστρακον, δηλαδή επάνω εις ένα κομμάτι κε- 
ραμίδι— διά του οποίου εις κρίσιμους περιστάσεις έλσμβάνετο άπό- 
.φασις, εάν ένας έκ τών πολιτών έπρεπε νά έξορισθή έπί δέκα έτη. 
Α§τό ενδέχεται είς τον αναγνώστην μας νά κάμη έντύπωσιν. ώς ζη- 
λευτός Θεσμός, κατ’ ουσίαν όμως δεν είχε τοιαύτην ιδιότητα. Κατά 
•τον Γκίλμπερτ Μώρραιϋ, ήτο ένας τρόπος διά νά ήμπορουν νά φθά- 
νουν είς μίαν άπόφασιν εις περιπτώσεις, κατά τάς οποίας τό πο- 
λιτικόν φρόνημα ήτο τόσον διηρημένον, ώστε νά άπεύνήται τό α- 
διέξοδον, 

Είς τάς έλληνικάς δημοκρατίας ύπήρχον κόμματα και αρχηγοί κομ- 
μάτων, αλλά δεν υπήρχε κανονική κυβέρνησις είς τήν αρχήν, ούτε 
κανονική άντιπολίτεύσις. Δεν υπήρχε συνεπώς τρόπος νά έφαρμο- 
σθή μία ώρισμένη πολιτική— αν καί ή πολιτική αυτή έτύγχανε τής 
έπιδοκιμασίας τού λαού— έάν ένας ισχυρός πολιτευόμενος ή μία ισχυ- 
ρά πολιτική όμάς τήν καταπολεμούσε. Διά τού όστρακισμού όμως ό 
όλιγώτερον δημοφιλής ή έκεϊνος από τούς αρχηγούς πού δεν τοΰ εί- 
χαν πολλήν έμπιστοσύνην, ύπεχρεώνετο νά άποσυρθή έπί ώρι- 
σμένην χρονικήν περίοδον, χωρίς αυτό ν’ άποτελή μείωσιν τής ύπο- 
λήψεώς του ή απώλειαν τής περιουσίας του. 

Ό θεα μός αυτός τοΰ όστρακισμού άπηθανάτισεν ένα πολιτικόν τής 
δημοκρατίας τών Αθηνών, τον * Αριστείδη ν. Αυτός είχεν αποκτήσει 
μεγάλη ν φήμην διά τήν ευθύτητα του καί δι" αυτό ώνομάζετο υπό 
τοΰ λαού Δίκαιος. Ό Αριστείδης ήτο πολιτικός αντίπαλος τοΰ 
Θεμιστοκλέους καί ακριβώς τό αντίθετον αύτοΰ εις τον χαρακτήρα. 
Ό Θεμιστοκλής ήτο άνθρωπος τοΰ «ρουσφετιοΰ». Έλεγεν: «Έάν 
δεν πρόκειται νά ξεχωρίζουν οί φίλοι μου από τούς αντιπάλους, 
όταν έγώ θά είμαι είς τήν αρχήν, καλύτερα νά μή φθάσω νά γίνω 
κυβερνήτης». Τοΰναντίον ό Αριστείδης ήτο κατά τοΰ «ρουσφετιοΰ» 
καί δΓ αύτό οί Αθηναίοι ιόν κατεψήφιζον. Όταν δέ μίαν φοράν με- 
τανοήσας δήθεν έμοίραζεν αφειδώς «ρουσφέτια», οί Αθηναίοι τον έξέ- 
λεξαν άρχοντα μέ μεγάλην πλειοψηφίαν καί έν διαδηλώσει τον συνώ- 
δευσαν είς τήν οικίαν του. Τότε έξήλθεν είς τον έξώστην καί τούς ώμί- 
λησεν ώς εξής: , 

«’Άνδρες Αθηναίοι, έγώ έντρέπομαι περισσότερον διά τήν τιμήν 
πού μοΰ κάμνετε σήμερον, παρά διά τήν καταψήφισιν τοΰ παρελ- 
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ιόντος. Συλλυπούμαι δέ και σάς, πού προτιμάτε τούς ανθρώπους, 
οΐ όποιοι σπαταλουν τά δημόσια χρήματα εις ρουσφέτια των φί- 
λων των, από εκείνους οί όποιοι τά φυλάττουν». 

Ό Αριστείδης τέλος έφιλονείκησε μέ τον Θευιστοκλέα σχετικώς μέ 
την νοα/τικήν πολιτικήν. Ό μέν Αριστείδης ήθελε στρατόν, ό δ ^Θε- 
μιστοκλής ισχυρόν ναυτικόν και τό ζήτημα είχε φθάσει εις τό άδΐ& 
ξοδον. Τότε κατέφυγον εις τόν όστρακισμόν. 

Ό Πλούταρχος διηγείται, δτι ένω ό Αριστείδης έπερνούσεν άπό Ι$α 
δρόμον των ■' Αθηνών κατά την ή μέραν τής ψηφοφορίας, ένας άγνώ- 
σ.ος είς αυτόν πολίτης, άπό τους αγραμμάτους καί εντελώς αγροί*· 
κους, τόν έπλησίασε και τόν παρεκάλεσε νά γράψη τό όνομα «Αρι- 
στείδης» είς τό όστρακον, τό οποίον του έτεινε. «Μά διατί;» τόν ήρώ- 
τησε. «Σού έκαμεν ό Αριστείδης ποτέ κακόν;». «Όχι», άπήντησεν ό 
πολίτης. «"Οχι. Ούτε τόν γνωρίζω καθόλου. "Αλλά δεν ήμπορώ νά 
άκούω παντού νά τόν λέγουν δίκαιον». "Οταν ήκουσεν αυτά ό 
Αριστείδης,- λέγει ό Πλούταρχος, δεν είπε τίποτε, άλλ 5 έγραψεν είς 
τό όστρακον τό όνομά του. " 

"Οταν κατανοήση κάνεις τήν αληθινήν σημασίαν των ελληνικών 
αυτών θεσμών καί ιδιαιτέρως τόν περιορισμόν κάθε εξουσίας·— είτε 
είς τάς δημοκρατίας είτε είς τάς ολιγαρχίας— είς τάς χεΐρας μιάς προνο- 
μιούχου έπιτοπίου τάξεως, τότε άντιλαμβάνεται πόσον αδύνατος 
ήτο μία πραγματική ένωσις τών έκατοντάδων ελληνικών πόλεων, 
αί όποΐαι ήσαν διεσκορπρμεναι άνάπήν Μεσόγειον, ή καί έστω μιάς 
όποιασδήποτε αποτελεσματικής συνεργασίας μεταξύ αυτών προς 
ενα κοινόν σκοπόν. 

Κάθε πόλις ήτο είς τάς χειρας όλίγων άτόμων ή ολίγων εκατοντά- 
δων άνδρών, διά τους οποίους ή ατομική υπεροχή ήτο τό πολυτι- 
μότερον πράγμα είς τόν κόσμον. Μόνον ό εξωτερικός κίνδυνος ήνωνε 
τούς "Ελληνας, μέχρι δέ τής κατακτήσεως τής Ελλάδος ουδέποτε 
απέκτησαν πολιτικήν ενότητα. 1 Αλλ 9 όταν επί τέλους ή πατρίς των 
υπετάγη εις ξένους, ή κατάκτησίς των υπήρξε τόσον τελεία, ώστε ή 
Ινώσίς των δέν ή μπορούσε νά τούς ώφελήση. 

Καί όμως υπήρχε πάντοτε ώρισμένη παράδοσις ένότητος μεταξύ 
όλων τών- Ελλήνων, ή οποία έστηρίζετο επί κοινής γλώσσης καί 
γραφής, επί τών ηρωικών επών, τά όποια ήσαν κοινόν κτήμα όλων, 
καί έπί Τής διαρκούς επικοινωνίας μεταξύ των, τήν οποίαν καθιστού- 
σε δυνάστην ή παρά τήν θάλασσαν τοποθεσία τών έλλη νικών πόλεων. 
Έπί πλέον υπήρχον ώρισμένοι θρησκευτικοί θεσμοί, πού τούς ήνω- 
νον. -'ώριάμένα ιερά— τά ιερά τού Θεού Απόλλωνος είς τήν νήσον 
Δήλον|[Κάϊ ξίς τούς Δελφούς έπί παραδε ί /μάτι— συνετή ρούντο όχι 
άπό μεμονωμένος πόλεις, άλλά άπό συμμαχίας πόλεων ή άμφικτυο- 
νιών, αί όποΐαι είς ώρίσμένας περιπτώσεις,— όπως ή δελφική άμφι- 
κτυονία,^-ή'μπορούάάν; νά λάβουν μεγάλας δ.αστάσεις. Ή συμμαχία 
έπροστάτεύε τό ιερόν" καί τήν άσφάλειαν τών προσκυνητών, έσυν- 
τηρούσέήΤόύς δρόμους, οί όποιοι ώδηγούσαν είς αυτό, έξη σφάλιζε 
: τήν ειρήνην κατά τήν έποχήν ειδικών έορτών, διεφύλαττεν ώρισμέ- 
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νας διατάξεις, αί όποΐαι περιώριζον τον πόλεμον μεταξύ των μελών 
τής συμμαχίας* καί— εΐδικώς ή συμμαχία τής Δήλου-κατέστελλε τήν 
πειρατείαν. 

"Ενας άκόμη σπουδαιότερος ένωτικός ' δεσμός ή σαν οι ολυμπιακοί 
αγώνες, οί όποιοι έγίνο ντο κάθε τέσσερα χρόνια εις Όλυμπίαν. Τά 
κυριώτερα άγωνίσματα ήσαν δρόμος, πυγμή, πάλη, ακοντισμός, 
δισκοβολία, άλμα, άρματοδρομίαι καί ίτΐποδρομίαι. Έτηροΰντο δέ 
κατάλογοι τών νικητών και τών έπισηβοτίρων επισκεπτών. 5 Από , 
του 776 π. X. οί άγώνες αυτοί έτελουντο τακτικά επί χίλια έτη καί 
πλέον, καί συνετέλεσαν πολύ είς τό να συγκρατήσουν τήν συνείδη- 
σιν πανελληνίου ζωής υπεράνω τής στενής πολιτικής άντιλήψεως τής 
καθεμιάς πόλεως. Τό 776 π. X, είναι τό έτος τής πρώτης Όλυμπιά- 
δος, πολύτιμον σημεΐον αφετηρίας διά τήν έλληνικήν χρονολογίαν. 

"Ολοι όμως αυτοί οί αισθηματικοί καί από τήν επικοινωνίαν τών 
πολιτειών προερχόμενοι θεσμοί δεν ήσαν ικανοί νά' αντιμετωπί- 
σουν την έντονον χωριστικήν τάσιν τών Ελλήνων πολιτικών. 

Είς τήν ιστορίαν του "Ηροδότου θά ήμπορέση ό αναγνώστης νά 
συλλάβη ιδέαν περί τής έντάσεως καί επιμονής τών εχθροτήτων, αί 
όποιοι έκρά-τουν τον έλληνικόν κόσμον είς κατάσταση) χρονίου πο- 
λέμου. Εις πάλαιοτέρους χρόνους— μέχρι τού 6ου π. X. αίώνος— επι- 
κρατούσαν εις τήν Έ?νλάδα αί πολυμελείς οικογένειαι και διετηρεπο 
άκόμη κάτι 1 από τό παλαιόν οικογενειακόν σύστημα, τών ’Αρίων, 
μέ τό ισχυρόν αίσθημα τής πάτριας καί τήν ίκανότηια τής διατη ρή- 
σεως μονίμου έχθρας. 

Ή ιστορία τών Αθηνών περιστρέφεται επί πολλά έτη γύρω άπό 
τήν έχθραν δύο μεγάλων γενών, τών ’Αλκμαιονιδών καί τών Πεισι- 
στρατιδών, άπό τά όποια τό τελευταΐον ήτο επίσης αριστοκρατική οι- 
κογένεια, εΐχεν όμως τήν δύναμίν του άπό τήν ύποστήριξιν τής πτω- 
χοτέρας τάξεως του λαού καί τήν έκμετάλλευσιν τών /παραπόνων 
του. Αργότερα, κατά τους 6ον καί 5ον π.Χ. αιώνας, ό περιορισμός 
τών γεννήσεων καί ή σύμπτυξις τών οικογενειών είς δύο ή τρία μέ- 
λη— φαινόμενον, τό όποιον αναφέρει ό Αριστοτέλης, χωρίς νά έξη- 
γήση τήν αιτίαν— έξηφάν ίσε τά παλαιά αριστοκρατικά γένη. Οί μετα- 
γενέστεροι δέ πόλεμοι ώφείλοντο μάλλον είς εμπορικός βλέψεις καί 
είς φιλονεικίας, τάς οποίας έδημιουργούσάν ή ύπέθαλπον ώρισμε- 
νοι τυχοδιώκται μάλλον, παρά είς οικογενειακός αντεκδικήσεις. 

’Έχοντες υπ 5 όψιν τήν έντονον αυτήν χωριστικήν τάσιν τών "Ελ- 
λήνων, δεν είναι δύσκολον νά ένηοήσωμεν πώς ευκόλως οί Ίοονες 
τής Ασίας καί τών νήσων περιήλθον υπό τήν κυριαρχίαν του βα- 
σι?νείου τής Λυδίας καί κατόπιν τών ΤΤερσών, όταν ό Κύρος άνέτρεψε 
τον Κροϊσον, τον βασιλέα τής Λυδίας. Έστασίασαν δέ μόνον διά νά 
κατακτηθούν έκ νέου. Κατόπιν ήλθεν ή σειρά τής ευρωπαϊκής "Ελ- 
λάδος. Είναι καταπληκτικόν— καί αυτοί οί ϊδιοι οί "Ελληνες κατεπλά- 
γησαν— πώς καί αυτή ή ίδια ή "Ελλάς δεν έπεσεν υπό τήν κυριαρχίαν 
τών Περσών, τών βαρβάρων εκείνων ’Αρίων, οί οποίοι έπεκράτησαν 
έπί τών αρχαίων πολιτισμών τής δυτικής Ασίας. Πριν όμως άρχί- 
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σωμεν την άφήγησιν των αγώνων αυτών, πρέπει νά άσχοληθώμεν 
ολίγον με τους Άσιάτας αυτούς, τούς οποίους είχον νά αντιμετωπί- 
σουν οί "Ελληνες και Ιδιαιτέρως με τούς Μήδους και τούς ΤΤέρσας, οί 
όποιοι τό.538 π. X. ήσαν ήδη κύριοι τής Ασσυρίας, τής Βαβυλω- 
νίας και έτοιμοι νά υποτάξουν την Αίγυπτον. 


4. Τό βασίλειον τής Λυδίας· 

Έλάβομεν άνωτέρω τήν εύκαιρίαν νά άναφέρωμεν τό βασίλειον. 
τής Λυδίας και θεωρούμεν σκόπιμον νά εϊπωμεν όλίγας λέξεις περί 
των Λυδών, πριν έξακολουθήσωμεν τήν συνέχειαν τής ιστορίας μας. 

Ό αρχικός πληθυσμός τού μεγαλυτέρου μέρους τής Μικράς Ασίας 
υπήρξεν ίσως συγγενής προς τον αρχικόν πληθυσμόν τής £ Ελλάδος 
και. τής Κρήτης. Έν τοιαύτη περιπτώσει ήτο «Μεσογειακής» φυλής. 
Ή ενδέχεται νά ήτο άλλος κλάδος τού ακόμη γενικωτέρου καί θεμε- 
λιωδεστέρου τύπου, από τον όποιον προήλθεν ή Μεσογειακή φυλή 
προς δυσμάς καί ή των Δραβιδίων προς άνατολάς. Μνημεία τού ίδιου 
είδους τής τέχνης, ή οποία είναι χαρακτηριστική εις τήν Κνωσόν καί 
τάς Μυκήνας εύρίσκονται διεσκορπισμένα άνά τήν Μικράν "Ασίαν. 
Άλλ"_ ακριβώς, όπως οι ύπερβόρειοι "Ελληνες διεχύθησαν προς νό- 
τον εις τήν Ελλάδα, διά νά κατακτήσουν τούς Ιθαγενείς πληθυσμούς 
καί νά άναμειχθούν μέ αύτούς, κατά τον ίδιον τρόπον καί άλλαι συγ- 
γενείς αυτών ύπερβόρειοι φυλαί διεχύθησαν διά τού Βοσπόρου εις 
τήν Μικρόν Ασίαν. 

Εις μερικός ζώνας οί "Άριοι αύτοί λαοί έπεκράτη σαν έξ ολοκλήρου 
και άπετέλεσαν τό μ^γιστον μέρος τοϋ πληθυσμού καί διετήρησαν 
τήν άριαν γλώσσάν των. Τέτοιοι ήσαν οί Φρύγες, των οποίων ή 
γλώσσα ήτο τόσον συγγενής μέ τήν έλληνικήν, όσον καί ή μακε- 
δονική. Εις άλλας όμως ζώνας οί "Άριοι δεν κατώρθωσαν νά επικρα- 
τή οΌυν. 

Εις τήν Λυδίαν, π. χ., ύπερίσχυσεν ή ιθαγενής φυλή καί ή γλώσσα 
της. Οί Λυδοί ήσαν λαός όχι "Άριος καί ώμιλούσαν γλώσσαν όχι 
άριαν, από τήν οποίαν σήμερον μόνον όλίγαι λέξεις είναι γνωσταί. 
Πρωτεύουσα αυτών ήσαν αί Σάρδεις. 

Ή θρησκεία των ήτο επίσης όχι άρια. Έλάτρευον τήν μεγάλην Θεάν 
Μητέρα. 5 Αλλά καί οί Φρύγες, αν καί διετήρησαν τήν όμοιάζουσαν 
προς τήν έλληνικήν γλώσσάν των, ανέπτυξαν θρησκείαν μυστηρίων, 
μεγάλο δέ μέρος τής μυστικής θρησκείας καί τής λατρείας τών μυστή- 
ριων, ή όποια κατέκλυσε τάς "Αθήνας εις μεταγενεστέραν εποχήν, 
είχε φρυγικήν (όταν δεν είχε θρακικήν) τήν προέλευσιν. 

Κατ’ αρχάς οί Λυδοί κατεΐχον τήν δυτικήν ακτήν τής Μικράς "Α- 
σίας, ήναγκάσθησαν όμως νά υποχο^ρήσουν εις τό εσωτερικόν, όταν 
*ο\ "Ίωνες "Ελληνες ήλθον διά θαλάσσης καί ίδρυσαν εις τά παράλια 
πόλεις. "Αργότερα όμως αί ίωνικαί αύταί πόλεις ύπετάγησαν από 
τούς βασιλείς τής Λυδίας. Ή ιστορία τής χώρας αύτής δεν είναι ακόμη 




σαφώς γνωστή, αλλά και άν ήτο. δεν θά εΐχεν άρκετήν σπουδαιό- 
τητα, ώστε νά -^άς απασχόληση πολύ εδώ. 

Κατά τον 8ον δμως π. X. αιώνα είχε βασιλέα όνομα ζό με νονΤυγην, 
ό όποιος υπήρξε σπουδαίος. Ή Λυδία έπϊ τής βασιλείας του ύπέ- 
στη και άλλην επιδρομήν "Αρίων φυλών, τών λεγομένων Κιμμερίων, 
οί όποιοι έπέδραμον διασχίζοντες την Μικράν "Ασίαν και μετά πολ- 
λής δυσκολίας έξεδιώχθησαν από τον Γύγην καί τον υίόν και τον έγ- 
γονον αύτού. Αΐ Σάρδεις κατελήφθησαν δύο φοράς καί έπυρπολήθη- 
σαν υπό των βαρβάρων, αυτών. "Αναφέρεται δέ ότι ό Γύγης έπλή- 
ρωνε φόρον είς τον Σαρδανάπαλον, καί τό γεγονός αυτό επιτρέπει 
νά τό συνδέσωμεν με την ιστορίαν τής "Ασσυρίας, του "Ισραήλ καί 
τής Αίγυπτου. "Αργότερα ό Γύγης έστασίασεν εναντίον τής "Ασσυ- 
ρίας και έστειλε στρατεύματα, διά νά βοηθήση τον Ταμμήτιχον Α' 
νά απελευθέρωση την Αίγυπτον άπό τήν σύντομον υποδούλωσίν 
της εις τούς "Ασσυρίους. ή ' 

Ό "Αλυάτης, ό έγγονος του Γύγη, έκαμε τήν Λυδίαν σημαντικήν 
δύναμιν. "Εβασίλευσεν επτά έτη και υπέταξε τάς περισσοτέρας ϊωνι-, 
κάς πόλεις .τής Μ ικράς "Ασίας. 1 Η χώρα του έγινε τό κέντρον μεγά- 
λου εμπορίου μεταξύ "Ασίας και Ευρώπης. Ύπήρξεν άνέκαθεν χώρα 
παραγωγική και πλούσια εις χρυσόν και ό Λυδός έφημίζετο ώς ό 
πλουο-ιώτερος τής "Ασίας/ Υπήρχε μεγάλη έποικινωνία μεταξύ Εύ- 
ξείνου πόντον Και Μεσογείου θαλάσσης και μεταξύ "Ανατολής και 
-Δύσεως. ε Η "Λυδία -έφη μί ζετο ότι ύπήρξεν ή πρώτη χώρα του κόσμου, 
ή οποία έκοψε νομίσματα; καί είς αυτήν εΰρισκον άνετα πανδοχεία 
οι ταξιδιώταί κάι οί εμπορευόμενοι. Ή λυδική δυναστεία έφημίζετο 
ότι ύπήρξεν εμπορική δυναστεία τύπου τού Μίνωος τής Κρήτης, 
έχουσα είς τό ενεργητικόν τής τραπεζιτικήν καί οικονομολογικήν άνά- 
πτυξιν, : / ; ’/ ■ " ■ ; 1 

Αυτά νόμίζσμεν άρκείτςέ περί Λυδίας έν είδει προλόγου δι’ όσα θά 
εϊπωμεν αμέσως κατωτέρω * περί Περσών. 

5. Ή έξάπλωσις τών Περσών είς τήν "Ανατολήν. 

"Ενώ μία σειρά άριοφώνων επιδρομέων έξειλίσσετο είς τήν κατεύ- 
θυνσιν, τήν οποίαν περιεγράψαμεν,είς τήν κυρίως Ελλάδα, είς τήν 
Μεγάλήν Ελλάδα καί άνά τα παράλια τού Εύξείνου, μία άλλη σει- 
ρά:, άριοφώνων επίσης λαών, τών οποίων τό άρχικώς ύπερβόρειον 
0?ήα είχεν ίσως άναμειχθή ήδη μέ μογγολικά στοιχεία, εγκαθίσταντο 
Καί εξηπλώνοντο προς βορράν . καί προς άνατολάς τού "Ασσυροβα- 
βύλωνιακοΰ κράτους. / ^ . 

"Εκάμαμεν ήδη λόγον περί τής. διασποράς είς κατεύθυνσιν, σχή- 
ματος άψίδος, τών υπερβορείων "Αρίων λαών προς βορράν τού Ευ- 
- ξείνου καί τής Κασπίας θαλάσσης. Πιθανόν δέ άπό τόν δρόμον αύτόν 
αί ίνδοπερσικαί άριόφωνοι φυλαί κατέβηκαν σιγά σιγά είς τήν ση- 
μερινήν Περσίαν, καί έξηπλώθη σαν άφ" .ενός άνατολικώς προς τάς 
"Ινδίας (2000—1000 π. ΧΓ) καί άφ" έτερου. έπληθύνθησαν καί έπολ- 
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λαπλασιάσθησαν είς τά περσικά νψίπεδα, εως ότου κατέστησαν 
αρκετά ίσχυροί διά νά προσβάλουγ πρώτον την Ασσυρίαν (650 
π. X.) καί κατόπιν την Βαβυλώνα (538 π. X.)·. 

Υπάρχουν πολλά, που δεν έξεκαθαρίσθησαν ακόμη σχετικώς μέ 
τάς κλιματολογικάς μεταβολάς, αί όποΐάΐ· συνετελουντο είς Ευρώπην 
καί Ασίαν κατά τά. τελευταία 10.000 έτη. Ό πάγος της τελευταίας 
εποχής τών παγετώνων υποχωρούσε σιγά σιγά καί ε'ίς την κατά- 
στασιν αυτήν έπηκολούθησε μία μακρά περίοδος στεΐτπών καί λει- 
βαδιών άνά την μεγάλην πεδιάδα τής Ευρώπης. Προ 12.000 ή 10.000 
περίπου ετών, όπως υπολογίζεται σήμερον, ή κατάστασις αυτή 
τών πραγμάτων αντικαθίστατο υπό συνθηκών, κατά τάς οποίας 
επικρατούσε τό δάσος. Έσημειώσαμεν ήδη πώς ώς συνέπεια τών με- 
ταβολών αυτών οί κυνηγοί τών ϊππων τής Σουλουτραίας εποχής 
άντικατεστάθησαν από του^ ψαράδες "τής Μαγδαληναίας έποχής 
καί τους κυνηγούς έλάφων είς τά δάση καί αυτοί κατόπιν οστό τους 
νεολιθικούς ποιμένας κοα γεωργούς. ;; : 

"Επί μερικάς χιλιάδας έτη τό κλίμα τής Ευρώπης φαίνεται ότι ήτο 
θερμότερον παρ’ ό,τι είναι σήμερον. Μία μεγάλη θάλασσα έξηπλώ νέτο 
από τάς άκτάς τής Βαλκανικής χερσονήσου προς τήν κεντρικήν "Α- 
σίαν καί έφθανε προς βορράν εις τήν κεντρικήν Ρωσίαν. Ή μερική 
άποξήρανσις τής θαλάσσης αυτής καί ή συνεπεία αύτής'μεταβολή 
έπί τό δριμύτερον τοΰ κλίματος τής νοτίου Ρωσίας καί τής κεντρι- 
κής "Ασίας συνετελεϊτο ταυτοχρόνους μέ τήν άνάπτύξιν τών πρώτων 
πολιτισμών εις τάς παροστοταμίους κοιλάδας. 

"Από πολλά γεγονότα συμπεραίνομεν, ότι τό κλίμα· τής Ευρώπης 
- καί τής δυτικής "Ασίας ήτο ευκρατον καί είχε πλουσιωτέραν βλά- 
στησιν προ 4000 ή 3000 ετών, από ό,τι εύρίσκομεν σήμερον. Ύπήρ- 
χΟν τότε δάση εις τήν νότιον Ρωσίαν καί εις τό νότιον Τουρκεστάν, 
όπου τώρα επικρατούν στέππαι καί έρημοι. "Εξ άλλου προ 15.000 
μέχρι 20.000 ετών αί περιοχαί τής Κασπίας καί τής "Αράλης; ήο'αν 
ίσως ξηρότεραι καί αί θάλασσαι αύταί μικρότεροι από ό,τι είναι 
σήμερον. 

Θά άναφέρωμεν σχετικώς, ότι ό Τούθμωσις Γ' (15ος περίπου αιών 
π. X.) εις τήν πέραν τού Εύφράτου εκστρατείαν του έκυνήγησεν 
άγέλην από 120 ελέφαντας εις τήν περιοχήν εκείνην. "Επίσης αίγαιϊ- 
κόν ξίφος αποκτάς Μυκήνας, χρονολογημένον εις τά 2000 π. X., 
παριστάνει κυνήγιον λεόντων. Οί κυνηγοί κρατούν μεγάλας ασπίδας 
καί δόρατα, στέκουν κατά σειράν 6 ένας όπίσω από τον άλλον. Ό ένας 
είς τήν πρώτη ν σειράν διατρύπα διά τού δόρατος τον λέοντα καί 
όταν τό πληγωμένον ζώον πήδα κατ" επάνω του, εκείνος εξαπλώνε- 
ται έπί τοΰ εδάφους υπό τήν προστασίαν τής μεγάλης άσπίδος του, 
άφήνων τον επόμενον κυνηγόν νά- έπαναλάβη τό κατά τού ζώου 
κτύπημα. Τό -κτύπημα επαναλαμβάνει μέ τήν σειράν του κάθε κυνη- 
γός. Ή μέθοδος αυτή τοΰ κυνηγίου είναι σήμερον εν χρήσει υπό τών 

1 Μασάϊ καί θά ή μπορούσε νά άναπτυχθή καί νά έφαρμοσθή μόνον - είς 

! χώραν, όπου θά.υπήρχον Τσόντες έν αφθονία. "Αφθονία όμως λεόνή 
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των υπονοεί αφθονίαν κυνηγίου και αυτό πάλιν υπονοεί άφθονον 
βλάστησιν. 

Περί τά 2000 π. X. ή αυξάνουσα δ ρι μύτης τού κλίματος αςγτάς 
κεντρικός ζώνας τού Παλαιού Κόσμου, περί τής όποιας άνεφέραμεν 
ήδη, έκαμε τούς νομαδικούς "Αρίους λαούς νά στραφούν προς νότον, 
δηλαδή προς τούς αγρούς και τά δάση των μάλλον εγκατεστημένων 
καί πολιτισμένων εθνών. 

Πρέπει νά σημειωθή εδώ, ότι λέοντες ύπήρχον άκόμη εις την Βαλ- 
κανικήν χερσόνησον μέχρι τού 4ου περίπου αίώνος π. X. Οί ελέφαν- 
τες εΐχον ίσως έξαφανισθή από τήν δυτικήν Ασίαν κατά τον 8ον 
αιώνα π. X. Ό λέων (τύπου πολύ μεγαλύτερου τού σημερινού) πα- 
ρέμεινεν εις τήν νότιον Γερμανίαν μέχρι τής νεολιθικής περιόδου. Ό 
δέ πάνθηρ έζούσεν εις τήν Ελλάδα, τήν νότιον Ιταλίαν και τήν νό- 
τιον Μσπανίαν μέχρι τών άρχών τής ιστορικής περιόδου (περίπου 
τό 1000 π. X ).^ ■ ^ ^ - 

Οΐ ’ΆριοΓ αυτοί λαοί κατέρχονται άπό τάς περιοχάς τής ανατολι- 
κής Κασπίας καί εμφανίζονται διά πρώτην φοράν εΐς ; τήν ιστορίαν, 
κατά τήν εποχήν περίπου κατά τήν οποίαν αΐ Μυκήναι, ή Τροία καί 
ή Κνωσός πίπτουν εις τάς χεΐρας τών Ελλήνων. Είναι δύσκολον νά 
διαχωρίση κανείς τά διάφορα έθνη καί φύλα, τά όποια παρουσιά- 
ζονται διά πρώτην φοράν υπό πλήθος ονομάτων εις τάς έπιγραφάς 
καί τά άλλα μνημεία τή$ εποχής, ευτυχώς όμως μία τοιαύτη διαίρε- 
σις δεν είναι απαραίτητη εις έργον βασικόν, “όπως είναι ή παρούσα 
ιστορία. . ; ' 

Λαός ονομαζόμενες Κίμμέριοι εμφανίζεται εις τάς περιοχάς τών λι- 
μνών Ούρμίας καί Βάνης. "Ολίγον αργότερα άλλοι ’Άριοι έξηπλώθη- 
σαν άπό τήν "Αρμενίαν εις τό "Ελάμ ("Ελυμαία). Κατά τον 9ον π. X. 
αιώνα άλλος λαός, οΐ Μήδοι, συγγενεύοντες στενώς προς τούς Πέρ- 
σας καί γείτονες αυτών προς άνατολάς, εμφανίζονται εις τάς άσσυ- 
ριακάς έπιγραφάς. Ό Θαλγαθφελασσάρ Γ' καί ό Σαργκών Β', ονό- 
ματα ήδη πολύ γνωστά εις ήμάς, καυχώνται ότι τούς ύπεχρέωσαν 
νά πληρώνουν φόρον ύποτελείας. Εις τάς σχετικός έπιγραφάς άνα- 
φέρονται ώς «έπικίνδυνοι Μήδοι»». τ Ησαν άκόμη λαός, ό όποιος άπε- 
τελεϊτο άπό φυλάς καί όχι ήνωμένος υπό ένα βασιλέα. 

Περί τον 7ον π. X. αϊώ^α τό "Ελάμ καί όί "Ελαμιται, τών οποίων 
πρωτεύουσα .ή σαν τά-Σούσα— λαός ό όποιος είχε παράδοσιν καί πο- 
λιτισμόν τούλάχιστον έξ ίσου παλαιόν με τον σουμερικόν— άποτό- 
μως έξηφανίσθησαν άπό τήν ιστορίαν. Δεν γνωρίζομεν τί συνέβη. 
Φαίνεται ότι ύπέστησαν έπιδρομήν άλλου λαού καί ό πληθυσμός 
άπερροφήθη άπό τούς κατακτητάς. Τά Σοΰσα περιήλθον εις τάς χεί- 
ρας τών Περσών. 

- Τέταρτος λάός, ό όποιος συγγενεύει προς τάς "Αριας φυλάς καί έμ- 
φανίζεται κατά τήν έν λόγω εποχήν εις τήν άφήγησιν τού Ηροδό- 
του είναι οί Σκύθαι. "Επί όλίγον χρόνον οί μονάρχαι τής "Ασσυρίας 
κατώρθωνον νά μεταχειρίζώνται 'τους διαφόρους αυτούς ομογενείς 
^αούς— Κιμμερίους, Μήδους, Πέρσας καί Σκύθας— τον ένα έναντίον τού 
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άλλου. Άσσύριαι πριγκίπισσαι (μία θυγάτηρ τού Έσσαρχαδών 
ΤΤ. χ.) παίρνουν συζύγους αρχηγούς των Σκυθών. Ό Ναβουχοδο- 
νόσωρ ό Μέγας, εξ άλλου, ένυμφεύθη θυγατέρα τού Κυαξάρου, ό 
όποιος έγινε βασιλεύς όλων των Μήδων* Οι "Αριοι Σκύθαι ήσαν υπέρ 
των Σημιτών Ασσυριών. Οι *Αριοι ΜήΕοι υπέρ των Σημιτων Βα- 
βυλωνίων. Ό Κυαξάρης δέ αυτός έκυρίευσε την Νινευί, την άσσυρια- 
^ν ; πρωτεύουσαν, τό 606 π. X. και άπηλεύθέρωσε τήν Βαβυλώνα 
άπό τον άσσυριακόν ζυγόν, διά νά ΐδρύσή υπό Χαλδαϊκήν εξουσίαν 
τό δεύτερον βαβυλωνιακόν' Κράτος. 

-Οι Σκυθαν σύμμαχοι τής Ασσυρίας ύστερα από αυτό εξαφανίζον- 
ται από τής σκηνής.' Εξακολουθούν ~ νά διάγουν τον ϊδικρν των 
ξεχωριστόν βίον πράς 1 βορράν, χωρίς νά άναμέιγνύωνται πλέον εις 
τάς υποθέσεις των λαών προς νότον. Έν βλέμμα εις τον χάρτην τής 
έν λόγω περιόδου δεικνύει πώς εις .διάστημα περισσότερον τού ήμί- 
σεος αΐώνος, τό δεύτερον Βαβυλωνιακόν κράτος ητο ώς άνίσχυρον 
αρνί υπό τήν απειλήν τών ονύχων τού Μηδικού λέοντος. 

Δεν θά εΐσέλθωμεν εις τούς εσωτερικούς πολέμους μεταξύ Μήδων 
καί Περσών, ,οΐ όποιοι κατέληξαν εις τήν άνοδον τού Πέρσου Κύρου 
είς τον Θρόνον τού Κυαξάρου τό 550 π. X. Κατά τό έτος εκείνο ό Κύ- 
ρος εβασίλευεν επί ενός κράτους, τό όποιον έξηπλώνετο άπό τού 
Αιγαίου πελάγους μέχρΊ τών Ινδιών. ’Ή δη ό Ναβόννηδος, ό τελευ- 
ταίος βασιλεύς τών , Βαβυλωνίων, άναδιφούσε παλαιό άρχεΐα καί 
άνήγειρε ναούς εις τήν βαβυλωνίαν. 

6. Ή ιστορία του Κροίσου. 

Ύπήρχεν όμως είς τον κόσμον ένας μονάρχης, πού συνήσθάνετο τήν 
άπειλήν τής νέας δυνάμεως, ή όποια εύρίσκετο είς τάς χείρας τού Κύ- 
ρού. Αυτός ήτο ό Κροΐσος, ό βασιλεύς τής Λυδίας. Ό υιός του είχε 
σκοτωθή κατά τραγικόν τρόπον, τον όποιον καί άναφέρει ό Ηρό- 
δοτος, άλλά τον όποιον δεν θά περιγράψωμεν εδώ. Λέγει ό Ηρόδο- 
τος: «Έπί δύο* έτη ό Κροΐσος έκράτησε βαρύ πένθος, διότι είχε χά- 
Γ σει τον υιόν του, μετά όμως άπό τήν περίοδον αυτήν, τήν άνατροπήν 
τού ..υιού τού Κυαξάρεως υπό τού Κύρου, καί τήν άνάπτυξιν τής 
δυνάμεως τών Περσών, ό Κροΐσος διέκοψε τό πένθος του καί ήρχισε 
σκεπτόμενος πώς νά περιορίση τήν δύναμιν τών Περσών είς τήν γέ- 
νεσίν της, καί προτού αυτή άναπτυχθή πολύ. Τότε έδοκίμασε διά- 
φορα μαντεία. Μεταξύ αυτών ήτο καί τό μαντεΐον τών Δελφών, 
διά τό όποιον ήτοίμασε δώρα πλούσια. 

«Κατά τήν στιγμήν κατά τήν όποιαν ο! Λυδοί έπρόκειτο ν* άνα* 
χωρήσουν, §ιά νά φέρουν τά δώρα είς τούς δύο ναούς, ό Κροΐσος ; 
Ή^ρς διέταξε νά έ ρωτήσουν τά μαντεία, άν έπρεπε νά έκστρατεύση 
ιΧψτά τών Πυρσών καί άν έπρεπε νά ένώση με τά στρατεύματά του 
άλλον σύμμαχον στρατόν. Οι δέ Λυδοί, όταν έφθασαν είς τούς ίε- 

συς τόπους, όπου έστάλησαν, άπέθεσαν τά άφιερώματα καί ήρώ- 

ησαν τά μαντεία λέγοντες: «Ό βασιλεύς τών Λυδών καί άλλων 
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εθνών Κροΐσος, άναγνωρίσας ότι τά μαντεΐά σας είναι τα μόνα αλη- 
θή επί τής γής σάς ανταμείβει με τά δώρα αυτά, διότι έμαντεύσατε 
τί έκαμνε. Τώρα δέ σάς έρωτα, αν πρέπει νά έκστρατεύση κατά τών 
Περσών καί αν πρέπει νά προσ?νάβη σύμμαχον άλλου έθνους στρα- 
τόν». 

»Καί οι μέν Λυδοί αυτά ή ρώτησαν. Τά δέ δύο μαντεία την ιδίαν 
γνώμην έξέφεραν, προειπόντα εις τον Κροΐσον, ότι, εάν έξεστράτευε 
κατά τών Περσών, ήθελε καταστρέψει μέγα βασίλειον. 

»Όταν ό Κροΐσος ήκουσε τάς άπαντήοεις, τάς όποιας τού έφεραν, 
ήσθάνθη χαράν άμέτρητον. Μέ την ελπίδα ότι άναμφιβόλως θά κατέ- 
στρεφε τό βασίλειον τού Κύρου, έστειλε πάλιν εις τούς Δελφούς, 
αφού έμαθε προηγουμένως τον αριθμόν τών κατοίκων, καί διένειμεν 
εις τον καθένα δύο στατήρας χρυσού. Οί δέ Δελφοί εύγνωμονοΰντες 
έδωκαν εις τον Κροισον καί εις τούς Λυδούς προτεραιότητα νά έρω- 
τούν προ τών άλλων την Πυθίαν, άσυδοσίαν, προεδρίαν εις τούς 
άγώνας καί δικαίωμα πολπογραφήσεως εις εκείνους, οι όποιοι εις 
τό μέλλον θά τό έ ζητούσαν». 

Τότε ό Κροΐσος συνήψεν αμυντικήν συμμαχίαν μετά τών Λακε- 
δαιμονίων καί τών Αιγυπτίων. «Καί— συνεχίζει ό Ηρόδοτος— ενώ ό 
Κροΐσος προητοιμάζετο νά βαδίση κατά τών Περσών, ένας, Λυδός, 
όνόματι Σάνδανις, προ πολλού φημιζόμενος ώς φρόνιμος άνθρωπος 
καί τού όποιου ή ομιλία κατά την περίστασιν αυτήν έμεγάλωσεν 
ακόμη περισσότερον τήν φήμην του, έδωσεν εις τον Κροΐσον την 
εξής συμβουλήν: « Τ (ύ βασιλεύ, σκοπεύεις νά έκστρατεύσης εναντίον 
ανθρώπων, οι όποιοι φορούν δερματίνας άναξυρίδας, καί ενδύματα 
δερμάτινα, καί τρώγουν όχι ό,τι θέλουν, άλλ’ ό,τι έχουν, διότι ή 
χώρα των δέν είναι εύφορος. Έκτος τούτου δέν γνωρίζουν τήν χρή- 
σιν τού οίνου, αλλά πίνουν νερό· δέν έχουν σύκα νά φάγουν, ούτε 
τίποτε άλλο καλόν. Έάν λοιπόν τούς νικήσης, τί θά πάρης άπό αν- 
θρώπους, οί όποιοι δέν έχουν τίποτε; Έάν δέ απεναντίας νικηθής, 
σκέψου πόσα αγαθά θά χάσης. Μόλις γευθούν τά ίδικά μας άγαθά, 
θά προσκολληθούν εις αυτά καί θά μάς είναι αδύνατον νά ελευθερω- 
θώ μεν άπό αύτούς. Έγώ ευχαριστώ τούς θεούς, ότι δέν ενέπνευσαν 
εις τούς Πέρσας τήν σκέψιν νά εκστρατεύσουν κατά τών Λυδών». 
Οί λόγοι όμως αύτοί δέν έπεισαν τον Κροΐσον. Καί πράγματι οι Πέρ- 
σαι πριν υποτάξουν τούς Λυδούς, ούτε πολυτέλειαν ζωής εΐχον, 
ούτε κανέν άλλο καλόν». 

, Ό Κροΐσος καί ό Κύρος έπολέμησαν όχι άποφασιστικήν μάχην έν 
Πτερία, άπό τήν όποιαν ό Κροΐσος ύπεχώρησεν. Ό Κύρος τον παρη- 
κολούθησε καί συνήφθη' μεταξύ αύτών νέα μάχη προ τών Σάρδεων, 
τής πριτευούσης τού Κροίσου. Ή δύναμις τών Λυδών συνίστατο 
κυρίως εις τό ιππικόν των. Τ Ησαν έξοχοι ιππείς, αν καί απειθάρχητοι, 
καί έμάχοντο μέ μεγάλα δόρατα. 

Ό Κύρος, όταν είδε τούς Λυδούς παρατασσο μένους εις μάχην, φο- 
βούμενος τό ιππικόν των, έκαμε, κατά σύστασιν τού Μήδου 'Αρπά- 
γου, τά εξής: Συνήθροισε όλας τάς καμήλους, αΐ όποΐαι συνώδευον 
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το στράτευμα ώς σιτοφόροι και σκευοφόροι, τάς έξεφόρτωσε και άνε- 
βίβασεν επ’ αυτών άνδρας ένδεδυμένους μέ στολήν ίππέως, και τους 
διέταξε νά προηγηθούν τής άλλης στρατιάς και να όρμήσουν κατά 
του Ιππικού του Κροίσου, μετά δε τάς καμήλους νά-άκολουθήση τό 
πεζικόν και όπίσω άττό το πεζικόν έτοποθέτησεν ολόκληρον τό ιπ- 
πικόν του. 

Έπειτα, άφου όλοι οι άνδρες είχαν καταλάβει τάς θέσεις των, έδω- 
κεν εις αυτούς διαταγάς νά μη λυπούνται κανένα και νά σκοτώνουν 
■όττοιονδήτΓΟτε που θά ή μπόδιζε τον δρόμον των, τον Κροΐσον όμως 
νά μη τον σκοτώσουν, ούτε εάν συλλαμβανόμενος άπό αυτους φέρη 
άντίστασιν. 

Αυται ήσαν ο:ί διαταγαί του Κύρου, τάς δε καμήλους παρέταξεν 
έναντι των ίππων διά τον εξής λόγον : Ό ίππος φοβείται την κάμη- 
λον και δεν ανέχεται ούτε τήν δψιν αυτής νά βλέπη ούτε την οσμήν 
της νά οσφραίνεται. Διά νά καταστήση εις τον Κροΐσον άχρηστον το 
Ιππικόν, μέ τό όποιον ακριβώς έπερίμενε νά νικήση, έσοφίσθη αυτό 
ο Κύρος. Μόλις δέ έπλησίασαν αί κάμηλοι και οί ίπποι τάς εΐδον 
και τάς έμυρίσθηκαν, έστράφησαν προς τά όπίσω και ό Κροΐσος 
έχασε κάθε ελπίδα. 

Μετά πολιορκίαν δέκα τεσσάρων ή μερών αί Σάρδεις έκυριεύθησαν 
"καί ό Κροΐσος συνελήφθη αιχμάλωτος... "Οταν δέ οί Πέρσαι τον έφε- 
ραν εις τον Κύρον, αυτός διέταξε νά ανάψουν μογάλην πυράν. Τον 
δέ Κροΐσον νά άναβή επάνω εις αυτήν δεμένον μέ δεσμά, καθώς καί 
14 υιούς Λυδών, είτε επειδή ήθελε νά τους άφιερώση εις κάποιον 
θεόν, ώς πρώτον ανάθημα τής νίκης του, είτε επειδή ήθελε νά έκ- 
πληρώση ένα τάξιμον, ή επειδή είχεν άκούσει ότι ό Κροΐσος ήτο θεο- 
φοβούμενος άνθρωπος καί κατ’ αυτόν τον τρόπον τον παρεκίνησε 
ν’ άναβή επί τάς πυράς. Έτσι δέ ήθελε νά μάθη εάν κανείς άπό τούς 
-δαίμονας θά έσωζε τον βασιλέα τής Λυδίας, ώστε νά μή καή ζωντανός. 

Καί ό μέν Κύρος έκαμεν αυτά, ό δέ Κροΐσος τήν ώραν πού έστήνετο 
εμπρός εις τήν πυράν ένεθυμήθη, άν καί ευρισκόμενος εις τόσον κακήν 
κατάστασιν, εκείνο πού ό Σόλων τού είχεν εϊπει μέ θείαν έμπνευσιν: 
«Μ ηόένα προ τού τέλους μακάριζε»! "Οταν δέ τού 
ήλθεν αύτο εις τόν νούν, άνεστέναξε βαθειά, ενώ επί πολλήν ώραν ήτο 
ήσυχος, καί είπε τρεις φοράς τό όνομα «Σόλων». Όταν δέ τό ήκουσεν 
αυτό ό Κύρος διέταξε τούς διερμηνείς νά έρωτήσουν τόν Κροΐσον ποιος 
ήτο αύτός, τόν όποιον έπεκαλεΐτο, καί εκείνοι έπλησίασαν καί ή ρώ- 
τησαν. Ό δέ Κροΐσος κατ’ άρχάς μέν έσιώπα, ύστερον δέ, επειδή έπιέ- 
ζετο, εϊπεν : «"Ενας, τού οποίου ή ομιλία δι’ όλους τούς τυράννους, 
κατά τήν γνώμην μου, θά ήτο προτιμοτέρα άπό μεγάλα πλούτη». 

Επειδή οέ αυτά ήσαν αμφιβόλου σημασία, τόν ήρώτησαν πάλιν 
τι είπε καί αφού οι άνθρωποι τού Κύρου έπέμεναν καί τού έγιναν 
πολύ ενοχλητικοί, τούς είπε, πώς κάποτε ό Σόλων ό Αθηναίος εί- 
χεν έλθει νά τόν ίδή καί αφού έπεθεώρησεν όλα τά πλούτη του, ώμί- 
λησε περιφρονητικώς δι’ αύτά μέ τά λόγια πού έξοστόμισε πριν καί 
πώς όλα τού είχαν έλθει, όπως τά είχεν εϊπει ό Σόλων, χωρίς νά έχη 
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είδικώς ύπ’ όψιν τον ίδιον τον ΚροΤσον, άλ?ό δλον τό ανθρώπινον 
γένος και μάλιστα εκείνους, οι όποιοι κάμνουν έντύπωσιν εις τον εαυ- 
τόν των, ότι είναι ευτυχείς. 

Και ενώ ό Κροΐσος έ'λεγεν αυτά, ή φωτιά εϊχεν ήδη ανάψει καν κάτω 
ήρχισε νά καίεται ολόγυρα. Τότε, λέγουν, ό Κύρος όταν ήκουσεν 
από τους διερμηνείς τί εΐχεν εΐπει ό Κροΐσος, μετέβαλε γνώμην και 
έσκέφθη, ότι και αυτός ό ίδιος ή το άνθρωπος και ότι ένα άλλον άν- 
θρωπον, ό όποιος δεν ήτο πριν κατώτερος του εις ευτυχίαν, παρέ- 
διδε ζωντανόν εις τήν φωτιάν. Επίσης δέ έφοβήθη την άνταπόδο- 
σιν, και σκεφθεις ότι τίποτα από αυτά, τά όποια έχουν οί άνθρωποι 
δεν είναι ασφαλές, διέταξε νά σβύσουν όσον τό δυνατόν γρηγορώτε- 
ρα τήν φωτιάν και νά κατεβάσουν τον Κροΐσον, καθώς και εκείνους 
που ήσαν μαζί του επί τής πυράς. Εκείνοι δέ παρ’ όλας των τάς 
προσπάθειας δεν κατώρθωσαν νά σβύσουν τήν φωτιάν. Τότε, λέγε- 
ται άπό τους Λυδούς, ότι ό Κροΐσος όταν έμαθεν ότι ό Κύρος μετέ- 
βαλε γνώμην και βλέπων, ότι όλοι προσεπάθουν νά σβύσουν τήν 
ψωτιάν, άλλά δεν ή μπορούσαν πλέον νά τήν κατασβέσουν, έφώναξεν, 
επικαλούμενος τον Απόλλωνα, εάν τού είχε κάμει ποτέ δώρον, τό 
όποιον ήτο αρεστόν εις αύτόν, νά προσέλθη τώρα και νά τον λυ- 
τρώση άπό τον κακόν αύτό. Και αύτός με δάκρυα έπεκαλεΐτο τον θεόν, 
ενώ δέ ήτο καθαρός ό ούρανός και νηνεμία, έξαφνα νέφη έμαζεύθησαν 
εις τον ούρανόν καί έξερράγη καταιγίς μέ ραγδαίαν βροχήν, και ή 
φωτιά έσβυσε. 

Αφού δέ έμαθεν ό Κύρος, ότι ό Κροΐσος ήτο θεοσεβής και άγαθός, 
διέταξε νά τον κατεβάσουν άπό τήν φωτιάν και τού έκαμε τήν εξής 
έρώτησιν: «Κροΐσε, ποιος σε παρέπεισε νά έκστρατεύσης εναντίον μου 
και νά γίνης αντί φίλου εχθρός μου;». Καί εκείνος ειπεν: «~6ύ βασιλεύ, 
εγώ ό ίδιος τά έκαμα αύτά διά τήν εύτυχίαν σου καί τήν δυστυχίαν 
μου. Αίτιος δέ είναι ό θεός των Ελλήνων, ό όποιος μέ παρώτρυνε νά 
εκστρατεύσω, διότι κανείς δέν είναι τόσον ανόητος, ώστε νά προ- 
τιμήση τον πόλεμον, άντί τής ειρήνης, άφού εν ειρήνη μέν οί υιοί θά- 
πτουν τούς πατέρας των, έν πολέμω δέ οί πατέρες θάπτουν τούς 
υιούς των. Άλλά αύτά όλα ήτο ή θέλησις των θεών νά γίνουν κατ’ 
αύτόν τον τρόπον». 

Ό Ηρόδοτος όμως είναι πολύ σαγηνευτικός σύντροφος δι’ ένα, 
ό όποιος θά ήθελε νά γράψη διάγραμμα τής Ιστορίας. Δι’ αύτό, 
πό υπόλοιπον τής ζωής τού Κροίσου καί πώς έδωκε σοφάς συμ- 
βουλάς εις τον Κύρον, πρέπει νά τά άναγνώση κανείς εις τό βι- 
βλίον του. 

Μετά τήν καθυπόταξιν τής Λυδίας ό Κύρος έστρεψε τήν προσοχήν 
του προς τον Ναβόννηδον τής Βαβυλώνος. Ένίκησε τον βαβυλωνια- 
κόν στρατόν υπό τον Βελσχαζάρ, έξω άπό τήν Βαβυλώνα καί έ- 
πειτα έπολιόρκησε τήν πόλιν. Εΐσήλθεν εις τήν πόλιν (538 π. X.), 
πιθανόν, όπως ήδη άνεφέραμεν, μέ τήν συνδρομήν τών ιερέων τού 
βήλου. 
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7. Ό Δαρεΐος εισβάλλει εις τήν Σκυθίαν. 

Τον Κύρον διεδέχθη ό υιός του Καμβύσης, ό όποιος έξεστράτευσεν* 
εναντίον της Αίγυπτου (525 π. X.). Συνήφθη μάχη εις τό Δέλτα τού 
Νείλου, εις τήν όποιαν και μισθοφόροι "Ελληνες έπολέμησαν και άπα- 
τά δύο μέρη. Ό Ηρόδοτος ώς έξης διηγείται τα γεγονότα εις τήν 
Ιστορίαν του (Βιβλ. Γ', κεφ. 11, 12, 13): 

«Λέγεται, ότι εϊς τήν Αίγυπτον ό Καμβύσης έγινε παράφ ρω ν. Έ- 
σκότωσε τον Κροΐσον, τον πρώην βασιλέα τής Λυδίας, τον οποίον 
είχε μαζί του ώς σύμβουλον, τήν σύζυγόν του, και άλλους άρχοντας 
Πέρσας, ήνοιγε τάφους και έξήταζε τους νεκρούς κλπ., άπέθανε δε 
εις Συρίαν, ενώ έπέστρεφεν εις τά Σοΰσα, από τυχαίαν πληγήν, χω- 
ρίς νά άφήση κληρονόμους νάτόν διαδεχθούν. Διάδοχός του έγινεν 6 
Δαρεΐος, υιός τού Ύστάσπους, ενός άπό τούς κυριωτέρους συμβού- 
λους τού Κύρου». * 

Τό κράτος τού Δαρείου Α' ήτο μεγαλύτερον άπό όλα τά προηγού- 
μενα κράτη, των όποιων τήν αύξησιν παρηκολουθήσαμεν. Περιε- 
λάμβανεν δλην τήν Μικράν "Ασίαν και τήν Συρίαν, δηλαδή τά αρ- 
χαία κράτη τής Λυδίας καί των Χετταίων, ολόκληρα τά άρχαΐα 
Άσσυροβαβυλωνιακά κράτη, τήν Αίγυπτον, τάς περί τον Καύκα- 
σον καί τήν Κασπίαν χώρας, τήν Μη δίαν, τήν Περσίαν καί έξηπλώ- 
νετο ίσως μέσα εις τήν Ινδικήν μέχρι τού Ινδού. Μόνον οί νομαδικοί 
"Άραβες άπό όλους τούς λαούς, οί όποιοι αποτελούν σήμερον τήν 
"Εγγύς "Ανατολήν, δεν έπλήρωναν φόρον εις τούς σατράπας τού 
Δαρείου. "Η όργάνωσις τού μεγάλου αύτού κράτους φαίνεται ότι 
υπήρξε πολύ άνωτέρα άπό διοικητικής άπόψεως άπό κάθε άλλην 
προ αύτής. Μεγάλαι άρτηρίαν συγκοινωνίας συνέδεον τήν μίαν επαρ- 
χίαν με τήν άλλην καί υπήρχε σύστημα βασιλικών ταχυδρομείων. 
Κατά ώρισμένα διαστήματα ύπήρχον σταθμοί, όπου πάντοτε άλο- 
γα έπερίμεναν έτοιμα νά μεταφέρουν τό κυβερνητικόν ταχυδρομείου 
ή τον ταξιδιώτην, εάν είχε κυβερνητικήν άδειαν, εις τον επόμενον 
σταθμόν τού ταξιδιού του. Οί Χετταίοι φαίνεται ότι είχον κατα- 
σκευάσει δημοσίους δρόμους, οί όποιοι διέσχιζον τήν χώραν των 
πρωτύτερα, αυτή όμως τώρα ύπήρξεν ή πρώτη όργάνωσις ταχυ- 
δρομείων, τήν οποίαν γνωρίζομεν. "Εάν έξαιρέσωμεν τάς σνγοινω- 
νιας, αί όποΐαι εύρίσκοντο ύπό τήν εξουσίαν τού κράτους, καί τήν 
πληρωμήν φόρων, οί τοπικαί κυβερνήσεις είχον σημαντικήν ελευ- 
θερίαν. Δεν έπετρέπετο εϊς αύτάς νά διεξάγουν μεταξύ, των πολέμους, 
τό όποιον ήτο διά τό καλόν των. Καί κατ" άρχάς αί έλληνικαί πόλεις· 
τής ασιατικής ήπείρου έπλήρωναν φόρον καί συμμετεϊχον εις τήν 
περσικήν ειρήνην. 

Ό Δαρεΐος παρεκινήθη κατ" άρχάς νά έπιτεθή εναντίον των Ελ- 
λήνων τής Ευρώπης άπό τον "Ελληνα ιατρόν των άνακτόρων του, 
Φ^&ποϊος ήθελεν άντί πάσης θυσίας νά έπιστρέψη εις τήν Ελλάδα. 
Ό Δαρεΐος είχε καταστρώσει ήδη σχέδια διά μίαν εκστρατείαν εις 
τήν Εύρώπην, άποβλέπων όχι εις τήν Ελλάδα, άλλα εις τάς προς 
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βορράν της: Ελλάδος χώρας, τάς πέραν του Βοσπόρου και του Δου- 
νάβεως. "Ήθελε να κτυπήση την νότιον Ρωσίαν, ή οποία ήτο ή κοι- 
τίς των νομάδων Σκυθών, που άπειλοΰσαν τά βόρεια και τά βορειο- 
ανατολικά σύνορά του. 

Ή μεγάλη αυτή εκστρατεία του Δαρείου άνοίγει εις ή μάς εύρυτέ- 
ρους ορίζοντας εις τήν παρούσαν ιστορικήν έρευναν. Σηκώνεται ή 
αυλαία και φαίνονται αί όπισθεν τής Ελλάδος βαλκανικοί χώραι, 
περί των οποίων δεν εϊπομεν τίποτε μέχρι τούδε. Τό κύριον σώμα 
τού στρατεύματος του έξεκίνησεν από τά Σούσα, δεχόμενον νέα στοι- 
χεία, έφ" όσον έπροχώρει προς τον Βόσπορον. "Εκεί "Ελληνες σύμ- 
μαχοι των Γίερσών (οί "Ίωνες τής "Ασίας), είχον κατασκευάσει γέ- 
φυραν άπό πλοία, καί δι" αύτής έπέρασε τό στράτευμα, ενώ οί "Ελ- 
ληνες σύμμαχοι διηυθύνθησαν μέ τά πλοΤά των εις τό στόμιον τού 
Δουνάβεως καί αφού έπλευσαν προς τά επάνω τον ποταμόν εις άπό- 
στασιν δύο ήμερων έστησαν έπ" αύτού καί άλλην πλωτήν γέφυραν. 
"Εν τώ μεταξύ' ό Δαρειος καί τά στίφη του έπροχώρησαν κατά μή- 
κος των άκτών τής σημερινής Βουλγαρίας, ή οποία ώνομάζετο τότε 
Θράκη. Διέβησαν τον Δούναβιν καί ήτοιμάσθησαν νά συνάψουν 
μάχην μέ τον στρατόν των Σκυθών. 

Οί Σκύθαι όμως δεν ειχον πόλεις καί άπέφευγον νά δώσουν μάχην, 
ο δε πόλεμος έξεφυλίσθη εις κουραστικήν καί άγονον καταδίωξιν τού 
Ιχθρού, ό όποιος ήτο περισσότερον ευκίνητος. Τά πηγάδια έφράσ- 
σοντο καί αί βοσκαί κατεστρέφοντο υπό τών ύποχωρούντων διαρ- 
κώς νρμάδων Σκυθών. Οί Σκύθαι ιππείς περιτρέχοντες τάς προφυλα- 
κάς τού στρατεύματος τού Δαρείου, τό όποιον άπετελεΐτο κατά τό 
μεγαλύτερον μέρος άπό πεζούς, συνελάμβανον τούς απομακρυνό- 
μενους άπό τό όλον σώμα καί παρημπόδιζον τήν- βοσκήν τών κτη- 
νών τού περσικού στρατού. ΓΤροσεπάΘουν δε οί Σκύθαι νά πείσουν 
τούς "Ελληνας τής "Ιωνίας, οί όποιοι ειχον κατασκευάσει καί έφύλατ- 
τον τήν επί τού Δουνάβεως γέφυραν, νά τήν καταστρέφουν, διά νά 
ή μπορέσουν έτσι νά έξολοθρεύσουν τούς Πέρσας. "Εφ" όσον όμως ό 
Δαρειος έξηκολούθει νά προχωρή, ή πίστις τών Ελλήνων αυτών 
συμμάχων παρέμενεν άκλόνητος. 

Στερήσεις όμως, κόπωσις καί άσθένειαι παρέλυον τό περσικόν 
στράτευμα. Ό Δαρειος είχε χάσει πολλάς ομάδας στρατιωτών, αί 
όποΐαι ειχον άποσπασθή, καί είχεν εξαντλήσει τάς τροφάς του. 
Τελικώς, κατενόησεν, ότι ή ύποχώρησίς του διά τού Δουνάβεως ήτο 
απαραίτητος, διά νά σωθή άπό τελείαν έξάντλησιν καί ήτταν. 

Διά νά κατορθώση δε νά κερδίση έδαφος απέναντι τού εχθρού εις 
τήν υποχώρησίν του, έθυσίασε τούς αρρώστους καί τούς πληγωμέ- 
νους του. Τούς είχεν ειδοποιήσει ότι έπρόκειτο νά προσβάλη τούς 
Σκύθας μόλις νυκτώση καί μέ τήν πρόφασιν αύτήν έβγήκε κρυφίως 
από τό στρατόπεδο ν μέ τά εκλεκτότερα τμήματα τού στρατού του 
καί δίηυθύνθη προς νότον, φροντίσας, ώστε αί πυραί τού στρατεύ- 
ματος νά εξακολουθήσουν νά καίουν καί νά μή λείψουν οί συνήθεις 


θόρυβοι καί αί κινήσεις τού στρατοπέδου του. 
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Την έπομένην ημέραν οί άνθρωποι, οι όποιοι εϊχον μείνει όπίσω 
εις το στρατόπεδον, άντελήφΟησαν τό τέχνασμα, τό όποιον ό μο- 
νάρχης των είχε κάμει εις βάρος των, και παρεδόθησαν εις τό έλεος 
των Σκυθών. Ό Δαρεΐος όμως είχε προχωρήσει αρκετά και κατώρθωσε 
να φθάση εις την πλωτήν γέφυραν, πριν οί καταδιώκοντες αυτόν 
Σκύθαι έπιπέσουν κατεπάνω του. Οί Σκύθαι ήσαν περισσότερον ευ- 
κίνητοι από τά στρατεύματα τού Δαρείου, εϊχον όμως χάσει τά ίχνη 
των μέσα εις τό σκότος. "Οταν δε έφθασαν οί ύποχωρούντες Πέρσαι 
εις την γέφυραν κατετρόμαξαν, επειδή εύρηκαν αύτήν διαλελυμένην 
καί τό βόρειον αύτής άκρον κατεστραμμένον. 

Καί τότε ήκούσθη μία φωνή, ή οποία αντηχεί εις ημάς διά μέσου 
των αιώνων. Γύρω από τον μέγαν βασιλέα έστέκοντο κατάπλη- 
κτοι οί Πέρσαι επί τής όχθης τού άπεράντου ποταμού. "Οπισθεν 
αύτών εϊχον σταματήσει αί μάζαι τού στρατού πειναλέοι καί κατα- 
βεβλημένοι από τάς κακουχίας τού πολέμου. Ή γραμμή των. μετα- 
γωγικών του εις άθλίαν κατάστασιν, έχάνετο μακράν εις τον ορί- 
ζοντα, όπου από στιγμής εις στιγμήν ενδεχόμενον ήτο νά παρου- 
σιασθούν αί προφυλακαί των Σκυθών. Όλον εκείνο τό μέγα πλήθος 
έκρατούσε νεκρικήν σιγήν. "Από την αντίπεραν όχθην προεξέχουν 
μέσα εις τον ποταμόν, ώσάν στύλοι, τά λείψανα τής από πλοία κατε- 
σκευασμένης γεφύρας, άποτελούντα αίνιγμα. Δεν ή μπορεί νά δια- 
κρίνη κανείς, εάν ύπάρχουν άνδρες εκεί πέρα ή όχι. Τά πλοία τών 
Ελλήνων τής Ιωνίας φαίνονται ακόμη αραγμένα εις τήν απέναντι 
όχθην, άλλ" είναι τόσον μακρυά! 

Τώρα μαζί με τον Δαρεΐον υπάρχει ένας Αιγύπτιος, ό όποιος έχει 
φωνήν ίσχυροτάτην. Αυτόν τον άνδρα διέταξεν ό Δαρεΐος νά σταθή 
εις τήν όχθην τού Ίστρου (Δουνάβεως) καί νά φωνάξη τον Ίστιαΐον 
τον Μιλήσιον. 

Ό Ίστιαϊος αύτός— θά έλθη ημέρα, όπως θά ίδωμεν κατωτέρω, 
πού ή κεφαλή του άπεκόπη καί εστάλη εις τον Δαρεΐον εις τά Σούσα— 
έφάνη τότε νά πλησιάζη αργά καί νά διασχίζη τον ποταμόν μέσα εις 
έν πλοΐον. "Επακολουθεί συνομιλία, ή δε έντύπωσις τήν οποίαν άπο- 
κομίζομεν, είναι ότι «όλα είναι έν τάξει». 

Αί εξηγήσεις, τάς οποίας δίδει ό Ίστιαϊος, είναι ασαφείς: Εΐ- 
χον έλθει μερικοί Σκύθαι, οί όποιοι έφυγαν πάλιν. Ίσως ήσαν άνι- 
χνευταί. Φαίνεται ότι έγινε συ ζήτησις μεταξύ Σκυθών καί Ελλήνων. 
Οί Σκύθαι ήθελον νά διαλυθή ή γέφυρα. "Έλεγον δε ότι άνελάμβανον 
αύτοί νά έξολοθρεύσουν τον περσικόν στρατόν καί νά επιφέρουν τό 
τέλος τού Δαρείου καί τού κράτους του, καί οί Ίωνες τής "Ασίας θά 
ή μπορούσαν τότε νά κάμουν τάς πόλεις των πάλιν έλευθέρας. 

Ό Μιλτιάδης ό "Αθηναίος ήτο υπέρ τής παραδοχής τής σκυθικής 
προτάσεως. Ό Ίστιαϊος όμως ήτο - περισσότερον πανούργος. Θά 
έπροτιμούσεν, άπήντησε, νάϊδη τούςΠέροας εξ ολοκλήρου κατεστραμ- 
μένους, προτού τούς εγκατάλειψη όριστικώς. Θά ήσαν τάχα οί Σκύ- 
θαι διατεθειμένοι νά γυρίσουν όπίσω διά νά έξολοθρεύσουν τούς Πέρ- 
σας, ένώ οί "Ελληνες έν τώ μεταξύ θά κατέστρεφον τήν γέφυραν ; 5 Εν 
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πάση περιπτώσει ένόμισεν ότι μέ οίονδήποτε μέρος καί~άν έτάσσοντο 
τελικώς οι "Ελληνες, φρόνιμον θά ήτο νά καταστρέφουν τό βόρειον 
άκρον τής γέφυρας, διότι άλλως οι Σκύθαι ήμπορούσαν νά όρμήσουν 
και νά την καταλάβουν. Και πράγματι, ενώ ακόμη διεπραγματεύ- 
οντο μέ τους Σκύθας, οί Έλληνες έτέθη σαν επί τό έ'ργον αμέσως. 

Οί Σκυθαι εξ άλλου έπήγαν εις άναζήτησιν των Περσών και τοι- 
ουτοτρόπως άφησαν τους "Ελληνας εν ασφαλεία ό,τι δήποτε και αν 
συνέβαινεν. 5 Εάν 6 Δαρεΐος διέφευγε την καταστροφήν θά ήσαν έτοι- 
μοι νά τον βοηθήσουν. Έάν κατεστρέφετο, οϊ Σκυθαι δεν θά ήμπο- 
ρούσαν νά έχουν κανέν παράπονον κατά των Ελλήνων. 

Ό Ίστιαΐος δεν παρέστησε τά πράγματα ακριβώς κατ’ αυτόν τον 
τρόπον εις τον Δαρειον. Έν πάση περιπτώσει ό 'ίστιαιος είχε φυλά- 
ξει τά πλοία και τό μεγαλύτερον μέρος τής γέφυρας. Έπαρουσίασε 
τον εαυτόν του ώς τον πιστόν φίλον τής Περσίας και ό Δαρεΐος εις 
την κατάστασιν που εύρίσκετο δεν είχε την διάθεσιν νά τό άμφισβη- 
τήση. Τά πλοία των Ίώνων ήλθον και κατέλαβαν τήν προτέραν θέ- 
σιν των εις τό βόρειον άκρον τής γέφυρας και άποκατέστησαν αυτήν. 
Μετ’ ολίγον τά λείφανα του περσικού στρατού παρετήρουν μέ με- 
γάλην ανακούφισή τό σωτήριον ρεύμα του Δουνάβεως νά κυλά εις 
αρκετόν πλάτος μεταξύ αυτών και εκείνων, που τους κατεδίωκον. 

Ό Δαρεΐος δέν ήσθάνετο πλέον ούτε ευχάριστη σι ν ούτε ενδιαφέρον 
διά τήν ευρωπαϊκήν εκστρατείαν. Έπέστρεψεν εις τά Σουσα, άφήσας" 
στρατόν εις τήν Θράκην υπό τον έμπιστον στρατηγόν Μεγάβαζον. 
Ό Μεγάβαζος αυτός άνέλαβε νά καθυποτάξη τήν Θράκην, και με- 
ταξύ άλλων εθνών, τά όποια υπετάγησαν μέ δυσφορίαν εις τον Δα- 
ρεΐον, ήτο και έν βασίλειον, τό όποιον εισέρχεται διά πρώτη ν φοράν 
εις τήν ιστορίαν μας, τό βασίλειον τής Μακεδονίας, χώρας κατοι- 
κουμένης υπό λαού τόσον στενώς συγγενεύοντος προς τους "Ελλη- 
νας, ώστε εις ένα από τους πρίγκιπας αυτών εΐχεν ήδη έπιτραπή νά 
διαγωνισθή και νά κερδίση βραβεΐον εις τους ^Ολυμπιακούς άγώνας *. 

Ό Δαρεΐος ήτο διατεθειμένος νά άμείψη τον Ίστιαΐον, έπιτρέπων 
εις αυτόν νά κτίση ϊδικήν του πόλιν εις τήν Θράκην, ό Μεγάζαβος 
όμως είχε διαφορετικήν γνώμην περί τής αξιοπιστίας του Ίστιαίου 
και έπεισε τον βασιλέα νά τον πάρη εις τά Σουσα και υπό τον τίτλον 
του συμβούλου νά τον κρατήση αιχμάλωτον εκεί. Ό Ίστιαΐος και 5 
άρχάς έκολακεύθη από τήν αύλικήν αυτήν Θέσιν, έπειτα όμως άντε- 
λήφθη τήν πραγματικήν αυτής σημασίαν. Ή περσική αυλή τού ήτο 
πολύ οχληρά και ένοστάλγησε τήν Μίλητον, όταν δε συνέλαβε τήν 
ιδέαν νά ξεσηκώση εις έπανάστασιν τούς Ίωνας τής.Μικράς Ασίας 
εναντίον τών Περσών, τό κατώρθωσε. 

Δέν θά παρακολουθήσωμεν εδώ τάς περιπλοκάς και τάς περιπέ- 
τειας τής ανταρσίας αύτής, εις τάς οποίας περιλαμβάνεται και ή πυρ- 
πόλησις τών Σάρδεων υπό τών Ίώνων και ή ήττα τού ελληνικού 
οπόλου εις τήν ναυμαχίαν τής Λάδης (νησίδος προ τής Μιλήτου) 

* Αί νεώτεραι ίστορικαι ερενναι απέδειξαν ότι οί Μακεδόνες ήσαν καθαρδχ. 
ελληνικόν φνλον και ώμίλονν παλαιάν δωρικήν διάλεκτον. 
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τό 495 ττ. X. Είναι πολύπλοκος ιστορία, από προδοσίας, σκληρότη- 
τας και μίση, τόσον σκοτεινά, ώστε ό θάνατος του δολίου Ίστιαίου 
σχεδόν λάμπει ώς εύφρόσυνον γεγονός. Ό Πέρσης σατράπης των 
Σάρδεων, από όπου έπέρασαν τον Ίστιαϊον, μεταφέροντες αυτόν ώς 
αιχμάλωτον εις τά Σοΰσα, εχων την ιδίαν περί του Ίστιαίου γνώ- ' 
μην, την οποίαν ειχεν ό Μεγάβαζος και γνωρίζων τήν ικανότητα, την 
οποίαν είχε να εξαπατά τον Δαρείον, τον έσκότωσεν άμέσως εκεί 
και έστειλε μόνον τήν κεφαλήν του εις τον αύθέντην του. 

Ή Κύπρος και αί ελληνικά! νήσοι προσεχώρησαν και αύται εις 
τό επαναστατικόν κίνημα, τό όποιον είχε ξεσηκώσει ό ΊστιαΤος και 
τελικώς και αί "Αθήναι τό έβοήθησαν. Ό Δαρεϊος άντελήφθη τότε 
τό σφάλμα, τό όποιον είχε κάμει νά στραφή προς τά δεξιά και όχι 
προς τά αριστερά, όταν είχε διαβή τον Βόσπορον και τώρα έπεδόθη 
εις τήν κατάκτησιν τής Ελλάδος. ’Ήρχισε δέ άπό τάς νήσους. 

Ή Τυρός και ή Σιδών, αί μεγάλαι έκεϊναι εμπορικά! πόλεις, ήσαν 
ύποτελεΐς εις τήν Περσίαν, πλοία δέ φοινικικά κα! των Έλ>ήνων τής 
Ιωνίας άπετέλεσαν τον στόλον, διά τού οποίου οί Πέρσαι υπέταξαν 
τάς ελληνικός ' νήσους, τήν μίαν κατόπιν τής άλλης. 

8. *Η μάχη του ΜαραΘώνος. 

Ή πρώτη έπίθεσις εναντίον τής κυρίως Ελλάδος έγινε τό 490 π X. 
~Ητο έπίθεσις άπό θαλάσσης εναντίον των Αθηνών μέ στρατόν, 
ό όποιος έπ! μακρόν χρόνον κα! μέ πολλήν επιμέλειαν είχε παρα- 
σκευασθή προς τον σκοπόν αύτόν, ό δέ στόλος εϊχεν έφοδιασθή μέ 
μεταγωγικά πλοία διά τήν μεταφοράν ίππων, τά όποια έναυπηγή- 
θησαν είδικώς διά τήν περίπτωσιν αύτήν. 

Οί Πέρσαι άπεβιβάσθησαν εις τήν "Αττικήν παρά τον Μαραθώνα, 
ώδηγούντο δέ ύπό Έλληνος προδότου, τού Ίππίου, υίοΰ τού Πει- 
σιστράτου, ό όποιος είχε διατελέσει τύροίννος τών "Αθηνών. "Εάν έπι- 
πτον αί "Αθήναι, ό Ιππίας θά εγκαθίστατο ώς τύραννος τής πόλεως, 
ύπό τήν προστασίαν των Περσών. Τόσον μεγάλη κα! επείγουσα ήτο 
ή συναίσθησις ότι ή περίστασις ήτο κρίσιμος, ώστε οί στρατηγό! 
τών "Αθηναίων, λησμονήσαντες όλας τάς έχθρας, έστειλαν άγγελιαφό- 
ρον είς τήν Σπάρτην, διά νά εί'πη εις τούς άρχοντας: <άύΰ Λακεδαιμό- 
νιοι, οι "Αθηναίοι σάς παρακαλούν θερμώς νά σπεύσετε εις βοήθειάν 
των κα! νά μή άφήσετε άρχαιοτάτην ελληνικήν πόλιν νά ύποδου- 
λωθή άπό βαρβάρους. Ή "Ερέτρια ήδη κατεκτήθη κα! ό πληθυσμός 
της έξηνδραποδίσθη κα! ή Ελλάς έγινεν άσθενεστέρα κατά μίαν πό- 
λιν σημαντικήν». 

Ό άγγελιαφόρος αύτός, ονομαζόμενος Φειδιππίδης, οιήνυσε τήν 
άπό "Αθηνών είς Σπάρτην άπόοπασιν (260 χιλιομέτρων) εις 48 ώρας. 
Πρ!ν όμως φθάσουν οί Σπαρτιάται έπ! τόπου, ή μάχη είχεν άρχίσει. 
Οί "Αθηναίοι έκαμαν έπίθεσιν έναντίον τού έχθροΰ. Κα! όπως λέγει ό 
Ηρόδοτος: «Οί "Αθηναίοι, όταν έπλησίασαν τούς βαρβάρους, ήρ- 
χισαν τήν μάχην κα! έπολέμησαν μέ ανδρείαν άξιομνημόνευτον, διότι 




312 — Αθηναίος οπλίτης (πεζός στρατιώτης) με τον οπλι- 
σμόν του, που άποτελείται άπό: θώρακα, ξίφος (άμφή- 
κην) άναρτώμενον εκ του ώμου αριστερά μέ λωρίον, 
άσπίδα, κράνος, δόρυ, κνημίδας, ζώνην. Είς την άρχαίαν 
“Ελλάδα όλοι οί πολϊται ή σαν όπλΐται. "Αλλο σώμα 
ήσαν οί πβλτασταί μέ έλαφρότερον οπλισμόν καί ετερον 
σώμα ψιλοί, οί όποιοι έφερον έλαφρότατον οπλισμόν ή 
ήσαν'άοπλοι. Τό σώμα τών ψιλών άπετελεϊτο άπό τους 
πτωχότατους πολίτας. 
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πρώτοι από όλους τους "Ελληνας έπέπεσαν μέ γρήγορον βήμα κατά 
των εχθρών και πρώτοι είδον ατάραχοι την μηδικήν ενδυμασίαν 
και τους στρατιώτας, οί όποιοι έ'φερον αυτήν. Μέχρι τότε και τό όνο- 
μα μόνον τών Μήδων άκουόμενον έπροξενούσε φόβον εις τους "Ελ- 
ληνας». 

Τά άκρα τής περσικής παρατάξεως υπεχώρησαν εμπρός εις την άκά- 
θεκτον έπίθεσιν, τό κέντρον όμως έκράτησεν. Άλλ 3 οί Αθηναίοι δεν 
είχον μόνον θάρρος, εΐχον εξ ίσου και ψυχραιμίαν. Άφησαν τά άκρα 
του εχθρού νά τραπούν εις φυγήν, καί αυτοί έστενοχώρησαν τό κέν- 
τρον εκ τών πλαγίων, οπότε τό κύριον σώμα τών Περσών έφυγε προς 
τά πλοία. Επτά πλοία περιήλθον είς χεΐρας τών Αθηναίων, τά δέ 
λοιπά άπέπλευσαν καί ύστερα από ματαίαν απόπειραν νά προσορ- 
μισθούν είς τό Φάληρον καί νά καταλάβουν τάς Αθήνας, πριν ό ελ- 
ληνικός στρατός προφθάση νά επιστρέψη εκεί, υπεχώρησαν είς τήν 
Ασίαν. 

Άς κλείσωμεν τήν άφήγησιν αυτήν μέ μίαν παράγραφον άπό τον 
Ηρόδοτον, ή όποια μάς διαφωτίζει περί τού τεραστίου γοήτρου τών 
Μήδων κατ' εκείνους τούς χρόνους : 

«Άπό τούς Λακεδαιμονίους ήλθον είς τάς Αθήνας δύο χιλιάδες, 
μετά τήν πανσέληνον*. Έβιάστηκαν τόσον πολύ διά νά προλάβουν, 
ώστε έφθασαν άπό τήν Σητάρτην είς τάς Αθήνας είς τρεις ήμέρας. 
Άν καί έφθασαν μετά τήν μάχην, έξέφρασαν μεγάλην επιθυμίαν νά 
ϊδουν τούς Μήδους. Αφού δέ έπήγαν είς τον Μαραθώνα, παρετήρη- 
σαν τά πτώματα τών φονευθέντων. Έπειτα έγκωμιάζοντες τούς 
Αθηναίους καί τό έργον αύτών, έπέστρεψαν εις τήν Σπάρτην». 

9. Θερμοπύλαι καί Σαλαμίς. 

Ή Ελλάς ένωθεΐσα επί ολίγον χρόνον άπό φόβον έκέρδισε τήν 
πρώτην αύτής νίκην κατά τής Περσίας. Ή εϊδησις τής πανωλεθρίας 
τών Περσών είς τον Μαραθώνα έφθασεν είς τον Δαρεΐον ταύτοχρό- 
νως μέ τήν εϊδησιν τής έπαναστάσεως τών Αιγυπτίων κατά τών Περ- 
σών, άπέθανε δέ ούτος πριν άποφασίση προς ποιαν διεύθυνσιν νά 
στρέψη τήν προσοχήν του. Ό υιός καί διάδοχος τού Δαρείου 2έρ- 
ξης έστράφη πρώτον κατά τής Αϊγύπτου καί έγκατέστησεν εκεί 
Πέρσην σατράπην. Κατόπιν επί τέσσερα έτη παρεσκεύασε δευτέραν 
έπίθεσιν ι ατά τής Ελλάδος. Λέγει δέ ό Ηρόδοτος ότι ή εκστρα- 
τεία αύτή ύπήρξεν ή μεγαλυτέρα εκστρατεία άπό οσας γνωρίζομεν. 

«Διότι ποιον έθνος δέν ώδήγησεν ό Ιέρξης κατά τής Ελλάδος; 
Καί ποΤον πόσιμον νερόν δέν έξηντλήθη υπ' αύτών. ιτλήν τών με- 
γάλων ποταμών; Άλλοι έδωκαν πολεμικά πλοία, άλλοι π~ζικόν, 


* Είς τήν Σπάρτην ύπήρχεν ή.πρόληψις ότι δεν πρέπει νά άρχίση μί-' εκ- 
στρατεία πριν άπό τήν πανσέληνον. ΔΓ αυτό ό στρατός τών Λακεδαιμόνιόν, 
πού εστάλη προς βοήθειαν τών Αθηναίων, άναμένων τήν πανσέληνον πριν 
εκκίνηση, δέν επρόλαβε νά μετάσχη είς τήν μάχην του Μαραθώνος. 
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άλλοι ιππικόν, άλλοι μεταγωγικά πλοιάρια διά μεταφοράν ίππων 
και στρατιώτας, άλλοι μικρά πλοία, διά τάς γεφύρας προοριζόμενα, 
και άλλοι πλοία και τρόφιμα». 

Ό 2έρξης έπέρασε την Ευρώπην όχι από τον Βόσπορον, του οποίου 
τό πλάτος είναι μόλις ενός χιλιομέτρου, άλλα από τον Έλλήσπαντον- 
Είς την άφήγησιν τής συνκεντρώσεως του μεγάλου στρατού και τής 
πορείας αυτού από τάς Σάρδεις εις τον Ελλήσποντον, διακρίνομεν 
εις τον Ηρόδοτον τον ποιητήν μάλλον, παρά τον ιστορικόν. Ή με- 
γάλη στρατιά περνά εν πομπή τήν Τροίαν και ό Ιέρξης, ό όποιος, 
άν και Πέρσης και βάρβαρος, φαίνεται ότι είχε τύχει κλασσικής μορ- 
φώσεως, έλοξοδρόμησε— λέγει ό ιστορικός— διά νά έπισκεφθή τήν 
άκρόπολιν τοΰ Πριάμου. Ό Ελλήσποντος έγεφυρώθη κοντά εις τήν 
"Αβυδον, επί λόφου δε έστήθη μαρμάρινος θρόνος, από τον όποιον 
ό ίΕέρξης ή μπορούσε νά έπιθεωρή ολόκληρον τήν παράταξιν των δυ- 
νάμεών του. 

«Βλέπων δε ολόκληρον τον Ελλήσποντον σκεπασμένον από πλοϊά 
του και τάς άκτάς και τάς πεδιάδας τής Άβύδου από στρατιώτας 
του, έμακάρισε τον εαυτόν του και αμέσως έδάκρυσεν. "Οταν είδε 
τον ϊΕέρξην δακρύοντα ό Άρτάβανος, ό εκ πατρός θείος τού, ό οποίος 
είχε πρωτύτερα τό θάρρος νά άποτρέψη τον Ιέρξην νά έκστρατεύση 
κατά τής Ελλάδος, του είπεν: « τ ύ3 βασιλεύ, πόσον διαφέρει αυτό 
πού κάμνεις τώρα, από ό,τι έκαμες προ ολίγου, διότι άφοΰ έμακάρισες 
τον εαυτόν σου, έδάκρυσες». Ό δε 5έρξης είπε: «Ναί, διότι έσκέφθηκα 
πόσον σύντομος είναι ή ζωή του ανθρώπου και ότι από όλα αύτά 
τά πλήθη δεν θά ύπάρχη κανείς μετά εκατόν έτη εις τήν ζωήν» 

Αύτό ενδέχεται νά μή άπότελή άληθινήν ιστορίαν, άποτελεΐ όμως 
μεγάλην ποίησιν. 

Ό περσικός στόλος, παραπλέων τήν ακτήν άπό ακρωτηρίου είς 
άκρωτήριον, συνώδευσε τό μεγάλο αύτό πλήθος των πεζών είς τήν 
πορείαν του. Δυνατή όμως τρικυμία έπέφερεν εις τον στόλον μεγάλας 
ζημίας, 400 δε πλοία άπωλέσθησαν, συμπεριλαμβανομένων καί πολ- 
λών μεταφορικών σίτου. 

Κατ 5 άρχάς οί ήνωμένοι "Ελληνες έπροχώρησαν μέχρι τής κοιλά- 
δος τών Τεμπών, παρά τον "Ολυμπον, διά νά αντιμετωπίσουν εκεί 
τούς Πέρσας. Κατόπιν όμως ύπεχώρησαν διά τής Θεσσαλίας καί τε- 
λικώς άπεφάσισαν νά τούς περιμένουν είς τάς Θερμοπύλας, όπου τήν 
εποχήν εκείνην τό όρος Καλλίδρομον έφθανε μέχρι τής θαλάσσης. 
Εκεί δε έσχηματίζετο μεγάλος κρημνός, ό οποίος άφηνε κατά τήν 
παραλίαν δίοδον τόσον στενήν, ώστε μόλις ήμποροΰσε νά περάση 
άρμα. 

Τό μεγάλο πλεονέκτημα τής θέσεως τών Θερμοπυλών διά τούς 
"Ελληνας ήτο, ότι δεν έπέτρεπε τήν χρήσιν ιππικού ή άρμάτων, καί 
τό στενόν μέτωπον έκαμνε όλιγώτερον άνισον τον μεταξύ ,αύτών 
καί τών πολυαρίθμων Περσών αγώνα. Καί εκεί οί Πέρσαι συνήψαν 
με τούς "Ελληνας μάχην κατά τό θέρος του έτους 480 π. X., 

Έπί τρεις ήμέρας οι "Ελληνες έκρατουσαν τήν μεγάλην αυτήν 
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στρατιάν και της έπροξένησαν μεγάλην φθοράν εις άνδρας, μέ πολύ 
όλίγας ίδικάς των απώλειας, άλλά την τρίτην ημέραν ττερσικόν από- 
σπασμα ένεφανίσθη εις τά νώτα των Ελλήνων, αφού έμαθε τό πέ- 
ρασμα διά μέσου των όρέων από ένα χωρικόν. Τότε οί "Ελληνες βια- 
στικά έκαμαν συμβούλιον και άλλοι μέν ήθελαν νά υποχωρήσουν, 
άλλοι δέ νάΤμείνουν και νά άντισταθούν. 

Ό αρχηγός τής όλης δυνάμεως Λεωνίδας ήτο αμετάπειστος εις 
τήν άπόφασίν του νά μείνη μαζί μέ τους ύπ" αυτόν τριακοσίους Σπαρ- 
τιάτας. Τό υπόλοιπον μέρος του στρατεύματος ήμποροϋσεν εν τω 
μεταξύ νά υποχωρήση και νά όχυρωθή εις τό μετά τάς Θερμοπύλας 
πλησιέστερον κατάλληλον προς άμυναν στενόν. Τό άπό 700 άνδρας 
σώμα τών Θεσπιέων, έν τούτοις, ήρνήθη νά ύποχωρήση. Έπροτί- 
μησαν νά μείνουν και συναπόθάνουν μέ τούς Σπαρτιάτας. "Έμειναν 
επίσης και 400 Θηβαίοι. "Επειδή αί Θήβαι άργότερα προσεχώρησαν 
εις" τούς Πέρσας, υπάρχει μία εκδοχή κατά τήν, οποίαν οί Θηβαίοι 
αύτοι έκρατήθησαν είς τάς Θερμοπύλας παρά τήν θέλησίν των, 
διά τής βίας, πράγμα τό όποιον και διά στρατιωτικούς και δι" ιστο- 
ρικούς λόγους φαίνεται άπίθανον. 

Οί χίλιοι τετρακόσιοι αύτοι έμειναν έκει και ύστερα άπό ηρωικήν 
μάχην εφονεύθησαν όλοι μέχρις ενός. Δύο άπό τούς Σπαρτιάτας έτυχε 
νά λείπουν, επειδή έπασχαν άπό τά μάτια. "Οταν έμαθαν τήν εϊδησιν, 
ό ένας ήτο πολύ άρρωστος καί δέν ήμπορούσε νά κινηθή. Ό άλλος 
διέταξε τον εΐλωτά του νά τον όδηγήση είς τήν μάχην, όπου έπολέ- 
μησε μέ άκάθεκτον ορμήν, έως δτου έφονεύθη. Τον έπιζήσαντα Αρι- 
στόδημον συμπαρέλαβον τά ύποχωρούντα στρατεύματα, έπέστρεψε 
δέ εις Σπάρτην, όπου δέν έτιμωρήθη μέν διά τήν διαγωγήν του, άλλά 
ούτε φωτιάν τού έδιδεν κανείς άπό τούς Σπαρτιάτας, ούτε τού ώμι- 
λούσεν. ’όΰνομάζετο άπό όλους "Αριστόδημος ό «Τρέσας», δηλαδή ό 
τραπείς είς φυγήν. Ό Αριστόδημος έπανώρθωσε τό όνειδος αύτό 
μετά έν έτος εις τήν μάχην τών ΓΤλαταιών, όπου άφού έδειξε θαύματα 
άνδρείας, έφονεύθη. 

Έπί μίαν ολόκληρον ημέραν τό ύπό τον Λεωνίδαν μικρόν σώμα 
έκράτησε το στενόν, τό όποιον προσεβάλλετο κατά μέτωπον καί 
έκ τών νώτων ύπό ολοκλήρου τής περσικής δυνάμεως. Κατώρθω- 
σεν ούτω νά καλύψη τήν ύποχώρησιν τού κυρίου σώματος τού 
ελληνικού στρατού, νά προξενήση. μεγάλας άπωλείας είς τούς επι- 
δρομείς καί νά άνυψώση τό γόητρον τού "Ελληνος πολεμιστού 
ύπεράνω τού γοήτρου τού Μήδου, περισσότερον άκόμη καί άπό 
ό,τι είχε κάμει ή νίκη τού Μαραθώνος. ' - 

Τό ιππικόν καί αί ύπηρεσίαι τών μετόπισθεν τού περσικού «στρα- 
τού έπέρασαν άργά άπό τήν στενήν δίοδον τών Θερμοπυλών καί 
έβάδισαν προς ιάς "Αθήνας, ενώ έν τώ μεταξύ σειρά συγκρούσεων 
} έξετυλίσσετο κατά θάλασσαν. Ό ελληνικός στόλος ύπεχώρει προ 
τής προελάσεως τού περσικού, ό- όποιος ίπτέστη σημαντικός ζημίας 
έξ αιτίας σχετικής άγνοιας τών περίπλοκων αυτών παραλίων καί 





των αποτόμων μεταβολών του καιρού. Ή δ ύ ν α μ ι ς του αρι- 
θμού έφερε τον περσικόν στρατόν προ των Αθηνών. 

Μετά την απώλειαν τών Θερμοπυλών δεν ύπήρχεν άλλη πλη- 
σιεστέρα γραμμή άμύνης από. τον Ισθμόν τής Κορίνθου, αυτό δέ 
έσήμαινε την έγκατάλειψιν όλης τής διαμέσου χώρας, συμπεριλαμ- 
βανομένων και τών "Αθηνών. Ό πληθυσμός ή έπρεπε νά φύγη ή 
έπρεπε νά υποταχθή εις τους ΤΤέρσας. Αϊ Θήβαι μέ δλην την 
Βοιωτίαν υπετάγησαν και οι κάτοικοι υπεχρεώθησαν νά υπηρε- 
τήσουν εις τον περσικόν στρατόν, πλήν μιας πόλεως, τών ΤΤλα- 
ταιών, τών οποίων οι κάτοικοι κατέφυγον εις τάς "Αθήνας. 

~Ηλθε κατόπιν και ή σειρά τών "Αθηνών και μεγάλαι προσπάθειαι 
κατεβλήθησαν νά τους πείσουν νά συνθηκολογήσουν. "Αντί τούτου 
όμως ολόκληρος ό πληθυσμός άπεφάσισε νά εγκατάλειψη τά πάντα 
και νά καταφυγή εις τά πλοία. Αί γυναίκες καί ο! μάχιμοι μετε- 
φέρθησαν εις τήν Σαλαμίνα και είς.άλλας γειτονικάς νήσους. Μόνον 
ολίγοι δυσμετακίνητοι γέροντες και ολίγοι διαφωνούντες παρέμειναν 
εις τήν πόλιν, ή οποία κατελήφθη Οπό τών ΤΤερσών καί έκάη. Τά 
ιερά αντικείμενα κλπ., τά όποια έκάησαν κατ" εκείνην τήν εποχήν, 
έτάφησαν άργότερον εις τήν Άκρόπολιν άπό τούς έπιστρέψαντας 
"Αθηναίους, καί άνεκαλύφθησαν εις τάς ή μέρας μας διά τών ανα- 
σκαφούν, φέροντα επ’ αύτών καταφανή τά σημεία τής πυράς. 

Ό ΪΕέρξης έστειλεν αμέσως έφιππον αγγελιοφόρον νά φέρη τήν 
εϊδησιν εις τά Σούσα, προσεκάλεσε δέ τούς "Αθηναίους εκείνους, οί 
όποιοι είχον έξορισθή άλλοτε άπό τήν πόλιν, καί τον ακολουθού- 
σαν τώρα κατά τήν εκστρατείαν, νά άναβούν εις τήν "Ακρόπολιν 
και νά προσφέρουν θυσίας κατά τον αθηναϊκόν τρόπον. 

Έν τώ μεταξύ ό συμμαχικός ελληνικός στόλος είχε φθάσει εις τήν 
Σαλαμίνα καί εις τό πολεμικόν συμβούλιον, τό όποιον συνεκροτήθη, 
ύπήρξε μεγάλη διάστασις γνωμών, απειλούσα ρήξιν. ,Ή Κόρινθος 
καί αί όπισθεν τού "Ισθμού πόλεις ήθελον ό στόλος νά ύποχωρήση 
εις τό μέρος εκείνο, τον -Ισθμόν, εγκαταλείπουν τά Μέγαρα καί τήν 
Αίγιναν. Ό Θεμιστοκλής έπέμενε μέ όλην του τήν δύναμιν νά πο- 
λεμήσουν εις τον πορθμόν τής Σαλαμϊνος. Ή πλειονότης έκλινεν 
αποφασιστικούς υπέρ τής άποχωρήσεως, οπότε έξαφνα ήλθεν ή 
εϊδησις, ότι ή ύποχώρησις είχε κοπή. Οί ΤΤέρσαι είχον κυκλώσει μέ 
τον στόλον των τήν Σαλαμίνα καί έκυριαρχοΰσαν εις τήν γύρω 
άπό αύτήν θάλασσαν. 

Τήν εϊδησιν αύτήν είχε φέρει ό ίδιος ό "Αριστείδης, ό επικαλού- 
μενος «Δίκαιος», διά τον εξοστρακισμόν τού οποίου έκάμαμεν ήδη 
λόγον. Ή σύνεσίς του καί ή ευγλωττία του έβοήθησαν πάρα πολύ 
τον Θεμιστοκλέα νά τονώση τό θάρρος τών διατακτικών άρχηγών. 
Οί δύο αύτοί άνδρες, προηγουμένως αδιάλλακτοι άνταγωνισταί, 
αλλά μέ γενναιοφροσύνην σπανίαν κατ" εκείνους τούς χρόνους, 
έλησμόνησαν τάς μεταξύ των διαφοράς προ τού κοινού κινδύνου. 
Μόλις έχάραξεν ή αύγή, τά πλοία τών Ελλήνων έκαμαν έναρξίν 
τής ναυμαχίας. 
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Ό προ αυτών εχθρικός στόλος ήτο ανάμεικτος άπό διάφορα έθνη 
και είχεν όλιγωτέραν ενότητα άπό τον ίδικόν των. τ Ητο όμως πε- 
ρίπου τριπλάσιος. Τό εν άκρον κατεϊχον οι Φοίνικες, τό δε άλλο 
οι Ίωνες ("Ελληνες τής Ασίας και των νήσων). Μερικοί άπό τους 
"Ιωνάς έπολέμησαν μέ ανδρείαν, άλλοι όμως ένεθυμήθησαν οίι είναι 
καί αυτοί "Ελληνες. Τά ελληνικά πλοία, εξ άλλου, εΐχον πληρώματα 
κατά τό πλειστον άπό ελευθέρους πολίτας, οί όποιοι έμάχοντο υπέρ 
των εστιών αυτών. Κατά τάς πρώτας ώρας ή μάχη υπήρξε λυσ- 
σώδης, άλλά συγκεχυμένη. "Επειτα όμως έφάνη καί εις τον Σέρξην, 
ό όποιος παρακολουθούσε τον άγώνα άπό υψηλόν μέρος τής ξηράς, 
ότι ό στόλος του προσεπάθει νά φύγη. Ή φυγή μετετράπη εις κα- 
ταστροφήν. 

Ό ΞΕέρξης έβλεπεν εκ του παρατηρητηρίου του τά μυτερά έμβολα 
τών ελληνικών τριήρεων νά διατρυπούν τάς ίδικάς του τριήρεις, 
τους άνδρας του νά σκοτώνωνται καί τους "Ελληνας νά πηδουν 
μέσα εις τά πλ,οΐά του. Τό σπουδαιότερον μέρος εις τήν ναυμαχίαν 
κατ’ εκείνους τους χρόνους έπαιζε τό έμβολον. Αΐ μεγάλαι τριήρεις 
έπέπιπτον διά του όγκου των μέ ορμήν κατά τών άντιπάλων των 
καί τάς έβύθιζον ή άφαιροΰσαν άπό αύτάς τά κουπιά καί τάς 
έκαμναν άνικάνόυς νά κινηθούν καί νά κυβερνηθούν. "Υστερα άπό 
ολίγον ό ΐΕέρξης εΐδεν, ότι μερικά άπό τά ήκρωτηριασμένα πλοΐά 
του παρεδίδοντο. Μέσα εις τά νερά ή μπορούσε νά διακρίνη τά 
κεφάλια τών Ελλήνων, που έκολυμβουσαν προς τήν ξηράν. "Από 
τους βαρβάρους όμως οί περισσότεροι έπνίγησαν εις τήν θάλασσαν, 
διότι δεν έγνώριζον νά κολυμβουν. 

Ή απόπειρα τής πιεζομένης πρώτης γραμμής του περσικού στό- 
λου νά άλλάξη πορείαν, έπέφερε άπερίγραπτον σύγχυσιν. Μερικά 
πλοία τής γραμμής αυτής έτρυπήθησαν άπό τά έμβολα τών ιδικών 
των πλοίων τής οπίσθιας σειράς. "Επνεε δυτικός άνεμος καί πολλά 
άπό τά πλοία του 5έρξου, τά όποια εΐχον τεθή εκτός μάχης, άπε- 
μακρύνοντο άπό τά κύματα, διά νά ριφθούν καί νά συντριβούν εις 
τάς πέραν άκτάς. "Αλλα έρρυμουλκούντο άπό τούς "Ελληνας προς 
τήν Σαλαμίνα. Καί άλλα, τά όποια εΐχον ύποστή όλιγωτέρας ζη- 
μίας καί ήσαν άκόμη εις μάχιμον κατάστασιν, διηυθύνοντο προς τήν 
κάτω άπό τον 5έρξην παραλίαν, διά νά τεθούν υπό τήν προστα- 
σίαν του στρατεύματος του. Σκορπισμένα εις τήν άνοικτήν θάλασ- 
σαν, πέραν τών άκρωτηρίων, έφαίνοντο συγκεχυμένως περσικά 
πλοία, τά όποια έφευγον καί κατεδιώκοντο άπό ελληνικά πλοία. 

Όλη ή καταστροφή αύτή έξετυλίχθη εμπρός εις τά μάτια τού 
Ιέρξου. | 

Τώρα ήμπορούμεν νά φαντασθώμεν τον πηγαινοερχομόν τών 
διαγγελέων, τήν έκδοσιν τών άσκοπων διατςτγών, καί .τάς μετά- 
βολάς τού σχεδίου καθ’ όλην τήν ή μέραν. 

Τό πρωί ό Σέρξης είχε βγή έφωδιασμένος μέ πινακίδας, διά νά 
σημειώση τά ονόματα τών άρχηγών του εκείνων, οί όποιοι θά 
διεκρίνοντο περισσότερον εις τήν ναυμαχίαν, διά νά τούς δώσή τήν 
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πρέπουσαν αμοιβήν. "Οταν ή δύσις ήρχισε νά χρυσίζω τον ουρανόν 
διέκρινε την ναυτικήν δύναμιν τής Περσίας νά είναι διεσκορτπσμένη, 
βυθισμένη και κατεστραμμένη, ενώ ό ελληνικός στόλος αδιάσπαστος 
και τροπαιούχος συνεκεντρώνετο απέναντι προς την Σαλαμίνα, 
χωρίς νά ήμπορή άκόμη νά πιστεύση εις την νίκην του. 

*0 περσικός στρατός παρέμεινε τρόπον τινά αναποφάσιστος επί 
όλίγας ή μέρας παρά τον τόπον τής ναυμαχίας και κατόπιν ήρχισε 
νά ύποχωρή εις τήν Θεσσαλίαν, όπου έσκόπευε νά πέράση τον 
χειμώνα, πριν άναλάβη τήν συνέχισιν τής εκστρατείας. ,Ό ϋέρξης 
δμως’, όπως καί ό Δαρεϊος πριν από αυτόν, εϊχεν αίσθανθή αηδίαν 
δ’ά τάς ευρωπαϊκός εκστρατείας. Έφοβεΐτο μήπως καταστροφή ή 
από πλοία γέφυρα. Καί μέ εν μέρος τοΰ στρατού του άπήλθε προς 
τον Ελλήσποντον, άφήνων τό κύριον σώμα τής δυνάμεώς του εις 
τήν Θεσσαλίαν Οπό τον στρατηγόν Μαρδόνιον. Περί τής ύποχω- 
ρήσεώς του αυτής ό ιστορικός λέγει : 

«Άπό όποιονδήποτε δε τόπον καί όποιονδήποτε έθνος έπερνού- 
σαν κατά τήν πορείαν των, ήρπαζον τά προϊόντα τής συγκομιδής, 
διά νά φάγουν. Έάν δέν εύρισκον καρπούς έκοπτον δ, τι πράσινον 
έφύτρωνεν εις τήν γήν καί άπεγύμνωναν τά δένδρα άπό τόν φλοιόν 
καί τά φύλλα των καί δλα αυτά τά κατεβρόχθιζον, τό ίδιο καί 
τών ήμέρων καί τών άγριων δένδρων, καί δεν άφηναν τίποτε 
όπίσω των. "Ολα δε αύτά τά έκαμναν διότι έπεινοΰσαν. Έπειτα, 
επιδημία έξέσπασε κατά τήν πορείαν εις τό στράτευμα καί δυσεν- 
τερία, καί έπέφερε καταστροφήν. Τούς δε πάσχοντας ό βασιλεύς 
άφηνεν όπίσω, έπιτάσσων τάς πόλεις, αί όποιαι έτύχαινε νά εύρί- 
σκωνται εις τόν δρόμον του, νά φροντίσουν δι’ αύτούς καί νά τούς 
τροφοδοτήσουν. 

»Άπό αύτούς μερικούς άφησεν εις τήν Θεσσαλίαν, άλλους εις Σίριν 
τής Παιονίας καί μερικούς είς τήν Μακεδονίαν. Όταν δέ, προχω- 
ρούντες άπό τήν Θράκην, έφθασαν είς τόν πόρον, έπέρασαν βια- 
στικά τόν Ελλήσποντον είς Άβυδον μέ τά πλοία, διότι ή γέφυρα 
τήν οποίαν είχον κατασκευάσει μέ σχεδίας, είχε διαλυθή υπό τής 
τρικυμίας. Έκεϊ δέ, άφου έσταμάτησαν επί ολίγον χρόνον, έλάμ- 
βανον άφθονώτερον σιτηρέσιον, παρά κατά τήν πορείαν. Επειδή 
όμως έτρωγαν μέ βουλιμίαν καί έπιναν διάφορα νερά, πέθαιναν όσοι 
άπέμειναν σώοι. Οι λοιποί μέ τόν Ιέρξην έφθασαν είς τάς Σάρδεις». 

10. ΠλαταιαΙ και Μυκάλη. 

Τό λοιπόν μέρος τού περσικού στρατού παρέμε.νεν είς τήν Θεσ- 
σαλίαν, ύπό τόν Μαρδόνιον, καί έπί εν έτος ούτος διεξήγαγεν 
επιθετικόν πόλεμον εναντίον τών Ελλήνων. Είς τό τέλος ένικήθη 
καί έσκοτώθη είς μάχην έκ παρατάξεως είς Πλαταιάς (479 π. X.), 
ενώ τήν ιδίαν ημέραν ό περσικός στόλος, καθώς καί στρατός τής 
ξηράς, ύπέστησαν καταστροφήν κοντά είς τό όρος Μυκάλη, μεταξύ 
Εφέσου καί Μιλήτου. Τά περσικά πλοία διά τόν φόβον τών Έλ- 
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λήνοον είχον συρθή έξω επί της άκτής και γύρω άττό ν αυτά είχε 
κτισθή τείχος. Οί "Ελληνες όμως έκαμαν άπόβασιν και κοττέλαβον 
εξ εφόδου τό περιτείχισμα. Τότε έπλευσαν προς τον Ελλήσποντον, 
διά νά καταστρέφουν ό,τι άπέμενεν άπό την έκ πλοίων γέφυραν. 
’Έτσι οί Πέρσαι, φεύγονιες μετά την μάχην των Πλαταιών, 
ήνάγκάσθησαν μέ δυσκολίαν νά διασχίσουν τον Βόσπορον. 

Λαμβάνουσαι θάρρος άπό τάς συμφοράς αυτάς του ΐΕέρξου — λέγει 
ό ^Ηρόδοτος -τ αί Ίωνικαί πόλεις τής Ασίας, ήρχισαν διά δευτέραν 
φοράν νά επαναστατούν εναντίον των Περσών. 

Μέ τό έπεισόδιον τούτο τελειώνει τό ένατον βιβλίον τής «Ιστο- 
ρίας του Ηροδότου». Ό Ηρόδοτος γεννηθείς τό 484 π. X. 
περίπου, ήτο παιδίον πέντε ετών κατά την μάχην των Πλαταιών. 
Μεγάλο μέρος τών στοιχείοον τής ιστορίας του είχε συλλέξει άπό 


ανθρώπους, οι όποιοι είχον λάβει μέρος εις τά γεγονότα, τά όποια 
άφηγεΐται, ή ή σαν αυτόπται μάρτυρες αυτών. 

Ό πόλεμος έκράτησεν ακόμη επί μακρόν χρόνον, κατά τον όποιον 
οί "Ελληνες υπεστήριξαν ανταρσίαν κατά τών Περσών εις την 
Αίγυπτον καί έπεχείρησαν άνεπιτυχώς νά καταλάβουν την Κύπρον. 
Τότε αί έλληνικαί άκταί τής Μικράς Ασίας καί αί έλληνικαί πόλεις 
τού Εύξείνου παρέμειναν γενικώς έλεύθεραι, ή Κύπρος όμως καί ή 
Αίγυπτος έξηκολούθησαν νά ευρίσκωνται υπό τον περσικόν ζυγόν. 
Ό Ηρόδοτος, ό όποιος είχε γεννηθή ώς Πέρσης υπήκοο; εις την 
ιωνικήν πόλιν 4 Αλικαρνασσόν, ήτο κατ’ εκείνην τήν εποχήν τριάντα 
πέντε ετών, καί θά έπωφελήθη τής πρώτης εύκαιρίας μετά τήν 
έγκατάστασιν τής ειρήνης διά νά έπισκεφθή τήν Βαβυλώνα καί τήν 
Περσίαν. Πιθανόν δε έπήγεν εϊς τάς Αθήνας τό 438 π. X. μέ τήν 
ιστορίαν του καθ’ όλα έτοίμην προς άνάγνωσιν. 

Ή ίδέα μιας μεγάλης επιθετικής συμμαχίας τών Ελλήνων κατά 
τής Περσίας δέν ήτο ξένη εις τον Ηρόδοτον. Μερικοί άπό τούς 
άναγνώστας του τον υποπτεύονται ότι έγραφε διά νά προπαγαν- 
δίση τήν ιδέαν αύτήν, ή οποία ύπήρχεν ασφαλώς τότε εις τήν 
άτμόσφαιραν. Περιγράφει τον Αρισταγόραν, τον γαμβρόν τού 
Ίστιαίου, ότι έδείκνυεν εις τούς Σπαρτιάτας «χαλκήν πινακίδα, επί 
τής οποίας ήτο χαραγμένος χάρτης ολοκλήρου τής γής, μέ όλας 
τάς θαλάσσας καί τούς ποταμούς». Όμοίως παρουσιάζει τον Αρι- 
σταγόραν νά λέγη : «Αυτοί οί βάρβαροι δέν είναι ανδρείοι εις τάς 
μάχας. Σεις άπ ? εναντίας ετελειοποιήσατε εις τον υψιστον βαθμόν 
τήν τέχνην τού πολέμου. Αύτοί μάχονται μέ τόξα καί βέλη καί 
κοντό δόρυ. Πηγαίνουν είς τήν μάχην φορούντες άναξυρίδας καί εις 
τήν κεφαλήν των πηλήκια. Σεις ετελειοποιήσατε τά όπλα σας καί 
τήν πειθαρχίαν. Είναι εύκολον νά τούς νικήσετε. ν Εχουν χρυσόν, 
άργυρον, χαλκόν! κεντημένα φορέματα, κτήνη καί δούλους, περισ- 
—σρτερα άπό όλα τά· έθνη τού κόσμου. "Ολα αύτά ήμπορεΐτε νά τά 
έ)^ετε ώς δικά σας, άρκεΐ νά θέλετε». 

/Επέρασαν έκατόν έτη έως ότου ή προπαγάνδα αυτή καρποφο- 
ί^ήση. Ό Ιέρξης έδολοφονήθη είς τό άνάκτορόν του περί τό 
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465 π. X. Άπό τότε ή Περσία δεν έκαμε πλέον καμμίαν απόπειραν 
κατακτήσεως τής Ευρώπης. Δεν γνωρίζομεν πολλά δΓ όσα συνέ- 
βησαν εις το κράτος του με/άλου βασιλέως, όπως γνωρίζομεν διά 
τά συμβάντα εις τάς μικράς πολιτείας, της Ελλάδος. 

Ή Ελλάς ήρχισεν αιφνιδίοος νά παράγη φιλολογίαν και νά άνα- 
γράφη τά κατορθώματά της, όπως κανέν έθνος δεν είχε κάμει έως 
τότε. Μετά τό 479 π. X. (Πλαταιαί) φαίνεται ότι ή κυριαρχία των 
Μήδων και των Περσών είχεν έκφυλισθή. Τό κράτος του μεγάλου 
βασιλέως μπαίνει πλέον εις περίοδον παρακμής. "Ενας Άρταξέρξης, 
ένας δεύτερος -Εέρξης, ένας δεύτερος Δαρεΐος, περνούν επί τής σκηνής. 
Γίνονται στάσεις εις την Αίγυπτον και την Συρίαν. Οΐ Μήδοι άπο- 
οτατούν. "Ενας δεύτερος Άρταξέρξης και ένας δεύτερος Κύρος, 
άδελφοί, άλληλομαχούν διά τον θρόνον Ά θύστε έχομεν έπανάληψιν 
τής παλαιάς ιστορίας τής Βαβυλωνίας, τής Ασσυρίας και τής 
Αίγύπτου. Τό σύστημα τής απολύτου κυριαρχίας επανέρχεται εις 
την συνήθη του κατάστασιν, δηλαδή τάς δολοφονίας των ανακτό- 
ρων, την αίμοσταγή μεγαλοπρέπειαν και την ήθικήν έξαθλίωσιν. 

Ό τελευταίος όμως αύτός πόλεμος, τον όποιον άνεφέραμεν, πα- 
ρήγαγε έν έλληνικόν αριστούργημα, διότι ό δεύτερος αυτός Κύρος 
συνήθροισε στρατόν άπό "Ελληνας μισθοφόρους και έβάδισε με αυ- 
τούς εις τήν Βαβυλωνίαν, όπου έσκοτώθη την στιγμήν κατά τήν 
όποιαν ένίκησε τον Άρταξέρξην Β'. Κατόπιν οί δέκα χιλιάδες ■"Ελ- 
ληνες, επειδή έστερήθησαν άπό τον άνθρωπον, ό όποιος τούς είχεν 
εις τήν υπηρεσίαν του, ύπεχώρησαν όπίσω εις τά παράλια (401 
π.Χ.) και ή ύποχώρησις αυτή, ή «Κ ά θ ο δ ο ς των μ υ ρ ί ω ν», 
άπηθανατίσθη εις τήν «Κ ύ ρ ο υ ά ν ά β α σ ι ν», ή όποια έγρά- 
φη υπό τού άρχηγού των Ελλήνων 5ενοφώντος. 

Φόνοι, στάσεις, καταπνίξεις αυτών εις τό αίμα, συμφοραί, δόλιαι 
συμμαχίαι, και ποταπαι προδοσίαι, και κανείς Ηρόδοτος διά νά 
τάς άναγράψη.· Τέτοια είναι ή όψις τής περσικής ιστορίας. Ό Άρτα- 
ξέρξης Γ', αιμοσταγής, παρουσιάζει μιαν θαμπήν αι'γλην επί ολίγον 
χρόνον. «Ό Άρταξέρξης Γ', λέγεται ότι έδολοφονήθη Οπό τού 
Βαγώα, ό όποιος άνεβίβασεν άντ’ αύτού εις τον θρόνον τον Άρ- 
σην, τον νεώτατον υιόν τού βασιλέως, διά νά τον σκοτώση άργό- 
τερα καί αυτόν, όταν ήθέλησε νά δείξη διαθέσεις άνεξαρτησίας». 

Καί έπεται συνέχεια. Αί Άθήναι, άφού ευημέρησαν επί ολίγον 
χρόνον μετά τήν άπομάκρυνσιν των Περσών, υπέστησαν δεινόν 
πλήγμα άπό τήν Επιδημίαν, άπό τήν οποίαν άπέθανε καί ό Περι- 
κλής, ό μέγιστος αύτών κυβερνήτης (429 π.Χ.). Ανάμεσα όμως εις 
αύτάς τάς συγχύσεις, ώς άξιοσημείωτον γεγονός είναι ότι οί «Μύ- 
ριοι» τού ϊΕενοφώντος, οί όποιοι διεσκορπίσθησαν τώρα εις τάς έλ- 
ληνικάς πόλεις, επαναλαμβάνουν έκ τής ιδίας αυτών πείρας τον 
ισχυρισμόν τού Άρισταγόρου, ότι τό περσικόν κράτος ήτο χώρα 
πλούσια, άλλ' άνοργάνωτος καί ήιο εϋκολον νά κατακτηθή υπό άν- 
θρώπων άποφασιστικών. 


• * 
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ΚΑ'. ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΣΚΕΦΙΙ, ΓΡΑΜΜΑΤΟΛΟΓΙΑ ΚΑΙ ΤΕΧΝΗ 

1. Αί "Αθήναι του Περικλεούς. 2. ι 0 Σωκράτης. 3. 'Ο Πλάτων 
καί ή Ακαδημία. 4. 'Ο "Αριστοτέλης καί τό Αόκειον. 5. 'Η 
φιλολογία γίνεται ύπερκόσμος. 6. Ή φύσις και οί περιο- 
ρισμοί τής ελληνικής σκέψεως. 7. 'Η πρώτη ποιητική λο- 
γοτεχνία. 8. 'Η ελληνική τέχνη. 

Ή Ελληνική ιστορία κατά τά σαράντα Ετη, πού έπηκολούθησαν 
τάς μάχας των ΤΤλαταιών και τής Μυκάλης, είναι σχετικώς ιστορία 
ειρήνης και ανησυχίας. Ύπήρχον πόλεμοι, άλλ" οί πόλεμοι αυτοί 
δεν ήσαν μεγάλης έντάσεως. Έπί ολίγον χρόνον ή ευημεροϋσα τάξις 
εις τάς "Αθήνας είχε τήν άνεσιν καί τήν ευκαιρίαν νά άναπτύξη τάς 
ιδιοφυίας της. Χάρις δε εις τον συνδυασμόν των περιστάσεων καί τής 
πρωτοβουλίας μικράς όμάδος άνθρώπων, αυταί αί ευνοϊκαί συνθήκαι 
έδημιούργησαν τά μάλλον άξιομνημόνευτα αποτελέσματα. 

Ή άνάπτυξις μεθόδου γραφής, ή οποία ή μπορούσε νά άποδώση 
τους φθόγγους καί τάς λεπτότητας τής όμιλουμένης γλώσσης, είχε 
καταστήσει τώρα τήν φιλολογίαν δυνατήν. ΓΤαρήχθη δε τοιουτο- 
τρόπως ώραιοτάτη φιλολογία. Αί πλαστικαί τέχναι ήκμασαν καί 
τά θεμέλια τής νεωτέρας επιστήμης, τά όποια είχον ήδη καταθέσει 
οί παλαιότεροι φιλόσοφοι των ελληνικών πόλεων τής Ιωνίας, έστε- 
ρεώθησαν. "Έπειτα μετά διάλειμμα πενήντα όλων ετών, ή έπί μακράν 
χρόνον ύποφώσκουσα έχθρότης μεταξύ "Αθηνών καί Σπάρτης έξερρά- 
γη εις άγριον καί εξαντλητικόν πόλεμον, ό όποιος άπερρόφησεν εις 
τό τέλος δλην τήν ζωτικότητα τής δημιουργικής αυτής ένεργείας. 

Ό πόλεμος αυτός, ό όποιος είναι γνωστός εϊς τήν ιστορίαν ώς Τ7 ε- 
λοπο ννησιακός πόλεμος, έξηκολούθησεν έπί τριάντα σχεδόν 
έτη καί έφθειρεν όλην τήν δύναμιν τής Ελλάδος. Κατ" άρχάς έπικρα- 
τουσαν αί "Αθήναι, κατόπιν όμως ήλθεν ή σειρά τής Σπάρτης. Μετά 
ταύτα έφθασαν αί Θήβαι εις περιωπήν— πόλις που άπέχει εβδομήντα 
χιλιόμετρα άπό τάς "Αθήνας— διά νά έπισκιάση τήν Σπάρτην. Καί 
άλλην μίαν άκόμη φοράν αί "Αθήναι απέκτησαν σπουδαιότητα έπί 
κεφαλής τής ελληνικής συμμαχίας. Πρόκειται περί ιστορίας στενών 
άντι ζηλιών καί άνεξηγήτου μίσους, ή οποία θά είχεν έξαφανισθή 
προ πολλου άπό τήν μνήμην τών άνθρώπων, έάν δεν άνεγράφετο 
καί δεν έπέζη μέσα εις μίαν μεγάλην φιλολογίαν. 

Καθ" όλον αυτό τό χρονικόν διάστημα, ή Περσία εμφανίζεται έπα- 
νειλημμένως ώς σύμμαχος πότε του ενός καί πότε του άλλου. Περί 
τά μέσα του 4ου π. X. αϊώνος ή Ελλάς αρχίζει νά αισθάνεται μίαν 
νέαν έπιρροήν εις τάς υποθέσεις της, τήν του Φιλίππου, βασιλέως 
τής Μακεδονίας. "Η Μακεδονία έμεγάλωσε πραγματικώς όπίσω άπό 
τήν άδιορθώτως διηρημένην αυτήν Ελλάδα, όπως οί Μήδοι καί οί 
Πέρσαι είχον μεγαλώσει όπίσω άπό τό Χαλδαϊκόν κράτος. Καί ήλ- 
θεν έπί τέλους μία στιγμή, κατά τήν οποίαν οί "Ελληνες ,άφου άφησαν 
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τάς μεταξύ τών διαμάχας έστράφησαν νά ϊδουν περίτρομοι τό μα- 
κεδονικόν φάσμα. 

Μία σειρά εμφυλίων σπαραγμών, δολοφονικών και άδικαιολογή- 
των, παραμένει πάντοτε τέτοια και αν ακόμη ό συγγραφεύς τών συμ- 
βάντων αυτών είναι ό Θουκυδίδης, και εις τό γενικόν αυτό διάγραμ- 
μα της παγκόσμιου ιστορίας δεν υπάρχει χώρος διά τους αγώνας 
αυτούς τής άλλρλοκτονίας, οι όποιοι παρέδωσαν πρώτον την μίαν 
και έπειτα την άλλην ελληνικήν πόλιν εις τάς φλόγας. 

Εις την υδρόγειον σφαίραν ή Ελλάς αποτελεί μικρόν και δυσδιά- 
κριτον στίγμα, και εις μίαν σύντομον Ιστορίαν τής άνθρωπότητος 
όλος αύγός ό αιών τής διχονοίας, μεταξύ τής εποχής τής ΣαλαμΤνος 
και τών Πλαταιών, και τής άναδείξεως τού βασιλέως Φιλίππου/ λαμ- 
βάνει την Θέσιν μιας μικράς, σχεδόν άθορύβου, φιλονεικίας, ενός άνε- 
παισθήτου ήχου μέσα εις τον ταχυν ρουν τής συμπτώσεως διά τά έθνη 
καί τούς άνδρας. "Ο, τι όμως δεν χάνει την σημασίαν του, διότι εί- 
σεχώρησεν εις την διανοητικήν άνάπτυξιν όλων τών μετέπειτα ε- 
θνών, διότι αποτελεί άναπόσπαστον μέρος τής πνευματικής μας 
βάσεως, είναι ή φιλολογία, τήν όποιαν παρήγαγεν ή Ελλάς κατά 
τάς στιγμάς τής ησυχίας καί ασφαλείας της, κατά τούς χρόνους εκεί- 
νους. 

Ιδού τί λέγει περί τών Ελλήνων ό καθηγητής Μώρραιυ: «Ή ιστο- 
ρία τής εξωτερικής αύτών πολιτικής είναι, όπως ή ιστορία όλων τών 
άλλων εθνών, γεμάτη πολέμους καί διπλωματικήν πανουργίαν, 
γεμάτη σκληρότητα καί δόλον. Τό μεγαλεϊον υπάρχει εϊς τήν εσωτε- 
ρικήν αυτών ιστορίαν, εις τήν ιστορίαν τής σκέψεως, του αισθήματος 
καί του χαρακτήρος. Είχον νά αντιμετωπίσουν μερικάς δυσκολίας, 
αί όποϊαι δεν παρουσιάζονται σχεδόν σήμερον εις τον δρόμον μας. 
Έστερούντο κυρίως «κεκτημένης πείρας», καί έκαμνον τά πάντα διά 
πρώτην φοράν. Τά υλικά των μέσα ήσαν πάρα πολύ πενιχρά καί 
αί ψυχικαί συγκινήσεις των, αί έ π ι θ υ μ ί α ι των, οί φό β ο ι 
των καί αί παραφοραί των ήσαν κατά πάσαν πιθανότητα πε- 
ρισσότερον άγριαι καί άτίθασσοι από τάς ίδικάς μας. Καί εν τούτοις 
αυτοί παρήγαγον τάς Αθήνας του Περικλέους καί του Πλάτωνος». 

'Η αξιοθαύμαστος αυτή κορύφωσις τής επί μακρόν χρόνον συσ- 
σωρευομένης δυνάμεως τοΰ ελληνικού πνεύματος, τό όποιον επί εί- 
κοσι τρεις αιώνας ύπήρξε διά τούς διανοουμένους ανθρώπους φωτο- 
βόλος φάρος, από τό παρελθόν καθοδηγών καί έμπνέων, ήρχισε νά 
φωτοβολή μετά τάς μάχάς τού Μαραθώνος καί τής ΣαλαμΤνος, αί 
όποϊαι εϊχον καταστήσει τάς Αθήνας έλευθέρας καί άτρομήτους καί 
επικρατούσας εις τον ελληνικόν κόσμον, άν καί δεν διέθετον αύταί 
πολύ μεγάλην δύναμιν. Τό έργον αύτό συνετελέσθη από μίαν μικράν 
ομάδα άνδρών, 

Έπί μίαν σχεδόν γενεάν εν μέρος τών πολιτών έζουσεν ύπό συν- 
θήκας, αί όποϊαι εις δλας τάς έποχάς παρεκίνησαν καί διέθεσαν τους 
. άνθρώπους νά παραγάγουν, καλά καί ώραϊα έργα. Ύ Ησαν ασφαλείς, 
ήσαν ελεύθεροι, καί ήσαν υπερήφανοι καί δεν εϊχον τον πειρασμόν 
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εκείνον, τον όττοΐον έχομεν όλοι μας, όταν αίσθανώμεθα, ότι έχομεν 
απεριόριστον δύναμιν να βιαιοπραγήσωμεν κατά των άδελφών μας. 

"Οταν δέ ή πολιτική ζωή περιωρίσθη πάλιν εις τήν φθοράν και τά 
εγκλήματα άδελφοκτόνου πολέμου μέ τήν Σπάρτην, ή φλόγα τής 
διανοητικής δράσεως έξηκολούθησε νά άκτινοβολή μέ άμείωτον έν- 
τασιν καθ’ όλον τό διάστημα του πολέμου αυτού και πέραν αυτου 
μέχρι του τέλους τής συντόμου ζωής του Μεγάλου Αλεξάνδρου— επί 
διάστημα άνω των εκατόν ετών από τής ένάρξεως των πολέμων. 

Πσρορμώμενοι από τήν νίκην και από τό αϊσθημα τής έπαξίως 
κτηθείσης ελευθερίας οι Αθηναίοι, άνυψώθησαν έπι ολίγον χρόνον 
εις περιωπή ν πνευματικής ευγενείας. Ύπό τήν οδηγίαν μεγάλου πο- 
λιτικοΰ, του Περικλέους, άνδρός που ομοιάζει προς τον Γλάδστωνα 
ή τον Λίνκολν τής νεωτέρας ιστορίας, έπεδόθησαν εις τό έ'ργον τής 
άνακαινίσεως τής πόλεώς των και τής έξαπλώσεως του εμπορίου 
των. ^Ησαν ικανοί νά ακολουθήσουν μέ γενναιοφροσύνην γενναίο- 
φρονα άρχηγόν καί ή μοίρα έ'δωσεν εις αυτους τέτοιον αρχηγόν. Εις 
τον Περικλή ήτο άναμεμειγμένη κατά τον παραδοξότερον τρόπον ή 
πολιτική ίκανότης μαζί μέ τό πραγματικόν ζωντανόν πάθος διά κάθε 
τι που ήτο βαθύ, υψηλόν καί ώραΐον. Παρέμεινεν εις τήν άρχήν περισ- 
σότερον από τριάντα έτη. ~Ητο άνθρωπος εξαιρετικού θάρρους καί 
μεγάλης ελευθερίας πνεύματος. Καί τάς ιδιότητας αυτάς ένετύπωσεν 
εις τήν εποχήν του. "Οπως παρετήρησεν ό Βίγκλερ (ΛνϊηΙΠβι·), ή 
αθηναϊκή δημοκρατία των χρόνων εκείνων εΐχεν ώς πρότυπον «τό 
πρόσωπον τού Περικλέους». 

Ύπεστηρίζετο δέ ό Περικλής από μίαν, κατά πάσαν πιθανότητα, 
πολύ μεγάλην καί εύγενή φιλίαν. Υπήρχε μία γυναίκα εκτάκτου μορ- 
φώσεως, ή Ασπασία από τήν Μίλητον, τήν οποίαν δέν ή μπορούσε 
νά νυμφευθή ό Περικλής— διότι ό νόμος άπηγόρευε εις τούς πολίτας 
των Αθηνών τον γάμον μέ άτομα, τά όποια δέν ειχον γεννηθή εις 
τήν πόλιν των— άλλ 3 ή οποία ήτο πραγματικώς σύζυγός του. Ή Α- 
σπασία έπαιζε σπουδαΐον ρόλον, συγκεντρώνουσα γύρω άπό τον 
Περικλή άνδρας εξαιρετικών χαρισμάτων. "Ολοι οί μεγάλοι συγγρα- 
φείς τής εποχής τήν έγνώριζον καί πολλοί άπό αύτούς έπήνεσαν τήν 
φρονιμάδα της. Είναι αλήθεια ότι αύτή ύπεκίνησεν ενοχλητικόν καί 
επικίνδυνον πόλεμον κατά τής Σάμου, άλλ 3 όπως ό ίδιος ό Περικλής 
κατόπιν παραδέχεται, ό πόλεμος αύτός κατέστη απαραίτητος λόγου 
τής κατά θάλασσαν έχθρότητος τών Σαμίων, πού άπειλούσε τό ναυ- 
τικόν έμπόριον τών Αθηνών— άπό τό οποίον έμπόριον έξηοτάτο έξ 
ολοκλήρου ή ευημερία τής δημοκρατίας. 

Ό Περικλής έπροτιμοΰσε νά ύπηρετή ώς άρχηγός εις τας /-ν^,,/ας, 
παρά νά κυβερνά ώς τύραννος. Συμμαχίαι έσχηματίσθησαν ύπό τήν 
οδηγίαν του, νέαι άποικίαι καί εμπορικοί σταθμοί έγκατεστάθησαν 
άπό τήν Ιταλίαν μέχρι τού Εύξείνου, καί οί θησαυροί τού ταμείου 
τής Συμμαχίας άπό τήν Δήλον μετεφέρθησαν εις τάς Αθήνας. Βέβαιος 
ότι ήτο ασφαλής εκ μέρους τής Περσίας ό Περικλής έξώδευσε τά πο- 
λεμικά αποθέματα τών συμμάχων διά τόν έξωραϊσμόν τής πόλεως. 
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Θά ή μπορούσε κανείς νά ίσχυρισθή,· ότι ό Περικλής έτσι ήτο έν τάξει 
κατά τάς νεωτέρας αντιλήψεις, τά ελατήρια τής πράξεώς τομ όμως 
8έν ήσαν ούτε ταπέινά, ούτε ίδιοτελή. Αί Άθήναί εΐχον εκπληρώσει 
*τά έργον, διά Υό όποιον προωρίζετο ή Συμμαχία τής Δήλου καί 
συνεπώς ήξιζε νά πληρωθούν. 

Αυτή ή κατάσχεσις των συμμαχικών χρή βάτων έδημιούργηοεν 
έξαιρετικήν ευκαιρίαν δι" αρχιτέκτονας καί καλλιτέχνας 5 . Ό Πάρθε- 
νών των Αθηνών, του οποίου τά ερείπια μάς κάμνουν ακόμη έντύ- 
*ΓΓώσιν διά Την καλλονήν των, ήτο ή κορωνίς του συγκροτήματος 
τών θαυμάσιων κτιρίων τών ^Αθηνών, τάς οποίας ό Περικλής ειχεν 
ανακαινίσει. Έργα δε πλαστικής, όπως τά περισωθέντα του Φει- 
δίου, του Μύρωνος καί του Πολυκλείτου, μαρτυρουν περί τής καλλι- 
τεχνικής περιωπής τής εποχής. 

Ο άναγνώστης δεν πρέπει νά λησμονή την διαφωτιστίκήν εκεί-· 
νην παρατήρησιν τού Βίγκλερ, ό όποιος λέγει, ότι αί άναγεννημέ-' 
ναι "Αθήναι παρουσίαζον τό πρόσωπον του Περικλέους. Ή ίδιά- , 
ζουσα μεγαλοφυΐα του άνδρός αυτου. καί ή ατμόσφαιρα, την οποίαν 
έδημιούργησεν, έκαμαν, ώστε νά έκδηλωθή ή μεγαλοφυία τών γύρω 
από αυτόν άνδρών, καί προσείλκυσεν άνδρας μεγάλης διανοητικής 
δυνάμεως εις τάς Αθήνας. Αί "Αθήναι έφερον τό πρόσωπόν του, όπως 
φέρει κανείς προσωπίδα. "Έπειτα κατελήφθησαν από έν είδος ταραχής 
καί ήθελαν νά τον άπομακρύνουν. 

Ό κοινός τύπος τού "Αθηναίου δεν διεκρίνετο ούτε διά τό μεγαλεΐον, 
ούτε διά γενναιοφροσύνην. Έκάμαμεν ήδη λόγον περί τής νοοτρο- 
πίας ένός τοιούτου ψηφοφόρου κατά τον εξοστρακισμόν τού "Αρι- 
στείδου, ό δε Λόϋδ εις τό έργον του «Α^β οί Ρβποίθδ» («Αιών του 
Περικλέους») δηλοΐ, ότι οί "Αθηναίοι δεν ήμπορούσαν νά ανεχθούν 
τό όνομα τού Μιλτιάδου νά άναφέρεται έν συνδυασμώ με τήν μά- 
χην τού Μαραθώνος. Τό αίσθημα ιών κοινών ψηφοφόρων τών "Α- 
θηνών έξανίστατο διά τά μεγαλοπρεπή κτίρια, τά όποια άνεγεί- 
ροντο γύρω των, διά τήν εξαιρετικήν εύνοιαν, ή οποία έπεδεικνύετο 
είς·γλύπτσς, όπως εις τον Φειδίαν, έν άντιθέσει προς δημοφιλείς συν- 
αδέλφους του, διά τάς δωρεάς, αί όποΐαι έγίνοντο εις ένα άπλούν 
ξένον, όπως εις τον Ηρόδοτον τής 'Αλικαρνασσού, καί διά τήν προ- 
τίμησιν τού Περικλέους νά συναναστρέφεται καί ;ά συζή με Μιλησίαν 
γυναίκα. 

Ό Περικλής, όχι μόνον ειχεν, ώς φαίνεται, τό φρόνημα σοβαρόν 
καί τον λόγον ύψηλόν καί καθαρόν από χυδαίαν καί έπιτηδευμένην 
κακολογ ίαν, άλλά καί τού προσώπου αύτού ή οοβαρότης, πού δεν 
έφαιδρύνετο ποτέ εις γέλωτα, καί τού βαδίσματος ή πραότης καί ή 
σεμνότης τής ένδυμασίας, τήν οποίαν, όταν ώμίλει, τό πάθος ούδέ- 
ποτε συνετάραττε, καί τής φωνής του ό αθόρυβος τόνος κο 5 άλλα 
παρόμοια έπροκαλούσαν εις όλους θαυμασμόν καί έκπληξιν. "Ο :αν δε 
κάποτε ύβρίζετο καί έκακολογειτο καθ" όλην τήν ή μέραν από κάι οιον 
έκ τών βδελυρών καί ακολάστων ανθρώπων, τον ύπέφερε σιωπη- 
λός εις τήν άγοράν, ασχολούμενος είς υπόθεσιν κατεπείγουσαν. Τήν; 
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δέ έσπέραν έφυγεν ήσύχως είς τήν οικίαν του, παρακολουθούμενος 
Οπό του ανθρώπου αύτοΰ, ό όποιος κάθε ύβριν έξετόξευε κατ’ αυτου. 
"Οταν δέ ό Περικλής είσήλθεν είς τον οϊκόν του, επειδή ήτο ήδη σκο- 
τάδι, διέταξεν ένα από τους Οπηρέτας του νά λάβη φως και νά συνο- 
δεύση τον άνθρωπον εκείνον μέχρι τής κατοικίας του. 

Ό δέ ποιητής Ίων λέγει: «Οί τρόποι του Περικλεούς ήσαν άλα- 
ζονικοί καί μάλλον υπεροπτικοί και είς τάς καυχησιολογίας του 
ήτο άναμεμειγμένη πολλή υπεροψία και περιφρόνησις των άλλων... 
Και είς μέν την πόλιν έφαίνετο νά άκολουθή ένα πάντοτε δρόμον, 
τον δρόμον πού φέρει εις τήν αγοράν και τό βουλευτήριον. "Αφησε 
δέ τάς προσκλήσεις^ είς δείπνα καί κάθε τοιαύτην φιλοφροσύνην, 
ώστε καθ’ δλον τον χρόνον, κατά τον όποιον ήσχολεΐτο, μέ τά πολι- 
τικά, εις ουδενός φίλου του τήν οικίαν έδείπνησεν. Έξαίρεσιν μόνον 
έκαμεν, όταν ένυμφεύετο ό ανεψιός του ό Ευρυπτόλεμος, οπότε παρέ- 
μεινε μέχρι των σπονδών καί έπειτα άνεχώρησε. Διότι αί τοιαΰται 
δεξιώσεις ελαττώνουν πολύ τήν βαρύτητα καί δυσκόλως είς τάς 
συναναστροφάς ήμπορεϊ νά φυλαχθή ή κατ’ έπίδειξιν σοβαρότης». 

Δέν ύπήρχεν άκόμη κατ’ εκείνην τήν εποχήν τό κατώτερον είδος 
τής δημοσιογραφίας, διά νά άποκαλύπτη είς τον κόσμον τά ά ττ'λ υ- 
τ α των έξεχόντων προσώπων. Ό άνθρωπος όμως τού λαού, έχων 
οπωσδήποτε συνείδησιν τής μειονεκτικής θέσεώς του, εύρισκε πολ- 
λήν παρηγοριάν είς τήν κωμωδίαν, ή όποια τότε ήτο εις τήν ακμήν 
της. Οΐ κωμικοί συγγραφείς ικανοποιούσαν τήν δίψαν τού κοινού 
διά τον έξευτελισμόν εκείνων, των οποίων ή έξέχουσα θέσις προσβάλ- 
λει τήν φιλοτιμίαν μας. Οί ι ωμικοί αυτοί έφρόντιζον νά πιτσιλίζουν 
διαρκώς μέ βόρβορον τον Περικλέα καί τούς φίλους του. Παρίστανον 
τον Περικλέα νά φορή κράνος. Τό κράνος τού πήγαινε καλά καί αύτό 
φαίνεται τό έγνώριζε πολύ καί ό ίδιος. Μέ αύτό λοιπόν έπροκαλού- 
σαν τήν θυμηδίαν τού πλήθους παραμορφώνοντες οίκτρώς τήν κε- 
φαλήν του. Ή Ασπασία καί τά ιδιαιτέρά της έδιδον επίσης άφθο- 
νον, υλικόν διά τά δημιουργήματα τών τριόδων... 

"Ανθρωποι όνειροπόλοι, απογοητευμένοι άπό τήν χυδαιότητα τής 
εποχής μας, επιθυμούσαν νά μεταφερθούν είς τον ύπέροχον αίώνα 
τού Περικλεούς. Έάν ύποθέσωμεν όμως, ότι κατά ένα μαγικόν τρό- 
πον μετεφέροντο είς τάς Αθήνας, θά έβλεπον, ότι εύρίσκοντο είς τήν 
αυτήν περίπου ατμόσφαιραν τού κατωτάτου είδους τού σημερινού 
καφωδείου καί είς τό επίπεδον τού σημερινού λαϊκού τύπου. Θά εύ- 
ρίσκοντο άνάμεσα είς μίαν ασφυκτικήν πνοήν λιβελλογραφίας, ψευ- 
δών ενοχοποιήσεων, πατριδοκαπηλίας καί γενικώς χαμέρπειας, 
δηλαδή είς περιβάλλον εντελώς «μοντέρνο ν». Έφ’ όσον αί άνα- 
μνήσεις τών Πλαταιών καί τής Σαλαμΐνος ήρχισαν νά ξεχάνωνται 
καί οί άνθρωποι έξοικειώθησαν μέ τά μεγάλα κτίρια, ό Περικλής καί 
τό μεγαλεϊον τών Αθηνών όλονέν περισσότερον ενοχλούσε τήν ιδιο- 
συγκρασίαν τού όχλου. Καί δέν έξωστρακίσθη βέβαια ποτέ ό Περι- 
κλής, διότι τον έσωσε τό γόητρον, τό όποιον εΐχεν είς τάς τάξεις τών 
φιλησύχων πολιτών. Αί έναντίονντου όμως επιθέσεις έγίνοντο όλο- 










νέν θρασύτεραι και έπιμονώτεραι. Έζησε και άπέθανε πτωχός. τ Ητο 
ίσως ό εντιμότερος των δημοκρατικών αρχηγών. Αυτό όμως δεν τον 
έσωσεν δοτό μίαν καταγγελίαν έπί καταχρήσει δημοσίων χρημάτων, 
ή οποία όμως άπεδείχθη ψευδής. Ήττηθέντες εις τούτο οι εχθροί του, 
κατέφυγον εις άλλην πλαγίαν μέθοδον: "Ήρχισαν νά κτυπουν τους 
φίλους του. 

Ή αδιαλλαξία επί του Θρησκευτικού πεδίου καί κατηγορίαι ηθικής 
φύσεως είναι τα φυσικά όπλα τών φθονερών εναντίον τών αρχηγών. 
Ό φίλος του Περικλεούς Δάμων έξωστρακίσθη . Ό Φειδίας κατηγο- 
ρήθη δι" ασέβειαν. Έπί τής άσπίδος του μεγάλου άγάλματος τής 
Άθηνάς ό, Φειδίας είχε τολμήσει νά απεικόνιση, μεταξύ τών πολεμούν- 
των εις μίαν μάχην τών Ελλήνων κατά τών Αμαζόνων, τον- Περι- 
κλέα καί τον εαυτόν του. Ό Φειδίας άπέθανεν εις την φυλακήν. Ό 
Αναξαγόρας— ένας ξένος φιλοξενούμενος εις τάς Αθήνας υπό του Πε- 
ρικλεούς— έλεγε τά παραδοξότερα πράγματα περί τού ήλιου καί τών 
άστέρων, κάμνω.ν υπαινιγμούς όχι σκεπασμένους, ότι δεν ύπήρχον 
Θεοί, άλλά μόνον ζωοποιόν πνεύμα (νους) εις τον κόσμον. Οι κωμω- 
δοποιοί άνεκάλυψαν, ότι ό λαός είχε βαθειά θρησκευτικά αισθήματα, 
τά οποία προσεβάλλοντο έπικινδύνως μέ αύτά καί ό "Αναξαγόρας 
ήναγκάσθη νά φύγη υπό τήν απειλήν τής καταδιώξεως. Έπειτα 
ήλθεν ή σειρά τής "Ασπασίας. Αί "ΑΘήνάι έφαίνοντο διατεθειμένοι νά 
τήν απελάσουν καί ό Περικλής εύρέθη εις πολύ δυσχερή Θέσιν μεταξύ 
τής γυναικός άφ"ένός, ή όποια ήτο ή ψυχή τής ζωής του, καί τής αχά- 
ριστου πόλεως άφ’ ετέρου, τήν οποίαν είχε σώσει, εΐχεν ύπερασπίσει 
καί είχε στολίσει μέ αί'γλην αθάνατον. "Οταν έσηκώθηκε νά υπερά- 
σπιση τήν "Ασπασίαν, κατελήφθη από πολύ φυσικήν άκράτητον 
συγκίνησιν καί καθώς ώμίλει έκλαιε. Τά δάκρυά του έσωσαν προσ- 
καίρως τήν "Ασπασίαν. 

Οί "Αθηναίοι ηύχαριστοΰντο νά εξευτελίζουν τον Περικλέα, τούς 
είχεν όμως ύπηρετήσει έπί τόσον χρόνον, καί δεν έτολμούσαν νά τον 
στερηθούν. Είχε διατελέσει αρχηγός αυτών έπί εν τρίτον αίώνος. 

Τό 431 π. X. έξερράγη ό πόλεμος μέ τήν Σπάρτην. Ό Πλούταρχος 
κατηγορεί τον Περικλέα, ότι έπροκάλεσε τον πόλεμον, διότι ήσθά- 
νετο ότι έχανε τήν δημοτικότητά του, ώστε έχρειάζετο ένας πόλεμος 
διά νά τον καταστήση πάλιν απαραίτητον. Διότι ό Περικλής, εξ 
αιτίας τού Φειδίου, έγινε αντιπαθητικός εις τούς πολίτας, καί έφοβείτο 
μήπως έκαλεΐτο νά λογοδοτήση, έζητούσε δέ διά τής βίας τον πό- 
λεμον, ό όποιος ήτο ακόμη αμφίβολος καί έφυσούσε τήν φωτιάν, 
πού έως τότε υπέβοσκε. Δι’ αύτών τών μέσων ήλπιζε νά άποφύγη 
τάς κατηγορίας, πού τον άπειλούσαν καί νά μετριάση τήν δύναμιν 
τού φθόνου. Διότι ήτο τόσον αξιοπρεπής καί ισχυρός, ώστε ή δημο- 
κρατία ήμποροΰσε νά τού έχει απόλυτον έμπιστοσύνην, εις οίονδή- 
ποτε σοβαρόν ζήτημα, ή μεγάλον κίνδυνον. 

Ό πόλεμος όμως άργούσεν εις αποτελέσματα καί ώς έκ τούτου ήτο 
επικίνδυνος, ό δέ λαός τών "Αθηνών ανυπόμονος. "Ανεφάνη τότε ό 
Κλέων, φιλοδοξών νά έκδιώξη τόν Περικλέα από την αρχηγίαν. "Ολοι 
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έφώναζον νά τελείωση γρήγορα φ πόλεμος. Και ό Κλεών παρουσιά- 
σ6η ώς άνθρωπος, ό όποιος θά έκέρδιζε τον πόλεμον. 

Μία εκστρατεία, υπό την .αρχηγίαν του Περικλεούς, άπέτυχε και 
ό Κλεών έποοφελήθη τής ευκαιρίας διά νά προβή εις εναντίον του κα- 
τηγορίαν. Ό Περικλής άνεκλήθη από τήν αρχηγίαν και κατεδικά- 
σθη εις πρόστιμον. Λέγεται δε ότι ό μεγαλύτερος υιός του— όχι ό εκ 
τής Ασπασίας, άλλα από άλλην προηγουμένην γυναίκα— έστράφη 
εναντίον του καί τού έπέρριψε βρωμερός καί απίστευτους κατηγορίας. 
Ό νέος αυτός άπέθανεν ολίγον αργότερα από τήν επιδημίαν. "Ε- 
πειτα άπέθανεν ή αδελφή τού Περικλεούς, καί έπειτα ό τελευταίος 
νόμιμος υιός του. "Οταν κατά τήν συνήθειαν τής εποχής κατέθεσε τούς 
νεκρώσιμους στεφάνους επί του υιού του αύτού, τον έθρήνησε. Ύστερα 
από λίγον καιρόν προσεβλήθη καί αύτός υπό τής ιδίας επιδημίας 
καί άπέθανε (429 π. X.). 

Τά έξέχοντα σημεία τής συντόμου αυτής περιγραφής άποδεικνύουν 
πόσον ό Περικλής αποτελούσε παραφωνίαν, εν σχέσει προς τό μέ- 
γιστον μέρος τού πληθυσμού τής πόλεώς του. Αύτή ή διανοητική 
καί καλλιτεχνική άναλάμπή των * Αθηνών, ύποβοηθουμένη άναμφι- 
βόλως άπό τάς συνθήκας τής^ εποχής, ώφείλετο εις τήν έμφάνισιν 
όλίγων έξαιρετικών εκτάκτων άνδρών. Δέν ήτο κίνημα γενικόν. "Ήτο 
κίνημα μιας μικράς όμάδος άνδρών, οΐ όποιοι είχον εξαιρετικήν θέσιν 
καί εξαιρετικά χαρίσματα. 

X 2. *0 Σωκράτης. 

"Αλλη σπουδαία μορφή τής διανοητικής αύτής κινήσεως των Άθη- 
νών, μορφή, ή όποια άκόμη περισσότερον άποτελούσε παραφωνίαν 
μέσα εις τό περιβάλλον, εις τό όποιον έξη, καί ή όποια υπήρξεν, 
ρσον καί ό Περικλής, ή ζωογόνος πηγή τού αιωνίου μεγαλείου τής 
εποχής του, ήτο. ό Σωκράτης, ό υιός ενός κτίστου. Έγεννήθη πε- 
' ρίπου δέκα εξ έτη μετά τον Ηρόδοτον καί ήρχισε νά γίνεται γνω- 
στός κατά τον θάνατον τού Περικλέους. Ό ι'διος δεν έγραψε τίποτε, 
εσυνήθιζεν όμως νά όμιλή εις δημόσια μέρη. 

Πολλοί άνθρωποι κατά τήν εποχήν εκείνην κατεγίνοντο με μανίαν 
εις τήν έρευναν τής σοφίας. Υπήρχε πλήθος διδασκάλων, των λε- 
γομένων σοφιστών, οι όποιοι συζητούσαν περί .τού άληθοΰς καί 
τού καλού, καί περί τού τρόπου κατά τον όποιον επιβάλλεται νά 
ζή κανείς, καί έτροφοδοτούσαν τήν άπό ημέρας εις ή μέραν αύξά- 
νουσαν περιέργειαν καί φαντασίαν τής νεότητος. Αύτό συνέβαινε, 
διότι δέν υπήρχον μεγάλαι ίερατικαί σχολαί εις τήν ΈλλάδαΧΚαί 
εις τάς συζητήσεις αύτάς άνεμείχθη ό άνθρωπος αύτός, ό χονδροκα- 
μωμένος άπό άπόψεως μορφής, ρυπαρός καί ξυπόλητος, γύρω 
άπό τό όποιον συνηθροίζετο μία όμάς θαυμαστών καί μαθητών. 

Ή μέθοδός του ήτο βαθειά σκεπτική. Έπίστευεν ότι ή μόνη δυ- 
νατή άρετή ήτο ή άληθής γνώσις καί ότι ούτε πεποίθησις, ούτε 
ελπίς άντεΐχεν εις τήν δοκιμήν τής διά τής σκέψεως άποδείξεως. Δι’ 
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αυτόν τον ίδιον τούτο έσήμαινε μίαν άνωτέραν αρετήν, διά πολλούς 
όμως άπό τους άσθενεστέρους οπαδούς του έσήμαινε τήν απώλειαν 
των πεποιθήσεων και των ήθικών συνηθειών, αί όπόΐαι θά αποτε- 
λούσαν χαλινόν των όρμων των. Αυτοί οί αδυνάτου χαρακτήρος 
νέοι έγιναν έκδοτοι εις παντός είδους ακολασίας. 

Μεταξύ των νεαρών αύτού εταίρων ήσαν : ό Πλάτων, ό όποιος 
αργότερα άπηθανάτισε τήν μέθοδον του Σωκράτους εις σειράς φι- 
λοσοφικών διαλόγων και Ιδρυσε τήν φιλοσοφικήν σχολήν τής Ακα- 
δημίας, που διήρκεσεν έννεακόσια έτη. Ό Ξενοφών, ό οδηγός τών 
Μυρίων, ό οποίος περιέγραψε τον θάνατον του διδασκάλου του 
και ό Ισοκράτης, ένας άπό τούς πλέον σώφρονας πολιτικούς σο- 
φούς. Μεταξύ αύτών όμως ήσαν και ό Κριτίας, ό όποιος, όταν αί 
"Αθήναι ήττήθησαν ιςατά κράτος υπό τής Σπάρτης, διετέλεσεν ένας 
άπό τούς Τριάκοντα Τυράννους, πού έγκαθιδρύθησαν εϊς τάς " Αθήνας 
ύπό τών Σπαρτιατών, διά νά κρατουν τήν πόλιν ύποδουλωμένην 
καί νά καταστρέψουν τήν εκπαιδευτικήν της όργάνωσιν, ό Χαρ- 
μίδης, ό όποιος έφονεύθη παρά τό πλευρόν του Κριτίου, όταν ο! 
Τριάκοντα άνετράπησαν, και ό Αλκιβιάδης, πολλαπλούς προδότης 
Ιδιαζούσης εύφυίας, ό όποιος κατέβαλε μεγάλας προσπαθείας, διά νά 
ρίψη τάς "Αθήνας εις τήν όλεθρίαν εκστρατείαν εναντίον τών Συ- 
ρακουσών πού κατέστρεψαν τάς δυνάμεις τών "Αθηνών. Έν συνε- 
χεία ό ίδιος έπρόδωσε τήν πατρίδα του εις τούς Σπαρτιάτας, καί 
επί τέλους έδολοφονήθη, ένώ έπήγαινεν εις τήν αυλήν τής Περσίας, 
παρασκευάζων κακά εναντίον τής Ελλάδος. 

Οί τελευταίοι αυτοί μαθηται δεν ήσαν οί μόνοι, τών όποιων τήν 
πίστιν εις τά ιδανικά καί τον πατριωτισμόν ή διδασκαλία του Σώ- 
,κράτους κατέστρεψε, χωρίς νά βάλη τίποτε εις τήν θέσιν τών. Ό 
άσπονδότερός του εχθρός ήτο ό "Άνυτος, του οποίου ό υίός, φα- 
νατικός οπαδός του Σωκράτους, είχε γίνει μέθυσος. Αύτός δέ ό "Ά- 
νυτος κατώρθωσεν επί τέλους νά καταδιωχθή ό Σωκράτης ώς «δια- 
φθείρων» τούς νέους τών "Αθηνών καί νά καταδικασθή είς τον διά 
του δηλητηριώδους ποτού, κώνειου, θάνατον (399 π. X.) 

Ό θάνατός του περιγράφεται κατά τρόπον ύπέροχον είς τόν «Φαί- 
δωνα», τον θαυμάσιον διάλογον του Πλάτωνος. 

3. 'Ο Πλάτων καί ή "Ακαδημία. 

Ό Πλάτων έγεννήθη τό 427 π. X. καί έζησεν όγδοήντα έτη. "Από 
πνευματικής άπόψεως ό Πλάτων ήτο εντελώς διαφορετικός τύπος 
άπό τόν Σωκράτη . Τ Ητο συγγραφεύς άπαραμίλλου λεπτότητος καί 
καλλιτεχνικής άξίας, ένώ ό Σωκ'ρόπ-ης δεν ή μπορούσε νά συγγρόίψη 
γενικώς, Ό Πλάτων ένδιεφέρετο διά τά ώραΐα πράγματα, ό δέ Σω- 
κράτης τά περιφρονουσε. Ό Πλάτων ένδιεφέρετο Ιδιαιτέρως διά 
τήν όσον τό δυνατόν καλυτέραν τακτοποίησιν τών δημοσίων υπο- 
θέσεων, καί διά μίαν ευτυχή συμβίωσιν τών άνθρώπων, ένώ ό Σω- 
κράτης συνεκέντρωνε τόν νουν του εις,- μίαν έπιβαλλομένην υπ* αύ- 
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τον γα?*ήνιον " κατάστασιν, αδιαφορών διά την ζέστην και το ψύ- 
χος και «τήν γνώμην των συνανθρώπων του. «Ή ζωή, §Α εγεν 6 
Σωκράτης, Είναι απάτη. Μόνον ή ψυχή ζή». Ό Πλάτων είχε πολύ * 
μεγάλη ν συμπάθειαν διά τον άτημέλητον αυτόν γηραιόν διδάσκα- 
λον, ευρισκε δέ ότι ή διαλεκτική του μέθοδος είχε πολύ μεγάλην 
αξίαν, διότι Ιξεχώριζε και διευκρίνιζε τάς διαφόρους γνώμας και 
αυτόν παρουσία ζεν ως την κεντρικήν μορφήν των αθανάτων δια- 
λόγων του. Ή νοοτροπία του όμως καί ή ψυχική του διάθεσις τόν 
άπεμάκρυναν άπό τόν σκεπτικισμόν. Εις πολλούς άπό τους 
διαλόγους του ή φωνή είναι ή φωνή του Σωκράτους, ή σκέψις όμως 
είναι ή σκέψις του Πλάτωνος. 

Ό Πλάτων έζη εϊς έποχήν αμφιβολίας, κατά την οποίαν όλαι α! 
άνθρώπιναι σχέσεις ετίθεντο υπό συζήτησιν. Ε!ς τάς μεγάλας ημέ- 
ρας" του Περικλεούς προ του 450 π.Χ. φαίνεται, ότι ό κόσμος ήτο 
άπολύτως ευχαριστημένος εϊς τάς Αθήνας μέ τους κοινωνικούς και 
πολίτικους θεσμούς. Τότε δέν έφαίνετο νά ύπάρχη λόγος- ανησυχίας 
καί συζητήσεως. Οί άνθρωποι ήσθάνοντο τους έαυτούς των ελευθέ- 
ρους, ή κοινότης εύημερούσεν. Έάν επασχον, έπασχον μόνον άπό 
ζηλοφθονίαν. Ή I σ τ ο ρ ί α του Ηροδότου δεν περιέχει σχεδόν 
καθόλου παράπονα διά τους πολιτικούς θεσμούς των "Αθηνών. 

Ό Πλάτων όμως, ό όποιος εγεννήθη περίπου κατά την έποχήν 
πού άπέθανεν ό Ηρόδοτος κα! έμεγάλωσεν εις την άτμόσφαιραν 
καταστρεπτικού πολέμου καί μεγάλης κοινωνικής δυστυχίας και 
συγχύσεως, ευρέθη άπό τά πρώτα βήματα τής ζωής του αντιμέ- 
τωπος προς ανθρωπίνους διχονοίας καί ανθρωπίνους θεσμούς απρο- 
σαρμόστους. Αυτό ήτο μία πρόκλησις, εϊς την οποίαν το πνεύμα 
του Πλάτωνος άπήντησεν. “Εν έκ τών πρώτων του έργων, καθώς 
καί τό τελευταϊον αυτού, είναι τολμηρά! καί στοχαστικά! συζητή- 
σεις περ! τής δυνατής βελτιώσεως τών κοινωνικών συνθηκών. Ό 
Σωκράτης τόν είχε μάθει νά μή παραδέχεται τίποτε ώς δεδομένον, 
ούτε ακόμη και αύτάς τάς κοινάς σχέσεις μεταξύ τών συζύγων ή 
μεταξύ πατρός κα! τέκνου. 

Ή «Πολιτεία» του, τό πρώτον άπό τά περ! ιδεώδους πολι- 
τείας βιβλία, άναπτύσσει πώς ένας νέος άνθρωπος ώνειρεύθη μίαν 
πόλιν, εϊς τήν οποίαν ή άνθρωπίνη ζωή κανονίζεται έπ! νέου και 
καλυτέρου σχεδίου. Τό δέ τελευταϊον του ημιτελές έργον, οϊ «Νό- 
μ ο ι», είναι συζήτησις περ! του καταρτισμού άλλης τοιαύτής ου- 
τοπίας. Δέν ήμπορουμεν εδώ ούτε εν βλέμμα νά ρίψωμεν εϊς τό πο- 
λυμερές έργον του Πλάτωνος. Τούτο μόνον θέλομεν νά τονίσω μεν, 
ότι τό έργον του άποτελεΐ σταθμόν εϊς τήν ιστορίαν τής άνθρωπό- 
τητος. Είναι κάτι τό εντελώς νέον ή έμφάνισις αυτή τής ιδέας τής 
διά τής Θελήσεως του άνθρώπου τελείας άναδιοργανώσεως τών 
συνθηκών τής άνθρωπίνης ζωής. "Εως τότε ή άνθρωπότης έζουσε 
συμφώνως προς παραδόσεις, μέ τόν φόβον τών θεών. Ιδού τώρα 
έρχεται ένας άνθρωπος, ό όποιος λέγει εϊς τήν φυλήν του μέ τόσον 
θάρρος, ώς εάν πρόκειται περ! πράγματος πολύ λογικού κα! φυσι- 




327 .— Ή θεά Άθηνα. Άνδριάς, έργον του 
Φειδίου, ευρισκόμενον είς τό Έθν. ΜουσεΤσν 
των "Αθηνών. 'Ο. Φειδίας είχε κατασκευά- 
σει τρεις ανδριάντας της θεάς, ένα άττό 
έλεφαντόξοντον καί δύο άττό όρείχαλκον. 


326. — “Εν υπόδειγμα των άρχών τής 
γλυπτικής τέχνης των * Ελλήνων. Τό 
άγαλμα είχε στηθή κοντά είς τον Παρ- 
®ενώνα. Τώρα ευρίσκεται είς Γ τό Μου- 
σεϊον τής "Ακροπόλεως. 
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κού: «Ν ά γίνετε κύριοι τής ζωής σας. Τά περισσό- 
τερα από τα πράγματα αυτά, πού αποτελούν την δυστυχίαν σας, 
ήμπορεΐτε νατά άποφύγετε. Τά περισσότερα από τά πράγματα, 
Οπό τό βάρος των όποιων στενάζετε, ήμπορεΐτε νά τά ανατρέψετε. 
Ήμπορεΐτε νά κάμετε ολα τά πράγματα, όπως θέλετε». 

Και εν άλλο πράγμα, έκτος από τάς διενέξεις τής έποχής έκείνης, 
συνετέλεσεν ίσως, διά νά τραπή τό πνεύμα τού Πλάτωνος προς 
την κατεύθυνσιν αυτήν. Είς τάς ημέρας τού Περικλέους αί Άθήναι 
εΤχον ίδρύσει πολλάς υπερπόντιους αποικίας, ή δέ έγκατάστασις 
των συνοικισμών αυτών εΐχεν εξοικειώσει τούς ανθρώπους μέ την 
Ιδέαν, ότι μία κοινότης δεν χρειάζεται νά άναπτυχθή διά βαθμιαίας 
έξελίξεως, αλλά ήμπορεΐ νά κατασκευασθή έτοιμη. 

Στενώς συνδεδεμένος μέ τον Πλάτωνα ήτο ένας άνδ^ας νεώτερος 
τού Πλάτωνος, ό όποιος αργότερα Ιδρυσε σχολήν εις τάς Αθήνας 
και ό όποιος έφθασεν εις άκόμη _ μεγαλυτέραν ήλικίαν. Ό άνδρας 
αυτός ήτο ό Ισοκράτης. Ήτο περίπου εν είδος νεωτέρου δημόσιό- . 
γράφου, συγγραφευς μάλλον παρά ρήτωρ, τό δέ κύριον έργον, είς 
τό όποιον έπεδόθη, ήτο νά άναπτύξή τήν ιδέαν τού Ηροδότου 
καί τήν ιδέαν τής ένώσεως τής Ελλάδος εναντίον τού περσικού 
κράτους, ώς φάρμακον κατά τής ποταπότητος καί συγχύσεως τών 
πολιτικών τής Ελλάδος πραγμάτων και τής φθοράς καί καταστρο- 
φής, τήν όποιαν έπέφερον οι άδελφοκτόνοι αυτοί πόλεμοι. 

Ό πολιτικός αυτού όρίζοον ήτο υπό μερικάς έιχόψεις εύρύτερος 
οστό έκεΐνον τού Πλάτωνος, καί είς τά τελευταϊά του έτη άπέβλεπε 
προς τήν μοναρχίαν καί ιδιαιτέρως προς τήν μακεδονικήν μοναρχίαν 
τού Φιλίππου, ώς προς κυβερνητικήν μέθοδον, ή οποία δύναται νά 
έφαρμοσθή είς εύρύτερον κύκλον από τήν δημοκρατίαν τών πόλεων, 
ενώ συγχρόνως εξασφαλίζει μεγαλυτέραν ενότητα. Ή αυτή προ- 
σχώρησις είς τά μοναρχικάς ιδέας είχε συμβή καί είς τήν περίπτω- 
σιν τού 2ενοφώντος, τού οποίου τήν «Κ ύ ρ ο υ ά ν ά β α σ ι ν» 
ήδη έμνημονεύσαμεν. Είς τήν γεροντικήν του ήλικίαν ό Ιενοφών 
έγραψε τήν «Κ ύ ρ ο υ παιδείαν», θεωρητικήν καί πρακτικήν δι- 
καιολόγησιν τής απολύτου μοναρχίας, όπως αυτή εμφανίζεται είς 
τήν όργάνωσιν τού περσικού κράτους, 

4* Ό * Αριστοτέλης καί τό Αύκοιον. 

Ό Πλάτων έδίδασκεν εις τήν "Ακαδημίαν. Είς αύτήν, όταν ήτο 
γέρων, προσήλθεν ένας ώραΐος νεανίσκος από τά Στάγειρα τής Μα- 
κεδονίας. Ήτο ό "Αριστοτέλης, ό όποιος ήτο υιός τού ίδια’.τέρου 
ιατρού τού βασι?^έως τής Μακεδονίας, καί άνθρωπος πολύ διαφο- 
ρετικού πνευματικού τύπου από τον μεγάλον Άθηναΐον φιλόσοφον. 
Ήτο έκ φύσεως πολύ σκεπτικός έν σχέσει μέ τον κόσμον τής φαν- 
τασίας καί είχε μεγάλον σεβασμόν καί άντίληψιν τής καθιερωμένης 
πραγματικότητος. "Αργότερον μετά τον θάνατον τού Πλάτωνος 
Ιδρυσε καί αυτός σχολήν εις τό Λύκειον τών "Αθηνών καί είς την δι- 
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δασκαλίαν του έπέκρινε τον Πλάτωνα καί τον Σωκράτη ν μέ κά- 
ποιαν δριμύτητα. Όταν αυτός έδίδασκεν, ή σκιά του Μεγάλου 
Αλεξάνδρου έπεκρέματο έπι τής ελευθερίας τής Ελλάδος, ό δέ "Αρι- 
στοτέλης ήτο υπέρ του θεσμού των συνταγματικών βασιλέων. Είχε 
διατελέσει προηγουμένως παιδαγωγός του Αλεξάνδρου έπι αρκετά 
έτη εις την αυλήν του Φιλίππου τής Μακεδονίας. 

01 μυαλωμένοι άνθρωποι τής εποχής εκείνης ’ήρχισαν νά άποκαρ- 
διώνωνται, ή δέ εμπιστοσύνη των εις την δύναμιν των ανθρώπων, 
διά νά δημιουργήσουν αυτοί τάς συνθήκας τής ζωής των όλονέν 
έχάνετο. Δέν υπήρχαν πλέον ούτοπίαι. Ή ορμή των γεγονότων 
ήτο τότε προφανώς τόσον Ισχυρά, ώστε δέν ή μπορούσε νά άντε- 
πεξέλθη έναντίον αυτής ή ώργανωμένη προσπάθεια, τήν οποίαν 
ήμπορουσαν νά καταβάλουν ολίγοι άνδρες άνωτέρας διανοητικό- 
τητας. 

'Ήτο δυνατόν νά σκεφθή κανείς νά άναμορφώση ριξικώς άνθρω- 
πίνην κοινωνίαν, όταν ή άνθρωπίνη κοινωνία ήτο μία μικρά πόλις 
όλίγων χιλιάδων κατοίκων. σ Ο,τι όμως τώρα συνέβαινε γύρω των 
ήτο κάτι που ώμοίαξε με κατακλυσμόν. "Ήτο ή . πολιτική άνάπλα- 
σις όλοκλήρου του γνωστού κόσμου. Ενός κόσμου, 6 όποιος συνε- 
ποσώνετο εις αριθμόν μεταξύ πενήντα καί εκατόν εκατομμυρίων 
άνθρώπων. Ή μεταβολή αυτή έγίνετο εϊς τόσον ευρεΐαν κλίμακα, 
ώστε 6 άνθρώπινος νους δέν ήτο ακόμη παρεσκευασμένος νά τήν 
συλλάβη. 

"Έφερε τους άνθρώπους όπίσω εις τήν ίδέαν μιας τεράστιας καί 
άδυσωπήτου μοίρας. Τους έκαμε νά πιάνωνται από κάθε πράγμα, , 
τό όποιον μέσα είς τήν κοινωνίαν έφαίνετο εϊς αυτούς σταθερόν και 
τό όποϊον ή μπορούσε νά διατηρήση ανάμεσα των κάποιαν συνο- 
χήν. Ή μοναρχία, έπι παραδείγμχπ, ήτο κυβερνητικόν σύστημα, 
που ή μπορούσε νά έφαρμοσθή έπι πολλών εκατομμυρίων άνθρώ- 
πων. Και μέχρις ένός σημείου είχε δοκιμασθή. Επέβαλλε τήν θέλη- 
σιν τού άνωτάτου άρχοντος εκεί όπου ή όμαδική θέλησις τού λαού 
ήτο άδύνατος. 

Ή μεταβολή αυτή τής γενικής νοοτροπίας ευρίσκετο εις αρμονίαν 
προς τον φυσικόν σεβασμόν τού "Αριστοτέλους διά τά γεγονότα. 
Καί εάν από τό εν μέρος τον έκαμε νά έπιδοκιμάζη τήν μοναρχίαν, τήν 
δουλειάν καί τήν υποταγήν Τών γυναικών εϊς λογικούς θεσμούς, 
από τό άλλο μέρος τού ένέβαλε τήν σφοδρόν επιθυμίαν νά κατανό- 
ηση τά γεγονότα και νά απόκτηση κάποιαν μεθοδικήν γνώσιν τής 
φύσεως τού άνθρώπου είδικώτερον. 

Ό "Αριστοτέλης είναι μέχρι φοβερού σημείου όρθολογιστής καί 
διαφωτιστικός, άλλά και μέχρι φοβερού σημείου στερείται ενθουσια- 
σμού προς αυτοθυσίαν. Διαμφισβητεΐ τήν ορθότητα τής γνώμης τού 
Πλάτωνος, ό όποιος θά έξώριζε τούς ποιητάς άπό τήν πολιτείαν του, 
διότι κότα τήν γνώμην του ή ποίησις είναι δύναμις. Ή δέ γραμμή 
κατευθύνσεως, προς τήν όποιαν εξελίσσεται ή ένέργειά του, είναι έκ 
διαμέτρου άντίθετος πρός τήν υπό τού Σωκράτους ύποτίμησιν τού 
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7 ναξαγόρα. Ύπήρξεν ό -πρόδρομος του Βάκωνος και της νεωτέρας 
επιστημονικής κινήσεως εις την σαφή άντίληψιν, την όποιαν έσχη» 
μάτισε τής σπουδαιότητος τής συστηματικής γνώσεως. 9 Ανέλαβε ν 
ό ΐ’διος τό βαρύ εργον νά συλλέξη και νά καταγράψη επιστημονικόν 
υλικόν. Ύπήρξεν ό ^ πρώτος ερευνητής τής φυσικής ιστορίας.. "Άλλοι 
άνδρες πριν άπό αυτόν είχον κάμει υποθέσεις περί τής φύσεως των 
ποαγμάτων, αυτός όμως πρώτος, έχων γύρω του ομάδα νέων προ» 
θύμων νά τον συνδράμουν είς τό εργον του, άνέλαβε τήν έπιστημο» 
νικήν ταξινόμησιν καί σύγκρισιν των πραγμάτων. Ό Πλάτων είπε: 
«Νά γίνωμεν κύριοι τής ζωής μας καί νά τήν άναδημιουργήσωμεν». 
Ό 9 Αριστοτέλης, ό περισσότερον μετρημένος αυτός διάδοχός του, 
λέγει: «Νά άποκτήσωμεν πρώτον περισσοτέρας γνώσεις περί τής 
ζωής καί έν τώ μεταξύ νά υπηρετούμε ν τόν βασιλέα». Ή δ εσπέρα 
συμβουλή δεν όπτοτελοΰσε τόσον άντίθεσιν προς τήν πρώτη ν ; όσον 
έ ζητούσε τεράστια προσόντα διά τόν κύριον τής ζωής. 

Ή εξαιρετική *σχέσις τού 9 Αριστοτέλους προς τόν Μέγαν 9 Αλέξαν- 
δρον τού έπέτρεψε νά προμηθευθή τά μέσα διά τό εργον του, καί 
τέτοια μέοα, όμοια προς τά όποια δεν υπήρξαν πλέον διαθέσιμα 
προς επιστημονικήν έρευναν επί μάκρους αιώνας. Ήμπορούσε νά 
διαθέση έκατοντάδας ταλάντων (εν τάλαντον ισοδύναμε! πρός 6000 
χρ. φράγκα περίπου). Εις μίαν εποχήν είχεν εϊς τήν διάθεσίν του 
χιλίους ανθρώπους σκορπισμένους εΙ> τήν Ασίαν καί τήν Ελλάδα, 
οί όποιοι συνεκέντρωνόν υλικόν διά τήν φυσικήν του ιστορίαν. Αυτοί 
βεβαίως ήσαν χωρίς καμμίαν πείραν παρατηρηταί, συλλογείς σχε- 
τικών διηγήσεων μάλλον, παρά επιστημονικοί παρατηρηταί. Παρ’ 
όλα αυτά όμως είναι αληθές, ότι ούδεμία άπόπείρα ούτε καν σκέψις 
αυτού τού είδους είχε γίνει πρωτύτερα, άπό όσα γνωρίζομεν. Μέ 
τόν 9 Αριστοτέλη ν ήρχσεν ή πολιτική, καθώς καί ή φυσική επιστήμη. 
Οί σπουδασταί τού Λυκείου, υπό τήν διεύθυνσιν αυτού, έκαμαν τήν 
άνάλυσιν 158 πολιτευμάτων... 

Αυτή ύπήρξεν ή πρώτη αναλαμπή ώργανωμένης επιστημονικής 
έρεύνης εις τόν κόσμον. Ό πρώιμος θάνατος τού 9 Αλεξάνδρου Καί ό 
διαμελισμός τού κράτους του, πριν ακόμη τούτο συσταθή, έθεσε τέρ- 
μα εις τήν υποστήριξιν των έπιστημονικών προσπαθειών καί μά- 
λιστα είς τοιαύτην κλίμοα α έπί 2.000 έτη. Μόνον είς τήν Αίγυπτον, 
είς τό Μουσεϊον τής Αλεξάνδρειάς, έξηκολούθησε κάποια επιστημονική 
έρευνα καί αυτό μόνον δι 9 όλίγας γενεάς. Περί τού Μουσείου τούτου 
θά όμιλήσωμεν παρακάτω. Πενήντα έτη μ ε τά τόν θάνατον τού 9 Αρι- 
στοτέλους, τό Λύκειον τών Αθηνών είχε περιέλθει ήδη είς άφάνειαν. 

5. 'Η φιλοσοφία γίνεται ύπερκόσμιος. 

Ή γενική κατεύθυνσις τής πνευματικής κινήσεως κατά τά τελευ- 
ταία έτη του 4ου αίώνος π. X. δέν ακολουθούσε τάς άρχάς τού Άρι- 
στοτέλους, ούτε συνεπώς ευνοούσε τήν τάσιν τής κουραστικής, 
άλλά αναγκαίας συσσωρεύσεων έπιστημονικόύ υλικού. Καί ίσως μά- 



λίστα, εάν έλειπαν αί έκ μέρους του βασιλέως έπιχορηγήσεις, ό *Αρι~ 
στοτέλης δεν θά παρουσίαζε πολύ μεγάλην φυσιογνωμίαν είς τήν 
Ιστορίαν της ανθρώπινης διανοήσεως. Ή βοήθεια όμως αυτή τού/έπέ» 
τρεψε νά δώση εις την διάνοιάν του την ουσίαν, από τήν όποίαν προ- 
ήλθον τα θαυμάσια αποτελέσματα. Ό κοινός άνθρωπος προτιμφ 
τον ευκολον δρόμον, έφ’ όσον ήμπορεϊ είς αυτόν νά προχωρήση, 
άδιαφορων σχεδόν έν γνώσει του, έάν καταλήγη είς άδιέξοδον. Εύ~ 
ρίσκο ντες τον ρουν :ων πραγμάιων τόσον Ισχυρόν, ώστε νά μή 
ή μπορούν νά τον συγκρατήσουν διά μιας, οί φιλόσοφοι της έποχής 
έκείνης άφήκαν κατά τό πλείστον τά σχέδια των προτύπων πόλεων 
καί τήν σύλληψιν νέων τρόπων ζωής καί έπεδίδοντο είς τήν δημιουρ- 
γίαν ωραίων και παρηγόρων συστημάτων, τά όποια έπροσπαθοϋ- 
σαν νά μεταφέρουν τον άνθρωπον έκτος τής πραγματικότητος. 

Ίσως ή συνοπτική αυτή κρίσις νά είναι άδικος. Άλλ’ ας άκούσω- 
μεν τί λέγει ό καθηγητής Μώρραιυ επί του ζητήματος: 

«Οί Κυνικοί έφρόντιζον μόνον διά τήν άρετήν καί τήν σχέσιν τής 
ψυχής προς τον θεόν. Ό κόσμος καί τά μεγαλεΐά του Καί αυτή ή έττι- 
στήμη ήτο δι' αυτούς έν είδος αχρήστου σκουριάς. Οί Στωικοι καί οί 
Επικούρειοι, οί όποιοι έφαίνοντο έκ πρώτης όψεως τόσον άπομακρυ 
σμένοι μεταξύ των είς τάς άρχάς των, ώμοίαζον πολύ ώς προς τόν 
τελικόν των σκοπόν. Εκείνο, διά τό όποιον κυρίως έ^διεφέροντο, 
ήτο ή ηθική, δηλαδή πώς ό άνθρωπος όφείλει νά κανονίζη τήν ζωήν 
του είς τήν πράξιν. Είναι αλήθεια, ότι καί οί μέν καί οί δέ κατεγίνοντο 
καί είς τήν επιστήμην,— οί Επικούρειοι είς τήν φυσικήν καί οί Στωι- 
κοί εις τήν λογικήν καί τήν ρητορικήν,— αλλ 5 αυτό τό έθεωρουσαν 
ώς μέσον καί όχι ώς σκοπόν. Οί Στωικοί έπροσπαθουοαν νά κερδί- 
σουν τήν καρδίαν καί τάς πέποιθήσεις των ανθρώπων διά τής λε- 
πτότητος των άφηρημένων επιχειρημάτων των καί του έκθαμβωτι- 
κου υφους τής σκέψεως καί τής έκφράσεως. Ο! Επικούρειοι ήσαν άπο~ 
φασισμένοι νά κάμουν τήν ανθρωπότητα νά άκολουθήση τον δρό- 
μον της, χωρίς νά έξαρτάται από τήν Ιδιοτροπίαν των θεών καί χω- 
ρίς νά θυσιάση τήν έλευθέραν βούλησιν. Συνέπτυξαν δέ τό ευαγγέ- 
λιόν των είς τέσσερα αξιώματα: 1) Δέν πρέπει νά φοβοήμεθα τόν θεόν. 
2) Ό θάνατος δεν είναι τίποτε δΚ ήμάς. 3) Τό άγαθόν ήμπαρουμεν 
νά τό άποκτήσωμεν. 4) Κάθε τι που μάς τρομάζει ήμπορουμεν νά τό 
υποφέρωμεν καί νά τό υπερνικήσω μεν». Καί έν τω μεταξύ τό ρεύμα 
τών πραγμάτων εξακολουθούσε τόν δρόμον του, χωρίς νά ενδιαφέ- 
ρεται διά ,τήν φιλοσοφίαν, όπως καί εκείνη 8Κ αυτό. 

6. *Η*<ρύσις καί οΙ|π€ριορισμ,οΙ τής έλληνικής σκέψεως. 

Έάν θέλωμεν νά άποκτήσωμεν πραγματικήν ωφέλειαν από τήν 
άνάγνωσιν τών κλασσικών ^Ελλήνων συγγραφέων, όταν τούς δια» 
βάζωμεν, δέν πρέπει νά λησμονώμεν, ότι πρόκειται περί άνθρώπων 
όμοίων μέ ήμάς. Πρέπει νά λαμβάνωμεν δεόντως ύπ όψιν τάς παραδό- 
σεις των, τό πεδίον τής δράρεώς των, καθώς καί τούς περιορισμούς 



των συνθηκών, υπό τάς όποιας διατελουσαν. Υπάρχει πάντοτε ή 
τάσις υπερβολής είς τον ανθρώπινον θαυμασμόν. Τά περισσότερα 
από τά κλασσικά κείμενα περιήλθον είς ημάς πολύ ακρωτηριασμένα, 
καί όλα ή σαν άρχικώς προϊόντα ανθρώπων πού εύρίσκοντο άνά- 
μέσα είς μεγάλας δυσχερείας, είς έποχήν σκότους καί στενού όρίζον- 
τος, ώστε έν συγκρίσει προς τήν ζωήν αυτήν ή εποχή μας είναι περί- 
οδος έκτυφλωτικής φωταγωγήσεως. Οί Αθηναίοι συγγραφείς ήσαν 
πράγματι οί πρώτοι νεωτερίζοντες διανοούμενοι. ΛύτοΙ έ συ ζητού- 
σαν ζητήματα, τά όποια συζητοϋμεν άκόμη σήμερα καί ήρχισαν νά 
παλαίουν μέ τά μεγάλα προβλήματα, τά όποια άντιμετώπίζομεν 
ήμεΐς σήμερον. Είς τά συγγράμματα των άρχίζει νά υποφώσκη ή 
ίδική μας αυγή. 

Ό Πούγκ είς τό Ιργον του «Ρδγοϊιοΐο^γ άθ8 ϋηϊ)Θ\νιΐ83ΐΐϊΐ>> πο~ 
λύ ώραΐα καθορίζει ιάς διαφοράς μεταξύ άρχαίας (προαθηναϊκής) καί 
νεωτέρας σκέψεως. Τήν πρώτη ν άποκαλεΐ άχαλίνωτον σ κ έ- 
ψ ι ν, τήν δεύτερον χαλιναγωγημένην σ κ έ ψ » ν. Ή πρώτη 
ήτο ή σκέψις είς είκόνας, ή όποια ομοιάζει πρός ονειρον. Ή δευτέρα 
σκέψις ήτο εις λέξεις. Ή επιστήμη είναι όργάνωσις χαλιναγωγημένης 
σκέψεως. Τό άρχαϊον πνεύμα (προ τών Ελλήνων φιλοσόφων) έδη- 
μιούργησεν όχι επιστήμην, αλλά μυθολογίαν. Ό πνευματικός κόσμος 
τών άρχαίων ήτο κόσμος φανταστικών παραστάσεων, όπως ό κό- 
σμος τών παιδιών καί τών εντελώς απαίδευτων σημερινών νέων, καί 
όμοιος μέ τον κόσμον τών άγριων και τών ονείρων. 

Ή παιδική σκέψις καί τά όνειρα είναι άπήχησις τής προϊστορικής 
μεθόδου του νά σκέπτεται κανείς. Οί μύθοι, λέγει ό Γιούγκ, είναι συλ- 
λογικά όνειρα τών λαών, τά δέ όνειρα είναι οί μύθοι τών άτόμων, 
Έπεστήσαμεν ήδη τήν προσοχήν του αναγνώστου είς τήν όμοιο- 
τητα τών πρώτων θεών του πολιτισμού, μέ τά δημιουργήματα τής 
φαντασίας τών παιδιών. Τό Ιργον της κουραστικής καί πειθαρχημέ- 
νης σκέψεως μέ τήν βοήθειαν λέξεων και κρίσεων, αΐ όποϊαι έξετά- 
ζονται μέ επιμέλειαν, τό εργον πού ελαβε τήν αρχήν από τούς αρ- 
χαίους "Ελληνας καί συνεχίσθη από τούς σχολαστικούς φιλοσό- 
φους του μεσαίωνος, υπήρξε όινσνκαιαν προκαταρκτικόν στάδιον 
διά τήν άνάπτυξιν τής νεωτέρας επιστήμης. 

Ο! Έλληνες φιλόσοφοι ήρχισαν τήν ερευνάν, χωρίς νά καταλήξουν 
είς λύσεις. Δέν ήμποροϋμεν όμως ήμεΐς νά Ισχυρισθώμεν σήμερον, ότι 
κατελήξαμεν είς λύσεις τών περισσοτέρων προβλημάτων, μέ τά όποια 
έκεΐνοι ήσχολήθησαν. 

Ό νους τών Εβραίων, όπως ήδη έδείξαμεν, έξηγέρθη άποτόμως 
εναντίον τών άτελειώτων άθλιοτήτων και αταξιών ~*ής ζωής. Είδαν, 
ότι αί αθλιότητες και αί άταξίαι αυται ώφείλοντο κςητά μέγα μέρος 
είς τάς παρανόμους πράξεις τών ανθρώπων καί κατέληξαν εις τό συμ - 
πέρασμα, ότι ή σωτηρία μας ή μπορούσε μόνον νά προέλθη διά τής 
υποταγής ημών είς την υπηρεσίαν του ένός μόνου Θεού, ό όποιος 
κυβερνά τον ουρανόν και τήν γην. 

01 "Ελληνες, οί όποιοι κατέληξαν εις τήν ίδιαν άντίληψιν, δέν κα- 
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τείχοντο άπό τήν ίδιαν ιδέαν της πατριαρχικής θεότητας. Έζούσαν 
είς ένα κόσμον, εις τον όποιον δέν υπήρχε Θεός, αλλά θεοί. Έάν δέ 
ίσως ήσθάνοντο, ότι και αυτοί οΐ θεοί ήσαν κάτι περιωρισμέναν, τότε 
έφαντάσθησαν όπίσω άπό αυτούς την Μοίραν, ψυχράν και απρόσω- 
που. Έτσι έθεσαν τό πρόβλημα υπό τύπον έρεύνης περί του ποΤος 
ήτο ό ενάρετος τρόπος ζωής, χωρίς ώρισμένον συσχε τισμόν του ένα™ 
ρέτως ζώντος ανθρώπου προς τήν θέλησιν του Θεού... 

Δι 9 ήμάς, οΐ όποΤοι έξετάξομεν τό ζήτημα άπό καθαρώς Ιστορικής 
άπόψεως, τό κοινόν πρόβλημα ήμπορε! νά παρουσιασθή υπό τύπον, 
πού συμβιβάζει καί τάς δύο άπόψεις, καί τήν έλληνικήν και τήν 
έβραϊκήν. Ειδομεν ήδη τους άνθρώπους νά άνυψώνωνται άπό τήν 
τελείαν έλλειψιν συνοίδήσεως των ζφων είς κατάστασιν , φυλετικής 
αυτοσυνειδήσεως συνεχή. Νά άντιλαμβάνωνται τήν δυστυχίαν, ή 
όποια προέρχεται άπό τήν άγρίαν άντίθεσιν των σκοπών των. 
Νά άντιλαμβάνωνται τήν αναπόφευκτο ν τραγωδίαν τής έπιζητή- 
σεως ατομικής επικρατή σεως, και ειδο εν πώς κατόπιν όλων αυτών 
τό ένστικτον τους αναγκάζει νά υποταχθούν τυφλώς εις τήν ιδέαν του 
μεταξύ των συνδέσμου, διά νά σωθούν άπό τάς συμφοράς καί τά 
δυστυχήματα τής ατομικής άπομονώσεως. 

Οί θεοί, ό θεός-βασιλεύς, ή ιδέα τής φυλής, ή ιδέα τής πόλεως, όλα 
αυτά είναι ίδέαι, αί όποΐαι υπεβλήθη σαν διαδοχικώς επί ώρισμένον 
χρόνον είς την λατρείαν τών ανθρώπων καί αΐ όποΐαι τους έκαμαν 
νά άποβάλουν μέρος τής ατομικής των ΐδ οτελείας καί νά πραγματο- 
ποιήσουν άνεκτικωτέραν ζωήν. / 

Έν τούτοις, όπως οί πόλεμοι καί αί καταστροφαί μας άποδεικνύ- 
ουν, καμμία άπό τάς μεγάλας αύτάς ιδέας δεν υπήρξεν άκόμη αρκετά 
μεγάλη. Οί θεοί δεν κατώρθωσαν νά προστατεύσουν. Ή φυλή άπε- 
δείχθη ελεεινή καί σκληρά. Ή πόλις έξωστράκισε τους άρίστους καί 
άληθεστέρους αυτής πολίτας, ό δέ θεός-βασιλευς έφέρθη ώς κτήνος. 

Μελετώντες τά συγγράμματα τής μεγάλης αυτής περιόδου τών 
Ελλήνων, άντιλαμβανόμεθα, ότι τρεις μεγάλοι φραγμοί περιέσφιγ- 
γον τό έλληνικόν πνεύμα, τους όποιους σπανίως αυτό κοτ.ώρθωνε 
νά υπερπηδήση, άλλ’ άπό τους οποίους ημείς ίσως τώρα άρχίζομεν 
νά λυτρωνώμεθςχ. 

Ό πρώτος άπό τους περιορισμούς αυτούς ήτο ή ιδέα, ότι ή πόλις 
ήτο τό άκρον άωτον τού θεσμού τής πολιτείας, ή όποια κατείχε τους 
"Ελληνας έν εϊδει παραφροσύνης. Είς ένα κόσμον, εις τον όποιον τά 
κράτη διεδέχοντο τό έν τό άλλο καί όπου τό καθέν' ήτο μεγαλύ- 
τερον άπό τά προ αυτού, είς ένα κόσμον μέσα ε ίς τόν όποιον ο ί άν- 
θρωποι καί αί ιδέαι μετετοπίζοντο όλονέν μέ περισσοτέραν ελευθε- 
ρίαν, είς ένα κόσμον ό όποιος προφανώς ευρίσκετο τότε εις τόν δρό- 
μον τής συνενώσεως, οί "Ελληνες εξ αιτίας τών ίδιαιτέρων φυσικών 
καί πολιτικών συνθηκών εξακολουθούσαν άκόμη νά βαυκαλίζωνται 
μέ τό άδύνατον όνειρον μιας μικράς συμπαγούς πολιτείας, ή όποια 
νά άποτελήται άπό την πόλιν καί ή όποια νά μή υπόκειται είς καμ- 



ι&ν άπό έξω Ιπιρροήν καί μέ την γενναιότητά της νά υπ ρασπίζη 
τήν άσφάλειάν της εναντίον δλου του κόσμου. 

Ό άριθμός των πολιτών μιας τελείας πολιτείας, κατά τον υπολογι- 
σμόν του Πλάτωνος, ήτο μεταξύ 1000 («Πολιτεία») καί 5040 («Νό- 
μοι»). Ό ,δέ "Αριστοτέλης έλεγεν εις τά «Π ο λ ι τ ι κ ά»: «Διά τήν κα- 
λήν άπονομήν τής δικαιοσύνης και τήν διαχείρισιν τής έξουσίας εί- 
ναι άπαραίτητον ο! πολΐται νά γνωρίζωνται αναμεταξύ των, όπου 
δέ αυτό .δέν είναι δυνατόν, πολλά προέρχονται κακά και εις τήν χρή- 
σιν τής έξουσίας καί εϊς τήν άπονομήν τής δικαιοσύνης. Διότι δέν εί- 
ναι δίκαιον νά άπόφασίζη ένας αυθαιρέτους, όπως ορίζεται νά συμβαί- 
νη, όταν ό πληθυσμός είναι υπερβολικός». Τό είδος τής ένοριακής πο- 
λιτείας, τό όποιον κατ' αυτόν τον τρόπον όρίζεται, έπρεπε νά εί- 
ναι έτοιμον νά πολεμήση καί νά αμύνεται έπιτυχώς εναντίον άλλων 
πόλεων του αυτού μεγέθους. Κα' αυτά έγράφοντο πριν περάσουν δύο 
γενεαί, άφ’ ότου τά πολυάριθμα στίφη του ΙΕέρξου είχον διαβή τον 
Ελλήσποντον. 

"ίσως ο! "Ελληνες έπίστευον, ότι ή εποχή των κοσμοκρατοριών είχε 
περάσει διά παντός, ενώ ευρίσκετο κυρίως εις τήν αρχήν. Ό νους 
των δέν έφθανεν εις αυτό τό σημεΐον πέραν τών εσωτερικών συμμα- 
χιών καί συνομοσπονδιών. Θά υπήρχον ασφαλώς άνδρες εις τήν αυ- 
λήν του Άρταξέρξου, τών οποίων ή σκέψις έξεπερνουσε πολύ τάς 
μικράς αύτάς ϊδεας τών κολπίσκων μέ τάς βραχώδεις άκτάς, τών νή- 
σων καί τών κοιλάδων, αί όποΐαι περιβάλλονται άπό βουνά. Τήν 
άνάγκην όμως τής ένώσεως έναντίον τών μεγάλων εκείνων δυνάμεων, 
αί όποΐαι έκινούντο εκτός τών ορίων τού ελληνικού κόσμου, οί "Ελ- 
ληνες περιφρονούσαν έκουσίως. Αί Άθήναι άνεμείχθησαν, είναι αλή- 
θεια, εις τά πράγματα τής Αίγυπτου καί διεξήγαγον πολέμους έναν- 
τίον τών Περσών, δέν ύπήρξεν όμως άντίληψις κοινής πολιτικής 
τών Ελλήνων ή κοινού μέλλοντος τής Ελλάδος. 

Καί επί τέλους έφθασεν ή οτιγμή, όπου εις τάς Αθήνας μία φωνή 
ήρχισε νά κραυγάζη: «Μακεδονία!». Νά ωρύεται όπως ό σκύλος, 
ό όποιος φυλάττει: «Μακεδονία !». “Ήτο ή φωνή τού ρήτορος καί δη- 
μαγωγού Δημοσθένους πού έξετόξευε σύμβουλός, άπειλάς καί καταγ- 
γελίας κατά τού βασιλέως τής Μακεδονίας Φιλίππου, ό όποιος είχε 
διδαχθή τήν πολιτικήν όχι μόνον άπό τον Πλάτωνα καί τόν Αρι- 
στοτέλη ν, άλλά καί άπό τόν Ισοκράτη ν καί τόν ΒΕενοφώντα καί άπό 
τήν Βαβυλώνα καί τά Σοΰσα, καί ό όποιος προητοιμάζετο μέ ήσυ» 
χίαν, ικανότητα καί έπιμονήν νά κυριαρχήση όλης τής Ελλάδος καί 
διά τής Ελλάδος νά κατακτήση τόν γνωστόν κόσμον. 

} Δεύτερον πράγμα, τό όποιον άποτελούσεν έμπόδιον διά τό έλλη- 
νικόν πνεύμα ήτο ό θεσμός τής οϊκιακής δουλείας. Ή ελληνική ζωή 
δέν ήτο νοητή χωρίς δούλους. Οί άνθρωποι δέν ή μπορούσαν νά φαν- 
τασθούν ότι ήτο δυνατόν νά υπάρξη άνεσις καί αξιοπρέπεια χωρίς 
οικιακήν δουλείαν. Ή δουλεία όμως όχι μόνον άποκλείει ένα άνθρω- 
πον άπό τήν συμπάθειαν μιας τάξεως συνανθρώπων του, άλλά συνε- 
νώνει όλους τούς κυρίους δούλων εις μίαν τάξιν καί όργάνωσιν, ή 



όποία είναι έναντίον δλων των ξένων. Σχηματίζεται έτσι μία έκλεκτή 
φυλή. Ό Πλάτων παρακινούμενος από την διαύγειαν του λογικού 
του και άπό την ευγενή όρθοφροσύνην τού πνεύματός του, ιδιότητες 
αϊ όποιαι τον άπεμάκρυναν άπό τά παρόντα πράγματα, θά ήθελε 
νά κατάργηση την δουλείαν. 

Μεγάλο μέρος τής ψυχολογίας του κοινού, καθώς και ή Νέα Κωμω- 
δία, ήσαν κατά τής δουλείας. Οϊ Στωικοί και οί Επικούρειοι, πολλοί 
άπό τούς όποιους ήσαν δούλοι, τήν κατεδίκαζον ώς πράγμα άφύσι- 
κον, επειδή όμως ευρισκον, ότι ήτο θεσμός ισχυρός πού ήτο δύσκολον 
νά άνατραπή, άπεφάνθησαν, ότι δεν έθιγε τήν ψυχήν, καί ότι συνε- 
πώς ή μπορούσαν ο! άνθρωποι νά τήν αγνοούν. Διά τούς σοφούς αύ- 
τούς δέν ύπήρχον ούτε άνθρωποι δούλοι, ούτε άνθρωποι ελεύθεροι. 
"Απ" εναντίας διά τον θετικόν "Αριστοτέλην, καί πιθανόν διά τους 
περισσοτέρους ανθρώπους, ή κατάργησις τής δουλείας δεν ήτο νο- 
ητή. "Ετσι δέ διεκήρυττον, ότι ύπήρχον εις τον κόσμον άνθρωποι 
«άπό τήν φύσιν δούλοι». 

Τέλος, ή σκέψις τών Ελλήνων παρημποδίζετο άπό έλλειψιν γνώ- 
σεως, ή όποία έλλειψις είναι σχεδόν ακατανόητος δι" ή μάς σήμερον. 
Τό πολύ διησθάνετο μερικά πράγματα μέ πολλήν λεπτότητα. Δέν 
είχσν γνώσιν τής γεωγραφίας πέραν τής λεκάνης τής Μεσογείου καί 
των συνόρων τής Περσίας. Γνωρίζομεν πολύ περισσότερα σήμερον 
περί των πραγμάτων, τά όποια συνέβαινον π.χ. είς τά Σούσα, είς 
την Περσέπολιν, είς τήν Βαβυλώνα καί είς τήν Μέμφιδα κατά τούς 
χρόνους τού Περικλέους, άπό ό,τι αυτός έγνώριζεν. Αί άστρονομικαί 
των γνώσεις εύρίσκοντο άκόμη είς τό στάδιον τών στοιχειωδών 
υποθέσεων. 

Ό Αναξαγόρας, πνεύμα πολύ παράτολμον, έπίστευεν, ότι ό ήλιος 
καί ή σελήνη ήσαν τεράστιαι σφαΐραι, τόσον τεράστιαι, ώστε ό ή- 
λιος ήτο πιθανόν «μεγάλος, όσον ολόκληρος ή Πελοπόννησος». Αί 
ίδέαι των είς τήν φυσικήν καί τήν χημείαν ήσαν τά άποτελέσματα 
βαθείας σκέψεως, είναι δέ άξιοθαύμαστον, ότι είχον ίδεαν περί τής 
ύπάρξεως τών άτόμων. 

Πρέπει νά έχη κανείς υπ" όψιν την εξαιρετικήν αυτών έλλειψιν, 
όσον άφορά τά άπαιτούμενα διά τά πειράματα όργανα. Είχον χρω- 
ματιστό γυαλί διά διακοσμητικούς σκοπούς, δέν είχον όμως γυαλί 
καθαρόν, δέν είχον άκριβή μέσα διά νά μετρούν τά μικρότερα διαστή- 
ματα τού χρόνου. Δέν είχον πρακτικόν τρόπον σημειώσεως τών άρι- 
θμών, ούτε πολύ άκριβεϊς ζυγούς, ούτε ιδέαν τηλεσκοπίου. 

"Εάν ένας νεώτερος επιστήμων μετεφέρετο είς τάς "Αθήνας τού Περι- 
κλεούς, θά ήσθάνετο ίσως μεγάλην δυσκολίαν, διά νά μεταδώση τά 
στοιχεία τής επιστήμης του είς τούς άνθρώπους, πού θά εύρισκεν 
έκεΐ. Θά έπρεπε νά κατάσκευάζη καί τάς άπλουστέρας συσκευάς 
υπό τάς πλέον δυσμενείς συνθήκας, ενώ ό Σωκράτης θά έτόνιζε πό- 
σον παράλογος ήτο ή έρευνα διά τήν άλήθειαν, διά τής χρησιμοποιή- 
σεως τεμαχίων ξύλου, σπάγγων καί μετάλλων, όμοια μέ τά χρησι- 
μοποιούμενα υπό τών παιδιών είς τό ψάρεμα. 





Ό φιλόσοφος έκρατούσεν εις άπόστασιν τήν τεχνίτην, και έτσι δεν 
ήρχετο εις έτταφήν με καμμίαν συσκευήν. Κάνεις "Ελλην, άνωτερας 
κοινωνικής τάξεως, δεν έδέχετο νά άσχοληθή με γυαλί ή μέταλλα. 
Οι δε καθηγηταί μας της φυσικής θά έκινδύνευαν συνεχώς νά κατηγο- 
ρηθούν 6Γ ανευλάβειαν. Ή αθηναϊκή δημοκρατία θά ήνείχετο τόνΔαρ- 
βΐνον δσον' καί ή δημοκρατία του Τεννεσή. · * 

Ό σημερινός μας κόσμος αντλεί άττό μίαν σχετικώς άκένωτον πηγήν 
συγκεκριμένων γνώσεων. Εις τον αιώνα του Περικλέους μόλις είχε 
τεθή ό πρώτος λίθος από τον τεράστιον σωρόν τών καταγεγραμμένων 
καί αποδεδειγμένων γνώσεών μας. Όταν άναλογι ζώμεθα τήν δια- 
φοράν αυτήν, τότε παύομεν νά άπορούμεν, πώς οί "Ελληνες, παρ’ 
δλην τήν κλίσιν καί ιδιοφυίαν των διά πολιτικός θεωρίας, δεν έβλε- 
πον τους εξωτερικούς καί εσωτερικούς κινδύνους, από τους όποιους 
ήπειλεΐτο ό πολιτισμός των καί δεν ήσθάνοντο τήν ανάγκην νά ένω- 
θουν, διά νά αντιμετωπίσουν άποτελεσματικώς ; τήν ταχειαν ορμήν 
τών γεγονότων, τά όποια έπρόκειτο νά δίακόψουν επί μακρρύς αι- 
ώνας τήν πρώτην σύντομον περίοδον τών ελευθεριών του ανθρωπί- 
νου πνεύματος. ^ 

Ή αληθινή αξία, τήν οποίαν έχει δΓ ημάς ή όμάς αυτή τών Ελ- 
λήνων συγγραφέων και ρητόρων δεν έγκειται είς τά άποτελέσματα, 
τά όποια έπέτυχον, άλλ" είς'τάς απόπειρας, τάς όποίας πρώτοι έκα- 
μαν. "Εκείνο τό όποιον ενδιαφέρει κυρίως, δεν είναι αί απαντήσεις, 
τάς όποίας έδωσαν είς ώρισμένας ερωτήσεις, άλλ’ αύταί αί ερωτήσεις, 
τάς όποίας είχον τό θάρρος νά θέσουν. Ουδέποτε πριν άττύ αυτούς 
ό άνθρωπος είχε λάβει προκλητικήν στάσιν απέναντι, του κόσμου 
καί τής ζωής, εις τήν όποιαν έγεννήθη. Ούδέποτε εϊχεν έκφράσει Τήν 
πεποίθησίν του, ότι. ή μπορούσε νά μεταβάλη τάς επικράταύσας συν- 
θήκας. Ή παράδοσις, καθώς καί μία φαινομενική άνάγκη, τον εϊχον 
κρατήσει προσκολλημένον είς §ν είδος ζωής, τό όποιον εϊχεν άναπτυ- 
χθή γύρω άπό τήν ιδιαιτέραν αύτού φυλήν οπό άμνημονεύτων χρό- 
νων. "Εως τότε ό κόσμος ήτο δι’ αύτόν εν πράγμα δεδομένον καί έκ- 
τος συζητήσεως, δπως εξακολουθούν άκόμη νά είναι διά τά παιδιά 
τό σπίτι καί τά έθιμα, εις τά όποϊα έχουν άνατραφή. 

Καί έτσι' κατά τους δον καί 4ον π. X. αιώνας διακρίνομεν κυρίως 
είς τήν Ίουδαίαν καί τάς Αθήνας, άλλα καί πέραν, άπό τά κέντρα 
αυτά, τήν άρχήν μιας ηθικής κινήσεως, μιας εκκλήσεως προς τό άν- 
Θρώπινον γένος, νά άπομακρυνθή άπό τά πάθη καί τάς συγχύσεις, 
τάς όποίας προκαλούν αι σκληρότητες τής καθημερινής ζωής καί άνυ- 
ψωθή είς τήν όντίληψιν τής δικαιοσύνης καί τής άληθείας. Αυτό μάς 
υπενθυμίζει τήν στιγμήν, κατά τήν όποιαν διά πρώτην φοράν εκ- 
δηλώνεται ή συναίσθησις τού υπευθύνου εις ένα νέον, ό όποιος αί- 
φνιδίως άνακαλύπτει, δτι ή ζωή δεν είναι ούτε πολύ εύκολος,, ούτε 
χωρίς σκοπόν. 

Ή άνθρωπότης μεγαλώνει πλέον. Κατά τούς ύπολειπομένους εί- 
κοσι τρεις αιώνας, ή ιστορία άποτελεΐται κυρίως άπό τήν διάδοσιν 
καί τήν άνάπτυξιν καί τήν εύκρινεστέραν καί άποτελεσματικωτέραν 
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διατύπωσιν και έξήγησιν των μεγάλων αυτών καθοδηγητικών^άρ- 
χών, "Αργά, άλλ" όλονέν έντόνωτέρα γεννάται εις τους άνθρώπους^ή 
ιδέα, δτι ή ανθρώπινη συναδελφότης είναι πραγματικότης, ότι οί πό- 
λεμοι και αί σκληρότητες καί αί καταπιέσεις είναι περιτταί, καί, δτι 
είναι δυνατόν νά δοθή εις ολόκληρον το ανθρώπινον γένος ένας κοι- 
νός σκοπός. Καί εις δλας τάς έπερχομένας γενεάς θά συναντήσωμεν 
ανθρώπους, οί όποιοι αγωνίζονται νά φέρουν τήν καλυτέραν αυτήν 
τάξιν των πραγμάτων εις τον κόσμον. * 

"Αλλά παντού καί κάθε φοράν πού έναςάάνθρωπος κατελήφθη άπό 
τον οργασμόν των άναδημιουργικών αυτών ιδεών, αί πλεονεξίας άί 
ζηλοτυπία:, αί ύπόνοιαι καί ή άνυπομονησία, που υπάρχουν εϊς 
τήν φύσιν του καθενός άπό ημάς, ξεσηκώνονται εναντίον του άγώ- 
νος πρός μεγαλύτερους καί ευρυτέρους σκοπούς. 

Οί τελευταίοι είκοσι τρεις αιώνες τής ιστορίας εμφανίζουν τρόπον 
τινά τάς προσπάθειας ένός όρμητικου. αθανάτου όντος, τό όποιον 
βιάζεται νά σκεφθή καθαρά καί νά ζήση όπως πρέπει. Τό εν σφάλ- 
μα ακολουθεί τό άλλο. Αί γεμάται άπό υποσχέσεις άρχαί καταλή- 
γουν εις οίκτράς απογοητεύσεις. Τά ρυάκια του ζωογόνου νερού 
δηλητηριάζονται άπό τό ποτήριον, τό όποιον τό φέρει ;εϊς τά διψα- 
λέα χείλη τής άνθρωπότητος. Ή ελπίς δμως> τών άνθρώπων ανα- 
πτερώνεται έκ νέου έπειτα άπό κάθε καταστροφήν. 


7. Ή πρώτη μεγάλη ποιητική λογοτεχνία. 

Παρετηρήσαμεν ήδη εις τήν ιστορίαν αυτήν, δτι διά νά άναπτυχθή 
φιλολογία έπρεπε πρωτύτερα νά άναπτυχθή μέθοδος γρφφής αρκετά 
λεπτή, ώστε νά ήμπορή νά μεταδίδη διαφόρους τρόπους έκφράσεως 
καί ακουστικά θέλγητρα. Πριν γίνη τούτο, ή γρατΐτή φιλολογία ήμ- 
ποροϋσε νά μεταδίδη μόνον τήν έννοιαν, 

Οί πρώτοι 'Άριοι λαοί, όπως είπομεν ήδη, εΐχον ποιητικήν φιλολο- 
λογίαν άπό ^μνήμης. Πριν άποκτήσουν γραφήν, εΐχον άσμοίτα, δι- 
ηγήματα, ιστορίας καί ήθικά παραγγέλματα, τά , όποια έκληροδο- 
τουντο εις τάς έπερχομένας γενεάς, άπό στόματος εις στόμα διά τών 
ραψωδών. Όλαι αύταί αί παραδόσεις έμονιμοποιήθησαν, όταν 
έγράφησαν. Τά δύο κυριώτορα ελληνικά έπη, ή «Ί λ ι ά ς» καί ή «Ό- 
δύσσει α», φαίνεται δτι έγράφησαν περί τό 700 π. X. καί είναι 
καί τά δύο εις τήν "Ιωνικήν διάλεκτον. Λέγεται δέ ότι ό Πεισίστρατος 
πρώτος συνέλεξε τά όμηρικά ποιήματα. Ύπήρχον άρχικώς διάφοροι 
παραλλαγαι τών επών αυτών, τό δέ σωζόμενον κείμενον καθιερώθη 
μόλις τον δεύτερον αιώνα π. X. Ύπήρχον καί άλλα έπη, τά όποια 
ήσαν ή συνέχεια ή εις πολλά σημεία διεύρυνσις τής «Ίλιάδος» καί τής 
«"Οδυσσείας». καθώς καί χωρισταί ΐστορίαι περιπετειών, αί όποϊαι 
τώρα έχουν σχεδόν εξ ολοκλήρου χαθή. 

Γενικώς έπιστεύετο άπό τούς "Ελληνας, δτι ή «"ίλιάς» καί ή «"Οδύσ- 
σεια» ήσαν έργον ένός μόνου ποιητου, του Όμήρου, διά τον όποιον 
έλέγετο ότι έχει γεννηθή εις επτά διαφόρους πόλεις καί εϊς διαφόρους 
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χρονολογίας μεταξύ 1100 και 800 ττ. X. Περί ενός μόνον γεγονότος 
είναι ή παράδοσης, βεβάία, ότι ό "Ομηρος ήτο τυφλός. Τά δύο αυτά 
έπη περιέβαλλον οι /Έλληνες μέ τόσην αγάπην και εύλάβειαν, ώστε 
μόλις τον 2ον αιώνα π. Χ.παρετήρησαν τό γεγονός, το όποιον είναι 
όλοφάνερον και εϊς μετάφρασιν. "Οτι τά δύο αύτά μεγάλα ποιητικά 
του έργα είναι τόσον εντελώς διαφορετικά ύπό $ποψιν φαντασίας, 
τόνου και ποιότητος, όσον ό ήχος τής σάλπιγγος είναι διαφορετικός 
από τον ήχον του αύλού. Μόνον όμως οί ειδικοί εις τον κλάδον τής 
κλασσικής φιλολογίας ή μπορούν νά εκτιμήσουν τά έργα αυτά πλή- 
ρως κατά τήν αξίαν των. Αυτοί μάς διαβεβαιώνουν, ότι έχουν τό- 
σην λαμπρότητα, ωραιότητα καί μελωδικότητα, τήν όποιαν ή με- 
τάφρασις δεν ή μπορεί νά μεταδώση. Κα'μμία μετάφρασις δεν είναι 
είς θέσιν νά μεταδώση ό,τι αισθάνονται όϊ μορφωμένοι διά τά πρώτα 
αύτά αριστουργήματα τής εύρωπαϊκής φιλολογίας. Κάποια άνία, 
κάτι τό παιδαριώδες γλιστρά μέσα εις τά έργα τών μεταφραστών 
αυτών. Ακόμα καί ή απερίγραπτος μελωδικότης τής ελληνικής γλώσ- 
σης, άπαγγελλομένη υπό τών ενθουσιωδών θαυμαστών της, φαίνε- 
ται εϊς τόν άμόρφωτον άνθρωπον ώς συμφυρμός ήχων ελαττωματι- 
κού συστήματος σωληνώσεων. Έν τούτόις όμως, τά έπη αυτά πα- 
ρουσιάζουν μεγάλην ωραιότητα καί ένδιαφέρον. "Εχουν γραφή 
μέ πνεύμα θαυμασίας νεανικότητος, αποτελούν άναλαμπάς τών* έν- 
τονωτέρων αισθημάτων καί ·, τών ζωντανωτέρων παρατηρήσεων, 
καί είναι κρίμα ότι αί γελοϊαι υπερβολαί τών σχολαστικών θαυμα- 
στών, οί οποίο ιάποκαλούν αυτά ανυπέρβλητα καί άφθαστα, ττρρε- 
κάλεσαν’ τό' δέος ^εΐς τόν κοινόν αναγνώστην καί έτσι παρημελήθησαν. 

Παραπλεύρως προς τό όνομα τού Όμηρου εύρίσκεται τό όνομα 
τού "Ησιόδου. "Υπάρχει π,ερισσοτέρα πιθανότης, ότι ό "Ησίοδος ήτο 
πραγματικόν^ πρόσωπο ν. "Η χρονολογία τής γεννήσεώς του. τοπο- 
θετείται μεταξύ τού 9ου καί τού 7ου αίώνος π. X. Τά έπη τόΰ "Ησιό- 
δου, «Έ ρ γα καί ήμερα ί» καί «Θε ο γ ο ν ί α», έχουν ώς υπό- 
Θεσιν, τό μέν πρώτον τήν ζωήν καί τούς κόπους τού Βοιωτοΰ γεωρ- 
, γού, τό δε δεύτερον τάς παραδόσεις τής τότε εποχής π;ερί τής γεν- 
νήσεως καί τών προς άλλήλους σχέσεων τών ελληνικών θεών. 

Ή επική ποίησις ήτο εις τήν "Ελλάδα ή βάσις κάθε άλλης ποιή- 
σεως καί επί άρκετούς αιώνας δεν έκαλλιεργεΐτο άλλο είδος. Αύτή ήτο 
κυρίως ή ποίησις τών Άρίων. "Επειτα ένεφανίσθησαν καί μερικοί άλ- 
λοι τύποι. "Υπήρχεν ελεγειακή ποίησις, άβρά καί τρυφερά, ή οποία 
έψάλλετο συνοδευομένη μέ τήν έπτάχορδον λύραν. "Αλλά περί αυ- 
τών δέν ήμπορούμεν νά έπεκτάθώμεν εδώ. Είναι επίσης άσκοπον νά 
δώσωμεν ονόματα 'τών ποιητών, χωρίς νά ύποδείξωμεν τήν φύσιν 
καί τό ποιόν τών ποιημάτων των. Τά ονόματα τού Πινδάρου καί 
τού Σιμωνίδου ή μπορούν νά έχουν σημασίαν μόνον δι’ εκείνους, οι 
όποιοι είναι εις θέσιν νά αφιερώσουν τόν άπαίτούμενον χρόνον, διά 
νά μελετήσουν, ό,τι άπέμεινεν από τά έργα των. Θά σημειώσωμεν όμως 
εδώ, ότι μεταξύ τών μεγίστων ερωτικών ποιητών τής "Ελλάδος έξέ- 
χουσαν θέσιν κατείχε μία γυναίκα, ή Λεσβία Σαπφώ. 
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Τό γραπτόν δράμα, καθώς και ή γραπτή κωμωδία ήρχισαν εις τον 
ελληνικόν κόσμον. Τό δράμα έγεννήθη ώς μέρος των περιοδικών 
εορτών του Διονύσου, τού Θεού τού οίνου. "Αρχικώς ό εορτασμός 
συνίστατο εις άσμα, τό όποιον έψάλλετο υπό χορού καί άνεφέρετο 
εις τον θεόν. "Έπειτα ό. ηγούμενος τού χορού, ό κορυφαίος, προσ- 
ήρχετο εις τό μέσον και άπήγγελλε μόνος, ό δε χορός απαντούσε. 

Ό Αισχύλος (πού έγεννήθη τό 525 π. X.) εϊσήγαγε και δεύτερον 
υποκριτήν. Ό δέ Σοφοκλής (πού έγεννήθη τό 495 π. X.) εϊσήγαγε 
και τρίτον ύποκριτήν. Ό διάλογος και ή διδασκαλία άνεπτύχθησαν 
και ό χορός υπήχθη εις την δραματικήν πράξιν. Κατ’ άρχάς τό δράμα 
παριστάνετο επί ξύλινων ικριωμάτων. Άλλ" εις τον έκτον αιώνα 
ήρχισαν νά κτίζωνται θέατρα, μέσα δέ εις ένα αιώνα τό ελληνικόν 
δράμα έφθασεν εις τάς; ημέρας τής δόξης του. 

Τά ονόματα τού Αισχύλου, τού Σοφοκλέους και τού Εύριπίδου 
(πού έγεννήθη τό 480 π. X.), είναι τά μεγαλύτερα ονόματα τής Ελ- 
ληνικής τραγωδίας, άλλα τά ονόματα αύτά θά μείνουν χωρίς σημα- 
σίαν διά τον άναγνώστην, έάν δεν ήμπορή νά διαβάση.τά έργα των 
εις τό πρωτότυπον ή, έστω, εις έπιτυχημένας μεταφράσεις, καί δεν 
προσπαθήση νά τά ΐδη πάριστανόμενα. 

Έκ παραλλήλου προς τήν άνάπτυξιν τής τραγωδίας, -ή οποία αντι- 
προσωπεύει τό σεμνόν ή πένθιμον μέρος τής λατρείας τού Διονύσου, 
έγεννήθη καί σατιρικόν κάϊ' εύθυμον είδος δράματος, ή κωμωδία. Εύ- 
θύς εξ αρχής ή κωμωδία είχε περισσοτέραν εύκαμψίαν άπό τήν τρα- 
γωδίαν. Κάποτε ήτο παρωδία τραγωδίας, άλλοτε όμωςεΐχεν ηθογρα- 
φικόν χαρακτήρα, πρύ παρίστανε τάς φαιδράς απόψεις 'τής ζωής! 

Ό "Αριστοφάνης (425 π. X.) έδημιούργησεν εν εύχάριστον κράμα 
άπό πολιτικήν σάτιραν καί φανταστικά στοιχεία. Ό δέ Μένανδρος, 
εκατόν έτη αργότερα, ύπήρξεν ό εξέχω ν ποιητής τής ήθογραφικής 
κωμωδίας. 

Ή Ελληνική τραγωδία ήτο δημιούργημα πρόσκαιρον καί τυπι- 
κόν, έξειλίχθη καί έφθασεν εις τήν ύψίστην αύτής δυνατήν τελειό- 
τητα εις χρονικόν διάστημα κάτι περισσότερον τού ενός αίώνος, ενώ 
ή κωμωδία είναι ουσιώδης ανάγκη τής ανθρώπινης κοινωνίας. 

Περίγελως, μίμησις καί κωμωδία υπήρξε παντού, όπου δύο ή τρία 
άνθρώπινα όντα συνήρχοντο εις τό αύτό μέρος, άφ" ότού οί άνθρω- 
ποι ήρχισαν νά αποτελούν, συνδέσμους. Τό δέ ρεύμα τής γραπτής 
κωμωδίας πραγματικά δέν έπαυσε ποτέ εις τον κόσμον, άφ" ότου διά 
πρώτην φοράν ήμπορούσε νά γραφή ό διάλογος. Καί μόνον όταν ή 
τέχνη τής άναγνώσεως διεδόθη εϊς τήν κοινότητα, ήρχισε τό γρα- 
πτόν διήγημα νά άμιλλάται προς τήν κωμωδίαν εις δημοτικότητα. 
Ύπήρχον συλλογαί εύχαρίστων ιστοριών εις τήν Ελλάδα, διά νά 
άναπτυχθή όμως ή μυθιστοριογραφία ώς μεγάλη τέχνη άπητεϊτο 
εύρύτερον αναγνωστικόν κοινόν, καί τό δυνατόν τού γρήγορου πολ- 
λαπλασιασμού των βιβλίων. Δυστυχώς αΐ περισσότεροι άπό τάς 
ελληνικός τραγωδίας καί κωμωδίας έχάθησαν. 

Ό πεζός λόγος ένεφανίσθη Κατ’ άρχάς ώς ιστορία, ρητορεία καί 



330.— Ευριπίδης, ό ετερος Έλλην τρα- 
γικός ποιητής. 


329.— Σοφοκλής ό Αθηναίος, τραγικός 
ποιητής. (Άνδριάς είς τό Λατερανόν 
Μουσεϊον τής Ρώμης). 
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φιλοσοφία. Περί τοϋ Ηροδότου έκάμαμεν ήδη λόγον και άνεφέραμεν 
περικοπάς άττό το βιβλίον του. «Ό ττατήρ τής Ιστορίας», σημειω- 
τέον ότι επεσκέφθη τάς Αθήνας εις τους χρόνους του Περικλεούς, καί 
όταν έγραφε την ιστορίαν του, ή αθηναϊκή τραγωδία εΐχεψ ήδη 
υττοστή όλην αυτήν τήν έξέλιξιν. Ό Θουκυδίδης, ακόμη υστερώ- 
τερον, έγραψε τον «Πελοττοννησιακόν ττόλεμον». 

Άνεφέραμεν επίσης τόν ϊίενοφώντα και τήν «Άνάβασίν» του. Άλλο 
, σπουδαΐον μέρος τής ελληνικής γραμματολογίας, τό όττοΐον ττερι- 
ήλθεν εις ήμας, είναι οί ρητορικοί λόγοι, οί όττοίοι έγράφησαν άττό δι- 
αφόρους μεγάλους ρήτορας. Καί τέλος πρέπει νά σημειώσωμεν τά 
σοβαρά έργα εις τό πεζόν, που αποτελούν τήν επιστημονικήν φιλο- 
λογίαν, όπως έγράφη από τόν Αριστοτέλη ν καί τήν καλλιτεχνικήν 
δραματοίησίν της εις συζητήσεις των διαλόγων του Πλάτωνος. 

Έσημειώσαμεν μέ μεγάλη ν συντομίαν τά διάφορα είδη τής πρώτης 
μεγάλης φιλολογίας του κόσμου. Περισσότερα δεν ήτο δυνατόν νά 
λεχθούν εις τόν στενόν χώρον, τόν όποιον έχομεν είς τήν διάθεσίν μας. 
Ό μόνος τρόπος όμως διά νά άποκτήση ό αναγνώστης σαφή ιδέαν 
τής φιλολογίας γενικώς, είναι νά διαβάση μέ προσοχήν ειδικά βιβλία 
ειδικών συγγραφέων. 

8. Ή ελληνική τέχνη. 

Πριν από τήν άνακάλυψιν τής προελληνικής τέχνης τών λαών του 
Αιγαίου καί τής μελέτης τής άπεράντου καλλιτεχνικής παραγωγής 
τών παναρχαίων κρατών τής Ανατολής, ό νεώτερος κόσμος τών χρό- 
νων μεταξύ τής Αναγεννήσεως καί του τέλους του 19ου αίώνος, 
είχε δυσαναλόγους μεγίστην έκτίμησιν διά τά κατορθώματα τής ελ- 
ληνικής" πλαστικής τέχνης. 

Οί άνθρωποι τής εποχής εκείνης έφαντάζοντο τήν ελληνικήν τέ- 
χνην ώς κάτι εντελώς αυτοτελές, τό όποιον είχε λάβει ύπαρξιν εκ 
του μηδενός, ώς εάν κάθε τι τό οποίον υπήρχε προ αυτής ήτο χον- 
δροειδές καί άτεχνον καί κάθε τι τό όποιον έπηκολούθησεν είς αυτήν 
ήτο έκχυδαϊσμός καί παρακμή. Είς τους μορφωμένους ανθρώπους 
ή ελληνική τέχνη' προεκάλεσε τέτοιες εκστάσεις θαυμασμού, ώστε 
τό πράγμα αυτό φαίνεται είς ήμας σήμερον παράδοξον. 

Γνωρίζομεν σήμερον ότι, ενώ τά ελληνικά γράμματα καί ή ελλη- 
νική διανόησις αποτελούν νέαν χαρακτηριστικήν φάσιν είς τόν ρουν 
τής ανθρώπινης πείρας, ή ελληνική πλαστική τέχνη είναι συνέχεια 
τών προηγουμένων πολιτισμών. Τά προϊόντα τής χρυσοχοΐας, τά 
κοσμήματα, αί σφραγίδες, τά ειδώλια, τά αγγεία καί τά άλλα αντι- 
κείμενα τής ελληνικής μικροτεχνίας τής μεγάλης αυτής περιόδου προ- 
σεγγίζουν, άλλά δεν είναι άνώτερα άπό τά αντίστοιχα του προγενε- 
στέρου πολιτισμού του Αιγαίου, ούτε άπότά τής 18ης δυναστείας τής 
Αίγυπτου. Ή άρχιτεκτονική έχει τελείως ξεχωριστήν χάριν καί τε- 
λειότητα. Τό κύριον γνώρισμά της είναι ή κιονοστοιχία, πού έχει 
έκφρασιν γαλήνης καί εύγενείας, μέ'τό βαρύ δωρικόν κιονόκρανον, 
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χάριτος μέ τό ιωνικόν, και άνθηρότητος μέ τό κορινθιακόν. Ό κοριν- 
θιακός κίων, μέ τάς διαφόρους αυτού παραλλαγάς, άπετέλεσε την βά- 
σιν τής αρχιτεκτονικής των ρωμαϊκών χρόνων και εξακολουθεί νά 
εμφανίζεται εις τα μνημειώδη κτίρια ακόμη και σήμερον. 

Έκεϊνο όμως, τό όποιον εξέχει ώς μεγαλούργημα τής εν λόγω περιό- 
δου, είναι ή ελληνική γλυπτική. Τυπική κατ’ άρχάς, έφθασεν εις 
την μεταξύ Πεισιστράτου καί Περικλεούς περίοδον είς άλλοτε άγνω- 
στον ελευθερίαν καί φυσικότητα. 

Είς τους χρόνους του “Αμενχοτέπ Δ' ή αιγυπτιακή πλαστική έλαβεν 
έξαφνικά μίαν τροπήν προς τήν ευκολίαν τής έκφράσεως καί τον ρεα- 
λισμόν, τίποτε όμως από όσα τότε κατωρθώθησαν δεν ή μπορεί νά 
παραβληθή προς τάς ελευθερίας, τάς όποιας έπέτυχεν ή ελληνική 
πλαστική. Μανθάνομεν, ότι τά περισσότερα έργα τής ελληνικής πλα- 
στικής ήσαν έγχρωμα. Κατά συνέπειαν ή ιδιόρρυθμος αυστηρά λευ- 
κή ώραιότης, ή οποία κυριαρχεί επί τής ευαισθησίας μας, όταν ευ- 
ρισκώμεθα εμπρός εις τά άριστα λείψανα τής ελληνικής τέχνης, δεν 
ήτο σκοπός του αρχαίου καλλιτέχνου. 

Καί οι ναοί επίσης, ώς ερείπια, έχουν μίαν μαγείαν, που ομοιάζει 
προς τήν μαγείαν του ώχρου φωτός τής σελήνης, καί ένα υπέργειον 
θέλγητρον, τό όποιον ασφαλώς τους έλειπε κατά τήν επιδεικτικήν 
νεότητά των. 

Περί τής ελληνικής ζωγραφικής γνωρίζομεν πολύ ολίγα. “Αναφέ- 
ρονται αριστουργήματα, άλλ“ αυτά έχάθησαν. Καί ήμπορουμεν νά 
κρίνωμεν περί αυτής εις τήν ζωγραφικήν τών χρόνων τής ρωμαϊκής 
αυτοκρατορίας, ή οποία ενδέχεται νά είναι εκφυλισμένη συνέχισις 
τής παλαιοτέρας παραδόσεως. Είς τήν Πομπηίαν καί τό Ηράκλειον 
ή ζωγραφική, εκτός από τήν φαιδρότητα, τήν έπιδεξιότητα καί τό 
ενδιαφέρον, που παρουσιάζει, είναι άσυγκρίτως περισσότερον φυ- 
σική καί δεικνύει μεγαλυτέραν εμπιστοσύνην είς τήν έκτέλεσιν από 
κάθε αιγυπτιακόν ή βαβυλωνιακόν έργον. 

Ή μουσική τής εποχής εκείνης ήτο μελωδική μουσική άσματος, 
χωρίς άρμονίαν. 

ΚΒ'. Η ΣΤΑΔΙΟΔΡΟΜΙΑ ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ 

1. "Ο Φίλιππος τής Μακεδονίας» 2» Ή δολοφονία του βασι- 
λέως Φιλίππου» 3. Αί πρώται κατακτήσεις του “Αλεξάν- 
δρου. 4. Αί περιπλανήσεις του “Αλεξάνδρου» 3. 7 Πτο·ό * Α- 
λέξανδρος αληθώς Μέγας; 6» 01 διάδοχοι του “Αλεξάνδρου. 
7. "Η Πέργαμος καταφυγιον του πολιτισμού» 8. *0 “Αλέ- 
ξανδρος ώς πρόδρομος τής Ινότητος του κόσμου» 

Ό αληθινός ήρως τής ιστορίας του “Αλεξάνδρου δεν είναι κυρίως 
αυτός ό “ Αλέξανδρος, ^ άλλ“ ό πατήρ του Φίλιππος. Ό συγγρα<ρεύς 
ενός έργου δεν λάμπει έπί τής σκηνής, όσον 6 ηθοποιός, ό Φίλιππος 
δέ ήτο εκείνος, ό όποιος συνέλαβε καί προετοίμασε μεγάλο μέρος 
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των μεγάλων κατορθωμάτων, τά όποια έφερεν είς πέρας ό υιός του, 
και αυτρς έθεσε τά θεμέλια του μεγάλου κτιρίου, τό όποιον εκείνος 
άνήγειρε και έσφυρηλάτησε τά άπαιτούμενα διά τον σκοπόν αυτόν 
εργαλεία. Και όχι μόνον αυτό, άλλ’ εΐχεν ήδη άρχίσει και εκστρα- 
τείαν κατά των ΓΤερσών, οπότε τον άνήρπασεν ό θάνατος. 

Ό Φίλιππος, έξω από κάθε αμφιβολίαν, υπήρξεν ένας από τους με- 
γαλυτέρους μονάρχας, τους όποιους έγνώρισε ποτέ ό κόσμος. Τ Ητο 
άνδρας εξαιρετικής διανοητικότητος και ΐκανότητος, ό δε όρίζων των 
ιδεών του έξεπερνουσε κατά πολύ τά στενά όρια τής εποχής του. 
ΤΤροσεταιρίσΘη την φιλίαν του "Αριστοτέλους, μέ τον όποιον άσφα- 
λώς θά συνεζήτησεν όλα εκείνα τά σχέδια, διά την όργάνωσιν τής 
αληθινής επιστημονικής έρευνης, τήν> οποίαν ό φιλόσοφος έμελλε νά 
πραγματοποιήση άργότερα μέ τάς επιχορηγήσεις του Αλεξάνδρου. 
Ό δέ Αριστοτέλης άπευθύνετο προς αυτόν, όπως οΐ άνθρωποι άπευ- 
θύνονται μόνον προς εκείνους, διά τους οποίους αισθάνονται θαυμα- 
σμόν και εμπιστοσύνην. Προς τον Φίλιππον δέ ,έκαμνεν έκκλησιν 
και ό Ισοκράτης, ώς προς τον μεγάλο ν άρχηγόν, ό όποιος ήτο ικα- 
νός νά ένοποιήση καί νά έξευγενίση τον χαώδη δημόσιον βίον τής 
Ελλάδος. 

Είς πολλά βιβλία άναφέρεται, ότι ό Φίλιππος ήτο άνθρωπος άπι- 
στεύτου κυνιστου και άχαλι νώτων σαρκικών ορέξεων. Είναι αληθές, 
ότι εις τά συμπόσια, όπως όλοι οι Μακεδόνες τής εποχής του, έπινε 
κατά κόρον καί κάποτε έμεθουσε. Περί τών άλλων όμως κατηγοριών 
δέν έχομεν πραγματικός άποδείξεις, ώς μόνην δέ μαρτυρίαν έχομεν 
μόνον τάς κατηγορίας του Δημοσθένους, του "Αθηναίου δημαγωγού 
καί ρήτορος, του οποίου ή ρητορική ορμή δέν εΐχεν όρια. 

"Αρκεί νά άναφέρωμεν μίαν ή δύο φράσεις τού Δημοσθένους, διά νά 
δείξωμεν μέχρι ποιου σημείου ήμπορούσε νά τόν παρασύρη ή πατριω- 
τική του άγανάκτησις. Εις ένα εκ τών «Φιλιππικών» του λέγει τά 
εξής: «Ό Φίλιππος, άνθρωπος ό όποιος όχι μόνον δέν είναι Έλλην 
καί δέν έχει καμμίαν άπολύτως συγγένειαν προς τούς "Ελληνας, 
ά?ύ\ά δέν είναι ούτε βάρβαρος άπό μίαν άξιοθαύμαστον χώραν. 
Είναι ένας ολέθριος άνθρωπος, πού ήλθεν άπό την Μακεδονίαν, χώ- 
ραν, άπό την οποίαν δέν ήμποροΰμεν νά προμηθευθώμεν ούτε ένα 
δοϋλον τής προκοπής». Καί εξακολουθεί κατά τον ίδιον τρόπον*. 

Ημείς όμως γνωρίζομεν, ότι οι Μακεδόνες πραγματικώς άνήκον 

* Τό άκριβές χοορίον τού Δημοσθένους (κατά Φιλίππου Γ' 31) έχει ώς εξής : 
«Άλλ’ ουχ υπέρ Φιλίππου καί ών εκείνος πράττει νυν, ούχ ούτως έ'χουσι, ού, 
μόνον ουχ Έλ?^ηνος δντος ουδέ προσήκοντος ούδέν τοϊς “Ελλησιν, άλλ’ ουδέ βαρ- 
βάρου εντεύθεν δθεν καλόν είπεΐν, άλλ’ ολέθρου Μακεδόνος όθεν ^ουδ’ άνδράποδον 
πρίαιτό τις αν ποτέ». Ενταύθα ό Δημοσθένης ψέγει τον Φίλιππον διά τάς πρά- 
ξεις. του, τάς- οποίας χαρακτηρίζει ώς μη άξιος Έλληνος αλλά τού χειροτέρου 
βαρβάρου. Δέν άναφέρεται δηλαδή είς τήν άνεγνωρισμένην παρ’ όλων ελληνικήν 
καταγωγήν τών Μακεδόνων άλλ’ είς τήν εκπολιτιστικήν των καθυστέρησιν. Περί 
τούτων ό άναγνώστης δύναται νάΤ'όη έκτενώς τάς υπό τού καθηγητού Άίγ. 
Δασκαλάκη συμπληρώσεις τής έκοόσεώς μας τής «Επίτομου Ιστορίας τού Ελλη- 
νικού "Εθνους» τού Κ.ΤΪαπαρρηγοπούλου. 
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εις την άριαν φυλήν και ήσαν στενοί συγγενείς των Ελλήνων, ό δε 
Φίλιππος, κατά πάσαν πιθανότητα, είχε τύχει άρίστης μορφώσεως 
διά τήν εποχήν του. Με αυτό τό πνεύμα έγράφοντο οί κατά του Φι- 
λίππου λόγοι. 

"Οταν ό Φίλιππος έγινε βασιλεύς τής Μακεδονίας, τό 359 π. X., 
ή χώρα του ήτο χώρα μικρά, χωρίς λιμένα ή άλλην σημαντικήν πό- 
λιν. Είχεν άγροτικόν πληθυσμόν, ελληνικόν σχεδόν κατά τήν γλώσ-- 
σαν, του οποίου αί συμπάθειαι έτεινον προς τήν Ελλάδα, άλλ’ ό 
όποιος είχεν άμιγέστερον ύπερβόρειον αίμα, άπό τον προς νότον 
αυτου ελληνικόν λαόν. 

Άπό τό μικρόν αυτό «βάρβαρον» έθνος, ό Φίλιππος έδημιουργησε 
μεγάλο κράτος. Έδημιούργησεν επίσης τήν τελειοτέραν στρατιω- 
τικήν όργάνωσιν, τήν οποίαν είχε γνωρίσει έως τότε ό κόσμος, καί 
είχε κατορθώσει κατά τον θάνατόν του νά συνενώση τό μεγαλύτε- 
ρου μέρος τής Ελλάδος εις μίαν συνομοσπονδίαν υπό τήν ήγεσίαν 
του. Ή δε εξαιρετική του άξια, ή δύναμίς του νά σκέπτεται πέραν των 
ιδεών, αί όποΤαι επικρατούσαν κατά την έποχήώτου, δεν φαίνεται 
τόσον εις τά ζητήματα αυτά, όσον εις τήν έπιμελημένην άγωγήν, 
τήν οποίαν έφρόντισε νά δώση εις τόν υιόν του, διά νά τόν^κάμη 
ικανόν νά φέρη εις πέρας τά μεγαλεπήβολα σχέδια, τά όποια αυτός 
είχε συλλάβει. 

Είναι ένας άπό τούς ολίγους μονάρχας τής ιστορίας, οί οποίοι 
έφρόντισαν διά τόν διάδοχόν των. Όλίγοι μονάρχαι εις τόν κόσμον 
έτυχον, όπως ό Αλέξανδρος, τής μορφώσεως ή όποια άπαιτείται, 
διά νά βασιλεύσουν μεγάλου κράτους. Ό Αριστοτέλης ύπήρξεν ένας 
μεταξύ των πολλών διαπρεπών παιδσγοογών, τούς όποιους εξέλεξε 
διά τόν Αλέξανδρον ό πατήρ τον Ό Φίλιππος έμύησε τόν υίόν του 
εις τά πολιτικά του σχέδια καί ~ :>ύ ένεπιστεύθη διοίκησιν καί έξου- 
σίαν, όταν ήτο άκόμη δέκα έξ ετών. Αυτός είχε την διοίκησιν τού ιπ- 
πικού εις τήν μάχην τής Χάιρωνείας, υπό. τήν έπίβλεψιν τού πατρός 

του Φιλίππου. ,- 

Ό Φίλιππος ήτο βασιλεύς τού παλαιού τύπου, ό πρώτος μεταξύ 
των όμοτίμων του κατά τήν πατροπαράδοτον τών υπερβορείων 
Άρίων συνήθειαν. Ό στρατός, τόν όποιον εύρήκεν εϊς την Μακεδο- 
νίαν, συνίστατο άπό πεζικόν πού προήρχετο άπό γενικήν στρατο- 
λογίαν καί άπό σώμα ιππικού άπό εύγενεΐς, οί όποιοι έλέγοντο «ε- 
ταίροι». 5 ■ 

Ό λαός άπετελείτο άπό γεωργούς καί κυνηγούς, οί όποιοι είχον 
ροπήν οπωσδήποτε εις τήν μέθην, άλλά ήσαν πειθαρχικοί καί καλοί 
πολεμισταίΓ 5 Εάν δέ ό λαός ήτο άξεστος, ή κυβέρνησις ήτο νοήμων 
καί δραστήρια. Έπί μερικάς γενεάς ή γλώσσα τής οώλής^ήσαν τά 
ελληνικά τής άττικής διαλέκτου (Αθηνών), ή δέ αύλή ύπήρξεν άρ- 
κετά πολιτισμένη, διά νά στεγάση καί φιλοξενήση προσωπικότητας, 
όπως ό Εύριπίδης, ό όποιος άπέθανεν εκεί τό 406 π.Χ., καί ό καλ?νΐ- 
τέχνης Ζεύξις. Έπί πλέον ό Φίλιππος προ τής άνόδου του εϊς τόν 
Θρόνον, είχε μείνει άρκετά έ^η ώς όμηρος εϊς τήν Ελλάδα, καί έκεϊ έλα- 
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β =ν άρίστην αγωγήν, την οποίαν ήμπορούσε νά δώσή τότε ή Ελ- 
λάς. Κατά συνέπειαν είχε λάβει ακριβή γνώσιν τής ιδέας, την όποιαν 
ήμπορούσαμεν νά άποκαλέσωμεν τό όνειρον του Ίσοκράτους— τής 
ΐδ=ας μιας μεγάλης ένώσεως των ελληνικών πόλεων τής Ευρώπης, 
διά νά κυριαρχήσουν επί του ανατολικού κόσμου. Έγνώριζε δε επί- 
σης πόσον ανίκανος ήτο ή αθηναϊκή δημοκρατία, λόγω του είδους 



332. Ό βασιλεύς τής Μακεδονίας Φίλιτπτος, 
πατήρ του Μεγάλου "Αλεξάνδρου. 

του πολιτεύματος και των παραδόσεών της, νά έπωφεληθή τής ευ- 
καιρίας, ή οποία τής παρουσιάζετο. Διότι ήτο ευκαιρία, εις τήν 
οποίαν θά συμμετεΐχον κατ' ανάγκην και άλλοι. 

Διά τούς "Αθηναίους και τούς Σπαρτιάτας αυτό θά έσήμαϊνε νά 
άφήσουν ένα «σύμφυρμα ξένων» νά^γευθ οϋν τά άγαθά τής 
ζωής τού πολίτου. Αυτό θά έσήμαϊνε νά κατέλθουν εις τό επίπεδον 
τής έξισώσεως καί σύναδελφώσεως μέ τούς Μακεδόνας— λαόν, από 
τον οποίον δεν ή μπορεί νά προμηθευθή «ούτε ένα δούλον τής προ- 
κοπής». · 
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Ό,τι ήμπόδιζε τους Έλληνας νά προβουν εις την περιπέτειαν αυ- 
τήν δεν ήτο ή εΐρηνοφιλία, άλλ’ αί πολιτικοί των διαιρέσεις. Αί πρό- 
σοδοι των διαφόρων πολιτειών ειχον έξαντληθή εις μίαν σειράν 
άδελφοκτόνων πολέμων, διά την κήρυξιν των όποιων δεν έχρειά- 
ζοντο παρά ασήμαντοι άφορμαί και. τους οποίους ύπεδαύλίζεν ή 
έξαψις των ρητόρων. 'Η καλλιέργεια μερικών ιερών αγρών κοντά 
εις τους Δελφούς υπό τών Φωκέων, επί πάραδείγματι, ύπήρξεν ή 
πρόφασις ενός αιματηρού πολέμου. 

Τ ά πρώτα έτη τής βασιλείας του ό Φίλιππος άφιέρωσεν εις την έξα- 
σφάλισιν τής πειθαρχίας του στρατού του. "Εως τότε τό κύριον μέ- 
ρος τής μάχης διεξήγετο άπό την παράταξιν του πεζικού. Εις τά πε~ 
ρισωθέντα αρχαιότατα μνημεία, τά όποια παριστάνουν μάχας τών 
Σουμερίων βλέπομεν άκοντιστάς εις πυκνήν γραμμήν νά αποτελούν 
τό κύριον μέρος τής μάχης, ακριβώς όπως έκαμναν τά στρατεύματα 
τών Ζουλού-τού 19ου αιώνος. 

Τά ελληνικά στρατεύματα λοιπόν τού Φιλίππου έμάχοντο ακόμη 
κατά τον ίδιον τρόπον. Ή φάλάγξ τών Θηβαίων άπετελεΐτο άπό 
μίαν μάζαν πεζών,, οί. όποιοι εκρατούσαν προτεταμένα τά δάρατα, 
εις τρόπον, ώστε τά όπλα τών οπισθίων στοίχων προεξεΐχον μεταξύ 
τών άνδρών τής πρώτης γραμμής. Εναντίον ενός το ιούτου σχημα- 
τισμού δεν ήμποροΰσε νά άντισταθή κανέν σώμα, πού νά είχεν όλι- 
' γωτέραν πειθαρχίαν. ' 

Έφιπποι τοξόται ή μπορούσαν βεβαίως νά επιφέρουν σημαντικήν 
φθοράν εις μίαν παρομοίαν μάζαν άνδρών, καί διά τούτο ευθύς μόλις 
ό ίππος έχρησιμοποιήθη . £Ϊς τον πόλεμόν, οί ιππείς ένεφανίζοντο 
καί άπό τά δύο μέρη διά νά υποβοηθήσουν τήν κυρίαν δύναμιν πε- 
ζικού. Ό άναγνώστης δεν πρέπει νά λησμονή, ότι τού ίππου δεν έγί- 
νετο πολύ άποτελεσματική χρήσις εις πολέμους προ τής άκμής τών. 
Ασσυριών, καί τότε κατ’ άρχάς μόνον πρός~ άρματηλασίαν. Τά άρ- 
ματα έπέπιπτον με όλην τών τήν ορμήν κατά τού πεζικού καί επι- 
χειρούσαν νά τό διασπάσουν. Έάν ή πειθαρχία τού πεζικού ήτο χα- 
λαρά τό κατώρθωναν. Ή ομηρική μάχη είναι μάχη άρμάτων. Καί 
μόλις κατά τήν τελευταίαν π. X. χιλιετηρίδα άρχίζομεν νά εύρίσκω- 
μεν εφίππους στρατιώτας χωριστούς άπό τούς άρματηλάτας νά λαμ- 
βάνουν ενεργόν μέρος εις τον πόλεμον. 

Κατ άρχάς οί ιππείς φαίνεται ότι έμάχοντο διεσκορπισμένοι. Κάθε 
ίππεύς έπροσπαθούσε νά έκτελέση έν ηρωικόν κατόρθωμα* Κατά 
τον τρόπον αύτόν οί Λυδοί έμάχοντο κατά τού Κύρου. Ό Φίλιπ- 
πος όμως έδημιούργησεν ιππικόν έπελάσεως, άφού έγύμνασε προς 
αύτόν τον σκοπόν τούς «εταίρους» του. Ένίσχυσε δέ καί τήν φά- 
λαγγα τών πεζών του, άφού έξώπλισε . τούς άνδρας. τών οπισθίων 
στοίχων με μικρότερα δόρατα, διά νά δώση εις αυτήν μέγαλύΤερον 

βάθος. · - .· , . -· : / „ € % / ή.’ 

Ή μακεδονική φάλαγξ κατ’ αύτόν τον τρόπον ήτο άπλως ένας συμ- 
παγέστερος τύπος τής Θηβαϊκής φάλαγγος. Κανείς άπό τούς συγκεν- 
τρωμένους αυτούς σχηματισμούς τού πεζικού δεν ήτο άρκετά εν- 


443 


καμπτος, Γ ώστε νά ήμπορή νά άνθέξη εις έττίθεσιν άττό τά πλευρά ή 
άπό τά νώτα. Έστερουντο εις μεγάλον βαθμόν από την ικανότητα των 
ελιγμών. Κατά συνέπειαν και αί νΐκαι του Φιλίππου και αί νΤκαι του 
Αλεξάνδρου υπήρξαν αποτέλεσμα ενός γενικού σχεδίου συνεργασίας— 
μέ διαφόρους βέβαια τροποποιήσεις— μεταξύ τών δύο αυτών όπλων 
(πεζικού και ιππικού). 

Ή φάλαγξ προήλαυνεν εις τό κέντρον και έκαθήλωνε την κυρίαν 
δύναμιν τού εχθρού, ενώ άπό τό έν πλευρόν και τό άλλο, αί επελά- 
σεις τού ιππικού έσάρωναν τούς ιππείς τού εχθρού, καί έπειτα έπε- 
πιπτον εις τά πλάγια καί εις τά νώτα τού πεζικού, τό όποιον έ.σφυρο- 
κοπεϊτο πλέον ύπό τής μακεδονικής φάλαγγος. Τό κύριον σώμα τότε 
τού εχθρού διεσπάτο, καί επακολουθούσε σφαγή. 

"Οταν ό 3 Αλέξανδρος απέκτησε μεγαλυτέραν στρατιωτικήν πεί- 
ραν, έπρόσθεσεν επίσης εις τήν μό,χην καί καταπέλτας, δηλαδή με- 
γάλας έκσφενδονιστικάς μηχανάς λίθων, αί όποΐαι έχρησιμοποιούντο 
εναντίον τού εχθρικού πεζικού. ΤΊρό τών χρόνων 'ϊού "Αλεξάνδρου 
έγίνετο χρήσις τών καταπελτών εις τάς πολιορκίας, ποτέ όμως εις 
μάχας. Ή έφεύρεσίς του αύτή ύπήρξεν ή «προετοιμασία τού πυρο- 
βολικού». / 

Μέ τό όπλον τού νέου στρατού εις χεΐρας ό Φίλιππος πρώτον έ- 
στρεψε την προσοχήν του προς βορράν τής Μακεδονίας. Έπεχεί- 
ρησεν εκστρατείαν εις τήν "Ιλλυρίαν καί μάλιστα καί μέχρι τού Δου- 
νάβεως. Έξέτεινεν επίσης τήν εξουσίαν του κατά μήκος τής ακτής, 
μέχρι τού Ελλησπόντου. "Εξη σφάλισε τήν κατοχήν τού λιμένος τής 
Άμφιπόλεως, καθώς καί ώρισμένων παρακειμένων χρυσωρυχείων. 
Ύστερα άπό μερικάς εκστρατείας είς τήν φράκην, έστράφη προς νό- 
τον, μέ σοβαράς άποφάσεις. Έβοήθησε τήν "Αμφικτυονίαν τών Δελ- 
φών εναντίον τών ίεροσύλων εκείνων Φωκέων, καί έτσι ένεφανίσθη 
ώς ό υπέρμαχος τής Ελληνικής θρησκείας. 

Δέν πρέπει νά λησμονώμεν, ότι είς τήν Ελλάδα ύπήρχεν ισχυρόν 
κόμμα, πανελλήνιον κόμμα, πού συνηγορούσεν νά άναγνωρισθή ό 
Φίλιππος ώς άρχηγός. Ό κυριώτερος συγγραφεύς τής πανελληνίου - 
αύτής κινήσεως ήτο ό Ισοκράτης. "Ενώ έξ άλλου αί "Αθήναι άποτε- 
λούσαν τήν κεφαλήν καί τό μέτωπον τής κατά τού Φιλίππου άντι- 
πολιτεύσεως, φανερά έσυμπαθούσαν τήν Περσίαν, μέχρι τού σημείου 
μάλιστα, ώστε νά στείλουν άπεσταλμένους είς τον μέγαν βασιλέα, 
διά νά τον προειδοποιήσουν περί τού "κινδύνου, τον όποιον διέτρε- 
χεν άπό τήν ήνωμένην Ελλάδα. ' 

Αύτή ή άμφίρροπος κατάστασις διήρκεσεν 'άκόμη δώδεκα έτη. Τό 
338 π. X. ή μακρά πάλη μεταξύ διαιρέσεως καί πανελληνίου 
έ ν ώ σ ε ω ς άπεφασίσθη όριστικώς εις τήν μάχην τής Χαιρωνείας, 
όπου ό Φίλιππος ένίκησε κατά κράτος τάς "Αθήνας καί τούς συμμά- - 
χους της. Οί όροι τής ειρήνης, τούς οποίους παρεχώρησεν είς τούς 
"Αθηναίους, υπήρξαν καταπληκτικώς γενναιόφρογες. "Έδειξεν, ότι 
είχε σταθεράν άπόφασιν νά έξιλεώση τήν άδιάλλακτον αύτήν πόήινττ 
τάς "Αθήνας, καί τό 338 π. X. συνέλευσις τών ελληνικών πόλε'ων 
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τον άνεγνώρισεν ώς αρχιστράτηγον διά τον κατά της Περσίας πό- 
λεμον. 

ν Ητο τώρα ό Φίλιππος σαράντα επτά ετών. Έφαίνετο, ότι είχε 
τον κόσμον εις τους πόδας του. Είχε κατορθώσει ή μικρά^χώρα του 
νά ήγήται τής μεγάλης ελληνικής συμμαχίας. 'Η ένωσις αυτή έμελλε 
νά άποτελέση τό προανάκρουσμα μιας ακόμη μεγαλυτέρας ένώσεως, 
τής ενώσεως του κόσμου τής Δύσεως μέ τό περσικόν κράτος, είς“έν 
παγκόσμιον κράτος όλων των γνωστών λαών. Ποιος ή μπορεί νά 
άμφιβάλλη, δτι είχεν αυτό τό όνειρον; Τά γραφόμενα του Ίσοκρά- 
τους μάς πείθουν δτι τό είχε. Ποιος ή μπορεί νά άρνηθή, δτι θά ή μπο- 
ρούσε νά τό πραγματοποιήση; Εϊχεν ευκολον την ελπίδα νά ζήση 
διατηρών αμείωτο ν την δραστηριότητά του επί εν τέταρτον αΐώ- 
νος άκόμη. Τό 336 π. X. ή .εμπροσθοφυλακή του διεπεραιώθη εις 
τήν Ασίαν... 

Αυτός δμως δεν κατώρθωσε νά άκολουθήση με τό κύριον σώμα 
τού στρατού του. Έδολοφονήθη. 

2, Ή δολοφονία τού βασιλέως Φιλίππου. 

Είναι άναγκαΐον νά εϊπωμεν μερικά περί τού ιδιωτικού βίου τού 
βασιλέως Φιλίππου. Εις τήν ζωήν τού Φιλίππου, καθώς και τού υί- 
ού του, ασκούσε μεγάλην επιρροήν ή προσωπικότης τής ανήσυχου 
και κακής γυναικός, τής Όλυμπιάδος, τής μητρός τού Αλεξάνδρου. 

Ή Όλυμπιάς ήτσ θυγάτηρ τού βασιλέως τής Ηπείρου. Συνήντησε 
τον Φίλιππον, ή μάλλον τήν έρριψαν εις τον δρόμον του, εις κάποιαν 
θρησκευτικήν συγκέντρωσιν εις τήν Σαμοθράκην. Ό Πλούταρχος λέ- 
γει, δτι ό γάμος ήτο γάμος εξ έρωτος και φαίνεται δτι μεταξύ τών 
έλαττο^μάτων τού Φιλίππου υπήρχε και τούτο, δτι δηλαδή ήτο επιρ- 
ρεπής εις σφοδράς έρωτικάς όρμάς, δπως πολλοί δραστήριοι καί εύ- 
φάνταστοι άνθρωποι. ΈνυμφεύΘη τήν Όλυμπιάδα, δταν ήτο ήδη 
βασιλεύς καί μετά τρία έτη έγεννήθη ό Αλέξανδρος. 

Προτού περάση πολύς καιρός έπήλθε διάστασις μεταξύ Όλυμπιά- 
δος καί Φιλίππου. Εκείνη τον έ ζήλευε πολύ, υπήρχεν δμως καί άλλη 
σοβαρωτέρα πηγή ασυμφωνίας: τό πάθος της διά τά θρησκευτικά 
μυστήρια. Παρετηρήσαμεν ήδη, δτι υπό τήν ώραίαν καί μετρημένην 
ύπερβόρειον θρησκείαν τών Ελλήνων, ή χώρα ήτο γεμάτη άπό θρη- 
σκευτικός λατρείας παλαιοτέρας καί περισσότερον σκοτεινός, ιθα- 
γενείς λατρείας, μέ άποκρύφους μυσταγωγίας, οργιαστικός έορτάς 
καί συχνά μέ σκληρός καί άσελγεΐς ιεροτελεστίας. 

Αύταί αί υποχθόνιοι θρησκεϊαι, αύτά τά θρησκευτικά έθιμα τών 
γυναικών, τών χωρικών καί τών δούλων, έδωσαν εις την Έλλαδα 
τήν ορφικήν λατρείαν, τήν λατρείαν τού Διονύσου καί τήν λατρείαν 
τής Δήμητρος. ΔιεσώΘησαν δε εις τήν παράδοσιν τής Εύρώπης σχε- 
δόν μέχρι τής εποχής μας. Ή μαγεία τού μεσαίωνος, ή όποια έκα- 
μνε χρήσιν τού αίματος τών νεογνών καί τών λειψάνων θανατωθέν- 
των καταδίκων, φαίνεται δτι δεν ήτο τίποτε περισσότερον άπο τα 
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έναπομείναντα ίχνη τών θρησκευτικών αυτών εθίμων τών μελα- 
χροινών λευκών. 

^ Είς τά ζητήματα αυτά ή Όλυμπιάς είχε μεγάλην ειδικότητα και 
ενθουσιασμόν, ό δε Πλούταρχος αναφέρει, δτι απέκτησε μεγάλην φή- 
μην, ότι έχρησιμοποιοϋσε εξημερωμένα φίδια εις τάς ευλαβείς αυτάς 
συγκεντρώσεις. Τά φίδια έμπαιναν καί εις τά ιδιαίτερα διαμερίσματά 
της, ή δε ιστορία δεν ξεκαθαρίζει, εάν ό Φίλιππος, όταν τά έβλεπε 
έξηγριώνετο ή κατελαμβάνετο από θρησκευτικόν δέος. 

Αύταί α! ενοχλήσεις τής συζύγου του θά διέθετον δυσμενώς τον 
Φίλιππον, διότι ό μακεδονικός λαός ευρίσκετο ακόμη εις τό καθυστε- 
ρημένον εκείνον στάδιον τής κοινωνικής άναπτύξεως, είς τό όποιον 
ούτε ό θρησκευτικός ενθουσιασμός, ούτε αί πολύ έλεύθέραι γυναίκες 
είχον θέσιν. - ' 

Άπό πολύ μικρά πράγματα διαφαίνεται ή αδιάλλακτος έχθρότης, 
ή οποία υπήρχε μεταξύ τών συζύγων. Φαίνεται ότι ή Όλυμπιάς 
έζήλευε τάς κατακτήσεις του Φιλίππου καί έμισούσβ την φήμην του: 
Υπάρχουν πολλά σημεία, τά όποια δεικνύουν, ότι ή Όλυμπιάς κατέ- 
βαλλε κάθε προσπάθειαν νά ξεσηκώση τον υιόν της εναντίον τού ττά- 
τρός του καί νά τον προσκολλήση εξ όλοκλήρου είς τον εαυτόν της..; 
Ό Πλούταρχος είς τον βίον,του Αλεξάνδρου λέγει περί αυτού, ότι: 
«Κάθε φοράν πού άνηγγέλλετο ότι ό Φίλιπιχος ή πόλιν ένδοξον εί- 
χε κατακτήσει ή κάποιαν μάχην περιβόητον είχε νικήσει, πότε μιά 
τέτοια άγγελία δεν του έπροξενοΰσε μεγάλην χαράν, άλλά προς τούς 
συνομηλίκους του έλεγε: «Παιδιά, όλα θά τά προλάβη ό πατέρας μου. 
Είς έμένα δεν θ’ άφήση τίποτε μεγάλο καί λαμπρόν νά φέρω είς πέρας 
μαζί σας..ω>. 

Δεν είναι φυσικόν ένα παιδί, νά φθονή τον πατέρα του κατ’ αύτόν 
τον τρόπον καί κατ’ άνάγκην τά λόγια του αυτά άπηχούν τήν επέμ- 
βαση) τρίτου. ! 

Έδείξαμεν ήδη, ότι ό Φίλιππος έθεωρούσε τον Αλέξανδρον ώς φυ- 
σικόν διάδοχόν του καί ή μεγαλυτέρα επιθυμία, τήν οποίαν εϊχεν, ήτο 
νά Θέση είς τά χέρια του παιδιού του δόξαν καί δύναμιν. Ό Φίλιππος 
δεν έσκέπτετο τίποτε άλλο, παρά τό μεγαλειώδες πολιτικόν οικοδό- 
μημα, τό όποιον άνήγειρεν, ενώ ή μητέρα διηυθύνετο άπό εμπαθείς 
φιλοδοξίας καί άτομικήν άλαζονίαν. 

Τό κατά τού συζύγου της μίσος τό άπέκρυπτε κάτω άπό τον μαν- 
δύαν του ζωηρού ενδιαφέροντος τής μητρός διά τό μέλλον τού υιού 
της. "Οταν δε τό 337 π.Χ. ό Φίλιππος, κατά τήν τότε συνήθειαν τών 
βασιλέων, ένυμφεύθη δευτέραν σύζυγον, τήν Κλεοπάτραν, ή οποία 
ήτο άπό τήν Μακεδονίαν, «ερασθείς παρ’ ηλικίαν τής κόρης», ή Όλυμ- 
πίάς έγινεν έξω φρενών. 

Ό Πλούταρχός διηγείται μίαν άξιοθρήνητον σκηνήν, ή οποία σνν- 
έβη είς τούς γόμους τού Φιλίππου με τήν Κλεοπάτραν. Εις τό γαμή- 
λιον συμπόσιον έγινε μεγάλη οινοποσία, καί ό ’Άτταλος, ό πατήρ 
τής νύμφης, «μεθυσμένος άπό τό κρασί παρεκάλεσε τούς Μακεδό- 
νας νά ζητήσουν άπό τούς θεούς, νά τούς δώση γνήσιον έκ Φιλίππου 
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και Κλεοπάτρας διάδοχον τής βασιλείας», προδίδών έτσι την ττρός 
την "Ολυμπιάδα και την "Ήπειρον γενικήν του λαού εχθρότητα. Τότε 
ό Αλέξανδρος έθύμωσε και του είπε: «Και ημάς, ώ χονδροκέφαλε, 
μάς θεωρείς λοιπόν νόθους;» και έξεσφενδόνισεν εναντίον του ποτή- 
ριον. Ό δε Φίλιππος έσηκώθη αμέσως Θυμωμένος καί έσυρε τό ξίφος, 
ευτυχώς όμως και διά τους δύο, από τον θυμόν του και ζαλισμένος 
από τό κρασί έσκόνταψε καί έπεσεν. Ό δε "Αλέξανδρος, υβρίζων 
τον πατέρα του, είπε : «Μακεδόνες, νά ό άνθρωπος, ό όποιος ετοιμά- 
ζεται νά περάση από την Ευρώπην είς την "Ασίαν, πού διά νά πε- 
ράση από τό ένα τραπέζι είς τό άλλο έτσακίσθη !». 

Πόσον ή σκηνή αυτή είναι ακόμη ζωντανή ! Ό άνθρωπος, ξαπλω- 
μένος χάμω, τά πρόσωπα κατακοκκινα από οργήν, ή έξηγριωμένη 
φωνή τού νέου! Τήν έπομένην ημέραν ό "Αλέξανδρος άνεχώρησε 
μέ τήν μητέρα του, ό δέ Φίλιππος δέν έπεχείρησε καθόλου νά τούς έμ- 
ποδίση. Ή μεν "Ολυμπίάς έπήγεν είς τήν πατρίδα της τήν "Ήπειρον, 
ό δέ "Αλέξανδρος άνεχώρησεν από εκεί διά τήν "Ιλλυρίαν. Ό Φίλιπ- 
πος όμως υστέρα άπό ολίγον έστειλε καί τον έπεισε νά έπιστρέψη 
εις τήν Μακεδονίαν. 

Δεν ήργησε νά έπέλθη μεταξύ των άλλη σύγκρουσις. Ό "Αλέξαν- 
δρος εϊχεν άδελφόν μικράς διανοητικότητος, τον Άριδαϊον, τον ό- 
ποιον ό ΓΤιξόδαρος, ό σατράπης τής Καρίας,. έζήτησεν ως γαμβρόν. 
«"Έγιναν λοιπόν πάλιν λόγια και διαβολαί άπό τούς φίλους καί τήν 
μητέρα του προς τον "Αλέξανδρον, ότι ό Φίλιππος διά τού λαμπρού 
αυτού γάμου καί των μεγαλείων προετοιμάζει τον "Αριδαϊον διά τήν 
βασιλείαν. "Εταράχθηκε άπό αύτά ό "Αλέξανδρος καί έστειλεν είς Κα- 
ρίαν τον υποκριτήν των- τραγωδιών Θεσσαλόν νά πείση τον Πιξό- 
δαρον, ότι θά ήτο προτιμότερον νά άφήση τον νόθον καί ήλίθιον 
"Αριδαϊον, καί νά κόμη γαμβρόν του τον "Αλέξανδρον. Καί εις μέν 
τον Πιξόδαρον αυτό έφάνη πολύ καλύτερον άπό τό άλλο. 

»Ό Φίλιππος όμως, όταν είδε τον "Αλέξανδρον νά πηγαίνη είς τό 
δωμάτιόν του, παρέλαβεν ένα έκ τών φίλων καί συντρόφων τού 
"Αλεξάνδρου, τον Φιλώταν, τον υιόν τού Παρμενίωνος, καί έπέπληξε 
αύστηρώς καί εξύβρισε τον "Αλέξανδρον ως άγενή καί ανάξιον τών 
αγαθών, τά όποια υπάρχουν γύρω του, εάν άγαπά νά γίνη γαμ- 
βρός ανθρώπου άπό τήν Καρίαν, υποδούλου είς βάρβαρον βασιλέα. 
Τόν^δέ Θεσσαλόν έγραψεν είς τούς Κορινθίους νά τού τον στείλουν 
δεμένον. Άπό τούς άλλους δέ φίλους τού υίοΰ του, τον Άρπαλον 
καί τον Νέαρχον, καθώς καί τούς "Ερίγιον καί Πτολεμαίον, άπήλασεν 
άπό τήν Μακεδονίαν τούτους άργότερα ό "Αλέξανδρος μετεκάλεσε 
καί άπένειμεν είς αύτούς τάς μεγίστας τών τιμών». 

Υπάρχει κάτι τό πολύ συγκινητικόν είς τήν ιστορίαν αυτήν, τού 
■ π^τρός νά προσπαθή νά συνεννοηθή μέ τον υιόν του, τον όποιον 
προφανώς άγαπούσε, καί νά μή τό κςχτορθώνη εξ αιτίας τών ' ελεει- 
νών ραδιουργιών, μέ τάς οποίας είχον φροντίσει νά δηλητηριάσουν 
τήν φαντασίαν τού νέου. 

Ό Φίλιππος εδολοφονήθη είς τούς γόμους τής θυγατρός του μέ 
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τον θεϊόν της, τον βασιλέα τής * Η πείρου, και αδελφόν τής Όλυμπιά- 
δος. Έπήγαινεν εν πομπή εϊς τό θέατρον άοπλος, ντυμένος μέ άσπρη ν . 
ενδυμασίαν καί έκτυπήθη μέ έγχειρίδιον από ένα σωματοφύλοτκά του. 
Ό δολοφόνος είχεν ίππον, που τον έπερίμενε, καί θά κατώρθωνε νά 
άποδράση, αλλά τό πόδι του ίππου έπιάστηκεν εις ένα άγριόκλημα. 
Ό δολοφόνος έπεσε κάτω καί έσκοτώθηκεν από τους καταδιώκοντας 
αυτόν. 

Έτσι, εις ήλικίάν εΐκοσιν ετών όλαι αί άνησυχίαι του Αλεξάνδρου 
περί τής διαδοχής είχον έξαφανισθή καί αυτός άνεκηρύχθη βασιλεύς 
τής Μακεδονίας. Τότε ή Όλυμπιάς έπέστρεψε πάλιν εις την Μακε- 
δονίαν, υπερήφανος διά την έκδίκησιν, την οποίαν έλαβε. Λέγεται 
ότι έπέμεινε νά άπονείμη τάς ιδίας επιταφίους τιμάς εις τον δολοφό- 
νον του Φιλίππου, όπως εις τον Φίλιππον. 

Εις την Ελλάδα ό θάνατος του Φιλίππου έπροξένησε μεγάλη ν χα- 
ράν, ό δέ Δημοσθένης, όταν έμαθε την εϊδησιν, έπήγεν είς την εκκλη- 
σίαν φέρων άνοικτόχρωμον περίβολήν καί εις τον λαιμόν περιδέ- 
ραιον, άν καί προ έπτά μόλις ημερών είχεν άποθάνει ή κόρη του. 

Όποιαδήποτε καί άν ήτο ή στάσις τής Όλυμπιάδος, σχετικώς 
προς τον δολοφόνον του συζύγου της, ή ίστορία δέν έχει καμμίαν 
αμφιβολίαν περί του τρόπου, μέ τόν όποιον μετεχειρίσθη την Κλεο- 
πάτραν, ή όποια την είχε παραμερίσει. Μόλις ό Αλέξανδρος άπεμα- 
κρύνθη διά μικρόν διάστημα (μία στάσις τών προς βορράν ορεσιβίων 
πληθυσμών τόν ήνάγκασε νά πάη εκεί), τό μέν νεογέννητον τέκνον 
τής Κλεοπάτρας εφονεύθη είς τάς άγκάλας τής μητρός του, ή δέ Κλε- 
οπάτρα ή ιδία έστραγγαλίσθη , αφού εξηυτελίσθη καί έχλευάσθη από 
την Όλυμπιάδα. Αυταί αί παραφοραί του γυναικείου μίσους λέγεται, 
ότι έκαμαν τόν Αλέξανδρον νά φρίξη. Δέν τόν ήμπόδισαν όμως νά 
άφήση την μητέρα του μέ σημαντικήν εξουσίαν είς τά χέρια της είς 
τήν Μακεδονίαν. Εκείνη τού έγραφεν έπιστολάς περί θρησκευτικών 
καί πολιτικών ζητημάτων, αυτός δέ έθεωρούσε καθήκον του νά τής 
στέλλη μεγάλο μέρος από τά λάφυρά του. 

3. Αί πρώται κατακτήσεις τού Μεγάλου Αλεξάνδρου. 

Έθεωρήσαμεν σκόπιμον νά άναφέρωμεν όλα τά επεισόδια, διότι 
χωρίς αυτά ή ίστορία δέν ήμπορεϊ νά έννοηθή. Ό μεγάλος κόσμος 
τών άνθρώπων μεταξύ τών Ινδιών καί τής Άδριατικής θαλάσσης 
ήτο τότε έτοιμος νά ένωθή, έτοιμος, όπως ποτέ άλλοτε, νά ύποταχθή 
είς εκείνον, ό όποιος θά έπραγματοπόιούσέ τήν ένωσιν. Τό δέ άπέ- 
ραντον περσικόν κράτος, μέ τήν εύρεΐαν αυτού όργάνωσιν, τούς άπε- 
ράντους δρόμους συγκοινωνίας καί τούς ταχυδρομικούς σταθμούς 
καί τήν γενικήν του ειρήνην καί ευημερίαν, ήτο ώριμον διά νά δεχθή 
τήν γονιμοποιόν έπίδρασιν τού ελληνικού πνεύματος. 

Αλλά αί ίστορίαι, τάς όποιας άνεφέραμεν, δεικνύουν τό ποιόν τών 
άνθροάιτων, είς τούς οποίους παρουσιάσθησαν αί μεγάλαι αύταί εύ- 
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καιρίαι. Άφ’ ενός εχομεν τον Φίλιππον, ό όποιος ήτο άνθρωπος 
μέ πολύ μεγάλα και εύγενή ιδανικά, άλλ’ ό όποιος εν τούτο ις έμεθούσε 
καί δεν ήμποροΰσε νά έπιβάλη τάξιν εις τό σπίτι του. Καί άφ’ έτέ- 
ρου εχομεν τόν Αλέξανδρον ύπό πολλάς επόψεις πλουτισμένον μέ 
χαρίσματα έπάνω άπό κάθε άλλον άνθρωπον τής εποχής του, άλλα 
φιλόδοξον, καχύποπτον καί παράφορον, καί μέ τόν νούν του στρε- 
βλωμένον άπό τήν μητέρα του. 

ν 

Καί τώρα άρχίζομεν νά σχηματίζωμεν κάποιαν ιδέαν περί του τί 
θά ήμποροΰσε νά είναι ό κόσμος, τί ήμποροΰσε νά γίνη τό γένος μας, 
έάν ό άνθρωπισμός μας δεν εξακολουθούσε ακόμη νά είναι ώμος καί 
άγριος. Άπό τόν Αλέξανδρον μόλις μάς χωρίζουν έβδομήντα γε- 
νεαί, άπό δ έ τούς άγριους κυνηγούς, τούς πρόπάτοράς μας, ο ί όποιοι 
έτρωγον τό^κρέας ώμον, μάς χωρίζουν τετρακόσιαι ή πεντακόσιοι 
γενεαί. ' 

Τό χρονικόν διάστημα των τετρακοσίων ή πέντακοσίών γενεών 
διά τήν μεταβολήν ένός είδους είναι άνεπαρκές. Έάν καί σήμερον 
άκόμη άνδρες καί γυναίκες καταληφθούν εις ικανόν βαθμόν άπό τήν 
ζηλοτυτΐίαν ή τόν φόβον ή τήν μέθην ή τήν οργήν, θά ίδήτε άμέσως 
νά σάς κοιτάζουν μέ τό άγριον καί άναμμένον βλέμμα των προϊστο- 
ρικών κατοίκων τών σπηλαίων. 

Έμάθαμεν νά γράφωμεν καί νά διαβάζωμεν, έδημιουργήσαμεν επι- 
στήμην καί δύναμιν, έξημερώσαμεν τά άγρια ζώα καί διωχετευσα- 
μεν τόν κεραυνόν, άλλ 5 έξακολοι/Θούμεν άκόμη νά προχωρούμεν προς 
τό φώς μόλις συρόμενοι. Έξημερώσαμεν καί έξευγενίσαμεν τά ζώα, 
άλλά μάς άπομένει άκόμη νά έξημερώσωμεν καί νά έξευγενίσωμεν 
τόν εαυτόν μας. 

Άπό τήν άρχήν τής βασιλείας του αί πράξεις του Αλεξάνδρου 
έδείκνυον πόσον καλά είχεν άφομοιώσει τά σχέδια του πατρός του 
καί πόσον μεγάλα ήσαν τά προτερήματά του. Χρειάζεται χάρτης 
ολοκλήρου του τότε γνωστού κόσμου, διά νά ήμπορέσωμεν νά πα- 
ρακολουθήσωμεν τήν σταδιοδρομίαν του. Καί πρώτον, άφου έλαβε 
διαβεβαιώσεις άπό τήν Ελλάδα, ότι θά ήτο ό άρχηγός τών ελληνι- 
κών δυνάμεων, έπροχώρησε διά μέσου τής Θράκης μέχρι του Δουνά- 
βεως. Άφοΰ δε έπέρασε τόν ποταμόν, έ'καυσεν εν χωρίον καί ύπήρξεν 
έτσι ό δεύτερος μεγάλος μονάρχης, ό οποίος έπέδραμεν εις τήν πέραν 
τού Ίστρου χώραν τών ΣκυΘών. Κατόπιν έπέρασε πάλιν τόν ποτα- 
μόν, έτράβηξε προς δυσμάς καί έξανοέγύρισεν είς τήν Μακεδονίαν 
διά τής Ιλλυρίας. 

Κατ’ εκείνον τόν χρόνον ή πόλις τών Θηβών είχεν άποστατήσει 
καί τό δεύτερον κτύπημα ό Αλέξανδρος κατέφερεν είς τήν Ελλάδα. Αΐ 
Θήβαι— μή ύποστηριζόμεναι εννοείται άπό τάς Αθήνας— έκυριεύθη- 
σαν καί έλεηλατήθησαν. Όλόκληρος δέ ή πόλις κατεστράφη, έκτος 
άπό τούς, ναούς καί τό σπίτι του ποιητου Πινδάρου, καί τρι- 
άντα χιλιάδες κατοίκων έξηνδραποδίσθησαν. Ή Ελλάς έμεινε κα- 
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τάπληκτος, ό δέ Αλέξανδρος ήτο ελεύθερος νά προχωρήση εις την 
κατά των Περσών εκστρατείαν του * 

Ή καταστροφή αυτή των Θηβών έιτρόδιδε τρομεράν βιαιότητα 
εις τον χαρακτήρα τού νέου κυρίρυ των ανθρωπίνων πεπρωμένων. 
Τό κτύπημα αύτό ήτο παρά πολύ βαρύ. ~Ητο πράξις βάρβαρος. 
Και εάν δι" αύτού είχε φονευθή τό πνεύμα τής ανταρσίας, εϊχε φο- 
νευθή επίσης και τό πνεύμα τής βοήθειας. Αΐ ελληνικά! πολιτεϊαι 
παρέμειναν είς τό έξής αδρανείς, δεν έδημιουργούσαν μέν ζητήματα, 
άλλά δεν έδιδαν ούτε συνδρομήν. Δεν ήθελαν νά βοηθήσουν τον 
Αλέξανδρον μέ τον στόλον των, πράγμα, τό όποιον τού έφερε 
μεγάλη ν στενοχώριαν. 

Ό Πλούταρχος διηγείται έπεισόδιον από τήν σφαγήν των Θη- 
βών, κατά τρόπον πού τιμά τον Αλέξανδρον, άλλά τό όποιον 
δεικνύει πράγματι πόσον ή όρθοφροσύνη και ή αλόγιστος παρα- 
φορά. έγρονθοκοπούντο μέσα του. Πρόκειται περί τού επεισοδίου 
ενός Μακεδόνος άξιωματικού και μιάς Θηβαίας γυνα^κός. Ό αξιω- 
ματικός αυτός, ό όποιος ήτο μεταξύ εκείνων ττού έλεηλατούσαν 
τήν πάλιν, έμπήκεν εις τό σπίτι τής γυναικός καί, αφού τήν ύπέ- 
βαλεν εις ακατονόμαστα αίσχη, εζητούσε νά μάθη από αυτήν, εάν 
έχη χρυσάφι ή ασήμι κρυμμένον. Εκείνη τού ώμολόγησεν, ότι όλους 
τούς θησαυρούς της είχε ρίψει μέσα εις τό πηγάδι. Τον ώδήγησε 
λοιπόν εις τον κήπον ι αι καθώς εκείνος έσκυψε νά ιδη κάτω, τον 
έσπρωξε μέσα εις τό πηγάδι από όπίσω και μέ πολλούς λίθους 
τον έσκότωσε. Μερικό! στρατιώται, οι όποιοι έτυχαν εκεί, τήν έδε- 
σαν κα! τήν έφεραν εις τον Αλέξανδρον, διά νά κριθή. Εκείνη έλα- 
βεν άπέναντί του ύφος άγέρωχον. "Ηδη ή παράφορος ορμή, πού 
κατά τήν διάρκειάν της είχε γίνει σφαγή, εύρίσκετο εις ύφεσιν κα! ό 
"Αλέξανδρος όχι μόνον έχάρισε τήν ζωήν της, άλλά διέταξε νά 
άπέλθη έλευθέρα μέ τά παιδιά της. 

Αύτήν τήν πράξιν ό Πλούταρχος τήν παρουσιάζει ώς πράξιν 
γενναιοφροσύνης, άλλά τό πράγμα δέν είναι τόσον άπλούν, όσον 
φαίνεται. Ό * Αλέξανδρος ήτο εκείνος, ό όποιος έβασάνισεν, έλεη- 
λάτησε και έπώλησεν ώς δούλους όλους τούς Θηβαίους. Τό άθλιον 
εκείνο κτήνος, τό όποιον εύρήκεν οίκτρόν θάνατον μέσα εις τό πη- 
γάδι, δέν είχε κάμει τίποτε περισσότερον από ό,τι τού είπαν ο! 
ανώτεροι του, ότι ήτο έλεύθερος νά κάμη. Είναι ορθόν ένας αρχη- 
γός νά έκδίδη πρώτον σκληράς διαταγάς κάι έπειτα νά συγχωρή 
καί νά άμείβη εκείνους, οι όποιοι σκοτώνουν τά όργανά του; Ή 
αναλαμπή αύτή τής τύψεως τής συνειδήσεως, πού προεκλήθη άπό 
μίαν γυναίκα, ή οποία δέν έστερεΤτο ίσως, τραγικού μεγαλείου κα! 
καλλονής, δέν ήμπορεϊ νά ΐσοφαρίση τήν σφαγήν μιάς μεγάλης 
πόλεως. 

* Κατά τούς αρχαίους συγγράφεις, αίτιοι της; καταστροφής των Θηβών είναι 
ο'ι γείτονες των σύμμαχοι των Μακεδόνων Θεσσαλοί, Πλαταιεϊς και Φωκεϊς, οί 
_ όποιοι έξ άντεκδικήσεως δι’όσα είχον υττοστή άττό τούς Θηβαίους κατά τό πα- 
ρελθόν, άττήτησαν άττό τον Ά?νέξανδρον τήν καταστροφήν τής πόλεως των. 
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*Αλλ* εις τον Αλέξανδρον ή παραφροσύνη της Όλυμπιάδος ήτο 
ανάμεικτος μέ την σωφροσύνην τού Φιλίππου και τα διδάγματα 
τού "Αριστοτέλόυς. Ή έξολόθρευσις των Θηβών άσφαλώς δεν άφηνε 
τον Αλέξανδρον ήσυχον. Όσας φοράς είς τό έξης συναντούσε Θη- 
βαίους, έπροσπαθούσε νά φανή εις αυτούς ιδιαιτέρως ευμενής. Αϊ 
Θήβαι —και αυτό είνοα προς τιμήν του— τον παρακολουθούσαν 
παντού ώς φάντασμα. 

Έν τούτοις ή άνάμνησις των Θηβών δεν ήτο άρκετή νά σώση 
τρεις άλλας μεγάλας πόλεις άπό την καταιγίδα παρόμοιας παρα- 
φροσύνης. Κατεστβάφησαν ή Τύρος και ή Γάζα και μία πόλις των 
Ινδιών, κατά την έκπόρθησιν τής οποίας ό Αλέξανδρος έπεσε και 
έπληγώθη. Οί ευρισκόμενοι εις τήν πόλιν ταύτην όλοι έσφάγησαν 
μέχρι και τού τελευταίου παιδιού. Θά τούς έφοβήθη δε ό Αλέξαν- 
δρος άσφαλώς πολύ, διά νά λάβη μίαν παρομοίαν έκδίκησιν. 

Εις την άρχήν τού πολέμου οί Πέρσαι εΐχον σημαντικόν πλεονέ- 
κτημα, ότι ήσαν κύριοι τής θαλάσσης. Τά πλοία τών "Αθηναίων 
καί τών συμμάχων των δεν παρεΐχον καμμίαν βοήθειαν εις τον 
Αλέξανδρον. Διά νά διαπεραιωθή δέ ό "Αλέξανδρος είς τήν "Ασίαν, 
ήναγκάσθη νά περάση άπό τον Ελλήσποντον. "Εάν δέ έπροχω- 
ρούσε πολύ εις τό εσωτερικόν τού Περσικού κόλπου, διέτρεχε τον 
κίνδυνον νά άποκοπή εντελώς άπό τήν βάσιν του. Τό πρώτον 
του έργον, λοιπόν, ήτο νά άχρηστεύση τήν ναυτικήν δύναμιν τού 
εχθρού, αύτό δέ ήμπορούσε νά τό κάμη μόνον, εάν έβάδιζε κατά 
μήκος τής άκτής τής Μικράς "Ασίας και έκυρίευε τον ένα λιμένα κα- 
τόπιν τού άλλου, καταστρέφω ν τοιουτοτρόπως όλας τάς ναυτικός 
βάσεις τής Περσίας. 

"Εάν οι Πέρσαι άπέφευγον νά δώσουν μάχην και συνεκέντρωνον 
τήν δράσίν των εις τάς γραμμάς τών συγκοινωνιών του, αΐ όποΐαι 
όλονέν έγίνοντο μακρότεραι, θά ήμπορούσαν ίσως νά τού επιφέ- 
ρουν καταστροφήν. "Αλλ" αύτό δέν τό έκαμαν. Περσική δύναμις, όχι 
παρά πολύ μεγαλυτέρα τής ΐδικής του, έδωσε μάχην εις τάς όχθας 
τού ποταμού Γρανικού (334 π. X.) και υπέστη πανωλεθρίαν. Αύτό 
τον άφήκεν ελεύθερον νά καταλάβη τάς Σάρδεις, τήν "Έφεσον, τήν 
Μίλητον καί, ύστερα άπό πεισματώδη μάχην, τήν Αλικαρνασσόν. 
"Εν τώ μεταξύ ό περσικός στόλος εύρίσκετο εις τό δεξιόν του πλευ- 
ρόν καί μεταξύ αυτού καί τής Ελλάδος, καί άπειλούσε νά κάμη 
πολλά, χωρίς νά κάμη τίποτα. 

Τό 333 π.Χ. συνεχίζων τήν σχεδιασθεΐσαν έπίθεσιν κατά τών 
ναυτικών βάσεων, έπροχώρησε κατά μήκος τής άκτής έως είς τον 
μυχόν τού σημερινού κόλπου τής "Αλεξανδρέττας. Μεγάλη περσική 
δύναμις υπό τον μέγαν βασιλέα ΔαρεΤον Γ' εύρίσκετο εκεί προς τό 
εσωτερικόν, χωριζομένη άπό τήν γραμμήν τού "Αλεξάνδρου υπό 
σειράς όρέων. Ό "Αλέξανδρος έπέρασε πέραν τού εχθρού, πριν ό 
Δαρείος ή οί Πέρσαι άντιληφθούν, ότι εύρίσκοντο τόσον κοντά με- 
ταξύ των. Αύτό σημαίνει, ότι ούτε οί "Ελληνες, ούτε οί Πέρσαι 
εΐχον καλώς ώργανωμένην άνιχνευτικήν υπηρεσίαν. 



337.— 'Η €ΐς Ισσόν μάχη (333 ττ. X.), κατά την οποίαν ό Μ. Αλέξανδρος νικά τον ΔαρεΤον. Μωσαϊκόν, τό όποιον 
εύρέθη εις Πομπηίαν τό 1831. (Τό παρατιθέμενον παριστάνει τό κεντρικόν τμήμα τής όλης είκάνος) 
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Τό περσικόν στράτευμα ήτο πολυάριθμον, κακώς ώργανωμένον, 
σύμφυρμα στρατιωτών, μεταγωγικών καί άλλων αμάχων πληθυ- 
σμών, πού παρακολουθούσαν τό στρατόττεδον. Ό Δαρεΐος, π.χ., 
συνωδεύετο από τό χαρέμι του και υπήρχε μεγάλο πλήθος άπό 
δούλους, μουσικούς, χορευτάς καί μαγείρους. Πολλοί άπό τούς άνω- 
τέρους άξιωματικούς είχον φέρει μαζί καί τάς οικογένειας των,, διά 
νά άπολαύσουν τό θέαμα τής καταδιώξεως τών Μακεδόνων επιδρο- 
μέων. Τά στρατεύματα είχον στρατολογηθή άπό δλας τάς έπαρ- 
χίας του κράτους. Δέν είχον κοινήν παράδοσιν, ούτε καί Ιδέαν συν- 
τονισμένης δράσεως. 

Ό Δαρεΐος, μέ τον σκοπόν νά άποκόψη τόν Αλέξανδρον άπό τήν 
Ελλάδα, έξεκίνησε μέ δλον αυτό τό πλήθος νά περάση τά όρη,κα- 
τευθυνό μένος προς τήν Θάλασσαν. Είχε τήν τύχην νά περάση άπό 
τά στενά χωρίς νά συνάντηση άντίστασιν καί έστρατοπέδευσεν επί 
τής πεδιάδος του Ισσού, άνάμεσα εις τά βουνά καί τήν παραλίαν. 
Καί έκεΐ τού έπετέθη ό' ' Αλέξανδρος, ό όποιος είχε γυρίσει όπίσω, 
διά νά δώση μάχην. Ή έπέλασις τού ιππικού καί ή φάλαγξ τών πε- 
ζών συνςτριψαν τό μεγάλο άλλ" εύθραυστον αυτό στίφος, δπως μία 
πέτρα συντρίβει μίαν φιάλην. Τά περσικά στρατεύματα έτράπη- 
σαν είς στακτόν φυγήν. Ό Δαρεΐος έγκατέλειψε βιαστικά τό άρμα 
του— αύτό τό άπηρχαιωμένον πολεμικόν όργανον— καί έφυγεν έφίΓΓ- 
πος, άφού άφησε καί αυτό τό χαρέμι του εις χεΐρας τού Αλεξάνδρου. 

Όλαι αΐ πηγαί μάς παρουσιάζουν εκ συμφώνου τόν "Αλέξανδρον 
μετά τήν μάχην αυτήν είς τήν άρίστην αυτού κατάστασιν. τ Ητο 
μετρημένος καί μεγαλόψυχος. Μετεχειρίσθη τάς Περσίδας πριγκι- 
πίσσας μέ μεγάλην εύγένει αν.· Διετή ρήσε ν εξ άλλου τήν ψυχραιμίαν 
του καί δέν παρεξέκλινεν άπό τό άρχικόν του σχέδιον.· "Αφησε τόν 
Δάρεΐον νά διαφύγη άκαταδίωκτος είς τήν Συρίαν, αυτός δέ παρη- 
κολούθησε τήν πορείαν του προς τάς ναυτικός βάσεις τών Περσών, 
δηλαδή προς τούς φοινικικούς λιμένας τής Τυρου καί τής Σιδώνος. 
Καί ή μέν Σιδών παρεδόθη είς αύτόν, ή Τύρος όμως προέβαλεν 
άντίστασιν. · 

Είς τήν περί στάσιν αύτήν, περισσότερον άπό κάθε άλλην, ό 
"Αλέξανδρος έδωσε δείγματα τής μεγάλης ςχύτού πολεμικής ΐκανό- 
τητος. Ό στρατός του ήτο δημιούργημα τού πατρός του, άλλ’ 
ό Φίλιππος ουδέποτε διεκρίθη εις τήν πολιορκίαν πόλ.εων. "Οταν 
ό "Αλέξανδρος ήτο άκόμη δέκα εξ. έτών, είδε νά άποκρούεται ό πα- 
τήρ του είς τάς κατά τής ώχυρωμένης πόλεως τού Βυζαντίου, επί 
"τού Βοσπόρού, επιθέσεις. Τώρα εύρίσκετο άντιμέτωπος προς μίαν 
άπόρθητον πόλιν, ή όποία εΤχεν άνθέξει είς επανειλημμένος πολιορ- 
κίας καί είχεν άντισταθή είς τόν μεγάλον Ναβουχοδονόσορα επί 
δέκα τέσσαρα έτη. Διά τήν άμυναν εις τάς πολιορκίας οι σημιτικοί: 
λαοί κατεΐχον τά πρωτεία. 

Ή Τύρος ήτο τότε νήσος πού άπεΐχε ήμισυ μίλιον άπό τήν ξη- 
ρόν καί ό στόλος της ήτο άνέπαφος. "Αλλ" ό "Αλέξανδρος είχε δι- 
δαχθή πολλά άπό τήν πολιορκίαν τής άκροπόλεως τής 'Αλικαρνασ- 
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σου. Είχε συναθροίσει γύρω του ..σώμα μηχανικών από την Κύ- 
προν και την Φοινίκη ν. Ό στόλος τής Σιδώνος ήτο μαζί του, καί 
μετ’ ολίγον ό βασιλεύς τής Κύπρου ήλθεν εις τον Αλέξανδρον μέ 
εκατόν είκοσι πλοία, τά όποια του έξησφάλισαν την κυριαρχίαν 
τής θαλάσσης. Έπί πλέον ή μεγάλη Καρχηδών είτε επειδή είχον 
εμπιστοσύνην εις την Ιδίαν δύναμιν τής μητροπόλεως ή διότι δεν 
έκράτησε τάς προς αυτήν υποχρεώσεις της, άφού μάλιστα εΤχεν 
έμπλακή εις πόλεμον προς τήν Σικελίαν, δένττής -έστειλε βοήθειαν. 

Τό πρώτον άπό τά μέτρα, τά όποια έλαβεν ό Αλέξανδρος, ήτο 
νά κτίση μίαν προβλήτα άπό τήν ξηράν προς τήν νήσον (ή προ- 
βλής αυτή παραμένει μέχρι σήμερον) καί επ’ αυτής, όταν έφθασε 
πολύ κοντά εις τά τείχη τής Τύρόυ, έστησε τούς πύργους καί τούς 
πολιορκητικούς κριούς. Εις τά τείχη προσήραξεν επίσης πλοία, εις 
τά όποια άνήγειρε πύργους καί κριούς. Οι Τύριοι μετεχει ρίσθησαν 
πυρπολικά εναντίον αύτου του στολίσκου καί έπεχείρησαν διαφό- 
ρους εξόδους άπό τούς δύο λιμένας των. Εις μίαν μεγάλην αιφνι- 
διαστικήν επιδρομήν των κατά τών κυπριακών πλοίοον, ύπέστη- 
σαν μεγάλας ζημίας. Πολλά άπό τά πλοιά των διετρυπήθησαν 
υπό τών εχθρικών εμβόλων, μία δέ μεγάλη πεντήρης καί μία τετρή- 
ρης έπεσαν εις τάς χειρας του εχθρού. Έπί τέλους εις τό τείχος 
έγινε ρήγμα καί οί Μακεδόνες, αφού άνερριχήθησαν άπό τά ερείπια, 
κατέλαβον εξ εφόδου τήν πόλιν. 

Ή πολιορκία είχε διαρκέσει έπτά μήνας. ι Η Γάζα άντεστάθη έπί 
δύο μήνας. Καί εις τήν μίαν καί εις τήν άλλην περίπτωσιν έπηκο- 
λούθησε σφαγή, λεηλασία τής πόλεως καί έξανδραποδισμός εκείνων 
πού έπέζησαν. 

Κατόπιν περί τά τέλη τού 332 π.Χ. ό Αλέξανδρος εισέβαλεν εις 
τήν Αίγυπτον καί ή κυριαρχία τής θαλάσσης έξησφαλίσθη. Ή Ελ- 
λάς, ή οποία κατά τό διάστημα αυτό άμφεταλαντεύετο εις τήν 
πολιτικήν της, έλαβε τώρα έπί τέλους τήν άπόφασίν της καί έτά- 
χθη μέ τό μέρος τού Αλεξάνδρου, οί δέ πληρεξούσιοι τών ελληνι- 
κών πόλεων αφού συνήλθον εις Κόρινθον, έψήφισαν χρΰσούν στέ- 
φανον νίκης υπέρ ^τού Αλεξάνδρου, εις τον όποιον είχεν άναγνωρι- 
σθή ή ηγεμονία τής Ελλάδος. ’Από τής στιγμής εκείνης οί "Ελλη- 
νες ήσαν μέ τούς Μακεδόνας 

Καί οί Αιγύπτιοι ήσαν μέ τούς Μακεδόνας. Άλλ’ αύτοί ήσαν μέ 
τον Αλέξανδρον εύθύς έξ άρχής. ΕΤχον ζήσει ύπό τήν περσικήν κυ- 
ριαρχίαν έπί διακόσια περίπου έτη, ή δέ έλευσις τού Αλεξάνδρου 
έσήμαινε δι’ αυτούς μόνον άλλαγήν κυρίου, πάντως άλλαγήν έπί 
τό καλύτερον. Ή χώρα παρεδόθη χωρίς νά δοθή μάχη. Ό Αλέ- 
ξανδρος έδειξε πολύ ν σεβασμόν προς τά θρησκευτικά αισθήματα 
τών Αίγυπτίων. Δέν άπεγύμνωσε μούμιας, όπως είχε κάμει ό Καμ- 
βύσης. Έσεβάσθη τον τ Απιν, τό ιερό βώδι τής Μέμφιδος. Εις τούς 
μεγάλους ναούς τής Αΐγύπτου ό Αλέξανδρος εύρισκεν εις μεγάλην 
κλίμακα τάς έκδηλώσεις μιας θρησκοληψίας μυστηριώδους καί παρα- 
λόγου, ή οποία τού ύπενθύμιζε τά μυστικά καί τά μυστήρια, τά 
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τά όποια είχον καταγοητεύσει την μητέρα του καί του είχον κάμει 
μεγάλη ν έντύπωσιν εις την παιδικήν του ηλικίαν. Όλόκληρος ή τε^ 
τράμηνος εις Αίγυπτον διαμονή του Αλεξάνδρου έπέρασεν άνάμεσα 
εις θρησκεύτικάς συγκινήσεις. 

Δέν πρέπει νά λησμονώμεν δτι ήτο ακόμη πολύ νέος άνθρωπος, 
ό όποιος έπάλαιε προς τόν έαυτόν του. Ό Ισχυρός καί υγιής νους, 
ιόν όποιον έκληρονόμησεν άπό τόν πατέρα του, τόν είχε κάμει με- 
γάλον στρατιώτην, ή δέ διδασκαλία του Άριστοτέλους του είχε 
δώσει κάποιαν επιστημονικήν άντίληψιν των πραγμάτων του κό- 
σμου. Είχε καταστρέψει την Τύρον, άλλ’ εδώ τώρα εις εν άττό τά 
στόμιά του Νείλου έκτισε μίαν νέαν πόλιν, την Αλεξάνδρειαν, διά 
νά άντικαταστήση τό παλαιόν έκείνο κέντρον του εμπορίου. 

Προς βορράν τής Τύρου, κοντά εις την Ισσόν, ίδρυσε νέον λιμένα, 
την Αλεξανδρέτταν. Καί ο:ΐ δύο αύται πόλεις ακμάζουν μέχρι σή- 
μερον, ή δέ Αλεξάνδρεια επί εν διάστημα ήτο ίσως ή μεγαλυτέρα 
πόλις του κόσμου. Τούτο άποδεικνύει, δτι ή εκλογή των τοποθε- 
σιών υπήρξε πολύ επιτυχής. Αλλά και ό Αλέξανδρος είχε τόν 
άστατον χαρακτήρα τής μητρός του, ό όποιος ήτο εύφάνταστος 
καί επιρρεπής εις συγκινήσεις και εκ παραλλήλου προς παρομοίαν 
δημιουργικήν εργασίαν, έρρίπτετο είς παραδόξους θρησκευτικός 
περιπέτειας. 

01 θεοί τής Αίγύπτου του ' έκαμαν μεγάλην έντύπωσιν. χ .Μετέβη 
είς τό μαντεΐον τού Διός του Αμμωνος, τό όποιον εύρίσκετο είς 
άπομακρυσμένην δασιν και άπεΐχεν επτακόσια χιλιόμετρα, διά νά 
τό συμβουλευθή, σχετικώς μέ μερικάς αμφιβολίας, τάς οποίας είχε 
περί τής αληθινής καταγωγής του, Ή μητέρα του του εϊχεν άνά- 
ψει τό μυαλό μέ υπαινιγμούς καί συγκεχυμένα λόγια περί του γέ- 
νους του. Ήτο δυνατόν εν Ανθρώπινον όν τόσον κοινόν, δπως ό 
Φίλιππος τής Μακεδονίας, νά είναι πραγματικώς πατήρ του;* 

Έπί τετρακόσια περίπου έτη ή Αίγυπτος υπήρξε χώρα αξία πε- 
ρί φρονήσεως άπό πολιτικής άπόψεως, τήν όποιαν χώραν κατέλα- 
βον διαδοχικώς οι Αίθίοπες, οί Ασσύριοι, ο! Βαβυλώνιοι καί οι 
Πέρσαι.. Διά νά λησμονήσουν δέ τά αίσχη του παρόντος οί Αιγύ- 
πτιοι, έζούσαν μέ τήν φαντασίαν είς τό λαμπρόν των παρελθόν καί 
είς τόν άλλον κόσμον. Α! θρασύτεραι θρησκευτικά^ προπαγάνδαι 
αναπτύσσονται μεταξύ των ταπεινωμένων Αίγυπτίων. Στενά ζον- 
τες κάτω άπό τήν πτέρναν τών κατακτητών των, λέγουν προς 
αυτούς : «Ή δουλεία δέν έχει καμμίαν άξίαν εμπρός εις τούς άλη- 
θινούς θεούς». ΔΤ αυτόν λοιπόν τόν λόγον καί ό υιός τού Φιλίπ- 
που τής Μακεδονίας, ό ήγεμών τής Ελλάδος, ήσθάνθη τήν σμ^ικρό- 

* (Σημ. έκδ.) 5 Αττό τάς αφηγήσεις του Πλουτάρχου, του Άρριανον, του Λα- 
τίνου Κουρτίου Ρούφου κλττ. εξάγεται δτι ό 1 Αλέξανδρος μετέβη είς' τό 'μ«ντεϊον 
του Διός — "Αμμωνος καί άνεκηρύχθη - υίός του θεού άττό ύψίστην πολιτικήν 
σκοττιμότητα, δηλαδή διά νά άναγνωρισθή καί επιβληθή είς τούς Αϊγυτττίους 
και Άσιάτας ύττηκόους του, διά τάς άντιλήψεις τών όττοίων ό ήγεμών έπρεπε 
νά είναι υίός θεού. 





458 


τητά του, όταν ευρέθη εις τό μέσον των γιγαντιαίων ναών τής 
Αίγυπτου. Του επροξένησε δέ μεγάλην χαράν, όταν άνεκάλυψεν, 
ότι δέν ήτο ένας απλούς ευτυχής θνητός, δέν ήτο ένας άπό τον 
νεώτερον αυτόν χυδαΐον έλληνικόν λαόν, άλλ’ ότι ήτο αρχαίος καί 
θείος, υιός θεού, ό θεός Φαραώ, υίός του "Αμμων Ρά ! 

’Ήδη είς προηγούμενον κεφάλαιον περιεγράψαμεν την συνάντη^ 
σιν αυτήν είς τον ναόν τής έρημου. ' 

Είναι άλήθεια, ότι ό νέος δέν έπείσθη έντελώς. Είχε στιγμάς, κατά 
τάς όποίας τό έπίστ^υεν, άλλ’ είχε καί φάσεις, κατά τάς όποίας ήτο 
λογικότερος, καί τότε τό πράγμα του έφαίνετο μάλλον άστεΐον. 
ΈπΙ παρουσία τ*ών Μακεδόνων καί των Ελλήνων άμφέβαλλεν, ότι 
κατήγετο από τούς θεούς. "Οταν ήκούοντο δυναταί βρονταί ό 
άχρεΐος Άρίσταρχος ήμποροΰσεν άφόβως νά τον έρωτά:· «Δέν ήμ- 
πορείς νά κάμης καί σύ τό ίδιο, ώ υίέ του Διός;». Καί όμως ή παρά- 
λογος έκείνη ιδέα υπήρχε μέσα είς τό μυαλό του καί τό κρασί ή ή 
κολακεία ήτο αρκετή νά τήν κάμουν ν’ άνάψη. 

Τό έπόμενον καλοκαίρι (331 π. X.) έπέστρεψεν . εις τήν Τύρον, 
άπό όπου . διηυθύνθη προς τήν Ασσυρίαν, άφήνων προς τά δεξιά 
του τήν έρημον τής Συρίας. Κοντά εις τά έρείπια τής λησμονημέ- 
νης πλέον Νινεύί, συνήντησε περσικόν στράτευμα μεγάλης δυνά-^ 
μεως, τό όποιον εϊχεν αρχίσει νά συγκεντρώνεται εκεί ύστερα άπό 
τήν μάχην τής Ισσού καί έπερίμενε τον * Αλέξανδρον. Εΐχομεν καί 
έδώ πάλιν εν τεράστιον σύμφυρμα άνδρών, που έστρατολογήθη- 
σαν άπό όλας τάς επαρχίας του κρά ιούς, άλλά τό στράτευμα αυτό 
τάς μεγαλυτέρας του ελπίδας έστήριζεν είς τό άπηρχαιωμένον έκεΐνο 
όπλον, τό πολεμικόν άρμα. 

Τέτοια άρματα ό ΔαρεΤος είχε διακόσια, όλα δέ ήσάν δρεπανηφόρα.· 
Φαίνεται ότι κάθε άρμα έσύρετο άπό τέσσαρσς ίππους καί είναι 
προφανές ότι εάν ένας ίππος έτραυματίζετο υπό ακοντίου ή βέλους, 
τό άρμα άκινητούσεν. Οί έξω ίπποι έχρησίμευον κυρίως ώς προ- 
φυλακτήρες των ζευγμένων εις τό μέσον. Τ Ησαν δεμένοι είς τό άρμα 
δΓ άπλού σχοινιού, τό οποίον ευκόλως ήμπορουσε νά αποκοπή, ή ν 
απώλεια όμως ενός εκ των είς τό μέοον δεμένων Ιππων, ήχρήστευε 
τό όλον άρμα. ' 1 

Εναντίον πεζικού, τού οποίου αί τάξεις είχον διασπασθή ή εναν- 
τίον μεμονωμένων μαχητών, τά άρματα ήμπορούσαν νά επιφέρουν 
καταστροφήν. Άλλ’ ό Δαρεΐος ήρχισε τήν μάχην μέ τήν έξαπόλυσιν 
τών άρμάτων αυτών εναντίον τού ιππικού καί τού ελαφρού πεζικού. 

Όλίγα άρματα εφθασαν είς τον σκοπόν των, καί εκείνα τά όποια 
έφθασαν, έτέθησαν γρήγορα εκτός μάχης. "Εκαμαν ; μερικούς ελι- 
γμούς, διά νά επιτύχουν καλάς θέσεις. Οί Μακεδόνες, οί οποίοι ήσαν 
καλά γυμνασμένοι, έβάδιζαν πλαγίως καί μέ τάξιν λοξώς προς τό* 
περσικόν μέτωπον. Οί δέ Πέρσαι άκολουθούντες τήν κίνησιν αυτών, 
διά νά καταλάβουν τά .πλάγια τού εχθρού, ήνοιξαν χάσματα είς 
τήν παράταξίν των. Τότε αίφνιδίως τό πειθαρχημένον μακεδονικόν 
ιππικόν έκαμε ν έπέλασιν εις εν άπό τά ρήγματα καί έπέπεσε κατά 
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του κέντρου τής -περσικής στρατιάς. Τό πεζικών ήκολούθησε κατά 
πόδας τήν έπέλασιν του ιππικού. Τό κέντρον και τό αριστερόν κε- 
ράς των Περσών άνετράπη. 

Διά μίαν στιγμήν τό έλαφρόν ιππικόν του δεξιού κέρατος των 
Περσών έκέρδισεν έδαφος προς τά δεξιά του Αλεξάνδρου, διά νά κα- 
τακοπή κυριολεκτικώς άπό τό θεο"σαλ’Κ0ν ιππικόν, τό όποιον είχε 
γίνει τότε τόσον καλόν, όσον ήτο τό μακεδονικόν, που τό είχεν ώς 
υπόδειγμα. Αΐ περσικαί δυνάμεις έπαυσαν πλέον νά αποτελούν στρά- 
τευμα. ΔιελύΘησαν είς εν άπέραντον πλήθος ανθρώπων, που έφευ- 
γαν διά τής φλέγόμενης πεδιάδος, ανάμεσα είς σύννεφα σκόνης, προς 
τά Άρβηλα. Τούς κατεδίωκον δε κατά πόδας οϊ νικηταί, οι όποιοι 
έσφαζαν και έσφαζαν χωρίς νά σταματήσουν, έως ότου ένύκτωσε 
καί έσταμάτησεν ή σφαγή. Έπί κεφαλής τής υποχωρήσεως ήτο ό 
ίδιος ό Δαρεΐος. 

Τοιαύτη υπήρξεν ή εις τά Άρβηλα μάχη. 5 Ρ2όθη τήν Ιην Όκτω- 
βρίου τού 331 π.Χ. Τήν χρονολογίάν τήν γνωρίζομεν επακριβώς, 
διότι άναφέρεται, ότι ένδεκα ήμέρας προ τής μάχης, τούς μάντεις 
καί των δύο παρατάξεων άπησχόλησε πο?ώ ή έκλειψις τής σελήνης. 

Καί ό μέν Δαρεΐος έφυγε προς βορράν, είς τήν χώραν των Μήδων, 
ό δέ Αλέξανδρος έπορεύθη προς τήν Βαβυλώνα. 

Ή αρχαία πόλις τού Χαμμουραβί, (ό όποιος είχε βασιλεύσει προ 
χιλίων επτακοσίων ετών) καί τού Μεγάλου Ναβουχοδονόσορος καί 
τού^Ναβοννήδου, εξσκολουθούσεν ακόμη να είναι, άντιθέτως προς 
τήν^Νινευί', σπουδαίον κέντρον πού εύημερούσεν. Όμοιάζοντες εις 
τούτο με τούς Αΐγυπίους οι Βαβυλώνιοι δεν ένδιεφέροντο πολύ, άν 
θά ήλασσον δεσπότην καί αντί τών Περσών θά εϊχον τφύς Μακεδό- 
νας. Ό ναός τού Βήλ-Μαρδόκ είχε κατε'ρειπωθή καί είχε μεταβληθή 
είς λατομεΐον, ή παράδοσις όμως τών Χαλδαίων ιερέων εξακολου- 
θούσε μόλις νά υφίσταται καί ό Αλέξανδρος ύπεσχέθη τήν άναστή- 
λωσιν τού κτιρίου. 

3 Από εκεί κατηυθύνθη προς τά Σούσα, τήν άλλοτε πρωτεύουσαν 
τών έξαφανισθέντων καί λησμονημένων Έλαμιτών, καί τώρα πρω- 
τεύουσαν τών Περοών. 

ι* Έπροχώρησεν έπειτα προς τήν Περσέπολιν, όπου υπό τό κράτος 
οργιαστικού συμποσίου έκαυσε τό άνάκτορον τού βασιλέως τών 
βασιλέων. Έδήλωσε δέ κατόπιν, ότι τούτο ήτο ή έκδίκησις τής Ελ- 
λάδος διά τήν πυρπόλησιν των Αθηνών υπό τού ΐΕέρξου. 

4. Αί περιπλανήσεις του Αλεξάνδρου. 

Καί τώρα αρχίζει νέα φάσις είς τήν ιστορίαν τού ^Αλεξάνδρου. 
Κατά τά έπακολουθήσαντα επτά ολόκληρα έτη περιεπλανάτο μέ 
στρατόν, ό όποιος άπετΆεΐτο κυρίως άπό Μακεδόνας, προς βορράν 
καί προς νότον τού τότε γνωστού κόσμου. Καί κατ’ άρχάς μέν έπε- 
δόθη είς τήν καταδίωξιν τού Δαρείου. Κατόπιν όμως; Έπρόκειτο 
περί συστηματικής έπισκοπήσεως ενός κόσμου, τον όποιον έοκέπτετο 
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νά συμπτύξη εις ένα άπέραντον κρατικόν οργανισμόν ή άπλώς περί 
ενός είδους μανίας, ή οποία δεν τον άφηνε ·νά μείνη ήσυχος; Οι στρα- 
τιώται και οί εταίροι του έπίστευαν τό δεύτερον, και επ'! τέλους 
έθεσαν τέρμα εις την προέλασίν του πέραν τού ’ίνδού. 

Ή καταδίωξις τού Δαρείου Γ' έλαβεν εντός ολίγου άξιοθρήνητον 
τέλος. Μετά την μάχην των "Αρβήλων, φαίνεται, ότι ο ί στρατηγοί 
τού Πέρσου ήγεμόνος βλέποντες την αδυναμίαν καί ανικανότητά του, 
έστασίασαν εναντίον του, τον ήχμαλώτιοαν καί τον συμπεριέλαβαν 
μαζί των, παρά τήν επιθυμίαν του νά παραδοθή εις την γενναιο- 
ψυχίαν τού κατακτητού. "Ανεκήρυξαν δέ αρχηγόν αυτών τόν Βήσ- 
σον, τόν σατράπην τής Βακτριανής. 

Τήν περσικήν συνοδείαν, πού έφευγε, καί ανάμεσα εις τήν οποίαν 
εύρίσκετο ό αιχμάλωτος βασιλεύς των βασιλέων, κατεδίωξε βιαστικά 
ό * Αλέξανδρος. Μόλις δέ εχάραξεν ή αύγή, ύστερα από όλονύκτιον 
πυρετώδες κυνηγητόν, έθεάθη ή συνοδεία αύτή μακράν εις τόν ορί- 
ζοντα. Τότε ή φυγή προσέλαβεν εξωφρενικήν σπασμωδικότητα. 
Άποσκευαί, γυναίκες, τά πάντα έγκατελείφθησαν από τόν Βήσοον 
καί από τούς άκολουθούντας αύτόν. "Αφησαν δέ όπίσω καί κάτι 
άλλο, πού τούς ήτο έμπόδιον. Κοντά είς τήν όχθην τέλματος, είς 
άρκετήν άπόοτασιν από τόν δρόμον, Μακεδών στρατιώτης εύρήκε 
(ύστερα από ολίγον) μίαν έγκαταλελειμμένην άρμάμαξαν, μέ τά ζώα 
ζευγμένα. Μέσα εις τήν άρμάμαξαν αύτήν εύρίσκετο ό Δαρεΐος μέ 
δωδεκάδα τραυμάτων, τό δέ αίμα νά τρέχη μέχρι θανάτου. Είχεν 
άρνηθή νά προχωρήση μέ τόν Βήσσον, είχεν άρνηθή νά ίππεύση εις 
τό άλογο, τό όποιον τού είχαν φέρει. Τότε οί άνδρες π·ού τόν άκο- 
λουθουσαν τόν διετρύπησαν μέ τά δόρατά των καί τόν έγκατέλει- 
ψαν. Ό Δαρεΐος ε ζήτησε νερό άπό τούς στρατιώτας, οι όποιοι τόν 
συνέλαβον. Τί άλλο ίσως νά τούς είπε, δέν γνωρίζομεν. Οί Ιστορικοί 
έθεώρησαν καλόν'νά επινοήσουν μίαν έντελώς άδύναταν ομιλίαν, τήν 
οποίαν έκαμεν τήν ώραν πού πέθαινε. Κατά πάσαν πιθανότητα είπε 
πολύ ολίγα πράγματα. 

"Οταν ολίγον μετά τήν ανατολήν τού ήλιου κατέφθασεν εκεί ό 
Αλέξανδρος, ό Δαρεΐος είχεν ήδη ξεψυχήσει. 

Διά τόν παγκόσμιον ιστορικόν αί περιπλανήσεις τού Αλεξάνδρου 
έχουν έν ιδιαίτερον ενδιαφέρον έντελώς χωριστά άπό τό φώς, τό 
όποιον ρίπτουν επί τού χαρακτήρός του. "Ακριβώς, όπως ή εκστρα- 
τεία τού Δαρείου . Α' άνέσυρε μίαν γωνίαν τού παραπετάσματος, 
τό όποιον έκρυπτε τάς όπισθεν τής Ελλάδος κρα τής Μακεδονίας 
χώρας, καί μάς έδειξεν έν μέρος τού σιωπηλού βάθους τής σκηνής 
προς βορράν τών παλαιών πολιτισμών (των οποίων τά κατορθώ- 
ματα άνέγραψεν ή ιστορία), έτσι καί τώρα αί έκστρατεΐαι τού "Αλε- 
ξάνδρου μάς εισάγουν είς περιοχάς, περί τής καταστάσεως τών 
οποίων δέν υπήρχον έως τότε άξιόπιστοι μαρτυρίαι. "Ανακαλύπτουν 
δέ ότι δέν ήσαν έρημοι περιοχαί, άλλά γεμάται άπό σφριγώσαν 
Ιδιόρρυθμον ζωήν. 

Κατ’ άρχάς ό "Αλέξανδρος έβάδισε προς τά παράλια τής Κασπία$ 
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θαλάσσης. Άπό έκεΐ έπορεύθη πρός Άνατολάς, διασχίσας το σημε- 
ρινόν δυτικόν Τουρκεστάν. Έκεΐ ίδρυσε πόλιν, ή όποια σήμερον λέ- 
γεται Χεράτ. "Από έκεϊ δε διηυθύνθη προς βορράν, διά τής Καβουλ 
και τής σημερινής Σαμαρκάνδης, κατ' ευθείαν ττρός τά όρη του κεν- 
τρικού Τουρκεστάν. 9 Επέστρεψε κατόπιν προς νότον και κατήλθεν 
είς Ινδικήν, διά του στενού του Κυμπέρ. 

Εις την περιοχήν του Άνω Ινδού έδωσε μεγάλην μάχην προς ίπ- 
πο τικόν και μεγαλόσωμον βασιλέα, τον Πώρον, εις την οποίαν οΐ 
Μακεδόνες ευρέθησαν αντιμέτωποι προς σώμα ελεφάντων, τους 
όποιους ένίκησαν. "Ισως έσκέπτετο νά προχωρήση προς άνατολάς 
διά μέσου τών έρήμων, προς την κοιλάδα του Γάγγου, αλλά τά 
στρατεύματά του ήρνήθησαν νά τον ακολουθήσουν. . Ίσως, εάν αυ- 
τοί δεν ήσαν τόσον ανένδοτοι εις την άρνησίν των, ό Αλέξανδρος 
θά εξακολουθούσε νά προελαύνη προς άνατολάς, ώς που θά έχάνετο 
διά τήν ιστορίαν. Έίναγκάσθη όμως νά κάμη στβοφήν. Έναυπή- 
Υησε στόλον και κατήλθεν εις τό στόμιον του Ίνδου. 

Έκεΐ διήρεσε τάς δυνάμεις του. Καί τό μέν κύριον σώμα τού στρα- 
τού ώδήχησε κατά μήκος τής ερήμου ακτής, προς τον Περσικόν κόλ- 
πον όπίσω, αφού ύπέφερε τά πάνδεινα εις τον δρόμον καί έχασε 
πολλούς άνδρας άπό δίψαν. Ό στόλος δέ, παραπλέων τήν άκτήν, 
τον άκολουθούσε καί συνηντήθησαν πάλιν εις τήν είσοδον τού Περ- 
σικού κόλπου. 

Κατά τό διάστημα τής Εξαετούς αύτής διαδρομής έδωσε πολλάς 
μάχας, έδέχθη τήν υποταγήν πολλών ξένων λαών καί έκτισε πόλεις. 
Είδε τον νεκρόν τού Δαρείου τον Ιούνιον τού 330 π. X. καί έπαν- 
ήλθεν είς τά Σοΰσα τό 324 π.Χ. Εύρήκε τό κράτος εις άναστάτωσιν, 
τούς μέν σατράπας τών επαρχιών νά συγκεντρώνουν στρατεύματα 
πρός ϊδικούς των σκοπούς, τήν Βακτριανήν καί τήν Μηδίαν επα- 
ναστάτη μένας. Παραλλήλως ή μήτηρ του Όλυμπιάς καθιστούσε τήν 
κυβέρνησιν τής Μακεδονίας αδύνατον. Ό Άρπαλος, ό άρχιταμίας 
τού βασιλέως, είχε δραπετεύσει, άφού ήρπασε κάθε τι πού ήτο δυ- 
νατόν νά παραλάβη μαζί του άπό τούς άμυθήτους βασιλικούς θη- 
σαυρούς καί κατηυθύνετο πρός τήν Ελλάδα. Λέγεται δέ ότι, μέρος 
άπό τά χρήματα τού Άρπάλου έλαβε καί αυτός ό Δημοσθένης. 

Προτού όμως φθάσωμεν εις τό τελευταιον κεφάλαιον τής ίστορίας 
τού Αλεξάνδρου, θεωροΰμεν σκόπί.μον νά εΐπωμεν όλίγας λέξεις 
περί τών βορείων αυτών περιοχών, εις τάς οποίας περιεπλανήθη ό 
Αλέξανδρος. - ✓ 1 

Είναι προφονές, ότι άπό τής περιοχής τού Δουνάβεως μέχρι τής 
νοτίου Ρωσίας καί μέχρι τών πρός βορράν καί πρός άνατολάς τής 
Κασττίας θαλάσσης χωρών, καί πέραν μέχρι τών οροσειρών τού ύψι- 
πέδου τού Παμίρ καί πρός άνατολάς κάτω είς τήν λεκάνην τού άνα- 
τολικού Τουρκεστάν, ήσαν διεσπταρμέναι καθ’ όλη ν αυτήν τήν έκτα- 
σιν βάρβαροι φυλαί καί λαοί πού ώμοίαζον μεταξύ των, ευρισκόμενοι 
όλοι εις τό αύτό στάδιον τού πολιτισμού καί κατά τό πλεΐστον Ά- 
ριοι τήν γλώσσαν καί ίσως Ύπερβόρειοι άπό φυλετικής άπόψεώς. 
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Είχον όλίγας μόνον πόλεις, διότι ήο αν κατά τό,πλεΐστον νομαδικοί, 
εγκαθίσταντο δε, εδώ και εκεί προσωρινώς, διά νά καλλιεργήσουν 
την γην. Βεβαίως συνεχωνεύοντο ήδη εις την κεντρικήν Ασίαν με 
τά μογγολικά φυλά, αλλά τά μογγολικά φυλά δεν επικρατούσαν 
ακόμη εκεί. 

Κατά τήν διάρκειαν των τελευταίων δέκα χιλιάδων ετών έλαβε 
χώραν τεραστία άποξήρανσις κοα άνύψωσις τ ής γης εις τάς περιο- 
χάς αυτός. Πριν από δέκα χιλιάδας ετών πιθανόν νά υπήρχε συνε- 
χές φράγμα νερού μεταξύ τής λεκάνης Του "Όμπι καί τής θαλάσσης 
τής Κασπίας καί τής λίμνης τής Αράλης. Μετά την άποξήρανσιν 
του τελματώδους εδάφους, καί αφού αυτό μετεβλήθη εις στέππας, 
οι υπερβόρειοι νομάδες τής Δύσεως καί οι Μογγόλοι νομάδες τής 
"Ανατολής, συνηντήθησαν καί άνεμείχθησαν, ό δε ίππος έπανεμφα- 
νίσθη εις τον δυτικόν κόσμον. 

Είναι προφανές, ότι ή μεγάλη αυτή πεδινή έκτασις έγινε χώρα 
συγκεντρώσεως τών βαρβαρικών αύτών λαών. Ό δεσμός αυτών 
προς τάς γάίας, τάς οποίας κατείχαν, ή το πολύ χαλαρός. Έζοϋσαν 
υπό σκηνάς καί εις άμάξας μάλλον, παρά εις οικίας.· Μία μικρά πε- 
ρίοδος ετών πλουσίων εις παραγωγήν καί καλών από άπόψεως 
υγείας ή μία προσωρινή , άνακωχή μεταξύ τών ά?νληλομαχομένων 
φυλών, διά τής επιβολής ισχυρού αρχηγού, θά εϊχεν ώς αποτέλε- 
σμα σημαντικήν αυξησιν πληθυσμού καί τότε δύο ή τρία έτη αφο- 
ρίας θά ήσαν αρκετά, διά νά άναγκάσουν τάς φυλάς αύτάς νά φύ- 
γουν προς αναζήτησην τροφής. 

Πρέτρει νά έχωμεν υπ" όψιν, ότι από τάς πρώτας άρχάς τής ιστο- 
ρίας ή περιοχή αύτή τής ανθρώπινης συγκεντρώσεως, μεταξύ τού 
Δουνάβεως καί τής Κίνας, ήνοιγε κατά διαλείμματα καί εξαπέλυε κυ- 
ριολεκΤικώς χειμάρρους φυλών προς νότον καί προς δυσμάς. Ίθτο 
ώς εάν όπίσω από τά μέρη εις τά όποια έκατοικοϋσαν μόνιμοι πλη- 
θυσμοί * έμαζεύοντο νέφη, τά όποια έξαφνα έξεσπούσαν καί επλημ- 
μύριζαν τον τόπον από επιδρομείς. Παρετηρήσαμεν ήδη πώς οί κελ- 
τικοί λαοί διεισέδυσαν προς δυσμάς, πώς οί ·Ίταλοί, οΐ "Ελληνες καί 
οί συγγενείς προς αυτούς Ήπειρώται, Μακεδόνες καί Φρύγες ήλθον 
προς νότον. Εϊδομεν επίσης πώς οί Κιμμέριοι, όρμώμενοι από άνα- 
τολάς, επέδραμον εις Μικράν "Ασίαν, πώς οί Σκύθαι καί οί Μήδοι 
καί οί Πέρσαι προήλασαν πρόν νότον, καί πώς οί "Άριοι κατήλθον 
εις τήν "Ινδικήν. 

"Ενα αιώνα προ τού "Αλεξάνδρου έσημειώθη εις τήν "Ιταλίαν νέα 
εισβολή "Αρίων υπό ενός κελτικού λαού, τών Γαλατών, οί όποιοι 
έγκατέστάθησαν εις τήν κοιλάδα τού Πάδου., Αί διάφοροι αύταί φυ- 
λαί ένεφανίσθησαν από τό βόρειόν των σκότος εις το φώς τής ίστο- 
ρίας, καί εν τώ μεταξύ προητοιμάζοντο νέα κύματα^έπιδρομέων. 

Ή θριαμβευτική πορεία τού "Αλεξάνδρου διά μέσου τής κεντρικής 


* Περσίάν, Μικράν Ασίαν, Μεσοποταμίαν, Συρίαν, ·. Αίγυπτον καί νότιον 
Ευρώπην. - 
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Ασίας φέρει εις τήν^ ιστορίαν μας ονόματα, τα όποια δεν εΐχομεν 
συναντήσει ακόμη: Τούς ^ Πάρθους, φυλήν εφίππων τοξοτών, οί 
όποιοι ήσαν προωρισμένοι^νά διαδραματίσουν σπουδαϊον μέρος εις 
την ιστορίαν υστέρα άπό ένα περίπου αιώνα, και τους Βακτριανρύς, 
οί όποιοι έζουσαν εις τάς αμμώδεις χώρας, όπου είναι ή κοιτίς τής 
καμήλου. Παντού φαίνεται, ότι συνήντησεν άριογλώσσσους λαούς. 
Κανείς δεν ύπωπτεύετο ακόμη ότι ύπήρχον βάρβαροι Μογγόλοι 
προς τα βορειοανατολικά. Κανείς δεν έφαντάζετο ότι υπήρχε καί 
άλλος όγκος πληθυσμού πέραν τών Σκυθών καί τών όμοιων των προς 
βορράν τής Κίνας, ό όποιος έπρόκειτο έντός ολίγου νά άρχίση νά 
μετακινήται προς δυσμάς καί προς νότον, άναμειγνυόμενος με τούς 
βορείους Σκύθας καί με κάθε άλλον λαόν τών αυτών ήθών, τον όποιον 
συναντοΰσεν εις τον δρόμον του. "Εως τότε μόνον ή Κίνα έγνώριζε 
τούς θύννους. Δεν υπήρχον τότε ούτε Τούρκοι εις τό δυτικόν Τουρ- 
κεστάν ή οπουδήποτε αλλού, ούτε Τάταροι εϊς τον κόσμον. 

Αύτή ή επισκοπή σις τής τότε καταστάσεως τού Τουρκεστάν κατά 
τον 4ον π. X. αιώνα, μάς διευκολύνει νά κατανοήσωμεν τάς περιο- 
δείας αύτάς τού Αλεξάνδρου. Άλλη δε είναι ή επιδρομή του διά 
μέσου τής Πενταποταμίας. Άπό τής άπόψεως τού ιστοριογράφου 
είναι λυπηρόν, ότι δεν έπροχώρησεν εις τήν χώραν τού Γάγγου και 
ότι κατά συνέπειαν δεν έχομεν καμμίαν αντικειμενικήν άφήγησιν εκ 
μέρους Ελλήνων συγγραφέων περί τής ζωής εις τήν άρχαίαν Βεγ- 
γάλη ν. Υπάρχει όμως σημαντική φιλολογία εις διαφόρους ΐνδικάς 
διαλέκτους πραγματευομένη περί τής ιστορίας καί τού κοινωνικού 
βίου τών Ινδιών, ή οποία δεν έγινεν ακόμη προσιτή εις τούς Εύ- 
ρωπαίους άναγνώστας. 

5. Τ Ητο ό Αλέξανδρος αληθώς μέγας ; * 

Ό Αλέξανδρος είχεν ύπό τήν απόλυτον εξουσίαν τό περσικόν κρά- 
τος επί εξ έτη. Ϋ Ητο τώρα τριάντα ενός έτους.. Κατά τά εξ αυτά έτη 
δεν έδημιούργησε πολλά πράγματα. Είχε διατηρήσει κατά τό πλεϊ- 
στον τήν όργάνωσιν τών περσικών επαρχιών, εις τάς οποίας διώ- 
ρισε νέους σατράπας ή έκράτησε τούς παλαιούς. Οί δρόμοι, οί λιμέ- 
νες, ή όργάνωσις τού κράτους ήσαν ακόμη, όπως τά εϊχεν αφήσει ό 
Κύρος. Εις τήν Αίγυπτον είχεν άντικαταστήσει άπλώς τούς πα- 

* (Σημ. έκδ.) Εις τάς περί Μ. 5 Αλεξάνδρου κρίσεις του ό συγγραφευς εχει 
ίδικάς του γνώμας. Παραθέτομεν αύτάς έκ σεβασμού προς τό κείμενον τόϋ με- 
γά?\ου "Αγγλου συγγραφέως, όφείλομεν όμως νά τονίσωμεν, ότι οί επιφανέ- 
στεροι Ιστορικοί καί οί ειδικοί βιογράφοι του Μεγάλου Αλεξάνδρου παρέχουν 
μίαν διάφορον καί εις πολλά μεγαλειώδη εικόνα του πολιτικού καί στρατηγι- 
κού του δαιμόνιου, είς τό όποιον άποδίδουν άπό τινων απόψεων σημαντικήν 
στροφήν τής μετέπειτα ιστορίας τής άνθρωπότητος. Εκτενέστερα οί άναγνώ- 
σταί μας δύνσνται νά παρακολουθήσουν τά τών εκστρατειών, τής πολιτικής 
γραμμής καί τοΰ όλου έργου τοΰ Μ. Αλεξάνδρου είς τάς συμπληρώσεις τής 
αρχαίας ιστορίας υπό τού καθηγητού ’Απ. Β. Δασκαλάκη είς τήν εκδοσίν μας 
τής «Επίτομου Ιστορίας τοΰ Ελληνικού "Εθνους» τοΰ Κ. Παπαρρηγοπούλου. 

30 
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λαιούς διοικητάς τών επαρχιών μέ νέους. Εις τάς Ινδίας είχε νικήσει 
τον Πώρον καί τον είχεν αφήσει εις την εξουσίαν, περίπου όπως 
τον είχεν εύρει, μέ μόνην την διαφοράν ότι ό Πώρος τώρα έλέγετο 
σατράπης από τους "Ελληνας. 

Είναι αλήθεια, ότι ό "Αλέξανδρος είχε καταστρώσει σχέδια διά 
τήν άνέγερσιν μεγάλου αριθμού πόλεων, από τάς οποίας μερικαί 
έμελλον νά αναπτυχθούν εις μεγαλοπόλεις. "Ιδρυσε συνολικώς δέκα 
επτά "Αλεξανδρείας, κάτέστρεψεν όμως τήν Τύρον καί μαζί μέ τήν 
Τύρον τήν ασφάλειαν τών θαλασσίων οδών, αί όποϊαι αποτελού- 
σαν έως τότε τήν προς δυσμάς διέξοδον τής Μοσοποταμίας. Οί 
ιστορικοί λέγουν, ότι εξελλήνισε τήν "Ανατολήν. Έάν όμως ληφθή 
υπ" όψιν, ότι εις τήν Βαβυλωνίαν καί τήν Αίγυπτον έζουσαν πολ- 
λοί "Ελληνες προ τής εποχής του, βγαίνει τό συμπέρασμα ότι αυ- 
τός δεν ήτο ή αιτία, άλλ" άπλώς ένας από τους παράγοντας του 
έξελληνισμου αύτού. 

"Επί τής βασιλείας του, ολόκληρος ό κόσμος από του "Αδρια- 
τικου μέχρι του "Ινδού διατελουσαν υπό ένα μόνον ηγεμόνα καί 
υπό τήν έποψιν αυτήν ό "Αλέξανδρος είχε πραγματοποιήσει 
τά όνειρα του "ίσοκράτους καί του πατρός του Φιλίππου. Μέχρι 
ποιου σημείου όμως είργάσθη διά νά κάμη τήν ένωσιν αυτήν μό- 
νιμον καί διαρκή; 

Δέν κατεγίνετο νά κατασκευάση μεγάλους δρόμους, ούτε νά έγ- 
καταστήση θαλασσίας συγκοινωνίας. Θά ήτο άνόητον νά τον κα- 
τηγορήσωμεν, ότι δέν έδειξεν ενδιαφέρον διά τήν έκπαίδευσιν, διότι 
ή "ιδέα, ότι τά κράτη πρέπει νά άποτελουν έν σύνολον συμπαγές 
διά τής έκπαιδεύσεως ήτο άκόμη ξένη διά τήν άνθρωπίνην σκέψιν. 
Δέν έσκέφθη όμως ο$τε νά σχη ματίση κύκλον πολιτικών άνδρών 
γύρω του, ούτε νά προετοιμάση τον διάδοχόν του. Δέν έδημιουρ- 
γουσε παράδοσιν, άλλά μόνον προσωπικόν θρύλον. Ή ιδέα ότι ό 
κόσμος θά εξακολουθούσε τον δρόμον του καί μετά τον θάνατον 
τού "Αλεξάνδρου καί ότι άλλα πράγματα θά τον άπασχολούσαν 
καί όχι ή άνάμνησις τού μεγαλείου αύτού, φαίνεται ότι ήτο εκτός 
τού κύκλου τής σκέψεώς του. Είναι άλήθεια ότι ήτο άκόμη νέος, 
άλλά πριν ό Φίλιππος φθάση εις τήν ήλικίαν τών τριάντα ετών, 
είχε φροντίσει διά τήν έκπαίδευσιν τού "Αλεξάνδρου. 

Ί-Ιτο ό "Αλέξανδρος πολιτικός άνδρας; Μερικοί άπό αυτούς πού 
«μελέτησαν τήν σταδιοδρομίαν του, μάς διαβεβαιώνουν ότι ήτο. "Οτι, 
όταν έπέστρεψεν εις τά Σούσα, έσκέπτετο νά ίδρύση έν ίσχυρό- 
τατον παγκόσμιον κράτος, τό όποιον άντελαμβάνετο όχι άπλώς 
ώς μακεδονικήν κατάκτησιν τού κόσμου, άλλ" ώς προϊόν συγχωνεύ- 
σεως όλων τών φυλετικών παραδόσεων. Εις τήν περίπτωσιν αύτήν 
έκαμε κάτι, τό όποιον πιστοποιεί, ότι είχε μίαν παρομοίαν ιδέαν. 
"Έκαμε μέγα γαμήλιον συμπόσιον, κατά τό όποιον αύτός καί ένεχήντα 
άπό τους στρατηγούς του καί τούς φίλους του ένυμφεύθησαώΗερ- 
σίδας παρθένους. Αύτός ό ίδιος ένυμφεύθη θυγατέρα τού Δαρείου, 
άν καί είχεν ήδη άλλην "Ασιάτιδα σύζυγον, τήν Ρωξάνην, θυγατέρα 
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του βασιλέων τής Σαμαρκάνδης. Ή τέλεσις των πολλαπλών αυτών 
γάμων έωρτάσθη κατά τον μεγαλοπρεπέστερον τρόπον και συγ- 
χρόνως την ιδίαν ημέραν ό "Αλέξανδρος έμοίρασε γαμήλια δώρα 
εις όλους τους Μακεδόνας στρατιώτας, οΐ όποιοι άνήρχοντο εις αρ- 
κετός χιλιάδας και οΐ όποιοι ειχον νυμφευθή Άσιάτιδας γυναίκας. 
Τήν τελετήν αυτήν την ώνόμασαν «γάμον τής Ευρώπης με τήν "Α- 
σίαν». Αΐ δύο ήπειροι ήνώνοντο, γράφει ό Πλούταρχος, «διά τού δε- 
σμού νομίμου γάμου και τής κοινής αύτών καταγωγής». (Βλ. σχε- 
τικήν εικόνα εις σελίδας 472-473). 

"Έπειτα ό "Αλέξανδρος ήρχισε νά γυμνάζη νεοσυλλέκτους από 
τήν Περσίαν και τάς βορείους επαρχίας, Πάρθους, Βακτριανούς και 
άλλους εις τήν φάλαγγα και τό ΐπτπκόν. Προς ποιον σκοπόν έγίνετο 
αύτό ; Διά νά άφομοιώση τήν Εύρώπην μέ τήν "Ασίαν ή νά καταστή- 
ση τον εαυτόν του ανεξάρτητον από τούς Μακεδόνας του ; Αύτοί, 
.εν πάση περιπτώσει, έπίστευσαν τό τελευταϊον και έστασίασαν. Ό 
δέ "Αλέξανδρος μέ δυσκολίαν τούς ύπεχρέοοσε νά δείξουν μετάνοιαν 
και νά λάβουν μέρος εις εν κοινόν συμπόσιον μέ τούς Πέρσας *. 

Οΐ ιστορικοί τού έβαλαν εις τό στόμα μακρόν και εύγλωττον λό- 
γον επί τή εύκαιρία αύτή, ή ούσία όμως τού λόγου του ήτο, ότι εί- 
πε ν εις τούς Μακεδόνας του νά φύγουν, χωρίς όμως και νά υπόδειξη 
μέ ποιον τρόπον 6ά έπέστρεφον όπίσω εις τήν πατρίδα των από 
τήν Περσίαν. Μετά τρεις ήμέρας, αΐ όποϊαι έπέρασαν μέσα εις φόβον, 
οΐ Μακεδόνες έδήλωσαν εις αύτόν ύποταγήν και τον παρεκάλεσαν 
νά τούς συγχωρήση. 

"Εδώ τώρα εμφανίζεται τό ζήτημα. Είχε πράγματι ό "Αλέξανδρος 
σοβαρώς υπ" όψιν τήν συγχώνευσιν τών φυλών ή τον είχε σαγη- 
νεύσει ή πομπή και ό θείος χαρακτήρ τού "Ανατολίτου μονάρχου 
και επιθυμούσε νά άπαλλαγή από αύτούς τούς Εύρωπαίους, διά 
τούς οποίους ήτο άπλώς ένας βασιλεύς-άρχηγός ; Οΐ συγγραφείς 
τής εποχής του, καθώς και όσοι έζησαν άμέσως ύστερα από αυτήν, 
κλίνουν μάλλον προς τήν τελευταίαν γνώμην. "Επιμένουν εις τήν 
μεγάλη ν αύτού κενοδοξίαν. "Αναφέρουν ότι ήρχισε νά φορή τήν στο- 
λήν και τήν τιάραν τού Πέρσου μονάρχου κατ" άρχάς μόνον εμπρός 
εις τούς βαρβάρους και ιδιαιτέρως. "Αργότερα όμως τάς έφορούσε 
δημοσία κατά τήν διεκπεραίωσιν τών υποθέσεων τού κράτους. Τε- 
λικούς είχε τήν άπαίτησιν οΐ εταίροι του νά τον προσκυνούν κατά τον 
ανατολικόν τρόπον. 

Έν πράγμα φαίνεται νά ύποστηρίζη τήν κατηγορίαν περί προσω- 
πικής κενοδοξίας τού "Αλεξάνδρου. Εις τήν προσωπογραφίαν του, 
ζωγραφίσμένην ή σκαλισμένη ν, παριστάνεται πάντοτε ώς ωραίος 
νεανίας, μέ θαυμασίους βοστρύχους πού πίπτουν προς τά όπίσω 

* (Σημ. εκδ.). Οΐ έπίστρέφοντες ήσαν παλαίμαχοι οΐ όποιοι, ανίκανοι πλέον 
νά συνεχίσουν τάς φοβερός εκστρατείας προς τά βάθη τής Ασίας, έπρεπε νά 
.επανέλθουν είς τάς οικογενειακός των εστίας. Τήν φροντίδα τής παλιννοστήσεως 
,είχεν ειδική υπηρεσία τών μετόπισθεν καί διά τούτο ό Αλέξανδρος δεν ήσχο- 
Λεϊτο με τό ζήτημα αυτό. 
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άπό ένα φαρδύ μέτωπον. Πριν οπτό αυτόν ον περισσότεροι άνδρες: 
είχον γένεια. Ό Αλέξανδρος όμως, ερωτευμένος με την νεανικήν του' 
ομορφιάν, δεν ήθελε να την άποχωρισθή. "Έμεινε και εις τα τριάντα 
δύο χρόνια ψεύτικο παιδί. Έξύριζεν ολόκληρον τό πρόσωπόν του - 
και μέ αυτό καθιέρωσε μίαν μόδαν εις την Ελλάδα και εις την Ιταλίαν, 
ή οποία διήρκεσε πολλάς εκατονταετηρίδας *. 

Τά διάφορα επεισόδια τής βιαιότητος τού χαρακτήρος και τής: 
κενοδοξίας του κατά τά τελευταία έτη τής ζωής του επισκιάζουν 
πολύ την μνήμην του. Έτσι έδωσε προσοχήν εις ελεεί νάς φλυαρίας" 
έναντίον του Φιλώτα, του υιού τού Παρμενίωνος, ενός από τους πιό 
άφωσιωμένους στρατηγούς του. Έλέγετο, ότι ό Φιλώτας είχε καυ- 
χηθή εις μίαν γυναίκα, μέ τήν οποίαν είχεν έρωτικάς σχέσεις, ότι 6 
"Αλέξανδρος ήτο άπλούν «μειράκνον» και ότι, αν έλειπαν οί 
άνδρες, όπως ό πατήρ του και αυτός, δεν θά είχε γίνει ή κατάκτησις- 
τής Περσίας και τά παρόμοια. Παρόμοιοι ισχυρισμοί είχον βεβαίως - 
δόσιν αλήθειας. "Έφεραν λοιπόν τήν- γυναίκα εμπρός εις τον "Αλέ- 
ξανδρον, ό όποιος ήκουσε καί από τό στόμα της τά προδοτικά διά 
τον Φιλώταν λόγια. "Εντός ολίγου ό Φιλώτας κατηγορήθη επί συνω- 
μοσία κατά τού "Αλεξάνδρου καί επί τή βάσει τελείως ανυπάρκτων 
μαρτύρων έβασανίσθη καί έθανατώθη. 

Τότε ό "Αλέξανδρος έσκέφθη τον Παρμενίωνα, τού οποίου άλλοι δύο 
υιοί είχον άποθάνει δι" αυτόν εις τήν μάχην. "Έστειλε γρήγορά απε- 
σταλμένους μέ τήν εντολήν νά δολοφονήσουν τον γέροντα, πριν 
προφθάση νά πληροφορηθή τον θάνατον τού υιού του. τ Ητο δέ ό 
Παρμενίων αυτός ένας άπό τους πιό εμπίστους στρατηγούς τού Φι- 
λίππου. Ό Παρμενίων ήτο εκείνος, ό όποιος ώδήγησε τά μακεδονικά 
στρατεύματα εις τήν "Ασίαν πριν άπό τήν δολοφονίαν τού Φιλίππου. 

Δέν νομίζω ότι ή αλήθεια τής ιστορίας αυτής επιδέχεται κατ" ου- 
σίαν πολλήν άμφισβήτησιν, ούτε ή περί τής θανατώσεως τού Καλ- 
λισθένους, τού ανεψιού τού "Αριστοτέλους, ό όποιος ήρνεΐτο νά άπο- 
δώση εις τον "Αλέξανδρον θείας τιμάς καί συμπεριεφέρετο τόσον ύπε- 
ρηφάνως, ωσάν νά είχε καταλύσει τυραννίαν, ενώ οί νέοι τον ακο- 
λουθούσαν ωσάν νά ήτο ό μόνος ελεύθερος άνθρωπος ανάμεσα εΐς- 
χιλιάδας. 

"Εκ των διαφόρων όμως αυτών επεισοδίων πολύ διαφωτιστική 
είναι ή άφήγησις τού τρόπου, κατά τον όποιον έσκότωσε τον Κλεϊ- 
τον, κατόπιν λογομαχίας, εις ένα οργιαστικόν συμπόσιον. Ό μονάρ- 
χης καί ή συντροφιά του είχαν πιή πολύ καί τό κρασί τους είχε λύσει 
τήν γλώσσαν. "Έλεγαν πολλά κολακευτικά διά τον «ν έ ο ν θεό ν»,- 
(τόν "Αλέξανδρον δηλαδή) καί ταπεινωτικά διά τον Φίλιππον, καί 
ό "Αλέξανδρος έχαμογελοΰσεν άπό ευχαρίστησιν. Αυτή ή υπερφι- 
λαυτία τής μέθης ήτο κάτι που οί Μακεδόνες δέν ή μπορούσαν νά άνε- 
χθούν, καί ό Κλεΐτος, ό ομογάλακτος άδελφός τού * Αλεξάνδρου, έγι- 
νενέξω φρενών. 

* (Σημ. έκδ.) Αρκετοί μεγάλοι" "Ελληνες προ του Μ. Αλεξάνδρου, ακόμη 
καί βασιλείς τής Μακεδονίας, είχον τήν συνήθειαν νά ξυρίζουν τό πρόσωπόν των. 
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Ό Κλεΐτος κατηγόρησε τότε τον "Αλέξανδρον διά τήν μηδικήν στο» 
Αήν, τήν όποιαν έφορούσε και εγκωμίασε τον Φίλιππον. Έπηκολού- 
θησε ζωηρά λογομαχία και διά νά δοθή' τέλος εις αυτήν, οι φίλοι του 
έσπρωξαν τον Κλεΐτον έξω από τό δωμάτιον. Αυτός όμως εύρίσκετο 
-εις τό σημεΐον έκεϊνο τής μέθης, όπου ό άνθρωπος δεν εννοεί νά ύπο- 
χωρήση και έξαναγύρισε από άλλην πόρταν, άπαγγέλλων από τήν 
«Άνδρομάχην» του Εύριπίδου: «Αυτά είναι τά ήθη σας ; Κατ" αυ- 
τόν τον τρόπον ή Ελλάς αμείβει τούς μαχητάς της ; Πρέπει ένας άν- 
θρωπος νά διεκδική τά τρόπαια πού έκέρδισαν χιλιάδες ;». 

Ό "Αλέξανδρος τότε έγινεν έξω φρένων και αφού άρπαξε τήν λόγ- 
χην ενός δορυφόρου διεπέρασε τό σώμα του Κλείτου, κατά τήν στι- 
γμήν πού αύτός έσήκωνε τό παραπέτασμα τής πόρτας διά νάείσέλθη. 

"Αναγκάζεται κανείς νά πιστεύση,. ότι αύτή ήτο ή πραγματική 
ατμόσφαιρα τής ζωής τού νεαρού κατακτητού. Τότε δε καί ή ιστορία 
των εξωφρενισμών καί τών σκληροτήτων, διά τών οποίων ό "Αλέ- 
ξανδρος ήθέλησε νά δείξη τήν λύπην του διά τον θάνατον τού Η- 
φαιστίωνος, δεν φαίνεται νά είναι εξ ολοκλήρου πλαστή. "Εάν δε είναι 
αληθινή, δεικνύει νούν μή ισόρροπη με νον, διά τον όποιον τό κράτος 
ήτο άπλώς ευκαιρία έκδηλώσεως τού εγωισμού του καί όλα τά πλού- 
τη τοΰ κόσμου ήσαν εις τήν διάθεσίν του, διά νά τά χρησιμοποιή 
προς έπίδειξιν τής «γενναιοφροσύνης» εκείνης, διά τής οποίας απο- 
γυμνώνονται χίλιοι άνθρωποι, διά νά προκληθή ό θαυμασμός ενός 
έκπλήκτου ατόμου. 

Ό Ηφαιστίων ήτο άρρωστος καί με υψηλόν πυρετόν καί διατελού- 
σεν ύπό αύστηράν δίαιταν. Κατά τήν απουσίαν όμοος τού ιατρού 
εις τό Θέατρον, έφαγε ψητόν πετεινόν και ήπιε και ένα μπουκάλι πα- 
γωμένο κρασί μέ αποτέλεσμα νά πεθάνη. Τότε ό "Αλέξανδρος άπεφά- 
σισε νά δείξη τήν λύπην του. "Ήτο λύπη φρενοβλαβούς; Καί τον μέν 
δυστυχή ιατρόν «έ σ τ α ύ ρ ω σ ε ν». "Έπειτα δε διέταξε νά ξυρίσουν 
όλους τούς ίππους καί ήμιόνους, εις ένδειξιν πένθους, καί άφήρεσε 
τάς επάλξεις τών γύρω πόλεων. «Αυλούς τε κατέπαυσε καί μουσικήν 
πάσαν εν τώ στρατοπέδω πολύν χρόνον... Τού δε πένθους παρηγοριά 
τώ πολέμω χρώμενος, ώσπερ επί Θήραν καί κυνηγέσιον άνθρώπων 
έξήλθεν καί τό Κοσσαίων έθνος κατεστρέφετο πάντας ήβη δον άπο- 
σφάττων, ώς θυσίαν ύπέρ τού νεκρού τού Ηφαιστίωνος». Τέλος 
έσκέφθη νά δαπανήση δέκα χιλιάδας τάλαντα διά τό επιτάφιον αυ- 
τού μνημεϊον. Διά τήν εποχήν εκείνην τό ποσόν αυτό ήτο τεράστιον. 
Κανέν από όλα αύτά τά πράγματα δεν άπετέλεσε πραγματικήν τι- 
μήν διά τον Ηφαιστίωνα, άλλ" έχρησίμευσαν μόνον νά δείξουν εις 
ενα περίτρομον κόσμον τί μεγάλο κακό ή μπορούσε νά άποβή δι" αύ- 
τούς ή λύπη τού "Αλεξάνδρου. 

Ή τελευταία αύτή ιστορία, καθώς καί πολλαί άλλαι παρομοίου 
είδους πιθανόν νά είναι ψεύδη ή διαστροφαί ή ύπερβολαί. Στηρί- 
ζονται όμως όλαι επί τής αύτής βάσεως. "Υστερα από μεγάλην οι- 
νοποσίαν είς Βαβυλώνα ό "Αλέξανδρος κατελήφθη αίφνιδίως από πυ- 
ρετόν καί κατόπιν άσθενείας ολίγων ή μερών άπέθανε £323 π. Χ.Υ 
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Ήτο μόλις τριάντα τριών ετών. Σχεδόν αμέσως το παγκόσμιον κρά- 
τος, τό όποιον εΐχεν άρπάσει και έκρατοϋσεν εις τα χέρια του όπως ένα 
παιδί θά έκρατούσε πολύτιμον άγγειον, πού ήτο ξένον και τό έκανε 
ι δικόν του, έπεσε κάτω και κατακομματιάσθηκε. 

Ή ιδέα μιας παγκοσμίου όργανώσεως, ή οποία προς στιγμήν έλαμ- 
ψεν εις την φαντασίαν των ανθρώπων, έξηφανίσθη μετά τον θάνα- 
τον τού "Αλεξάνδρου. Ή ιστορία των επομένων ετών είναι ιστορία 
συγχύσεο^ς άλληλοσυγκρουομένων αύταρχικών μοναρχιών. Παντού 
οί σατράπαι τών επαρχιών άνεκήρυξαν τον έαυτόντων ανεξάρτητον. 
Μέσα εις ολίγα έχη ή οικογένεια τού "Αλεξάνδρου κατεστράφη. Ή 
Ρωξάνη, ή εκ βαρβάρων σύζυγός του, δεν άργησε νά δολοφονήση 
την αντίζηλόν της, την θυγατέρα τού Δαρείου. Αυτή ή ιδία έγέννησε 
μετά τον θάνατον τού "Αλεξάνδρου υιόν, ό όποιος ώνομάσθη "Αλέ- 
ξανδρος και ό οποίος έδολοφονήθη μαζί μέ αύτήν ύστερα άπό ολίγα 
έτη (311 π. X.). 

Ό Ηρακλής, ό άλλος υιός τού "Αλεξάνδρου, έδολοφονήθη επίσης, 
καθώς και ό ΆρριδαΤος, ό ηλίθιος ομοπάτριος αδελφός του. Ό Πλού- 
ταρχος μάς παρουσιάζει τήν "Ολυμπιάδα νά άσκή έπι μακρόν άκόμη 
διάστημα τήν εξουσίαν εις Μακεδονίαν και νά κατηγορή πρώτον τον* 
ένα και έπειτα τον άλλον, ότι έδηλητηρίασαν τον υιόν της. Διέταξε 
δε τήν εκταφήν τών πτωμάτων μερικών άπό τούς εταίρους τού "Αλε- 
ξάνδρου, οί όποιοι ειχον άποθάνει μετά τον θάνατόν του. Δεν γνωρί- 
ζομεν όμως, εάν αί έκταφαι αύται έρριψαν φώς έπι τού τρόπου τού 
θανάτου τού "Αλεξάνδρου. "Επι τέλους δε και ή "Ολυμπίάς έδολο- 
φονήθη εις τήν Μακεδονίαν άπό τούς φίλους έκείνων, τούς όποιους: 
είχε σκοτώσει. 

6. Οί διάδοχοι τού Μεγάλου * Αλεξάνδρου. 

"Από τέν βόρβορον αύτόν τού έγκλήματος προήλθον τρεις έξέχου- 
σαι φυσιογνωμίαι. Μεγάλο μέρος τού παλαιού περσικού κράτους, 
προς άνατολάς μέχρι τού "Ινδού και σχεδόν μέχρι τής Λυδίας πρός^ 
δυσμάς, κατείχετο άπό τον στρατηγόν Σέλευκον, ό όποιος ΐδρυσεν 
ξεχωριστήν δυναστείαν, τήν δυναστείαν τών Σελευκιδών. Ή Μακε- 
δονία έπεσεν εις τάς χεΐρας άλλου Μακεδόνος στρατηγού, τού "Αντι- 
γόνου. Τρίτος δε Μακεδών στρατηγός, ό Πτολεμαίος, κατέλαβε τήν 
Αίγυπτον και αφού έκαμε πρωτεύουσάν του τήν "Αλεξάνδρειαν, άνέ- 
πτυξεν αρκετήν ναυτικήν δύναμιν, ώστε νά ήμπορή νά έχη υπό τήν 
εξουσίαν του τήν Κύπρον και τό μεγαλύτερον μέρος τών ακτών τής^ 
Φοινίκης και τής Μικράς "Ασίας. Τα κράτη τών Πτολεμαίων και τών 
Σελευκιδών διετηρήθησαν έπι αρκετόν χρόνον, ένώ τα κράτη τα ό- 
ποια έδημιουργήθησαν εις τήν Μικράν "Ασίαν και εις τά Βαλκάνια,, 
ήσαν περισσότερον άσταθή. 

Τά πολιτικά σύνορα μετεβάλλοντο κατά τον τρίτον π. X. αιώνα 
μέ ταχύτητα. Ό "Αντίγονος ένικήθη και έφονεύθη εις τήν εις "Ιψόν 
τής Φρυγίας μάχην, άφήσας ώς διαβατικούς διαδόχους του τον Λυ- 
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σίμαχον, δεσπότην τής Θράκης, και τον Κάσσανδρον, δεσπότην τής 
Μακεδονίας και τής Ελλάδος. "Αλλοι επίσης μικρότεροι από τους 
σατράπας του συνέπηξαν μικροτέρας επικράτειας. 

Έν τω μεταξύ οι βάρβαροι έπέπεσαν εις τον πολιτισμένον κόσμον, 
ό όποιος είχε διασπασθή καί έξασθενήσει. Άπό δυσμάς καί άπό 
άνατολάς ήλθον οι Γαλάται, λαός στενώς συγγενεύων προς τους Κέλ- 
τας. Έπέδραμον διά τής Μακεδονίας καί τής Ελλάδος μέχρι των Δελ- 
φών (279 π, X.), δύο δε ομάδες αυτών έπέρασαν διά τού Βοσπόρου 
εις την Μικράν Ασίαν. Κατ’ άρχάς έχρησιμοποιήθησαν ώς μισθοφό- 
ροι καί κατόπιν εξακολούθησαν τό εργον τής λεηλασίας διά λογαρια- 
σμόν των. Αφού δε έφθασαν σχεδόν μέχρι τού Ταύρου, -εγκατεστά- 
θησαν είς την άρχαίάν Φρυγίαν, έχοντες τούς περί αυτούς πληθυ- 
σμούς φόρου υποτελείς. (Είς τούς Γαλάτας αυτούς τής Φρυγίας άνα- 
φέρεται ή «προς Γαλάτας επιστολή» τού αποστόλου Παύλου). 

Ή Αρμενία καί τά νότια παράλια τού Εύξείνου άλλάσσουν ηγεμό- 
νας κατά τρόπον πού προκαλεΐ σύγχυσιν. Βασιλείς με ελληνιστικός 
ιδέας ένεφανίσθησαν εις την Καππαδοκίαν, εις τον Πόντον (τά νότια 
παράλια τού Εύξείνου), είς την Βιθυνίαν καί είς την Πέργαμον. Άπό 
άνατολάς δε οί Σκύθαι, οί Πάρθοι καί οι Βακτριανοί κατήλθον προς 
νότον. Έπί ολίγον χρόνον ύπήρχον βακτριαναί χώρόα, πού έκυβερ- 
νώντο άπό "Ελληνας βασιλείς, αί όποίαι όμως προσελάμβανον όλο- 
νέν περισσότερον άσιατικόν χαρακτήρα. Κατά τον 2ον π. X. αιώνα 
"Ελληνες τυχοδιώκται άπό την Βακτριανήν έπέδραμον είς; την βό- 
ρειον Ινδικήν καί ίδρυσαν έκεϊ εφήμερα βασίλεια. Αύτό ύπήρξεν ή 
τελευταία προέκτασις τών Ελλήνων προς άνατολάς. "Επειτα σιγά 
σιγά κατέβηκαν οί βάρβαροι ωσάν παραπέτασμα μεταξύ τών δυ- 
τικών πολιτισμών καί τών Ινδιών. 

7. 4 Η Πέργαμος καταφύγιον του πολιτισμού. 

Μεταξύ τών συντριμμάτων αύτών τού "Ελληνικού κράτους, πού 
έσπασεν ώς φούσκα, μία μικρά χώρα εξέχει καί είναι αξία ιδιαιτέρας 
μνείας: τό βασίλειον τής Περγάμου. Περί τής πόλεως αύτής άκούο- 
■; μεν νά γίνεται λόγος διά πρώτην φοράν ώς ανεξαρτήτου κέντρου 
/κατά την διάρκειαν τού άγώνος, ό όποιος έληξεν εις τήν εις Ίψόν 
μάχην. Κατά την εποχήν κατά τήν όποιαν μεταξύ 277 καί 241 π.Χ. 
τό κύμα τής ^επιδρομής τών Γαλατών άφρισμένον κατεπλημμύριζε 
τήν Μικράν Ασίαν,, ή Πέργαμος έπί ολίγον χρόνον έπλήρωνε φόρον 
ύποτελείας εις τούς Γ αλάτας, διετήρησεν όμως τήν γενικήν ανεξαρ- 
τησίαν της καί τέλος, υπό τον Άτταλον Α', ήρνήθη νά πληρώση 
είς αυτούς τον φόρον καί τούς ένίκησεν είς δύο αποφασιστικός μάχας. 

Άπό τότε, έπί ένα αιώνα καί πλέον, (μέχρι τού 133 π. X.), ή Πέρ- 
γαμος παρέμενεν έλευθέρα καί κατά τό διάστημα αυτό ύπήρξεν ίσως 
τό πιο πολιτισμένον κράτος τού κόσμου. Έπί τού λόφου τής άκρο- 
πόλεως άνηγέρθησαν πολλά πλούσια κτίρια: άνάκτορα, ναοί, μου- 
σεϊον καί βιβλιοθήκη, τά όποια συνηγωνίζοντο προς τά τής Άλε- 




341.— ΟΙγάμοι τοΰ Μεγάλου Αλεξάνδρου. Τον Φεβρουάριον 324 π.Χ. ό Αλέξανδρος, υστεραπ 
γατέρα τοΰ Δαρείου Στάτυραν. Ταυτοχρόνως διέταξε τους στρατηγούς του νά λάβουν Πεασυζ 
να συμφιλίωση την Αναβολήν μέ την Δύσιν. Διά την τελετήν κατεσκευάσθη σκηνή ττεριώοΟ 
-προσκεκλημένοι άνήρχοντο είς 9.000. Τά σκεύη τής τροπτέζης ήσαν αργυρά. Εΐχον μετακληθ^ρδο 
’Ασίας και τής Ελλάδος και αύληταί άττό τάς Αθήνας. Ό Μ. Αλέξανδρος έττλήρωσεν όλα τη' ; Τ0 
τάλαντα (δύο περίπου δισεκατομμύρια προπολεμικών δραχμών). Σχετική περιγραφή είζ σε #6. 
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Ντήν κατά των Ινδιών εκστρατείαν του, τελεί εις τά ΣοΟσα τους γόμους του. μέ την 6υ- 
σνζύγους άπό έπιφανείς οίκογενείας. Διά των γάμων αυτών ο Μ. Αλέξανδρος είχε σκοττόν 
■750 μέτρων στηριζομένη είς 50 κίονας. Χρυσοκέντητα χαλιά εσκέπαζαν τό έδαφος. Οί 
ιοί, κιθαρωδοί, ΰποκριταί, ταχυδακτυλουργοί, μάγοι, χορευταί άττό ολα τά μέρη τής 
1 Των στρατηγών, άξιωματικών καί στρατιωτών του, τά όποια άνήρχοντο είς 20.000 
66. ( Πίναξ Μνλλερ εις τό Μουσεϊσν Μάξι μίλι αν οϋ, Μονάχον) . 


ανδρείας και ήσαν σχεδόν τά πρώτα του κόσμου. (Περί των κτιρίων 
τής Αλεξάνδρειάς θά κάμωμεν λόγον κατωτέρω). Ύτγο τους ηγεμό- 
νας τής Περγάμου ή ελληνική τέχνη απέκτησε »νέαν ακμήν, τά δέ 
ανάγλυφα του βωμού του ναού του Διός και τά αγάλματα των 
Γαλατών, που μάχονται και πεθαίνουν, τά όποια κατεσκευάσθησαν 
εις τήν Πέργαμον, ανήκουν μεταξύ των καλλιτεχνικών θησαυρών 
του άνθρωπίνου γένους. 

"Υστερα από ολίγον, όπως θά ίδωμεν αργότερα, ή επιρροή μιας 
νέας δυνάμεως ήρχισε να γίνεται αισθητή εις τήν ανατολικήν Μεσό- 
γειον, τής δυνάμεως τής ρωμαϊκής δημοκρατίας, ή οποία διέκειτο φι- 
λικώς προς τήν Ελλάδα καί τον ελληνικόν πολιτισμόν. Εις τήν δύ- 
ναμιν αυτήν αί ελληνικά! κοινότητες τής Περγάμου καί τής Ρόδου εύ- 
ρήκαν φυσικόν καί χρήσιμον σύμμαχον καί υποστηρικτήν εναντίον 
τών Γαλατών καί εναντίον του έξανατολισθέντος κράτους τών Σε- 
λευκιδών. Θά άφηγηθώμεν πώς επί τέλους ή ρωμαϊκή δύναμις ήλ- 
θεν εις τήν Ασίαν, πώς ένίκησε τό κράτος τών Σελευκιδών εις τήν μά- 
χην τής Μαγνησίας (190 π. X.) καί τό έξεδίωξεν από τήν Ασίαν 
καί πέραν τού όρους Ταύρου, καί πώς εις τό τέλος, τό 133 π.Χ., 6 
"Άτταλος Γ\ ό τελευταίος βασιλεύς τής Περγάμου, υποχωρών εις 
τήν συναίσθησιν τής αναπότρεπτου ειμαρμένης, κατέστησε τήν ρω- 
μαϊκήν δημοκρατίαν κληρονόμον τού κρόπους του— τό όποιον έγινε 
τότε ή ρωμαϊκή επαρχία τής «Ασίας». 

8. 'Ο "Αλέξανδρος ώς πρόδρομος τής ενότητος του κόσμου* 

Σχεδόν όλοι οί ιστορικοί είναι διατεθειμένοι να θεωρήσουν τήν 
σταδιοδρομίαν τού Μεγάλου Αλεξάνδρου ότι έση μείωσε μεγάλη ν 
εποχήν εις τά ανθρώπινα πράγματα. Δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι 
συνήνωσεν δλον τον τότε γνωστόν κόσμον, εξαιρέσει τής δυτικής 
Μεσογείου, εις εν τεράστιον δράμα. Αί. γνώμαι όμως, τάς οποίας οί 
άνθρωποι έσχημάτισαν περί αύτού τού προσώπου τού "Αλεξάνδρου, 
δεν συμφωνούν καθόλου. Οί ιστορικοί εις τό ζήτημα αυτό ήμπορούν 
νά διαιρεθούν εις δύο κυρίως σχολάς. 

Οί σοφοί τού ενός τύπου είναι καταγοητευμένοι από τό νεανικόν 
σφρίγος καί τό μεγαλεϊον τού νεαρού άνδρός. Οί λάτρεις αύτοί τού 
"Αλεξάνδρου φαίνονται διατεθειμένοι νά τον παραδεχθούν δ, τι αύ- 
τός ό ίδιος έπίστευεν ότι είναι. Νά τού συγχωρήσουν κάθε έγκλημα 
ί<αί τρέλλαν, είτε ώς έκδήλωσιν τού εσωτερικού κοχλασμού τής πολύ 
ζωηράς φύσεώς του ή ώς άναποφεύκτους συνέπειας τού γιγαντιαίου 
αυτού σχεδίου, καί νά θεωρήσουν τήν ζωήν του ότι έκανονίσθη καί 
ξΐιεγράφη επί τή βάσει πολιτικού σχεδίου τόσον τεραστίων διαστά- 
σεων, ώστε με δλην τήν έκτασιν τών γνώσεων καί τήν εύρύτητα τών 
νεωτέρων ιδεών μας νά αδύνατή σχεδόν ό νούς μας νά τό συλλάβη . 

"Από τό άλλο μέρος υπάρχουν εκείνοι, οί όποιοι εις τον Άλέξαν- 
1 δρον. βλέπουν μόνον τον μοιραΐον άνθρωπον, ό όποιος ήλθεν νά κα- 
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ταστρέψη* τάς ελπίδας της δημιουργίας ενός έξελληνισθέντος κόσμου 
ελευθέρου καί ήσυχου, ελπίδας που έμεγάλωναν αργά. 

Πριν άποδώσωμεν εις τον "Αλέξανδρον ή εις τον πατέρα του Φί- 
λιππον τά σχέδια τής παγκοσμίου πολιτικής, τά όποια ένας φιλό- 
σοφός ιστορικός του 20ου αιώνος θά ήμπορουσε νά έπιδοκιμάση, 
θεωρουμεν εύλογον νά έξετάσωμεν ποια ήσαν τά άνώτατα όρια τής 
επιστήμης και τής σκέψεως κατ" εκείνους τους χρόνους. Ό κόσμος 
του Πλάτωνος, του "Ισοκράτους καί του "Αριστοτέλους δεν είχε 
πρακτικώς καθόλου ιστορικήν προοπτικήν. "Ο, τι ήμεις έννοουμεν 
σήμερον λέγοντες ιστορίαν, δηλαδή ιστορίαν ή οποία ξεχωρίζει άπό 
την άπλήν χρονογραφίαν των γεγονότων, δεν ύπήρχεν εις τον κό- 
σμον πριν άπό τους δύο τελευταίους αιώνας, "Ακόμη καί οί άνθρωποι 
τής άνωτάτης μορφώσεως είχον τάς πιο περιωρισμένας ιδέας περί 
γεωγραφίας καί ξένων χωρών. 

Διά τούς περισσοτέρους άνθρώπους ό κόσμος ήτο άκόμη επιφά- 
νεια επίπεδος καί άπεριόριστος. Ή μόνη συστηματική πολιτική φι- 
λοσοφία έστηρίζετο επί τής πείρας τής κυβερνήσεως τών πόλεων, 
δεν είχε δε καθόλου ύπ" όψιν κράτη. Κανείς δεν έγνώριζε τίποτε περί 
τών άρχών τού πολιτισμού. Κανείς δεν είχε σκεφθή περί πολιτικής 
οικονομίας. Κανείς δεν εϊχεν υπολογίσει, ποία θά ήτο ή άντίδρασις 
μιας κοινωνικής τάξεως εναντίον άλλης. 

"Έχομεν πολύ μεγάλην τάσιν νά θεωροΰμεν τήν σταδιοδρομίαν 
τού "Αλεξάνδρου ώς τήν κορύφωσιν μιας καταστάσεως, ή οποία 
έξειλίσσετο άπό μακρού χρόνου. Ύπό μίαν έποψιν χωρίς άλλο αυτό 
είναι ορθόν, είναι όμως περισο'ότερον άληθές, ότι αύτό δεν ήτο τέλος, 
άλλά μάλλον άρχή. ~Ητο ή πρώτη άποκάλυψις εις τήν άνθρωπίνην 
φαντασίαν τής ένότητος τών άνθρωπίνων πραγμάτων. 

Τό τολμηρότερον δνειρον τών Ελλήνων πριν άπό τούς χρόνους 
τού "Αλεξάνδρου ήτο ό έξελληνισμός τού περσικού κράτους, ή έπι- 
κράτησις δηλαδή τών Μακεδόνων καί τών Ελλήνων εις τον κόσμον. 
Τώρα όμως, επί "Αλεξάνδρου καί πολύ περισσότερον μετά τον θά- 
νατόν του, ή άντίληψις ενός παγκοσμίου κόσμου καί μιας παγκο- 
σμίου όργανώσεως, φαίνεται ιδέα πραγματοποιήσιμος εις τον νούν 
τών άνθρώπων. 

"Επί μερικάς γενεάς ό Μέγας "Αλέξανδρος ήτο διά τήν άνθρωπό- 
τητα τό σύμβολον καί ή ένσάρκωσις τής νέας αυτής θεωρίας: τής ένώ- 
σεως τού κόσμου καί τής κοσμοκρατορίας. Ό "Αλέξανδρος έγινε μυ- 
θικόν δν. Ή κεφαλή του στολισμένη με τά θεία σύμβολα τού ήμιθέου 
Ήρακλέους ή τού θεού "Άμμωνος Ρά, εμφανίζεται επί τών νομισμά- 
των. Κατόπιν τήν ιδέαν τής κοσμοκρατορίας άνέλαβε νά πραγμα- 
τοποίηση άλλος μεγάλος λαός, ό λαός ό οποίος επί πολλάς γενεάς 
έδειξε σημαντικήν πολιτικήν μεγαλοφυΐαν. Ό λαός αυτός είναι οί 
Ρωμαίοι. Ή δε μορφή άλλου έξέχοντος τυχοδιώκτου, τού Καίσαρος, 
έπεσκίασεν είς τό δυτικόν ήμισυ τού Παλαιού Κόσμου τήν μορφήν 
τού "Αλεξάνδρου. ^ 

"Έτσι άπό τάς άρχάς τού 3ου π. X, αιώνος εύρίσκομεν ήδη νά άνα- 



477 


ιττύσσωνται εις τον δυτικόν πολιτισμόν του άρχαίουΓκόσμου τρεις 
από τάς μεγάλας δημιουργικός ιδέας, αί όποϊαι κυβερνούν την σκέψιν 
τής συγχρόνου άνθρωπότητος. Έδείξαμεν ήδη πώς ο! συγγραφείς 
και οι άνθρωποι τής γνώσεοος άπηλευθερώθησαν από τά μυστικά, 
τά μυστήρια, και τάς μυσταγωγίας των ιερατείων του Παλαιού Κό- 
σμου και πώς άνεπτύχθη ή ιδέα παγκοσμίου γνώσέως και ιστορίας 
και φιλοσοφίας, που ή μπορεί νά κατανβηθή απ’ όλους και να μετα- 
δοθή εις όλους. 

Ό Ηρόδοτος καί ό * Αριστοτέλης υπήρξαν οι τυπικοί εκπρόσωποι 
τής πρώτης αυτής μεγάλης ιδέας, τής ιδέας τής επιστήμης— 
εάν την λέξιν επιστήμη λάβω μεν υπό, τήν ευρυτάτην και κυριωτά-, 
την αυτής σημασίαν, εις τήν οποίαν περιλαμβάνεται καί ή ιστορία. 
Έδείξαμεν επίσης πώς .ή θρησκεία τών Βαβυλωνίων, τών Ιουδαίων 
καί άλλων σημιτικών λαών έλαβε σιγά σιγά γενικώτερον χαρακτήρα 
καί από μυστική λατρεία μέσα εις ναούς καί καθιερωμένους τόπους 
κάποιου επιχωρίου ή φυλετικού θεού, μετεβλήθη εις σεβασμόν ττροσ-' 
φερόμενον δημοσία εις έ ν α Θεόν π α γ κ ο σ μ ί ο υ δικαιο- 
σύνης, ό όποιος έχει ώς ναόν ολόκληρον τον κόσμον. 

Καί τώρα έδείξαμεν επίσης. τήν πρώτην βλάστησιν τής ιδέας π α γ- 
κοσμίου πολιτικής. Τό λοιπόν μέρος τής ιστορίας τής άν- 
θρωπότητος είναι κατά μέγα μέρος ή ιστορία τών τριών αυτών 
ιδεών: τής παγκοσμίου επιστήμης, τής παγκοσμίου δικαιοσύνης 
καί τής παγκοσμίου πολιτείας. Αΐ ιδέαι αυταί από τον νουν τών σπα- 
νίων καί εκτάκτων προσώπων καί λαών, εις τούς οποίους διά πρώ- 
την φοράν έγεννήθησαν, έξηπλώθησαν εϊς τήν γενικήν συνείδησιν 
τού ανθρωπίνου γένους καί έδωσαν τό πρώτον νέον χρωματισμόν, 
έπειτα νέον πνεύμα, καί τελευταΐον νέαν κατεύθυνσιν είς τά άνθρώ- 
πινα πράγματα. ^ 

ΚΓ' Η ΕΠΙΣΤΗΜΗ ΚΑΙ Η ΘΡΗΣΚΕΙΑ ΕΙΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΝ 

1. Ή Ιπιστήμη τής Αλεξάνδρειάς. 2. Ή φιλοσοφία τής Αλε- 
ξάνδρειάς. 3. *Η Αλεξάνδρεια ώς φυτώριον Θρησκειών. 
4. Ή Αλεξάνδρεια καί αί Ίνδίαι. 

Έν από τά πλέον εύημερούντα τμήματα τού παγκοσμίου κράτους 
τού Μεγάλου * Αλεξάνδρου ήτο ή Αίγυπτος, ή οποία έλαχε ν ώς κλή- 
ρος είς τον, Πτολεμαίον, ένα από τους νεανικούς εταίρους τού Αλεξάν- 
δρου, τούς οποίους, όπως είδομεν ήδη, είχεν εξορίσει ό βασιλεύς Φί- 
λιππος. Ή χώρα αυτή λόγω τής απομακρυσμένης θέσεώς της δεν 
διέτρεχε κίνδυνον λεηλασίας εκ μέρους τών Γαλατών καί τών Πάρ- 
θων, ή δε καταστροφή τής Τύρου καί τού φοινικικού ναυτικού καί 
ή δημιουργία τής 3 Αλεξανδρείας τής έδωσαν προσωρινήν ναυτικήν 
υπεροχήν είς τήν ανατολικήν Μεσόγειον. 

Ή · Αλεξάνδρεια έμεγάλωνε τόσον, ώστε νά άνταγωνί ζεται 
με τήν Καρχηδόνα. Προς άνατολάς μέν διεξήγεν ύπερπόντιον έμπό- 
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ριον διά τής Έρυθράς θαλάσσης μέ την Αραβίαν και τάς Ινδίας. Προς 
δυσμάς δέ συνηγωνίζετο μέ τους Καρχηδονίους. Ή εμπορική της σπου- 
δαιότης ήτο προοορισμένη νά διαρκέση πολλούς αιώνας, έφθασε δέ 
εις τό άνώτατον αυτής σημείον επί των Ρωμαίων αυτοκρα όρων. 

Εις τους Μακεδόνας και "Ελληνας σατράπας, τους Πτολεμαίους, 
οι Αιγύπτιοι εύρήκαν δέσποτας περισσότερον συμπαθητικούς και 
άνεκτούς από όποιουσδήποτε άλλους, τούς οποίους είχον γνωρίσει, 
άφ" δτου είχον παύσει νά αποτελούν κράτος ανεξάρτητον. Θά ή μ- 
πορούσε νά ειπη κανείς, ότι ή Αίγυπτος κατέκτησε καί προσήρ- 
τησε πολιτικώς τούς Πτολεμαίους, παρά ότι οί Μακεδόνες έκυβέρνη- 
σαν την Αίγυπτον. 

Ή βασιλεία των Πτολεμαίων ήτο επάνοδος προς τάς πο?νΐτικάς 
ιδέας τής Αίγύπτου μάλλον, παρά έξελληνισμός τής χώρας. Ό Πτο- 
λεμαίος έγινε Φαραώ, θεό ς— β α σ ι λ ε ύ ς, ή δέ διοίκησίς του έξηκο- 
λούθησε την άρχαίαν παράδοσιν τού "Άπη, τού Τουθμώσιος, τού 
Ραμσή καί τού Νεκώ. Ή Αλεξάνδρεια όμως εις τάς κοινοτικός της 
υποθέσεις ειχεν αύτοδιοίκησιν τού τύπου των ελληνικών πόλεων. 
Καί ή γλώσσα δέ τής αύλής καί τής διοικήσεως ήτο αττική διάλεκτος. 
Τόσον δέ πολύ ή ελληνική έγινε γενικώς ή γλώσσα τών μορφωμένων 
εις τήν Αίγυπτον, ώστε αί ϊουδαϊκαί κοινότητες αϊ εγκατεστημένοι 
εκεί εθεώρησαν άναγκαΐον νά μεταφράσουν τήν ίεράν των βίβλον 
εις τήν ελληνικήν γλώσσαν, διότι πολλοί οπτό τούς ομοθρήσκους των 
δέν ήμπορούσαν πλέον νά εννοήσουν τήν εβραϊκήν. Ή ελληνική γλώσ- 
σα, καί μάλιστα ή αττική διάλεκτος, ήτο επί πολλούς αιώνας, προ 
καί μετά Χριστόν, ή γλώσσα τών μορφωμένων ανθρώπων από τού 
"Αδριατικού πελάγους μέχρι τού Περσικού κόλπου. 

"Από όλους τούς νεανικούς εταίρους τού "Αλεξάνδρου, ό Πτολεμαίος 
φαίνεται ότι εϊργάσθη περισσότερον διά νά θέση εις εφαρμογήν τάς 
ιδέας έκείνας περί συστηματικής όργανώσεως τής επιστήμης, τάς 
οποίας ό "Αριστοτέλης είχε διαδώσει εις τήν αύλήν τού Φιλίππου 
τής Μακεδονίας. Ό Πτολεμαίος ήτο άνθρωπος εξαιρετικών διανοη- 
τικών προσόντων, συγχρόνως δημιουργικός καί μετριόφρων, μέ εύ- 
νόητον δόσιν περίφρονήσεως διά κάθε τι, τό όποιον εις τον "Αλέξαν- 
δρον ύπενθύμιζεν οπωσδήποτε τήν "Ολυμπιάδα. 

Ή ιστορία τών πολέμων τού "Αλεξάνδρου, τήν οποίαν έγραψεν 
ό Πτολεμαίος, άπωλέσθη. Αύτή όμως υπήρξεν ή πηγή, άπό τήν 
οποίαν ήντλησαν όλοι οί σύγχρονοι . τότε συγγραφείς, τών οποίων 
τά έργα διεσώθησαν. 

Τό Μουσεΐον, τό οποίον ό Πτολεμαίος ϊδρυσεν εις "Αλεξάνδρειαν, 
υπήρξε πραγματικώς τό πρώτον πανεπιστήμιον τού κόσμου. "Οπως 
τό όνομά του υπονοεί, άφίερώθη εις τήν υπηρεσίαν τών Μουσών, 
όπως άκριβώς συνέβη καί μέ τήν περιπατητικήν σχολήν τών "Αθη- 
νών. Πάντως ήτο θρησκευτική όργάνωσις, μόνον κατά τούς τύπους, 
διά νά ήμπορή νά άντιμετωπίζη τάς νομικάς δυσκολίας έπιχορηγή- 
σεως, άνάμεσα εις ενα κόσμον, ό όποιος δέν είδε ποτέ εν μή θρησκευ- 
τικόν επιστημονικόν ίδρυμα. Τό Μουσεΐον αύτό ήτο εν είδος άκαδη- 



μίας από σοφούς άνδρας, οί όποιοι κατεγίνοντο κυρίως εις έρευνας 
και εις συστηματικήν αναγραφήν των ανακαλύψεων των, άλλ’ οί 
όποιοι αφιέρωναν μέρος τού χρόνου των εις τήν διδασκαλίαν. Κατ’ 
άρχάς καί επί δύο ή τρεις γενεάς τό Μουσεΐον τής Αλεξάνδρειάς πα- 
ρουσίασε πολλούς επιστήμονας, προς τούς όπόίους καί αί Άθήναι, 
ακόμη καί κατά τήν άρίστην εποχήν των, δεν θά ειχον νά έπιδεί- 
ξουν τίποτε τό έφάμιλλον. 

Ιδιαιτέρως εις τά μαθηματικά καί τήν γεωγραφίαν ή σχολή τής 
Αλεξάνδρειάς έπετέλεσε σπουδαϊον επιστημονικόν έ'ργον. Ιδίως εξέ- 
χουν τά ονόματα του Εύκλείδου, ό όποιος είναι γνωστός εις κάθε 
μαθητήν σχολείου, τού Έρατοσθένους, ό όποιος εμέτρησε τάς δια- 
στάσεις τής γής καί έ'δωκε τό μήκος τής αληθινής διαμέτρου αύτής 
με λάθος όγδοήντα μόνον χιλιομέτρων, καί τού Απολλώνιου, ό ό- 
ποιος έγραψε πραγματείαν περί των κωνικών τομών. Ό "Ιππαρχος 
υπήρξε ν ό πρώτος πού άπεπειράθη νά κάμη κατάλογον καί χάρτην 
τών αστέρων, διά νά ήμπορή νά έξελέγχη όποιασδήποτε μεταβολάς, 
αί όποΐαιθά συνέβαινον εις τό στερέωμα. 

Ό Ήρων έπενόησε τήν πρώτην ατμομηχανήν. Ό Αρχιμήδης ήλθε 
νά σπουδάση εις τήν Αλεξάνδρειαν καί έξηκολούθησε κατόπιν νά 
έχη αλληλογραφίαν με τό Μουσεΐον. Ή ιατρική σχολή τής Αλε- 
ξάνδρειάς ύπήρξεν εξ ίσου περίφημος. Διά πρώτην φοράν εις τήν 
ιστορίαν τού κόσμου έθεωρήθη απαραίτητος ώρισμένη επαγγελμα- 
τική μόρφωσις δι’ αυτόν πού έξασκεΐ τήν ιατρικήν. Περί τού Ήρω- 
φίλου, τού μεγίστου άνατόμου τής Αλεξάνδρειάς, λέγεται, ότι έξε- 
τέλεσε ζωοτομάς επί καταδικασθέντων εις θάνατον εγκληματιών. 
"Αλλοι διδάσκαλοι, αντίθετοι προς τον Ήρώφιλον, κατεδίκαζον τήν με- 
λέτην τής ανατομίας καί ανέπτυξαν τήν επιστήμην τών φαρμάκων. 

Ή επιστημονική όμως αύτή αναλαμπή τής Αλεξάνδρειάς δεν δι- 
ήρκεσε συνολικώς περισσότερον από ένα αιώνα. Ή όργάνωσις τού 
Μουσείου δεν ήτο τέτοια, ώστε νά εξασφαλίζεται ή διαρκής συνέχεια 
τής πνευματικής του δράσεως. ~Ητο «βασιλικόν» ίδρυμα. Οί 
καθηγηταί του διωρίζοντο καί έμισθοδοτούντο από τον Φαραώ. 
«Ό δημοκρατικός χαρακτήρ», λέγει ό Μαχάφφυ, «τών ιδιωτικών 
σωματείων, τά όποια ώνόμαζον εις τάς Αθήνας σχολάς ή ακαδημίας, 
ήτο περισσότερον σταθερός καί ανεξάρτητος». Ή βασιλική προστα- 
σία ήτο βεβαίως θαυμάσιον πράγμα, έφ’ όσον Φαραώ ήτο ό Πτολε- 
μαίος Α' ή ό Πτολεμαίος Β'. ι Η προσπάθειά των όμως σύν τώ χρόνω 
έξεφυλίσθη καί ή μακρά παράδοσις τού αιγυπτιακού ιερατείου δεν 
ήργησε νά έπιβληθή εις τούς Πτολεμαίους καί νά καταστρέψη όλο- 
σχερώς τήν Άριστοτέλειον νοοτροπίαν τού Μουσείου. Πριν περά- 
σουν εκατόν έτη από τής ίδρύσεώς του, ή επιστημονική δράσις εϊ- 
χεν έκλείψει εντελώς. 

Έκ παραλλήλου προς τό Μουσεΐον ό Πτολεμαίος Α' έδημιούργησε 
τήν μεγάλην Βιβλιοθήκην, ή οποία υπήρξε διαρκέστερον μνημεΐον 
τού μεγαλείου του. Ύ Ητο δε συνδυασμός κρατικής βιβλιοθήκης κάΐ 
εκδοτικού γραφείου τού κράτους, εις κλίμακα μεγάλην καί πρωτοφανή. 
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"Έπρεπε νά έχη απολύτως εγκυκλοπαιδικόν χαρακτήρα.· Έάν ένας 
οίοσδήποτε ξένος έφερεν εν άγνωστον βιβλίον εις την Αίγυπτον, 
έπρεπε νά τό δώση νά τό αντιγράψουν διά την βιβλιοθήκην. Πολυ- 
άριθμον δε σώμα άντιγραφέων κατεγίνετο συνεχώς νά κάμη αντί- 
γραφα όλων τών λαϊκών και χρησίμων έργων. 'Η Βιβλιοθήκη, ακρι- 
βώς όπως τά τυπογραφεία τών ΐδικών μας πανεπιστημίων, έπω- 
λούσε τά αντίγραφα αυτά εις τό εξωτερικόν. Ό Καλλίμαχος, ό όποιος 
ήτο διευθυντής τής Βιβλιοθήκης επί Πτολεμαίου Β' και Πτολεμαίου Γ', 
άνέλαβε συστηματικούς νά ταξινομήση όλους τούς θησαυρούς, τούς 
οποίους αυτή περιείχε καί νά κάμη τον κατάλογον αυτών. 

Πρέπει νά έχωμεν ύπ’ όψιν, ότι κατ’ εκείνην τήν εποχήν τά βιβλία 
δεν ήσαν γραμμένα κατά σελίδας-, άλλ’ αποτελούσαν κυλίνδρους 
καί διά νά εύρη μίαν ιδιαιτέραν περικοπήν ό αναγνώστης, έπρεπε νά 
ξετυλίξη ή νά τυλίξη τό χειρόγραφον, πράγμα τό όποιον ήτο πολύ 
κοπιαστικόν και κατέστρεφε τά βιβλία. Κάθε φορά, πού ένα βιβλίον 
έδιαβάζετο, τά χέρια ίδρωναν, διά νάτό τυλίγουν καί ξετυλίγουν. Δίά 
νά έλαττώση ακριβώς τήν απώλειαν τού χρόνου καί τήν ένόχλησιν, 
ό Καλλίμαχος διήρεσε τά μεγάλα συγγράμματα, όπως τήν «Ιστορίαν 
του Ηροδότου», εις βιβλία ή τόμους, καί κάθε βιβλίον αποτελούσε 
χωριστόν κύλινδρον. Ή Βιβλιοθήκη τής Αλεξάνδρειάς προσείλκυσε 
πολύ μεγαλύτερον πλήθος σπουδαστών, παρά οι διδάσκαλοι τού 
Μουσείου. Ό δε πληθυσμός τής Αλεξάνδρειάς έκέρδιζεν αρκετά, μέ 
τήν παροχήν κατοικίας καί διατροφής εις τούς απ’ όλα τά μέρη τού 
κόσμου συρρέοντας αυτούς έπισκέπτας. 

Είναι περίεργον νά παρατηρήση κανείς πόσον αργά βελτιώνεται 
ό μηχανισμός τής διανοητικής ζωής. Έάν συγκρίνετε τάς εύκολίας, 
τάς οποίας παρέχει ή ιδιωτική βιβλιοθήκη Ινός "Αγγλου τής μεσαίας 
τάξεως,ρέτάς δυσκολίας καί τάς ελλείψεις, μέ τάς όποιας είχε νά άντι- 
παλαίση ό Αλεξανδρινός συγγραφεύς, θά άντίληφθήτε τή,ν τερα- 
στίαν άπώλειαν χρόνου, εργασίας καί προσοχής, ή οποία έξηκολού- 
θησε καθ’ όλους τούς αιώνας, κατά τούς οποίους ή έν λόγω Βιβλιο- 
θήκη ήκμασεν. 

Ό συγγραφεύς τού παρόντος βιβλίου έχει εμπρός του δεκάδα βι- 
βλίων, άπό τά όποια τρία είναι έφωδιασμένα μέ τέλεια ευρετήρια. 
Κάθε στιγμήν ή μπορεί νά άνοιξη εν άπώ αύτά τά βιβλία, νά εύρη 
άμέσως μίαν περικοπήν, πού τού χρειάζεται, νά σημειώση μίαν πα- 
ραπομπήν καί νά εξακολουθήση τό γράψιμόν του, χωρίς νά χάση 
καιρόν. Νά συγκρίνετε τώρα μέ αυτό, τό κουραστικόν ξετύλιγμα 
ενός χειρογράφου. Έπί πλέον υπάρχουν κοντά του δύο εγκυκλο- 
παίδειας ένα μεγάλο λεξικόν, ένας χάρτης τού κόσμου, ένα βιογρα- 
φικόν λεξικόν καί άλλα βοηθητικά βιβλία. 

Ό κόσμος όμως τού 300 π. X. έτους δέν παρεϊχεν ,είς τον σπουδα- 
στήν καμμίαν άπόαύτάς τάς ^ύκολίας. Ή Αλεξάνδρεια δέν είχεν ακόμη 
ούτε γραμματικήν, ούτε λεξικόν. Ίσ βιβλίον σήμερον γράφεται πρώ- 
τον εις χειρόγραφον, κατόπιν τό^χειρόγραφον δίδεται είς μίαν δα- 
κτυλογράφον, ή οποία τό δακτυλογραφεί μέ πολλήν προσοχήν. 
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343.— Πολλαπλασιασμός τώύ συγγρ6ίμ(ΐ^των εις τούς άρχαίους. Την Εργασίαν 
των σημερινών τυπογραφικών πιεστηρίεο^έκτελόυσαν τήν άρχαίαν Ελλάδα και 
Ρώμην γυμνασμένοι όη;τι γραφείς. ΕΙς μίαν ευρύχωρον αίθουσαν ό συγγραφεύς καθήμε- 
.νος υψηλότερα υπαγορεύει μεγαλοφώνως εις πολλούς άντιγριχφεϊς (20, 50 καί 100). 
Τά χειρόγραφα κατόπιν τταρελάμβάνόν διορθωταί, οί όποιοι διώρθωναν τά παρει- 
σφρήσαντα λάθη. Έγράφοντο δέ τά βιβλία συνήθως έπΐ παπύρου εϊς σχήμα κυλίνδρου. 
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ΊΗμπορεΐ τότε νά διαβασθή μέ άνεσιν, νά διορθωθή, νά τροποποιηθή 
διά δευτέραν φοράν. Ό Αλεξανδρινός συγγραφεύς όμως ήτο υπο- 
χρεωμένος νά ύπαγορεύη, ή νά άντιγράφη ό ίδιος κάθε λέξιν του 
χειρογράφου του. Έάν ήθελε νά γυρίση πίσω εις εκείνα, που είχε 
γράψει προ ολίγου, έπρεπε νά στεγνώση τάς τελευταίας λέξεις. 
Καί διά νά τό κάμη αυτό έπρεπε νά κουνήση τό φύλλον εις τον άέμα 
ή νά ρίξη άμμον, διότι δεν είχε ούτε στουπόχαρτον. 

Κάθε κείμενον έπρεπε νά αντιγράφεται πολλάς φοράς γιά νά γίνον^ 
ή νά ρίξη άμμον, διότι δεν είχε ούτε στουπόχαρτον. 

Κάθε κείμενον έπρεπε νά αντιγράφεται πολλάς φοράς γιά νά γίνουν 
πολλά αντίτυπα καί κάθε άντιγραφεύς έκαμνε καί κάποιο νέον λάθος. 
Τά νέα βιβλία υπηγορεύοντο ταυτοχρόνως εις πολλούς αντιγράφεις 
καί έτσι έδημοσιεύετο ή πρώτη έκδοσις από όλίγας εκατοντάδας αντι- 
τύπων. 

"Οταν έχρειάξοντο χάρται καί σχεδιαγράμματα, έδημιουργούντο 
νέαι δυσκολίαν Συγγράμματα ανατομίας, π. χ., των οποίων ή αξία 
έξαρτάται από ακριβή σχεδιαγραφήματα, θά ήσαν κατ’ άνάγΚην 
πολύ ατελή έξ αιτίας τής άνεπαρκείας των άντιγραφέων. Ή άνα- 
παραγωγή γεωγραφικών βιβλίων επίσης θά ήτο εις άπίστευτον 
βαθμόν δύσκολος. Δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι θά έλθη ημέρα, κατά ; 
την οποίαν ή ιδιωτική βιβλιοθήκη καί τό γραφεϊον του πρώτου ήμί- 
σεος τού 20ου μ. X. αϊώνος θά φαίνωνται πράγματα πρωτόγονα 
καί δυσκολόμεταχείριστα. Συγκρινόμενα όμως αύτά μέ τήν κατά- 
στασιν τής * Αλεξανδρείας, είνΟι είς άπίστευτον βαθμόν πρακτικά, 
επιταχύνουν τήν εργασίαν καί εξοικονομούν ενέργειαν νεύρων καί 
διανοίας. 

Δεν. φαίνεται νά έγινεν είς Αλεξάνδρειαν καμμία άπόπειρα έκτυπώ-' 
σεως οποιοσδήποτε είδους. Αυτό έκ πρώτης όψεως προξενεί έκπλη- 
ξην Ό κόσμος είχε μεγάλην δίψαν διά βιβλία. Ύπήρχεν επί πλέον 
μεγάλη άνάγκη ειδοποιήσεων καί προκηρύξεων παντός είδους. Έν 
τούτοις δεν ύπάρχει τίποτε εις τήν ιστορίαν των δυτικών πολιτι- 
σμών, τό όποιον Θά ήμπορή κανείς νά όνομάση τυπογραφίαν, μέχρι 
τού 15ου μ. X. αιώνος. Πρέπει νά σημειώθή, ότι ή τυπογραφία δεν 
είναι τέχνη δυσκολοφάνταστος. Είναι άντιθέτως μία πολύ άπλή έπι- 
νόησις. Κατ' άρχήν δέ, ήτο αύτή άνέκαθεν γνωστή. 

"Οπως ήδη άνεφέραμεν, ύπάρχουν λ*όγοι, οί όποιοι δικαιολογούν 
τήν ύπόθεσιν, ότι οι παλαιολιθικοί άνθρωποι τής Μαγδαληναίας 
περιόδου ίσως άπετύπωνόν είκόνας επάνω εις τά δερμάτινα ένδύ- 
ματά των. Αί σφραγίδες έπίσης τής άρχαίας Σουμερίας ήσαν καί αύ- 
ταί τυπογραφικά όργανα. Τά νομίσματα είναι κομμάτια μετάλλου 
τυπωμένα. Αγράμματοι άνθρωποι εϊς όλας τάς έποχάς έκαμνον χρή- 
σιν ξύλινων ή μετάλλινων σφραγίδων, διά νά άποτυπώνουν τάς 
ύπογραφάς των. Ό Γουλιέλμος Α', ό Νορμανδός κατακτητής τής Αγ- 
γλίας, π.χ., μετεχειρίζετο μίαν παρομοίαν σφραγίδα μέ μελάνην, διά 
νά υπογραφή έγγραφα. Είς τήν Κίναν έτυπώνοντο τά κλασσικά συγ- 
γράμματα άπό τού 2ου μ.Χ. αίώνος. 

Έν τούτοις είτε εξ αίτιας διαφόρων μικρών δυσκολιών, σχετικώς μέ 
φήν μελάνην, ή τόν πάπυρον, ή τό σχήμα τών βιβλίων, ή εξ αίτιας 
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συστηματικής άντιδράσεως έκ μέρους των κυρίων των δούλων πού 
ήσαν αντιγράφεις, ή διότι τά υπό των άντιγραφέων παραγόμενα άν- 
τίτυττα έπαρκούσαν είς την ζήτησιν των τότε αναγνωστών, τίποτε όέν 
ήνάγκασε τούς ανθρώπους να σκεφθούν να εύρουν εύκολωτέραν μέθοδον, 
πολλαπλασιασμού των αντιτύπων, όπως έγινε με τούς κινέζικους ή 
γοτθικούς χαρακτήρας, ή εξ αίτιας χάσματος τού κοινωνικού συστή-1 
ματος, μεταξύ των διανοουμένων καί τεχνιτών. Δεν έχρησιμοποιήθη 
ή τυπογραφία, ούτε ακόμη καί δι’ αύτήν την άνατύπωσιν εικόνων. 

Αλλ’ ό κυριώτερος λόγος, διά τον όποιον δεν άνεπτύχθη εγκαίρως 
ή τυπογραφία, πρέπει νά άναζητηθή είς τό ότι δεν υπήρχε χαρτί 
ομοιομόρφου σχήματος. Ή προμήθεια τού παπύρου ήτο πολύ περιω- 
ρισμένη, ή μία λωρίς έπρεπε νά προσαρμόζεται εις την άλλην καί δεν 
υπήρχε κανονικόν μέγεθος φύλλου. Έπρεπε νά έλθη τό χαρτί από την 
Κίναν, διά νά ξυπνήση ό νούς των Εύρωπαίων. Έάν είχαν τυπογρα- 
φικά πιεστήρια, αυτά θά έπρεπε νά μένουν εις αργίαν καί νά περιμέ- 
νουν τούς έκ παπύρου κυλίνδρους, οί όποιοι κατεσκευάζοντό με πολ- 
λήν βραδύτητα. Ή έξήγησις όμως αύτή δέν δικαιολογεί την μή χρη- 
σιμοποίησιν τυπογραφικών στοιχείων, προκειμένου περί είκόνων 
καί διαγραμμάτων. 

Οί περιορισμοί αύτοί μάς επιτρέπουν νά έννοήσωμεν διατί ή Αλε- 
ξάνδρεια, ένφ ήμπόρεσε διά μιας νά έπιτύχη τούς πλέον εξαιρετικούς 
διανοητικούς θριάμβους —διότι τό κατόρθωμα λ. χ. τού Έρατοσθέ- 
νους, εάν λάβωμεν υπ’ όψιν την πενιχρότητα τών συσκευών καί ορ- 
γάνων του, είναι αρκετόν νά τον θέση είς ΐσην μοίραν μέ τον Νεύτω- 
να ή τον Παστέρ— εν τούτοις είχε μικράν επιρροήν επί τής πορείας 
τών πολιτικών πραγμάτων καί τής σκέψεώς τών άνθρώπων. 

Τό Μουσειον καί ή Βιβλιοθήκη της ήσαν κέντρον φωτός, αλλά τό 
φώς αυτό ήτο κλεισμένον μέσα εις σκοτεινόν φανόν, ό όποιος τό άπέ- 
κρυπτεν από τον πολύν κόσμον. Δέν ύπήρχον άλλα μέσα άνακοινώ- 
σεως τών εξαγομένων από τάς μελέτας των καί είς αυτούς άκόμη τούς 
ενδιαφερομένους ανθρώπους τού εξωτερικού, εκτός άπό τήν κουρα- 
στικήν επιστολογραφίαν, ενώ ή μετάδοσις γνώσεων είς τό πολύ κοινόν 
ήτο απολύτως αδύνατος. Οί σπουδασταί ήσαν υποχρεωμένοι νά 
πηγαίνουν είς τό γεμάτο άπό κόσμον αύτό κέντρον καί νά υπο- 
βάλλωνται είς μεγάλα έξοδα, διότι αυτός ήτο ό μόνος τρόπος διά 
νά κατορθώσουν νά αποκτήσουν έστω καί μερικά ψιχία επιστημο- 
νικής μορφώσεως. 

Είς τάς Αθήνας καί τήν Αλεξάνδρειαν ύπήρχον βιβλιοπωλεία, εις 
τά όποια ή μπορούσε κανείς νά άγοράση χειρόγραφα βιβλία διαφό- 
ρων ποιοτήτων είς λογικάς τιμάς, μία όμως έπέκτασις τής παιδείας 
εις τάς κατωτέρας τάξεις θά έπέφερεν αμέσως έλλειψιν παπύρου. Ή 
παιδεία δέν έφθανε καθόλου είς τάς μάζας. τού λαού. Διά νά άποκτήση 
κανείς κάπως μεγαλυτέραν μόρφωσιν, έπρεπε νά εγκατάλειψη τήν 
συνήθη ζωήν τής εποχής καί νά έλθη νά ζήση επί πολλά έτη κοντά 
είς σοφούς, οί όποιοι ούτε τά κατάλληλα, μέσα τής . διδασκαλίας εϊ- 
χον καί έξηντλημένοι ήσαν άπό τήν πολλή ν έργασίαν. Ή μάθησις 
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δεν είχεν ώς συνέπειαν την άποχήν από τά εγκόσμια εις τον βαθμόν 
που είχεν ή μύησις εις τό ΐερατεΐον. Έν τούτοις όμως ήτο κάτι παρό- 
μοιας φύσεως. 

Διά τους λόγους αυτούς πολύ γρήγορα τό αίσθημα τής ελευθερίας: 
και ή ειλικρινής και ανυπόκριτος έκφρασις γνώμης, ή οποία αποτελεί 
την ατμόσφαιραν τής αληθινής διανοητικής ζωής, ήρχισε νά έκλείπη 
άπό την ’ Αλεξάνδρειαν. Ευθύς έξ αρχής ή προστασία καί αυτου του 
Πτολεμαίου Α' έθεσε περιορισμόν εις τάς πολιτικάς συζητήσεις. Μέσα 
εις ολίγον διάστημα αΐ διχόνοιαι των σχολείων έκαμαν, ώστε νά εισ- 
χωρήσουν και αΐ προλήψεις του όχλου εις τά επιστημονικά πράγματα. 

Ή σοφία έφυγεν άπό τήν Αλεξάνδρειαν και άφησεν όπίσω της 
τον σχολαστικισμόν. Τήν χρήσιν των βιβλίων αντικατέστη σεν ή 
λατρεία των βιβλίων. Πολύ γρήγορα οΐ σοφοί έγιναν μία ειδικευ- 
μένη αλλόκοτος τάξις άνθρώπων, μέ ξεχωριστά δυσάρεστα γνωρί- 
σματα. Δεν είχον περάσει έξ γενεαί, άφ’ ότου είχεν ίδρυθή τό Μουσεΐον 
και είς τήν Αλεξάνδρειαν έγινε κοινός ένας νέος τύπος άνθρώπου 
δέιλοϋ και εκκεντρικού, πού δεν είχε πρακτικά προσόντα, ήτο άνίκα- 
νος δι’ ούσιώδη πράγματα, έστενοχωρεΐτο δι 5 επουσιώδεις λεπτο- 
μέρειας φιλολογικής φύσεως, έμισούσε και τούς μέσα είς τήν σχολήν 
συναδέλφους του και τούς έξω άπό αύτήν αγραμμάτους— ό τύπος 
τού σχολαστικού. 7 Ητο δε 6 τύπος αύτός μισαλλόδοξος ώς 
ίερεύς και συσκοτιστής ώς μόίγος. Και ή πιο κουραστική μέθοδος άν- 
τιγραφής δεν τον έκούραζε και δεν ώπισθοχωρούσεν εμπρός είς οποιοσ- 
δήποτε δυσκολίας, προκειμένου νά προμηθευθή έν σπάνιον βιβλίον. 
7 Ητο έν είδος παραφυάδος τής διανοητικής έξελίξεως τής άνθρωπό- 
τητος. Έπι πολλάς γενεάς τά νέα φώτα τής άνθρωπίνης διανοήσεως 
έπεσκοτίζοντο σοβαρώς άπό τήν παραφυάδα αύτήν. 


Κατ’ άρχάς ή πνευματική δράσις τής "Αλεξάνδρειάς συνεκεντρώνετο 
είς τό Μουσεΐον και ήτο κυρίως επιστημονική. 4 Η φιλοσοφία, ή οποία 
έδίδασκε τον άνθρωπον πώς νά γίνεται κύριος τού εαυτού του και 
τού εξωτερικού κόσμου, έγινεν εις τήν πραγματικότητα διδασκαλία 
μυστικής παρηγοριάς. Τό διεγερτικόν μετεβλήθη είς ναρκωτικόν. Ό 
φιλόσοφος άφηνε τον κόσμον, τού οποίου άποτελούσε μέλος, διά νά 
άκολουθή τον τρελλόν δρόμον του, καί παρηγορειτο λίγων μέ ώραίαν 
καί καλλιτεχνικήν φρασεολογίαν, ότι ό κόσμος ήτο πλάνη καί ότι 
υπήρχε μέσα είς τον άνθρωπον κάτι υπερούσιον καί υψηλόν, τό όποιον 
ήτο έκτος τού κόσμου καί ύπεράνω αυτού. 

Αΐ Άθήναι, άσημοι πλέον άπό πολιτικής άπόψεως, πού εξακολου- 
θούσαν όμως νά παραμένουν μεγάλο καί πολυπληθές κέντρον καθ’ 
όλον τον 4ον π. X. αιώνα, πού παρήκμαζαν σχεδόν άνεπαισθήτως 
άπό εξωτερικής έμφανίσεως καί προς τάς οποίας οΐ διάφοροι κατα- 
κτηταί καί πολεμικοί τυχοδιώκται τού κόσμου έφέροντο μέ σεβασμόν 
άνάμεικτον μέ περιφρόνησιν,— ήσαν ή κατάλληλος εστία, φιλοσοφικής 
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διδασκαλίας. Μόνον δέ ύστερα άπό παρέλευσιν δύο, ολοκλήρων αι- 
ώνων αΐ σχολαί τής "Αλεξάνδρειάς κατέλαβον την έξέχουσαν θέσιν 
είς τάς φιλοσοφικός συζητήσεις. 

3. Ή "Αλεξάνδρεια ώς ωυτώριον θρησκειών. 

^ · 

"Εάν ή έμφάνισις τής "Αλεξάνδρειάς εις την άνάπτυξιν φιλοσοφίας 

εγινεν αργά, ύττήρξεν όμως αυτή πολύ πρώιμος εις την δημιουργίαν 
καί ανταλλαγήν θρησκευτικών ιδεών. 

Τό ΜουσεΤον καί ή Βιβλιοθήκη άντεπροσώπευον μόνον μίαν άττό 
τάς τρεις πλεύράς τής τριπλής πόλεως τής "Αλεξανδρείας. "Αντεπρο- 
σώπευόν τό άριστοτέλειον, τό ελληνικόν καί τό μακεδονικόν στοι- 
χεΐον. Ό Πτολεμαίος Α', όμως, είχεν εισαγάγει καί δύο άλλα στοιχεία 
εις τό παράδοξον αύτό κέντρον. Πρώτον υπήρχε μεγάλος άριθμός 
"Ιουδαίων, τούς οποίους είχε φέρει εν μέρει άπό την Παλαιστίνην, 
άλλά κατά μέγα μέρος επίσης άπό τούς είς την Αίγυπτον εβραϊκούς 
συνοικισμούς, οΐ κάτοικοι τών όποιων δεν είχον ξαναγυρίσει ποτέ 
είς την Ιερουσαλήμ. 

Οι τελευταίοι αύτοί ήσαν οΐ Εβραίοι τής Διασπορά ς, μάζα 
"Ιουδαίων, ή οποία δεν είχεν υποστή την τύχην τής αιχμαλωσίας 
τής Βαβυλώνος, άλλ" ή όποια ήτο έν τούτοις κάτοχος τής Ίεράς 
Βίβλου καί είχε στενήν επικοινωνίαν με τούς άνά τον κόσμον ομοθρή- 
σκους της. Οΐ "Ιουδαίοι αύτοί κατείχον ένα τόσον μεγάλο διαμέρι- 
σμα τής "Αλεξανδρείας, ώστε αυτή εγινεν ή μεγαλυτέρα την εποχήν 
εκείνην πόλις τοϋ κόσμου, πού είχε περισσοτέρους Εβραίους κατοί- 
κους άπό όσους είχεν αυτή ή Ιερουσαλήμ. "Ανεφέραμεν ήδη ότι οι 
"Ιουδαίοι αύτοί έθεώρησαν άναγκαίον νά μεταφράσουν τάς γραφάς 
των είς τήν ελληνικήν. 

Ύπήρχεν επίσης μεγάλος πληθυσμός Αιγυπτίων, οΐ όποιοι καί 
αύτοί ώμιλούσαν κατά τό πλεΐστον τήν ελληνικήν, άλλ" οΐ όποιοι 
εύρίσκοντο υπό τό κράτος θρησκευτικών παραδόσεων σαράντα αι- 
ώνων. Είς τούς Αιγυπτίους αυτούς ό ναός καί αΐ θυσίαι κατείχον τήν 
πρώτην θέσιν. Εις τήν "Αλεξάνδρειαν συνηντήθησαν τρεις διανοητι- 
κοί καί πνευματικοί τύποι, οι τρεις κύριοι τύποι τής λευκής φυλής: 
Ό ορθολογισμός καί ή κριτική νοοτροπία τών "Αρίων Ελλήνων, 
ό μονοθεϊσμός, ό ηθικός ζήλος τών Σημιτών Ίουδαίοον, καί ή παρά- 
δοσις τών μυστηρίων καί τών Θυσιών, τήν οποίαν εϊδομεν ήδη έν 
ένεργεία είς τάς μυστικός λατρείας καί τά άπόκρυφα έθιμα τής Ελ- 
λάδος, καί ή οποία είς τήν χαμιτικήν Αίγυπτον έβασίλευεν υπερη- 
φάνως είς μεγάλους ναούς, ύπό τό άπλετον φώς τής ημέρας. 

Αυτά ήσαν τά τρία μόνιμα στοιχεία τού μεικτού "Αλεξανδρινού πο- 

ιτισμοΰ. Εις τον λιμένα όμως καί τάς άγοράς τής πόλεως ήσαν άνα- 
κατωμένοι άνθρωποι πάσης γνωστής φυλής, ο ΐ οποίοι έπηρέαξον 
ό ένας τον άλλον με τάς θρησκευτικός των "ιδέας καί τά έθιμά των. 
"Αναφέρεται μάλιστα ότι κατά τον 3ον π.Χ. αιώνα ή?νθον είς τήν "Α- 
λεξάνδρειαν βουδδισταί ιεραπόστολοι άπό τήν αυλήν τού "Ινδού βα- 
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σιλέως "Ασόκα, και ότι αργότερα ύπήρχεν έκει ασφαλώς και αποικία 
Ινδών εμπόρων. 

Ό "Αριστοτέλης παρατηρεί εις τά «Π ο λ ι τ ι κ ά» του, ότι αί θρη- 
σκευτικά! πεποιθήσεις τών ανθρώπων διαμορφώνονται συμφώνως 
προς τους πολίτικους θεσμούς των. «Οί άνθρωποι, όπως την σωμα- 
τικήν μορφήν, έτσι και τον βίον τών θεών πλάττουν όμοιόν -:μέ πόν 
ίδικόν των»* καί κατά συνέπειαν ή εποχή αυτή τών υπό απολυταρ- 
χικούς μονάρχας μεγάλων ελληνοφώνων κρατών, δεν ή μπορούσε νά 
άνεχθή τάς άπλάς επιτόπιους θεότητας τών πόλεων και τών μικρών 
φυλών. 

Οί άνθρωποι απαιτούσαν θεούς, τών όποιων ή δικαιοδοσία ήτο 
τουλάχιστον ίση μέ τήν έ'κτασιν τών κρατών καί, εκτός από τάς πε- 
ριπτώσεις έκείνας, εις τάς οποίας τά συμφέροντα ισχυρού ιερατείου 
παρείχον έμπόδιον, συνετελεΐτο μία περίεργος συγχώνευσις τών θεών. 
Οί άνθρωποι εύρισκον, ότι αν καί ύπήρχον πολλοί θεοί, ήσαν όλοι 
πάρα πολύ όμοιοι αναμεταξύ των. Αυτό δέ τούς έκαμε νά σκεφθούν, 
ότι θά ύπάρχη πράγματι ένας θεός ύπό διάφορα ονόματα. Καί υπήρχε 
παντού ό θεός αυτός— αν καί ύπό άλλο όνομα. Ό ΙιαρίΐβΓ τών Ρω- 
μαίων, ό Ζεύς τών Ελλήνων, ό Βήλ-Μερωδάχ τών Βαβυλωνίων, ό 
"Αμμων τών Αιγυπτίων— ό "Αμμων, ό όποιος ήτο ό υποτιθέμενος 
πατήρ τού Μεγάλου "Αλεξάνδρου καί ό παλαιός ανταγωνιστής τού 
"Αμενώφιος Δ'-^όλοι ήσαν άρκετά όμοιοι, διά νά ταυτισθούν. 

«Πατήρ όλων, εις κάθε εποχήν, εις κάθε χώραν λατρευό μένος ύπό 
άγιων, ύπό άγριων καί ύπό σοφών, Ιεχωβά, Ζεύς ή Κύριος». 

"Οπου υπήρχον καταφανείς διαφρραί, διά νά άντιμετωπίσουν τήν 
δυσκολίαν, έλεγον ότι έπρόκειτο περί διαφόρων άπόψεων τού αυ- 
τού Θεού. Ό Βήλ-Μερώδάχ, εν τούτοις, ήτο πλέον θεός, ό όποιος τό- 
σον παρήκμασεν, ώστε μόλις κατώρθωσε νά έπιζήση ύπό ψευδώνυ- 
μον. Ό δέ Άσσούρ, ό Δαγών καί άλλοι παρόμοιοι ήσαν δυστυχείς 
παλαιοί θεοί εθνών, τά όποια είχον έκμηδενισθή, είχον λησμονηθή 
προ πολλού, καί δεν συμπεριελήφθησαν εις τήν συγχώνευσιν. Ό 
"Οσιρις, θεός πολύ δημοφιλής τού αιγυπτιακού λαού, έταυτίζετο ήδη 
μέ τον "Απιν, τό ιερό βώδι τού ναού τής Μέμφιδος, καί εν μέρει έμπερ- 
άεύετο μέ τον "Αμμωνα. Ύπό τό όνομα δέ Σέραπις έγινεν αύτός ό μέ- 
γας θεός τής ελληνικής "Αλεξανδρείας. Τ Ητο Ζεύς-Σέραπις. 

Ή αιγυπτιακή άγελάς, θεά "Αθώρ ή Ίσις, παριστάνετο τώρα επί- 
σης υπό άνθρωπίνην μορφήν, ώς ή σύζυγος τού Όσίριδος, από τον 
όποιον έγέννησε τό μικρό παιδί Τ 6ύρον. Ό τελευταίος, όταν έμεγά- 
λωσεν, έπήρε τήν μορφήν τού ίδιου τού Όσίριδος. Αί γυμναί αυταί 
πληροφορίαι κάμνουν παράδοξον έντύπωσιν, χωρίς άλλο, είς εν νε- 
ώτερον πνεύμα. Αυτοί όμως οί συνταυτισμοί καί αί συγχωνεύσεις 
τού ενός θεού μέ τον άλλον, είναι πολύ χαρακτηριστικοί τής προσ- 
πάθειας, τήν όποιαν ή άφυπνισθεΐσα_άνθρωπίνη διάνοια κατέβαλλε, 
διά νά μείνη άκόμη προσηλωμένη είς τήν θρησκείαν, ενώ εφρόντιζε 
νά κάμη τούς θεούς της περισσότερον λογικούς καί παγκοσμίους. 

Ή συγχώνευσις αύτή ενός θεού μέ άλλον, λέγεται θ ε ο κ ρ α σ ί α 
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και εις κάνέν άλλο μέρος δεν συνετελεΐτο αυτό τόσον έντόνως, όσον 
εις την Αλεξάνδρειαν. Μόνον δύο λαοί άντέστησαν εις αυτήν, κατά 
τήν προκειμένην περίοδον. Οι Εβραίοι, όί όποιοι έπίστευον εις ένα 
Θεόν του Ουρανού καί τής Γης, τον Ιεχωβά, καί οί ΤΤέρσαι, οί όποιοι 
είχον μονοθεϊστικήν λατρείαν τού Ήλιου. 

" Ό Πτολεμαίος Α^δέν ΐδρυσεν εις τήν "Αλεξάνδρειαν μόνον τό Μου- 
σεΐον, άλλά καί τό Σεράπειον, καθιερωμένον εις τήν λατρείαν τριάδος 
θεών, ή όποια άντεπροσώπευε τό αποτέλεσμα τής θεοκρασίας, πού 
έφηρμόσθη είδικώτερον εις τούς θεούς τής Ελλάδος καί τής Αίγύπτου. 

Ή τριάς αύτή συνίστατο εκ τού θεού Σεράπιδος (Όσιρις = "Α- 
πις), τής Θεάς "ίσιδος (== Άθώρ, ή άχελάς-σελήνη θεά) καί τού παι- 
διού-θεού σ 6)ρου. 

Σχεδόν κατά ένα ή άλλον τρόπον κάθε θεός έταυτίζετο μέ τήν μίαν 
ή τήν άλλην από τάς τρεις αύτάς απόψεις τού ενός θεού, ακόμη δε 
καί ό των ΤΤερσών Θεός τού ήλιου Μίθρας. Καί οί τρεις θεοί, οί άπο- 
τελούντες τήν τριάδα αύτήν, συνεχέοντο εις ένα καί μόνον. Έλα- 
τρεύοντο δέ μέ πολύν ζήλον είς ιερουργίας, μέ τήν συνοδείαν τού σεί- 
στρου, μουσικού οργάνου, άποτελουμένου άπό πλαίσιον πού.ειχεν 
ολόγυρα κωδωνίσκους. 

Τώρα διά πρώτην φοράν βλέπομεν τήν ιδέαν τής αθανασίας νά 
γίνεται ή κεντρική ιδέα θρησκείας, ή οποία έξετείνετο πέραν τής Αί- 
γύπτου. Ούτε τούς πρώτους Άρίους, ούτε τούς πρώτους Σημίτας 
φαίνεται νά άπησχόλησε πάρα πολύ ή ιδέα τής αθανασίας, πολύ δέ 
ολίγον επηρέασε τούς Μόχγόλους. Ή συνέχεια όμως τής ατομικής 
ζωής μετά θάνατον ύπήρξεν από παναρχαίους χρόνους βαθεϊα 
προκατάληψις των Αιγυπτίων. Καί ή ιδέα αύτή έπαιζε τώρα σπου- 
δαϊον μέρος είς τήν λατρείαν τού Σεράπιδος. 

Είς τήν σχετιξομένην μέ τήν λατρείαν του ίεράν φιλολογίαν γίνε- 
ται λόγος περί αύτού ώς «σωτήρος καί οδηγού των ψυχών, πού 
οδηγεί τάς ψυχάς είς τό φώς καί δέχεται αύτάς πάλιν». Είς ιερουργίας 
έκαιον λαμπάδας καί προσέφερον άναθήματα, τά όποια παρίστανον 
τά διάφορα μέλη τού σώματος, τά όποια έπασχον καί διά τά όποια 
έζητούσαν βοήθειαν. . 

Ή Ίσις προσείλκυεν επίσης πολλούς εύσεβεις λάτρεις, οί όποιοι 
αφιέρωναν τήν ζωήν των εις αύτήν. Εις τάς εικόνας μέσα είς τον ναόν 
παρ ιστά νέτο μέ στέμμα ώς Βασίλισσα τού Ούρανού καί νά κράτη 
τον μικρόν 7 60ρον είς τήν αγκαλιά της. Αί λαμπάδες έλαμπαν καί έστα- 
ζαν εμπρός της καί τά άπό κερί άναθήματα έκρέμαντο, γύρω άπό τούς 
βωμούς. Ό νεοφώτιστος ύφίστατο μακράν προπαρασκευαστικήν δο- 
κιμασίαν, ώρκίζετο ότι Θά μείνη άγαμος καί όταν κατηχείτο, τό κε- 
φάλι του έκουρεύετο καί ένεδύετο λευκόν φόρεμα. 

Είς τήν λατρείαν αύτήν τού Σεράπιδος, ή οποία έξηπλώθη είς όλον 
τόν πολιτισμένον κόσμον κατά τούς 3ον καί 2ον π. X. αιώνας, δια- 
κρίνομεν τόν πρόδρομον τών εθίμων καί εξωτερικών τύπων, οί ό- 
^ ποιοι έκυριάρχησαν είς τόν εύρωπαϊκόν κόσμον καθ’ όλην τήν χρι- 
στιανικήν εποχήν. Ή ούσιώδης ιδέα, τό ζωντανόν πνεύμα τού χρι- 
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στιανισμου, ήτο, όπως θά ίδωμεν κατωτέρω, κάτι εντελώς νέον είς 
την ιστορίαν του ανθρωπίνου πνεύματος καί της ανθρώπινης βου- 
λήσεως, τό ένδυμα όμως των τελετουργιών και συμβόλων καί εξω- 
τερικών τύπων, τό όποιον έφόρεσεν ό χριστιανισμός καί εξακολουθεί 
άκόμη καί σήμερον νά φορή είς πολλάς χώρας, εΐχεν υφανθή ασφα- 
λώς μέσα είς τον ναόν καί είς τήν λατρείαν, του Διός, του Σεράπιδος, 
καί τής Ίσιδος, ή όποία διεδόθη τώρα άπό τήν Αλεξάνδρειαν άνά 
τόν πολιτισμένον κόσμον, είς τήν εποχήν τής θεοκρασίας, δηλαδή 
κατά τούς 2ον καί Ιόν αίώνας πρό Χρίστου. 

4, 'Η Αλεξάνδρεια καί αί Ίνδίαι. 

Ή σπουδαιότης τής * Αλεξανδρείας άπό εμπορικής καί διανοητικής 
άπόψεως έξηκολούθησεν επί πολλούς αίώνας. Προτρέχοντες, σχετι- 
κώς μέ τήν έξιστόρησιν τής άκμής τής ρωμαϊκής δυνάμεως, ή όποια 
θά έπακολουθήση μετ’ όλίγον, ήμποροϋμεν νά εΐπωμεν έδώ, ότι ή 
Αλεξάνδρεια υπό τήν ρωμαϊκήν αυτοκρατορίαν έγινε τό μεγαλύ- 
τερον έμπορικόν κέντρον του κόσμου. 

ΟΙ Ρωμαίοι έμποροι τής 5 Αλεξανδρείας εϊχον πολυαρίθμους εγκα- 
ταστάσεις είς τήν νότιον Ινδικήν. Είς τήν Κραγγανώρήν, επί τής 
άκτής τής Μαλάβάρης, υπήρχε ναός καθιερωμένος είς τόν Αύγουστον, 
ό δέ συνοικισμός έπροστατεύετο υπό δύο ρωμαϊκών ταγμάτων. 
Πρεσβεΐαι έστέλλοντο έκ μέρους του αυτοκράτορος προς διαφόρους 
Ινδούς ήγεμόνας. Έπί πλέον ό Κλήμης, ό Χρυσόστομος και άλλοι 
άπό τούς πρώτους χριστιανούς συγγραφείς κάμνουν λόγον περί 
των είς τήν Αλεξάνδρειαν Ινδών καί τής θρησκευτικής των λατρείας. 

ΚΔ'. Η ΑΝΑΠΤΥΞΙΣ ΚΑΙ ΔΙΑΔΟΣΙΙ ΤΟΥ ΒΟΥΔΔ1ΣΜΟΥ 

1· *Η Ιστορία του Γαουτάμα. 2. Ή διαφωνία μεταξύ διδασκα- 
λίας καί παραδόσεως 3. Τό εύαγγέλιον του Γαουτάμα Βούδ- 
δα. 4. β Ο Βουδδισμός καί ό ®Ασόκα. 5. Δύο μεγάλοι Κινέ- 
ζοι διδάσκαλοι, δ. Αι νοθεύσεις τού Βουδδισμοΰ . 7. Ή ση- 
μερινή εξάπλωσις τού Βουδδισμοΰ. 


Καί τώρα άς άφήσωμεν τήν διανοητικήν καί ηθικήν δράσιν των 
Αθηνών καί τής * Αλεξανδρείας καί τήν άνάπτυξιν των άνθρωπί- 
νων ίδεών είς τόν κόσμον τής Μεσογείου, διά νά στραφώμεν προς 


την σχεδόν εντελώς άποχωρισμένην διανοητικήν ζωήν τών Ινδιών. 
Έκεΐ συναντώμεν πολιτισμόν, ό όποιος ύπήρξεν έξ αρχής αυτο- 
φυής επί του έδάφους του καί άνέπτυξεν ϊδικόν του χαρακτήρα. 
τ Ητο απομονωμένος άπό τούς γειτονικούς πολιτισμούς καί προς 
&νσμάς καί προς άνατολάς διά μεγάλων οροσειρών καί άπεράν- 
τών ερήμων εκτάσεων. ΑΙ άριαι φυλαί, αί όποίαι εϊχον κατεβή είς 
τήν χερσόνησον> έχασαν είς μικρόν διάστημα κάθε επαφήν μέ τούς 
πρός δυσμάς καί βορράν όμοφύλους των καί -έξειλίχθησαν πρός Ιν- 
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τελώς ξεχωριστός κατευθύνσεις. Αυτό Ιδιαιτέρως συνέβη μέ έκείνους, 
οί όποιοι είχον προχωρήσει είς την γύρω από τον Γάγγην χώ- 
ρ<χν καί πέραν αύτου. 

Εύρηκαν εκεί πολιτισμόν, ό όποιος είχεν ήδη διαδοθή πριν από 
αυτούς άνά τάς Ινδίας, τον δραβιδικόν πολιτισμόν. Και ό πο- 
λιτισμός αυτός είχε γεννηθή όλως ανεξαρτήτως, ακριβώς όπως και 
οί άλλοι πολιτισμοί, όπως ό σουμερικός, ό αΐγαιϊκός και ό αιγυπτι- 
ακός έγεννήθησαν από την άνάπτυξιν του νεολιθικού αίώνος, του 
όποιου τά χαρακτηριστικά γνωρίσματα περιεγράψαμεν ήδη. Αί εν 
λόγω άριαι φυλαί μετέβαλον τον δραβιδικόν πολιτισμόν και έδω- 
σαν είς αυτόν νέαν ζωήν, περίπου όπως όί "Ελληνες έκαμαν σχε- 
τικώς μέ τον αίγαιϊκόν πολιτισμόν και οί Σημΐται μέτόν σουμερικόν. 

Οί Ινδοί αυτοί ’Άριοι έζούσαν υπό συνθήκας εντελώς διαφορετι- 
κός από έκείνας, πού επικρατούσαν εις τά βορειοδυτικά τής χώρας. 
Έζούσαν είς θερμότερον κλίμα, είς τό οποίον διατροφή μέ βάσιν τό 
βωδινόν κρέας καί τά έκ ζνμώσεως ποτά ήτο καταστρεπτική διά 
τον οργανισμόν. ’Από άνάγκην λοιπόν έστράφησαν είς την χορτο- 
φαγίαν, τό δέ πολύ εύφορον έδαφος τούς έδιδε χωρίς μεγάλους κό- 
πους όλην την τροφήν πού έχρειάζοντο. Δέν υπήρχε πλέον κανείς 
λόγος δΓ αυτούς νά διάγουν πλανητικόν βίον. Ήμπορούσαν νά 
έχουν απόλυτον πεποίθησιν είς την εσοδείαν τών καρπών τής γής. 
Καί αί άνάγκαι των υπό τήν έποψιν ενδυμάτων καί κατοικίας ήσσν 
μικραί. Έχρειάζοντο τόσον ολίγα πράγματα, ώστε δέν άνεπτύχθη 
εις αύτούς τό έμπόριον. Υπήρχε περίσσεια γής διά τον καθένα, ό 
όποιος επιθυμούσε νά καλλιεργήση μίαν λωρίδα γής, καί μία μικρά 
λωρίς γής ήτο άρκετή. * 

Ό πολιτικός των βίος ήτο άπλούς καί σχετικώς άπηλλαγμένος 
άπό κινδύνους. Δέν είχον άναφανή ακόμη μεγάλαι κατακτητικοί δυ- 
νάμεις εις τάς Ινδίας, οί δέ φυσικοί φραγμοί τής χώρας άοκούσαν 
διά νά σταματήσουν τάς ιμπεριαλιστικός βλέψεις τών γειτόνων των 
άπό δυσμάς καί άνατολάς. Είς ολόκληρον τήν χώραν ήσαν διεσκορ- 
πισμένα χιλιάδες μικρών χωρίων, τό καθένα άπό τά όποια ήτο μιά 
δημοκρατία ή έκυβερνάτο άπό ένα μικρόν ηγεμόνα. Δέν υπήρχε 
καθόλου ναυτική ζωή, ούτε πειρατικοί επιδρομείς, ούτε ξένοι έμποροι. 
Είναι δυνατόν νά γράψη κανείς τήν ιστορίαν τών Ινδιών έως πριν 
άπό τετρακόσια έτη, χωρίς νά άναφέρη σχεδόν καθόλου τήν θά- 
λασσαν. 

Ή ιστορία τών Ινδιών επί πολλούς αίώνας υπήρξε περισσότερον 
εύτύχισμένη, όλιγώτερον άγρια καί περισσότερον ονειρώδης άπό 
τήν ιστορίαν κάθε άλλου λαού. Οί εύγενεις, οί ράγια* κατε- 
γίνοντο εις τό κυνήγι. Ή ζωή άτί-ετελεΐτο κατά τό πλεΐστον άπό 
ερωτικά επεισόδια. Κάπου κάπου ένας μαχαροτχιάς άνεδεικνύετο με- 
ταξύ τών ράγια καί έκτιζε μίαν πόλιν, συνελάμβανε καί έξημέρωνε 

* Ράγια: Ρατζας ή ράγιάς = τίτλος ήγεμόνος Ιθαγενών κρατών είς τάς Ιν- 
δίας. Ό μαχαραγιάς Ισοδύναμε! ττρός τόν τίτλον τοΰ μεγάλου βασιλέοος και 
β-οκεϊ άνωτέραν κυριαρχίαν έττί πολλών ραγιάδων. 
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πολλούς ελέφαντας, έσκότωνε πολλάς τίγρεις και άφηνεν όπίσω του 
μίαν παράδοσιν πομπώδους μεγαλοπρεπείας. 

Έν τούτοις υπήρχε πολλή διανόησις μεταξύ των έξανατολισθέν- 
των Άρίων. Μεγάλα έπη έγράφησαν και μετεβιβάσθησαν εις τάς 
έπερχομένας γενεάς διά προφορικής παραδόσεως, διότι δεν ύπήρχεν * 
άκόμη γραφή. Ύπήρχεν επίσης πολλή και βαθεία φιλοσοφική 
σκέψις, τής οποίας ή σχέσις προς τά φιλοσοφικά συστήματα τήξ 
Δύσεως δεν έξηκριβώθη άκόμη. 

Μεταξύ 600 και 500 π.Χ., όταν ό Κροΐσος ήκμαζεν εις τήν Λυ- 
δίαν και ό Κύρος ήτοιμάζετο νά άποσπάση τήν Βαβυλώνα από 
τον Ναβόννηδον, έγεννήθη εις τάς Ινδίας ό ιδρυτής του Βουδδισμου. 
Έγεννήθη εις μίαν μικράν δημοκρατικήν κοινότητα εις τά βόρεια 
τής Βεγγάλης, εις τους πρόποδας τών Ίμαλαΐων, εις χώραν, ή οποία 
σήμερον καλύπτεται από πυκνήν ζούγκλαν, κοντά εις τά σύνορα 
τής Νεπάλης. Ή μικρά πολιτεία έκυβερνάτο από μίαν οικογένειαν, 
τήν ιδιαιτέραν πάτριάν των Σακυά, τής οποίας ό Σιδχάτα Γαου- 
τάμα ήτο μέλος. Σιδχάτα ήτο τό κύριον όνομά του, όπως τό Γάϊος 
ή τό Ιωάννης. Γαουτάμα ή Γοτάμα ήτο τό οικογενειακόν του όνομα, 
και Σακυά τό όνομα τής πάτριάς. 

Ό θεσμός των κλειστών τάξεων δεν ειχεν άκόμη καθιερωθή τελείως 
εις τάς Ινδίας, οϊ δε βραχμάνες, αν . και ήσαν προνομιούχοι και με 
πολλήν επιρροήν, δεν εϊχον άκόμη άνεβή εις τήν κορυφήν τού κοι- 
νωνικού συστήματος. Ύπήρχεν όμως αυστηρά διάκρισις μεταξύ 
των διαφόρων τάξεων και άδιαπέραστος φραγμός μεταξύ των εύγε- 
νών Άρίων και τού μεγαλυτέρου κοινού λαού. Ό Γαουτάμα άνήκεν 
εις τήν πρώτην φυλήν. Ή διδασκαλία του ώνομάσθη «’Αρία 
'Ο δ ό ς» ή «Ά ρ ί α Ά λ ή 0 ε ι α». 

Μόνον, μέσα εις τά τελευταία πενήντα έτη, ή όλονέν προαγο- 
μένη μελέτη τής π α λ ι κ ή ς γλώσσης, εις τήν οποίαν έγράφησαν 
αί περισσότεραι άπό τάς πρωτοτύπους πηγάς, έδωκεν εις τον κό- 
σμον πραγματικήν γνώσιν περί τής ζωής και τής φιλοσοφίας τού 
Γαουτάμα. Πρωτύτερα ή ιστορία του ήτο φορτωμένη άπό τερα- 
τώδη θρυλικά στοιχεία, ή δε διδασκαλία του παρεξηγεΐτο οίκτρώς. 
Τώρα όμως ό,τι γνωρίζομεν περί αύτού είναι συγχρόνως καί άν- 
θρώπινον και σαφές. 

Ό Γαουτάμα ήτο έξυπνος και ωραίος νέος, άπό πλουσίαν οικο- 
γένειαν καί μέχρις ήλικίας είκοσιν εννέα Ετών έζούσε τήν συνήθη 
αριστοκρατικήν ζωήν τής εποχής του. Ή ζωή αυτή δεν ήτο πολύ 
ικανοποιητική άπό πνευματικής άπόψεως. Δεν υπήρχε φιλολογία, 
εκτός άπό τήν προφορικήν παράδοσιν των επών τών Βέδας καί 
αυτή άποτελούσε κυρίως μονοπώλιον τών βραχμάνων. Ή γνώσις 
(μόρφωσις) εύρίσκετο εις άκόμη χειροτέραν θέσιν. 

ι Ο κόσμος εκείνος περιωρίζετο άπό τά χιονοσκέπαστα Ίμαλάί'α 
προς βορράν καί έξετείνετο πολύ μακριά προς νότον. Ή πόλις Βε- 
ναρές, ή οποία είχε βασιλέα, άπεΐχε περίπου εκατόν εξήντα χιλιό- 
μετρα. Αί κυριώτεραι διασκεδάσεις ήσαν τό κυνήγι καί αί έρωτικαί 




344.— Ό θάνατος του Βούδδα. Έλληνοβουδδικόν άνάγλυφον χρονολογούμενον πιθανόν άπό τοΟ έτους 350 μ. X. 
έπηρεασμένον άπό τον Χριστιανισμόν. (Ινδικόν Μουσεΐον του Λονδίνου). 
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περιπέτειοα. Ό Γαουτάμα εϊχεν όλας τάς απολαύσεις, τάς όποίας 
έδιδεν ή ζωή. Τον έπάντρεψαν εις ηλικίαν δέκα εννέα έτών μέ μίαν 
ώραίαν έξαδέλφην του. Έπί μερικά έτη έμειναν άτεκνοι. Έκυνη- 
γούσε και έπαιζε και έγύριζεν αμέριμνα εις τον ήλιόλουστον κό- 
σμον των κήπων, των δενδροφυτευμένων εκτάσεων καί των καταρ- 
δευομένων όουζώνων. Και μέσα εις αυτήν την ζωήν τον έπιασε με- 
γάλη άπογοήτευσις. *Ητο ή δυστυχία μιας λεπτής διανοίας, ή 
οποία ζητεί τρόπον άπασχολήσεως. 

Έζούσεν άνάμεσα εις άφθονίαν ωραίων πραγμάτων, οπού όλαι αι 
έπιθυμίαι του έξεπληρώνοντο αμέσως ή μία κατόπιν τής άλλης, και 
όμως ή ψυχή του δέν ήτο εύχαριστημένη. Μίαν ημέραν του έφάνη 
ότι ήκουσε νά τον καλούν τά πεπρωμένα του ανθρωπίνου γένους. 
Ήσθάνετο, ότι ή ζωή την οποίαν επερνούσε, δέν ήτο ή πραγμα- 
τικότης του βίου, αλλά μία ή μέρα άναπαύσεως, ή οποία παρετεί- 
νετο επ’ άπειρον. 

Εις μίαν έκδρομήν, τήν οποίαν έκαμε χάριν διασκεδάσεως, συνήν- 
τησεν είς τον δρόμον ένα άνθρωπον καταβεβλημένον πάρα πολύάπό 
τά γηρατεία. Ή θέα του δυστυχούς καμπουριασμένου καί έξη σθέ- 
νη μένου αυτού πλάσματος τού έκαμε μεγάλη ν έντύπωσιν. «Αυτή 
είναι ή' ζωή», είπεν ό Χάννα, ό άμαξας του, «καί αυτού θά κατα- 
λήξωμεν όλοι». 

Ένώ είχεν ακόμη τήν σκηνήν αυτήν εις τον νοΰν του ό Γαουτάμα, 
εϊδεν ένα άλλον, πού υπέφερε φρικωδώς από μίαν άπαισίαν άρρώ- 
στειαν. «Αυτή είναι ή ζωή», είπε πάλιν ό Χάννα. 

Τό τρίτον πράγμα, πού είδεν, ήτο ένα άταφον πτώμα, πρησμέ- 
νον, χωρίς μάτια, κάταφαγωμένον άπό τά όρνεα καί τά σαρκοφάγα 
ζώα καί τελείως άποτρόπαιον. «Αυτή είναι ή ζωή», είπε διά τρί- 
τη ν φοράν ό Χάννα. Τότε ό Γαουτάμα έκατάλαβε τί είναι άρρώ- 
στεια καί τί είναι θάνατος καί ότι καμμιά ευτυχία δέν ήτο σίγουρη 
καί ικανοποιητική. 

Κατόπιν αυτός καί ό Χάννα είδαν ένα άπό τούς περί πλανώ μένους 
εκείνους άσκητάς, πού ή σαν πολυάριθμοι εις τάς Ινδίας. Οί άνθρω- 
ποι αυτοί έζούσαν μέ μεγάλας στερήσεις καί αυστηρούς περιορι- 
σμούς καί απασχολούσαν μεγάλο μέρος τού χρόνου των είς σκέψιν 
καί θρησκευτικός συζητήσεις. Διότι πολλοί άνθρωποι, πριν άπό τον 
Γ αουτάμα, είς τήν χώραν εκείνην τής ήλιολούστου μονοτονίας, είχον 
εύρει τήν ζωήν στενόχωρον καί μυστηριώδη. Οί άσκηταί λοιπόν 
αυτοί υπετίθετο ότι έζητούσαν όλοι κάτι τό βαθύτερον εις τήν ζωήν 
καί ό Γαουτάμας ήσθάνθη τον εαυτόν του νά φλέγεται άπό τήν επι- 
θυμίαν νά άκολουθήση τό παράδειγμά των. 

Κατείχετο άπό τάς σκέψεις αύτοΰ τού σχεδίου, λέγει ή ίστορία, 
όταν έφθασεν είς αυτόν ή είδησις, ότι ή σύζυγός του έφερεν εις τόν 
κόσμον τόν πρωτότοκον υιόν του. «Αυτό είναι καί άλλος δεσμός, 
πού πρέπει νά σπάσω», είπεν ό Γαουτάμα. 

Έπέστρεψεν είς τό χωριό του, άνάμεσα είς χαρμοσύνους εκδη- 
λώσεις τών άνθρώπων τής φυλής του. Έπηκολούθησε μεγάλο συμ- 




345.— Ό Γαουτάμα Βούδδας παρακολουθών τάς- δυστυ- 346.— * Ο Βούδδας των Βιρμανών. "Αγαλμα από μάρμα- 

χίας τών ανθρώπων. "Αγαλμα χάλκινον εϊς το Μουσείον ρον, εργον του 18ου αίώνος (Μουσείον Ινδιών), 

των "Ινδιών. 
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πόσιον, μέ χορόν «νάουτς», προς πανηγυρισμόν της γεννήσεως 
του νέου αυτού βλαστού και την νύκτα ό Γαουτάμα έξύπνησε μέ 
μεγάλη ν άγωνίαν, όπως ό άνθρωπος, εις τον όποιον είπαν ότι τό 
σπίτι του είχε πιάσει φωτιά. Εις τον προθάλαμον αί χορεύτριαν 
ήσαν ξαπλωμένοι χάμω κατά σειράν, άλλαι εις τό σκοτάδι καί άλ- 
λαι έφωτίζοντο άπό τήν σελήνην. 

Έκάλεσε τον Χάννα καί τού είπε νά τού έτοιμάση τό άλογο. 
"Επειτα σιγά σιγά έπήγεν εις τό κατώφλι τού δοοματίου τής συζύ- 
γου του καί τήν είδε κάτω άπό τό φως μικρού λυχναριού νμ κοι- >: 
μάται γλυκά μέσα σε λουλούδια, μέ τό μωρό εις την αγκαλιά της. 
Ήσθάνθη ζωηράν επιθυμίαν νά πάρη τό παιδί καί να τό άγκα- 
λιάση διά πρώτην καί τελευταίαν φοράν, πριν αναχώρηση, ό φό- 
βος όμως μήπως ξυπνήση τήν γυναϊκά του τον ήμπόδισεν. Έπί 
τέλους έγύρισεν όπίσω καί έπήγε καί εύρήκε τον Χάννα, ό όποιος 
τον επερίμενε μέ τά άλογα έξω εις τήν μαγείαν τού ινδικού φεγγα- 
ριού, έκαβαλίκευσε καί άνεχώρησε. 

"Ολην τήν νύκτα, πού διέσχιζε τήν χώραν μέ τον Χάννα, τού 
έφάνη ότι ό Μαρά, ό Πειρασμός τού Ανθρωπίνου Γένους, είχε κα- 
ταλάβει όλόκληρον τον ουρανόν καί συζητούσε μαζί του. «Γύρισε 
όπίσω», τού έλεγεν ό Μαρά, «νά γίνης βασιλεύς, καί εγώ θά σέ 
κάμω τόν μεγαλύτερόν όλων των βασιλέων. Προχώρει καί θά άπο- 
τύχης. Ποτέ δέν θά παύσω νά παρακολουθώ τά βήματά σου. Σαρ- 
κικοί Ιπιθυμίαι ή πονηρά ένστικτα ή όργή θά σέ προδώσουν τέλος 
είς κάποιαν στιγμήν, πού θά είσαι άπροφύλακτος, Αργά ή γρή- 
γορα θά είσαι δικός .μου». 

Έπήγαν πολύ μακρυά εκείνην τήν νύκτα, καί τό πρωί ό Γαου- 
'τάμα έσταμάτησε πέραν άπό τά σύνορα τής φυλής του καί ξεκα- 
βαλικέυσε κοντά είς τήν όχθην άμμουδερού ποταμού. Εκεί έκοψε 
τούς κυματίζοντας βοστρύχους τής κόμης του μέ τό σπαθί του, 
έβγαλεν όλα τά κοσμήματα, πού έφορούσε, καί τά έστειλε μαζί μέ 
τό άλογό του καί τό σπαθί του είς τό σπίτι του. "Επειτα καθώς 
έπροχωρούσε συνήντησεν ένα κουρελιάρη άνθρωπον, μέ τόν όποιον 
άντήλλαξε τά φορέματά του, καί άφού κατ’ αυτόν τον τρόπον 
άπηλλάγη άπό κάθε κοσμικόν δεσμόν, ήτο ελεύθερος νά τραβήξη 
προς τήν ερευνούν τής σοφίας. Έβάδισε προς νότον καί έφθασεν 
είς ένα καταφύγιον μοναχών καί διδασκάλων, κοντά είς τήν πολί- 
χνην Ραδιζίρ, είς τούς πρόποδας τών βουνών Βιντχύα. Εκεί έζού- 
σαν πολλοί σοφοί άνθρωποι, πού κατοικούσαν μέσα σέ σπήλαια. 
Οϊ άνθρωποι αυτοί, όταν έπήγαιναν είς τήν πόλιν διά νά προμη- 
θεύωνται τά απολύτως απαραίτητα διά τήν λιτήν ζωήν των, με- 
τέδιδον τήν σοφίαν των είς όσους τούς ήκουον. 

Ή διδασκαλία αύτή θά ήτο κάτι τι αν άλογον προς τάς συζητή- 
σεις τού Σωκράτους, αί όποΐαι διεξήγοντο είς τάς Αθήνας δύο αιώ- 
νας άργότερον. Ό Γαουτάμα έγινε βαθύς καί σπουδαίος γνώ- 
στης όλων τών μεταφυσικών θεωριών τής εποχής του. Ή βαθεϊα 
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του όμως διάνοια δεν ευρισκεν ικανοποιητικός τάς λύσεις, πού τού 
έδίδοντο. 

Ό ινδικός νους ήτο πάντοτε διατεθειμένος νά πιστεύη ότι δύνα- 
μής και γνώσις ήμπορεΐ νά έπιτευχθή με τέλειον άσκητισμόν, με νη- 
στείαν, αϋπνίαν και αύτοβασανισμόν. Καί τάς ιδέας αύτάς τώρα 
ήθέλησε νά δοκιμάση ό Γαουτάμα. Συνοδευόμενος άπό πέντε μαθη- 
τας του, άπεσύρθη εις μίαν κοιλάδα των όρέων Βιντχύα, καί εκεί 
έπεδόθη είς νηστείαν καί φοβέρας σκληραγωγίας. 

Ή φήμη του διεδόΟη, όπως ό ήχος ενός μεγάλου κώδωνος κρεμα- 
σμένου εις τον Οόλον τού ουρανού. Δεν είχεν όμως καθόλου την 
αίσθησιν ότι εύρήκετήν άλήθειαν. Μίαν ημέραν, ενώ επερπατούσεν, 
έπροσπάθησε νά σκεφθή, αν καί ήτο πολύ έξησθενη μένος. Έξαφνα 
ήρχισε νά τρεκλίζη καί έπεσε κάτω άναίσθητος. "Οταν συνήλθεν, 
είχεν εννοήσει πλέον, ότι ήτο άνόητον νά προσπαθή κανείς νά άπο- 
κτήση σοφίαν -με μέσα μαγικά. 

Έπροξένησεν έκπληξιν καί φρίκην εις τούς πέντε συντρόφους του, 
όταν "ιούς έζήτησε τροφήν καί ήρνήθη νά εξακολουθήση την μαρ- 
τυρικήν ζωήν τής νηστείας. Είχεν άντιληφθή, ότι κάθε άλήθειαν, την 
όποιαν ή μπορούσε νά φθάση ό άνθρωπος, την φθάνει καλύτερα με 
νούν ύγιά καί σώμα υγιές. ΓΓαρομοία άντίληψις ήτο εντελώς ξένη 
προς τάς ιδέας τής χώρας καί τής εποχής. Οί μαθηταί του τον έγ- 
κατέλειψαν καί διηυθύνθησαν μελαγχολικοί εις τό Βεναρές. Ό με- 
γάλος κώδων έπαυσε νά ήχή· Ό Γαουτάμα, ό αξιοθαύμαστος, είχε 
πέσει. 

Έπί έν διάστημα 'ό Γαουτάμα έπλανάτο μόνος, άγωνιζόμενος 
διά νά εύρη τό φώς. 

"Οταν ό νούς καταπιάνεται με την λύσιν μεγάλου καί πολύπλο- 
κου προβλήματος, προχωρεί, εξασφαλίζει τάς θέσεις του βήμα προς 
βήμα, χωρίς νά έχη πολλήν άντίληψιν τών προόδων, τάς οποίας 
έκαμεν, έως ότου μία άπότομος άπλετος φωταγώγησις τού δίδει την 
έντύπωσιν τής νίκης του. Αυτό συνέβη, ώς φαίνεται, είς τον Γαου- 
τάμαν. Είχε καθήσει κάτω άπό την σκιάν δένδρων κοντά είς την 
όχθην ποταμού, διά νά φάγη, όταν έδέχθη τον φωτισμόν. Τού 
έφάνη, ότι είδε τήν ζωήν ώς έν πράγμα πολύ εϋκολον. Λέγεται ότι 
έκάθησεν εκεί όλην τήν ήμέραν καί όλην τήν νύκτα, βυθισμένος εις 
σκέψεις, καί έπειτα έσηκώθη διά νά μεταδώση τό όραμά του είς τον 
κόσμον. 

2. Ή διαφωνία μεταξύ διδασκαλίας καί παραδόσεως. 

Αϋτή είναι ή άπλή ιστορία τού Γαουτάμα, όπως συνάγεται έκ 
παραβολής τών πρώτων σχετικών κειμένων. Ό κοινός λαός όμως 
ζητεί εκπλήξεις καί θαύματα. 

Δεν Ικανοποιούνται οι άνθρωποι μέ τήν Ιδέαν, ότι ό μικρός αύ- 
τΙς πλανήτης παρήγαγεν επί τέλους είς τήν έπιφανείαν του ένα 
άνθρωπον ικανόν νά σκεφθή περί τού παρόντος καί τού μέλλοντος 
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καί περί αύτής τής κατ’ ουσίαν φύσεως τής υπάρξεως. Καί Ιδού πώς 
περιγράφει τό πράγμα αυτό ένας αξιότιμος Παλί, γραμματεύς, ό 
όποιος έφιλοτιμήθη νά φανή όσον τό δυνατόν ύπερβολικώτερος : 

«"Οταν ήρχισεν ό άγων μεταξύ του Λυτρωτου του κόσμου 
καί του "Α ρ χ ο ν τ ο ς του πονηρού, έπεσαν χίλια τρομακτικά 
μετέωρα... Ό ρους των ποταμών έγύρισε προς τά όπίσω. Κορυφαί 
καί ^υψηλά βουνά, εις τά όποια αναρίθμητα δένδρα έφύοντο επί 
αιώνας, κατέρρεον και συνετρίβοντο εις τό έδαφος... Ό ήλιος έχά- 
νετο μέσα εις ένα φρικτόν σκοτάδι καί σμήνη άκεφάλων πνευμάτων 
έγέμιζαν τήν ατμόσφαιραν». 

5 Από τά φαινόμενα αυτά ή ιστορία δεν διέσωσε τίποτε τό αυθεν- 
τικόν. Εις την θέσιν των έχομεν μόνον την μορφήν ενός μοναχικού 
άνθρώπου, ό όποιος βαδίζει πρός τήν Βεναρές; 

Εξαιρετική προσοχή έδόθη εις τό δένδρον, κάτω άπό τό όποιον 
6 Γαουτάμα έδέχθη τον φωτισμόν. τ Ητο δένδρον του γένους τής 
συκιάς και εύθυς εξ άρχής έγινε άντικείμενον ιδιαιτέρας ευλαβείας. 
Τό ώνόμασαν δένδρον Βοδί (δένδρον τής Γνώσεως). Τό 
δένδρον αυτό έξηφανίσθη άπό πολυν καιρόν, άλλά εκεί κοντά υπάρ- 
χει άλλο μεγάλο δένδρον, τό όποιον ίσως νά προέρχεται άπό εκείνο. 
Είς δέ τήν Κεϋλάνην ευρίσκεται μέχρι σήμερον δένδρον, τό παλαιό- 
τερον ιστορικόν δένδρον εις τον κόσμον, περί του οποίου ^είναι 
ίστορικώς βεβαιωμένον, ότι προέρχεται άπό παραφυάδα του δέν- 
δρου Βοδί, που έφυτεύθη τό 245 π.Χ. Άπό τής εποχής έκείνης, μέ- 
χρι σήμερον, εδόθη εξαιρετική προσοχή εις τήν περιποίησιν καί 
είς τό πότισμα τοϋ δένδρου αυτοϋ. Οί μεγάλοι κλώνοι του υπο- 
στηρίζονται μέ στύλους, τό δέ γύρω άπό αύτό έδαφος έστρώθη 
καταλλήλως, ώστε νά ήμπορή νά πέτα διαρκώς νέας ρίζας. Άντι- 
λαμβανόμεθα τήν συντομίαν τής ανθρώπινης Ιστορίας, όταν βλέ- 
πωμεν πόσον πολλάς γενεάς περικλείει ή ζωή ένός μόνον δένδρου. 
Δυστυχώς, οί μαθηταί τοϋ Γαουτάμα ένδιεφέρθησαν περισσότερον 
διά τήν διατήρησιν τοϋ δένδρου του, παρά τής σκέψεώς του, τήν 
οποίαν, εύθύς εξ άρχής, παρεξήγησαν καί διεστρέβλωσαν. 

Είς τό Βεναρές ό Γαουτάμα άνεζήτησε τούς πέντε μαθητάς του, 
οί όποιοι εξακολουθούσαν νά περνούν ασκητικήν ζωήν. Υπάρχει 
παράδοσις, κατά τήν οποίαν αϋτοί εδίστασαν νά τον δεχθούν, όταν 
τον είδαν νά τούς πλησιάζη. Ήτο δΓ αύτούς αποστάτης. Ή δύνα- 
μις όμως τής προσωπικότητάς του τους έκαμε νά υποχωρήσουν καί 
νά δεχθούν ν’ ακούσουν τον Γαουτάμα νά άναπτύσση τάς νέας του 
πεποιθήσεις. 

Έπί πέντε- ημέρας έξηκολούθηοεν ή μεταξύ των συζήτησις. Καί 
όταν επί τέλους τούς έπεισεν, ότι εις αύτόν υπήρχε τό φώς, τόν 
άνεκήρυξαν Βούδδαν. Υπήρχε κατ’ εκείνους τούς χρόνους δοξασία 
είς τάς Ινδίας, ότι κατά μακρά χρονικά διαστήματα ή σοφία ^έπο 
νήρχετο είς τήν γην καί άπεκαλύπτετο είς τό άνθρώπινοτν γένος 
δια στόματος κάποιου έκλεκτοϋ προσώπου, λεγομένου Βούδδα, 
Συμφώνως μέ όσα έπίστευον οί Ινδοί, υπήρξαν πολλοί παρόμοιοι 
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Βουδδα, ό δέ Γαουτάμα Βούδδα είναι ό τελευταίος από τήν σει- 
ράν. Είναι όμως άμφίβολον/ εάν ό Γαουτάμα εδέχθη τον τίτλον 

αυτόν ή άνεγνώρισε τήν θεωρίαν αυτήν. Είς τάς ομιλίας του ουδέ- 
ποτε άπεκάλεσε τον εαυτόν του Βούδδαν. 

"Εσχη μάτισε τότε, μαζί μέ τους μαθητάς του, έν είδος ’ Ακαδημίας 
είς τό ΤΤάρκον των Δορκάδων^ τού Βεναρές. "Εκτισαν καλύβας και 
έμάζεψαν και άλλους οπαδούς, περί τούς εξήντα ή καί περισσοτέ- 
ρους. Κατά τήν περίοδον των βροχών παρέμενον έκεΐ καί συζητού- 
σαν, καί κατά τήν ξηράν έττοχήν τού έτους διεσκορπίζονιο είς όλην 
τήν χώραν καί έδίδασκον τάς νέας δοξασίας, ό καθένας μέ τον ίδι- 
κόν του τρόπον. Όλόκληρος ή διδασκαλία των έγίνετο, όπως φαί- 
νεται, προφορικώς. Δεν υπήρχε, καιά πάσαν πιθανότητα, ακόμη 
γραφή είς τάς Ινδίας. ν , ^ 

Δέν πρέπει νά λησμονώμεν,.ότι είς τους χρόνους τού Βούδδα είναι 
άμφίβολον, εάν ακόμη καί τό κείμενον τής Ίλιάδος είχε^γραφή. Είναι 
πιθανόν, ότι τό μεσογειακόν άλφάβητον, τό όποιον αποτελεί τήν 
βάσιν των περισσοτέρων ινδικών κειμένων, δεν είχε φθάσει ακόμη 
είς τάς Ινδίας. Ό Διδάσκαλος λοιπόν συνέθετε στίχους συντόμους 
καί νευρώδεις, άφορισμούς καί καταλόγους διαφόρων θεμάτων, τά 
όποια άνέπτυσσον είς τάς ομιλίας των οί μαθηταί του. τ Ητο δέ πολύ 
υποβοηθητικόν δΓ αυτούς νά έχουν τά θέματα αύιά καί τούς άφο- 
ρισμούς ήριθμημένους : ή "Οκταπλή Ό δ ό ς, αί Τέσσαρες 
*Α λ ή θ ε ι α ι, καί ούτω καθεξής. Ή άπαρίθμησις όμως αυτή ήτο 
απαραίτητη, διά νά ενθυμούνται καλύτερον, είς ένα ολόκληρον κό- 
σμον, όπου ή γραπτή σημείωσις ήτο άδύνατος. 

3. Τό εύαγγέλιον του Γαουτάμα. 

Ή θεμελιώδης διδασκαλία τού Γαουτάμα, όπως αυτή προκύπτει 
καθαρά άπό τάς άρχικάς πηγάς, είναι σαφής καί άπλή καί εύρίσκε- 
ται εις μεγάλην άρμονίαν προς νεωτέρας ιδέας. Είναι δέ άναμφισβη- 
τήτως έργον μιας άπό τάς μεγαλυτέρας καί έξυπνοτέρας διανοίας, 
πού έγνώρισε ποτέ ό κόσμος. 

"Έχομεν τάς επικεφαλίδας τών περιεχομένων τής ομιλίας του προς 
τούς πέντε μαθητάς του, ή οποία ενσαρκώνει κατ’ ουσίαν ολόκλη- 
ρον τήν διδασκαλίαν του. Περί τής γνησιότητος τών επικεφαλίδων 
αύτών ύπάρχει σχεδόν βεβαιότης. "Ολας τάς άθλιότητας καί δυσα- 
ρέσκειας τής ζωής αποδίδει είς ένα άκόρεστον εγωισμόν. Τό ότι ύπο- 
φέρομεν, αυτό οφείλεται εις τήν άπληστίαν τού ατόμου μας καί είς 
τά βασανιστήρια τής ακόρεστου έπιθυμίας μας. "Εάν ό άνθρωπος 
δέν κατορθώση νά ύπερνικήση κάθε είδος προσωπικής απληστίας, ή 
ζωή του θά είναι γεμάτη άπό ενοχλητικός φροντίδας καί τό τέλος 
του θλιβερόν. 

Υπάρχουν τρεις κύριαι μορφαί, κάτω άπό τάς οποίας παρουσιά- 
-- ζεταϊ ή απληστία τής ζωής, καί αί τρεις δέ είναι πονηραί. Ή πρώτη 
είναι ή έπιθυμία τής ίκανοποιήσεως τών σαρκικών ορμών; Ή δευτέρα 
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ή επιθυμία προσωπικής αθανασίας. Ή τρίτη ή επιθυμία πλούτου, 
ή κοσμική ματαιότης. Όλαι αυταί αί έπιθυμίαι πρέπει νά Οπερνικη- 
θουν —δηλαδή ό άνθρωπος πρέπει νά παύση νά ζή διά τον εαυτόν 
του— και. τότε μόνον ή ζωή ήμπορεΐ νά άποκτήση γαλήνην. "Οταν 
όμως αί έπιθυμίαι αληθώς υπερνικηθούν καί δέν κυβερνούν πλέον 
τήν ζωήν του ανθρώπου, όταν τό πρώτον πρόσωπον τής προσω- 
πικής αντωνυμίας (τό εγώ) έχη έξαφανισθή άπό τάς σκέψεις του, 
τότε αυτός έφθασεν εις τήν άνωτέραν σοφίαν, τήν Νιρβάνα, τήν 
ψυχικήν γαλήνην. Διότι Νιρβάνα δέν σημαίνει, όπως πολλοί λαν- 
θασμένα πιστεύουν γενικώς, έξαφανισμόν τού ανθρώπου, αλλά τον 
έξαφανισμόν των ματαίων σκοπών του, οί όποιοι 
κάμνουν τήν ζωήν ταπεινήν ή άξιοθρήνηιον ή φοβερόν. 

Έδώ έχομεν, ασφαλώς, τήν τελειοτέραν άνάλυσιν τού προβλή- 
ματος τής ψυχικής γαλήνης. Κάθε θρησκεία, κάθε φιλοσοφία μάς 
προτρέπει νά θυσιάσωμεν τον εαυτόν μας εις κάτι άνώτερον άπό 
ή μάς : «Αυτός που θέλει νά σώση τήν ζωήν του, πρέπει νά τήν 
θυσιάση». ' -\ 

Ή διδασκαλία τής ιστορίας, όπως εκτυλίσσεται εις τό παρόν βι- 
βλίον, ευρίσκεται εις απόλυτον συμφωνίαν προς τήν διδασκαλίαν 
τού Βούδδα. Δέν ήμπορεΐ νά υπάρξη ούτε κοινωνική τάξις, ούτε 
ασφάλεια, ούτε ειρήνη, ούτε ευτυχία, ούτε αρχηγία ή βασιλεία, ή 
οποία νά στηρίζεται επί τής δικαιοσύνης, εάν οί άνθρωποι δέν θυ- 
σιάζουν τον εαυτόν των διά κάτι άνώτερον άπό αυτούς. Καί ή με- 
λέτη δέ τής βιολογικής προόδου αποκαλύπτει άκριβώς τήν ιδίαν 
λειτουργίαν, τήν άπορρόφησιν τών άτομικών μας μικρών σωμα- 
τίων εις εν μεγαλύτερον κύτταρον. 

Τό νά ξεχασθή κανείς δι’ εύγενεστέρους σκοπούς είναι ώσάν νά 
διαφυγή άπό τήν φυλακήν. 

Ή αυταπάρνησις πρέπει νά είναι τελεία. Συμφώνως μέ τήν άπο- 
ψιν τού Γαουτάμα, ό φόβος τού θανάτου, ή άπληστία διά μίαν 
διαιώνισιν τής ταπεινής άτομικής ζωής μας — ή οποία ώδήγησε 
τους Αιγυπτίους, καί τους υπ’ αυτών διδαχθέντας, μέ έξορκισμους 
καί μάγια, εις τους ναούς,— ήτο ένα πράγμα τόσον θνητόν, άσχημον 
καί κακόν, όσον ή σαρκική ήδονή, ή φιλαργυρία, ή τό μίσος. Ή 
θρησκεία τοΰ Γαουτάμα άποτελεϊ άκρον άντίθετον προς τάς θρη- 
σκείας τής «άθανασίας», ή δ£ διδασκαλία του στρέφεται εις μεγάλον 
βαθμόν κατά τού ασκητισμού, ό όποιος άποτελεϊ απλήν άπόπει- 
ραν έπιτεύξεως προσωπικής δυνάμεως διά προσωπικών πόνων. 

Άλλ’ όταν φθάνωμεν εις τον οδηγόν τής ζωής, τήν Άριανήν 
οδόν, διά τής όποιας θά διαφύγωμεν άπό τάς τρεις κατωτέρας πα- 
ράφορους επιθυμίας, αί όποια ι άτιμάζουν τήν άνθρωπίνην ζωήν, ή 
διδασκαλία δέν είνοίι τόσον καθαρά. 

Δέν είναι τόσον καθαρά, δι’ ένα καταφανή λόγον. Ό Γαουτάμα 
δέν είχεν ούτε τήν γνώσιν_ουτε τό όραμα τής Ιστορίας. Δέν είχε 
σαφή συναίσθησιν τής άπεράντου καί πολυπλεύρου περιπετείας 
τής ζωής, ή όποια έξετείνετο διά μέσου τού χώρου καί τού χρόνου. 
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Ό νους του περιωρίζετο μέσα εις τάς ιδέας της εποχής του και του 
λαού του, ό δέ λαός είχε σχηματίσει την έντύπωσιν μιας παντο- 
τινής άνανεώσεως. Τ Ητο ό ίδιος κύκλος : ένας κόσμος διεδέχετο άλλον 
κόσμον και ένας Βούδδας άλλον Βούδδαν, δηλαδή λιμναίων κύκλος 
τού σύμπα'ντος. Ή ιδέα ότι ή άνθρωπότης αποτελεί μίαν μεγάλη ν 
άδελφότητα, ένα χωρίς τέλος πεπρωμένον, υπό την οδηγίαν τού 
βεού τής Δικαιοσύνης, ή οποία ιδέα ήδη ένεφανίζετο την εποχήν 
εκείνην εις τήν συνείδησιν των Σημιτών εις τήν Βαβυλώνα, δεν 
ύπήρχεν εις τον κόσμον τού Βούδδα. 

Και έν τούτοις, μέ αύτάς τάς επιφυλάξεις, ή διήγησίς του περί 
τής Όκταπλής Όδού δεικνύει βαθειαν σοφίαν.. 

Άς άνακεφαλαιώσωμεν μέ συντομίαν τά οκτώ στοιχεία τής 
Άριας Ό δ ο ϋ. 

Πρώτον : Ό ρ Θ α I αντιλήψεις. Ό Γ αουτάμα ήθελε μίαν 
αύστηράν κριτικήν τών αντιλήψεων καί> ιδεών. Ή επιμονή προς 
άναζήτησιν τής αλήθειας νά άποτελή τήν πρώιην άπασχόλησιν 
τών οπαδών του. Δεισιδαιμονίας δεν πρέπει νά, έχουν οί άνθρωποι. 
Κατεδίκαζε, π. χ., τήν επικρατούσαν δοξασίαν περί μετεμψυχώ- 
σεως. Εις ένα από τούς πρώτους γνωστούς βουδδικούς διαλόγους 
υπάρχει άνάλυσις, ή οποία ανατρέπει τήν ιδέαν περί αιώνιας ατο- 
μικής ψυχής. 

Αί Ό ρ Θ α I φ ι λ ο δ ο ξ ί α ι, άλλο στοιχεΐον τής Άριας Όδού. Αί 
ταπειναι έπιθυμίαι πρέπει νά έκδιωχθούν, πρέπει νά ένθαρρύνωμεν 
άλλας άνωτέρας— νά άγαπώμεν, νά βοηθώμεν τούς άλλους, νά άσκώ- 
μεν δικαιοσύνην καί τά παρόμοια. Ό πρωτογενής καί γνήσιος 
βουδδισμός δεν άπέβλεπεν εις τήν έξαφάνισιν τής επιθυμίας^ άλλ’ 
είς τήν μετατροπήν της. Ή άφοσίωσις εις τήν επιστήμην καί εις 
τήν τέχνην ή είς τήν βελτίωσιν τών πραγμάτων, εύρίσκεται προ- 
φανώς εις άρμονίαν προς τήν βουδδικήν αρχήν τών ορθών φιλοδο- 
ξιών, ύπό τον όρον αί παρόμοιαι βλέψεις νά είναι άπηλλαγμέναι 
από ζηλοτυπίαν ή ξηράν επιθυμίαν φήμης. 

Ή Ό ρ θ ή ό μ ι λ ί α, ή Ό ρ θ ή συμπεριφορά καί ό Όρ- 
Θόςτρόπος τούνά ζή κανείς δεν θά μάς απασχολή- 
σουν εδώ. 

Έκτον είς τον κατάλογον αυτόν ήρχετο ή Όρθή προσπά- 
θεια, διότι ό Γαουτάμα δεν ήνείχετο τάς άγαθάς διαθέσεις, αί 
όποίαι έμενον ανεφάρμοστοι. Ό μαθητής ώφειλε νά άσκή αύστη- 
ράν κριτικήν τών πράξεών του. 

Τό έβδομον στοιχεΐον τής Όδού, ή Όρθή προσοχή, είναι 
ή αρετή, ή οποία διαρκώς μάς προφυλάττει νά μή έπιζητήσωμεν 
εύχαρίστησιν ή δόξαν δΓ ό,τι έκάμαμεν ή άπεφύγαμεν νά κάμω- 
μεν. Καί τελευταία έρχεται ό ΌρΘός ενθουσιασμός, ό 
όποιος φαίνεται νά διευθύνεται κατά τών στείρων εκστάσεων τών 
φανατικών, όπως είναι έκεΐναι, εις τάς οποίας παρεδίδοντο οί άν- 
θρωποι είς τήν Αλεξάνδρειαν, ύπό τούς ήχους τών κωδωνίσκων 
τού σείστρου. 




349.— *0 ναός του ' Ιερού όδόντος εις τό Κάνδυ τή ς Κεϋλάνης . ' Ιερείς εισερχόμενοι είς τον ναόν του 
Δαλάδ Μαλαγγάονα είς τό Κάνδυ τής Κεϋλάνης, είς τον όττοίον φυλάσσεται τό δόντι τοΟ^Βούδδα. 
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Δεν θά συζητήσωμεν εδώ τό βουδδιστικόν δόγμα του Κάρμα, 
διότι τούτο ανήκει είς κόσμον ιδεών, ό όποιος τείνει νά έξαφανισθή. 
Τό αγαθόν ή τό κακόν καθεμιάς ατομικής ζωής υπετίθετο, ότι ήτο 
ή αιτία τής ευτυχίας ή άθλιότητος μελλούσης υπάρξεως, ή όποία 
γατά άνεξήγητον τρόπον έταυτίζετο μέ εκείνην που προηγήθη αυ- 
τής. Σήμερον έχομεν την άντίληψιν, ότι ή ζωή του κάθε άνθρώ- 
που έξακολουθεΐ νά έπιζή επ’ άπειρον είς τάς συνεπείας, τάς όττοίας 
έχουν αί πράξεις του είς τό μέλλον. Δέν θεωρουμεν όμως άναγκαΐόν 
νά ύποθέσωμεν ότι μία όποιαδήποτε άτομική ζωή άρχίζει έκ νέου. 

Ό Ινδικός νους κατείχετο άπό τήν Ιδέαν κυκλικής έπαναλήψεως 
Κάθε πράγμα ύπετίθετο, ότι έπανήρχετο πάλιν είς τήν ζωήν. Είναι . 
πολύ φυσικόν, ότι οί άνθρωποι διετυπωσαν μίαν παρομοίαν υπό- 
θεσιν. Τά πράγματα φαίνονται, αλήθεια, νά έχουν κατ 5 αυτόν τον 
τρόπον, πριν προβώμεν είς τήν άνάλυσιν αυτών. Ή νεωτέρα έπι- 
στήμη άπέδειξεν είς ημάς, ότι δεν υπάρχει ακριβής έπανάληψις των 
ιδίων πραγμάτων, όπως εΐμεθα διατεθειμένοι νά πιστεύσωμεν. Κά- 
θε ήμερα είναι κατά εν έλάχιστον πολλοστή μόριο ν μεγαλύτερα τής 
προηγούμενης. Καμμία γενεά δεν είναι ακριβής έπανάληψις εκείνης 
που προηγήθη άπό αυτήν. 

Ή Ιστορία δεν επαναλαμβάνει ποτέ τον εαυτόν της. Ή μεταβο- 
λή άντιλαμβανόμεθα τώρα ότι είναι ανεξάντλητος. "Ολα τά πρά- 
γματα είναι αιωνίως νέα. Αί διαφοραί όμως αύταί μεταξύ τών ϊδι- 
κών μας γενικών ιδεών καί τών ιδεών του Βούδδα, δεν πρέπει κατ’ 
ουδένα τρόπον νά μάς εμποδίσουν νά έκτιμήσωμεν τήν πρωτοφανή 
διά τήν εποχήν του σοφίαν, τήν καλωσύνην καί τό μεγαλεΐον του 
σχεδίου τής άπολυτρώσεως τής ζωής, τό όποιον άνέλαβεν ό Γαου- 
τάμα κατά τον 6ον π.Χ. αιώνα. 

Έάν δε ό Γαουτάμα δεν κατώρθωσε διά τής Θεο^ρίας του νά συγ- 
κεντρώση τήν θέλησιν όλων τών ύπ 5 αυτού προσηλυτισθέντων είς 
μίαν πολυσχιδή δράσιν τής φυλής μας εναντίον τοΰ θανάτου καί 
τής άπονεκρώσεως εν χρόνω καί χώρω, άφιέρωσεν όμως τήν ζωήν 
του, καθώς καί τήν ζωήν τών άμεσων αυτού οπαδών, διά νά κή- 
ρυξή καί νά διαδώση σιγά σιγά είς ένα κόσμον άνήσυχον τό δόγμα 
καί τάς μεθόδους τής Νιρβάνα ή ψυχικής γαλήνης. Ή σχετική διδα- 
σκαλία του ήτο τελεία καί πλήρης. "Ολοι όμως οί άνθρωποι δεν ήμ- 
πορούν νά κηρύσσουν καί νά διδάσκουν. Υπάρχουν δέ καί άλλαι 
ενασχολήσεις, αί όποΐαι κάμνουν τήν ζωήν έξ ίσου ένάρετον. 

Διά τήν νεωτέραν άντίληψιν φαίνεται τουλάχιστον έξ ίσου επι- 
θυμητόν νά ήμπορή ένας άνθρωπος —καί μάλιστα άνθρωπος πού έχει 
' νά άντιπαλαίση ίσως προς μεγαλυτέοας δυσκολίας— νά καλλιεργήση 
τήν γήν, νά διοικήση μίαν πόλιν, νά χαράξη δρόμους, νά κτίση οΐ- 
* κίας, νά κατασκευάση μηχανάς ή νά σπουδάση καί νά διασώσητήν 
επιστήμην, όλα δέ αυτά μέ άκραν άνιδιοτέλειαν καί τελείαν ψυχι- 

Ί ' ; γαλήνην. 

Η διδασκαλία ιού Γαουτάμα περιείχε ν άφ’ έαυτής πολλά στοι- 
χεία, άλλά βεβαίως έτονίζετο αυτή ή ίδια ή διδασκαλία καί ή άπο- 
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χή από τάς καθημερινός ασχολίας του ανθρώπου, παρά ό έξευγε- 
νισμός των; 

Ύπό μερικάς άλλας απόψεις ό πρωτογενής αυτός Βουδδισμός διέ- 
φερεν άπό οΐανδήποτε από τάς θρησκείας, περί των οποίων έπρα- 
γματεύθημεν μέχρι τώρα. Τ Ητο προ παντός θρησκεία συμπεριφοράς 
καί όχι θρησκεία τη ρήσεως λειτουργικών εθίμων και θυσιών. Δέν^ 
ναούς, καί άφού δέν είχε θυσίας, δέν είχεν ούτε τήν καθιερωμένην 
τάξιν των ίερέων. ’Αλλ’ ούτε θεολογίαν είχεν. Ούτε παρεδέχετο, ούτε 
ήρνεΐτο τήν πραγματικήν ϋπαρξιν των άναριθμήτων καί πολλάκις 
άλλοκότων θεών, οί όποιοι ελατρεύοντο είς τάς Ινδίας κατ' εκείνους 
τούς χρόνους. ' Απλώς ιούς άγνοούσε. 

4. Ό Βουδδισμός καί δ Άσόκα. 

Εύθύς εξ αρχής ή νέα αυτή διδασκαλία παρεποιήθη. Ή παρανόη- 
σις ένυπήρχεν ύπό μίαν μορφήν είς αύτήν τήν διδασκαλίαν. Επειδή 
όί άνθρωποι δέν είχον άκόμή άντίληψιν τής συνεχούς προόδου τής 
ζωής καί τής προς τούτο άπαιτουμένης προσπάθειας, ήτο πολύ εύ- 
κολον είς αύτούς, νά έκλάβουν τήν ιδέαν τής άπαρνήσεως τού εαυ- 
τού των ώς άπάρνησιν τής ενεργού ζωής. Όπως ή προσωπική πείρα 
τού Γαουτάμα τό είχεν αποδείξει, είναι εύκολώτερον νά φύγη κανείς 
άπό τον κόσμον, παρά άπό τον εαυτόν του. Οί πρώτοι μαθηταί 
τού Γ αουτάμα ανέπτυξαν μεγάλην δραστηριότητα είς τήν σκέψιν καί 
τήν διδασκαλίαν. Τό νά περιέλθουν όμως οί διάδοχοί των είς πλή- 
ρη άδράνειαν διάγοντες μοναστικήν . ζωήν, ήτο πράγμα εύκολον, 
ιδίως είς τό κλίμα των Ινδιών, όπου μία απλή καί λιτή ζωή ήτο έλ- 
κυστική καί εύχάριστος, κάθε δέ προσπάθεια, κουραστική περισσό- 
τερον άπό όποιονδήποτε άλλο μέρος τού κόσμου. 

Τ Ητο μοιραϊον διά τον Γαουτάμα, όπως υπήρξε μοιραίον διά τούς 
περισσοτέρους ίδρυτάς θρησκειών, άπό τών ήμερών του, νά περι- 
βάλλουν οί μαθηταί του τήν ύπαρξίν του με τον πέπλον τού θαύ- 
ματος, διά νά κάμουν μεγαλυτέραν έντύπωσιν είς τον κόσμον. Εΐπο- 
μεν ήδη πώς ένα φανατικός οπαδός τού Βούδδα ήτο πεπεισμένος, 
ότι ή στιγμή κατά τήν οποίαν έπήλθεν ό φωτισμός είς τον Γαου- 
τάμα, έσημειώθη δΓ επιληπτικού παροξυσμού όλων τών στοιχείων. 
Αυτό είναι μικρόν δείγμα τού πλήθους τών χυδαίων θαυμάτων, 
τά όποια ή λαϊκή φαντασία συνεσώρευσεν είς τήν μνήμην τού 
Γ αουτάμα. 

Δέν ήμπορεϊ νά ύπάρξη άμφιβολία, ότι διά τήν μεγάλην πλειονό- 
τητα τών άνθρωπίνων όντων καί τότε, όπως καί τώρα, είναι πολύ 
δύσκολον νά συλλάβουν τήν ιδέαν τής καθαράς άπολυτρώσεως άπό 
τον εαυτόν των. Είναι πιθανόν ότι καί μεταξύ τών διδασκάλων, 
τούς οποίους ό Βούδδας έξέπεμπεν άπό τό Βεναρές, ήσαν πολλοί, 
οί όποιοι δέν ήσαν είς θέσιν νά τήν μεταδώσουν είς τούς άκροατάς 
των. Ή διδασκαλία των κατά πολύ φυσικόν τρόπον άπέβλεπεν 
είς τήν άπολύτρωσιν τού άνθρώπου όχι άπό τον έαυτόν του— εΐς^ 
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αυτό δεν ήμποροϋσαν νά έξαρθούν— άλλ’ από τα δεινά και τάς 
αθλιότητας τής εδώ ζωής και τής μελλούσης. 

Αί διάφοροι δεισιδαιμονίαι του λαού και Ιδίως ή ιδέα τής μετεμ- 
ψυχώσεως μετά θάνατον, αν και ή ιδέα αυτή δεν ήτο αντίθετος 
πρός τήν διδασκαλίαν του Βούδδα, παρεΐχον είς αύτούς υλικόν, τό 
όποιον ήμποροϋσαν νά χρησιμοποιήσουν καταλλήλως. ΓΤροέτρεπον 
τούς άνθρώπους νά διάγουν βίον ένάρετον, διότι διαφορετικά θά 
έπανήρχοντο είς νέαν ζωήν υπό ταπεινήν καί άθλίαν μορφήν ή Θά 
έπιπτον είς κάποιαν άπό τάς άναριθμήτους έκείνας κολάσεις, μέ τάς 
όποιας είχον κατατρομάξει τόν νουν των οί βραχμάνες. Τους παρί- 
στανον τόν Βούδδαν ώς τόν λυτρωτήν των άπό απεριορίστους 
βασάνους. 

Φαίνεται, ότι δεν υπήρχεν όριον είς τά ψεύδη, τά όποια έντιμοι, 
άλλά ηλίθιοι μαθηταί είναι πρόθυμοι νά διηγούνται διά τήν δόξαν 
τού διδασκάλου των καί τήν επιτυχίαν τής διενεργουμένης προπα- 
γάνδας. "Άνθρωποι, οί όποιοι θά τό έθεω^σύσαν αίσχος νά ψευ- 
σθούν είς τήν καθημερινήν ζωήν, γίνονται ασυνείδητοι απατεώνες 
και ψεύσται, όταν άναλάβουν νά διενεργήσουν προπαγάνδαν. 
Αυτό είναι ένας άπό τούς άκατανοήτους παραλογισμούς τής άν- 
θρωπίνης φύοεως. 

Και οί μαθηταί τού Βούδδα, άπό τούς όποιους οί περισσότεροι 
ήσαν άναμφισβητήτως έντιμοι, ήρχίσαν ύστερα άπό όλίγον νά 
διηγούνται είς τούς άκροατάς των περί των θαυμάτων, τά όποια 
συνέβησαν κατά τήν γέννησίν του— τόν άποκαλούσαν Βούδδαν καί 
καί όχι Γαουτάμαν, διότι τό όνομα Γαουτάμα είχε γίνει πλέον^ κοι- 
νόν— περί τών κατορθωμάτων τής νεότητάς του, περί τών Θαυμά- 
των τής καθημερινής του ζωής, καταλήγοντες μέ τήν περιγραφήν 
πώς κατά τόν θάνατόν του τό σώμά του έγινε πηγή φωτός. 

Βεβαίως ήτο αδύνατον νά πιστεύσουν ότι ό Βούδδας ήτο υιός 
θνητού πατρός. Ή σύλληψις λοιπόν αύτού έγινεν υπό τής μητρός 
του, κατά τήν στιγμήν κατά τήν όποιαν αύτή ώνειρεύετο ένα 
ώραΐον λευκόν ελέφαντα ! Πρωτύτερα δέ ήτο καί αυτός θαυμάσιος 
έλέφας μέ εξ μεγάλους χαυλιόδοντας, τούς όποιους άπό γενναιο- 
φροσύνην είχε δώσει είς ένα πτωχόν κυνηγόν— τόν έβοήθησε μάλι- 
στα νά τούς άποκόψη μέ τό πριόνι. Καί ουτω καθ 3 εξής... 

Έπί πλέον γύρω άπό τόν Βούδδαν άνεπτύχθη ολόκληρος θεολο- 
γία. ΆνεκαλύφΘη ότι ήτο θεός. τ Ητο ένας άπό τήν μακράν σει- 
ράν τών θείων όντων τών Βούδδας. Ύπήρχεν εν άθάνατον «πνεύμα 
όλων τών Βούδδας». Υπήρχε μακρά· σειρά άπό Βούδδας τού παρελ- 
θόντος (ή Βουδισάτβας) τού μέλλοντος. Δεν ήμπορούμεν όμως νά 
προχωρήσωμεν περισσότερον είς τάς πολύπλοκους λεπτομέρειας 
τής άσιατικής αύτής θεολογίας. Ύπό τήν επιβλητικήν έπίδρασιν 
τής νοσηράς φαντασίας τών ανθρώπων αύτών ή ηθική διδασκαλία 
τού Γαουτάμα έγινε σχεδόν εντελώς άφανής. Θεωρίαι έπί θεωριών 
άνεπτύχθησαν καί ήκμασαν. Κάθε νέον βήμα πρός τήν κατεύθυνσιν 
αύτήν, κάθε νέα ύπόθεσις είχεν ώς συνέπειαν μίαν άλλην, έως ©του 
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ολόκληρος ό ουρανός έσκεπάσθη άττό κίβδηλα δημιουργήματα του 
νού, τά δέ ευγενέστερα και άπλούστερα μαθήματα του ιδ ρυτού τής 
Θρησκείας έθάπτοντο κάτω άττό την ψευδή λάμψιν του όγκου των 
μεταφυσικών σοφιστειών. 

Κατά τόν 3ον π. X. οίώνα ό Βουδδισμός έμεγάλωνεν είς ττλοΟτον 
ιςαί δύναμιν, τό δέ συγκρότημα τών πτωχικών καλυβών, εις τάς 
όποίας συνεκεντρώνοντο οί διδάσκαλοι του τάγματος κατά τήν έπο- 
χήν τών βροχών, άντικατεστάθη από σημαντικά κτίρια μονών. 
Είς τήν περίοδον αυτήν άνήκουν αί πρώτάι εκδηλώσεις τής βουδ- 
δικής τέχνης. Έάν τώρα λάβωμεν ύπ’ όψιν μας πόσον πρόσφατος 
ήτο ή περιπέτεια του Μεγάλου Αλεξάνδρου, ότι όλ άκληρος ή ΓΤεν- 
ιαποταμία εύρίσκετο υπό τήν κυριαρχίαν τών Σελευκιδών, ολόκληρος 
ή Ινδική ήτο γεμάτη άπό "Ελληνας, και ότι υπήρχε ν ακόμη ανοικτή 
και εύκολος συγκοινωνία διά θαλάσσης και διά ξηράς με τήν Αλε- 
ξάνδρειαν, δέν πρέπει νά έκπληττώμεθα πολύ, αν εύρίσκωμεν ό“ΐ Γή 
νέα Αλεξανδρινή λατρεία του Σεράπιδος και τής Ίσιδος ήσκησεν 
εξαιρετικήν έπίδρασιν είς τήν άνάπτυξίν της. 

Τό βασίλειον του Γανδάρα είς τά βορειοδυτικά σύνορα κοντά εις 
είς τό Πεσαβάρ, τό όποιον ήκμασε κατά τόν 3ον π.Χ. αιώνα, υπήρξε 
χαρακτηριστικός τόπος συναντήσεως τών δύο κόσμων : του ελληνι- 
κού καί του ινδικού. Έκεΐ εύρίσκομεν τά παλαιότερα έργα βουδδικής 
πλαστικής καί μέσα είς αύτά άναγνωρίζομεν τάς μορφάς τού Σερά- 
πιδος καί τής Ίσιδος καί τού "Ούρου, αΐ όποΐαι είχον ήδη περιπλε- 
χθή είς τό δίκτυον τών περί Βούδδα παραδόσεων. Δεν υπάρχει αμφι- 
βολία, ότι οί "Ελληνες τεχνΐται, οί όποιοι ειχον μεταβή είς τήν Γαν- 
δάραν, δέν ήσαν διατεθειμένοι νά έγκαταλείψουν ένα Θέμα, με τό 
όποιον ήσαν τόσον εξοικειωμένοι. Άλλ’ ή τ Ισις αυτή, μάς λέγουν, 
δέν είναι πλέον ή Ίσις, άλλ 3 ή X α ρ ί τ ι, θεότης επιδημική, τήν 
οποίαν ό Βόύδδας προσηλύτισε καί μετέτρεψεν είς αγαθοποιόν. 

Ό Φουσέρ ισχυρίζεται ότι ή Ίσις· άπό τό κέντρον αυτό έφθασε καί 
είς τήν Κίναν. Εις τό ζήτημα όμως αύτό, τό όποιον περιπλέκεται 
άπό τήν παρουσίαν καί άλλων επιδράσεων, δέν θά είσέλθωμεν εδώ. 
Ή Κίνα είχε ταοϊστικήν θεότητα, τήν 'Αγίαν Μητέρα, τήν 
Βασίλισσαν τού Ουρανού, ή οποία προσέλαβε τό όνομα (άρχικώς 
όνομα άρσενικόν) Κουάν — γίν καί ή οποία όταν εικονίζετο 
ώμοίαζε πολύ είς τήν μορφήν μέ τήν Ίσιδα. Ή μορφή δέ τής Ίσι- 
δος Θά επηρέασε ασφαλώς καί τόν χαρακτήρα τής Κουάν-γίν. "Οπως 
ή Ίσις, ήτο καί αυτή Βασίλισσα τών Θαλασσών. 

Είς τήν Ιαπωνίαν ώνομάζετο αύτή Κβάννων. Φαίνεται ότι υπήρ- 
χε παντοτινή άνταλλαγή τών εξωτερικών τύπων θρησκείας μ<·τα- 
ξύ Ανατολής καί Δύσεως. Ό Χούκ γράφει εις τάς «Περιηγήσεις του», 
ότι αύτόν καί τούς άλλους ιεραποστόλους πού ήσαν μαζί του έφε- 
ρεν είς άμηχανίαν τό γεγονός ότι παντού συναντούσαν τάς ιδίας 
παραδόσεις λατρείας. «Ό σταυρός», λέγει ό Χούκ, «ή μίτρα, τό 
στιχάριον, τό φελώνιον, ,τά όποια φορούν οί Μεγάλοι Λάμας εις 
τάς περιοδείας των, ή όταν τελούν κάποιαν ιερουργίαν έξω αϊτό 


τόν ναόν, ή λειτουργία μέ τούς διπλούς χορούς, ή ψαλμωδία, οι έξ- 
ορκισμοί, τό θυμιατήριον πού κρέμεται άπό ' πέντε άλύσεις καί τό 
όποιον ή μπορείτε νά ανοίγετε κατ’ αρέσκειαν, αί εύλογίαι τάς 
οποίας δίδουν οί Λάμας άπλώνοντες την δεξιάν των επάνω είς την 
κεφαλήν των πιστών, τό κομβολόγιο ν, ή άγαμία τού κλήρου, ή 
πνευματική άπομόνωσις, ή λατρεία των αγίων, αί νηστεΤαι, αί Θρη- 
σκευτικά! πομπαί, τό άγίασμα— όλα αύτά αποτελούν αναλογίας 
μεταξύ των βουδδιοτών καί των χριστιανών». 

Ή λατρεία καί τό δόγμα τού Γαουτάμα, μέ όλας τάς νοθεύσεις 
καί τάς ποικιλίας αυτού, αί όποίαι ώφείλοντο είς τόν Βραχμανι- 
σμόν, καθώς καί εις τόν Ελληνισμόν, 5 ιεδόθη άνά τάς Ινδίας υπό 
όλονέν αυξανόμενου πλήθους διδασκάλων κατά τούς 4ον καί 3ον 
π.Χ. αιώνας. Έπί μερικάς γενεάς τουλάχιστον διετήρησε μεγάλο 
μέρος τού ήθικού κάλους καί κάτι από τήν απλότητα τής πρώτης 
του φύσεως. Πολλοί άνθρωποι, οί όποιοι δεν είναι τόσον ανεπτυ- 
γμένοι διανοητικώς, ώστε νά ή μπορούν νά έμβαθύνουν εις τήν ση- 
μασίαν τής αυταπαρνήσεως καί τής άνιδιοτελείας, έχουν έν τούτοις 
τήν ικανότητα νά εκτιμούν έν είδος μεγαλείου, τό οποίον αί ιδιό- 
τητες αύταί παρουσιάζουν εις τήν πραγματικότητα, 

Ό αρχικός Βουδδισμός παρήγεν ασφαλώς ευγενεΐς ύπάρξεις, τό 
παράδειγμα δέ αυτό, τό οποίον είναι ίσχυρότερον από τήν λογι- 
κήν, .προσείλκυσε τούς ανθρώπους. Διεδόθη δέ μάλλον, παρά τάς 
παραχωρήσεις, τάς οποίας έκαμνεν είς τήν λαϊκήν φαντασίαν ή εξ 
αιτίας αυτών. Διεδόθη, διότι πολλοί άπό τούς πρώτους βουδδιστάς 
ή σαν γλυκείς καί ώ ραίο ι, πρόθυμοι εις βοήθειαν, ευγενείς καί Θαυ- 
μάσιοι άνθρωποι, οί όποιοι εξ αιτίας τών ιδιοτήτων των αυτών 
ύπεχρέωναν τούς άνθρώπους νά πιστεύουν είς τάς δοξασίας των. 

Πολύ ενωρίς ό Βουδδισμός εύρέθη αντιμέτωπος προς τάς όλονέν 
αύξανούσας αξιώσεις τών βραχμάνων. "Οπως ήδη παρετηρήσαμεν 
ή ίερατική αύτή τάξις κατέβαλλε προοπαθείας νά κυριαρχήση είς 
τήν ζωήν τών Ινδιών άκόμη είς τάς ήμέρας τού Γαουτάμα. Οί 
βραχμάνες είχον ήδη μεγάλα πλεονεκτήματα. Εϊχον τό μονοπώ- 
λιον τής παραδόσεως καί τών θρησκευτικών θυσιών, Ή δύναμίς 
των όμως ήλαττώνετο άπό τήν άνάπτυξιν τής βασιλείας, διότι οί 
άνδρες, οί όποιοι εγίνοντο βασιλείς, δέν ήσαν συνήθως άπό τήν 
τάξιν τών βραχμάνων. 

Αί έπιδρομαί τών Περσών καί τών Ελλήνων είς τήν Πενταποτα- 
μίαν συνετέλεσαν πολύ είς τήν άνύψωσιν τής βασιλείας, Άνεφέρα- 
μεν τό όνομα τού βασιλέως Πώρου, τόν όποιον, παρά τούς πολε- 
μικούς του ελέφαντας, ό Αλέξανδρος ένίκησε καί έκαμε σατράπην 
του. Είς τό έπί τού Ινδού ποταμού ελληνικόν στρατόπεδον προσ- 
ήλθεν επίσης ένας τυχοδιώκτης όνόμστι Σανδαγούπτα Μαούρυα, 
τόν όποιον όί "Έλληνες ώνόμασαν Σανδρόικοττον. Ό Σανδράκοτ- 
τος είχε καταστρώσει σχέδιον κατακτήσεως τής γύρω άπό τόν 
Γάγγην χώρας. Τό σχέδιον δέν έγινεν εύπρόσδεκτον άπό τούς Μα- 
κεδόνας, οί όποιοι έίχον επαναστατήσει, διότι δέν ήθελον νά προε- 
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λάσουν περισσότερον εις τάς Ινδίας και ό Σανδρόκοπος ήναγκά- 
σθη νά φύγη από το στρατόπεδον. Περιήλθε τάς φυλάς τών βορειο- 
δυτικών συνόρων, έξησφάλισε την υποστήριξίν των καί μετά την 
άναχώρησιν του "Αλεξάνδρου εϊσέβαλεν είς την Πενταποταμίαν καί 
έξεδίωξε τους αντιπροσώπους των Μακεδόνων. "Επειτα κατέκτησ'· 
τήν περί τον Γάγγην χώραν (321 π.Χ.), διεξήγαγεν επιτυχή πό- 
λεμον (330 π.Χ.) εναντίον του Σελεύκου Α', όταν ό τελευταίος αυ- 
τός άπεπειράθη νά άνακτήση τήν Πενταποταμίαν και έδημιούργη- 
σε μέγα κράτος, τό όποιον έξηπλώνετο έφ" όλοκλήρου τής πεδιά- 
δος τής βορείου "Ινδικής από τής δυτικής μέχρι τής ανατολικής θα- 
λάσσης; 

Ό Σανδράκοττος ήλθεν εις σύγκρουσιν προς τήν δύναμιν των βρα- 
χμάνων, σύγκρουσιν μεταξύ στέμματος και Ιερατείου, ή οποία, όπως 
εϊδομεν ήδη, είχε σημειωθή εις τήν Βαβυλωνίαν καί τήν Αίγυπτον 
καί τήν Κίναν. Είς τήν διδασκαλίαν του Βουδδισμού, ή οποία διεδί- 
δετο τότε, διέκρινε ό Σανδράκοττος σύμμαχον κατά τοΰ ιερατείου 
καί των φυλετικών τάξεων. Ύπεστήριξεν ηθικώς, αλλά καί ύλικώς 
τό βουδδιστικόν τάγμα, προς έξάπλωσιν τής διδασκαλίας του. 

Τον διεδέχθη ό υιός του, αύτόν δέ πάλιν ό "Ασόκα (264—227 π.Χ.) 
ένας από τούς μεγαλύτερους μονάρχας τής ιστορίας, τού οποίου αΐ 
κτήσεις έξηπλώνοντο άπό τού "Αφγανιστάν μέχρι τής σημερινής 
επαρχίας τού Μαδράς. Είναι ό μόνος υπό τής ιστορίας άναφερόμε- 
νος στρατιωτικός μονάρχης, ό όποιος έγκατέλειψε τον πόλεμον μετά 
τήν νίκην. Είχεν εισβάλει είς τήν Καλίγκα (255 π.Χ.)— χώραν ή 
οποία κείται κατά μήκος τής ανατολικής ακτής τού Μαδράς— ίσως 
μέ τήν πρόθεσιν, νά συμπληρώση τήν κατάκτησιν τού άκρου τής 
"Ινδικής χερσονήσου. Ή εκστρατεία υπήρξεν επιτυχής, είς τον "Ασό- 
κα όμως έκαμαν οίκτράν. έντύπωσιν αί σκληρότητες καί αί φρικα- 
λεότητες τού πολέμου. Διεκήρυξεν είς έπιγραφάς, αί όποϊαι ακόμη 
σώζονται, ότι δεν θά έπιζητήση πλέον κατάκτησιν διά τού πολέ- 
μου, αλλά διά τής θρησκείας, καί τό υπόλοιπον τής ζωής του άφιέ- 
ρωσεν εις τήν διάδοσιν τού Βουδδισμού άνά τον κόσμον. 

Φαίνεται ότι έκυβέρνησε τό μεγάλο κράτος είρηνικώς καί μετά με- 
γάλης έπιδεξιότητος. Δεν ήτο ένας άπλούς θρησκευτικός φανατι- 
κός. "Αλλά κατά τό έτος τού ενός καί μόνου αύτού πολέμου προσ- 
ήλθεν είς τήν βουδδικήν κοινότητα ώς άπλούς λαϊκός, καί ύστερα 
άπό ολίγα έτη έγινε τακτικόν μέλος τού Τάγματος καί έπεδόθη 
είς τήν έπίτευξιν τής Νιρβάνα διά τής "Οκταπλής Όδο(/. Ή ζωή 
του δεικνύει πόσον ό τρόπος αύτός τής ζωής, τον όποιον σύνιστού- 
σεν ό Γαουτάμα, συνεβιβάζετο πλήρως μέ τήν πλέον χρήσιμον καί 
εύεργετικήν δράσιν. 

"Ορθή φιλοδοξία, ορθή προσπάθεια, καί ορθός τρόπος ζωής διέ- 
κρινε τό στάδιόν του. Διέταξε νά άνοίξουν πολλά φρέατα είς τάς 
"Ινδίας καί νά φυτεύσουν παντού δένδρα χάριν σκιάς. Διώρισεν 
υπαλλήλους διά νά επιβλέπουν φιλανθρωπικά ιδρύματα. Ίδρυσε^ 
νοσοκομεία καί δημοσίους κήπους. Έδημιούργησε κήπους διά τήν 
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καλλιέργειαν φαρμακευτικών βοτάνων. Έάν δέ είχεν ένα Άριστο- 
τέ^ην, διά νά τον έμπνευση, θά έχορηγοΰσεν άναμφιβόλως άφθονα 
μέσα προς επιστημονικήν έρευναν. 

Έδημιούργησεν είδικόν υπουργεΐον, διά νά φροντίζη διά τάς υπο- 
τελείς φυλάς. "Ελαβε μέτρα διά την γυναικείάν έκπαίδευσιν. τ Ητο ό 
τήρώτος μονάρχην, ό όποιος άπεπειράθη νά διδάξη εις τον λαόν 
του τούς σκοπούς και τον τρόπον τής ζωής. "Εκαμε μεγάλας ευερ- 
γεσίας είς τά τάγματα; γτών βουδδιστών διδασκάλων καί προσεπά- 
θησε νά τούς διεγείρη τρ ένδιαφέρον, διά νά μελετήσουν καλύτερα 
τήν φιλολογίαν των. ο 

Είς δλον τό κράτος του ένετείχισε μακροσκελείς έπιγραφάς, αί 
όποΐαι έπανελάμβανον τήν διδασκαλίαν του Γαουτάμα, όπως ήτο 
αυτή άρχικώς απλή καί ανθρωπιστική, καί χωρίς τάς υστερωτέ- 
ρας άνοήτους προσθήκας. "Από τάς έπιγραφάς αύτάς τριάντα πέν- 
τε διεσώθησαν μέχρι σήμερον. Έπί πλέον έστειλεν Ιεραποστόλους, 
νά διαδώσουν τήν ευγενή καί λογικήν διδασκαλίαν του Βούδδα άνά 
τον κόσμον : εις τό Κασιμίρ, είς τήν Κεϋλάνην, είς τούς Σελευκίδας 
καί τούς Πτολεμαίους. Μία δέ από αυτάς τάς άποστολάς μετέφερεν 
είς τήν Κεϋλάνην τήν παραφυάδα του δένδρου Βοδί, περί του όποιου 
έκάμαμεν ήδη λόγον. ; 

Έπί εΐκοσιν όκτώ όλα έτη ό "Ασόκα είργάσθη μέ πολλή ν σύνεσιν 
υπέρ των άναγκών των άνθρώπων. Μέσα είς τάς δεκάδας χιλιάδας 
ονομάτων μοναρχών, τά όποια γεμίζουν τάς στήλας τής Ιστορίας 
μέ τούς πομπώδεις αυτών τίτλους, τό όνομα τοϋ "Ασόκα λάμπει 
σχεδόν μόνον ώς άστρον. "Από τοϋ Βόλγα μέχρι τής Ιαπωνίας τό 
όνομά του τιμάται ακόμη. Ή Κίνα, τό Θιβέτ, ακόμη δέ καί αί Ίν- 
δίαι, άν καί έγκατέλειψαν τά δόγματά του, διατηρούν ακόμη τήν 
παράδοσιν τοϋ μεγαλείου του. "Από τούς ζωντανούς ανθρώπους 
εορτάζουν καί τιμοϋν τήν μνήμην του σήμερον περισσότεροι άπό 
όσους γνωρίζουν έξ ακοής τό όνομα τοϋ Μεγάλου Κωνσταντίνου ή 
τοϋ Καρόλου τοϋ Μεγάλου. 

5. Δύο μεγάλοι Κινέζοι διδάσκαλοι. 

Πολλοί ισχυρίζονται, ότι τά μεγάλα ευεργετήματα τοϋ "Ασόκα έν 
τελεί διέφθειραν τον Βουδδισμόν, διότι προσείλκυσαν είς τά τάγμα- 
τά του πλήθη εξαγορασμένων καί υποκριτών οπαδών, δεν υπάρχει 
όμως αμφιβολία, ότι ή μεγάλη διάδοσις τοϋ Βουδδισμοϋ άνά τήν 
Ασίαν ώφείλετο κατά μέγα μέρος είς τήν ώθησιν τοϋ "Ασόκα. 

Ό Βουδδισμός είσεχώρησεν εις τήν Κεντρικήν Ασίαν διά τοϋ "Αφ- 
γανιστάν καί Τουρκεστάν καί έτσι έφθασεν είς τήν Κίναν. Ή βουδ- 
δική διδασκαλία έφθασεν εις τήν Κίναν, λέγει ό καθηγητής Πραμά- 
θα Νάθ Μπόζ, περί τά 64 μ.Χ., έπί τής βασιλείας τοϋ αυτοκράτο-- 
ρος Μίγκ - Τί τής δυναστείας Χάν. Ό Πανδίτ Καζυάπα ύπήρξεν ό 
άπόστολος τής Κίνας, αύτόν δέ ήκολούθησε σειρά άλλων μεγάλων 
διδασκάλων. Αί μεγάλαι ήμέραι τής βουδδικής προπαγάνδας εις τήν 
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Κίναν ήσαν ό 3ος και ό 4ος μ. X. αιών. Κατόπιν ύπέστη : θλιβερούς 
διωγμούς και άνήλθε πάλιν εις περιωπήν έπι τής δυναστείας Τάγκ. 

Ό Βουδδισμός εύρήκεν εις την Κίναν ήδη εγκατεστημένη ν και επι- 
κρατούσαν λαϊκήν θρησκείαν, τον Ταοϊσμόν, ή οποία είχεν άναπτυ- 
χθή έπι πολύ αρχαίων καί πρωτογόνων μαγικών και άποκρύφών 
I εθίμων. Άναδιωργανώθη δε αυτή υπό τού Τσάγκ-Τάο Λίγκ είς τάς 
ημέρας τής δυναστείας Χάν. Τάο σημαίνει δρόμος, τό όποιον άντφ* 
ποκρίνεται ακριβώς προς την ιδέαν τής * Αριας Όδού. Αΐ δύο θρη-~ 
σκεϊαι, μετά την αρχικήν πάλην άναμεταξύ των, έξηπλώθησαν έκ 
παραλλήλου και υπέστησαν όμοιας μεταβολάς, ούτως ώστε σήμερον 
ή έξωτερική των λατρεία δεν διαφέρει πολύ. 

Ό Βουδδισμός συνήντησεν έπίσης τον Κομφουκισμόν, ό 
όποιος είχεν ακόμη όλιγώτερον θεολογικόν χαρακτήρα και ήτο πε- 
ρισσότερον κώδιξ προσωπικής άγωγής. Και τέλος συνήντησε τήν 
διδασκαλίαν τού Λάο Τσέ, «άναρχικού, πρεσβεύοντος τής θεωρίαν 
τής έξελίξεως, ειρηνοφίλου και ήθικού φιλοσόφου», ή οποία δεν άπο- 
τελούσε κυρίως θρησκείαν, αλλά μάλ/νον φιλοσοφίαν τής ζωής. Αί 
διδασκαλίαι τού Λάο Τσέ συνεχωνεύθησαν άργότερα με τήν ταοϊ- 
στικήν θρησκείαν υπό τοΰ Τσέν Τουάν, τού ίδρυτού τού νεωτέρου 
Ταοϊσμού. 

Ό Κομφούκιος, ιδρυτής τού Κομφουκισμού, όπως και ό έκ νότου 
μεγάλος διδάσκαλος Λάο Τσέ και ό Γαουτάμα, έζούσεν έπίσης εις τον 
6ον αιώνα π. X. Ή ζωή του έχει μερικά ενδιαφέροντα παράλληλα 
σημεία μέ τήν ζωήν μερικών άπό τούς περισσότερον άναμειχ'θέντας 
είς τήν πολιτικήν "Ελληνας φιλοσόφους τών 5ου και 4ου αιώνων. 
Είς τον 6ον π. X. αιώνα, κατά τούς Κινέζους ιστορικούς, έβασίλευεν 
ή δυναστεία Τσόου, άλλ 3 ή έξουσία τής έν λόγω δυναστείας είχε 
’ πλέον τότε μάλλον τυπικήν σημασίαν. 

Ό αυτοκράτωρ διηύθυνε τάς πατροπαραδότους θυσίας τού Υιού 
τού Ουρανού και έδέχετο τυπικάς έκδηλώσεις σεβασμού. 3 Ακόμη δε 
και τό κατά τύπους αυτό κράτος του, δεν ήτο ούτε τό έν έκτον τής 
σημερινής Κίνας. Ή Κίνα κατ’ έκείνην τήν έποχήν άποτελειτο άπό 
πλήθος άλληλομαχο μενών ηγεμονιών, άνυπερασπίστων κατά τής 
εισβολής τών άπό βορρά βαρβάρων. Ό Κομφούκιος ήτο κάτοικος 
μιας άπό τάς πολιτείας αύτάς, τού Λού. Υ Ητο αριστοκράτης τό γένος, 
άλλά πτωχός, αφού δε ύπηρέτησεν είς διαφόρους δημοσίας θέσεις, 
ϊδρυσεν έν είδος 3 Ακαδημίας εις τό Λού, διά τήν έξερεύνησιν και 
διάδοσιν τής σοφίας. 

Εύρίσκομεν έπίσης τον Κομφούκιον νά περιυδεύη άπό πολιτείας είς 
πολιτείαν είς τήν Κίναν καί νά ζηιή νά εύρη ένα ήγεμόνα, ό όποιος 
θά τον παρελάμβανεν ώς σύμβουλόν του καί θά έγίνετο τό κέντρον 
τής μεταρρυθμίσεως του κόσμου. Ό Πλάτων δύο αιώνας άργότερα 
: μετέβη ώς σύμβουλος είς τον Διονύσιον τον τύραννον τών Συρα- 
κουσών. Έκάμαμεν δέ ήδη' λόγον περί τών σχέσεων τού 3 Αριστο- 
τέλους καί τού Ίσοκράτους προς τον Φίλιππον τής Μακεδονίας, 

Τό κέντρον τής διδασκαλίας τού Κομφου&ίρυ άποτελουσεν ή ίδέα 



510 


ζωής εύγενούς, τής οποίας ένσάρκωσις ήτο έν ιδανικόν πρόσωπον, ό 
άριστοκρατικός άνθρωπος. Ό Κομφούκιος τταρουσίασεν εις την επο- 
χήν του τον Ιδανικόν τύπον ανθρώπου άφωσιωμένου εις τό κοινόν 
αγαθόν. ΔΓ αυτόν μεγαλυτέραν σπουδαιότητα είχεν ή όλότης, παρά 
τό ; άτομον. ^Ητο περισσότερον δημιουργικός πολιτικός φιλόσοφος 
^άπό τον Γαουτάμα ή τον Λάο Τσέ. Τον νουν του κατειχεν ή κατά- 
στασις τής Κίνας και επιζητούσε νά δημιουργήση τον αριστοκρα- 
τικόν άνθρωπον, διά νά παραγάγη δι" αυτού εύγενή πολιτείαν. 

Θά άναφέρωμεν εδώ έγ από τά ρητά του : «Είναι αδύνατον νά 
απομακρυνθώ άπό τον κόσμον και νά ζήσω με τά πουλιά και τά 
θηρία, τά όποια δεν έχουν καμμίαν συγγένειαν μέ τον άνθρωπον. 
01 άνθρωποι, πού πάσχουν, είναι εκείνοι μέ τους οποίους πρέπει 
νά ζήσω. Ή αταξία, πού επικρατεί εις τον κόσμον είναι εκείνο, εις 
τό όποιον είναι ανάγκη νά στρέψω κάθε προσπάθειάν μου. Έάν 
όρθαι άρχαί επικρατούσαν καθ" όλον τό βασίλειον, δεν θά ήτο 
ανάγκη νά μεταβάλω την κατάστασίν του». 

Ή πολιτική βάσις τής διδασκαλίας τού Κομφουκίου είναι προφα- 
νώς χαρακτηριστική τών ηθικών ιδεών τής Κίνας. Εις αυτήν γίνεται 
περισσοτέρα μνεία του κράτους, παρά εις οίονδήποτε ηθικόν ή θρη- 
σκευτικόν δόγμα τών Ινδιών και τής Ευρώπης. Έπί ολίγον χρόνον 
ό Κομφούκιος διωρίσθη διοικητής εις τό Τούγκ Τού, πόλιν τής 
ήγεμονίας τού Λοΰ, όπου έπεχείρησε νά κανονίση την ζωήν μέχρι 
τών μικροτέρων λεπτομερειών, και νά υπαγάγη όλας τάς πράξεις 
τών άνθρώπων είς τούς κανόνας λεπτολόγου εθιμοτυπίας. 

Οι τύποι και εις τά πλέον άσήμαντα πράγματα, όπως έσυνηθί- 
σαμεν νά βλέπωμεν« μόνον εις τάς αύλάς τών ηγεμόνων ή εις τά 
μέγαρα άνωτέρων βαθμούχων, έγιναν ύποχρεωτικοι διά τον πολύν 
λαόν και όλαι αί υποθέσεις τής καθημερινής “ζωής υπεβλήθησαν είς 
αυστηρούς κανόνας. Ακόμη και τά είδη τών τροφίμων, τά οποία αί 
διάφοροι τάξεις τών άνθρώπων έπετρέπετο νά τρώγουν, είχον κα- 
νονισθή. "Άνδρες και γυναίκες έβάδιζαν χωριστά είς τούς δρόμους. 
"Ακόμη δε και τό πάχος τών φερέτρων και τό σχήμα καί ή τοπο- 
θεσία τών τάφων έγιναν άντικείμενον κανονισμού διά νόμων. 

Αυτά όλα είναι, κατά τήν κοινήν έκφρασιν, αληθώς κινέζικα. Κα- 
νείς άλλος λαός δεν έσκέφθη ποτέ νά θεωρήση τήν ηθικήν τάξιν 
καί τήν κοινωνικήν σταθερότητα ώς ζήτημα καλών τρόπων. Έν 
τουτοις είς τήν Κίναν, έν πάση περιπτώσει, αί μέθοδοι τού Κομφου- 
κίου είχον τεράστιον αποτέλεσμα καί κανέν έθνος εις τον κόσμον 
σήμερον δέν έχει νά έπιδείξη παρομοίαν γενικήν παράδοσιν ευπρέ- 
πειας καί εσωτερικής πειθαρχίας. 

"Αργότερα ή επιρροή τού Κομφουκίου επί τού ήγεμόνος του ύπε- 
νομεύθη καί ήναγκάσθη νά έπανέλθη πάλιν εις τον ιδιωτικόν βίον. 
Αί τελευταίοι ήμέραι του έπεσκιάσθησαν άπό τον θάνατον μερι- 
γκών άπό τούς πολυτιμοτέρους μαθητάς του. «Κανείς νουνεχής ήγε- 
μών», έλεγε, «δέν παρουσιάζεται νά μέ προσλάβη ώς διδάσκαλόν 
άου, καί ήλθεν ή ώρα μου νά άποθάνω..,». 
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Άπέθανεν όμως διά νά εΐσέλθη είς την αίωνίαν ζωήν. ΤΤερι αυ- 
τού γράφει ό Σαίυς Χίρθ : «Δέν υπάρχει αμφιβολία, ότι ό Κομφού- 
κιος έπέδρασεν επί τής άναπΐύξεως του εθνικού χαρακτήρος των 
Κινέζων περισσότερον άπό πολλούς αύτοκράτορας, λαμβανομένους 
μαζί. Είναι κατά συνέπειαν μία άπό τάς σπουδαίο τέρας μορφάς, τάς 
όποιας πρέπει νά λαμβάνη κανείς ύπ' όψιν, σχετικώς με τήν ιστο- 
ρίαν τής Κίνας. Τό ότι ήμπόρεσε νά άσκηση τόσον μεγάλην έπί- 
δρασιν επί του έθνους του, ώφείλετο, κατά, τήν γνώμην του συγ- 
γραφέως του παρόντος, μάλλον εϊς τήν ιδιορρυθμίαν του έθνους, πα- 
ρά εις τήν ιδίαν του προσωπικότητα. Έάν είχε ζήσει εϊς οΐονδή- 
ποτε άλλο μέρος του κόσμου, τό όνομά του θά είχεν ίσως λησμο^ 
νηθή. "Οπως εϊδομεν, είχε σχηματίσει τον χαρακτήρά του καί τάς 
προοωπικάς του άντιλήψεις περί τής ζωής του άνθρώπου άπό σα- 
βαράν μελέτην εγγράφων μνημείων που συνδέονται στενώς με τήν 
-ήθικήν φιλοσοφίαν, τήν οποίαν έκαλλιέργησαν προγενέστεροι γε- 
νεαί. "Ο, τι έκήρυξεν εις τους συγχρόνους του, δεν ήτο κατά συνέ- 
πειαν εντελώς νέον εις αυτούς, άλλά.τό άποτέλεσμα των μελετών 
τού Κομφουκίου, τών παλαιών άρχείων τών σοφών τού παρελ- 
θόντος καί τών οποίων σοφών έγινεν αυτός μεγάφωνον. Δι’ αυτού 
μετεδόθησαν εϊς τό έθνος αί ιδέαι έκεΐναι, τάς οποίας κυρίως είχε 
διαμορφώσει αυτό τό έθνος κατά τά πρώτα στάδια τής άναπτύ- 
ξεώς του... 

Ή μεγάλη επίδρασις τής προσωπικότητος τού Κομφουκίου έπί τής 
εθνικής ζωής τής Κίνας, δεν ώφείλετο μόνον εις τάς συγγραφάς του 
καί εϊς τήν διδασκαλίαν του, άλλά καί είς τήν δράσίν του. Ό 
προσωπικός του χαρακτήρ, συμφώνως μέ τάς περιγραφάς τών μα- 
θητών του, έγινεν υπόδειγμα εϊς τά έκατομμύρια τών ανθρώπων, 
οί όποιοι έχουν τήν τάσιν νά μιμούνται τούς εξωτερικούς τρόπους 
ένός μεγάλου άνδρός.... "Ο, τι δήποτε καί άν έκαμνε δημοσία, έκα- 
νονίζετο μέχρι τής παραμικρός λεπτομέρειας ύπό τής εθιμοτυπίας. 
Αύτό όμως δεν ήτο ϊδική του έφεύρεσις, αφού ή ζωή τών εθιμο- 
τυπιών έκαλλιεργεΐτο εις τήν Κίναν πολλούς αίώνας προ τού Κομ- 
φουκίου. Τό κύρος του όμως καί τό παράδειγμα συνετέλεσε πολύ 
νά διαιώνιση τάς κοινωνικάς συνήθειας, τάς όποίας αύτός έθεωρού- 
σεν επιθυμητός. 

Αί διδασκαλίαι τού Λάο Τσέ, ό όποιος επί μακρόν χρόνον ήτο 
διευθυντής τής αύτοκρατορικής βιβλιοθήκης τής δυναστείας Τσόου, 
ήσαν περισσότερον μυστικαί καί άόριστοι καί ασύλληπτοι, άπό τάς 
διδασκαλίας τού Κομφουκίου. Φαίνεται ότι έκήρυσσε στωικήν αδια- 
φορίαν διά τάς ήδονάς καί τάς δυνάμεις τού κόσμου καί τήν Επά- 
νοδον εϊς τήν άπλοϊκήν ζωήν τού παρελθόντος. Τά γραπτά, τά 
όποια άφησεν, ήσαν πολύ σύντομα καί πολύ σκοτεινά. Άπετε- 
λούντο άπό αινίγματα. Μετά τον θάνατόν του τά διδάγματα τού 
Λάο Τσέ, όπως τά διδάγματα τού Γαουτάμα Βούδδα, ένοθεύθησαν 
καί άφ’ ένός μέν άνεμείχθησαν μέ πολλούς θρύλους, άφ* έτέραυ δέ 
προσεκολλήθησον είς αύτά παράδοξοι συνήθειαι καί δεισιδαιμονία!. 
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Ή διδασκαλία όμως του Κομφουκίου δέν έπαθε τοιαύτην τταρα- 
μόρφωσιν, διότι ήτο περιωρισμένη και άττλή και σαφής καί δέν έδιδε 
λοφήν διά τοιαύτας παραμορφώσεις. 

Οί Κινέζοι ομιλούν περί τού ίδρυτοϋ του Βουδδισμου Γαουτάμα 
καί των δογμάτων του Λάο Τσέ καί του Κομφουκίου, ωσάν νάό|μΐ- 
λούν ττερι των τριών Διδασκάλων, οί όποιοι μαζί άποτελοΰν την 
βάσιν καί τό σημεΐον αφετηρίας διά κάθε μεταγενεστέραν κινεζικήν 
σκέψιν. 

Ή προσεκτική μελέτη των αποτελεί άναγκαίαν προκαταρκτικήν 
προϋπόθεσιν διά τήν δημιουργίαν οποιοσδήποτε πραγματικής δια- 
νοητικής καί ηθικής επικοινωνίας μεταξύ των λαών του ./Ανατολι- 
κού καί του Δυτικού κόσμου. 

Υπάρχουν ώρισμένα κοινά σημεία μεταξύ των τριών αυτών δι- 
δασκάλων, άπό τους οποίους ό Γ αουτάμα ήτο άναμφισβητήτως ,ό 
μεγαλύτερος καί βαθύτερος, καί τά δόγματά του κυριαρχούν έπί 
τής διανοήσεως τής μεγάλης πλειοψηφίας τών ανθρώπων. Υπάρ- 
χουν ώρισμένα στοιχεία, εις τά όποια ή διδασκαλία άντιτίθεται προς 
τάς σκέψεις καί τά αισθήματα, τά όποια συντόμως έπρόκειτο νά 
επικρατήσουν εις τον Δυτικόν κόσμον. Κατ’ αρχήν, τά δόγματά του 
έχουν τον χαρακτήρα τής άνεξιθρησκείας καί αποβλέπουν τό άτο- 
μον. Δεικνύουν είς τον άνθρωπον τον δρόμον πού πρέπει νά άκολου- 
Θήση καί τήν εύγένειαν προς τήν οποίαν πρέπει νά άποβλέπη, καί 
δεν ένδιαφέρονται ούτε δι’ εκκλησίαν ούτε διά θρησκείαν. Δεν υπάρ- 
χει τίποτε ούτε υπέρ ούτε κατά τής υπάρξεως καί τής λατρείας τών 
πατροπαραδότων Θεών. 

Καί οί Αθηναίοι φιλόσοφοι ήσαν ελεύθεροι άπό θεολογικής άπό- 
ψεως. Ό Σωκράτης δεν έδυσκολεύετο νά ύποκλιθή εύλαβώς εμπρός 
εις όποιανδήποτε θεότητα ή νά προσφέρη τυπικώς είς αυτήν θυ- 
σίαν διατηρών τάς άτομικάς του ιδέας καί πεποιθήσεις. Ή στάσις 
αυτή είναι τελείως αντίθετος προς τήν πνευματικήν κατάστασιν, ή 
οποία διεμορφώνετο είς τάς ίουδαϊκάς κοινότητας τής Ίουδαίας, τής 
Αίγύπτου καί τής Βαβυλωνίας καί είς τήν όποιαν ή ιδέα του ενός 
καί μόνου Θεού κατείχε τήν δεσπόζουσαν θέσιν. Καί ό Γαουτάμα 
καί ό Λάο Τσέ καί ό Κομφούκιος δεν είχαν καθόλου τήν ιδέαν ενός 
ζηλοτύπο. υ θεού, ό όποιος δεν ή μπορούσε νά έπιτρέψη τήν 
ύπαρξιν άλλου θεού, ενός θεού τρομεράς αλήθειας, που δεν άνέχε- 
ται καμμίαν κρυφήν πίστιν είς τήν μαγείαν ή τά αρχαία έθιμα ή 
όποιανδήποτε θυσίαν είς τον θεόν-βασιλέα ή οίανδήποτε μικρολο- 
γίαν σχετικώς με τήν αύστηράν ένότητα τών πραγμάτων. 

6. Αί νοθεύσεις τού Βουδδισμου. 

Ή μισαλλοδοξία τού ιουδαϊκού πνεύματος έκαμεν, ώστε ή πίστις 
αυτού νά παραμείνη κατ' ουσίαν σομφής καί άγνή. Ένώ ή θεολο- 
γική άδιαφορία τών μεγάλων διδασκάλων τής * Ανατολής, οί όποιοι 
£έν έλεγον ούτε ναι ούτε δχι, έπέτρεψεν άντιθέτως επινοηθεί σας έρ- 
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μηνείας και συσσωρεύσει λειτουργικών εθίμων ευθύς εξ αρχής. Έάν 
έξαιρέσωμεν την επιμονήν τού Γαουτάμα διά τάς Ό ρ 6 ά ς γ ν ώ- 
μ α ς, την όποιαν ήτο εϋκολον νά παραβλέψουν, δεν ύπήρχεν ούτε 
εις τον Βουδδισμόν, ούτε εις τον Ταοϊσμόν, ούτε είς τ&ν Κομφου- < 
κισμόν στοιχεϊον πού νά έπιβάλλη την αύτοκάθαρσιν. Δεν ύπήρχεν , 
αποτελεσματική άπαγόρευσις ιών δεισιδαιμονιών, τής έπικλήσεως 
τών πνευμάτων, τών γοητειών, τής γονυκλισίας καί τών παρο- 
μοίων. Έτσι αί νέαι πίστεις έμολύνοντο άπό τάς νόσους τών διε- 
φθαρμένων θρησκειών, τάς όποιας έζητούσαν νά αντικαταστήσουν, 
Μαι άπό αύτάς παρέλαβον τά είδωλα, τούς ναούς, τούς βωμούς 
και τά θυμιαστήρια. 

Τό Θιβέτ σήμερον είναι χώρα εις την οποίαν επικρατεί αποκλει- 
στικούς ό Βουδδισμός-, εν τούτοις έάν ήτο δυνατόν νά έπανέλθη ό 
Γαουτάμα είς την γήν, θά ήδύνατο νά περιέλθη τό Θιβέτ'άπό άκρου 
είς άκρον, χωρίς νά συνάντηση πουθενά την διδασκαλίαν του. Θά 
εύρισκεν ένθρονισμένον τον" άρχαιότερον τύπον τού ανθρωπίνου 
δεσπότου, τον θεόν-βασιλέα, τον Δαλάϊ Λάμαν, τον «Ζωντανόν 
Βούδδαν». Είς την Λάσσαν θά εύρισκε πελώριον ναόν γεμάτον 
άπό ιερείς, ηγουμένους και λάμας— αύτός, τού οποίου τά μόνα κτί- 
ρια ήσαν καλύβαι και ό όποιος δεν έχειροτόνει ιερείς. 

Ύπεράνω υψηλού βωμού, θά έβλεπε πελώριον χρυσούν είδωλον, 
τό όποιον θά έμάνθανεν ότι έλέγετο «Γαουτάμα Βούδδας». Θά ήκουε 
λειτουργίας ψαλλομένας προ τής θεότητος αύτής, και θά ήκουε νά 
ψιθυρίζωνται εις απαντήσεις κατά τήν διάρκειαν αύτών έντολαί, 
αί όποΐαι θά τού ήσαν άμυδρώς γνωσταί. Κώδωνες, θυμίαμα, 
γονυκλισίαι θά έπαιζαν τό μέρος των εις τάς εκθαμβωτικάς αύτάς 
ιερουργίας. Είς εν σημεΐον τής λειτουργίας Θά έκτύπα ένας κώδων 
δυνατά και ένας καθρέπτης Θά έσηκώνετο ύψηλά, ενώ ολόκληρον 
τό εκκλησίασμα, κατεχόμενον άπό βαθύ αίσθημα εύλαβείας, θά 
έσκυπτεν άκόμη περισσότερον τήν κεφαλήν... 

Καθ’ δλην τήν βουδδικήν αυτήν περιοχήν ό Γάου.τάμα θά άνε- 
κάλυπτε πλήθος άπό περίεργα μικρά μηχανήματα, μικρούς τρο- 
χούς, πού έκινούντο διά τού άνέμου ή τού νερού, επί τών όποιων 
ήσαν γραμμέναι σύντομοι προσευχαί. Κάθε περιστροφή τών τρο- 
χών αύτών —θά τού έλεγον— ισοδύναμε! με μίαν προσευχήν. «Προς 
ποιον;» θά έρωτούσε. Έκτος άπό αύτό θά παρατηρούσε παντού 
είς δλην τήν χώραν κοντάρια, επάνω είς τά όποια θά έκυμάτιζαν 
ώραΐαι μεταξωταί σημαΐαι, αι όποΐαι είχαν τήν πλέον άκατανόη- 
τον επιγραφήν: «Όμ μανί πάδμ χούμ» ( = κειμήλιον είναι μέσα 
είς τό κοντάρι). Κάθ,έ φοράν, πού ό άνεμος κάμνει τήν σημαίαν νά 
κτυπα, και αυτό — θά τού έλεγον — υπολογίζεται ώς προσευχή ύπέρ 
τού κυρίου, ό όποιος κατέβαλε τά έξοδα τής σημαίας, καθώς καί 
ύπέρ τού τόπου γενικώς. Θά έβλεπεν επίσης συνεργεία εργατών 
νά γυρίζουν τήν χώραν καί νά χαράσσουν τό πολύτιμον αύτό 
ρητόν επάμω εις ’τάς πέτρας καί είς τούς βράχους. Καί επί τέλους,; 
θά άντελαμβάνετο δτι είς αύτά είχε μεταβάλλει ό κόσμος τήν Ορη*· 
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«σκείαν του. Ύπό την ψευδή αυτήν λάμψιν ήτο θαμμένη ή "Αρια 
*Οδός, ή οποία ώδηγοΰσε εις την γαλήνην τής ψυχής. 

Έσημειώσαμεν ήδη την έλλειψιν οποιοσδήποτε ιδέας προόδου 
είς τον πρωτογενή βουδδισμόν. Και εις αυτό πάλιν άποτελούσεν 
άντίθεσιν προς τον ίουδαϊομόν. Ή ιδέα τής επαγγελίας έδωκεν εις 
τον ιουδαϊσμόν ιδιότητα, την όποιαν καμμία άλλη θρησκεία προ- 
γενεστέρα ή σύγχρονος μέ αυτήν δέν είχε νά έπιδείξη. Κατέστησε 
τον ιουδαϊσμόν ιστορικόν καί δραματικόν. Ή άγρία αύτού μισαλ- 
λοδοξία έδικαιολογεΐτο, διότι άπέβλεπε προς ώρισμένον σκοπόν. 

5 Εάν παρά τήν άλήθειαν και την βαθύτητα τής ψυχολογικής πλευ- 
ράς τής διδασκαλίας του Γαουτάμα ό βουδδισμός ώς θρησκεία, πα- 
ρέμεινε στάσιμος και αν διεφθάρη, αυτό ώφείλετο εις τήν έλλειψιν 
διευθυνούσης ιδέας. Πρέπει νά όμολογήσοομεν, ότι ό ιουδαϊσμός 
εις τάς πρώτας αύτου φάσεις παρέμεινε σχεδόν ξένος προς τάς 
ψυχάς των άνθρώπων. Τους άφησε νά μείνουν φιλήδονοι, φιλάρ- 
γυροι, και δεισιδαίμονες. Έξ αιτίας δμως τής επαγγελίας, τήν 
οποίαν έδιδεν εις αυτούς περί τής έλεύσεως θείου δντος, διά νά 
τούς όδηγήση εις τήν έκτέλεσιν θείων σκοπών, παρέμεινεν, εν σχέ- 
σει προς τον βουδδισμόν, ζωντανός καί ένέπνεε θάρρος,, όπως ένα 
κοπτερόν ξίφος. 

7. Ή σημερινή έξάπλωσις του Βουδδισμοΰ. 

Έπι εν διάστημα ό βουδδισμός ήκμαζεν εις τάς Ινδίας. Αλλά 
καί ό βραχμανισμός, ' μέ τούς πολλούς θεούς του καί τήν άτελείω- 
τον ποικιλίαν τής λατρείας, ήκμαζε πάντοτε κάί αυτός παράλληλα, 
ή δε όργάνωσις των βραχμάνων έγίνετο όλονέν ϊσχυροτέρα, έως 
ότου κατώρθωσαν εις τό τέλος νά στραφούν εναντίον τής βουδ- 
δικής λατρείας, ή όποια δεν άνεγνώριζε τήν διάκρισιν των κλει- 
στών της τάξεων καί νά τήν εκδιώξουν έξ ολοκλήρου άπό τάς 
Ινδίας. Δέν θά άσχοληθώμεν εδώ μέ τήν ιστορίαν τού άγώνος τού- 
του. "Έγιναν διωγμοί καί αντιδράσεις, άλλά άπό τού 11ου αίώνος, 
έκτος άπό τήν περιοχήν τής Όρίσσα, ή βουδδική διδασκαλία εΤχεν 
έξαφανισθή άπό τάς "Ινδίας. Μεγάλο μέρος όμως άπό τήν γλυκύ- 
τητα καί τήν φιλανθρωπίαν, πού υπάρχει μέσα εις τον βουδδισμόν, 
είχε συγχωνευθή εις τον βραχμανισμόν. 

Ό βουδδισμός ύπάρχει άκόμη εις μεγάλας έκτάσεις τής γής, εί- 
ναι δέ δυνατόν διά τής επαφής μέ τήν δυτικήν έπιστήμην, καί έμ- 
πνεομένη άπό τό πνεύμα τής ιστορίας ή διδασκαλία τού Γαου- 
τάμα, άναζωογονουμένη καί εξαγνιζόμενη, νά κατορθώση νά παίξη 
ακόμη σπουδαΐον ρόλον εις τήν διεύθυνσιν τών άνθρωπίνων πε- 
πρωμένων. 

"Αφού δμως έξεδιώχθη άπό τάς "Ινδίας, ή "Αρία Όδός έπαυσε νά 
κυβερνά τήν ζωήν οποιοσδήποτε "Αρίου λαού. Είναι άξιον περιέρ- 
γειας, ότι, ένώ ή μία μεγάλη άρια θρησκεία εύρίσκεται σήμερον 
περιωρισμένη σχεδόν άποκλειστικώς εις μογγολικούς λαούς, αύτοί 
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οί "Αριοι εύρίσκονται υπό τό κράτος δύο θρησκειών, τού Χριστια- 
νισμού και τού Ισλαμισμού, αί όποιαι είναι, όπως θά ίδωμεν, 
κατ’ ουσίαν σημιτικοί. Ό δέ Βουδδισμός, ό Ταοϊσμός και ό Χρι- 
στιανισμός ομοίως φορούν ενδύματα ιεροτελεστιών καί τύπων λα- 
τρείας, τά όποια φαίνεται ότι διωχετεύθησαν εις τάς εν λόγω θρη- 
σκείας διά μέσου τού Ελληνισμού από την χώραν εκείνην τών 
ναών καί τού ισχυρού ιερατείου, τής Αϊγύπτου, καί από την πε- 
ρισσότερον πρωτογενή καί θεμελιώδη νοοτροπίαν τών μελαψών 
χαμιτικών λαών. 



ΚΕ'. ΑΙ ΔΥΟ ΔΥΤΙΚΑ! ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ! 


I. 'Η αρχαιότατη Ιστορία των Λατίνων. 2. Νέον είδος πολι- 
τείας. 3. Καρχηδονιακή δημοκρατία των πλουσίων. 4. *0 
πρώτος Καρχηδονιακός πόλεμος. 5. Κάτων ό Πρεσβύτερος 
καί τό πνεύμα του Κάτωνος. 6. *0 δεύτερος Καρχηδονιακός 
πόλεμος. 7. ι 0 τρίτος Καρχηδονιακός πόλεμος. 8. Ώώς οΐ 
Καρχηδονιακοί πόλεμοι υπόσκαψαν την ρωμαϊκήν ελευθερίαν. 
9. Σύγκρισιςτής Ρωμαϊκής δημοκρατίας μέ νεώτερον κράτος. 

Καί τώρα πρέπει νά άσχοληθώμεν μέ την ιστορίαν των δύο μεγά- 
λων δημοκρατιών τής δυτικής Μεσογείου : τής Ρώμης καί τής Καρ- 
χηδόνος, και νά άφηγηθώμεν πώς ή Ρώμη κατώρθωσε νά διατηρήση 
επί αιώνας κράτος άκόμη μεγαλύτερον και άπό τό κράτος, τό όποιον 
εδημιουργήθη διά τών κατακτήσεων του Αλεξάνδρου. Τό νέον όμως 
αυτό κράτος ήτο, όπως θά έπιχειρήσωμεν νά έπεξηγήσωμεν, πολι- 
τικός οργανισμός, ό όποιος διέφερε κατά βάθος εις την φύσιν άπό 
όποιονδήποτε άπό τά άνατολικά κράτη, πού είχον προηγηθή άπό 
αύτό. 

Κατά τούς τελευταίους αιώνας μεγάλαι μεταβολαι έγίνοντο είς τάς 
κοινωνίας τών άνθρώπων και είς τάς συνθήκας τών μεταξύ των 
σχέσεων. Έφ’ όσον τό χρήμα έγίνετο ρευστότερον και μετεβιβά- 
ζετο εύκολώτερον, καθίστατο δύναμις και όπως όλαι αί δυνάμεις, 
όταν εύρίσκωνται εις άδέξια χέρια, είναι επικίνδυνοι, έτσι και τό 
χρήμα ήρχισε νά γίνεται επικίνδυνον εις τά ανθρώπινα πράγματα. 
"Ανέτρεψε τάς σχέσεις τών πλουσίων προς τό κράτος και προς τούς 
πτωχοτέρους συμπολίτας των. Τό νέον αύτό κράτος, τό Ρωμαϊκόν 
κράτος, άντιθέτως προς όλα τά προηγούμενα κράτη, δεν ήτο δη- 
μιούργημα μεγάλου κατακτητού. Ούτε Σαργκών, ούτε Τούθμωσις, 
ούτε Ναβουχοδονόσωρ, ούτε Κύρος, ούτε "Αλέξανδρος, ούτε Σαν- 
δράκοττος ήτο ό θεμελιωτής του. Υπήρξε τό έργον δημοκρατίας. 
Συνεκροτήθη, όπως λέγομεν, κατ’ ανάγκην διά τής ένεργείας νέων 
αυγκεντρωτικών και ενωτικών δυνάμεων, αί όποΐαι όλονέν έλάμβα- 
νον σπουδαιότερον μέρος είς τά άνθρώπινα πράγματα. 

Είναι όμως άνάγκη νά δώσωμεν οπωσδήποτε μίαν ιδέαν περί τής 
καταστάσεως τών πραγμάτων είς την Ιταλίαν κατά τούς αιώνας. 
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οί όποιοι προηγήθησαν τής έμφανίσεως τής Ρώμης εις την παγκό- 
σμιον ιστορίαν. 

Πρό του 1200 π. X., δηλαδή προ τής ακμής του ΆσσυριακοΟ κρά- 
τους, τής πολιορκίας τής Τροίας και τής τελικής καταστροφής τής 
Κνωσού, άλλά μετά τους χρόνους του Άμενώφιος Δ', ή Ιταλία,, 
όπως ή Ισπανία, έκατοικεΐτο κυρίως άπό μελαχροινους ανθρώπους, 
οί όποιοι άνήκον εις τα παλαιότερα στοιχεία τής ϊβηρικής ή μεσο- 
γειακής φυλής. Ό ιθαγενής αυτός πληθυσμός ήτο πιθανόν αραιός 
και πολύ όπισθοδρομημένος. "Ήδη όμως εις τήν Ιταλίαν, καθώς καί 
εις τήν Ελλάδα, οί "Αριοι είχον αρχίσει νά κατέρχωνται προς νότον. 

Περί τά 1000 π.Χ. οί εκ βορρά μετανάσται είχον έγκατασταθή εις 
τό μεγαλύτεον μέρος τής βορείου κεντρικής Ιταλίας, κάί όπως εις τήν 
Ελλάδα, ήλθον εις έπιμειξίαν μέ τους μελαχροινους εντοπίους καί 
έσχημάτισαν όμάδα άρίων γλωσσών, τήν Ιταλικήν ομάδα, ή όποια 
συγγενεύει περισσότερον προς- τήν κελτικήν (£3βϋο), παρά προς; 
όποιανδήποτε άλλην γλωσσικήν ομάδα. ’Από αύτάς δέ τάς γλώσ- 
σας ή πλέον ενδιαφέρουσα άπό ιστορικής άπόψεως ήτο ή όμιλου- 
μένη υπό των λατινικών φυλών, αί όποΐαι κατοικούσαν εις τάς πε- 
διάδας τάς προς νότον καί άνατολάς του ποταμού Τιβέρεως. 

Έν τώ μεταξύ οί "Ελληνες είχον έγκατασταθή εις τή Ελλάδα καί 
τώρα μεταβαίνοντες διά θαλάσης είς τήν Ιταλίαν καί Σικελίαν ΐδρυον 
έκεϊ αποικίας καί σιγά σιγά έξηπλώθησαν είς τά παράλια τής γαλ- 
λικής Ριβιέρας καί έκτισαν τήν Μασσαλίαν εις τήν τοποθεσίαν πα- 
λαιοτέρας φοινικικής αποικίας. 

"Αλλος ενδιαφέρων λαός είχεν έλθει επίσης είς τήν Ιταλίαν διά Θα- 
λάσσης. Τ Ητο τύπος μελαχροινών, εύρώστων ανθρώπων, εάν κρί- 
νωμεν άπό τάς εικόνας των, πού μάς άφησαν. Κατά πάσαν πιθανό- 
τητα έπρόκειτο περί φυλής άπό τούς μελαχροινους εκείνους κατοί- 
κους τού Αιγαίου, οί όποιοι είχον έκδιωχθή άπό τήν Ελλάδα καί 
τήν Μικράν * Ασίαν καί τάς μεταξύ των νήσους υπό τών έπιδρα- 
μόντων Ελλήνων. Παραπέμπομεν τον άναγνώστην είς τήν ιστορίαν 
τής Κνωσού καί είς τήν έγκατάστασιν τών Φιλισταίων είς τήν Πα- 
λαιστίνην. 

Οί Έτροϋσκοι αύτοί, όπως εκαλούντο είς τήν Ιταλίαν, έθεωροΰντσ 
ήδη κατά τούς άρχαίους χρόνους ώς λαός άσιατικής καταγωγής Γ 
αυτό δέ υποβάλλει ίσως τήν ιδέαν —ή όποια όμως δεν φαίνεται πι- 
θανή— νά σύνδεση κανείς τήν έν λόγω παράδοσιν μέ τήν Α ί ν ε ι- 
ά δ α, τό έπος τού Λατίνου ποιητού Βιργιλίου, είς τό όποιον ό λα- 
τινικός πολιτισμός άποδίδεται εις τούς έκ Μικράς Ασίας Τρώας μετά- 
νάστας. (’Αλλά καί αυτοί οί Τρώες ήσαν πιθανόν άγριος λαός, πού 
συγγενεύει μέ τούς Φρύγας). Οί Έτρούσκοι αύτοί κατέκτησαν τό 
μεγαλύτερον μέρος τής Ιταλίας προς βορράν τού Τιβέρεως τών 
άρίων φυλών, αί όποίαι ήσαν διεσκορπισμέναι άνά τήν χώραν 
^κείνην, άναστρεφομένης ούτω τής καταστάσεως τών πραγμάτων, 
έν συγκρίσει μέ τήν εις Ελλάδα τοιαύτην, όπου οί ’Άριοι είχον 
ύΐτεροχήν. 
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5 Από όλους τους λαούς τους έγκαστετη μένους εις την Ιταλίαν, οί 
Έτρούσκοι ήσαν άσυγκρίτως περισσότερον πολιτισμένοι. Αυτοί άνή- 
γειραν στερεά φρούρια μυκηναϊκού αρχιτεκτονικού τύπου. Εϊχον 
ανεπτυγμένη ν μεταλλουργίαν, έκαμνον χρήσιν ελληνικών αγγείων 
πολύ λεπτής κατασκευής. Αί επί τής απέναντι πλευράς τού Τιβέρεως 
φυλαι ήσαν εν συγκρίσει προς αύτούς βάρβαροι. 

Οί Λατίνοι ήσαν ακόμη αγροίκος γεωργικός λαός. Τό κέντρον τής 
λατρείας των ήτο ναός εις τον θεόν τής φυλής των (ΙυρίΙθΓ) έπι 
τού "Αλβανού ορούς. 5 Εκεί συνηθροίζοντο διά τάς κυριωτέρας έορ- 
τάς των περίπου κατά τον τρόπον των φυλετικών συναγερμών τής 
νεολιθικής εποχής εις Άβεμπώρυ. Τό μέρος αύτό τού συναγερμού 
δεν ήτο πόλις, ήτο υψηλή Θέσις συγκεντρώσεως. Ή λατινική συγ- 
κέντρωσις περιελάμβανε δώδεκα πόλεις. Εις εν σημειον έπι τού Τιβέ- 
ρεως, ύπήρχε πέρασμα και έκεϊ έγίνετο έμπόριον μεταξύ Λατίνων 
και Έτρούσκων. 

Τό πέρασμα αύτό τού ποταμού άπετέλεσε την αρχήν τής Ρώμης. 
Έκεϊ συνηθροίζοντο μεταπράται από τάς δώδεκα πόλεις, εΰρισκον 
άσυλον και ένασχόλησιν εις τό εμπορικόν αύτό κέντρον. "Επι τών 
επτά λόφων, πού ευρίσκοντο κοντά εις τον εμπορικόν σταθμόν, έδη- 
μιουργήθησαν διάφοροι συνοικισμοί, οί όποιοι εις τό τέλος συνέχω - 
νεύθησαν εις μίαν πόλιν. 

Σχεδόν όλοι θά ήκούσατε τήν ιστορίαν τών δύο αδελφών Ρωμύλου 
καί Ρέμου, οί όποιοι ίδρυσαν τήν Ρώμην, καθώς και τον θρύλον, ότι 
εϊχον έκτεθή ώς βρέφη καί έσώθησαν άπό μίαν λύκαιναν, . ή- όποια 
τά περιέθαλψε καί τά έθήλασε. Μικρά αξία άποδίδεται σήμερον εις 
τον θρύλον αυτόν άπό νεωτέρους ιστορικούς. Τό έτος 753 π.Χ. φέ- 
ρεται ώς ή χρονολογία τής κτίσεως τής Ρώμης. Υπάρχουν όμως 
έτρουσκικοί τάφοι κάτω άπό τήν "Αγοράν τής Ρώμης (Κοπιιη Κο- 
ηΐδίηυηι) πολύ παλαιοτέρας χρονολογίας, ό δε λεγόμενος τάφος τού 
Ρωμύλου φέρει επιγραφήν έτρουσκικήν, ή όποια δεν κατωρθώθη νά 
έξηγηθή. 

Ή "Ιταλική χερσόνησος δεν ήτο τότε ή χώρα τών χαρωπών άμ- 
πελώνων καί ελαιώνων, ή οποία έγινε κατόπιν. ^Ητο άκόμη χώρα 
σκληρή, ελώδης καί δασώδης, εις τήν οποίαν οί άγρόται έβοσκον τά 
κτήνη των ή έπροσπαθούσαν νά εκχερσώσουν μικράς λωρίδας προς 
καλλιέργειαν. Ή Ρώμη, κειμένη είς τά σύνορα μεταξύ Λατίνων καί 
"Ετρούσκων, δεν είχε θέσιν πολύ όχυράν προς άμυναν. Κατ" άρχάς 
ήσαν, ίσως, Λατίνοι βασιλείς είς τήν Ρώμην. Κατόπιν, καθώς φαί- 
νεται, ή πόλις έπεσεν είς τά χέρια Έτρούσκων βασιλέων, οί όποιοι 
λόγω τής τυραννικής διαγωγής των έξεδιώχθησαν καί ή Ρώμη έγινε 
λατινόφωνος δημοκρατία. Οί Έτρούσκοι βασιλείς έξεδιώχθησαν άπό 
τήν Ρώμην κατά τον 6ον π. X. αιώνα. Οί διάδοχοι τού Ναβουχο- 
δονόσορος έξουσίαζον είς τήν Βαβυλώνα με τήν άνοχήν τών Μήδων, 
ό δέ Κομφούκιος άναζητούσε βασιλέα, ό όποιος νά θέση τέρμα εις 
τάς άταξίας τής Κίνας, καί ό Γαουτάμα έδίδασκε τήν "Α ρ ί αν * Ο- 
δό ν είς τούς μαθητάς του εις Βενσρές. 
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Διά τους μεταξύ των Ρωμαίων και Έτρούσκων πολέμους δεν θά 
Τί'ραγματευθώμεν εδώ εν λεπτομερεία. Οΐ Έτροΰσκοι ήσαν καλύτερον 
ώπλισμένοι, περισσότερον πολιτισμένοι καί πολυαριθμότεροι καί Θά 
ήτο πολύ βαρύ πράγμα διά τους Ρωμαίους, εάν έπρόκειτο νά πο- 
λεμήσουν προς αυτούς μόνοι. Συνέβησαν όμως δύο μεγάλαι συμφο- 
ραί εις τους Έτρούσκους, αΐ όποΐαι τούς έξησθένησαν τόσον, ώστε 
οί Ρωμαίοι κατώρθωσαν νά τούς υποτάξουν εξ ολοκλήρου. *Η πρώτη 
συμφορά ήτο ό πόλεμος με τούς "Ελληνας των Συρακουσών τής Σι- 
κελίας, ό όποιος κατέστρεψε τον έτρουσκικόν στόλον (474 π. X.), 
καί ή δευτέρα ήτο ή μεγάλη επιδρομή τών Γαλατών άπό βορρά 
εϊς τήν Ιταλίαν. Ή τελευταία αύτή φυλή έπλημμύρισε τήν βό- 
ρειον Ιταλίαν καί κατέλαβε τήν κοιλάδα τού Πάδου περί τά τέλη 
τοϋ 5ου αίώνος π. X. Δύο ^αιώνας άργότερα οί Γαλάται έξηπλώθη- 
σαν εις τήν Ελλάδα καί τήν Μικράν "Ασίαν καί έγκατεστάθησαν εις 
τήν Γαλατίαν. Οί Έτρουσκοι λοιπόν ευρέθησαν μεταξύ σφύρας καί 
άκμονος, καί ύστερα άπό μακρούς πολέμους οί Ρωμαίοι κατώρθω- 
σαν νά κυριεύσουν τό έτρουσκικόν φρούριον Βήιοι (νβϋ), ολίγα 
χιλιόμετρα άπό τήν Ρώμην, τό όποιον έως τότε αποτελούσε μεγά- 
λην απειλήν καί ένόχλησιν δΓ αυτούς. 

Ή εισβολή όμως τών Γαλατών ύπήρξεν ένας άπό τούς σπασμω- 
δικούς εκείνους συγκλονισμούς τών εθνών, οί όποιοι δεν άφήνουν 
τίποτε εις τήν θέσιν του. Κατερχόμενοι τήν "Ιταλικήν χερσόνησον, 
ήρήμωσαν ττιν' Έτρουρίαν. "Εκυρίευσαν καί έλεηλάτησαν τήν Ρώ- 
μην (390 π. X.). Συμφώνως προς ρωμαϊκούς θρύλους —ή ιστορική 
άλήθεια τών οποίων τίθεται εις άμφιβολίαν-^ ή επί τού Καπιτω- 
λίου άκρόπολις άντεστάθη, καί αύτήν δε οί Γαλάται θά έκυρίευαν 
διά νυκτερινού αιφνιδιασμού, εάν αί χήνες τού Καπιτωλίου, που έτα- 
ράχθησαν άπό τάς κινήσεις των, δεν έξυπνούσαν με τά κακαρίσματά 
τών τήν φρουράν. Ύστερα άπό τό γεγονός αύτό οί Γαλάται, οί 
οποίοι δεν ήσαν διόλου προητοιμασμένοι διά πολιορκίαν καί ίσως 
νά ύπέφερον άπό άσθενείας εις τό στρατόπεδον, άφού έλαβον χρή- 
ματα άνεχώρησαν πάλιν προς βορράν. Καί μολονότι έπανέλαβον τάς 
έπιδρομάς των, ούδέποτε έφθασαν μέχρι τής Ρώμης. 

Ό άρχηγόςτών Γαλατών, πού έλεηλάτησαν τήν Ρώμην, ώνομά- 
ζετο Βρέννος. Λέγεται περί αύτού, ότι ενώ έζυγίζετο τό χρυσάφι 
τών λύτρων, έγινε φιλονεικία διά τά ζύγια, τά οποία οι Ρωμαίοι 
ύπωπτεύθησαν ότι ήσαν ψεύτικα. Τότε ό Βρέννος, άφού έρριψεν 
επάνω εις τήν πλάστιγγα τό ξίφος του, έφώναξεν : «Ούαϊ τοϊς ήτ- 
τημένοις» (νοβ νΐοίΐδ), φράσις πού παρέμεινε έως σήμερον παροι- 
μιώδης. 

"Επί ήμισυ αιώνα, μετά τό πάθημα αυτό, ή Ρώμη διεξήγαγε δια- 
φόρους πολέμους, διά νά κατορθώση νά παγιώση τήν θέσιν της έπί 
κεφαλής τών λατινικών λαών. Ή καταστροφή τής πρωτευούσης 
'^ων φαίνεται ότι διήγειρε μάλλον, άντί νά χαλαρώση τήν δραστη- 
ριότητα τών Ρωμαίων. "Οσον πολλά καί άν ήσαν εκείνα, τά όποια 
αύτοϊ υπέφεραν, οί γείτονές των υπέφεραν περισσότερα. Κατά τό 
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290 π. X. ή Ρώμη ήτο ή κυρίαρχος πόλις ολοκλήρου τής κεντρικής 
Ιταλίας από του "Αρνου μέχρι των προς νότον τής Νεαπόλεως 
επαρχιών. ΕΤχεν επιτύχει εξ ολοκλήρου την κατάκτησιν των Έτρού- 
σκων, και τά σύνορά της την εφερον εις επαφήν μέ τούς Γαλάτας 
προς βορραν και μέ τάς ύπό ελληνικήν κυριαρχίαν περιοχάς τής 
Ιταλίας (Μεγάλη Ελλάς) προς νότον. Κατά μήκος των προς τούς 
Γαλάτας συνόρων είχεν έγκαταστήσει φρουράς και είχεν ιδρύσει άποπ 
κιακάς πόλεις και δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι λόγω τής αμυντικής 
αυτής γραμμής αί έπιδρομαί τών Γαλατών ελαβον άλλην κατεύθυν- 
σιν προς άνατολάς είς τά Βαλκάνια. 

"Επειτα από όσα εϊπομεν ήδη περί τής ιστορίας τής Ελλάδος και 
των πολιτευμάτων των πόλεων αυτής, δεν Θά προξενήση έκπληξιν 
εις τον άναγνώστην να μάθή, ότι οί "Ελληνες τής Σικελίας καί τής 
Ιταλίας ήσαν διηρημένοι είς πολλάς χωριστός πολιτείας, από τάς 
οποίας αί Συρακούσαι καί ό Τάρας κατεΐχον τήν πρώτην θέσιν, και 
ότι δεν ύπήρχε κοινή άρχή^ διευθύνσεως ή κοινή πολιτική. Τώρα 
όμως έθορυβήθησαν από τήν άνά τήν Ιταλίαν ολόκληρον έξάπλω- 
σιν τής δυνάμεως τής Ρώμης καί έστρεψαν τά βλέμματά .των εις τήν 
πέραν του Άδριατικού χώραν, ζητούντες βοήθειαν, τήν οποίαν έπέ- 
τυχον χάρις είς τάς φιλοδοξίας τού Πύρρου, βασιλέως τής Ηπείρου. 

Μεταξύ των Ρωμαίων καί τού Πύρρου οί "Ελληνες αυτοί τής Με- 
γάλης Ελλάδος εύρέθησαν περίπου είς τήν ιδίαν θέσιν, είς τήν 
όποιαν ή κυρίως Ελλάς είχεν εύρεθή μεταξύ των Μακεδόνων καί 
των Περσών πριν από ήμισυν αιώνα. 

Ό αναγνώστης θά ένθυμήται ότι ή "Ηπειρος, ή πλησιέστερον 
πρός τήν πτέρναν τής Ιταλικής χερσονήσου περιοχή τής Ελλάδος, 
ήτο ή πατρίς τής Όλυμπιάδος, τής μητρός τού Αλεξάνδρου. Κατά 
τήν διάρκειαν τών συνεχών άλλαγών τού χάρτου, αί όποΐαι έπη- 
κολούθησαν τον θάνατον τού Μεγάλου Αλεξάνδρου, ή "Ηπειρος 
πότε μέν υπήγετο ύπό τήν Μακεδονίαν, πότε δε ήτο ανεξάρτητος. 

Ό Πύρρος ήτο συγγενής τού μεγάλου Αλεξάνδρου καί μονάρχης 
πολύ ικανός καί μέ επιχειρηματικόν πνεύμα καί φαίνεται,; ότι έσχεν 
δίαζε τήν κατάκτησιν τής Ιταλίας καί τής Σικελίας. Είχ$ι> υπό τάς 
διαταγάς του θαυμάσιον στρατόν, έναντίον τού οποίου 1 - οί από 
πολεμικής άπόψεως σχετικώς άπειροι Ρωμαίοι, δεν ή μπορούσαν νά 
αντιπαραταχθούν. Ό στρατός του ήτο έφωδιασμένος μέ όλας τάς 
στρατιωτικός τελειότητας τής εποχής, μέ φάλαγγα πεζικού, θεσσα- 
λικόν ιππικόν καί είκοσι πολεμικούς ελέφαντας από τήν Ασίαν. . 

Κατετρόπωσε τούς Ρωμαίους είς τήν παρά τήν Ήρακλείαν τής 
Αευκανίας μάχην (280 π. X.) καί έξακολουθών τήν επ’ αυτών πίε^ 
σιν τό επόμενον έτος εϊσέβαλεν είς τήν 'Απουλίαν καί ένίκησε πάλιν 
αυτούς μέσα είς αύτήν τήν περιοχήν των, κοντά είς τό "Ασκλον 
(179 π. X.). Κατόπιν αντί νά έξακολουθήση τήν κατάδίωξιν τών 
Ρωμαίων, συνήψε μαζί των ανακωχήν, έστρεψε τήν προσοχήν του 
είς τήν ύποδούλωσιν τής Σικελίας καί έκαμεν, ώστε ή ναυτική δύ'· 
ναμις τής Καρχηδόνος νά κινηθή έναντίον του. Διότι ή Καρχηδών 






351.— Ό γηραιός Άππιος Κλαύδιος Καϊκος τήν στιγμήν πού άρνεϊται νά συνάψη είρήνην μέ τόν Κινέαν, τόν άντιπρό- 
σωπον τού Πύρρου. (Άπό νεωτέραν νωπογραφίαν τού Γερουσιαστικού Μεγάρου τής Ρώμης). 
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δεν ή μπορούσε νά άνεχθή την έγκατάστασιν μεγάλης δυνάμεως ε!ς 
την πλησίον της κειμένην Σικελίαν. 

Ή Ρώμη τήν εποχήν εκείνην δεν έφαίνετο εις τους Καρχηδονίους 
ώς σοβαρά απειλή. Τουναντίον έφοβούντο τον ΓΓύρρον ώς δεύτε- 
ρον Αλέξανδρον, εχοντα εϊς τήν κατοχήν του τήν Σικελίαν. Στόλος 
των Καρχηδονίων λοιπόν ένε<ρανίσθη κοντά εις τάς έκβολάς του 
Τιβέρεως διά νά ένθαρρύνη ή νά παρακίνηση τούς Ρωμαίους νά ανα- 
νεώσουν τον αγώνα. Ή Ρώμη συνεμάχησε τελικώς μέ τήν Καρχη- 
δόνα έναντίον τού έπιδρομέως.. 

Ή παρέμβασις αυτή τής Καρχηδόνος υπήρξεν καταστρεπτική 
διά τον Πύρρον. Χωρίς νά δοθή αποφασιστική μάχη, ή δύναμίς του 
έφθάρη καί άφοϋ άπεκρούσθη μέ μεγάλας άπωλείας εις έπίθεσιν, τήν 
όποιαν έπεχείρησε κατά τού. ρωμαϊκού στρατοπέδου κοντά εις τό 
Βενεβέντον τής Σαυνίτιδος, ήναγκάσθη νά έπιστρέψη εις "Ήπειρον 
(275 π. X.). 

Άναφέρεται ότι, όταν ό Πύρρος έγκατέλειψε τήν Σικελίαν, εϊπεν, 
ότι τήν αφήνει διά νά χρησιμεύση ώς πεδίον μάχης μεταξύ Ρώμης 
καί Καρχηδόνος. Έφονεύθη μετά τρία έτη κατά τήν διάρκειαν μάχης 
μέσα εις τούς δρόμους τού "Άργους. 

Τον έναντίον τού Πύρρου πόλεμον εκέρδισεν ό στόλος τής Καρ- 
χηδόνος, ή δέ Ρώμη έδρεψεν ολόκληρον τό ήμισυ άπό τούς καρ- 
πούς τής νίκης. Ή Σικελία ολόκληρος περιήλθεν εις τήν εξουσίαν 
τής Καρχηδόνος, ή δέ Ρώμη πού έφθασεν εις τήν πτέρναν καί τά 
δάκτυλα τού ιταλικού υποδήματος, ' είχε πλέον τά βλέμματά της 
γυρισμένα εις τον απέναντι τού πορθμού τής Μεσσήνης νέον αύτή$ 
αντίπαλον. 

"Υστερα άπό ένδεκα έτη (264 π. X.) ή προφητεία τού Πύρρου 
έξεπληρώθη μέ τήν έναρξιν τού πρώτου άπό τούς τρεις Καρχηδο- 
νιακούς πολέμους. 

2. Νέον είδος πολιτείας. 

Γράφομεν όμως «Ρώμη» καί «Ρωμαίοι», χωρίς νά έξηγήσωμεν 
ακόμη τί είδος άνθρωποι ήσαν ό λαός αυτός, ό όποιος άνελάμβανε 
τώρα νά παίξη τον ρόλον τού κατακτητοΰ, καί ό όποιος έπεφυ- 
λάσσετο μόνον εις ικανούς καί φιλοδόξους μονάρχας. 

Ή πολιτεία των ήτο κατά τον 5ον π. X. αιώνα δημοκρατία τού 
άρίου τύπου, που ώμοίαζε πολύ* προς ελληνικήν αριστοκρατικήν 
δημοκρατίαν. Αί παλαιότεραι πληροφΟρίαι περί τής κοινωνικής ζωής 
τής Ρώμης μάς παρέχουν τήν εικόνα πολύ πρωτογόνου άριας κοι- 
νότητος. Κατά τό δεύτερον ήμισυ τού 5ου π. X. αΐώνος ή Ρώμη ήτο 
άκόμη άριστοκρατική κοινότης ελευθέρων χωρικών, πού κατείχε 
επιφάνειαν περίπου 700 τετραγωνικών χιλιομέτρων, μέ πληθυσμόν, 
©•όποιος ασφαλώς δέν υπερέβαινε τάς 150.000, σχεδόν έξ ολοκλή- 
ρου διασκορπισμένον άνά τήν ύπαιθρον χώραν καί διηρημένον είς 
δέκα επτά διαμερίσματα αγροτικών ουλών. 



525 


Αί περισσότερα! από τάς οικογένειας είχαν μικρόν αγρόκτημα και 
ξεχωριστήν αγροτικήν οικίαν, όπου ό πατήρ μέ τους υιούς του 
έζούσαν και είργάζοντο μαζί, έκαλλιεργούσαν σιτηρά κατά το πλεϊ- 
στον και που και που και μίαν λωρίδα αμπέλων ή έλαιών. Τά ολί- 
γα κτήνη, τά οποία είχε κάθε οικογένεια, τά έβοσκον εις κοντινά 
κοινά λειβάδεια. Τά φορέματά των, καθώς και τά άπλά καί πρω- 
τόγονα γεωργικά των εργαλεία τά κατεσκεύαζον μόνοι εις τά σπί- 
τια των. Μόνον κατά αραιά χρονικά διαστήματα και εις ειδικάς 
περιπτώσεις έπήγαιναν εϊς τήν ώχυρωμένην πόλιν, ή οποία ήτο 
συγχρόνως κέντρον θρησκευτικόν και διοικητικόν. Εκεί υπήρχον οί 
ναοί των θεών, αί οίκίαι των πλουσίων και τά καταστήματα των 
χειροτεχνών και εμπόρων, όπου σιτηρά, λάδι ή κρασί ή μπορούσαν 
νά άνταλλαγούν εις μικράς ποσότητας μέ άλας ή χονδροειδή εργα- 
λεία και σιδηρά όπλα. (Κθγγθγο : «Ακμή καί παρακμή τής Ρώμης»). 

Ή κοινότης, συμφώνως μέ τάς συνήθεις παραδόσεις, διηρεΐτο εις 
εύγενεΐς καί κοινούς πολίτας, από τούς οποίους οί μέν πρώτοι εκα- 
λούντο εις τήν Ρώμην «πατρίκιοι», οί δέ δεύτεροι «πληβείοι». Αύ~ 
τοί αποτελούσαν τούς ελευθέρους πολίτας. Οί δούλοι ή οί ξένοι δέν 
είχον θέσιν εις τήν πολιτείαν, όπως δέν είχον καί εις τήν Ελλάδα. 
Τό πολίτευμα όμως διέφερεν από τά ελληνικά πολιτεύματα κατά τό 
ότι μεγάλο μέρος τής εξουσίας συνεκεντρώνετο εις τά" χέρια τής 
Συγκλήτου. Ή Σύγκλητος δέν ήτο ούτε σώμα, τό οποίον άπετελείτο 
από μέλη κληρονομικά ούτε άπ’ εύθείας αιρετόν καί αντιπροσω- 
πευτικόν. Τά μέλη τής Συγκλήτου διωρίζοντο. Κατά τήν παλαιο- 
τέραν δέ περίοδον διωρίζοντο άπό τήν τάξιν τών πατρικίων. 

Ή Σύγκλητος υπήρχε πριν άπό τήν έ'ξωσιν τών βασιλέων καί 
κατά τους χρόνους τής βασιλείας τούς συγκλητικούς διώρίζεν ό βα- 
σιλεύς. Μετά τήν έξωσιν όμως τών βασιλέων (510 π. X.) ή ανώ- 
τατη εξουσία έδόθη εις δύο αιρετούς άρχοντας, τούς «υπάτους» 
(οοπδυΙθΒ) καί εις τους υπάτους περιήλθε ιό δικαίωμα νά διορίζουν 
τούς συγκλητικούς. 

Κατά τούς πρώτους χρόνους τής δημοκρατίας μόνον οί πατρίκιοι 
είχον δικαίωμα νά έκλέγωνται ώς ύπατοι καί συγκλητικοί, ή δέ 
συμμετοχή τών πληβείων εις τήν κυβέρνησιν συνίστατο άπλώς είς 
τό δικαίωμα νά ψηφίζουν είς τήν εκλογήν τών υπάτων καί άλλων 
δημοσίων λειτουργών. Ακόμη δέ και προς αύτόν τον σκοπόν ή ψή- 
φός των δέν είχε τήν ιδίαν αξίαν μέ τήν ψήφον τών πατρίκιο: ν συμ- 
πολιτών των Αί ψήφοι των όμως είχον έν πάση περιπτώσει άρ- 
κετήν βαρύτητα, διά νά αναγκάζουν πολλούς άπό τούς πατρι- 
κίους υποψηφίους νά δείξουν κάπως ειλικρινές ενδιαφέρον διά τά 
παράπονα τών πληβείων. 

Εις τάς πρώτας φάσεις τής ρωμαϊκής πολιτείας οί πληβείοι, επί 
πλέον, δέν άπεκλείοντο μόνον άπό τάς δημοσίας υπηρεσίας, άλλά 
καί δέν έπετρέπετο εις αύτούς νά συνάπτουν γάμον μέ τήν τάξιν 
τών πατρικίων. Ή διοίκησις λοιπόν ήτο πρωτοφανώς έξ ολοκλή- 
ρου είς τά χέρια τών πατρικίων. Συνεπώς, ή πρώτη φάσις τού ρω- 
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μαϊκού κοινωνικού καθεστώτος ήτο πολύ εντόνου αριστοκρατικής 
μορφής. 

Ή εσωτερική δε ιστορία τής Ρώμης κατά τους δύο και ήμισυ αι- 
ώνας μεταξύ τής έξώσεως τού τελευταίου Έτρούσκου βασιλέως, 
Ταρκυνίου τού Υπερήφανου (509 π.Χ.) και τής ένάρξεως τού πρώ- 
του Καρχηδονιακού πολέμου (264 π.Χ.), ήτο κατα μεγα μέρος άγών 
έπικρατήσεως μεταξύ τών δύο τάξεων : τών πατρικίων και τών 
πληβείων. Ό δέ αγών αύτός είχε πράγματι στενήν ομοιότητα με 
τον άγώνα μεταξύ αριστοκρατίας και δημοκρατίας εις τάς πόλεις 
τής Ελλάδος. Καί, όπως εις τήν Ελλάδα, ύπήρχον ολόκληροι τά- 
ξεις εις τήν κοινότητα : δούλοι, απελεύθεροι, ελεύθεροι, άκτήμονες 
πολϊται, ξένοι και λοιποί, οι όποιοι δεν είχον μέρος είς τον αγώνα 
αύτόν. 

Προσδιοορίσαμεν είς προηγούμενον κεφάλαιον τήν ούσιώδη δια- 
φοράν μεταξύ τής ελληνικής δημοκρατίας και τής σημερινής δημο- 
κρατίας. "Άλλος ρωμαϊκός όρος, του όποιου γίνεται κακή χρήσις 
άπό ημάς τούς νεωτέρους, είναι τό προλεταριάτον, τό ό- 
ποιον σημαίνει τούς ανθρώπους, οι όποιοι δεν έχουν καθόλου πε- 
ριουσίαν. Είς τήν Ρώμην οί λεγόμενοι προλετάριοι ήσαν μία 
τάξις πολιτών, μέ πλήρη εκλογικά δικαιώματα, τών όποιων ή πε- 
ριουσία δεν ύπερέβαινε τάς 10.000 άσσάρια (6875 χρυσά φράγκα). 
^Ησαν τάξις καταγε γραμμένη και ή άξια των συνίστατο είς τό ότι 
άνέτρεφον πολυμελείς οικογένειας καί άπό αύτους έστρατολογούντο 
οί άποικοι, οί όποιοι έπήγαιναν νά ιδρύσουν νέας λατινικός πόλεις 
ή νά άποτελέσουν τάς φρουράς σημαντικών σημείων. Οί προλετά- 
ριοι όμως άπό τήν καταγωγήν των διεκρίνοντο άπό τούς δούλους 
ή τούς άπελευθέρους ή τό ανάμεικτου σύμφυρμα τού κατωτάτου 
όχλου μιάς πόλεως. Είναι, πολύ λυπηρόν, ότι τού όρου αύτού γίνε- 
ται σήμερον χρήσις εις τάς πολιτικός συζητήσεις. Δεν είναι ακριβής 
καί προξενεί σύγχυσιν, διότι εις τήν νεωτέραν όργάνωσιν τής κοι- 
νωνίας δεν υπάρχει τάξις πού ν" άντιστοιχή είς τούς προλεταρίους. 

Δεν θά έξετάσωμεν εδώ τάς λεπτομέρειας τού άγώνος μεταξύ πα- 
τρικίων καί πληβείων. Ό αγών αύτός έδειξεν ότι οί Ρωμαίοι ήσαν 
άνθρωποι περιέργως πανούργου χαρακτήρας, οι όποιοι ούδέποτε 
έφθανον είς τά άκρα, αλλά μέσα είς ώρισμένα όρια έπέμενον μέ 
ύπερβολικήν ακρίβειαν είς τάς απαιτήσεις των. Οί πατρίκιοι έκα- 
μνον ποταπήν χρήσιν τών πολιτικών των πλεονεκτημάτων, διά 
νά πλουτίσουν διά τών εθνικών κατακτήσεων, είς βάρος όχι μόνον 
τών ήττημένων εχθρών, άλλά καί τών πτωχοτέρων πληβείων, τών 
όποιων τά αγροκτήματα είχον παραμεληθή, καί οί οποίοι εϊχον 
κάμει χρέη κατά τήν διάρκειαν τής στρατιωτικής των υπηρεσίας. 
Οί πληβείοι δεν έλάμβανον καθό?^ου μερίδα άπό τάς γαίας, πού 
έπρόκειτο νά κατακτηθούν καί τάς όποιας οί πατρίκιοι έμοίραζον 
αναμεταξύ των. Ή εισαγωγή τού νομίσματος πιθανόν ηϋξησε τάς 
εύκολίας τού τοκογλύφου καί έδυσχέρανε τήν θέσιν τού δανειζο-- 
μένου οφειλέτου. 
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Τρία είδη πιέσεως ήνάγκασαν τους πατρικίους νά δεχθούν τους 
πληβείους νά συμμετάσχουν εις την κυβέρνησιν της χώρας και νά 
εαμβάνουν μεγαλυτέραν μερίδα από τά αγαθά, τά όποια ήρχοντο 
λϊς την Ρώμην, έφ" όσον ή δύναμίς της ηύξάνετο. 

Τό πρώτον από αυτά ήτο ή γενική ανεργία των π?.ηβείων. Δύο 
φοράς πράγματι έφυγονοί πληβείοι εν σώματι από την Ρώμην, 
άπειλοΰντες νά ιδρύσουν νέαν πόλιν προς τά άνω επί τού Τιβέ- 
ρεως, και δύο φοράς ή άπειλή άπεδείχθη αποτελεσματική, 
μ Δευτέρα πίεσις ήτο ή απειλή έγκαθιδρύσεως τυραννίας. Ακριβώς 
όπως εις τάς "Αθήνας ό Πεισίστρατος άνήλθεν εις τήν εξουσίαν διά 
τής ύποστηρίξεως τών πτωχότερων δήμων, έτσι και ή Ρώμη κάθε 
φοράν πού έξεδηλώνετο δυσαρέσκεια τών πληβείων, εύρίσκετο κά- 
ποιος φιλόδοξος άνδρας έτοιμος νά άναλάβη τήν αρχηγίαν και νά 
διεκδίκηση τήν εξουσίαν από τήν Σύγκλητον. Έπι μακρόν χρόνον 
οι πατρίκιοι τής Ρώμης κατώρθωνον επιτηδείους νά παρακάμπτουν 
τον κίνδυνον τής έγκαθιδρύσεως τυράννου, ύποχωροΰντες μέχρις 
ενός σημείου εις τάς απαιτήσεις τών πληβείων. 

Και τρίτον, ύπήρχον μεταξύ τών πατρικίων άνδρες άρκετά μεγα- 
λόφρονες και άρκετά προνοητικοί ώστε νά επιμένουν επί τής ανάγ- 
κης συνδιαλλαγής με τούς πληβείους. 

"Έτσι ό Πόπλιος Βαλέριος (τό 509 π.Χ.) εκλεγείς ύπατος, έψήφισε 
νόμον, ό όποιος ώριζεν, ότι κάθε πολίτης καταδικαζόμενος ύπό τών 
υπάτων εις θάνατον, είχε τό δικαίωμα νά έγκαλή τήν άπόφασιν 
ενώπιον τής λοχίτιδος εκκλησίας. Ό νόμος αύτός, «Τθχ νβίβπδ», 
έγινε τό «Η&δβδδ βοτρυδ» τής Ρώμη$ καί έσωσε τούς Ρωμαίους 
πληβείους από τούς κινδύνους, τούς οποίους εξ αιτίας του ταξικού 
μίσους διέτρεχον εις τά δικαστήρια. 

Τό 494 π.Χ. έγινε μεγάλη απεργία*. Μετά τον κατά τών Λατί- 
νων πόλεμον, ή πίεσις διά χρέη έγινεν ανυπόφορος καί οί πληβείοι 
έβλεπον με άγανάκτησιν τούς φίλους των, οί όποιοι εϊχον υπηρετή- 
σει έπανειλημμένως γενναίως τήν πολιτείαν εις τάς λεγεώνας, νά ρί- 
πτωνται δέσμιοι είς τάς φυλακάς καί νά περιέρχωνται εις κατάστα- 
σήν δουλείας, τή απαιτήσει τών πατρικίων δανειστών των. 

Ό πόλεμος έμαίνετο κατά τών Ούολόκων. Οί λεγεωνάριοι όμως, 
έπιστρέψαντες νικηφόροι, ήρνήθησαν νά ύπακούσουν πλέον είς τούς 
υπάτους καί άπεχώρησαν μέ τάξιν προς τό Ιερόν "Όρος, μεταξύ 
τών ποταμών Τιβέρεως καί "Ανίωνος. "Εκεί ήτοιμάζοντο νά ιδρύ- 
σουν νέαν πόλιν, αφού είς τήν παλαιόν των πόλιν ήρνοΰντο είς 
αύτούς τά δικαιώματα τού πολίτου. Οί πατρίκιοι έταράχθησαν 
από τό γεγονός αύτό καί ήναγκάσθησαν νά υποχωρήσουν. Τότε 
οί πληβείοι έπανήλθον είς τήν Ρώμην από τήν «ΓΤρώτην άπο- 
χώρησιν», έλαβον τό προνόμιον τής ίδρύσεως ϊδικών των άρχών, 
τών δημάρχων (ΐτΐδιιηί ρΐθδΐδ) καί τών άγορανόμων 
(αβιΤΙβδ ρίβδΐδ). 


* Ζ. Ούέλλς : Σύντομος ιστορία της Ρώμης μέχρι του θανάτου του Αύγουστου. 
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Τό 486 π. X. άνεφάνη ό Σπούριος Κάσσιος, ύπατός, ό όποιος 
έπρότεινε τον πρώτον Αγροτικόν Νόμον (Τβχ &§Γ9Π3), διά τού 
όποιου μέρος των δημοσίων γαιών διενέμετο εις τους πτωχούς πλη- 
βείους. 5 Αλλά τό επόμενον έτος ό Κάσσιος κατηγορήθη ότι διά του 

υπέρ των πληβείων νόμου άπέβλεπεν εις τήν βασιλείαν καί κατε- 
δικάσθη εις θάνατον. Ό νόμος του ουδέποτε έφηρμόσθη. 

Έπηκολούθησε μακρά περίοδος αγώνων έκ μέρους των πληβείων, 
διά νά καταγράφουν και κωδικοποιηθούν οι νόμοι τής Ρώμης, ού- 
τως ώστε νά μη είναι υποχρεωμένοι πλέον νά έμπιστεύωνται εις 
δ, τι ο| πατρίκιοι έλεγον άπό μνήμης. Τό 451—450 π.Χ. έδημοσιεύθη 
ή λεγομένη Δω δ εκάδελτος (ϋυοχίθοίηι Ιεώυΐ&θ), ή οποία 
άπετέλεσε τήν βάσιν του Ρωμαϊκού Δικαίου. 

Διά νά συνταχθούν όμως οί νόμοι, οΐ όποιοι έχαράχθησαν εις 
δώδεκα πλάκας και άπετέλεσαν τήν Δωδεκάδελτον, έξελέγη επι- 
τροπή άπό δέκα πατρικίους, οΐ όποιοι ώνομάσθησαν δ έ κ α ρ χ ό ι 
(οίθοβπινΐπ) και αντικατέστησαν προσωρινώς τάς συνήθης άρχάς. 
Δευτέρα δμως δεκαρχία, που έξελέγη διά νά διαδεχθή τήν πρώτην, 
άπεπειράθη εν είδος άρίστοκρατικής άντεπαναστάσεως υπό τον 
"Αππιον Κλαύδιον. Οΐ πληβείοι τότε άπεχώρησαν διά δευτέραν 
φοράν εις τό Ιερόν "Ορος και ό ’Άππιος Κλαύδιος ηύτοκτόνησεν 
εις τήν φυλακήν. ' 

Τό 440 π. X. έπήλθε μεγάλη πείνα και τότε έγινε δευτέρα άπό- 
πειρα έκμεταλλεύσεως τής λαϊκής δυσπραγίας και των παραπόνων 
του λαοΰ προς ΐδρυσιν τυραννίας υπό Σπουρίου Μανλίου, πλου- 
σίου πληβείου, ή οποία κατέληξεν εις τήν δολοφονίαν του. 

Μετά τήν λεηλασίαν τής Ρώμης υπό των Γαλατών (390 π. X.) ο 
Μάρκος Μάνλιος, ό όποιος ήτο διοικητής του Καπιτωλίου, όταν 
αυτό έσώθη άπό τάς φωνάς των χηνών, άνεδείχθη λαϊκός άρχηγός. 
Οΐ πληβείοι έπασχον φοβερά άπό τήν μεταπολεμικήν τοκογλυ- 
φίαν και τήν κερδοσκοπίαν τών πατρικίων και υπεβάλλοντο εις 
μεγάλα χρέη, διά νά άνοικοδομήσουν τάς οικίας των και νά άγο- 
ράσουν γεωργικά εργαλεία. Ό Μάνλιος εδαπάνησε τήν περιουσίαν 
του άπελευθερώνων τους κρατουμένους διά χρέη, Κατηγορη- 
θεΐς δε άπό τους πατρικίους διά τυραννικάς διαθέσεις, κατεδικάσθη 
εις θάνατον και υπέστη τήν τύχην τών καταδικαζομένων επί προ- 
δοσία εις Ρώμην, δηλαδή κατεκρημνίσθη άπό τήν Ταρπηίαν πέ- 
τραν του κρημνώδους χείλους τού Καπιτωλίου λόφου, τον όποιον 
ειχεν ύπερασπίσει. 

Τό 37 ό π, X. ό Λικίνιος, ό όποιος ήτο ένας άπ 5 τούς δέκα δη- 
μάρχους, ήρχισε μακρόν άγώνα με , τούς πατρικίους, υποβαλών 
εις τήν εκκλησίαν προς ψήφισιν τάς εξής προτάσεις : α') "Οτι κάθε 
πολίτης Ρωμαίος νά μή ήμπορή νά κατέχη άπό τήν δημοσίαν γήν 
πέραν μιας ώρισμένης έκτάσεως, άφήνων τοιουτοτρόπως έν μέρος 
διά τούς πτωχούς, β') "Οτι τά υπάρχοντα χρέη νά εξοφληθούν, 
και νά χαρισθούν οί τόκοι, διά καταβολής τού άρχικού κεφαλαίου 
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καί γ') Ότι εις τό έξης ό ένας τουλάχιστον από τους δύο υπάτους 
νά είναι πληβείος. 

Αί προτάσεις αύται τού Λικινίου έδημιούργησαν δεκαετή πάλην. 
Οί πληβείοι έθεσαν εις εφαρμογήν την δύναμιν, την οποίαν είχον 
νά σταματούν την πολιτειακήν μηχανήν διά τής χρήσεως υπό των 
άντιπροσώπων των, των δημάρχων, τού δικαιώματος τής ένστά- 
σεως (νβίο). Εις περιπτώσεις εθνικής ανάγκης έσυνήθιζον εις τήν 
Ρώμην νά καταργούν προσωρινώς δλας τάς άλλας άρχάς και νά 
διορίζουν ένα απόλυτον άρχοντα, τον δ ι κ τ ά τ ο ρ α. ΊΝ Ρώμη 
είχε καταφύγει εις τό μέσον τούτο πρωτύτερα εις στιγμάς στρα- 
τιωτικής ανάγκης, τώρα όμως οί πατρίκιοι έγκατέστησαν δικτά- 
τορα έν καιρώ ειρήνης, με τήν ιδέαν, νά συντρίψουν εξ ολοκλήρου 
τον Λικίνιον. Εξέλεξαν δικτάτορα τον Κάμιλλον, ό όποιος είχε πο- 
λιορκήσει και κυριεύσει τους Βηίους άπό τους Έτρούσκους. Ό Κά- 
μιλλος όμως ήτο άνθρωπος συνετώτερος άπό τούς υποστηρικτάς του, 
και κατώρθωσε νά έπιτύχη σύμβασιν μεταξύ των δύο τάξεων, διά 
τής οποίας τά περισσότερα αιτήματα των πληβείων παρεχωρή- 
θησαν (367 π. X.), άφΐέρωσε ναόν εις τήν Όμόνοιαν καί παρητήθη 
άπό τήν αρχήν. 

Εις τό εξής ή πάλη μεταξύ των δύο τάξεων έχαλαρώθη. Τούτο 
συνέβη, διότι εκτός άπό άλλους λόγους ή κοινωνική διαφορά με- 
ταξύ πατρικίων καί πληβείων όλονέν ήλαττώνετο. Έφ* όσον ή Ρώ- 
μη καθίστατο μεγάλη πολιτική δύναμις, έγινε καί εμπορικόν κέντρον, 
τότε δε πολλοί πληβείοι έπλούτιζον καί πολλοί πατρίκιοι περιήρ- 
χοντο εις σχετικήν άνέχειαν. Ή μεταξύ των δύο τάξεων σύναψις 
γάμου επετράπη διά τροποποιήσεως τής σχετικής νομοθεσίας καί 
έτσι ή κοινωνική άνάμειξις έπροχωρούσεν. Έτσι οί πλούσιοι πλη- 
βείοι έγίνοντο άν όχι άριστοκρατικοί, εις τάς συνήθειας καί τάς 
κλίσεις των, τούλάχιστον ολιγαρχικοί, νέαι δε τάξεις έδημιουρ- 
γούντο είς τήν Ρώμην με νέα συμφέροντα καί χωρίς πολιτικά προ- 
σόντα. 

Ιδιαιτέρως υπήρχεν άφθονία άπελευθέρων, έλευθερωθέντων δού- 
λων, ώς επί τό πλείστον χειροτεχνών, άλλά καί μερικών άπό αυ- 
τούς έμπο ρευσμένων, οί οποίοι έγίνοντο πλούσιοι. Ή δε Σύγκλητος, 
ή οποία δεν ήτο πλέον άποκλειστικόν σώμα άπό πατρικίους— αφού 
πολλαί δημόσιαι θέσεις ήσαν τώρα προσιταί είς τούς πληβείους καί 
οί πληβείοι δημόσιοι λειτουργοί έγίνοντο συγκλητικοί — μετεβάλ- 
λετο τώρα είς συγκρότημα όλων τών πλουσίων, ικανών, δραστή- 
ριων καί έκείνων πού άσκούσαν έπιρροήν. Ή δύναμις τών Ρωμαίων 
έξηπλώνετο όλονέν πέραν τής Ρώμης καί, έφ’ όσον αύτό συνετελείτο, 
αί παλαιαί αύται αντιθέσεις τών τάξεων έχανον τήν σημασίαν των. 
Αντικαθίσταντο υπό νέων συνδέσμων καί νέων άνταγωνισμών. 
Οί πλούσιοι κάθε προελεύσεως ήρχισαν νά συσπειρώνωνται έπί τή 
βάσει τού κοινού συμφέροντος εναντίον τών κομμουνιστικών ιδεών 
τών άπορων. 

Τό 390 π. X. ή Ρώμη ήτο άθλια μικρά πόλις, κοντά είς τά σύνορα 

34 
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τής Έτρουρίας, την οποίαν έλεηλόπ-ησαν οι Γαλάτσι. Τό 275 π. X. 
έκυβερνούσεν ολόκληρον την ήνωμένην Ιταλίαν από του ’Άρνου μέ- 
χρι του πορθμού της Μεσσήνης. Ή σύμβασις του Καμίλλου (367 
π. X.) είχε θέσει τέρμα εϊς τάς εσωτερικός διαμάχας, και άφησε την 
Ρώμην έλευθέραν νά κατευϋύνη τάς ένεργείας της είς την άνά τόν 
κόσμον έξάπλωσιν. Ό αυτός δέ παράδοξος συνδυασμός σωφρο- 
σύνης και επιθετικής ιδιοτέλειας, ό όποιος διέκρινε Τον εσωτερικόν 
ίτόλεμον των κοινωνικών τάξεων και έπέτρεψεν εις τόν πληθυσμόν 
της νά διατηρήση ίσσοροπίαν δυνάμεων και νά άποφύγη την κατα- 
στροφήν, χαρακτηρίζει και την εξωτερικήν τής Ρώμης πολ-ιτικήν. 
Είχε σαφή άντίληψιν τής αξίας των συμμάχων, ήμποροϋσε νά άφο- 
μοιώνη τούς ξένους λαούς και είς τό εξωτερικόν, όπως είς τό εσωτε- 
ρικόν, ήμποροϋσε τουλάχιστον κατ’ εκείνους τούς χρόνους νά διε- 
νεργή τάς δοσοληψίας της μέ εύθύτητα και σύνεσιν. Είς αύτά ώφεί- 
λετο ή ίδιάζουσα δύναμις τής Ρώμης. Καί διά των προσόντων αύ- 
τής κατώρθωσε νά έπιτύχη εκεί, όπου αί Άθήναι, π. χ., εϊχον 
άποτύχει. 

Ή αθηναϊκή δημοκρατία Οπέφερε πολύ από τόν στενόν εκείνον 
πατριωτισμόν, ό όποιος αποτελεί καταστροφήν δΓ όλα τά έθνη. Αΐ 
ΆΘήναι έπέσυρον τό μίσος καί τόν φθόνον των συναποτελούντων 
τό κράτος των πληθυσμών, διότι τούς έκυβερνούσαν μέ πνεύμα 
πολύ εγωιστικόν, τάς δέ συμφοράς τών Αθηνών δέν συνεμερίζοντο 
ώς ίδικάς των συμφοράς καί αί ύποτελεϊς είς αύτάς πόλεις. Οί σώ- 
Φρονες καί ευγενικοί Ρωμαίοι συγκλητικοί τών μεγάλων χρόνων τής 
Ρώμης, πριν άπό τόν πρώτον Καρχηδονιακόν πόλεμον, από τόν 
όποιον κατόπιν ήθικής ύπερεντάσεως ήρχισεν ό εκφυλισμός, όχι 
μόνον ήσαν διατεθειμένοι είς έσχάτην ανάγκην νά μοιρασθούν τά 
προνόμιά των μέ τήν μάζαν τού λαού, άλλά καί πρόθυμοι νά δεχθούν 
εις τούς κόλπους τοον καί τούς άσπονδοτέρους άνταγωνιστάς των, 
υπό όρους απολύτου ισότητας προς τόν εαυτόν των. Έχορηγού- 
σαν, αν καί μέ περίσκεψιν, τό δικαίωμα τού πολίτου είς όλονέν με- 
γαλύτερον αριθμόν ατόμων. 

Μερικαί πόλεις έγιναν ρωμαϊκαί, μέ δικαίωμα μάλιστα ψήφου είς 
τήν κυβέρνησιν. 'Άλλαι ήσαν αυτόνομοι καί οί πολϊταί των ειχον 
τό δικαίωμα νά έμπορεύωνται καί νά νυμφεύωνται είς τήν Ρώμην, 
χωρίς νά είναι τέλειοι Ρωμαίοι πολϊται. Φρουραι άπό Ρωμαίους πο- 
λίτας εγκαθίσταντο εις στρατηγικά σημεία καί άποικίαι μέ διάφορα 
προνόμια ίδρύοντο ανάμεσα είς τούς κατακτηθέντας ?'αούς. Εύ- 
Ούς έξ αρχής οί Ρωμαίοι ήσθάνθησαν τήν ανάγκην νά δημιουργη- 
θούν συγκοινωνίαι, που νά εξυπηρετούν ολόκληρον τό μεγάλο καί 
όλονέν αύξανόμενον αυτό πλήθος τών πολιτών. 

Δέν ύπήρχεν ακόμη τυπογραφία, ούτε χάρτης πού νά έπιτρέπη 
τήν διανοητικήν επικοινωνίαν, σύστημα όμως δημοσίων δρόμων 
ακολουθούσε κατά πόδας τήν διάδοσιν τής λατινικής γλώσσης καί 
τού ρωμαϊκού δικαίου, Ή πρώτη άπό τούς δρόμους αυτούς, ή Άπ- 
πια οδός, ήρχιζεν άπό τήν Ρώμην καί κατέληγεν είς τήν πτέρναν 




352.— Σκηνή τής Άππίας όδοΰ κατά τήν βασιλείαν του αύτοκράτορος Αύγουστου, περί τάς άρχάς τής Χριστιανικής 
έποχής. Ή Άππία όδός ήρχιζεν άπό τήν Ρώμην και κατέληγεν είς τό Βρινδήσιον. 
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τής Ιταλίας. Ή έναρξις τής κατασκευής της έγινεν (312 τγ. X.) ύπό 
του κήνσορος Άππίου Κλαυδίου, πού δεν πρέπει νά τον συγχέω- 
μεν με τον δέκαρχον ’Άππιον Κλαύδιον, ό όποιος υπήρξε προγενέ- 
στερος κατά ένα αιώνα. 


Συμφώνως πρός άπογραφην, ή οποία εγινε τό 265 π. X., ΰπήρχον 
ήδη Οπό την ρωμαϊκήν κυριαρχίαν, δηλαδή εις τήν Ιταλίαν, νοτίων 
του ποταμού "Αρνου, 300.000 πολΐται. "Ολοι αυτοί εΐχον κοινόν εν- 
διαφέρον διά τήν ευημερίαν τής πολιτείας, όλοι συμμετεϊχον τής δη- 
μοκρατίας. Όφείλομεν νά παρατηρήσωμεν, ότι αύτό ήτο εν άιτο- 
λύτως νέον πράγμα εις τήν ιστορίαν τής ανθρωπότητας. Όλαι αί 
σημαντικαί πολίτεΐαι και τά βασίλεια καί τά κράτη έως τώροί δια- 
τηρούσαν τόν-χαρακτήρα τής κοινότητος δ ι’ απλής Οπακοής εις ένα 
αρχηγόν ή μονάρχην, άπό τάς ιδιοτροπίας καί τον χαρακτήρα του 
όποιου έξηρτάτο τυφλώς ή ευημερία του κοινού. Καμμία δημοκρα- 
τία έως τότε δεν είχε κατορθώσει νά άποτελέση πολιτείαν μεγαλυ- 
τέραν άπό τήν περιοχήν μιας πόλεως. · 


Τό λεγόμενον αθηναϊκόν κράτος συνίστατο άπλώς άπό μίαν πό- 
λιν, ή όποια έκυβερνούσε τους συμμάχους της καί τάς άλλας υποτε- 
λείς εις αυτήν πόλεις. Μέσα εις όλίγας δεκάδας ετών ή ρωμαϊκή δη- 
μοκρατία ήτο προωρισμένη νά έπεκτείνη τον κύκλον τών πολιτών 


της εις τήν κοιλάδα του Πάδου, νά άφομοιώση τούς όμογενέΐς 
πρός τούς Ρωμαίους Γαλάτας, με άντικατάστασιν τής γλώσσής 
των διά τής λατινικής, καί νά ίδρύση λατινικήν πόλιν, τήν ΆκουΐΧ 
ληίαν, εις τον μυχόν του Άδριατικοΰ πελάγους. Τό 89 π·. X. όλοι 
οί ελεύθεροι κάτοικοι τής Ιταλίας έγιναν Ρωμαίοι πολΐται, τό δό 
212 μ. X. τά πολιτικά δικαιώματα έχορηγήθησαν εις όλους τούς 
ελευθέρους άνδρας τού κράτους. 

Ό έκτακτος αύτός πολιτικός οργανισμός ήτο προφανώς ό πρό- 
δρομος όλων τών νεωτέρων κρατών τής Δύσεως. Κατά συνέπειαν 
είναι τόσον ενδιαφέρων διά τον σπουδαστήν τών πολιτικών επιστη- 
μών, όσον καί έν άμφίβιον τής λιθανθρακοφόρου περιόδου ή ένας 
άρχαιοπτέρυξ είναι διά τον σπουδαστήν τής ζωολογικής 
έξελίξεως. Είναι ό πρωτόγονος τύπος τής τάξεως τών πραγμάτων, 
ή όποια επικρατεί τώρα. "Οσα δέ συνέβησαν κατά τήν ρωμαϊκήν 
περίοδον ρίπτουν φώς επί ολοκλήρου τής μετέπειτα πολιτική ς' 


ιστορίας. 

Φυσική συνέπεια, άπότοκος τής άναπτύξεως μιας δημοκρατίας 
εκατοντάδων χιλιάδων πολιτών, διεσκορπισμένων κατά μήκος τού 
μεγαλυτέρου μέρους τής Ιταλίας, ήτο ή άνάπτυξις τής ισχύος τής 
Συγκλήτου. 

Κατά τήν έξέλιξιν τού ρωμαϊκού πολιτεύματος συναντώμεν δια- 
φόρους τύπους τής εκκλησίας: τήν εκκλησίαν τών πληβείων, τήν 
φυλετικήν εκκλησίαν, τήν λοχίτιδα εκκλησίαν καί ούτω καθεξής, 
περί τών όποιων δεν ήμπορούμεν νά άσχοΧηθώμεν ιδιαιτέρως εδώ. 
Εκείνο όμως, τό όποιον πρέπει νά τονίσωμεν, είναι ή απόλυτος 
έπικράτησις τής ιδέας ότι τήν πρωτοβουλίαν σχετικώς πρός τήν 
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πρότασιν νόμων, έπρεπε νά έχη ή εκκλησία. Πρέπει νά σημειωθή, 
ότι διά του συστήματος αυτου υπήρχον τρόπον τινά παραλλήλως 
δύο κυβερνήσεις. Ή φυλετική ή ή λοχιτις εκκλησία ήτο εκκλησία 
ολοκλήρου τού σώματος των π_ο λιτών, και των 
πατρικίων και των πληβείων, ενώ ή εκκλησία τών πληβείων ήτο, 
φυσικά, εκκλησία μόνον τής τάξεως τών πληβείων. 

Κάθε εκκλησία είχεν ιδιαιτέρους βαθμούχους : ή πρώτη τούς υπά- 
τους κλπ., ή δεύτερα τούς δημάρχους. Ενόσω .ή Ρώμη ήτο μικρά πο- 
λιτεία, έκτάσεως σαράντα τετραγωνικών χιλιομέτρων, ήτο δυνατή 
ή συγκέντρωσις τού λαού, ή όποια νά έχη αντιπροσωπευτικόν 
χαρακτήρα. Είναι όμως προφανές, ότι με τά μέσα τής συγκοινω- 
νίας, τά όποια ύπήρχον τότε εις τήν Ιταλίαν, ήτο αδύνατον διά 
τήν μεγάλην πλειονότητα τών πολιτών νά εύρίσκωνται διαρκώς 
έν γνώσει τών όσων συνέβαινον εις τήν Ρώμην και πολύ όλιγώτε- 
ρον νά λαμβάνουν ενεργόν μέρος εις τήν έκεϊ πολιτικήν ζωήν. 

Ό , Αριστοτέ?νης εις τά «Πολιτικά» του είχεν ήδη αποδείξει, πώς 
πραγματικώς στερούνται τών πολιτικών των δικαιωμάτων οί ψη- 
φοφόροι εκείνοι, οί όποιοι έζούσαν έξω από τήν πόλιν καί ήσαν 
άπησχολημένοι εις γεωργικά έργα, αυτό δε το είδος τής άποστερή- 
σεως τών πολιτικών δικαιωμάτων λόγω τεχνικών εμποδίων έφηρμό- 
ζετο εις τήν μεγάλην πλειονότητα τών Ρωμαίων πολιτών. Έφ" 
όσον ή Ρώμη έμεγάλωνεν εις τον πολιτικήν της ζωήν, εΐσεχώρησε 
μία αδυναμία εξ αιτίας τών λόγων αύτών, τήν οποίαν κανείς δεν 
έφαντάζετο, καί ή έκκλησία όλονέν περισσότερον άπετελεΐτο από 
πολιτικούς εγκαθέτους καί από τά καθάρματα τής πόλεως καί έπαυε 
νά έκπροσωπή τό σύνολο ν τού συνήθους τύπου τών καλών πολι- 
τών. Ή ακμή τής εκκλησίας, σχετικώς προς τήν πολιτικήν δύναμιν 
καί αξιοπρέπειαν, ήτο κατά τον 4ον π. X. αιώνα. "Από τότε ή 
επιρροή της διαρκώς ήλαττώνετο, ή δε νέα Σύγκλητος, —ή όποια 
δεν ήτο πλέον σώμα άποκλειστικώς από πατρικίους, με παράδοσιν 
ομοιογενή καί εις τό σύνολον εύγενή, αλλά σώμα από πλουσίους, 
πρώην δημάρχους, κρατικούς λειτουργούς, τολμηρούς τυχοδιώκτας, 
καί λοιπούς, οί όποιοι είχον τήν ιδέαν, ότι τό σώμα έπρεπε νά γίνη 
κληρονομικόν,— κατέστη επί τρεις αιώνας ή άρχουσα δύναμις τού 
ρωμαϊκού κόσμου. 

Υπάρχουν δύο μέσα από πολλού γνωστά εις τον κόσμον, τά 
όποια θά έπέτρεπον ίσως τήν λαϊκήν κυβέρνησιν τής Ρώμης νά έξα- 
κολουθήση νά εξελίσσεται πέραν τού σημείου, εις τό όποιον είχε 
φθάσει εις τάς ημέρας τού,κήνσορος "Αππίου Κλαυδίου, περί τά 
τέλη τού 4ου αΐώνος π.Χ. Κανέν όμως από αύτά δεν ήλθεν εις 
τον νούν τών Ρωμαίων. Τό πρώτον από τά μέσα αύτά ήτο ή κα- 
τάλ?νηλος χρήσις τής τυπογραφίας. Εις τό κεφάλαιον περί τών πρώ- 
των χρόνων τής "Αλεξάνδρειάς έκάμαμεν παρατήρησιν διά τό πα- 
ράδοξον γεγονός, ότι τυπωμένα βιβλία έκαμαν τήν έμφάνισίν των 
εις τον κόσμον τον 4ο ν ή 3ον π.Χ. αιώνα. 

Ή έξιστόρησις τώρα των ρωμαϊκών πραγμάτων μάς εξαναγκάζει 
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νά έπαναλάβωμεν την παρατήρησιν εκείνην. Διά την νεωτέραν άντί- 
ληψιν είναι εύνόητον ότι μία λαϊκή κυβέρνησή εκτεταμένου κράτους 
είχεν ανάγκην νά μεταδίδη διαρκώς ακριβείς πληροφορίας περί των, 
δημοσίων πραγμάτων εις ό/νους τους πολίτας και νά διαιηρή άδιά- 
πτωτον τό ενδιαφέρον αυτών. Αί λαϊκαί κυβερνήσεις τών νεωτέρων 
κρατών, τά όποϊα ένεφανίσθησαν και από τάς δύο πλευράς τού 
* Ατλαντικού κατά τάς δύο τελευταίας εκατονταετηρίδας, κατώρθω- 
σαν νά κρατηθούν εις τήν αρχήν μόνον διά τής λίγο ή πολύ εντίμου 
καί εμβριθούς κριτικής τών δημοσίων πραγμάτων μέ τον τύπον. 
Εις τήν Ιταλίαν όμως ό μόνος τρόπος, διά τού οποίου ή κυβέρνη- 
σις τής Ρώμης ή μπορούσε νά έπικοινωνή μέ τούς εις τά διάφορα 
μέρη διεσκορπισμένους πολίτας της ήτο διά τής αποστολής κήρυ- 
κος, άλλά μέ κάθε πολίτην άτομικώς δεν υπήρχε κανέν απολύτως 
μέσον επικοινωνίας. 

Τό δεύτερον μέσον, τό όποιον οφείλεται κυρίως εις τούς ^Αγγλους 
και τού όποιου οί Ρωμαίοι ούδέποτε έκαμαν χρήσιν, αν και τά 
πλεονεκτήματά του ήσαν επίσης καταφανή, ήτο ή τού άντιπροσω- 
πευτικού κυβερνητικού συστήματος. Ή παλαιά εκκλησία (ΰπό τήν 
τριπλήν αύτής μορφήν), θά ήτο εύκολον νά άντικατασταθή Οπό 
συνελεύσεως άπό αντιπροσώπους. Εις μεταγενεστέραν εποχήν τής 
ιστορίας οί ’Άγγλοι ήσθάνθησαν τήν ανάγκην αύτήν, όταν τό κρά- 
τος των ήρχισε νά μεγαλώνη. βρισμένοι άνδρες, οί Ίππόται τού 
Σάϊρ, συνεκαλούντο εις τό Ουεστμίνστερ, διά νά συνομιλήσουν καί 
νά εκδηλώσουν διά τής ψήφου των τό λαϊκόν φρόνημα. Έξελέγοντο 
δε προς τον σκοπόν αυτόν μέ περισσοτέρας ή όλιγωτέρας διατυπώ- 
σεις. Ή κατάστασις τού ρωμαϊκού κόσμου φαίνεται εις ένα νεώτερον 
άνθρωπον, ότι έ ζητούσε μίαν παρομοίαν τροποποίησιν, ή οποία 
όμως ούδέποτε έγινε. 

Φυλετική εκκλησία (οοΐϋίΐΐει ΐπΤυΐα). Ή μέθοδος νά 
συγκληθή ή εκκλησία αύτή ήτο ή διά κήρυκος, τού οποίου εννοεί- 
ται αί προκηρύξεις έφθαναν εις έλάχιστον μόνον μέρος τής Ιταλίας, 
δέκα επτά ήμέρας πρίν άπό τήν έναρξιν τών συνεδριάσεων. Οί οϊω- 
νοσκόποι, τούς όποιους οί Ρωμαίοι είχον κληρονομήσει άπό τούς 
Έτρούσκους, έξήταζον τά σπλάχνα τών θυσία ζομένοον ζφων τήν 
νύκτα πρίν άπό τήν έναρξιν τής εκκλησίας καί εάν ένόμιζον ότι τά 
αιμοσταγή αύτά σημεία δεν ήσαν ευνοϊκά, ή φυλετική εκκλησία διε- 
λύετο. Έάν όμως οί οΐωνοσκόποι άπεφαίνοντο ότι τά σημεία ήσαν 
εύνοϊκά, τότε τά σαλπίσματα τών κεράτων αντηχούσαν άπό τό Κα- 
πιτώλιον καί άπό τά τείχη τής πόλεως καί ή εκκλησία έξακολου^ 
θούσε τάς εργασίας της. 

Αί συνεδριάσεις έγίνοντο εις τό ύπαιθρον είτε εις τήν μικράν αγο- 
ράν υπό τό Καπιτώλιον, ή εις ένα ακόμη μικρότερον χώρον, ό όποιος 
ώδηγούσεν εις τήν άγοράν ’Άρεως, τό πυκνότερα κατωκημένον 
μέρος τής σημερινής Ρώμης, τό όποιον όμως τότε ήτο χώρος κενός. 
Ή έναρξις τής συνεδριάσεως έγίνετο κατά τήν άνατολήν τού ήλιου 
διά προσευχής. Καθίσματα δεν υπήρχον κάί αυτό ίσως έΐ^άμΜ £ά 
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άνέχωνται οί πολϊται την διάταξιν, κατά την οποίαν ή συνεδρία- 
σή έλύετο μέ την δύσιν του ήλιου. 

Μετά την έναρκτήριον προσευχήν επακολουθούσε συζήτησις επί 
των μέτρων, τά όποια θά ύπεβάλλοντο εις την εκκλησίαν και έδια- 
βάζοντο αί προτάσεις, αϊ σποΐαι θά είχον συνταχθή πρίν άπό την 
συνεδρίασιν. Βεβαίως δέν έμοιράζοντο εις τά μέλη άντίτυπα των 
προτάσεων. Καί έάν τυχόν έμοιράζοντο, θά ήσαν πάντως χειρόγρα- 
φά, κάθε δέ παρόμοιον άντίγραφον θά είχε λάθη καί σκόπιμους παρα- 
ποιήσεις. Δέν έπετρέποντο έρωτήσεις, κάθε πολίτης όμως ή μπο ρούσε 
νά όμιλήση προς τήν εκκλησίαν, άφου έλάμβανε τήν άδειαν του 
προέδρου. 

Κατόπιν τό πλήθος ώδηγειτο κατά φυλάς εις κλειστούς χώρους, 
πού.ώμοίαζον μέ μάνδρας προβάτων και εκεί κάθε φυλή έψήφιζεν επί 
του υπό συζήτησιν μέτρου. Ή τελική όμως άπόφασις δέν έξηρτάτο 
άπό τήν πλειοψηφίαν των πολιτών, αλλά άπό τήν πλειοψηφίαν 
των φυλών, καί άνηγγέλλετο διά τών κηρύκων. 

Ή λοχιτις εκκλησία (οοΐϊΐΐΐία οβηΐυΓΪ&ί&) είχε χαρα- 
κτήρα όμοιον μέ τήν προηγουμένην, μέ μόνην τήν διαφοράν, ότι 
αντί τών τριάντα πέντε φυλών άπετελεΐτο αυτή κατά τον 3ον 
αιώνα π. X. άπό 373 λόχους καί ή έναρξις αυτής έγίνετο όχι μόνον 
διά προσευχής, άλλά και διά θυσίας. Οι λόχοι, κατ’ άρχάς στρα- 
τιωτικά! έκατονταρχίαι, άπό πολλου είχςν χάσει οίανδήποτε σχέσιν 
μέ τον άριθμόν έκατόν. Μερικοί περιελάμβανόν μόνον ολίγους άν- 
θρώπους, μερικοί πάρα πολλούς. Ύπήρχον δέκα οκτώ λόχοι ιππέων 
(θ^υϋβδ), οί όποιοι άρχικώς ήσαν άνδρες, πού ήμπορούσαν νά δια- 
τηρήσουν ίππον καί νά υπηρετήσουν εις τό ιππικόν, άν καί άργό- 
τερα ή ιδιότης του Ρωμαίου ίππέως έξέπεσε καί δέν διεκρίνοντο αύ- 
τοί άπό τον κοινόν λαόν, ούτε άπό στρατιωτικής, ούτε άπό δια- 
νοητικής, ούτε άπό ήθικής άπόψεως. 

Οί ίππεϊς αυτοί άποτελουσαν πολύ σπουδαίαν τάξιν, όταν ή Ρώμη 
έπεδόθη εις τό έμπόριον καί έπλούτησεν. Έπί ολίγον δέ χρόνον 
ήσαν ή σπουδαιοτέρα τάξις τής κοινότητος. Άπό του έτους 200 π.Χ. 
περίπου δέν έπετρέπετο είς τούς συγκλητικούς νά έμπορεύωνται. Οί 
ιππείς λοιπόν έγιναν οί μεγάλοι έπιχειρηματίαι, ηθ^οίΐ&ΐΟΓβδ καί ώς 
ρυδίίοαηί ένοικίαζον τούς φόρους. Ύπήρχον έπ) πλέον ογδόντα λό- 
χοι πλουσίων, πού είχαν περιουσίαν άνω τών 100.000 άσσαρίων, 
δηλαδή δέκα χιλιάδων άρχαίων δραχμών, είκοσι λόχοι ανθρώπων, 
πού είχον άνω τών 75.000 άσσαρίων, καί ούτω καθ’ εξής. Υπήρ- 
χαν δύο λόχοι άποτελούμενοι άπό μηχανικούς καί μουσικούς καί ένας 
λόχος προλεταρίων. Ή άπόφασις εις τήν λοχίτιδα εκκλησίαν έλαμ- 
βάνετο διά τής πλειοψηφίας τών λόχων. 

"Υστερα άπό αύτά δέν είναι καθόλου παράδοξον, έάν, όταν ή ρω- 
μαϊκή πολιτεία ήρχισε νά έπεκτείνεται καί αί υποθέσεις της νά γί- 
νωνται πολύπλοκοι, ή εξουσία έφυγεν άπό τά χέρια μιας παρόμοιας 
Ικκλησίας καί περιήλθεν είς τήν Σύγκλητον, ή οποία ήτο σώμα μέ 
σ*άλύ περισσότερόν συνοχήν, άποτελούμενον άπό τριακόσια έως 
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έννεακόσια κατ’ άνώτατον δριον μέλη (αριθμός εις τον οποίον έφθα- 
σεν επί Καίσσρος). Αυτοί είχον όλοι πείραν των πραγμάτων του 
κόσμου και των μεγάλων υποθέσεων, έχνωρίζοντο δε αναμεταξύ 
των καί είχον τό πλεονέκτημα μακράς παραδόσεως διοικητικής και 
πολίτικης ©ύσεως. Τό δικαίωμα του να διορίζουν και να συγκαλουν 
τφύς συγκλητικούς είχον άρχικώς είς τήν δημοκρατίαν οι ύπατοι, 
%αν δε αργότερα έδημιουργήθησαν οΐ κήνσορες ή τιμηταί, είς αύ- 
• τούς, μαζί με μεγάλο μέρος τής εξουσίας τών υπάτων, είχε μεταβι- 
βασθή και τό δικαίωμα αυτό. 

Ό ’Άππιος Κλαύδιος, ένας από τούς πρώτους κήνσορας, οι όποιοι 
ήσκησαν τό δικαίωμα αυτό, ένέγραψεν απελεύθερους ώς μέλη των 
φυλών και έκάλεσεν υιούς άπελευθέρων νά λάβουν μέρος είς τήν 
Σύγκλητον. Αύτό- όμως έκαμε κακήν έντύπωσιν είς τό συντηρητικόν 
πνεύμα τής εποχής. Οί ύπατοι ήρνήθησαν νά άναγνωρίσουν τήν 
Σύγκλητον του 'Αππίου Κλαυδίου, καί οί κήνσορες πού τον διαδέ- 
χθησαν ήκύρωσαν τάς προσκλήσεις του (3β4π.Χ.). Ή απόπειρα 
όμως αύτή τού Άππίου Κλαυδίου δεικνύει πόσον ή Σύγκλητος είχε 
προοδεύσει από τής αρχικής αύτής καταστάσεως, οπότε ήτο απο- 
κλειστικόν σώμα πατρικίων. 

1 Παρ' όλα αύτά ή ρωμαϊκή Σύγκλητος ήτο σχεδόν αχαλίνωτος, 
διότι ούτε υπό τής εκκλησίας, τήν οποίαν περιεγράψαμεν, · ούτε 
υπό τών δημάρχων τών πληβείων ήμπορούσε νά άσκηθή αποτελε- 
σματικούς έπ* αύτής ό νόμιμος περιορισμός. Τά συμφέροντα τών με- 
λών της ήσαν φυσικά άντίθετα πρός τά συμφέροντα τών πολιτών 
καί επί πολλάς γενεάς ό λαός ευρίσκετο είς αδυναμίαν νά έκφράση 
τήν δυσαρέσκειάν του διά τά μέτρα τής ολιγαρχίας αύτής. Ή δια- 
κυβέρνησις λοιπόν μεγαλύτερος πολιτείας απ’ εύθείας υπό τού 
λαού εϊχεν άποτύχει είς τήν Ιταλίαν, διά τήν έλλειψιν δημοσίας 
έκπαιδεύσεως, τυπογραφίας καί αντιπροσωπευτικού συστήματος. 
Λόγω τών καθαρώς τεχνικών αυτών δυσχερειών, εϊχεν άποτύχει 
πριν από τον πρώτον Καρχηδονιακόν πό?\εμον. Ή άπόπειρα όμως 
αύτή είναι τεραστίου ενδιαφέροντος, ώς ή πρώτη έμφάνισις σειράς 
προβλημάτων, με τά όποια ή πολιτική διάνοια ολοκλήρου τού κό- 
σμου παλαίει άκόμη καί σήμερον. 

Ή Σύγκλητος συνήρχετο είς ειδικόν μέγαρον είς τήν Αγοράν, είς 
είδικάς όμως περιπτώσεις εκαλείτο νά συνέλθη είς αύτόν ή εκείνον 
τον ναόν. Καί όταν είχε νά δεχθή ξένους πρέσβεις ή τούς Ρωμαίους 
στρατηγούς, (οί όποιοι δεν έπετρέπετο νά εϊσέλθουν εις τήν πόλιν 
όταν ευρίσκοντο επί κεφαλής στρατευμάτων), συνεδρίαζεν εις τό 
πεδίον τού "Αρεως, έξω άπό τά τείχη. 

3. Ή Καρχηδονιακή δημοκρατία τών πλουσίων. 

Έθεωρήσαμεν άπαραίτητον νά έξετάσωμεν μάλλον εν έκτάσει τον 
πολιτικόν οργανισμόν τής ρωμαϊκής δημοκρατίας λόγω τής μεγί- 
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στης σπουδαιότητος, την όποιαν έχει δι’ ήμάς. Τό πολιτικόν καθε- 
<ττώς τής Καρχηδόνος δεν θά μάς άπασχολήση πολύ. 

Ή Ιταλία υπό την κυριαρχίαν της Ρώμης ήτο χώρα δημοκρατική. 
Ή Καρχηδών ήτο κάτι πολύ παλαιότερον, ήτο δημοκρατική πόλις. 
Είχε σχηματίσει ολόκληρον τό κράτος κατά τον τύπον τού κράτους 
των "Αθηνών, από πολιτείας φόρου υποτελείς, αί όποΐαι δεν ήσθά- 
νοντο καμμίαν συμπάθειαν προς αυτήν, ό δε πληθυσμός της άπετε- 
λεΐτο κατά μέγα μέρος από δούλους όχι πιστούς. 

Εις την πόλιν ύπήρχον δύο αιρετοί «βασιλείς», όπως τούς άποκα- 
λεΐ ό "Αριστοτέλης, οι κριταί (δΐιίίβίθδ), οί όποιοι πραγματικώς 
ήσαν ισοδύναμοι προς κήνσορας των Ρωμαίων. Τό σημιτικόν όνομά 
των ήτο τό ίδιο με τό χρησιμοποιούμενον διά τούς κριτάς των Ι- 
ουδαίων. Ύπήρχεν επίσης μία ανίσχυρος εκκλησία τού δήμου καί 
γερουσία από έξέχοντα πρόσωπα. Δύο όμως έπιτροπαί τής γερου- 
σίας, ή των Εκατόν Τεσσάρων καί ή των Τριάκοντα, ή εκλογή των 
οποίων ήτο καθαρώς τυπική, αποτελούσαν πραγματικώς μίαν ολι- 
γαρχίαν από τούς πλουσιωτέρους καί ισχυροτέρους άνδρας. Αυτοί 
έκαμνον όσον τό δυνατόν όλιγώτερον κοινωνούς των άποφάσεών 
των τους συμπολίτας των καί τούς συμμάχους καί τούς συνεβου- 
λεύοντο όσον τό δυνατόν όλιγώτερον. Έπεδίωκον τήν πραγματο- 
ποίησή σχεδίων, εις τά όποια πρώτον έλάμβανον ύπ" όψιν τό συμ- 
φέρον τής ιδιαιτέρας των όμάδος καί έπειτα τήν εύημερίαν τής Καρ- 
χηδόνος. Δεν έσυμπαθοΰσαν τούς νέους άνδρας καί τάς νέας μεθό- 
δους καί είχον άκλόνητον πεποίθησιν, ότι θαλασσοκρατορία διάρ- 
κειας δύο αιώνων ήτο διά τήν Καρχηδόνα πράγμα πολύ φυσικόν. 

4. 'Ο πρώτος Καρχηδονιακός πόλεμος. 

Θά ήτο ενδιαφέρον καί όχι εντελώς άσκοπον, νά σκεφθή κανείς τί 
; θά συνέβαινεν εις τό ανθρώπινον γένος, εάν ή Ρώμη καί ή Καρχη- 
δών ή μπορούσαν νά κανονίσουν τάς διαφοράς των καί νά συνάψουν 
διαρκή συμμαχίαν εις τον δυτικόν κόσμον. "Εάν ό Μέγας "Αλέξαν- 
δρος είχε ζήσει, ίσως νά διηυθύνετο προς δυσμάς καί νά ήνάγκαζεν 
αύτάς τάς δύο δυνάμεις νά έλθουν εις μίαν τοιαύτην συνεννόησιν. 
Αύτό όμως δεν συνεβιβάζετο μέ τά φιλόδοξα καί ίδιοτελή σχέδια τής 
ολιγαρχίας τής Καρχηδόνος. Ή Σύγκλητος εξ άλλου τής μεγαλυ- 
τέρας Ρώμης κατείχετο τώρα άπό τήν όρεξίν τών λαφύρων καί έρ- 
ριπτε λαίμαργα βλέμματα πέραν τού πορθμού τής Μεσσήνης εις 
τάς κτήσεις τών Καρχηδονίων εις τήν Σικελίαν. "Εφοβειτο εν τούτοις 
τήν ναυτικήν δύναμιν τών Καρχηδονίων. Καί ό λαός όμως τής Ρώ- 
μης μέσα εις τον πατριωτισμόν του καί αύτός έζήλευεν, αλλά καί 
«φοβείτο τούς Καρχηδονίους καί ήτο όλιγώτερον διατεθειμένος νά 
-ριψοκινδυνεύση τό αποτέλεσμα ενός πολέμου. Ή συμμαχία, τήν 
οποίαν συνήψαν ή Ρώμη καί ή Καρχηδών, έξαναγκασθεΐσαι υπό, 
τού Γίύρρου, διήρκεσεν ένδεκα έτη, ή Ρώμη όμως ήτο πλέον ώριμος 
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διά τον εις την νεωτέραν πολιτικήν φρασεολογίαν λεγόμενον «επιθε- 
τικόν αμυντικόν» πόλεμον. Ή ευκαιρία έπαρουσιάσθη τό 264 π. X. 

Κατ’ εκείνην την εποχήν ή Σικελία δεν ήτο εξ ολοκλήρου εις τά 
χέρια των Καρχηδονίων. Τό ανατολικόν άκρον εύρίσκετο ακόμη υπό 
τήν εξουσίαν του Έλληνος βασιλέως των Συρακουσών Ίέρωνος, 
διαδόχου του Διονυσίου, ό όποιος είχε φιλοξενήσει εϊς τήν αύλήν 
του τον φιλόσοφον Πλάτωνα. Έν σώμα από μισθοφόρους, οι όποιοι 
εΐχον διατελέσει εις τήν υπηρεσίαν τών Συρακουσών, κατέκτησαν 
τήν Μεσσήνην (289 π.Χ.) και επιχειρούσαν έπιδρομάς κατά του 
εμπορίου τών Συρακουσών, εις τρόπον, ώστε έξηνάγκασαν επί τέ- 
λους τον Ίέρωνα νά λάβη τά κατάλληλα εναντίον των μέτρα (270 
π.Χ.) Όπότε καί ή Κσρχηδών, διά τήν οποίαν αποτελούσε ζωτι- 
κόν συμφέρον ή έξολόθρευσις τής πειρατείας, ήλθε βοηθός εις αυτόν 
καί έτοποθέτησε καρχηδονιακήν φρουράν εϊς τήν Μεσσήνην. Αυτό 
ήτο πράξις απολύτως δικαιολογημένη. Τώρα πού ή Τύρος είχε 
καταστροφή, ό μόνος ικανός φύλαξ του ναυτικού νόμου εις τήν Με- 
σόγειον ήτο ή Καρχηδών, ή δε καταστολή τής πειρατείας ήτο έργον 
ΐδικόν της καί από συνήθειαν καθώς καί άπό παράδοσιν. 

Οί πειραταί τής Μεσσήνης έστράφησαν εις τήν Ρώμην, ό δε φθό- 
νος καί ό φόβος τής Καρχηδόνος, ό οποίος κατείχε τούς Ρωμαίους, 
τούς ήνάγκασε νά δώσουν εις αύτούς βοήθειαν. Καί εστάλη εϊς - 
τήν Μεσσήνην στρατός υπό τον "Αππιον Κλαύδιον (τον τρίτον 
"Αππιον Κλαύδιον, τού όποιου κάμνομεν μνείαν εις τήν παρούσαν 
ιστορίαν). 

Έτσι ήρχισεν ή πρώτη σειρά τών πλέον άσκοπων καϊ καταστρε- 
πτικών πολέμων, οι όποιοι έχουν αμαυρώσει τήν ιστορίαν τής άν- 
θρωπότητος. 3 Αλλά ιδού κατά ποιον τρόπον ένας ιστορικός, έμπε- 
ποτισμένος μέ τάς άφαντάστους πολιτικός ιδέας τής εποχής μας, 
περιγράφει τήν ελεεινήν εκστρατείαν : 

«Οί Ρωμαίοι έγνώριζον ότι έτσι έκήρυττον τον πόλεμον εϊς τούς 
Καρχηδονίους. Τά πολιτικά όμως ένστικτα τού λαού ήσαν ορθά, 
διότι καρχηδονιακή φρουρά επί τού πορθμού τής Σικελίας ήτο επι- 
κίνδυνος απειλή διά τήν ειρήνην τής Ιταλίας». Έτσι, έπροστά- 
τευσαν τήν ειρήνην τής 3 Ιταλίας άπό τήν «απειλήν» αύτήν διά πο- 
λέμου, ό οποίος διήρκεσε περίπου έν τέταρτον αϊώνος! "Εφθειραν 
δέ εϊς τον άγώνα αύτόν τήν πολιτικήν των ήθικήν, ή οποία είχεν 
άποκτηθή λίγο λίγο. 

Οί Ρωμαίοι έκυρίευσαν τήν Μεσσήνην καί ό Ίέρων μετεπήδησεν 
άπό τούς Καρχηδονίους εϊς τούς Ρωμαίους. "Επειτα τό κέντρον τού 
άγώνος άπετέλεσεν επί μερικόν χρόνον ό 3 Ακράγας. Τήν πόλιν αυ- 
τήν έπολιόρκησαν οί Ρωμαίοι καί έπηκολούθησε πόλεμος χαρακω- 
μάτων. Καί τά δύο μέρη ύπέφερον φοβερά άπό επιδημίαν καί έλλει- 
ψιν τροφίμων. Οί Ρωμαίοι έχασαν 3000 άνδρας, άλλ 3 εις τό τέλος 
(262 π. X.) οί Καρχηδόνιοι έξεκένωσαν τό μέρος καί άπεσύρθησαν 
εϊς τάς ώχυρωμένας πόλεις των επί τής δυτικής άκτής τής νήσου/ 
άπό τάς οποίας σπουδαιοτέρα ήτο τό Λιλύβαιον. Τάς πόλεις αύν 
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τάς ήμποροΰσαν νά άνεφοδιάζουν ευκόλως από την αφρικανικήν 
ήπειρον και έφ’ όσον διατηρούσαν την κυριαρχίαν τής θαλάσσης 
ή μπορούσαν νά επιφέρουν έξάντλησιν εις κάθε προσπάθειαν των Ρω- 
μαίων εν αντίον τπς. 

Καί τώρα ήρχισε νέα και άπροσδόκητος φάσις του πολέμου. Οί 
Ρωμαίοι ένεφανίσθησαν είς την θάλασσαν καί, προς μεγάλην κατά- 
πληξιν των Καρχηδονίων, ένίκησαν τον καρχηδονιακόν στόλον. 
Άπό τους χρόνους τής Σαλαμΐνος εΐχεν επέλθει μεγάλη έξέλιξις είς 
την ναυπήγησιν πολεμικών πλοίων. Τότε ό τύπος, πού έκυριαρ- 
χουσε.ήτο ή τριήρης, πλοΐον τό όποιον είχε τρεις σειράς κωπη- 
λατών. 

Τώρα τό κυριώτερον πλοΐον τών Καρχηδονίων ήτο ή πεντήρης, 
πλοΐον πολύ μεγαλύτερον, μέ πέντε σειράς κωπηλατών, τό όποιον 
ήμτΐοροΰσε νά τρυπήση διά του εμβόλου του κάθε άσθενέστερον 
πλοΐον ή νά του άποσπάση άλατά κουπιά. "Οταν ήρχισεν ό πόλεμος, 
οί Ρωμαίοι δεν είχον παρόμοιον ναυτικόν. Τώρα δμως επεδόθησαν μέ 
όλαςτοον τάς δυνάμεις είς την ναυπήγησιν πεντήρων, έχοντες, καθώς 
λέγεται, ώς υπόδειγμα εν άπό αύτά τά καρχηδονιακά πλοία, τό 
όποιον είχεν έξοκείλει είς τάς άκτάς των. Μέσα είς δύο μήνας εναυ- 
πήγησαν εκατόν πεντήρεις και τριάντα τριήρεις. Δεν είχον δμως 
ικανούς ναυτικούς ούτε εμπείρους κωπηλάτας, αύτάς δέ τάς έλλεί- 
ψεις άντιμετώπισαν έν μέρει μέ τήν βοήθειαν τών Ελλήνων συμ- 
μάχων των και διά τής έφευρέσεως νέων μεθόδων τακτικής. 

Αντί νά επιχειρούν νά τρυπούν τά εχθρικά πλοία διά τών έμβάγ 
λων ή νά τούς σπάζουν τά κουπιά, πράγμα πού άπαιτούσε ναυ- 
τικήν ικανότητα, τήν οποίαν αύτοί δεν είχον, έπροτίμησαν νά ει- 
σορμούν μέσα είς τά εχθρικά πλοία. Προς τον σκοπόν αυτόν κατα- 
σκεύασαν εν είδος κινητής γεφύρας εις τά πλοΐά των, ή οποία 
έκρατεΐτο υψηλά είς ένα κατάρτι διά τροχαλίας καί ήτο - εφωδια- 
σμένη μέ άγκιστρα εις τό άκρον. Έγέμιζαν επίσης τά πλοΐά των 
μέ στρατιώτας. "Επειτα, τήν στιγμήν πού οί Καχηδόνιοι έπετίθεντο 
διά νά τους τρυπήσουν μέ τό έμβολον ή έπερνούσαν άπό κοντά 
των, τό μηχάνημα αύτό, τό όποιον έλέγετο κ ό ρ α ξ, άφήνετο νά 
πέση επί τού ξένου πλοίου καί οί στρατιώται ή μπορούσαν νά εϊσ- 
έλθουν άθρόοι μέσα εις αύτό. 

. "Οσον απλή καί αν φαίνεται αυτή ή έπινόησις, άπεδείχθη είς τήν 
πράξιν τελεία. Μετέβαλε τήν τακτικήν τού πολέμου καί τήν τύχην- 
τού κόσμου. Ή ολίγη δόσις έφευρετικότητος, ή οποία έχρειάζετο 
διά νά έξουδετερωθή ό κ ό ρ α ξ, ήτο έξω άπό τάς ικανότητας 
τών αρχόντων τής Καρχηδόνος. 

Εις τήν ναυμαχίαν, ή οποία έδόθη κοντά είς τάς Πύλας Μγΐ&θ, 
(260 π. X.) οί Ρωμαίοι έκέρδισαν τήν πρώτην κατά θάλασσαν νίκην* 
των καί συνέλαβον ή κατέστρεψαν πενήντα πλοία τών Καρχηδο- 
νίων. Είς δέ τήν παρά τό "Εκνομον, άκρωτήριον τής Σικελίας, ναυ- 
μαχίαν (256 π. X.)— τήν μεγαλυτέραν ίσως κατά θάλασσαν σύρ- 
βαξιν τής άρχαιότητος, εις τήν οποίαν έλαβον μέρος έπτακόσια ή 
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όκτακόσια μεγάλα ττλοΐα— οί Καρχηδόνιοι απέδειξαν, ότι δεν εϊχον 
διδαχθή τίποτε άπό την προηγουμένην καταστροφήν των. Συμφώ- 
νου προς τους πολεμικούς κανόνας, έπεκράτησαν τών Ρωμαίων 
και θά τούς ένικούσαν. ΉττήΘησαν όμως πάλιν άπό τους κόρα- 
κας. Οι Ρωμαίοι έβύθισαν τριάντα πλοία και έκυρίευσαν εξήντα 
τέσσαρα. 

Ό πόλεμος έξηκολούθησε μέ μεγάλας διακυμάνσεις τής τύχης, αλλά 
μέ συνεχή έπίδειξιν μεγαλύτερος δράστη ριότητοζ, αλληλεγγύης και 
πρωτοβουλίας έκ μέρους των Ρωμαίων. Μετά την ναυμαχίαν τού 
Έκνόμου οι Ρωμαίοι είσέβαλον διά θαλάσσης εις την 3 Αφρικήν και 
έστειλαν εκεί στρατόν. Ό στρατός αύτός έστερείτο επαρκών βά- 
σεων, ύστερα όμως άπό πολλάς επιτυχίας και την κατάληψιν τής 
Τύνιδος (όλιγώτερον των είκοσι χιλιομέτρων άπό την Καρχηδόνα) 
ήττήθη κατά κράτος. Οΐ Ρωμαίοι έχασαν την έπικράτησιν εις την 
Θάλασσαν συνεπεία τρικυμίας και την άνέκτησαν μέ την ναυπήγη- 
σιν δευτέρου στόλου, άπό διακόσια είκοσι πλοία μέσα εις τρεις 
μήνας. 

Μέ τον στόλον αυτόν έκυρίευσαν την Πάνορμον, άφού ένίκησαν 
μεγάλο καρχηδονιακόν στράτευμα (251 π. X.) και συνέλαβον εκα- 
τόν τέσσερας ελέφαντας. "Υστερα έτέλεσαν την μεγαλοπρεπεστέραν 
θριαμβευτικήν πομπήν, την οποίαν ειχεν ίδει έως τότε ή Ρώμη, 
^πολιόρκησαν χωρίς άποτέλεσμα τό Λιλυβαΐον, τό μόνον οχυρόν 
των Καρχηδονίων, πού άπέμεινεν εις την Σικελίαν. "Εχασαν ολόκλη- 
ρον τον δεύτερον στόλον των εις μεγάλην ναυμαχίαν κοντά εις τό 
άκρωτήριον Δρέπανον (249 π. X.), όπου άπώλεσα; εκατόν ογδόντα 
άπό τά διακόσια είκοσι πλοία των. Τρίτος δέ στόλος των άπό 
εκατόν είκοσι πλοία και οκτακόσια μεταγωγικά κατεστράφη κατά τό 
ϊδιρν έτος, έν μέρος εις ναυμαχίαν καί άλλο υπό τρικυμίας. 

3 Επί έπτά έτη έξηκολούθησεν έν είδος πολέμου μεταξύ των σχε- 
δόν έξη ντλη μενών πλέον άντιπάλων, πόλεμος έπιδρομών καί άνι- 
σχύρων πολιορκιών, κατά τον όποιον οΐ Καρχηδόνιοι έπικρατοΰ- 
σαν κατά θάλασσαν. Κατόπιν οΐ Ρωμαίοι, άφού κατέβαλαν μίαν τε- 
λευταίαν υπέρτατη ν προσπάθειαν, έδημιούργησαν τέταρτον στό- 
λον άπό διακόσια πλοία κα'ι ένίκησαν την τελευταίαν δύναμιν τών 
Καρχηδονίων εις ναυμαχίαν, εις τάς νήσους Αίγούσας (241 π. X.), 
εις τά δυτικά παράλια τής Σικελίας. Μετά την ναυμαχίαν αύτήν ή 
Καρχηδών (240 π. X.) έζήτησεν ειρήνην. 

Διά τών όρων τής ειρήνης αυτής, ολόκληρος ή Σικελία, έκτος 
άπό τάς κτήσεις τού Ίέρωνος τών Συρακουσών, έγινεν «ιδιοκτησία» 
τού ρωμαϊκού λαού. Δέν έγινεν όμως άπόπειρα άφομοιώσεως υπό 
τών Ρωμαίων, όπως εις την λοιπήν Ιταλίαν. Ή Σικελία παρέμεινε 
κατακτηθεΐσα επαρχία, πληρώνουσα φόρον καί άποφέρουσα έσοδα, 

. όπως αΐ έπαρχίαι τών παλαιοτέρων κρατών. 3 Επιπροσθέτους δέ ή 
Καρχηδών έπλήρωσε πολεμικήν άποζημίοοσιν έκ 3.200 ταλάντων 
- (17.920.000 φράγκων χρυσών). 
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5. Κάτων ό Πρεσβύτερος καί το πνεύμα του Κάτωνος. 

Έπι είκοσι δύο έτη μεταξύ Ρώμης και Καρχηδόνος ύπήρχεν ειρήνη. 
Άλλ’ ήτο ειρήνη χωρίς ευημερίαν. Και τά δύο μέρη των μαχητών 
ύπέφερον άπό τήν πτωχείαν και την καταστροφήν, ή οποία επακο- 
λουθεί φυσικώς κατ’ ανάγκην είς όλους τούς μεγάλους πολέμους. Είς 
τήν Καρχηδόνα επικρατούσε πολύ μεγάλη άταξία. Οι στρατιώται 
που έγύριζαν πίσω, επειδή δεν κατώρθωναν νά λάβουν τούς όφει- 
λομένους μισθούς, προέβησαν είς στάσιν καί λεηλασίαν. Ή γη παρέ- 
μεινεν άκαλλιέργητος. Ό 'Αμίλκας, ό στρατηγός των Καρχηδονίων, 
διά νά καταβάλη αύτάς τάς ταραχάς, διέπραξε φρικώδεις σκληρό- 
τητας. Κατά χιλιάδας άριθμούνται οί άνθρωποι, τούς οποίους έσταύ- 
ρωσεν. Ή Σαρδώ καί ή Κορσική έστασίασαν. 

Καί ή Ιταλία δεν ήτο ευτυχέστερα. Οι Γαλάται έξανέστησαν καί 
άφού έβάδισαν προς νότον εϊσέβαλον είς τήν Τυρρηνίαν, ήττήθησαν 
όμως παρά τό Τελαμώνιον, όπου έφόνευθησαν 40.000 άπό αυτούς. 
Είναι προφανές, ότι τά όρια τής Ιταλίας περιωρίσθησαν, έφ’ όσον 
δεν έφθανε μέχρι των ” Αλπεων. Οί Ρωμαίοι ειχον έγκαταστήσει αποι- 
κίας είς τήν κοιλάδα του Πάδου καί είχεν άρχίσει ή κατασκευή τής 
μεγάλης προς βορράν άρτηρίας συγκοινωνίας τής Φλαμινίας οδού. 
Χαρακτηριστική όμως ένδειξις τής ήθικής καί διανοητικής καταπτώ- 
σεως τής μεταπολεμικής αυτής περιόδου είναι, ότι, όταν οί Γ αλάται 
ιάπειλουσαν τήν Ρώμην, έγινε λόγος περί προσφοράς άνθρωποθυ- 
σιών εις τούς θεούς, τάς οποίας καί έξετέλεσαν. 

Ή θάλασσα έπαυσε πλέον νά παρέχη άσφάλειαν, όπως επί Καρ> 
χηδονίων, άν καί αύτοί τήν έχρησιμοποιούσαν ώς μονοπώλιον. Τό 
Άδριατικόν πέλαγος ήτο γεμάτο άπό Ίλλυριούς πειρατάς καί έξ 
αιτίας φιλονεικίας, τήν οποίαν προεκάλεσεν ή κατάστασις αυτή των 
πραγμάτων, ή Ιλλυρία, μετά δύο πολέμους, προσηρτήθη είς τήν 
Ρώμην, ώς δευτέρα επαρχία. Διά τής άποστολής στρατευμάτων εις 
τήν Σαρδώ καί τήν Κορσικήν — αί όποΐαι ήσαν καρχηδονιακαί έπαρ- 
χίαι επαναστάτη μέ ναι— διά νά τάς προσαρτήσουν, οί Ρωμαίοι προ- 
ητοίμαζον τον δεύτερον Καρχηδονίακόν πόλεμον. 

Είς τον πρώτον Καρχηδονίακόν πόλεμον είχε δοκιμασθή καί είχεν 
άποδειχθή ή σχετική δύναμις τής Ρώμης καί τής Καρχηδόνος. Έάν 
υπήρχε μεγαλύτερα σύνεσις καί εις τά δύο μέρη, περισσότερα μεγα- 
λοψυχία έκ μέρους τών Ρωμαίων, ή μεταξύ των πάλη δεν θά έπα- 
νελαμβάνετο ποτέ. Ή Ρώμη όμως ήτο άνηλεής κατακτητής. Κατέλαβε 
τήν Κορσικήν καί τήν Σαρδώ χωρίς λόγον, ηύξησε τήν πολεμικήν 
άποζημίωσιν κατά 1.200 τάλαντα καί ώρισε τον ποταμόν Ίβηρα 
ώς τελευταΐον όριον τών είς Ισπανίαν καρχηδονιακών κτήσεων. 
Ύπήρχεν είς τήν Καρχηδόνα μεγάλη μερίς υπό τον ν Αννωνα, ή ό- 
ποια συνηγορούσε υπέρ τής έξιλεώσεως τής Ρώμης. Τ Ητο όμως πολύ 
φυσικόν, ότι πολλοί άπό τούς Καρχηδονίους ήσθάνοντο διά τον φυ- 
σικόν των εχθρόν άσπονδον μίσος. 

Τό μίσος είναι εν άπό τά πάθη εκείνα, τά όποια δεσπόζουν τής; 
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ζωής του ανθρώπου. Υπάρχει δε ένας τύπος ιδιοσυγκρασίας πολύ 
επιρρεπής εις αύτό, καί ό τύπος αύτός του όνθρώπου είναι πρόθυ- 
μος νά άντιληφθή την ζωήν ώς έν τραγ.κόν μελόδραμα, εις το όποιον 
αι φρικαλέοι εκδηλώσεις τής «δικαιοσύνης» καί τής έκδικήσεως τού 
παρέχουν διαρκή ερεθισμόν καί ίκανοποίησιν. Οί φόβοι καί αι ζη- 
λοτυπίαι του πρωτογόνου σπηλαίου εξακολουθούν ακόμη νά αμαυ- 
ρώνουν τήν ζωήν μας. Δεν άπέχομεν ακόμη ούτε τετρακοσίας γε- 
νεάς από τον λιθικόν αιώνα. Οί μεγάλοι πόλεμοι, όπως γνωρίζει 
ολόκληρος ή Εύρώπη, παρέχουν εύρύτατον στάδιον ένεργείας εις 
τάς ύπό τού μίσους κατεχομένας ιδιοσυγκρασίας, ή δέ άχόρταγος 
απληστία καί αλαζονεία καί σκληρότης, τάς όποιας έξέθρεψεν ό πρώ- 
τος καρχηδονιακός πόλεμος, έδημιούργησαν ξενοφοβίαν. 

Ή κυριαρχούσα φυσιογνωμία εις τήν Καρχηδόνα ήτο μεγάλος 
στρατηγός καί κυβερνήτης, ό 'Αμίλκας Βάρκας. Αύτός άνέλαβε νά 
έξαπατήση καί νά συντρίψη τήν Ρώμην. τ Ητο πατήρ τού παιδιού 
Αννίβα, τό όποιον προωρίζετο νά γίνη ό έπιφοβώτερος εχθρός πού 
κατετρόμαξε ποτέ τήν ρωμαϊκήν Σύγκλητον. Ό φυσικώτερος δρό- 
μος; τον όποιον έπεβάλλετο νά άκολουθήση ή Καρχηδών, ήτο ή 
αναδημιουργία τού στόλου καί τής ναυτικής διοικήσεως, καί ή άνά- 
κτησις τής θαλασσοκρατορίας. Αύτό όμως, ώς φαίνεται, δεν ή μπο- 
ρούσε νά κατορθώση ό 'Αμίλκας. Αντί αύτού άπεφάσισε νά όργα- 
νώση τήν Ισπανίαν ώς βάσιν προς έπίθεσιν διά ξηράς κατά τής 
Ιταλίας. Έπήγεν εις τήν Ισπανίαν ώς διοικητής τό 236 π. X., ό δέ 
Αννίβας διηγείτο κατόπιν, ότι τότε ήτο παιδί ένδεκα ετών, καί ό 
πατήρ του τού έζήτησε νά όρκισθή θανάσιμον έχθραν προς τούς 
Ρωμαίους. 

Αυτή ή μέχρι παραφροσύνης συγκέντρωσις τών ικανοτήτων τής 
οικογένειας Βάρκα είς τήν ιδέαν τής έκδικήσεως είναι χαρακτηριστι- 
κόν παράδειγμα τής στενής άντίλήψεως τής ζωής καί τής πικρίας, 
μέ τήν όποιαν έπλήρωσαν αύτήν αι φοβεραί συμφοραί τού μεγάλου 
καί παρατεταμένου οώτού πολέμου. Πόλεμος, ό όποιος διήρκεσεν έν 
τέταρτον αίώνος, άφησεν ολόκληρον τον δυτικόν κόσμον είς κατά- 
στασιν άθλιότητος καί πρωτοφανούς οκληρότητος. 

Τήν εποχήν κατά τήν όποιαν ό ένδεκαετής Αννίβας έδιδε τον όρ- 
κον τού θανάσιμου μίσους κατά τής Ρώμης, ένα μικρό παιδάκι δύο 
ετών, ίσως πολύ δύστροπου, όνομαζόμενον Μάρκος Πόρκιος Κάτων, 
έκαμε τούς πρώτους του βηματισμούς γύρω από μίαν αγροικίαν, είς 
τό Τούοπουλον. Τό παιδί αύτό έφθασεν είς ηλικίαν ογδόντα πέντε 
έτων, και κοιθ ολην του την ζωήν φαίνεται ότι κατήχετο άπό ένα 
δυνατόν πάθος : το μίσος δια κάθε άνθρωπίνην εύτυχίαν, εκτός άπό 
την ι δικήν του. "Ήτο καλός στρατιώτης καί εύδοκίμησεν είς τό πο- 
λιτικόν του στάδιον. Διετέλεσε διοικητής εις τήν Ισπανίαν, όπου διε- 
κρίθη διά τάς σκληρότητας, αί όποΐαι διεπράχθησαν άπό αύτόν. 
ΤΤαρουσιάζετο ώς υπερασπιστής τής θρησκείας καί τής δημοσίας ήθι- 
κης και υπο τον ασφαλή εκυτον πέπλον διεξηγε καθ 3 όλην του τήν 



353.— Κάτων 6 Πρεσβύτερος. Μάρκος Πόρκιος Κάτων (234—149 π. X.). 
Άνδριάς είςτό Λατερανόν Μουσεϊον Ρώμης, γνωστός ώς «ΟβηδΟΓ» (τιμητής). 
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ζωήν άνέτως πόλεμον εναντίον παντός πράγματος, τό οποίον ήτο 
νέον, εύχάριστον και ώφέλιμον. ' 

"Ανέπτυξε μεγάλην δραστηριότητα διά την ψήφίσιν και εφαρμο- 
γήν νόμων εναντίον τής έλεμθερίας εις τήν ενδυμασίαν, τής υπερβο- 
λής είς τον στολισμόν των γυναικών, εναντίον των διασκεδάσεων 
και τής ελευθερίας τής συζητήσεως. Κατώρθωσε νά εκλεγή κήνσωρ 
(τιμητής), τό αξίωμα δέ αυτό του έδωσε -μεγάλην άξίαν επί του 
ιδιωτικού βίου των δημοσίων άνδρών. ~Ητο έτσι είς θέσιν νά 
ήμπορή νά καταστρέψη τήν δύναμιν των άντιπάλων του, δημιουρ-, 
γών γύρω άπό τό όνομά των σκάνδαλα. Έξεδίωξε τον Μάνλιον 
άττό τήν Σύγκλητον, διότι έν πλήρη ήμερα είχε φιλήσει τήν σύζυ- 
γόν του, παρουσία τής κόρης του. Κατεδίωκε τήν ελληνικήν φιλο- 
λογίαν, ή οποία μέχρι προχοορημένης ήλικίας τού ήτο άγνωστος. 
Τότε έδιάβασε τον Δημοσθένην, τον όποιον έθαύμασεν. 

"Έγραψε λατινικά περί γεωργίας και περί των παλαιών αρετών 
τής Ρώμης, πού άπωλέσθησαν. Αύτά τά όποια έγραψε ρίπτουν 
πολύ φώς επί τών ιδιοτήτων του χαρακτήρός του. Μια άπό τάς 
γνώμας του ήτο ότι, όταν ένας δούλος δεν έκοιμάτο, έπρεπε νά ερ- 
γάζεται. "Άλλη ήτο, ότι τά βιβλία και τούς δούλους, όταν γηρά- 
σουν, πρέπει κάνεις νά τά πωλή. "Οταν έφυγεν άπό τήν Ισπανίαν , 
διά νά έπιστρέψη είς τήν "Ιταλίαν, άφησεν όπίσω τό άλογό του, μέ 
τό όποιον είχε κάμει όλας τάς εκστρατείας, διά νά γλυτώση τά 
έξοδα τής μεταφοράς. Δεν ήνείχετο νά έχουν οί άνθρωποι κήπους 
καί έκοψε τό νερό, τό όποιον διωχετεύετο εις τούς κήπους τής Ρώμης. 

Μετά τό τέλος κάθε συμποσίου, πού έδιδεν εις φίλους, έβγαινεν 
άπό τό δωμάτιον κρατών χονδρό πέτσινο λουρί στο χέρι, διά νά 
δείρη τούς ύπηρέτας του δι* όσας ελλείψεις είχε τυχόν παρατηρή- 
σει είς τό τραπέζι. Έθαύμαζεν είς μεγάλον βαθμόν τάς ίδικάς του 
άρετάς καί έκαμνε πολύν λόγον περί αυτών είς τά γραφόμενά του. 
Περί τής κατά τού Άντιόχου τού Μεγάλου μάχης τών Θερμοπυλών 
έγραψεν ότι, εκείνοι οΐ όποιοι τον εΐδον νά έφορμά κατά τού ε- 
χθρού, νά έξοντώνη καί καταδιώκη αυτόν, έδήλωσαν ότι ό Κάτων 
ώφειλεν όλιγώτερα είς τον ρωμαϊκόν λαόν, άπ" ότι ό ρωμαϊκός λαός_ 
είς τόν Κάτωνα. Είς τό γήρας του ό Κάτων είχεν αθεμίτους σχέ- 
σεις μέ μίαν δούλην. Τέλος, όταν ό υιός του διεμαρτυρήθη διά τήν 
ασχήμιαν αυτήν, πού έγίνετο είς τό σπίτι των, ό Κάτων ένυμφεύθη 
νεαράν γυναίκα, τήν κόρην τού γραμματέως του, ό όποιος δεν ήμ- 
πορουσε νά άρνηθή τήν συγκατάθεσίν του είς αύτό. Τί άπέγινεν 
ή δούλη δεν γνωρίζομεν. Κατά πάσαν πιθανότητα ό Κάτων τήν 
επώλησεν... 

Αυτό τό απάνθισμα τών παλαιών ρωμαϊκών κοικιών, ό Κάτων, άπέ- 
θανεν είς προχωρημένην ηλικίαν, εμπνέω ν μέχρι τής τελευταίας του 
στιγμής τόν σεβασμόν καί τόν φόβον. Ή τελευταία δημοσία πρά- 
ξίς του ήτο νά έπισπεύση τόν τρίτον καρχηδονιακόν πόλεμον καί 
τήν καταστροφήν τής Καρχηδόνος. Είχε μεταβή είς τήν Καρχηδόνα 
ώς επιτετραμμένος, διά νά διακανονίση μερικάς διαφοράς μεταξύ Καρ- 
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χηδόνος και Νουμιδίας, έξεπλάγη δέ και έθορυβήθη, όταν εύρή^ε 
σημεία ευημερίας κσί ευτυχίας είς την έν λόγω χώραν. 

Έκτοτε ό Κάτων δεν .έπαυσε νά τερματίζη κάθε λόγον, τον όποιον 
άπήγγελλεν εις την Σύγκλητον μέ την κραυγήν : «ϋβίθΐκϊβ. ββΐτ 
ΟβτΙΙι&^ο» (Πρέπει νά έξοντωθή ή Καρχηδών). 

Τέτοιος ήτο ό τύπος του άνδρός, ό όποιος άνηλθεν είς περιούπην 
εις την Ρώμην κατά ιούς χρόνους των καρχηοονιακών πολέμων, τέ- 
τοιος ήτο ό ανταγωνιστής τοϋ Αννίβα καί τής κ α ρ χ η δ ονια- 
κ ή ς άντεκδικήσεως καί από αύτόν καί τον Αννίβαν ήμπο- 
ρουμεν να κρίνωμεν περί του χαρακτήρος καί του ποιου τής εποχής. 

Αί δύο μεγάλαι δυτικαί δυνάμεις, καί ή Ρώμη ϊσως περισσότερον 
από την Καρχηδόνα, ύπέστησαν διανοητικήν καί ηθικήν έξάντλη- 
σιν ύπό τάς δοκιμασίας του πρώτου πολέμου. Έπεκράτησαν τα 
άγρια ένστικτα τής ανθρώπινης φύσεως. 

Ή Ιστορία του δευτέρου καί τρίτου καρχηδονιακου πολέμου (218 
έως 201 καί 149 έως 146 π.Χ.), προφανώς δέν^ είναι Ιστορία πνευ- 
ματικούς ξντελως νγιων ανδρώπων. Είναι Ονόητον έκ μέρους των 
Ιστορικών νά γράφουν περί των «π ο λ ι τ ικών ένστικτων» 
των Ρωμαίων ή των Καρχηδονίων. "Αλλα ήσαν τά ένστικτα είς τά 
όποια έδρθη ά^αλίνωτο^ ελευθερία. Καί έβλεπε κανείς πάλιν νά 
σπινθηροβολή τό άναμμένον βλέμμα ! του προπατορικού· πιθήκου. 
Τ Ητο εποχή, κατά την όποιαν όί λογικοί άνδρες έσφυρίζοντο ή 
^δολοφονούντο. ; ό ; V 

Τό Ι^ηθινόν πνεύμα τής εποχής εκείνης δεικνύει ή μέ τόσην άνυ- 
πομονησιαν υπό των οίωνοσκόπών έξετασις των σπλάγχνων των 
ανθρωπίνων εκείνων θυμάτων, τά όποια έσπάραζαν ακόμη καί τά 
όποια έθυσιάσθησαν εις την Ρώμην κατά τον προ τής μάχης του 
Τελαμωνίου πανικόν. Ό Δυτικός κόσμος παρουσίάζε τότε την πλέον 
μελανήν εικόνα άνθρωποκτόνου μανίας. Δύο μεγάλοι λαοί, καί οί 
δύο χρησιμώτατοι διά τήν έξέλιξιν του κόσμου, έπέπεσαν τυφλά ό 
ένας κατά του άλλου καί επί τέλους ή Ρώμη κατώρΘωο~ε νά στραγ- 
γαλίση τήν Καρχηδόνα. 

6. ι Ο δεύτερος Καρχηδονιακός πόλεμος. 

Θά άναφέρωμεν μόνον έν συντομία τά καθέκαστα τοϋ δευτέρου καί 
τρίτου καρχηδονιακοΰ πολέμου. Εϊπομεν ήδη πώς ό 'Αμίλκας ήρχισε 
νά όργανώνη τήν Ισπανίαν καί πώς οΐ Ρωμαίοι τοϋ άπηγόρευσαν 
νά περάση τον "Ιβη ρα. Άπέθανε τό 228 π. X. καί τον διεδέχθη ό 
γαμβρός του Άσδρούβας, μετά τον όποιον, άφοϋ έδολοφονήθη τό 
221 π.Χ., τό αξίωμα αύτό κατέλαβεν ό Αννίβας, ό όποιος ήτο 
τότε εΐκοσιν εξ ετών., Τον πόλεμον έπετάχυναν οΐ ίδιοι οΐ Ρωμαίοι, 
οϊ όποιοι αφού παρέβησαν τούς όρους, τούς οποίους είχον καθορίσει 
οί ίδιοι, ήθέλησαν νά έπέμβουν είς τά πέραν τοϋ Ηβηρος πράγματα. 
Τότε δέ ό Αννίβας έπροχώρησε κατ εύθεΤαν είς τά νότια τής Γα- 
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λατίας και άφου έπέρασε τάς "Άλπεις, εισήλασεν εις την Ιταλίαν 
(218 τι. X.)· ' 

Ή ιστορία των επομένων δέκα πέντε ετών είναι ή έξιστόρησις τής 
λαμπροτέρας, άλλ" άγονωτέρας εκστρατείας, την οποίαν έγνώρισεν 
ή ιστορία. "Επί δέκα πέντε έτη ό "Αννίβας έκρατήθη εις την Ιτα- 
λίαν νικηφόρος, χωρίς νά γνωρίση ήτταν. Οι Ρωμαίοι στρατηγοί 
δεν εύρίσκοντο εις τό ύψος του Καρχηδονίου και κάθε φοράν που 
συνεπλέκοντο προς αυτόν ένικώντο. "Ενας όμως Ρωμαίος στρατη- 
γός, ό Π. Κορνήλιος Σκιπίων, είχε την στρατηγικήν ιδιοφυίαν νά 
λάβη άπόφασιν, ή οποία άπεστέρησε τον " Αννίβαν από όλους τους 
καρπούς των επανειλημμένων του νικών. 

Μόλις έξερράγη ό πόλεμος, είχε σταλή εις την Μασσαλίαν διά θα- 
λάσσης, διά νά παρεμποδίση την προέλασιν του "Αννίβα. "Έφθα- 
σεν εκεί τρεις ημέρας μετά την άναχώρησιν του "Αννίβα, και άντί 
νά τον καταδίωξη, έστειλε τον στρατόν του εις την Ισπανίαν, διά 
νά έμποδίση την αποστολήν τροφίμων καί ενισχύσεων εις τον "Αν- 
νίβαν. Παρέμεινε δέ ό ρωμαϊκός στρατός εις τήν Ισπανίαν, μεταξύ 
του "Αννίβα και τής βάσεώς του, καθ’ δλην τήν διάρκειαν του πο- 
λέμου. "Έτσι ό Άννίβα$ εύρίσκετο εις τον αέρα, άνίκανος νά διεξα- 
γάγη πολιορκίας και νά κάμη μονίμους κατακτήσεις. 

Κάθε φοράν πού ό "Αννίβας συνηντάτο με τούς Ρωμαίους εις μά- 
χην εκ του συστάδην, τούς κατετρόπωνεν. Έκέρδισε δύο μεγάλας 
νίκας είς τήν βόρειον "Ιταλίάν καί Ιπήρε μέ τό μέρος του τούς Γα- 
λάτας. Διηυθύνθη κατόπιν προς νότον, εισήλασεν είς τήν Τυρρηνίαν 
καί παρέσυρε, περιεκύκλωσε και κατέστρεψεν όλοσχερώς ρωμαϊκήν 
στρατιάν κοντά εις τήν Τρασιμένην λίμνην. Τό 216 π.Χ. ύπέστη 
έπίθεσιν από άσυγκρίτως πολυαριθμοτέραν ρωμαϊκήν στρατιάν, υπό 
τον Βάρρωνα, κοντά εις τάς Κάννας τής "Απουλίας, άλλά και έκεϊ 
οί Ρωμαίοι υπέστησαν πανωλεθρίαν. Λέγεται ότι έφονεύθησαν πε- 
νήντα χιλιάδες άνδρες καί δέκα χιλιάδες ήχμαλωτίσθησαν. Δεν ήτο 
έν τούτοις είς θέσιν νά προχωρήση και νά έκπορθήση τήν Ρώμην, 
διότι έστερειτο πολιορκητικού ύλικου. 

4 Η εις Κάννας νίκη του έφερεν όμως άλλους καρπούς. Μεγάλο μέ- 
ρος τής νοτίου "Ιταλίας προσεχώρησεν είς τον "Αννίβαν, συμπερι- 
λαμβανομένης καί τής Καπύης, τής μετά τήν Ρώμην μεγαήυτέρας 
πόλεως τής "Ιταλίας, καί οί Μακεδόνες συνεμάχησαν μαζί του. "Επι 
πλέον ό 'Ιέρων τών Συρακουσών* ό πιστός σύμμαχος τής Ρώμης, 
είχεν ήδη άποθάνει, ό δέ διάδοχός του "Ιερώνυμος προσεχώρησεν 
είς τούς Καρχηδονίους. Οί Ρωμαίοι έν τούτοις έξηκολούθησαν τον 
πόλεμον ανένδοτοι καί αποφασιστικοί. Ήρνήθησαν νά έλθουν εις 
διαπραγματεύσεις μέ τον "Αννίβαν μετά τάς Κάννας 1 καί κατώρθωσαν, 
ύστερα από επίμονον αποκλεισμόν καί βραδειάν πάλιορκίαν, νά ανα- 
κτήσουν τήν Καπύην, ρωμαϊκός δέ στρατός άνέλαβε νά κυριεύση 
τάς Συρακούσας. 

Ή πολιορκία τών Συρακουσών είναι κυρίως αξιομνημόνευτος λό- 
γω τών θαυμάσιων επινοήσεων του Άρχιμήδους, διά τών οποίων 
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ό φιλόσοφος αυτός επί μακράν χρόνον έματαίωνε τάς προσπάθειας 
των Ρωμαίων. "Εφονεύθη κατά την τελικήν έφοδον κατά τής πόλεως. 
Ό Τάρας (209 π. X.), ό κυριώτερος λιμήν του "Αννίβα, διά του 
οποίου έγίνετο ό ανεφοδιασμός του έκ Καρχηδόνος, ήκολούθησε την 
τύχην των Συρακουσών (212 π. X.) καί τής Καπύης (211 π.Χ.) 
καί'αί συγκοινωνίαι του έπαυσαν πλέον νά είναι τακτικαί. 

επί ίσης κατώρθωσαν ο! Ρωμαίοι νά άποσπάσουν όλίγον κατ' όλί- 
γον ολόκληρον την Ισπανίαν από τάς χειρας των Καρχηδονίων. 
"Οταν δέ κατώρθωσαν νά φΟάσουν εις τήν Ιταλίαν ενισχύσεις διά 
τον "Αννίβαν, υπό τον άδελφόν του Άσδρούβαν, υπέστησαν πα- 
νωλεθρίαν εις μάχην κοντά εις τον ποταμόν Μ έταυρον (207 π. X,), 
ή δέ πρώτη περί αυτού είδησις, τήν οποίαν έλαβεν ό 5 Αννίβας ήτο 
ή κεφαλή του αδελφού του, ή οποία εϊχεν αποκοπή καί έξεσφενδο- 
νίσθη είς τό στρατόπεδόν του. 

Μετά τούτα ό "Αννίβας άπεκλείσθη εις Καλαβρίαν, είς τό άκρον 
τής Ιταλίας. Δεν είχε πλέον δυνάμεις, διά νά άναλάβη μεγάλος επι- 
χειρήσεις καί έπέστρεψεν επί τέλους εις τήν Καρχηδόνα εγκαίρως, 
διά νά ήγηθή τών^Καρχηδονίων είς τήν τελευταίαν μάχην τού 
πολέμου. 

Ή τελευταία αυτή μάχη συνήφθη παρά τήν Ζάμαν (202 π. X.) 
πλησίον τής Καρχηδόνος. 

τ Ητο ή πρώτη ήττα, τήν οποίαν υπέστη ό Αννίβας, καί δι" αυ- 
τό αξίζει τον κόπον νά δώσωμεν όλίγην προσοχήν είς τήν προσω- 
πικότητα τού νικητού του Σκιπίωνος τού "Αφρικανού τού Πρεσβυ- 
ιερου, ο “"όποιος εξέχει είς τήν ιστορίαν ώς μεγάλος στρατιώτην καί 
μεγαΛοψυχος ανορας. Άνεφεραμεν ηόη τόν II. ΚορνηΛίον 2.κιπίωνα, 
ό όποιος είχε προσβάλει τήν βάσιν τού * Αννίβα είς τήν Ισπανίαν. 
Υιός εκείνου ήτο ό νικήσας τόν "Αννίβαν παρά τήν Ζάμάν, ,ό όποιος 
μετά τήν έν λόγορ μάχην έπωνομάσθή "Α φ ρ ι κ α ν ό ς. 

Ό Σκιπίων ό "Αφρικανός εϊχεν δλας τάς Ιδιότητας, αί όποΤαι προ- 
καλοΰσαν τήν δυσπιστίαν, τό μ?σος καί τήν άνΐιπολίτευσιν των 
συιπ-ηρητικών Ρωμαίων τής σχολής τού Κάτωνος. τ Ητο νέος, ήτο 
ευτυχής καί ικανός, έδαπανούσε χρήματα αφειδώς, έγνώριζε καλώς 
τήν ελληνικήν φιλολογίαν καί έκλινε μάλλον προς τούς έκ Φρυγίας 
θρησκευτικούς νεωτερισμούς, παρά προς τάς αύστηροτέρας θεότη- 
τας τής Ρώμης. Δεν έπίστευε δέ είς τήν υπερβολικήν σύνεσιν, ή 
οποία άποτελςύσε τότε τήν βάσιν τής στρατηγικής τών Ρωμαίων. 

Μετά τάς πρώτας ήττας τού δευτέρου Καρχηδονιακού πολέμου, ή 
διεύθυνσις τών πολεμικών επιχειρήσεων τών Ρωμαίων άνετέθη είς 
τόν στρατηγόν Φάβιον, ό όποιος άνήγαγε τήν ανάγκην τής απο- 
φυγής μάχης προς τόν "Αννίβαν είς εν είδος ιερού αξιώματος. "Επί 
δέκα έτη ή τακτική τού Φαβίου έπικρατούσεν είς τήν "Ιταλίαν. Οί 
Ρωμαίοι επιχειρούσαν αποκλεισμόν τών εχθρικών δυνάμεων, άπέκο- 
πτον τάς έφοδιοπομπάς των, προσέβαλλον τά απομονωμένα τμήμα- 
τα τού στρατού, καί έτρέποντο είς φυγήν, όταν ένεφανίζετο ό "Αννί- 
βας. Δεν υπάρχει αμφιβολία, ότι τούτο ήτο φρόνιμον επί ολίγον 
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χρόνον μετά τάς πρώτας ήττας, ή Ρώμη όμως ήτο ή ισχυρότερα 
δύναμις καθ’ δλον τον δεύτερον Καρχηδονιακόν πόλεμον και δεν τής 
έπετρέπετο νά ανέχεται την διαιώνισιν του πολέμου. Τύφειλε νά 
προβή εις την ταχειαν έπανόρθωσιν των ζημιών της, εις την εκλο- 
γήν ίκανών στρατηγών, εις την ετοιμασίαν καλύτερον γυμνασμέ- 
νων στρατευμάτων καί είς την καταστροφήν τής εχθρικής δυνάμεως. 
Έκει όπου υπάρχει δύναμις, ή άποφασιστικότης αποτελεί καθήκον. 

Διά τον Σκιπίωνα αί πανούργοι και παρελκυστικά! μέθοδοι τού 
Φαβίου, αι όποΐαι έπέφερον βραδεΐαν έξάντλησιν κα! εις τήν Ιτα- 
λίαν και εις τήν Καρχηδόνα, ήσαν άποκρουστικαί. 5 Ε ζητούσε μεγα- 
λοφώνως έπίθεσιν εναντίον αυτής τής Καρχηδόνος. 

Ό δέ Φάβιος εις τήν περίστασιν αύτήν διέσπειρε τον φόβον, εις 
τήν πόλιν, ότι έμελλεν αύτός νά έκτεθή εις τον μεγαλύτερον τών 
κινδύνων υπό άνοήτου νέου. Μέ ένα λόγον, δεν παρέλειψε νά κάμη 
και νά είπη κάθε τι πού ένόμιζεν, δτι θά συνέτεινε νά πείση τούς 
συμπολίτας του νά μή άσπαοθοΰν τήν πρότασιν τού Σκιπίωνος. 

Και τήν.μέν Σύγκλητον έπεισεν. Ό δήμος δμως έπίστευεν, ότι ή 
κατά τού Σκιπίωνος άντίδρασις αύτή τού Φαβίου ώφείλετο είτε εις 
φθόνον τών επιτυχιών αυτού ή είς εσωτερικόν φόβον μήπως ό νεα- 
ρός Σκιπίων έπετύγχανε κανέν μεγάλο κατόρθωμα, διά τού οποίου 
Θά έτερμάτιζε τον πόλεμον, ή Θά τον άπεμάκρυνεν από τήν Ιταλίαν. 
Τότε πλέον ό κλεφτοπόλεμος τού Φαβίου θά έχαρακτηρίζετο ώς 
αδράνεια και δειλία. 

ΆττηυΘύνΘη λοιπόν προς τον Κρ άσσον, ό όποιος ήτο συνύπατος 
μέ τον Σκιπίωνα, και προσεπάθησε νά τον πείση νά μή παραδώση 
τήν στρατηγίαν εις τον Σκιπίωνα, άλλ’ εάν ένόμιζεν ορθόν νά διε- 
ξαχθή 'ό πόλεμος κατ’ -αύτόν τον τρόπον, δηλαδή όπως έξέθετεν ό 
Σκιπίων, νά έκστρατεύση αυτός αυτοπροσώπως κατά τής Καρχηδό- 
νος. Και όχι μόνον αυτό, αλλά δεν άφησε νά δοθούν χρήματα δι’ 
αύτήν τήν εκστρατείαν, είς τρόπον, ώστε ήνάγκασε τον Σκιπίωνα νά 
συγκεντρώση τό άπαιτούμενον' ποσόν από τάς φιλικάς πρός αύτόν 
πόλεις τής Τυρρηνίας. Έπεχείρησε δέ νά έμποδίση τούς νέους, οι 
όποιοι ήθελον νά λάβουν μέρος είς τήν εκστρατείαν μετά τού Σκιπί- 
ωνος, και είς τήν Σύγκλητον. 

Είς τάς εκκλησίας έλεγεν, ότι «ό Σκιπίων θά άπέφευγε νά πολεμή- 
ση τον Αννίβαν, ότι έσκέπτετο νά παραλάβη μαζί του όλην τήν 
δύναμιν τής Ιταλίας, πείθουν τούς νέους νά έγκαταλείψουν τούς γο- 
νείς των, τάς συζύγους των και τήν πόλιν τής γεννήσεώς των, ένω 
ένας ισχυρός εχθρός, ό όποιος δεν υπετά^η, εύρίσκετο προ τών πυ- 
λών των». Τόσον δέ διά τών ισχυρισμών του αύτών ό Φάβιος έτρο- 
μοκράτησε τον λαόν, ώστε δέν έπέτρεψαν έϊς τόν Σκιπίωνα νά λάβη 
μαζί του άλ?νθν στρατόν, έκτος μόνον τών λεγεώνων, αί όποϊαι 
ήσαν είς τήν Σικελίαν και τριακοσίων άνδρών, οί όποιοι τόν είχον 
υπηρετήσει πολύ πιστά είς τήν Ισπανίαν. 

Αμέσως όμως μετά τήν μετάβασιν τού Σκιπίωνος εις τήν Αφρικήν, 
ήλθον εις τήν Ρώμην ειδήσεις περί τών ένδοξων και θαυμαστών του 
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κατορθωμάτων. ΈπηκολούΘησαν <5έ πλούσια λάφυρα, τά όποια έπι- 
στοποίησαν τάς ειδήσεις. Ό βασιλεύς τής Νουμιδίας συνελήφθη 
αιχμάλωτος. Δύο στρατόπεδα έπυρπολήθησαν καί κατεστράφησαν 
καί μ ίσα εις αυτά κατεστράφη μεγάλος αριθμός άνδρών, όπλων καί 
ΐππα ;, καί οί Καρχηδόνιοι έστειλαν διαταγάς εις τον "Αννίβαν να 
εγκατάλειψή τάς άκάρπους επιχειρήσεις του εις την "Ιταλίαν καί να 
έπιστρέψη εις Καρχηδόνα, διά νά υπεράσπιση την χώραν του. Ένω 
δέ εις την Ρώμην ώμιλούσαν όλοι διά τον Σκιπίωνα, ό Φάβιος έπρό- 
τεινε νά στείλουν είς "Αφρικήν διάδοχόν του, προβάλλουν ώς δικαι- 
ολογίαν το άξιόσημείωτον : «ό τ ι είναι επισφαλές ν ά εμ- 
πιστεύεται κανείς είς την τύχην ενός άνδρός τό- 
σον μεγάλα πράγματα, διότι είναι δύσκολον νά 
έπιτυγχάνη πάντοτε ό ίδιος...». 

*Αλλ* ούτε καί όταν ό "Αννίβας άπέπλευσε μέ τάς δυνάμεις του 
άπό την "Ιταλίαν, έπαυσεν ό Φάβιος νά διαταράττη την γενικήν 
χαράν καί νά ύπονομεύη τό θάρρος των πολιτών, μέ τό επιχείρημα 
ότι τώρα ή πόλις θά εϊχε νά ύποστή τήν τελευταίαν καί χειροτέραν 
δοκιμασίαν της, διότι είχε κάθε λόγον νά φοβήται ή Ρώμη τον "Αν- 
νίβαν, όταν θά έφθανεν εις τήν "Αφρικόν καί θά επέτίθετο εναντίον 
των τέκνων της κάτω άπό τά τείχη τής Καρχηδόνος, καί ό Σκιπίων 
θά είχε νά αντιμετώπιση στρατόν, ό όποιος ήτο ακόμη Θερμός άπό 
τό αίμα τόσων στρατηγών, δικτατόρων καί υπάτων. Ή πόλις έβομ- 
βαρδίσθη μέ αυτά καί μολονότι ό πόλεμος μετεφέρθη είς τήν "Αφρι- 
κήν, ό κίνδυνος έφαίνετο, ότι πλησιάζει περισσότερον παρά ποτέ εις 
τήν Ρώμην (Πλουτάρχου : Φάβιος Μάξιμος). 

Πριν άπό τήν μάχην τής Ζάμας έγινε μικρά ανακωχή καί διαπρα- 
γματεύσεις, αί όποΐαι ένοα/άγησαν εξ αιτίας τών Καρχηδονίων. 
"Οπως διά τήν είς "Άρβηλα μάχην, έτσι ή ακριβής χρονολογία τής 
παρά τήν Ζάμαν μάχής, ήμπορεί νά προσδιορισθή δι" έκλείψεως τού 
ήλιου, ή οποία είς τήν προκειμένην περίπτωσιν συνέβη κατά τήν 
διάρκειαν τής συμπλοκής. ήΊέ τους Ρωμαίους ήνώθησαν οί Νουμί- 
δαι, λαός κατοικών είς τό εσωτερικόν τής Καρχηδόνος, υπό τον βα- 
σιλέα των Μασσανάσσην, καί τούτο έδωσεν είς αυτούς —διά πρώ- 
την φοράν είς τάς εναντίον τού "Αννίβα μάχας— μεγάλην υπεροχήν 
ιππικού. Αί πτέρυγες τού ιππικού τού "Αννίβα ήναγκάσθησαν νά 
υποχωρήσουν, ενώ συγχρόνως τό πεζικόν τού Σκιπίωνος, τό όποιον 
ειχεν άνωτέραν πειθαρχίαν, κατώρθώσε νά άύόίξη διόδους διά τήν 
έπέλασιν τών πολεμικών ελεφάντων τών Καρχηδονίων, ούτως ώστε 
νά μή έπέλθη πανικός. 

Ό "Αννίβας άπεπειράθη νά έπτκτείνη τήν γραμμήν τού πεζικού 
του, διά νά περικυκλώση. τον όγκον τού ρωμαϊκού πεζικού, άλλ" 
ένω εις Κάννας μέ τό πλεονέκτημα τού γυμνασμένου καί συνεπώς δυ- 
νσιιένου νά έκτελή Ιπιδεξίως κινήσεις καί ελιγμούς στρατού επέτυχε 
νά,περικυι^ώση ί<αί νάΚατασφάξη μεγάλήν ρ^ζαν πεζικού* τώρα 
εύρισκεν : άπέναντί τόύ 'πεζικόν άνώτερον άπό τό ίδικόν ·τού. νΗ 
γραμμή τής ' παρατάξεώς του διεσπάσθη, λόγώ \τής μεγάλης ■ της 
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έκτάσεώς, , άπό την έφοδον των ρωμαϊκών λεγεώνων και ' ή μάχη 
κατ 3 αυτόν τον τρόπρν έχάθη διά τον - Αννίβαν. Τό δέ ρωμαϊκόν 
ιππικόν έπέπεσεν επί τού πεζικού των Καρχηδονίων καί μετέβαλε 
την ήττάν εις άτακτον Καί καταστρεπτικήν φυγήν. 

ι Η Καρχηδών υπετάγη τότε άνευ περαιτέρω άντιστάσεως Γ Οί δροι, 
οί όποιοι έπεβλήθησαν εις αυτήν, ή σαν βαρύτατοι, δεν άφαι ροΟσαν 
όμως από αυτήν κάθε ελπίδα ένΉμου μέλλοντος. "(ύφειλε νά εγκα- 
τάλειψη τήν Ισπανίαν είς τήν Ρώμην, νά παραδώση ολόκληρον τον 
πολεμικόν της στόλον, εκτός από δέκα , πλοία, νά πληρώση 10.000 
τάλαντα καί — ό,τι αποτελούσε τον βαρύτερον άπό όλους τούς 
όρους— νά άναλάβη τήν ύποχρέωοιν, ότι δεν θά κάμη εις τό έξης 
πόλεμον, χωρίς άδειαν τής Ρώμης. Τέλος δέ προσετέθη ό όρος, ότι 
ό 3 Αννίβας, ώς μεγάλος εχθρός τής Ρώμης, έπρεπε νά παραδοθή. 
Αυτός όμως έσωάε τούς συμπολίτας του άπό τήν ταπείνωσιν αύ- 
τήν,, διότι εν τω μεταξύ έδραπέτευσεν εις τήν 3 Ασίαν. · 

Οί όροι αυτοί ήσαν ύπερβολικοί καί ή Ρώμη έπρεπε νά μείνη ευ- 
χαριστημένη. Υπάρχουν όμως έθνη τόσον άνανδρα, ώστε νά μή 
άρκή εις αυτά νά ύποτάξουν τούς έχθρούς των, αλλά νά θεωρούν 
απαραίτητον νά τούς έξφντώσουν τελείως: *Η γενεά τής Ρώμης, ή 
όποία έβλεπε μεγαλεΐον καί αρετήν εις άνδρα του είδους του Κά- 
τωνος του κήνσορας, ήτο κατ 3 ανάγκην ευτελής ώς σύμμαχος καί 
άνανδοοο ώί νικήτρια. 



'Ο 


τρίτος 



πόλεμος. 


Ή ιστορία τής Ρώμης κατά τά πενήντα τρία έτη, τά όποια έμε- 
σολάβησαν μεταξύ τής εις Ζάμαν μάχης καί τής τελευταίας πράξεως 
τής όλης τραγωδίας του τρίτου Καρχηδονιακού πολέμου, διηγείται 
περί τής διά σκληρών καί απεχθών μέσων έξαπλώσεως τής ρωμαϊ- 
κής δυνάμεως εις το εξωτερικόν άφ 3 ενός καί περί τής βραδείας κατα- 
στροφής εις τό έσωτερικόν τού έλευθέρου γεωργικού πληθυσμού διά 
τής τοκογλυφίας καί πλεονεξίας τών πλουσίων άφ 3 ετέρου. 

Ή ψυχή τού έθνους έγίνετο όλονέν σκληρότερα καί ταπεινοτέρα. 
Δεν παρείχοντο πλέον εις τούς προσαρτωμένους πληθυσμούς τά δι- 
καιώματα τού πολίτου, ούτε έγίνοντο γενμαιόφρονες προσπάθειαι 
άφομοιώσεως συγγείτών ξένων λαών. Ή Μσπανία έκνβερνάτο κακώς 
καί ή ήσυχία εκεί άποκαθίστατο αργά καί με πολλήν δυσκολίαν. 
"Υστερα άπό πολύπλοκα γεγονότα ή Ιλλυρία καί ή Μακεδονία 
κατέστησαν φόρου υποτελείς έπαρχίαι. τ Ητο τώρα καταφανές, ότι 
ή Ρώμη είχε σκοπόν νά έπιβάλη φόρους είς τούς ξένους, διά νά 
άπαλλάξη τούς ίδικούς της κατοίκους άπό κάθε φορολογίαν. Μετά 
τό 168 π. X. ό παλαιός έγγειος φόρος δεν έισεπράττετο πλέον εις 
τήν /Ιταλίαν καί ή μόνη πρόσοδος, ή όποία προήρχετο άπό αύτήν, 
ήτο άπό τά δημόσια κτήματα καί τον δασμόν επί τών ειδών, τά 
όποϊα εϊσήγοντο διά θαλάσσης άττό τό εξωτερικόν. Αί πρόσοδοι 
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εις τάς επαρχίας της «Ασίας» έκάλυπτον τά έξοδα τής ρωμαϊκής 
τολιτείας. 

Ξΐς την Ρώμην άνθρωποι του τύπου του Κάτωνος έσχημάτιζον 
μεγάλη ν κτηματικήν περιουσίαν, δανείζοντες έπί υποθήκη πόλλσς 
φοράς των άγροκτημάτων ανθρώπων, οί όποιοι εϊγον περιέλθει εκ 
με γαλήν άναγκην έξ αίτιας μακροχρονίου στρατιωτικής υπηρεσίας. 
Έκαμνον έξωσιν των ελευθέρων πολιτών άπό τάς γαίας των καί 
έκαλλιεργούσαν τά κτήματά των διά των δούλων, οΐ οποίοι ήσαν 
εύθηνοί καί άφθονοι καί τούς οποίους μετεχει ρίζοντ ο ανηλεώς. Οί 
,ιδιοκτήται αυτοί· έθεωρούσαν τούς πληθυσμούς του εξωτερικού 
άπλώς ώς παρακαταθήκην δούλων έτοιμων προς εισαγωγήν. 

Εις την Σικελίαν έγίνετο μεγάλη καλλιέργεια σίτου υπό πλουσίων, 
οί όποιοι έχρησιμοποιούσαν προς τούτο δούλους, καί ό σίτος αύ- 
τός εΐσήγετο έπικερδώς εις την Ρώμην, έτσι δέ αί γαίαι εκεί ή μπο- 
ρούσαν νά χρησιμοποιηθούν διά την κτηνοτροφίαν. Συνέπεια τού- 
του υπήρξε ν ή συρροή εις τάς πόλεις καί ιδιαιτέρως εις την Ρώμην 
τών αγροτών τής Ιταλίας, οί όποιοι εϊχον έκριζωθή άπό τάς 
εστίας των. 

Περί τών πρώτων αγώνων τής έξαπλουμένης δυνάμεως τής Ρώ- 
μης προς τούς Σελευκίδας καί πώς αυτή συνήψε συμμαχίαν μέ την 
Αίγυπτον δεν ήμπορούμεν νά εϊπωμεν πολλά εδώ, ούτε περί τών 
εξακολουθητικών αμφιταλαντεύσεων τών ελληνικών πόλεων κατά 
την προέλασιν τών Ρωμαίων, έως ότου αύταί ύπετάγησαν εις αύ- 
τούς. "Ενας χάρτης θά είναι αρκετός διά νά δείξη την έκτασιν τού 
ρωμαϊκού κράτους κατ" εκείνους τούς χρόνους. 

Μέσα εις την γενικήν ηθικήν κατάστασιν τής εν λόγω εποχής 
ήκούοντο καί φωναί διαμαρτυρίας. Εϊπομεν ήδη πώς ό Σκιπίων ό 
"Αφρικανός διά τής άκαταμαχήτου ένεργητικότητός του έθεσε τέρμα 
εις τήν νοσηράν καί έκνευριστικήν κατάστασιν, τήν όποιαν έπέφε- 
ρεν ό δεύτερος Καρχηδονιακός πόλεμος. "Οταν έφαίνετο άμφίβολον, 
εάν ή Σύγκλητος θά άνέθετεν εις αύτόν τήν στρατηγίαν τής κατά 
τής Καρχηδόνος εκστρατείας, ό Σκιπίων ήπείλησε νά κάμη έκκλη- 
σιν προς τον δήμον. Άπο τότε έθεωρεΐτο ώς εχθρός άπό τήν κλί- 
καν τών συγκλητικών, οί οποίοι είργάζοντο έπιμόνως διά νά με- 
ταβάλουν τήν "Ιταλίαν άπό χώραν ελευθέρων καλλιεργητών τής 
γής εϊς χώραν κτηνοτροφίας, εις τήν όποιαν είργάζοντο άποκλει- 
στικώς δούλοι. Οί συγκλητικοί άπεπειράθησαν νά τον καταστρέ- 
ψουν πριν φθάση εις τήν "Αφρικήν. Τού έδωσαν δυνάμεις άνεπαρ- 
κεΐς, όπως ήλπιζαν, διά τήν νίκην, καί μετά τον πόλεμον τον άπέ- 
κλεισαν εξ ολοκλήρου άπό κάθε άξίωμα. Λόγοι συμφέροντος, καθώς 
καί ή έμφυτος αυτού κακεντρέχεια παρεκίνησαν τον Κάτωνα νά 
τού έπιτεθή. - 

Ό Σκιπίων ό "Αφρικανός φαίνεται ότι ήτο άνδρας ορμητικού καί 
μεγαλοψύχου χαρακτήρος. Δεν ήθέλησε νά έκμεταλλευθή προς ϊδι- 
&άν του όφελος τήν μεγάλην του δημοτικότητα. Έδέχθη νά τεθή 
ύπό τάς διαταγάς του άδελφου του Λευκίου Σκιπίωνος, όταν αύ- 
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τός άνέλαβε την αρχηγίαν του ττρώτου ρωμαϊκού στρατεύματος, 
τό όττοϊον θά μετέβαινεν εις την Ασίαν. Εις την Μαγνησίαν της 
Λυδίας μεγάλος εις αριθμόν στρατός, υπό τον "Αντίοχον Γ' τον Σε- 
λευκίδην μονάρχην, υπέστη την ιδίαν τύχην (190 π.Χ.) μέ τούς 
προ 140 ετών παρομοίους σχεδόν περσικούς στρατούς, Ή περιφα^ 
νής αύτή νίκη έπέσυρε κατά τού Λευκίου Σκιπίωνος την δυσμένειοώ 
τής Συγκλήτου, κατηγορήθη δέ ότι έσφετερίσθη μεγάλα χρηματικά 
ποσά, τά όποια είχε λάβει από τον "Αντίοχον. Αύτό έκαμε τον 
Αφρικανόν νά άγανακτήση από δικαιολογημένην οργήν. Τήν στι- 
γμήν δέ κατά τήν οποίαν ό Λεύκιος έσηκώθη εις τήν Σύγκλητον 
κρατών εις τάς χείρας τούς λογαριασμούς έτοιμος νά άποστομώση 
τούς κατηγόρους του, ό " Αφρικανός τού ήρπασε τά έγγραφα, τά 
έκαμε κομμάτια και τά επέταξε κάτω. «Ό αδελφός μου», έφώναξεν, < 
«έχει εισφέρει εις τό δημόσιον ταμειον 200.000 σεστέρτια (50.000.000 
φράγκα χρυσά), και τώρα πρέπει νά δώση λόγον δι" άσημάντούς 
λεπτομέρειας;». 

"Οταν αργότερα ό Λεύκιος κατεδιώχθη και κατεδικάσθη, ό "Αφρι- 
κανός τον άπηλευθέροοσε διά τής βίας. Παραπεμφθείς εις δίκην, υπέ- 
μνησεν εις τον δήμον, ότι ή ημέρα εκείνη ήτο ή επέτειος τής εις Ζά- 
μαν μάχης, και έδειξε περιφρόνησιν προς τάς άρχάς, ενώ τό πλήθος 
τον επευφημούσε. 

Ό ρωμαϊκός λαός φαίνεται ότι αγαπούσε και υπεστήριζε τον Σκι- 
πίωνα τον "Αφρικανόν, και ύστερα από δύο χιλιάδας ετών οι άν- 
θρωποι πρέπει νά τον αγαπούν ακόμη. ~Ητο εις θέσιν νά πετάξη 
σχισμένα χαρτιά κατά πρόσωπον τής Συγκλήτου και όταν έξαπε- 
λύθη έπίθεσις κατά τού αδελφού του Λευκίου, ένας από τούς δη^ 
μάρχους τού λαού προέβαλε τό «βέτο» του και έδωσε τέλος εις τήν 
υπόθεσιν. "Αλλ" ό Σκιπίων ό "Αφρικανός δεν ήτο καμωμένος από τό 
σκληρότερον εκείνο υλικόν, πού απαιτείται διά νά γίνουν οί άνδρες 
μεγάλοι δημοκρατικοί αρχηγοί. Δεν ήτο Καϊσαρ. Δεν είχε καμμίαν 
από τάς ιδιότητας έκείνας, αί όποιαι υποδουλώνουν τον άνθρωπον 
εις τάς ποταπάς άνάγκας τού πολιτικού βίου. Ύστερα άπό τά γε- 
γονότα αύτά άπεσύρθη απογοητευμένος άπό τήν Ρώμην εις τά κτή- 
ματά του και εκεί όπέθανε τό έτος 183 π. X. 

Κατά τό ίδιον έτος άπέθανε καί ό "Αννίβας. Ηύτοκτόνησεν απελπι- 
σμένος. Ό διαρκής φόβος τής ροομαϊκής Συγκλήτου τον ήνάγκασε 
νά περιφέρεται άπό αυλής εις αυλήν. Παρ" όλαςτάς διαμαρτυρίας 
τού Σκιπίωνος, ό όποιος άγανακτούσε διά τήν κατάστασιν αύτήν, 
ή Ρώμη εις τάς διαπραγματεύσεις περί ειρήνης είχε ζητήσει τήν. πα- 
ράδοσίν του έκ μέρους τής Καρχηδόνος καί εξακολουθούσε νά ζητή 
τήν παράδοσίν του άπό κάθε δύναμιν, ή όποια τον εφιλοξενοΰσε. 
'Ότςχν έκλεισεν ειρήνην μέ τον "Αντίοχον Γ', ή παράδοσις τού "Αννίβα 
ήτο ένας άπό τούς' όρους. Καί ή δραματική αυτή περιπέτεια έληξεν 
εις τήν Βιθυνίαν. Ό βασιλεύς τής Βιθυνίας τον έκράτησε διά νά τον 
στείλη εις τήν Ρώμην, άλλ" ό "Αννίβας άπό καιρού έφερε μαζί του 
δηλητήριον μέσα εις ένα δακτυλίδι. Όταν λοιπόν άντελήφθη ότι δέν< 
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ή μπορούσε νά σωθή πλέον οπτό τά χέρια τής Συγκλήτου, έπήρε τό 
δήλητήριον και άπέθανε. 

Αποτελεί πρόσθετόν τιμήν διά τό όνομα Σκπτίων, ότι υπήρξε 
και άλλος Σκιπίων, 6 Σκιπίων Νασίκα, ό όποιος παρωδων τό λεγό- 
μενον υπό του Κάτωνος «ή Κ α ρ χ η δ ώ ν πρέπει ν ά έ ξ ο ν- 
τ ω 0 ή», έτελείωνεν όλους τους εις την Σύγκλητον λόγους του μέ 
τό «ή Καρχηδών π ρέπει ν ά υ π ά ρ χ η». Είχε την όρθο- 
φροσύνην νά βλέπη, ότι ή ύπαρξις τής Καρχηδόνος, ή οποία ένερ- 
γούσεν ώς διεγερτικόν, συνετέλει εις την γενικήν ευημερίαν τής 
Ρώμης. 

Έν τούτοις έπεφυλάσσετο εις ένα δεύτερον Σκιπίωνα "Αφρικανόν, 
έγγονον θετόν του Σκιπίωνος "Αφρικανού του Πρεσβυτέρου, νά κα- 
ταλάβη και καταστρέψη όλοκληρωτικώς την Καρχηδόνα. Τό μόνον 
έγκλημα των Καρχηδονίων, τό όποιον έπροκάλεσε τον τρίτον και 
τελευταΐον Καρχηδονιακόν πόλεμον, ήτο ότι εξακολουθούσαν νά διε- 
ξάγουν έμπόριον καί νά εύημερούν. Τό έμπόριόν των δεν ήτο τέτοια^ 
φύσεως, ώστε νά συναγωνίζεται προς τό έμπόριον τής Ρώμης. "Οταν 
ή Καρχηδών κατεστράφη, μεγάλο μέρος τοΰ εμπορίου της έξηφα- 
νίσθή μαζί μέ αυτήν, καί ή Βόρειος "Αφρική ήρχισε νά παρακμάζη 
άίττό οικονομικής άπόψεως. "Αλλ" ή ευημερία καί ό πλούτος τής 
Καρχηδόνος ειχεν έξάψει τό πάθος τού φθόνου, τό όποιον αποτε- 
λούσε προφανές στοιχεϊον ισχυρότερο ν καί από την φιλαργυρίαν 
τού π α λ α ι ο ύ ρωμαϊκού τύπου. Ή ευημερούσα τάξις των 
Ρωμα;ίων ιππέων δέν ήνείχετο εις τον κόσμον άλλον πλούτον, έκτος 
από τον ιδικόν της. Ή Ρώμη έπροκάλεσε τον πόλεμον, ένθαρρύ- 
νουσα τούς Νουμιδίους νά παρενοχλούν τούς Καρχηδονίους, οΐ 
όποιοι εις την απελπισίαν των ήναγκάσθησαν νά πολεμήσουν. Ή 
Ρώμη τότε έπέπεσε κατά τής Καρχηδόνος, διακηρύττουσα, ότι αύτή 
είχε παραβιάσει την .συνθήκην. Είχε κάμει πόλεμον, χωρίς την 
άδειαν της. 

Οι Καρχηδόνιοι έστειλαν εις τήν Ρώμην τούς ομήρους, τούς 
οποίους εκείνη είχε ζητήσει, παρέδωσαν τά όπλα των καί ήτοιμά- 
ζοντο μάλιστα νά παραχωρήσουν καί εδάφη. Ή υποταγή όμως 
αύτή έμεγάλωσε τήν πλεονεξίαν τής πλούσιας τάξεως των Ρω- 
μαίων ιππέων, ή οποία έπικρατούσεν εις τά συμβούλια. Ή Ρώμη 
τότε άπήτησεν από τούς Καρχηδονίους νά εγκαταλείψουν τήν Καρ- 
χηδόνα καί οι κάτοικοί της νά μεταναστεύσουν εις μέρος, τό όποιον 
νά άπέχη τούλάχιστον δέκα πέντε χιλιόμετρα από τής θαλάσσης. 
Αύτό δέ άπήτησαν από ένα πληθυσμόν, ό όποιος συνετηρεΐτο σχε- 
δόν έξ ολοκλήρου από τό διά θαλάσσης έμπόριον. 

Ή παράλογος αύτή διαταγή έφερε τούς Καρχηδονίους εις από- 
γνωσήν. "Ανεκάλεσαν τους έξορίστους των καί προητοιμάσθησαν δι" 
άντίστασιν. Οι Ρωμαίοι διοικούμενοι από πεντηκονταετίας από κυ- 
βερνήσεις περιωρισμένης άντιλήψεως καί χυδαίας, δέν εύρίσκοντο 
πλέον εις τό πρότερον ύψος από στρατιωτικής άπόψεως κολ αί 
πρώτοι επιθέσεις κατά τής πόλεως (149 π.Χ.) κατέληξαν σχεδόν 
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εις καταστροφήν των επιτιθεμένων Ρωμαίων. Ό νεαρός Σκιπίων 
διεκρίθη οπωσδήποτε κατά τάς επιχειρήσεις αύτάς. 

Τό έπόμενον έτος ύπήρξεν επίσης πολύ άσχημον διά τούς ανικά- 
νους ανθρώπους της Συγκλήτου. Τα σεβαστόν αυτό σώμα μετέπεσε 
τότε άπό την άπεριόριστον θρασυτητα είς τον άκρ άτη τον πα νικόν . 
Ακόμη δέ περισσότερον κατεπτοήβη ό ρωμαϊκός όχλος. Ό νεαρός 
Σκιπίων, κυρίως λόγω του ό νάματός του, άν και δεν είχε τήν άπαι- 
τουμένην ήλικίαν καί άπό άλλας επόψεις έστερεϊτο των άπαιτου- 
μένων διά τό αξίωμα προο'όντων, έξελέγη ύπατος καί άπεστάλη 
αμέσως είς τήν Αφρικήν. 

Έπηκολούθησεν ή πλέον επίμονος καί φοβερά πολιορκία. Ό Σκιπίων 
κατεσκεύασε λιμενοβραχίονα άπό τό εν άκρον είς τό άλλο του λι- 
μένος καί άπέκοψε ~ιόν ανεφοδιασμόν τής πόλεως άπό ξηράς καί άπό 
θαλάσσης. Οί Καρχηδόνιοι Οπέφεραν φοβερά άπό πείναν, άντεστάθη- 
θησαν όμως, έοως ότου ή πόλις κατελήφθη έξ εφόδου. Ή μάχη είς 
τους δρόμους διήρκεσεν έξ ήμέρας, καί όταν ή άκρόπολις έσυνθηκο- 
λόγησεν, είχον άπομείνει πενήντα χιλιάδες Καρχηδόνιοι ζωντανοί, 
άπό πληθυσμόν ήμίσεος εκατομμυρίου. Οί έπιζήσαντες αυτοί έξην- 
δραποδίσθησαν, ολόκληρος ή πόλις έπυρπολήθη καί τό άροτρον 
ισοπέδωσε τά ερείπια εις εκδήλωσιν τής εντελούς καταστροφής. Εις 
επίσημον δε. ιεροτελεστίαν οί κατακτηταί έπεκα?νέσθησαν τήν κατά- 
ραν εναντίον παντός ό όποιος ήθελεν επιχειρήσει νά τήν άνοικοδο- 
μήση είς τό μέλλον. 

Κατά τό ίδιον έτος (146 π. X.) ή ρωμαϊκή Σύγκλητος καί ή τάξις 
των ιππέων έξηφάνισαν επίσης κατά παρόμοιον δολοφονικόν τρόπον 
τήν άλλην μεγάλην πόλιν, ή όποια έφαίνετο περιορίζουσα τό’ υπ’ 
αυτών διενεργούμενον μονοπώλιον του εμπορίου, τήν Κόρινθον. Εΐ- 
χον κάπριαν δικαιολογίαν, διότι ή Κόρινθος ευρίσκετο είς έμπόλεμον 
κατάστασιν προς αυτούς, άλλ’,ή δικαιολογία αυτή δεν ήτο αρκετή. 

8. Πώς οί Καρχηδονιακοί πόλεμοι υπόσκαψαν 
τήν ρωμαϊκήν Ελευθερίαν. 

Πρέπει νά κάμωμεν εδώ λόγον δι’ ολίγων* περί τής μεταβολής 
τού στρατιωτικού συστήματος τής Ρώμης μετά τον δεύτερον Καρ- 
χηδονιακόν πόλεμον, ή όποια είχε τεραστίαν έπίδρασιν διά τήν με- 
τέπειτα έξέλιξίν της. Μέχρι τής περιόδου ξκείνης τά ρωμαϊκά στρα- 
τεύματα άπετελούντο άπό στρατολογίαν ελευθέρων πολιτών. Τό 
δικαίωμα τής ψήφου καί ή στρατιωτική υποχρέωσις ήσαν άλλη- 
λένδετα. Ή ?ωχϊτις εκκλησία άκολουθουσε τούς τύπους τής στρα- 
τιωτικής κινητοποιήσεων και έβάδιζε μέ τούς λόχους τών ιππέων 
επί κεφαλής είς τό πεδίον τού ’Άρεεος. Τό σύστημα αυτό ώμοίαζε 
πολύ μέ τό σύστημα τών Μπόερς, προ του τελευταίου νοτιοαφρι- 
κανικου πολέμου. Ό κοινός Ρωμαίος πολίτης, όπως καί ό κοινός 
Μπόερς, ήτο αγρότης. Μόλις εκαλείτο άπό τήν πατρίδα του έτρεχε 
νά καταταχθή είς τον στρατόν. Οί Μπόερς έπολέμησαν έξαιρετικώς 


καλά άλλ’ εις το βάθος τής ψυχής των εϋρισκετο η άνυπομονος επι- 
θυμία. νά ξαναγυρίσουν εις τά άγροκτήματά των. "Οταν έπρόκειτο 
περί επιχειρήσεων, αΐ όποΐαι διαρκούσαν, όπως ήτο ή ποΛίορκια 
των Βηίων, οι Ρωμαίοι έφρόντιζαν νά ενισχύουν καί νά ανακου- 
φίζουν τά στρατεύματα των, έφαρμόζοντες την τμηματικήν αλ- 
λαγήν των. Τό ίδιον περίπου εκαμνον καί οί Μπόερς εις τήν Λαί- 
δησμιθ. 

Ή ανάγκη τής υττουδουλώσεοος τής Ίσ-πανίας, υστέρα από τον 
δεύτερον Καρχηδονιακόν πόλεμον, έκαμε άπαραίτητα στρατεύματα 
διαφορετικού τύπου. Ή Ισπανία ήτο πολύ μακρυά από τήν Ρώμην, 
ώστε νά μή είναι δυνατόν οί στρατιοοται (άγρόται) άλλοτε μέν νά 
μεταφέρωνται εις Ιταλίαν, διά νά καλ?αεργοΰν τά κτήματά των, 
άλλοτε δέ νά έπανέρχωνται πάλιν εις τήν Ισπανίαν ώς στρατιώ- 
ται. "Επειτα, ό πόλεμος απαιτούσε περισσότερον γυμνασμένον 
οπρατόν παρ 3 6, τι έπέτρεπεν αύτή ή διαρκής άλλαγή των στρα- 
τιωτών. Κατά συνέπειαν οί άνδρες κατετάσσοντο διά μακροτέρας 
Θητείας καί έπληρώνοντο. Κατ 3 αύτόν τον τρόπον ενεφανίσθη ό 
μισθοφόρος στρατιώτης διά πρώτην φοράν εις τήν ρωμαϊκήν ιστο- 
ρίαν. Έκτος δέ από τον μισθόν έλάμβανον καί μερίδιον από τά 
λάφυρα. · 

Ό Κάτων έμοίρασε θησαυρόν από άργυρον εις τήν διοίκησίν του 
τής Ισπανίας, άναφέρεται δέ ότι έκατηγόρησε τον Σκιπίωνα τον 
"Αφρικανόν, επειδή έμοίρασε λάφυρα είς τά εις τήν Σικελίαν στρα,τ 
τεύματά του. 

Ή καθιέρωσις τής στρατιοοτικής μισθοδοσίας εϊχεν ώς αποτέλεσμα 
τήν δημιουργίαν επαγγελματικού στρατού, ύστερα δέ από ενα 
αιώνα τό μεγαλύτερον μέρος τών Ρωμακον πολιτών δέν έστρα- 
τεύοντο πλέον, αλλά συνέρρεον είς τήν Ρώμην καί τάς άλλας μεγα- 
λυτέρας πό?\εις. Οί άγρόται τής Ρώμης σφυροκο παύμένοι είς τάς 
μάχας, είχον κερδίσει τούς μεγάλους πολέμους και εϊχον Θέσει ασφα- 
λή καί αδιάσειστα τά θεμέλια τού κράτους προ τού ·200 π. Χριστού. 
Αλλά διά νά κατωρθωθή αυτό οί άγρόται κατά μέγα μέρος εϊχον 
εξαφανισθή, ή δέ μεταβολή αύτή τού στρατού είς μισθοφορικόν, ή 
οποία ήρχισε μετά τον δεύτερον Καρχηδονιακόν πόλεμον, συνετε- 
λέσθη περί τά τέλη τού αίώνος, διά τής άναδιοργανώσεως τού 
στρατού υπό τού Μαρίου. 

Έχομεν λοιπόν νά κάμωμεν μέ νέον είδος στρατού— τον μισθοφο- 
ρικόν — ό όποιος δέν συγκροτείται διά κοινής τών πολιτών ύποχρεώ- 
σεως. Ούτε τό συμφέρον του ταυτίζεται μέ τό συμφέρον τής πο- 
λιτείας, διά τούτο καί έστρεψε τό ενδιαφέρον του προς τούς αρχη- 
γούς του, οί όποιοι τού έξησφάλιζον μισθόν καί λάφυρα. Προ τών 
Καρχηδονιακών πολέμων ή τάσις τών φιλοδοξών άνδρών είς τήν 
Ρώμην ήτο νά κολακεύουν τούς πληβείους. Τώρα ήρχισαν νά κο- 
λακεύουν τάς λεγεώνας. 
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9. Σύγκρισις τής Ρωμαϊκής δημοκρατίας μέ νεώτερον κράτος» 


Ή Ιστορία της Ρωμαϊκής δημοκρατίας έχει υπό πολλάς * επόψεις 
χαρακτήρα περισσότερον νεώτερον ιδίως διά τον 5 Αμερικανόν ή τον 
Εύρωπαϊον. Διά πρώτην φοράν έχομεν έμπρός μας αύτοκυβερνώμε- 
νον' έθνος, τό όποιον δεν είναι πλέον μία απλή αυτόπολις και τό 
όποιον εννοεί νά διευθύνη τάς τύχας του. Λιάπρώτην φοράν έχο- 
μεν μίαν έκτεταμ&νην χώραν, εις την οποίαν ισχύει ένας και ό. αυτός 
νόμος. "Εχομεν εις την Σύγκλητον καί εις την εκκλησίαν ομάδας 
και προσωπικότητας, αί όποΐαι εύρίσκοντο εις διάστασιν και διά 
τής μεθόδου των συζητήσεων κατορθώνουν νά διοικήσουν κατα 
τρόπον σταθερώτερον και διαρκέστερον από όποιονδήποτε αυταρ- 
χικόν πολίτευμα, και περισσότερον εύλύγιστον και προσαρμόσιμον 
από κάθε ιερατεΐον. 

Διά πρώτην φοράν επίσης συναντώμεν κοινωνικός διαμάχας όμοιας 
μέ τάς ίδικάς μας. Τό χρήμα αντικατέστησε την ανταλλαγήν των 
ειδών και τό κεφάλαιον έγινε ρευστόν και ελεύθερον. "Όχι βέβαια 
τόσον ρευστόν και ελεύθερον, όσον είναι σήμερον, αλλά πολύ πε- 
ρισσότερον παρ’ ό,τι-ητο πρωτύτερα. Οι Καρχηδονιακο! πόλεμοι 
ήσαν πόλεμοι λαών, όπως δεν ήσαν άλλοι προγενέστεροι πόλεμοι. 
Άναμφιβόλως τάς μεγάλας γραμμάς του σημερινού κόσμου, τάς 
θεμελιώδεις ιδέας, τάς κυρκωτέρας αντιθέσεις ήμπορούμεν νά τάς 
διακρίνωμεν εις εκείνην την εποχήν. 

'ύύρισμέναι στοιχειώδεις ευκολίαι καί μερικά! πολίτικα! ίδέαι τής 


εποχής μας εΛειπον ακόμη άπό την Ρώμην τών Καρχηδονιακών πο- 
λέμων. Δεν ύπήρχον εφημερίδες και δεν είχον πραγματικώς αιρετούς 
αντιπροσώπους εις τήν Βουλήν των. Ό Ιούλιος Καΐσαρ (60 π. X.) 
εδημοσίευε τά πρακτικά τής Συγκλήτου, τά όποια άνέγραφεν έπι 
πινάκων ίπ ειΐόο ,(έν λευκώ). Ύπήρχον έξ επαγγέλματος επιστολο- 
γράφοι, οί όποιοι έστελλον ειδήσεις δΓ είδικου ταχυδρόμου εις πλου- 
σίους άνταποκριτάς τών επαρχιών, Οί άνταποκριτα! πάλιν άντέ- 
γραφον τό περιεχόμενον τών επιστολών έπι τού λευκού πίνακος, Ό 
Κικέρων, ενώ διέμενεν ώς διοικητής εις τήν Κιλικίαν, έλάμβανε τά νέα 
τής ημέρας άπό ένα παρόμοιον έξ έπαγγέλματος ανταποκριτήν. Πα- 
ραποιείται δέ εις μιαν έπιστολήν, ότι δέν του μετέδιδεν ό, τι τού 
έχρειάζετο. Του έγραφε πάρα πολλά διά τάς ιπποδρομίας και άλλα 
παρομοίου είδους νέα, και τίποτε διά τήν πολιτικήν κατάστασιν. 
Προφανώς τό σύστημα αυτό τής δι’ έπιστολών μεταδόσεως ειδήσεων 
ήτο προσιτόν μόνον εις δημοσίους άνδράς εύπορους. 

"Αλλο μεγάλο μειονέκτημα του μηχανισμού τής ρωμαϊκής δημο- 
κρατίας, πολύ κατανοητόν εις ημάς σήμερον, αλλά τό όποιον δέν 
άντελαμβάνετο τότε κανείς, ήτο ή τελεία ελλειψις άπό τον λαόν 
όποιασδήποτε στοιχειώδους πολιτικής παιδείας. Οί πληβείοι τής 
Ρώμης έδειξαν, ότι είχον συγκεχυμένη ν τούτου ιδέαν —ότι δηλαδή 
χωρίς παρομοίαν μόρφωσιν τό δικαίωμα τής ψήφου δέν κάμνει τούς., 
άνθρώπους. ελευθέρους— όταν είχον έπιμείνει νά δημοσιευθή ή νομο- 
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θεσία τής Δωδεκαδέλτου. Πέραν όμως αυτού ουδέποτε κατώρθωσαν 
νά σκεφθούν, ότι έπρεπε νά δοθή περισσοτέρα μόρφωσις εις τόν 
πολύν λαόν. 

Μόλις σήμερον οί άνθρωποι αρχίζουν νά άντιλαμβάνωνται πλήρτ 
την πολιτικήν σημασίαν τής άρ^ής, ότι ή «γνώσις αποτελεί την δύ- 
ναμιν». ’ Αγγλικά! έμπορικαί ενώσεις, επί παραδείγματι, ίδρυσαν τε- 
λευταία Κολλέγιον εργασίας, του οποίου ό προορισμός είναι νά πα- 
ρέχη είς άξιους έργάτας γνώσεις ιστορίας, πολιτικών και κοινωνικών 
επιστημών και τά παρόμοια. Άλλ* ή παιδεία εις την δημοκρατικήν 
Ρώμην έξηρτάτο από την ιδιοτροπίαν του κάθε γονέως και ήτο 
αποκλειστικόν προνόμιον του πλούτου και τής άνέσεως. 'ύΰς διδά- 
σκαλοι δέ έχρησίμευον "Ελληνες, οί όποιοι είς πολλάς περιπτώσεις 
ή σαν δούλοι. Υ 

Ύπήρχεν έν λεπτόν ρεύμα εξαιρετικής μορφώσεως καί θαυμασίας 
διανοήσεως μέχρι τού πρώτου αΐώνος τής μοναρχίας. Περί αυτού 
μαρτυρούν ό Λουκρήτιος καί ό Κικέρων. 3 Αλλά τό ρεύμα αυτό δεν 
έξηπλώθη είς τάς μάζας τού λαού. Ό κοινός Ρωμαίος δεν είχε μόνον 
παντελή άγνοιαν τής ιστορίας τής άνθρωπότητος, άλλα καί τής 
καταστάσεως τών ξένων λαών. Δεν είχε καθόλου γνώσιν τών οϊκο- 
νομικών νόμων, ούτε τών δυνατοτήτων τής κοινωνικής άναπΥύξεως. 
Είναι δέ ζήτημα, εάν έγνώρισε καθαρά καί τά ϊδικά του συμφέροντα. 

Βεβαίως είς τάς πόλεις τής Ελλάδος καί είς την πρώτην ρωμαϊκήν 
πολιτείαν τών έννεακοσίων τετραγωνικών χιλιομέτρων (τόΛάτιον), 
οΐ άνθρωποι διά τής ομιλίας καί τής άμέσου παρατηρήσεως ήμπο- 
ρούσαν νά άποκτήσουν άρκετάς γνώσεις διά την έξάσκησιν τών 
συνήθων καθηκόντων των ώς ελευθέρων πολιτών. Άπό τής ενάρ- 
ξεως όμως τών Καρχηδονιακών πολέμων τά πράγματα αυτά έγιναν 
πολύ μεγάλα καί πολύπλοκα δτ άνθρώπους άγραμμάτους. Έν τού- 
τοις κανείς δεν φαίνεται νά παρετήρησε τό μεγάλο χάσμα, τό όποιον 
διηνοίγετο μεταξύ τού πολίτου καί τής πολιτείας, καί δι Λ αυτό δεν 
ύπάρχει καμμία μαρτυρία περί όποιασδήποτε προσπάθειας μορφώ- 
σεως τού πολίτου, διά νά γίνη ικανός διά τόν μεγαλύτερου κύκ?νον 
τών καθηκόντων του. 

Άπό τού 2ου π. X. ήδη αίώνος όλοι κάμνουν παρατηρήσεις διά 
την άμάθειαν τού κοινού πολίτου καί τήν έλλειψην πολιτικής αλλη- 
λεγγύης, ή οποία ώφείλετο είς άμάθειαν, κανείς όμως δεν προβαίνει 
εις τήν καταπολέμησίν τής άμαθείας, διά τήν οποίαν όλοι παραπο- 
νοΰνται. Δεν ύπήρχον ακόμη καθόλου τά μέσα προς διδασκαλίαν 
τών λαϊκών μαζών επί τή βάσει κοινού πολιτικού καί κοινωνικού 
ιδεώδους. Και μόνον μέ τήν άνάπτυξιν τών μεγάλων προπαγανδι- 
στικών θρησκειών είς τόν ρωμαϊκόν κόσμον, άπό ’τάς οποίας ή κυ- 
ριωτέρα καί ή έπιζήσασα ήτο ό Χριστιανισμός, έγινε καταφανής είς 
τόν κόσμον ή δυνατότης μιας τέτοιας συστηματικής διδασκαλίας τών 
μεγάλων λαϊκών μαζών. Καί ό πρώτος, ό όποιος κατενόησε καί έχρη- 
σιμοποίησε τήν δυνατότητα αυτήν προς διατήρησιν τόύ διανοητι- 
κού καί ήθικού συνδέσμου τού κόσμου, επί τού οποίου έβασίλευεν, 
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υπήρξεν ό αυτοκράτωρ Μέγας Κωνσταντίνος —ή μεγάλη πολιτική 
μεγαλοφυΐα— ό όποιος ήκμασε μετά εξ αιώνας. 

Τό πολιτικόν όμως αυτό σύστημα τής Ρώμης δεν διέφερεν άπό τό 
ίδικον μας μονον κότα τας ε/υνειψεις αυτας της οιαοόσεως των εΐοη- 
σεων, τής παιδείας και τού θεσμού τού αντιπροσωπευτικού κυβερ- 
νητικού συστήματος. Είναι αλήθεια, ότι ώμοίαζε περισσότερον προς 
νεώτερον πολιτισμένον κράτος άπό κάθε άλλην άρχαίαν πολιτείαν 
περί τής οποίας έκάμαμεν έως τώρα λόγον, άλλά υπό τινας επόψεις 
ήτο παραδόξως άρχέγονον καί «ύποπολιτισμένον». 

"Οταν διαβάζωμεν τήν ρωμαϊκήν Ιστορίαν καί βλέπωμεν νά γίνεται 
λόγος περί συζητήσεων καί διαφόρων μέτρων, περί εκστρατειών καί 
πολίτικης, περί κεφαλαίου καί εργασίας, άπό καιρού εις καιρόν συν- 
αντώμεν κάτι πού μάς ταράσσει εις τοιούτον βαθμόν, όπως θά μάς 
συνέβαινεν, εάν εισερχόμενοι εις τήν αίθουσαν τού σπιτιού μας διά 
να χαιρετήσωμεν ένα άγνωστον επισκέπτην, ήσθανόμεθα μέσα εις 
τό χέρι μας τό χονδροειδές καί τριχωτόν άκρον τού άνθρώπου τού 
Νεάντερταλ καί έβλέπαμεν τό κτηνώδες πρόσωπόν \ου. 

Έκάμαμεν ήδη λόγον διά τάς άνθρωποθυσίας, αί όποϊαι έγίνοντο 
κατά τον 3ον π. X. αιώνα καί όσα γνωρίζομεν περί τής θρησκείας 
τής δημοκρατικής Ρώμης μάς μεταφέρουν πολύ όπίσω εις τήν εποχήν 
των γοήτων καί τής μαγείας. Καί ή δουλεία τής Ρώμης ήτο άγρια 
δουλεία, πολύ ταπεινότερα άπό τήν δουλείαν τής Βαβυλώνος. Εϊδο- 
μεν δέ ήδη τον ένάρετον Κάτωνα άνάμεσα εις τούς δούλους του κατά 
' τον 2ον π. X. αιώνα. Έπί πλέον κατά τον 3ον π. X. 

αιώνα, όταν 

ό βασιλεύς Ασοκα εκυβερνούσε τάς Ινδίας κατά τρόπον φωτισμένον 
καί γεμάτον άπό πραότητα, οι Ρωμαίοι εύρισκον εύχαρίστησιν νά 
βλέπουν τούς δούλους νά μονομαχούν μέχρι θανάτου, κατά τό πα- 
λαιόν έτρρυσκικόν έθιμον* Τό είδος αύτό τής διασκεδάσεως προήλθε 
πιθανόν από τήν προϊστορικήν συνήθειαν τής σφαγής αιχμαλώτων 
έπί τού τάφου αρχηγού πού άπέθανεν, ή όποια συναντάται εις τήν 
τήν Δυτικήν "Αφρικήν. "Από τάς μονομαχίας αύτάς δεν έλειπε καί ό 
θρησκευτικός χαρακτήρ: οι δούλοι, οι όποιοι με άγκιστρά έτραβου- 
σαν έξω άπό τήν κονίστραν τά πτώματα των σκοτωμένων, έφορού- 
σαν προσωπίδας παριστάνοντες τον πορθμέα τού "Αδου Χάρωνα. 

Τό 264 π. X., τό έτος άκριβώς κατά τό όποιον άρχίζει συγχρό- 
νως η βασίλεια του Ασοκα και ο πρώτος Καρχηδονιακός πόλεμος, 
έγινεν ή πρώτη μονομαχία ξιφομάχων εις τήν άγοράν τής Ρώ- 
μης, προς εορτασμόν τής κηδείας μέλους τής παλαιάς ρωμαϊκής οικο- 
γένειας, τού Βρούτου. Ή έπίδειξις αύτή ήτο πολύ μέτρια άποτε- 
λουμένη άπό τρία μόνον ζεύγη, μέσα εϊς ολίγον διάστημα’όμως τά 
ζεύγη; των μονομάχοον άνήρχοντο είς έκατοντάδας. Ή όρεξις τού 
κοινού διά τό είδος αύτό τών θεαμάτων άνεπτύχθη γρήγορα, οι δέ 
πόλεμοι έδιδαν άφθονίαν αιχμαλώτων. Οί άρχαΐοι Ρωμαίοι ήθικο- 
λόγοι, οί όποιοι ήσαν αυστηροί διά τά στολίδια τών γυναικών καί 
τήν έλληνικήν φιλοσοφίαν καί άκόμη δι" εν άθφον φίλημα, μόνον 
καλά λόγια είχαν νά εΐπουν διά τον νέον αύτό ν * θεσμόν. Έφ" όσον 
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έπροξενούντο πόνοι, ή ρωμαϊκή ηθική, καθώς φαίνεται, ήτο ευχα- 
ριστημένη. 

Έάν ή δημοκρατική Ρώμη ήτο ή πρώτη άπό τάς νεωτέρας αυ- 
τοδιοικουμένας εθνικός κοινότητας, ό τύπος τον όποιον άντεπροσώ- 
πευεν. άνήκεν εις τήν έπογήν του Νεάντεοταί*. 

Κατά τους επομένους δύο ή τρεις αιώνας τά θεάματα τών μονο- 
μάχων εις τήν Ρώμην έλαβον τεράστιας διαστάσεις. Και κατ’ άρχάς 
μέν, έφόσον οι πόλεμοι ήσαν συχνοί, οι μονομάχοι προήρχοντο 
συνήθως άπό τούς αιχμαλώτους. ΤΤροσήρχοντο εις τον στίβον φέρον- 
τες τον χαρακτηριστικόν εθνικόν των οπλισμόν. Βρεττανοί, πού 
είχαν το σώμα κατάστικτον, Μαύροι, Σκύθαι, Νίγηρες και άλλοι, 
και αί επιδείξεις αυταί είχον κάποιαν στρατιωτικήν άξίαν. Κατόπιν 
έχρησιμοποιούντο προς τον σκοπόν αυτόν έγκληματίαι άπό τάς 
κατωτέρας τάξεις, οί όποιοι είχον καταδικασθή εις θάνατον. Ό αρ- 
χαίος κόσμος, δεν είχε τήν άντίληψιν, ότι και ό εγκληματίας, ό όποιος 
κατεδικάσθη εις θάνατον έχει ακόμη ώρισμένα δικαιώματα. Έν πάση 
περιπτώσει όμως ή χρησιμοποίησις ενός καταδίκου ώς μονομάχου 
δεν ήτο τόσον κακή, όσον ή χρησιμοποίησις αυτού ώς «υλικού» διά 
τούς ζωοτόμους του Μουσείου τής 3 Αλεξανδρείας. 

Έφ' όσον όμως τα κέρδη τού είδους αυτών τών θεαμάτων έμεγά- 
λωναν καί κατά συνέπειαν και ή ζήτησις θυμάτων, οί κοινοί δούλοι 
έπωλούντο εις τούς γυμναστάς τών μονομάχων καί κάθε δούλος, ό 
όποιος είχε προκσλέσει τήν δυσαρέσκειαν τού κυρίου του, δεν ήτο 
άπίθανον νά πωληθή εις μίαν παρομοίαν έπιχείρησιν, ή οποία ενοί- 
κιαζε αυτούς πού έκτε?.ούσαν τάς μονομαχίας. Άλλα, καί νέοι διε- 
φθαρμένοι, οί όποιοι είχον κατασπαταλήσει τήν περιουσίαν των 
καί άλλοι ριψοκίνδυνοι, έλάμβανον έκουσίως μέρος εις τάς μονομα- 
χίας δι’ ώρισμένον διάστημα, έχοντες εμπιστοσύνην εις τήν έπιδεξιό- 
τητά των. Έπί πλέον πολλοί άπό τούς πλουσίους ήγόραζον μίαν 
ομάδα γυμνασμένων μονομάχων, τούς οποίους μετεχειρίζοντο ώς σω- 
ματοφυλακήν ή ένοικίαζον προς κερδοσκοπίαν εις τά θεάματα. 

Ή έναρξις πών δημοσίων αύτών θεαμάτων έγίνετο διά τε?νετής, ή 
οποία άπετελεΐτο άπό επίσημον πομπήν (ροιηρ&) καί έπίδειξιν ψευ- 
δούς μονομαχίας (ρΓΟθΙυδΐο). Αί πραγματικοί μονομαχίαι προανηγ- 
γέλλοντο με σαλπίσματα. "Οσοι άπό τούς μονομάχους ήρνούντο νά 
λάβουν μέρος εις τον άγώνα δι’ ένα όποιονδήποτε λόγον, έξηναγκά- 
ζοντο εις αυτό μέ μαστιγώσεις καί πυρακτωμένα σίδηρα. Αυτοί πού 
έτραυματίζοντο εις τήν μονομαχίαν καί έπιπταν κάτω, έπεκαλούντο 
τότε τον οίκτον τού κόσμου, σηκώνοντες επάνω τον δείκτην τού χε- 
ριού. Οί θεαταί τότε ή έκινούσαν τά μανδήλιά των εις ένδειξιν ότι 
έδιδαν χάριν, ή κατεδίκαζαν αύτούς εις θάνατον, προτείνοντες τήν 
πυγμήν, πού έσήμαινε θάνατον. Τότε ό νικητής άπετελείωνε τον 
τραυματισμένον μέ τό\ ξίφος του. 

Είς 5 σημείο ν αύτό\ υπάρχει διαφορά γνωμών. Ό Μαίγιορ λέγει 
ότι άντίχειρ γυρισμένος προς τά επάνω έσήμαινε «θάνατον» καί 
πρ^ς τά κάτω έσήμαινε «κατεβάσατε τό ξίφος». Ή άντίληψις πού 
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επικρατεί είναι, ότι άντίχειρ γυρισμένος προς τά κάτω4σήμαινε 
«θάνατον». 

Οι νεκροί ή ετοιμοθάνατοι έσύροντο έξω είς έν μέρος, τό όποιον 
ώνομάζετο δροϋαπυπι (σκυλευτήριον), όπου τους άφαιρουσαν τά 
όπλα και κάθε τι που έφερον επάνω των, και εκείνους οί όποιοι δεν 
είχον ακόμη έκπνεύσει τους άπετελείωναν. 

Ή συστηματική αυτή όργάνωσις του φόνου ώς θεαματικού αγω- 
νίσματος μάς δεικνύει τό άμέτρητον χάσμα, τό όποιον χωρίζει τάς 
ήθικά<Γ αντιλήψεις των Ρωμαίων από τάς ϊδικάς μας. Δέν υπάρχει 
άμφιβολία ότι παρόμοιαι σκληρά! και απάνθρωποι πράξεις γίνον- 
ται ακόμη και σήμερον είς τον κόσμον, δέν γίνονται όμως έν όνό- 
ματι του νόμου και χωρίς καμμίαν φωνήν διαμαρτυρίας. 

Είναι αλήθεια, ότι μέχρι τής εποχής του Σενέκα (1ος αίών π. X.), 
δέν υπάρχει σαφής διαμαρτυρία κατά τής άπανθρώπου αυτής συνη- 
Θείας. Ή συνείδησις τής άνθρωπότητος ήτο τότε περισσότερον άδύ- 
νατη και κατώτερα άπό άπόψεως διανοητικότητος, από ο, τι είναι 
σήμερον. Τ Ητο όμως γραπτόν εντός ολίγου νά παρουσιασθή νέος πα- 
ράγων εις τήν άνθρωπίνην συνείδησιν διά τής διαδόσεωςτού Χρι- 
στιανισμού. Τό εις τον Χριστιανισμόν ευρισκόμενον πνεύμα του Ιη- 
σού έγινεν ό μεγάλος ανταγωνιστής κατά τήν τελευταίαν περίοδον 
τού ρωμαϊκού κράτους, έν σχέσει προς τά σκληρά; αυτά θεάματα 
καί τήν δουλείαν. Και έφ’ όσον ό Χριστιανισμός έξηπλώνετο, τά 
δύο αυτά κακά έχαναν έδαφος και εις τό τέλος έξηφανίσθησον έξ 
όλοκλήρου. Ό καθηγητής Μώρραιϋ προσθέτει, ότι «οϊ "Εψηνες άνέ- 
φερον τά δημόσια θεάματα των μονομάχων ώς ένα λόγον, διά τον 
όποιον έθεωρούσαν τούς Ρωμαίους βαρβάρους, καί έγιναν 
ταραχαί, όταν κάποιος Ρωμαίος ανθύπατος έπεχείρησε νά εϊσαγάγη 
αυτά εις τήν Κόρινθον», "θύστε ό άγων εναντίον τού άπανθρώπου 
τούτου ρωμαϊκού εθίμου, δέν ήτο καθαρώς χριστιανικός, άλλά έλ- 
ληνικός. ~ , 

Καί μεταξύ των Ρωμαίων οΐ άνώτεροι άνθρωποι, 'ίπροφανώς, δέν 
ήρέσκοντο νά τά άποκηρύξουν μέ θάρρος ώς σκληρά. Έπί παρα- 
δείγματι : Ό Κικέρων, όταν ήτο υποχρεωμένος νά πάη εις τόν ιπ- 
πόδρομον, έπαιρνε μαζί του τάς πινακίδας του, καθώς και τόν γραμ- 
ματέα του και δέν έκοίταζε τό θέαμα. Εκφράζει δέ ιδιαιτέρως τήν 
άηδίαν, τήν όποιαν τού έπροξένησεν ό φόνος ενός ελέφαντας. Οί 
άγώνες αυτοί των μονομάχων κατεδικάζοντο άδιστάκτως άπό τήν 
ελληνικήν φιλοσοφίαν καί κατά διαφόρους έποχάς δύο κυνικοί φιλό- 
σοφοι καί ένας χριστιανός έπλήρωσαν μέ τήν ζωήν των είς τήν κο- 
νίστραν τάς διαμαρτυρίας των υπέρ καταργήσεως αυτών. 
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ΚΣΤ 1 . ΑΠΟ ΤΟΥ ΤΙΒΕΡΙΟΥ ΓΡΑΚΧΟΥ ΜΕΧΡΙ 
ΤΟΥ ΘΕΟΥ- ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΟΣ ΕΝ ΡΩΜΗ 

1. 'Η προσπάθεια πρός έκμηδενισμόν του κοινού πολίτου. 2. Τά 
οικονομικά του Ρωμαϊκού κράτους. 3. Τά τελευταία £τη τής 
δημοκρατικής! πολιτικής. 4. *Π εποχή των τυχοδιωκτών 
στρατηγών. 5. Τά τέλος τής δημοκρατίας. 6. Ή έλευσίς 
του πρίγκιπος (ρπηοβρε). 7. Διατί άπέτυχεν ή ρωμαϊκή δη- 
μοκρατία. 

Δύο φοράς μέχρι τοΰδε έκάμαμεν την παρατήρησιν, ότι ή αύτο- 
κυβερνωμένη ρωμαϊκή κοινότης όμοιάζει προς «τύπον Νεάντερταλ», 
έν σχέσει προς τό νεώτερον δημοκρατικόν πολιτισμένον κράτος, και 
θά έπανέλθωμεν πάλιν εϊς αυτήν τήν σύγκρισιν. Κατά τήν μορφήν 
τά δύο αύτά πράγματα, ή πρώτη μεγάλη πρωτόγονος απόπειρα 
τής Ρώμης καί αί μεταγενέστεροι συγγενείς προς αυτήν άπόπειραι, 
έχουν μεγάλην ομοιότητα, ώς προς τό πνεύμα όμως διαφέρουν ρι- 
ζικώς. Ή πολιτική και κοινωνική ζωή τής Ρώμης και ιδιαιτέρως 
κατά τον αιώνα τον μεταξύ τής πτώσεως τής Καρχηδόνος και τής 
έμοανίσεώς του Καίσαρος και έπικοατήσεως του καισαρισμού, έγει 
πολλήν όμοιότητα προς τήν πολιτικήν καί κοινωνικήν ζωήν τών 
σημερινών Ηνωμένων Πολιτειών τής * Αμερικής καί τής Βρεττανικής 
αυτοκρατορίας. 

Τήν όμοιότητα αύτήν καθιστά περισσότερον έντονον ή κοινή χρη- 
σιμοποίησή, μέ σχετικήν ανακρίβειαν εις κάθε περίπτωσιν, τών 
όρων «Σύγκλητος», «δημοκρατία», «προλεταριάτου» κλπ. 

"Ολα όμως εις τήν Ρωμαϊκήν πολιτείαν ή σαν περισσότερον άρχέ- 
γονα, άξεστα καί χονδροειδή. Αί άδικίαι ήσαν περισσότερον κατα» 
φανείς, αί διαμάχαι περισσότερον ώμαί. Ή μόρφωσις ήτο σχετικώς 
ασήμαντος καί αί γενικαί ίδέαι όλίγαι. Τά επιστημονικά συγγράμ- 
ματα του Άριστοτέλους μόλις ήρχισαν νά διαβάζωνται εις τήν 
Ρώμην κατά τον Ιον π. X. αιώνα. Είναι αλήθεια, ότι ό Φερρέρο 
(Ακμή καί παρακμή τής Ρώμης, βιβλ. I. κεφ. XI.) παριστάνει τον 
Καίσαρα ότι έγνώριζε πλήρως τά «Πολιτικά» του Άριστοτέλους, καί 
ότι είχε ώς όνειρον τήν άνέγερσιν μιας «Περικλείου Ρώμης». Άλλ’ 
αυτό είναι, νομίξομεν, μάλλον προϊόν τής φαντασίας του συγγρα- 
φέως— πράγμα σύνηθες εϊς όλους τους Ιστορικούς — καί δεν άνταπο- 
κρίνεται εις τήν πραγματικότητα. 

Έπεστήσαμεν ήδη τήν προσοχήν του αναγνώστου εϊς τήν μεγά- 
λην διαφοράν μεταξύ του ρωμαϊκού καί τού νεωτέρου κόσμου, ή 
όποια όφείλεται εϊς τήν τελείαν έλλειψιν λαϊκής παιδείας, καθώς καί 
Βουλής, ή όποία νά έχη αντιπροσωπευτικόν χαρακτήρα. Βεβαίως 
καί ό σ'ηπρηιυά: κόσμος δέν κατώηθωσεν ακόμη νά λύση τό πρόβλημα 
τής λαϊκής αντιπροσωπείας καί νά δημιουργήση Βουλήν, ή οποία 
νά έκπροσωπή καί νά έκφράζη πραγματικώς τήν σκέψιν καί τήν Θ4- 
λησιν τής κοινότατος 
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Καί αί σημερινοί έκλογαί είναι ακόμη κατά μέγα μέρος ένας έξυ- 
πνος έμπαιγμός τοϋ ψηφοφόρου, ό όποιος λόγω των κομματικών 
οργανώσεων, δέν είναι έλεύθερος νά έκλέξη τόν άριστον, άλλ’ είναι 
υποχρεωμένος νά ψηφίση τόν όλιγώτερον άνεπιθύμητον από δύο 
ύποψηφίους. Αλλά καί έτσι ή ψήφος του, έν συγκρίσει πρός την 
ψήφον του Ρωμαίου πολίτου, είναι Ισχυρόν δργανον. Παρά πολλοί 
άπό τους ιστορικούς μας, πραγματευόμενοι περί τής ρωμαϊκής ιστο- 
ρίας, γράφουν περί του «λαϊκού κόμματος» καί περί των ψήφων 
του λαού καί ουτω καθεξής, ώς εάν αυτά τά πράγματα ή σαν ζων- 
ταναί πραγματικότητες, όπως είναι σήμερον. Οί συγκλήτικοί όμως 
καί οί πολιτικοί τής Ρώμης έφρόντιζον, ώστε τά πράγματα αυτά νά 
υπάρχουν μόνον κατ’ έπίφασιν. Αί νεώτεραι λοιπόν αύταί έκφράσεις 
είναι πολύ παραπλανητικοί καί έχουν ανάγκην έπεξηγήσεως. 

Περιεγράψαμεν ήδη τάς συγκεντρώσεις τής εκκλησίας του δήμου. 
Αί χυδαιαι όμως αύταί συγκεντρώσεις μέσα είς τάς μάνδρας των 
προβάτων δεν περιέχουν πλήρη Ιδέαν των μέτρων, τά όποια έλαμ- 
βάνοντο είς την Ρώμην κατά τής λαϊκής άντιπροσωπεύσεως. Κάβε 
φοράν πού έδημιουργουντο «νέοι πολΐται» είς την Ιταλίαν, μετεχει- 
ρίζοντο αί αντιμαχόμεναι μερίδες όλα τά δόλια μέσα, διά νά κατορ- 
θώσουν νά έγγράψουν τούς νέους ψηφοφόρους είς όσον τό δυνατόν 
περισσότερός άπό τάς τριάντα παλαιάς «φυλάς», ή διά νά τούς 
βάλουν εις όσον τό δυνατόν όλιγωτέρας νέας φυλάς. 3 Αφού δέ ή 
ψηφοφορία έγίνετο άπό τάς φυλάς, είναι φανερόν, ότι όσονδήποτε 
μεγάλος καί άν ήτο ό αριθμός των νέων ψηφοφόρων, εάν όλοι προ- 
σετίθεντο είς μίαν φυλήν, ή γνώμη των θά ϊσοδυναμουσε μέ μίαν 
φυλετικήν ψήφον, καί ' ομοίως,. εάν συνεσωρεύοντο εις όλίγας μόνον 
φυλάς παλαιάς ή νέας. 

Έξ άλλου πάλιν, εάν διεσκορπίζοντο εις πολλάς φυλάς, τό απο- 
τέλεσμα αυτών διά μίαν όποιανδήποτε ιδιαιτέραν φυλήν, θά ήτο 
κατά πάσαν πιθανότητα άσήμαντον. Έδώ λοιπόν παρουσιάζετο 
ευκαιρία δράσεως είς κάθε επιτήδειον κάθαρμα τής πολιτικής. Ή 
φυλετική εκκλησία ήμποροΰσε κατά καιρούς νά πα- 
ρουσιασθή κατά τοιούτον τρόπον, ώστε τό άποτέλεσμα τής ψηφο- 
φορίας της νά είναι αντίθετον άπό τό γενικόν φρόνημα τού λαού. 
"Οπως δέ εΐπομεν ήδη, ή μεγάλη μάζα τής Ιταλίας άπεστερεΐτο 
πραγματικώς τού δικαιώματος τής ψήφου λόγςρ τών αποστάσεων. 
Περί τά μέσα τής περιόδου τών Καρχηδονιακών πολέμων υπήρχον 
άνω τών 300.000 Ρωμαίων πολιτών. Περί τά 100 π. X. υπήρχον 
πλέον τών 900.000. ’Από όλους όμως αυτούς είς την εκκλησίαν έψή- 
φιζον μόνον όλίγαι δεκάδες χιλιάδων, οί όποιοι κατοικούσαν μέσα 
εις την Ρώμην καί εις τά περίχωρα καί οί όποιοι ήσαν κατά τό 
πλεΐστον όχλος τού κατωτέρου είδους. 

τ Ησαν δέ οί Ρωμαίοι ψηφοφόροι «ώργανωμένοι» κατά τέτοιον 
τρόπον, ώστε ό ανάλογος μηχανισμός τής εκλογικής λέσχης Τάμ- 
μανυ Χώλλ τής Νέας Ύόρκης νά φαίνεται άτεχνος καί έντιμος. Άνή- 
κον είς συλλόγους, οοΐΐβ^ΐα §οά&|ίοίδ, οί όποιοι συνήθως παρουσία- 
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ζοντο ότι εϊχον βαθύν θρησκευτικόν χαρακτήρα. Κάθε πολιτευό- 
μενος, όταν εις τήν άρχήν τού ' σταδίου του έπεδίωκε νά άνέλθη 
εις τήν εξουσίαν, έπήγαινε πρώτον είς τους τοκογλύφους καί κα- 
τόπιν,- έφωδιασμένος μέ χρήι^ τςχ όποια έδανείζετο, έη-ήγαινεν 
εις τούς συλλόγους αυτούς* Έάν οί. ψηφοφόροι των εξωτερικών 
τμημάτων συγκινάύμενοι από κάποιο σοβαρόν ζήτημα συνέρρεον 
κατά μεγάλα πλήθη είς τήν πόλιν, ήτο πάντοτε δυνατόν είς τούς 
επιτηδείους νά αναβάλουν τήν ψηφοφορίαν, μέ τήν πρόφασιν, ότι 
οί οίωνοί δέν, ήσαν ευνοϊκοί. Έάν προσήρχοντο άοπλοι ήτο εύκο- 
λον νά τούς έκφοβίσουν. Έάν ήσαν ώπλισμένοι, οί έπιτήδειοι έφώ- 
ναζον, ότι πρόκειται περί συνωμοσίας προς ανατροπήν της δημο- 
κρατίας καί διωργάνωναν σφαγήν. 

Δέν ύπάρχει αμφιβολία, ότι κ^τά τον αιώνα, ό όποιος έπηκολού- 
θησε τήν καταστροφήν τής Καρχηδόνος, είς ολόκληρον τήν Ιταλίαν 
καί είς ολόκληρον τό ρωμαϊκόν κράτος επικρατούσε μεγάλη δυσφο- 
ρία, πού προήρχετο από τήν στενοχώριαν τής ζωής καί τάς δυσα- 
ρεσκείας. Όλίγοι άνθρωποι έπλούτιζον εις ύπερβολικόν βαθμόν, ή 
δέ μεγάλη πλειονότης του λαού έπασχε λόγω τής άσταθείας τών 
τιμών είς τήν αγοράν καί λόγω τών χρεών. . 

Έν τούτοις δέν εγίνέτο καμμία προσπάθεια έκκαθαρίσεως τής κα- 
ταστάσεως αυτής καί θεραπείας τής γενικής δυσαρέσκειας. Δέν άνα- 
φέρεται καμμία μεμονωμένη απόπειρα μετατροπής τής λαϊκής εκ- 
κλησίας εις έν δημόσιον όργανον ευθύ καί αποτελεσματικόν. Ύπό 
τήν έπιπολαίαν έπίφασιν τών πολιτικών πραγμάτων, έπάλαιεν ό 
βωβός γίγας τής δημοσίας θελήσεως, οπότε έτρεχε μέ ορμήν διά νά 
ψηφίση, ή έξεσπούσεν είς πραγματικήν βίαν. Έφ’ όσον δέν υπήρχε 
βία εν ένεργεία, ή Σύγκλητος καί οί οικονομικοί άρχοντες εξακο- 
λουθούσαν τον καταστρεπτικόν των δρόμον. Καί μόνον όταν τούς 
κατετρόμαζεν ή πραγματική απειλή, τά κυβερνώντα κόμματα καί αί 
κλίκαι έγκατέλειπον τήν καταστρεπτικήν πολιτικήν των καί έπε- 
δίωκον τό κοινόν καλόν. 

Ή πραγματική μέθοδος τής λαϊκής έκδηλώσεως εις τήν Ιταλίαν 
κατ’ εκείνην τήν εποχήν δέν ήτο ή διά τής φυλετικής εκκλησίας, 
άλλ’ ή τής άπεργίας καί τής στάσεως, αί δύο δίκαιαι καί αναγκαΐαι 
μέθοδοι όλων τών λαών πού έξαπατώνται καί καταδυναστεύονται. 
Εΐδομεν είς τήν εποχήν μας είς διάφορα εύρωπαϊκά κράτη κατά- 
πτωσιν τού γοήτρου τού κοινοβουλευτικού καθεστώτος καί τάσιν 
τών λαϊκών μαζών προς χρήσιν αντισυνταγματικών μεθόδων λόγω 
ακριβώς τής ιδίας αιτίας, λόγω τής αθεράπευτου διαθέσεως τών 
πολιτευόμενων νά καταδολιεύωνται τό εκλογικόν σύστημα είς τέ- 
τοιον βαθμόν, ώστε νά προκαλέσουν τήν έκρηξιν τής κοινότητος. 

"Ενας δύση ρέστη μένος πληθυσμός, όταν ώς μόνον μέσον σωτηρίας 
θεωρή τήν έπανάστασιν, έχει ανάγκην αρχηγού, ή δέ πολιτική 
ιστορία τού τελευταίου αίώνος τής ρωμαϊκής δημοκρατίας είναι 
ιστορία επαναστατικών καί άντιεπαναστατικόον αρχηγών. Οί πε- 
ρισσότεροι από τούς πρώτους είναι άναμφισβητήτως ασυνείδητοι 
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τυχοδιώκται, οί όποιοι προσπαθούν νά έκμεταλλευθούν τήν ανάγκην 
και τήν δυστυχίαν του λαού δι* ΐδικόν των όφελος. Πολλοί άπό 
τους Ιστορικούς τής έν λόγω περιόδου προδίδουν μίαν διάθεσιν 
μεροληψίας καί είναι η φανατικοί άριστοκοατικοί τι Φανατικοί δη- 
μοκρατικοί. Ή αλήθεια όμως είναι ότι και οί μέν καί οι δέ είς τάς 
πολύπλοκους αύτάς διαμάχας δέν έδειξαν υψηλούς σκοπούς ή κα- 
θαρά χέρια. Ή Σύγκλητος καί ή πλούσια τάξις των Ιππέων άπε- 
τελουντο άπό άνθρώπους χυδαίους καί πλεονέκτας, που ήσθάνοντο 
έχθρότητα καί περιφρόνησιν πρός τον πτωχόν λαόν, ό όποιος πά- 
λιν ήτο εντελώς άμαθής, άσταθής καί τουλάχιστον έξ ίσου άχόρ- 
ταγος. 

Οί Σκιπίωνες, άνάμεσα είς όλους τούς άλλους, κάμνουν έντύπο^σιν 
εύγενων φυσιογνωμιών. Επίσης και διά μερικά άλλα πρόσωπα τής 
έν λόγω εποχής, όπως, π. χ., διά τον Τιβέριον Γράκχον θά ήμπο- 
ρούσαμεν νά παραδεχθώμεν — μέ αμφιβολίαν— εύγενή ελατήρια. Όλοι 
οί άλλοι όμως δεικνύουν πόσον άξεστοι καί πανούργοι ή μπορούν 
νά είναι οί άνθρωποι, πόσον επιτήδειοι ώς άνταγωνισταί, πόσον οί 
κατ’ έπίφασιν διάσημοι, στερημένοι συνέσεως, ή χάριτος, ή πνεύμα- 
τος. «Πλάσμα μέ βήμα συρόμενο ν, τριχωτόν, κτηνώδες, άλλά πιθα- 
νόν πολύ πανουργον, πού έχει μεγάλον εγκέφαλον είς τό όπίσω μέ- 
ρος τής κεφαλής», είναι ή περιγραφή τήν όποιαν 6 σερ Χάρρυ Τζόν- 
στον δίδει είς τον άνθρωπον τού Νεάντερταλ. 

Καί σήμερον άκόμη πρέπει νά μεταχειρισθώμεν παρόμοιας εκφρά- 
σεις διά νά περιγράψωμεν τήν ψυχήν του πο?νΐτευομένου. Ό άλη- 
θής πολιτικός άνδρας §έν κατώρθωσεν άκόμη νά εκδίωξη τον πολι- 
τευόμενο ν τού κοινού τύπου άπό τό κρησφύγετόν του. Και σήμε- 
ρον άκόμη ή ιστορία δέν άποτελεΤ τό κάτοπτρον τής άνθρωπίνης 
δύπρεπείας. 


2. Τά οικονομικά τού Ρωμαϊκού, κράτους. 

*Αλλο σημεΐον, είς τό οποίον τό ρωμαϊκόν σύστημα ήτο ένας χον- 
δροειδής πρόδρομος τού ίδικού μας συστήματος, πού διαφέρει άπό 
κάθε προηγούμενον πολιτικόν σύστημα, περί τού οποίου έπραγμα- 
τεύθημεν, ήτο ότι έκαμνε χρήσιν ρευστού χρήματος καί πιστώσεων. 
Όλίγοι μόνον αιώνες είχον περάοει αφ 5 δτου τά νομίσματα ήσαν 
γνωστά είς τον κόσμον. Ή χρήσις όμως αυτών όλονέν ηύξανε. Πα- 
ρεΐχον ρευστόν μέσον διά τό έμπόριον καί τάς επιχειρήσεις έν γένει 
καί έκαμνον, ώστε νά μεταβληθούν ριζικώς αί οικονομικοί συνθήκαι. 
Εις τήν δημοκρατικήν Ρώμην ό κεφαλαιούχος καί ό τόκος ήρχισαν νά 
παίζουν έν μέρος εϋδιακρίτως δμοιον με τούς σημερινούς ρόλους των. 

Παρετηρήσαμεν ήδη —όταν έκάμαμεν λόγον περί τού Ηροδότου— 
ότι έν άπό τά πρώτα άποτελέσματα τού χρήματος ήτο νά δώση 
έλευθερίαν κινήσεως καί άνετον ζωήν εις πολλούς άνθρώπους, οί 
όποιοι δεν θά ή μπορούσαν νά άπολαύσουν τά προνόμια αύτά. * Αντί, 
ό εργάτης νά πληρωθή επ είδος καί κατά τέτοιον τρόπον, ώστε νά 
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είναι δεσμευμένος εις τον τρόπον της άπολαύσεως, όπως είναι δε- 
σμευμένος εις την εργασίαν του, το χρήμα τον αφήνει ελεύθερον νά 
διαλέξη κατ’ αρέσκειαν μεταξύ μεγάλης ποικιλίας εμπορευμάτων, δια- 
σκεδάσεων καί χρειωδών , τα όποιο; τού ποοσΦβοονται. Ή μπορεί νά 
φάγη τα χρήματά του ή νά τά πιή ή νά τά χαρίση ή νά τα έξο- 
δεύση, διά νά διδαχθή κάτι, ή νά τά άποταμιεύση διά κάθε άπρόό- 
πτον, πού ή μπορεί νά του συμβή. 

Τό μεγάλο πλεονέκτημα του χρήματος είναι ότι ήμπορεί νά μετα- 
τροπή εις χίλια δυό πράγματα. Ή έλευθερία όμως, τήν όποιαν δίδει 
τό χρήμα είς τον πτωχόν, δέν είναι τίποτε άπέναντι τής έλευθερίας, 
τήν όποιαν έδωσεν είς τον πλούσιον. Μέ τήν δημιουργίαν τού χρή- 
ματος, οι πλούσιοι έπαυσαν νά είναι προσκολλημένοι εις τάς γαίας, 
τάς οικίας, τά καταστήματα και τά ποίμνια. Ήμποροΰσαν νά μετα- 
βάλλουν τό είδος καί τον τόπον τής περιουσίας των μέ άφάντα- 
στον ευκολίαν. Αύτή ή έλευθέρα κινητοποίησις του πλούτου κατά 
τούς 3ον καί 2ον π. X. αιώνας ήρχισε νά εχη τάς συνέπειας της 
έπί τής γενικής οικονομικής ζωής τού ρωμαϊκού καί τού ελληνιστι- 
κού κόσμου. 

Οί άνθρωποι ήρχισαν νά αγοράζουν γαίας και άλλα πράγματα, 
όχι πρός ΐδικήν των χρήσιν, άλλά διά νά τά μεταπωλήσουν μέ κέρ- 
δος. Οι άνθρωποι έδανείζοντο χρήματα, διά νά άγοράσουν, καί άνε- 
πτύχθη ή κερδοσκοπία. Δέν υπάρχει αμφιβολία, ότι ύπήρχον τρα- 
πεζΐται είς τήν Βαβυλώνα κατά τά 1000 π. X. Τά δάνεια όμως αύ- 
τών ήσαν 1 περισσότερον περιωρισμένα καί ύλικώς συμπαγέστερα, 
ράβδοι άπρ μέταλλον καί είδη πρώτης άνάγκης. Ό παλαιότερος 
εκείνος κόσμος ήτο κόσμος ανταλλαγής καί πληρωμής είς είδος, και 
τά πράγματα έγίνοντο αργά, άλλά δΓ αύτό πολύ περισσότερον 
ήσύχως και άσφαλώς. Είς τήν κατάστασιν αύτήν τό αχανές κράτος 
τής Κίνας παρέμεινε σχεδόν μέχρι καί σήμερον. 

Αί μεγάλαι πόλεις πρό τής έμφανίσεως τής Ρώμης ήσαν εμπορικά 
καί βιομηχανικά κέντρα, όπως ή Κόρινθος, ή Καρχηδών καί αί Συ- 
ρακούσαι. Ή Ρώμη όμως ούδέποτε απέκτησε βιομηχανικόν πληθυ- 
σμόν, τά δέ εμπορικά της καταστήματα δέν ή μπορούσαν ποτέ νά 
άναμετρηθούν μέ τά τής Αλεξάνδρειάς. Ό μικρός λιμήν τής Όστίας 
ήτο πάντοτε άρκετά μεγάλος διά τάς άνάγκας της. Ή Ρώμη ήτο 
πολιτική καί οικονομική πρωτεύουσα καί υπό τήν τελευταίαν έποψιν 
τούλάχιστον* ήτο νέον είδος πόλεώς. Είχεν εισαγωγήν κερδών καί 
φόρων, πολύ δέ ολίγα έκαμνεν εξαγωγήν εις αντάλλαγμα. Αί άπο- 
βάθραι έχρησίμευον κυρίως διά τήν έκφόρτωσιν σίτου από τήν Σι- 
κελίαν καί τήν Αφρικήν καί λαφύρων από όλα τά μέρη τού κόσμου. 

Μετά τήν πτώσιν τής Καρχηδόνος ή ρωμαϊκή φαντασία έμεινεν έκ- 
θαμβος εμπρός είς τάς άλλοτε αγνώστους δυνατότητας, αί όποΐαι 
παρουσιάζοντο μέ τά οικονομικά πράγματα. Τό χρήμα, όπως καί 
αί περισσότεροι από τάς εφευρέσεις, είχον πέσει ^ίς τήν ανθρωπό- 
τητα ως άνέλπιστον δώρον καί άπέμενεν είς τούς άνθρώπους καί έξ-^ 
ακολουθεί ακόμη νά άπομένη εις αύτούς, νά θέσουν τό ζήτημα τού. 
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χρήματος επί τής επιστημονικής καί ηθικής βάσεως. 'Από τά άνα- 
φερόμενα εις την ζωήν του κήνσορος Κάτωνος και από τά γραφόμενα 
του, βλέπομεν πώς ή ιδέα του χρήματος σιγά σιγά κατεκυρίευσε 
τούς ανθρώπους. Εις τάς άρχάς του σταδίου του ήτο είς μεγάλον 
βαθμόν κατά τής τοκογλυφίας, εις την γεροντικήν του ηλικίαν έπι- 
νοοΰσεν έξυπνα σχέδια προς ασφαλή τοκογλυφικήν έκμετάλλευσιν. 

Είς τόν αιώνα αυτόν τής ρωμαϊκής ιστορίας, δ όποιος κινεί εις ημάς 
περίεργον ενδιαφέρον, ευρίσκομέν τούς ανθρώπους, τόν ένα κατόπιν 
του άλλου, νά διερωτώνται : «Τί συνέβη είς την Ρώμην;». Αί άπαν- 
τήσεις είναι διάφοροι. Ό ένας λέγει, κατάπτωσις του θρησκευτικού 
αισθήματος, ό άλλος άπομάκρυνσις από τάς προπατορικός τών Ρω- 
μαίων άρετάς, ένας τρίτος ελληνικόν «πνευματικόν δηλητήριον» καί 
τά παρόμοια. Εμείς, οί όποιοι βλέπομεν τό πρόβλημα αυτό μέ μεγά- 
λην προοτΓΓίκήν, ήμπορουμεν νά ίδωμεν, ότι εκείνο πού συνέβη νέον 
είς την Ρώμην, ήτο τό χρήμα, μέ όλας του τάς ελευθερίας, την τύ- 
χην καί τάς ευκαιρίας, πού ήνοιγεν εις τούς ανθρώπους. 

Τό χρήμα έκαμε τούς Ρωμαίους νά επιπλέουν, χωρίς νά πατούν 
πλέον εις στερεόν έδαφος. Ό καθένας έφρόντιζε νά βάλη είς τό χέρι 
χρήματα, οί περισσότεροι διά του όπλου μέσου κάμνοντες χρέη. Ή 
προς άνατολάς έπέκτασις του κράτους έγινε κατά μέγα μέρος προς 
άγραν πλούτου άπό τούς θησαυρούς τών ναών. Ή τάξις τών ιπ- 
πέων, ιδιαιτέρως, έγινεν ή κεφαλαιοκρατική δύναμις. Ό καθένας προσ- 
παθούσε νά γίνη πλούσιος. Οί άγρόται έγκατέλειπον τά σιτηρά 
καί τά κτήνη, έδανειζοντο χρήματα, ήγόραζον δούλους καί ήρχιζαν 
εντατικήν καλλιέργειαν τής έλαίας καί τής αμπέλου. 

Οί άνθρωποι δεν εϊχον άκόμη αρκετήν πείραν εις τά οικονομικά 
ζητήματα. Κανείς δεν ήμπορουσε νά άσκή απόλυτον έλεγχον επί τού 
χρήματος καί αί διακυμάνσεις του ήσαν μεγάλαι. "Αλλοτε υπήρχεν 
αφθονία καί άλλοτε έλλειψις χρήματός. Πολλοί άνθρωποι έκαμναν 
πονηρά καί χονδροειδή σχέδια νά πλουτήσουν διά μεγάλης ' προα- 
γοράς καί διά συσσώρεύσεως χρήματος ή άναβιβάζοντες τάς τιμάς 
διά τής-προσφοράς άποθηκευμένου μετάλλου. Μικραί ομάδες ανθρώ- 
πων, πολύ ικανών, έγιναν βαθύπλουτοι. * Αντιθέτως πολύ πατρί- 
κιοι έγιναν πτωχοί, αυτό δε τούς έξώργιζεν είς μεγάλον βαθμόν, 
ώστε προέβαινον είς όχι εντίμους πράξεις. Είς τήν μεσαίαν τάξιν οί 
άνθρωποι μετέπιπτον άπό τάς παραλογωτέρας ελπίδας είς τάς με- 
γάλυτέρας απογοητεύσεις. Ή δε όλονέν μεγαλώνόυσα τάξις τών 
άπεστερημένων τής περιουσίας των κατείχετο άπό τό άκαθόριστον 
σκληρόν καί άπελπισμένον συναίσθημα, ότι κατά άνεξήγητον τρό- 
πον έξηπατήθη, πράγμα, τό όποιον άποτελεϊ τήν προπαρασκευα- 
στικήν κατάστασιν δΓ όλα τά μεγά?.α επαναστατικά κινήματα. 

3. Τά τελευταία ετη της δημοκρατικής πολιτικής. 

Ό πρώτος έξέχων άρχηγός, προς τόν όποιον έστράφη τό όλονέν 
όγκούμενον επαναστατικόν ρεύμα έν Ιταλία, ήτρ ό Τιβέριος Γράκ- 
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χος. Κάμνει την έντύττωσιν εντίμου ανθρώπου περισσότερον άπό 
κάθε άλλην φυσιογνωμίαν της εν λόγω περιόδου της ιστορίας, έκτος 
ίσως του Σκιπίωνος Αφρικανού του Πρεσβυτέρου. Κατ’ άρχάς ό 
Τιβέριος Γράκχος ήτο μετρημένος μεταρρυθμιστής, τύπου άντιδοαστι- 
κου. "Ήθελε νά άποδώση εϊς τούς άπορους άγρότας την ιδιοκτησίαν 
των, κυρίως, διότι ένόμιζεν, δτι άπό την τάξιν αυτήν προήρχοντο 
ο! ^αλοί στρατιώται, άπό δέ τήν στρατιωτικήν του πείραν εϊς τήν 
Ισπανίαν, πρό καί μετά τήν καταστροφήν τής Καρχηδόνος, είχε ζω- 
ηρόν τήν έντύπωσιν περί της έλαττουμένης άπό ημέρας είς ημέραν 
μαχητΊκής άξίας των λεγεώνων. ’Ήτο λοιπόν ό άνθρωπος, ό όποιος 
εΐχεν ώς άξίωμα τό «όπίσω είς τήν γην». Δεν άντελήφθη, όπως δεν 
άντιλαμβάνονται καί σήμερον συνήθως οί κυβερνήται, ότι είναι εύκο- 
λώτερον νά προσελκύσουν πληθυσμούς άπό τήν ύπαιθρον εις τάς 
πόλεις, παρά νά τούς έπαναφέρουν όπίσω εις τάς κουραστικός και 
μονοτόνους άσχολίας τής γεωργικής ζωής, "Ήθελε νά έπαναφέρη τούς 
νόμους του Λικινίου, οί όποιοι εΐχον καθιέρωσή, όταν ό Κάμιλλος 
έκτισε τόν ναόν τής Όμονοίας, περίπου πριν άπό δύο και ήμίσεις 
αιώνας, και διά των όποιων έγινε διανομή των μεγάλων κτημά- 
των καί περιωρίσθη ή χρησιμοποίησές τής εργασίας των δούλων. 

Οί νόμοι αυτοί του Λικινίου έπανειλημμένως εΐχον επανελθεί έν 
ίσχύΐ και έπανειλημμένως είχον καταντήσει πάλιν νεκρόν γράμμα. 
Μόνον δέ όταν οί εϊς τήν Σύγκλητον κτηματίαι κατεπολέμησαν 
τήν πρότασίν του, ό Τιβέριος Γράκχος έστράφη προς τόν δήμον 
καί ήρχισε σφοδρόν κίνησιν υπέρ τής λαϊκής κυβερνήσεως. "Εδη- 
μιούργησεν επιτροπήν, ή οποία θά έξήταζε τούς τίτλους των γαιο- 
κτημόνων. Είς τό μέσον τής δράσεώς του συνέβη έν άπό τά παρα- 
δοξότερα επεισόδια τής ιστορίας. Ό "Ατταλος, ό βασιλεύς τής πλού- 
σιας χώρας τής Περγάμου, είς τήν Μικράν "Ασίαν, άπέθανεν (133 π.Χ.) 
καί έκληροδότησε τό βασίλειόν του είς τόν ρωμαϊκόν λαόν. 

Είναι δύσκολον είς ημάς νά έννοήσωμεν τά αίτια τού κληροδοτή- 
ματος αυτού. Τό βασίλειόν τής Περγάμου είχε συμμαχίαν με τήν 
Ρώμην καί κατά συνέπειαν ήτο οπωσδήποτε ασφαλές άπό κάθε επί- 
θεσιν. Ή φυσική συνέπεια τής διαθήκης αυτής ήτο νά προκαλέση 
μεγάλην φιλονεικίαν μεταξύ των διαφόρων ομάδων τής Συγκλήτου, 
καθώς καί μεταξύ αυτών καί τού δήμου διά τήν διανομήν τών 
πλουσίων αυτών λαφύρων. Διότι ό "Άτταλος πραγματικά παρέ- 
δωσε τήν χώραν του προς λαφυραγώγησιν. Ύπήρχον βεβαίως 
πολλοί "Ιταλοί έπιχειρηματίαι άποκατεστημένοι είς τήν Πέργαμον, 
καθώς καί πολλοί πλούσιοι άπό τούς εντοπίους, οί όποιοι είχον 
στενάς σχέσεις με τήν Ρώμην. Δι" αυτούς ή μετά τής Ρώμης ένωσις 
θά ήτο εύπρόσδεκτος. 

Ό Ίώσηπος μάς διαβεβαιώνει ότι μία τοιαύτη επιθυμία προσαρ- 
τήσεως είς τήν Ρώμην ύπήρχεν εις τούς πλουσίους τής Συρίας, 
παρά τήν επιθυμίαν τού βασιλέως καί τού λαού. Αυτό τό κληρο- 
δότημα τής Περγάμου, ενώ προξενεί αυτό καθ’ έαυτό έκπληξιν, είχε 
τό άκόμη έκπληκτικώτερον άποτέλεσμα νά δημιουργήση μιμητάς 
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και εις άλλα μέρη. Τό 96 π. X. ό Πτολεμαίος 1 Αιτίων έκληροδότησε 
τήν Κυρηναϊκήν τής Βρρείου Αφρικής είς τον ρωμαϊκόν λαόν- Τό 
81 π. X. ό Αλέξανδρος Β', βασιλεύς τής Αίγυπτου, ήκολούθησε τό 
ίδιον παράδειγμα. Τό κληροδότημα όμως τής Αίγυπτου ήτο πολύ 
μεγάλο, άν όχι διά την όρεξιν των συγκλητικών, πάντως όμως διά 
τό θάρρος νά τό άναλάβουν, καί δεν τό έδέχθησαν. Τό δέ 74 π. X. 
ό Νικομίδης, βασιλεύς τής Βιθυνίας, άφήκεν είς τήν Ρώμην τήν Βι- 
θυνίαν. 

Καί περί μέν των κλη ροδοτικών αυτών παραδόξων, δέν θά άσχο- 
ληθώμεν περισσότερον εδώ. Έκεϊνα όμως τό όποιον έχομεν νά τονί- 
σωμεν είναι, ότι τό κληροδότημα του Άττάλου έδωκε μεγάλην ευ- 
καιρίαν είς τον Τιβέριον Γράκχον νά κατηγορήση τούς πλουσίους 
επί πλεονεξία καί νά διανεμηθούν οί θησαυροί του * Αττάλου εις τήν 
κοινότητα, Έπρότεινε νά χρησιμοποιηθή ό νέος αυτός πλούτος διά 
τήν προμήθευσιν σπόρου κτηνών, καί γεωργικών έργαλείων είς τούς 
εγκαθιστάμενους έκ νέου εις τά αγροτικά κτήματα πτωχούς 
όγρότας. 

Αί ένέργειαι αύταί του Γράκχου δέν ήργησαν νά προσκόψουν 
είς τάς πολύπλοκους λεπτομέρειας . του ρωμαϊκοί) εκλογικού συστή- 
ματος, διότι χωρίς απλήν καί ευθείαν εκλογικήν μέθοδον, όλα τά 
λαϊκά κινήματα είς όλας τάς έποχάς κατ’ ανάγκην περιπλέκονται 
εις τούς λαβυρίνθους τών συνταγματικών τύπων, προκαλουν μα- 
νιώδη ερεθισμόν καί σχεδόν κατ’ ανάγκην καταλήγουν εις αίματο- 
χυσίαν. Διά νά ήμπορέση ό Τιβέριος Ιράκχος νά συνέχιση τό έργον 
του, έπρεπε νά έξακολουθήση νά είναι δήμαρχος καί διά δευτέραν 
θητείαν κατά συνέχειαν, πράγμα πού ήτο παράνομον. 

Ύπερεπήδησεν όμως τούς φραγμούς τής νομιμότητος καί εθεσέν 
ύποψηφιότητα διά τήν δημαρχίαν καί δευτέραν φοράν. Οί χωρικοί, 
οι όποιοι προσήλθον από τήν εξοχήν διά νά τον ψηφίσουν, ήλθον 
ώπλισμένοι, Τότε είς τήν Σύγκλητον έφώναξαν ότι ό Γράκχος άπέ- 
βλεπε νά γίνη τύραννος, ότι προ πολλού είχε καταστρέψει τον 
Μαίλιον καί τον Μάνλιον, καί οί φίλοι τού «νόμου καί τήςτάξεως» 
έπήγαν είς τό Καπιτώλιον συνοδευόμενοι άπό συρφετόν οπαδών, 
ώπλισμένοι με λόγχας καί ρόπαλα. Έπηκολούθησε συμπλοκή ή μάλ- 
λον σφαγή τών επαναστατικών, κατά τήν οποίαν έφονεύθησαν τρια- 
κόσιοι άνθρωποι, ό δέ Τιβέριος Γράκχος έξυλοκοπήθη μέχρι θανάτου 
άπό τούς συγκλητικούς, μέ τά κομμάτια ενός σπασμένου θρανίου. 

Κατόπιν οί συγκλητικοί έπεχείρησαν εν είδος άντεπαναστάσεως 
καί προέγραψαν πολλούς άπό τούς οπαδούς τού' Τίβερίου Γράκ- 
χου. Ή κατάστασις όμως τής δημοσίας γνώμης ήτο τόσον απει- 
λητική, ώστε τό κίνημα αυτό έγκατελείφθη, ό δέ Σκιπίων Νασικάς, 
ό οποίος είχε λάβει μέρος εις τόν φόνον του Τίβερίου, άν καί κατείχε 
τήν θέσιν του άρχιερέως (ροηΐίίθχ ιη&χίίηυδ) καί έπρεπε νά παρα- 
μείνη εις τήν Ρώμην, διά νά τελέση τάς δημοσίας θυσίας όπως του 
έπέβαλλε τό καθήκον του, άνεχώρησεν είς τό έξωτερικόν, διά νά 
άποφύγη δυσάρεστους συνέπειας. 
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Ή μεγάλη έξαψις, ή οποία έπικρατουσεν εις την Ιταλίαν, ήνάγ- 
κασε κατόπιν τον Σκιπίωνα Αφρικανόν τον Νεώτερον νά προτείνη 
νά δοθή τό δικαίωμα τής ψήφου είς όλους τους κατοίκους τής Ιτα- 
λίας, άπέθανεν όμως έξαφνικά, πρίν προφτάση νά θέση είς εφαρμο- 
γήν την πρότασιν αυτήν. 

Έπηκολούθησε τότε ή άμφίβολος σταδιοδρομία του Γαίου Γράκχου, 
του άδελφου του Τιβερίου, ή κατάστασις τής πολιτικής του όποιου 
παρέχει ακόμη πράγματα είς τους ιστορικούς. Ό Γάϊος ηϋξησε τά 
φορολογικά βάρη των επαρχιών, υποτίθεται με τον σκοπόν νά φέρη 
είς άντίθεσιν τούς νεωτέρους οίκονομικούς παράγοντας, τούς ίππεϊς, 
πρός τούς συγκλητικούς γαιοκτήμονας. Έδωσεν είς τούς πρώτους 
νά νέμωνται τούς φόρους τής 'Ασίας επί ένοικίω καί, τό χειρότερον, 
έδωσεν είς αυτούς την διεύθυνσιν των ειδικών δικαστηρίων, τά 
όποια είχον ίδρυθή πρός παρεμπόδισιν παντός εκβιασμού. ’Ήρχισε 
την κατασκευήν τεραστίων δημοσίων έργων και ίδιαιτέρως νέων 
δρόμων, κατηγορεΐται δε ότι έξεμεταλλεύθη τήν άνάθεσιν τής εκτε- 
λέσεως τών έργων αύτών διά νά αύξήση τήν πολιτικήν του επιρροήν. 

*Εφερεν εκ νέου είς τό μέσον τήν πρότασιν περί παροχής δικαιώμα- 
τος ψήφου εις τούς κατοίκους ολοκλήρου τής Ιταλίας. Ηυξησε τήν 
διανομήν ευθηνού σίτου είς τους Ρωμαίους πολίτας... 

Δέν ήμπορούμεν νά διασαφηνίσωμεν εδώ τά σχέδιά του, πολύ δέ 
όλιγώτερον νά τον κρίνωμεν επί τή βάσει αύτών. Δέν υπάρχει 
όμως καμμία αμφιβολία, ότι ή πολιτική του άντεστρατεύετο είς τά 
συμφέροντα τών όμάδων, αί όποΐαι επικρατούσαν είς τήν Σύγκλη- 
τον. Έφονεύθη ύπό τών προασπιστών τού «νόμου καί τής τάξεως», 
μαζί με τρεις χιλιάδας από τούς οπαδούς του τό 121 π. X. είς τούς 
δρόμους τής Ρώμης. Τό κεφάλι του τό έφεραν είς τήν Σύγκλητον 
είς τήν αιχμήν λόγχης. 

(Κατά τον Πλούταρχον τό κεφάλι τού Γ αΐου Γ ράκχου είχεν επι- 
κή ρυχθή αντί ίσου πρός αυτό βάρους χρυσού, αυτός δέ πού τό άπέ- 
κοψεν ενεργών ώς πρόδρομος μεγαλοεπιχειρηματιών είχε γεμίσει τήν 
κοιλότητα τού κρανίου μέ μόλυβδον, πρίν τήν απόθεση επί τής 
ζυγαριάς. 

"Ομως, παρά τά δραστήρια καί αποφασιστικά αυτά μέτρα ή Σύγ- 
κλητος δέν ήμπόρεσε νά άπολαύση τά ευεργετήματα τής ειρήνης κάί 
τά πλεονεκτήματα τής διαχειρίσεως τών κρατικών προσόδων διά 
πολύν καιρόν. Μέσα είς δέκα έτη ό λαός πάλιν έστασίασε. 

Τό 118 π. X. τον θρόνον τής Νουμιδίας, τού ήμιβαρβάρου αυτού 
βασιλείου, τό όποιον είχεν ίδρυθή είς τήν Βόρειον Αφρικήν επάνω 
είς τά ερείπια τής πολιτισμένης Καρχηδόνος, έσφετερίσθη ό πονηρός 
Ίουγούρθας, ό όποιος είχεν υπηρετήσει είς τά ρωμαϊκά στρατεύματα 
είς τήν Ισπανίαν καί είχε γνωρίσει τον ρωμαϊκόν χαρακτήρα. Ή 
πράξίς του έπροκάλεσε τήν στρατιωτικήν έπέμβασιν τής Ρώμης. Οι 
Ρωμαίοι όμως άνεκάλυψαν, ότι ή στρατιωτική των δύναμις ύπό Σύγ- 
κλητον, ή όποία άπετελδΐτο από χρηματιστάς καί γαιοκτήμονας, 
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ήτο πολύ διαφορετική και από την δύναμιν των ημερών του Σκι- 
πίωνος του Νεωτερου. 

«Ό Ίουγούρθας εδωροδόκησε τά μέλη τής επιτροπής, ή οποία 
εστάλη διά νά τον έπιτηρή, τους συγκλητικούς, εις τούς όποιους 
άνετέθη η δίωξις των μελών τής επιτροπής, καθώς και τούς στρα- 
τηγούς, οί όποιοι θά διηύθυνον τάς εναντίον του έπιχειρήσεις» (ΤβΓ- 
ΓβΓο). Ή ρωμαϊκή παροιμία «ρβουηίει ηοη οΐβί» (το χρήμα δέν 
βρωμά) διεψεύσθη τότε, διότι ή βρώμα τού χρήματος τούΊουγούρθα 
έφθασε κα'ι μέσα εις την Ρώμην. ΈπηκολούΘησαν ταραχαί, συνέπεια 
των όποίοόν υπήρξε τό κύμα τής λαϊκής άγανακτήσεως νά φέρη είς 
τό αξίωμα τού υπάτου στρατιώτην ικανόν, αλλά ταπεινή^: κατα- 
γωγής, τον Μάριον (107 π. X.). Ό Μάριος δεν άπεπειράθη, κατά 
τό υπόδειγμα των Γ ράκχεον, νά ένισχύση τον στρατόν, με τήν άπο- 
κατάστασιν εις τήν παλαιάν της δύναμιν τής τάξεως των αγροτών. 
^Ητο στρατιώτης εξ επαγγέλματος, εξαιρετικής ίκανότητος και άν- 
θρωπος, ό όποιος έβάδιζε κατ' ευθείαν προς τον σκοπόν. 

Έστρατολόγησε δυνάμεις από τούς πτωχούς κατοίκους τών πό- 
λεων και τής υπαίθρου αδιακρίτως, τούς έμισθοδοτούσε καλά, τούς 
υπέβαλεν είς αυστηροτάτην πειθαρχίαν και τό 106 π.Χ. έφερεν είς 
πέρας τον επταετή κατά τού Ίουγούρθα πόλεμον, καί τον ωδή γη - 
σεν άλυσόδετον είς τήν Ρώμην. Κανείς δεν άντελήφθη τότε, ότι ό 
Μάριος είχε δημιουργήσει επαγγελματικόν στρατόν, τον όποιον κα- 
νέν άλλο συμφέρον δεν συγκρατουσε εις τάς τάξεις, εκτός από τον 
μισθόν. Διετήρησε τό αξίωμα τού υπάτου λίγο πολύ παρανόμως, 
επί ά:ρκετά έτη καί κατά τό 102 καί 101 π. X. άπέκρουσεν απειλη- 
τικόν κίνημα τών Γερμανών, οι όποιοι έπιδραμόντες εις τήν Γαλα- 
τίαν, προήλαυνον προς τήν Ιταλίαν. Έκέρδισεν εναντίον των δύο 
νίκας, από τάς οποίας τήν μίαν επί ιταλικού εδάφους. "Ανεκηρύχθη 
ύστερα από αυτά σωτήρ τής πατρίδος, δεύτερος Κάμιλλος (100 π.Χ.). 

Λόγω όμως τής κοινωνικής καταστάσεως τής εποχής εκείνης, ή 
σύγκρισις μέ τον Κάμιλλον αποτελούσε μάλλον είρωνείαν. Ή επι- 
τυχής δραστηριότης, τήν οποίαν ό Μάριος άνέπτυξεν είς τάς εξωτε- 
ρικός υποθέσεις καί ή υπ 3 αυτού καθιδρυθεΐσα νέα στρατιωτική όρ- 
γάνωσις τών μισθοφόροον, ένίσχυσαν βεβαίως τήν Σύγκλητον, ή δυσ- 
φορία όμοος τής μάζης τού λαού εξακολουθούσε νά ζητή διέξοδον. 
Οι πλούσιοι εγίνοντο όλονέν πλουσιώτεροι, οΐ δε πτωχοί όλονέν 
πτωχότεροι. Τήν αντίθεση; αυτήν ήτο άδύνοττον νά τήν καταπνί- 
ξουν όποιαδήποτε καί άν μετεχειρίζοντο πολιτικά τεχνάσματα οί 
συγκλητικοί. 

Ό ιταλικός λαός έστερεΐτο ακόμη τού δικαιώματος τής ψήφου. 
Δύο αδιάλλακτοι δημοτικοί αρχηγοί, ό Σατουρνϊνος καί ό Γλαυκίας, 
έδο?,οφονήθησαν, άλλ 3 αυτό τό συνειθισμένον άντιφάρμακον τής 
Συγκλήτου δεν κατέστη δυνατόν νά καταπραύνη τον λαόν είς τήν 
προκειμένην περίπτωσιν. 

Τό 92 π. X. ανώτερος υπάλληλος αριστοκράτης, ό Ρουτίλιος Ρού- 
φος, ό όποιος άπεπειράθη νά παρεμποδίση' τάς εκβιαστικός άπαιτή- 
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σεις των Κεφάλαιοκροττών της Συγκλήτου εις Μικράν Ασίαν, κατε- 
δικάσθη έπΐ δωροδοκία. Ή κατηγορία ήτο τρσον ψευδής, ώστε κα- 
νείς δέν τήν έπίστευσε. Τό 91 π. X. δολοφονείται ό Λΐβιος Δρουσος, 
6 όποιος είχεν έκλεγή προ ολίγου δήμαρχος, διότι έπρότεινε την 
παροχήν λ; ή φου γενικώς εις όλους τους κατοίκους τής Ιταλίας και 
γενικήν κατάργησιν των χρεών. 

Έν τούτοις, παρ' ολην αυτήν τήν ζωηράν άντίδρασιν εκ μέρους 
τών συγκλητικών τοκογλύφων, τών κτηματοφάγων και τών άσκούν- 
των μονοπώλιον επί τών προϊόντων, τό πλήθος τών πεινώντων και 
δυσανασχετουντων δεν έννοούσε με κανένα τρόπον νά ήσυχάση. Ή 
δολοφονία τού Δρούσου ύπήρξεν ή τελευταία σταγών, ή οποία 
έκαμε νά ξεχειλίση τό ποτήριον τής λαϊκής δυσφορίας, και ολόκλη- 
ρος ή Ίτα?αα παρεοίδετο εις φλόγας απεγνωσμένης έπαναστάσεως. 

Έπηκολούθησαν δύο έτη πεισματώδους εμφυλίου σπαραγμού, ό 
/λεγόμενος Συμμαχικός πόλεμος. Ήτο πόλεμος μεταξύ τής ιδέας τής 
ήνωμένης Ιταλίας καί τής ιδέας τής κυριαρχίας τής ρωμαϊκής Συγ- 
κλήτου. Δεν ήτο «πόλεμος τάξεων» με τήν σύγχρονον έννοιαν, 
αλλά πόλεμος μεταξύ τής Ρώμης και τών Ιταλών συμμάχων της. 
Οι Ρωμαίοι στρατηγοί, εξοικειωμένοι μέ τάς παραδόσεις τού αποι- 
κιακού πολέμου, διέτρεχον τήν Ιταλίαν καθ’ όλας τάς διευθύνσεις, 
καίοντες τάς αγροικίας, 7\εηλατούντες τάς πόλεις, και άπάγοντες 
αιχμαλώτους άνδρας, γυναίκας και παιδιά, διά νά τά πωλήσουν 
ώς ανδράποδα είς τήν αγοράν τής Ρώμης ή νά τά μεταχειρισθοϋν εις 
τήν καλλιέργειαν τών κτημάτων των (Κθγγθγο). 

Αρχηγοί τών Ρωμαίων είς τον εμφύλιον αυτόν πόλεμον ήσαν ό 
Μάριος τού πεινώντας πλήθους και ό άριστοκράτης στρατηγός Σύλ- 
λας τών πλουσίων, ό όποιος εϊχεν υπηρετήσει μαζί μέ τον Μάριον 
είς τήν ’ Αφρικήν κο:ί ήτο ζωηρός αντίπαλός του. ’Άν και τά άντι- 
μαχόμενα μέρη πολλάς φοράς συνεκρούσθησαν, κανείς από τους δύο 
στρατηγούς δεν κατώρθωσε νά φέρη τον πόλεμον είς πέρας. Ό 
εμφύλιος πόλεμος κατέπαυσε μόνον διά τής ύποχοορήσεως τής ρω- 
μαϊκής Συγκλήτου καί παροχής υπ 5 αυτής μεταρρυθμίσεων (89 π.Χ.) 
Αφού έγιναν «κατ’ άρχήν» δεκτά τά αιτήματα τών στασιαστών 
και διελύθησαν αύτοί, έτέθη ύπό τής Συγκλήτου είς ενέργειαν ή 
έξαπάτησις τών νέων ψηφοφορούν διά τών μεθόδων, τάς οποίας 
έξηγήσαμεν ανωτέρω. 

Τό επόμενον έτος (8.8 π. X.) ήρχιοεν ή ζωή πάλιν τήν κανονικήν 
της πορείαν. Δέν ήργησαν όμως νά τήν διαταράξουν τά εναντίον 
ά/ώήλων προσωπικά πάθη τού Μαρίου και τού Σύλλα, εις τά όποια 
προσετέθησαν καί αί στρατιωτικαί μεταρρυθμίσεις τού Μαρίου. Αυ- 
τά ι εϊχον δημιουργήσει νέον τύπον λεγεωνάριου, ήτοι άκτήμονος εξ 
επαγγέλματος στρατιώτου, τον όποιον τίποτε άλλο δεν ένδιέφερεν 
εις τήν ζωήν, πλήν τού μισθού του και τών λαφύροον, καί ό όποιος 
δέν ύπήκουεν είς νόμους, άλλα μόνον εις ένα νικηφόρον στρατηγόν. 

Ό δήμαρχος Σαυλπίκιος έπρότεινε προς ψήφισιν νέους νόμους, άνα- 
φερομένους είς τά χρέη, οι δε ύπατοι, προσπαθούντες νά αναβάλουν 
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τον ερχομόν τής καταιγίδας, εκήρυττον τής άναστολήν τής λειτουρ- 
γίας του δημοσίου. Έπηκολούθησε τό γνωστόν σύστημα τής βίας 
και οί οπαδοί του Σουλπικίου έξεδίωξαν τους υπάτους άπό τήγ 
άγοράν. Τώρα δμως έμπήκαν είς τήν διαμάχην νέαι δυνάμεις, ν^|ί| 
άνάπτυξιν των όποίων έπέτρεψεν ό νέος στρατός. Ό Μιθριδάτης, 4 
εξελληνισμένος βασιλεύς του Πόντου, δηλαδή των άνατολικώς τήί 
Βιθυνίας κειμένων ακτών του Ευξείνου Πόντου, έπροκαλοΰσε τήί^ 
Ρώμην εις πόλεμον. "Ενας δέ άπό τους προταθέντας νόμους ώριζε νά 
άνατεθή ή άρχηγία των κατά του Μιθριδάτου άποστελλομένων 
στρατευμάτων εις τον Μάριον. Μόλις ό Σύλλας έπληροφορήθη τά 
συμβάντα, 1 έβάδισε πρός την Ρώμην μέ τον στρατόν, τον όποιον 
διηύθυνε κατά τον Συμμαχικόν πόλεμον. Ό Μάριος και ό Σουλπίκιος 
έφυγαν και τότε ήρχισε νέα εποχή, ή των στρατιωτικών κινημάτων. 

Δεν ήμπορουμεν. νά άφηγηθώμεν εδώ μέ λεπτομερείας πώς ό Σύλλας 
έγινεν άρχηγός τής κατά του Μιθριδάτου εκστρατείας και άνεχώ- 
ρησε και πώς μετά τούτο λεγεώνες φιλικώς διακείμεναι πρός τον 
Μάριον κατέλαβον την εξουσίαν, πώς ό Μάριος έπανήλθεν είς την 
Ιταλίαν, πώς κατέσφαξε τους άνάιπάλους του και πώς κορεσμένος 
πλέον άπέθανεν άπό πυρετόν. "Εν μέτρον δμως, τό όποιον άπετέ- 
λεσε μεγάλην κοινωνικήν άνακούφισιν κατά τόν χρόνον τής τρομο- 
κρατικής κυβερνήσεως του Μαρίου ήτο ή κατά τά τρία τέταρτα 
κατάργησις δλων τών χρεών. Επίσης δεν άσχολούμεθα πώς ό Σύλ- 
λας συνήψεν επαίσχυντον ειρήνην μέ τόν Μιθριδάτην, (ό όποιος είχε 
καταο'φάξει εκατόν χιλιάδας Ιταλών είς Μικράν Ασίαν), διά νά έπι- 
στρέψη μέ τάς λεγεώνάς του είς τήν Ρώμην, όπου, άφοΰ ένίκησε 
τούς οπαδούς του Μαρίου είς τήν μάχην τής Κολλίνης πύλης της 
Ρώμης, άνέτρεψεν ολόκληρον τό καθεστώς τού Μαρίου 

Ό Σύλλας άποκατέστησε τόν νόμον καί τήν τάξιν διά τής προ- 
γραφής και Θανατώσεως πέντε χιλιάδων άνθρώπων. Ήρήμωσε με- 
γάλας εκτάσεις τής Ιταλίας, άνεστήλωσε τήν εξουσίαν τής Συγκλή- 
του, ήκύρωσε πολλούς άπό τούς προσφάτους νόμους, άν καί δέν 
κατώρθωσε νά έπαναφέρη εν ίσχύϊ τά καταργηθέντα χρέη, καί κα- 
τόπιν άφοΰ έβαρύνθη πλέον τήν πολιτικήν καί κάτοχος μεγάλου 
πλούτου, άπεσύρθη μέ ύφος υπέροχου άξιοπρεπείας είς τήν ιδιωτι- 
κήν ζωήν, όπου έπεδόθη είς παντός είδους άκολασίας καί ύστερα άπό 
όλίγον καιρόν άπέθανεν άπό νόσον, ή οποία υπήρξε συνέπεια του 
άκολάστου βίου του. 

4. *Η Ιποχή τών τυχοδιωκτών στρατηγών. 

Αί σφαγαι καί αί δημεύσεις του Μαρίου καί του Σύλλα δεν καθη- 
σύχασαν βεβαίως, άλλά μάλλον συνετάραξαν τήν πολιτικήν ζωήν 
τής Ιταλίας. Δέν ήμπορούμεν επίσης νά κάμωμεν εδώ λόγον περί τών 
μεγάλων τυχοδιωκτών, οί όποιοι στηριζόμενοι είς τήν ύποστήριξιν 
τών λεγεώνων, ήρχισαν νά σχεδιάζουν καί νά μηχανορραφούν τήχ.. 
έγκαθίδρυσιν δικτατορίας είς τήν Ρώμην. Τό 73 π. X. ολόκληρος ή! 
Ιταλία κατελήφθη άπό τρόμον έξ αίτίας τής έξεγέρσεως τών δούλων 
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καί ιδίως των μονομάχων, Οπό αρχηγόν τον εκ Θράκης μονομάχον 
Σπάρτοα<ον. Αυτός, μέ εβδομήντα άλλους συντρόφους του, εϊχον δρα- 
πετεύσει άπό ένα συνοικισμόν μονομάχων τής Καπύης. Παρόμοιαι 
εξεγέρσεις είχον γίνει ήδη καί εις την Σικελίαν. Αΐ Οπό τον Σπάρτα- 
κον δυνάμεις άπετέλεσαν - κατ’ ανάγκην εν άνομοιογενές σύμφυρμα 
ανθρώπων, οί όποιοι συνέρρευσαν από άνατολάς και δυσμάς, χωρίς 
κοινήν ιδεολογίαν, εξαιρέσει τής ιδέας του διασκορπισμού καί τής 
επιστροφής εις τά σπίτια των. 

Έν τούτο ις ό Σπάρτακος κατώρθωσε νά κρατηθή εις την νότιον 
Ιταλίαν μέ τάς δυνάμεις του επί δύο έτη, χρησιμοποιήσας τον τότε 
σβυσμένον κρατήρα του Βεζούβιού επί ολίγον χρόνον ώς φυσικόν 
φρούριον. Οί Ιταλοί έτρομοκρατήθησαν άπό τήν ανταρσίαν αυτήν 
των μονομάχων, καί όταν ό Σπάρτακος έξωντώθη, ό τρόμος των με- 
τετράπη εις εξωφρενικήν σκληρότητα. “Εξ χιλιάδες άπό τους συλ- 
ληφθέντας οπαδούς του έσταυρώθησαν. Τά πτώματα των θυμάτων, 
μέ τά χέρια καί τά πόδια τρυπημένα μέ τά καρφιά, ήσαν ξαπλω- 
μένα επί πολλά χιλιόμετρα κατά μήκος τής Άππίας όδου τής 
Ρώμης. 

Δεν Θά πραγματευθώμεν διά μακρών περί του Λουκούλλου, ό 
όποιος εϊσήλασεν εις τον Πόντον καί έπολέμησε τον ΜιΘρίδάτην καί 
έφερε τήν καλλιεργημένην κερασιάν εις τήν Ευρώπην. Ούτε θά όμι- 
λήσωμεν διά τον έξυπνον τρόπον, μέ τον όποιον ό Μέγας Πομ- 
πή ιος υπέκλεψε τον θρίαμβον του Λουκούλλου καί μεγάλο μέρος του 
γοήτρου, τό όποιον ό Λούκουλλος εϊχεν αποκτήσει εις τήν πέραν; 
του Πόντου "Αρμενίαν. Καί ό Λούκουλλος άπεσύρθη, όπως ό Σύλ- 
λας, εις τον ιδιωτικόν βίον, άλλά μέ μεγαλυτέραν άξιοπρέπειαν καί 
τό' τέλος του υπήρξε περισσότερον σεμνόν. 

Δέν θά άφηγηθώμεν μέ λεπτομέρειαν πώς ό "Ιούλιος Καΐσαρ απέ- 
κτησε μεγάλην φήμην εις τήν Δύσιν, κατακτήσας τήν Γαλατίαν, κα- 
τανικήσας τάς περί τον Ρήνον γερμανικάς φυλάς καί προελάσας μέ- 
χρι του πορθμού του Καλαί, όπόθεν διεπεραιώθη εις τήν Μεγάλην 
Βρεττανίαν, διά νά τιμωρήση τους κατοίκους της. Οί λεγεώνες απο- 
κτούν όλονέν μεγαλυτέραν σπουδαιότητα. Ή σημασία τής Συγ- 
κλήτου όλονέν ελαττώνεται. Τήν ιστορίαν όμως του Κράσσου δέν θά 
τήν παραλείψωμεν εξ ολοκλήρου λόγω τής στυγνής ειρωνείας, ή 
όποια τήν χαρακτηρίζει. 

Ό Κράσσος αυτός ήτο μεγάλος δανειστής χρημάτων καί κερδοσκό- 
πρς. ~Ητο ένας χαρακτηριστικός αντιπρόσωπος του νέου τύπου τών 
ιππέων. τ Ητο τό άντίστοιχον του σημερινού προμηθευτου τοΟ στρα- 
τού. Τά πρώτα πλούτη του τά άπέκτησεν μέ τήν αγοράν τής ιδιο- 
κτησίας τών ανθρώπων, οί όποιοι είχον προγραφή υπό του Σύλλα. 
Τά δέ πρώτα κατορθώματά του εις τό πεδίον τής μάχης ήσαν εναν- 
τίον του Σπαρτάκου, τον όποιον τέλος συνέτριψεν, υστέρα άπό με- 
γάλας προσπάθειας, σπάταλον χρήσιν χρημάτων καί παρατεταμέ- 
νην καί πολυδάπανον εκστρατείαν. "Έπειτα κατώρθωσε, διά πολύ- 
πλοκων παραχωρήσεων καί συνδυασμών, νά εξασφάλιση τήν άρ- 
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χηγίαν εις την Ανατολήν καί ήτοιμάσθη νά μιμηθή τά κατορθώμα- 
τα του Λουκούλλου, ό όποιος είχε προελάσει πρός άνατολάς από την 
Πέργαμον και την Βιθυνίαν είς τον Πόντον, καθώς καί του Πομπή ίου, 
ό οποίος είχε συμπληρώσεκ τήν λεηλασίαν τής Αρμενίας. 

. Τα παθήματα του Κράσσου άποδεικνύουν τήν μεγάλην άγνοιαν, μέ 
τήν όΐτοίανοί Ρωμαίοι διηύθυνον τάς υποθέσεις των κατ’ εκείνους τους 
χρόνους. Έπέρασε τον Ευφράτην, ύπολογίζων ότι θά ευρισκεν εις 
τήν Περσίαν άλλο ελληνιστικόν βασίλειον, όμοιο ν μέ τό που Πόντου. 
’Αλλ* ' δπςος ήδη *παρετηρήσαμεν 5 αί μεγάλαι δεξαμεναί ,τών νομα- 
δικών λαών, αί όποϊαι έξηπλώνοντο από του Δουνάβεως εις τήν 
Κεντρικήν Ασίαν, διά μέσου τής Ρωσίας, είχον αρχίσει νά χύνωνται 
πάλιν προς τάς χώρας τάς μεταξύ τής Κασπίας θαλάσσης καί του 
ποταμού Ίνδοϋ, τάς όποιας ό "Αλέξανδρος είχε κατακτήσει καί 
εξελληνίσει. Ό Κράσσος ευρέθη πάλιν αντιμέτωπος πρός «Σκύθας», 
αντιμέτωπος πρός πλανητικός φυλάς ιππέων, υπό αρχηγόν που 
είχε μηδικήν ενδυμασίαν. Ή ιδιαιτέρα ποικιλία των Σκυθών, τους 
οποίους συνήντησεν, ελέγοντο Πάρθοι. Ίσως οί Πάρθοι νά ήσαν μι- 
γάδες μέ μογγολικόν (τουρανικόν) καί άριον αίμα. 

Ή εκστρατεία αυτή του Κράσσου, πέραν του Εύφράτου, ομοιάζει 
κατά τρόπον περίεργον μέ τήν εκστρατείαν του Δαρείου πέραν του 
Δουνάβεως. Καί εδώ, όπως και εκεί, έχομεν δύναμιν βαρέος πεζικού, 
τό όποιον έπετέθη εναντίον όμάδων ελαφρών ιππέων, που ξεφεύγουν 
εύκόλως. Ό Κράσσος όμως δέν κατενόησε τόσον- γρήγορα, όσον ό 
Δαρειος, τήν άνάγκην τής ύποχωρήσεως, οί δέ Πάρθοι ήσαν καλύ- 
τεροι τοξόται από τούς Σκύθας, τούς όποιους συνήντησεν ό Δα- ✓ 
ρειος. Φαίνεται ότι οί Πάρθοι είχον εν είδος ισχυρού βλήματος, τό 
όποιον έκσφενδονιζόμενον μέ δύναμιν παρήγε πολύν θόρυβον. ’Ήτο 
κάτι διαφορετικόν από τό συνειθισμένον βέλος. 

Τα τόξον των, λέγει ό καθηγητής Μάϊρς (ΜγΓβδ), ήτο πιθανόν 
τό σύνθετον τόξον, τό άποτελούμενον άπό πολλάς (πέντε περίπου) ~ 
επαλλήλους πλάκας κεράτων, όπως τά ελατήρια τής άμάξης. 
Εκτοξεύει δέ βέλος μέ μεγάλην ταχύτητα καί κλαγγήν. Αυτού τού 
τόξου εκαμνον χρήσιν ο! Μογγόλοι. Τό σύνθετον αυτό τόξον ήτο 
αρκετά παλαιόν. Τ Ητο τό τόξον τού Όδυοττέως, οί δέ Άσσύριοι τό 
μετεχειρίζοντο κάπως τροποποιημένον εις σχήμα. Καί εις μέν τήν 
Ελλάδα εϊχεν έκλείψει, έπέζησεν όμως ώς μογγολικόν τόξον. Ήτο 
τό τόξον αυτό πολύ κοντό, πολύ δύσκαμπτον, μέ ευθείαν τροχιάν 
τού βλήματος, μεγάλο βεληνεκές καί ίσχυράν' κλαγγήν. Ό σ Ο μηρός 
αναφέρει τήν κλαγγήν τού τόξου. Τό τόξον αύτό έξέλιπεν άπό τήν 
Μεσόγειον, διότι τό κλίμα δέν ήτο κατάλληλοί δι 5 αυτό και διότι ' 
δέν ύπήρχον εκεί αρκετά ζώα, άπό τά όποια νά προμηθεύωνται τά 
άπαιτούμενα ' κέρατα. ν'·. 

< Η εκστρατεία τού Κράσσου κατέληξεν εις τήν διήμερον σφαγήν 
των διψασμένων, πεινασμένων καί τελείως έξηντλημένων άπό τάς 
κακουχίας ρωμαϊκών λεγεώνων, ή οποία είναι γνωστή ώς ή μάχη 
των Καρρών (53; π. X.). Έπροχωρούσαν μέ πολύν κόπον μέσα εις 



579 



την άμμον, επιτιθέμενοι εναντίον εχθρού, ό όποιος διαρκώς άπέ- 
φεύγε τάς επιθέσεις των και εμφανιζόμενος εις τάς πλευράς των τους 


κατετόξευεν. Είκοσι χιλιάδες Ρωμαίων έφονεύθησαν και δέκα χιλιά- 
δες από 
δούλοι. 

Τί άπέγινεν ό Κράσσος δεν είναι σαφώς γνωστόν. Υπάρχει εν 
τούτοις μία διάδοσις, την οποίαν πιθανόν νά έδημιούργησαν τά 
τοκογλυφικά του κατορθώματα προς παραδειγματισμόν. "Οτι δη- 
λαδή έπεσε ζωντανός εις τάς χεϊρας τών Πάρθων, οι όποιοι τον έθα- 
νάτωσαν, άφού έχυσαν λειωμένον χρυσόν μέσα εις τον λάρυγγα του. , 

Ή ρωμαϊκή αυτή συμφορά όμως έχει πολύ μεγάλη ν σημασίαν διά 
τήν παγκόσμιον ιστορίαν μας. Χρησιμεύει διάνα μάς υπενθυμίση, ότι 
από τού Ρήνου μέχρι τού Ευφράτου, καθ’ όλον τό μήκος προς βορ- 
ράν τοον "Αλπεων και τού Δουνάβεως και τού Εύξείνου Πόντου, έξη- 
πλώνετο εν συνεχές σύννεφον ο:ττό νομαδικούς και ήμινομαδικούς 
λαούς, τούς οποίους ή πολιτική καί ή διοικητική ΐκανότης τής αύ- 
τοκρατορικής Ρώμης ουδέποτε κατώρθωσε νά ειρήνευσή και νά έκ- 
πολιτίση, ούτε ή στρατιωτική ρτης δύναμις νά καθυποτάξη. 

Έπεστήσαμεν τήν προσοχήν τού αναγνώστου εις χάρτην, ό όποιος 
δεικνύει πώς τό δεύτερον κράτος τών Βαβυλωνίων, δηλαδή τό κρά- 
τος τών Χαλδαίων, έκειτο ώς άρνι εις τήν αγκάλην τής δυνάμεως 
τών Μήδων. Κατά τον αυτόν τρόπον έκέιτο και τό Ρωμαϊκόν κρά- 
τος ώς άρνι εις τήν άγκάλην τού μεγάλου τόξου τών βαρβάρων. 
"Οχι μόνον δεν ήμπόρεσεν ή Ρώμη νά απώθηση ή' νά άφομοιώση τό 
τόξον, τό όποιον εύρίσκετο έποινω από τό κεφάλι της, άλλα ούτε 
και εις τήν Μεσόγειον θάλαοχταν ήμπόρεσε νά όργανώση άσφαλές 
και κανονικόν συγκοινωνιακόν σύστημα, πού νά συνδέη τό εν τμή- 
μα τής αυτοκρατορίας με τό άλλο. 

Αΐ άγνοοστοι ακόμη εις τήν Ρώμην μογγολικά! φυλά! άπό τάς 
βορειοανατολικάς χώρας τής Ασίας, οι θύννοι και άλλοι συγγενείς 
προς αυτούς λαοί, άπωθούμενοι και έκδκωκόμενοι άπό τήν Κίναν υπό 
τών δυναστειών Τσι και Χάν, διηυθύνοντο προς δυσμάς και ή άνε- 


αυτούς άπήχθησαν αΐχμά?κοτοι εις τό Ιράν, διά νά γίνουν 


μειγνύοντο με τούς Πάρθους, τούς Σκύθας, τούς Τεύτονας και άλλους 
λαούς, τούς οποίους συναντούσαν, ή τούς ήνάγκαζαν νά προχω- 
ρήσουν. 

Ποτέ είς καμμίαν εποχήν δέν κατώρθωσαν οι Ρωμαίοι νά προεκτεί- 
νουν τό κράτος των πέραν τής Μεσοποταμίας* και τής Μεσοποτα- 
μίας όμως ή κατοχή υπ’ αυτών δέν υπήρξε ποτέ άσφαλής. Πρό 
τού τέλους τής δημοκρατίας ή δύναμις εκείνη τής άφομοιώσεως, ή 
οποία ήτο τό μυστικόν τής επιτυχίας των, υποχωρούσεν εμπρός εις 
μίαν «πατριοσπκήν» αποκλειστικότητα και απληστίαν. 

Ή Ρώμη έλεηλάτησε και κατέστρεψε τήν Μικράν Ασίαν και τήν 
Βαβυλωνίαν, χώρας, αΐ όποΐαι ήσαν ή άναγΚαία βάσις.διά .τήν 
προς άνατολάς επέκτασιν μέχρι τών Ινδιών. Κατέστρεψε και έλεηλά- 
τησε τήν Καρχηδόνα και έστερήθη βάσεως διά τήν εις τό εσωτερι- 
κόν τής Αφρικής επέκτασιν. Κατέστρεψε τήν Κόρινθον και άπέκοψε 
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τον δρόμον, διά του όττοίου θά είσχωρούσεν ευκόλως εις την καρδίαν 
τής Ελλάδος. 

Οί ιστορικοί τής δυτικής Ευρώπης, υπό την έντύπωσιν του γεγο- 
νότος, ότι ή Ρώμη έξερρωμάϊσε και έξεττολίτισε την Γ αλατίαν καί την 
Μεγάλη ν Βρεττανίαν και άπεκατέστησε την προτέραν ευημερίαν εις 
την Ισπανίαν, την όποιαν είχεν άλλοτε ερημώσει, είναι διατεθειμένοι 
νά αγνοούν, ότι εις πολύ μεγαλυτέρας περιοχάς προς νότον και άνα- 
τολάς το έ'ργον της υπήρξε νά έξασθενήση τάς πολύ σημαντικωτέ- 
ρας κατακτήσεις του ελληνικού πολιτισμού και νά έπιτρέψη έτσι εις 
τους βαρβάρους νά τάς καταβάλουν έκ νέου. 

5 β Τό τέλος τής δημοκρατίας. 

’Αλλ’ εις την διάθεσιν των πολιτικών τής Ιταλίας του 1ου π. X. 
αϊώνος δέν υπήρχον χάρται τής Γερμανίας καί τής Ρωσίας, τής 
Αφρικής και τής Κεντρικής Ασίας, ούτε αρκετή μόρφωσις, ώστε νά 
τούς μελετήσουν, εάν υπήρχον. Ή Ρώμη δέν ανέπτυξε ποτέ τήν 
λεπτήν και άνωτέραν εκείνην περιέργειαν, ή οποία ώθησε τόν ’Άννω- 
να καί τούς ναυτικούς του Φαραώ Νεκαώ νά περιπλεύσουν τάς άκτάς 
τής Αφρικής. "Οταν κατά τόν Ιον π. X. αιώνα οί απεσταλμένοι τής 
δυναστείας Χάν εφθασαν είς τά ανατολικά παράλια τής Κασπίας 
θαλάσσης, ήκουαν νά διηγούνται εκεί περί πολιτισμού, ό οποίος 
είχε προ πολλών ετών εκλείψει. 

Ή άνάμνησις του ' Αλεξάνδρου διετηρεϊτο ακόμη εϊς έκείνας τάς 
χώρας, περί τής Ρώμης όμως οί άνθρωποι έγνώριζον μόνον, ότι ό 
Πομπή ιος είχεν έλθει εις τά δυτικά παράλια τής Κασπίας και έφυγε 
πάλιν και ότι ό Κράσσος είχε καταστραφή. Ή Ρώμη ήτο πολύ άπη- 
σχολημένη εις τόν Ιδικόν της οίκον. “Ολη ή προσπάθεια του Ρω- 
μαίου πολίτου έστρέφετο πώς νά γίνη πλούσιος καί πώς νά στε- 
ρεώση τήν προσωπικήν του ασφάλειαν. "Οση άλλη ενέργεια του 
άπέμενε, τήν μετεχειρίζετο διά νά παρακολουθή τά στρατηγήματα 
καί νά επαγρυπνή είς τά κινήματα και άντικινήματα τών διαφόρων 
τυχοδιωκτών, οί όποιοι τώρα έμάχοντο φανερά μεταξύ των διά τήν 
κατάληψιν τής εξουσίας. 

Έπεκράτησεν ή συνήθεια είς τούς ιστορικούς νά πραγματεύωνται 
τάς Ιμφυλίους αυτάς διαμάχας με ύπέρτατον σεβασμόν. Ή μορφή 
του Ιουλίου Καίσαρος ιδιαιτέρως παρουσιάζεται ώς άστρον πρώ- 
του μεγέθους και υψίστης σημασίας είς τήν ιστορίαν τής άνθρωπό- 
τητος. Έν τούτοις μία αμερόληπτος έξέτασις τών γνωστών γεγο- 
νότων δέν δικαιολογεί καθόλου τήν άποθέωσιν αυτήν τού Καίσα- 
ρος. Ούτε αύτός ό Μέγας Αλέξανδρος, ό όποιος διά τής παραφοράς 
του κατέστρεψε τήν πραγματοποίησιν τού μεγάλου όντως σχεδίου 
του— τής συμφιλιώσεως δηλαδή τής Ανατολής μετά τής Δύσεως— 
δέν έξυμνήθη τόσον, ώστε νά προκαλέση τόν θαυμασμόν τών άπρο- 
σέκτων και στερημένων κριτικού νού αναγνωστών. Υπάρχει, βλέ- 
πετε, ένας τύπος σοφού, ό όποιος καθήμενος εϊς τό γραφεϊόν του 
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καί έπι τη βάσει πενιχροτάτων στοιχείων ή εντελώς χωρίς παρό- 
μοια στοιχεία, εφευρίσκει μεγαλεπήβολα σχέδια παγκοσμίου πολι- 
τικής, τά όποια αποδίδει εις έξεχούσας φυσιογνωμίας τής ιστορίας. 

Μάς λέγουν, ότι ό Μέγας Αλέξανδρος έσχεδίαζε την κατάκτησιν 
τής Καρχηδόνος κοί τής Ρώμης και την τελείαν καθυπόταξιν των 
Ινδιών καί ότι μόνον ό θάνατός του τον ήμπόδισε νά φέρη εις πέρας 
τά μεγαλεπήβολα αυτά σχέδια. Εκείνο τό όποιον γνωρίζομεν ώς 
βέβαιον είναι,, ότι κατέκτησε τό περσικόν κράτος και ότι ουδέποτε 
έπροχώρησε πολύ πέραν τών συνόρων του. Καί γνωρίζομεν ακόμη, 
ότι την εποχήν κατά τήν οποίαν ύπετίθετο ότι έ'καμνε τά μεγα- 
λουργό αυτά σχέδια, αυτός έπέτρεπε πράγματι εις τον εαυτόν του 
τους τερατώδεις εκείνους εξωφρενισμούς, όπως ήτο τό πένθος του 
διά τον θάνατον του Ηφαιστίωνος, και κατεγίνετο κυρίως εις τό 
νά μεθά μέχρι θανάτου. 

Κατά τον ίδιον τρόπον και εις τον Ιούλιον Καίσαρα αποδίδεται 
ή πρόθεσις τής συστηματικής κατακτήσεως και τού εκπολιτισμού 
τής Εύρώπης μέχρι τής Βαλτικής και τού Δνειπέρου— δηλαδή τής 
μόνης μή αδυνάτου λύσεως, ή οποία θά έσωζε τήν Ρωμαϊκήν αύτο- 
κρατορίαν από τήν τελικήν της κατάρρευσιν. Ό Καϊσαρ, λέγει ό 
Πλούταρχος, έσκέπτετο νά βαδίση εις τήν Γερμανίαν, νά διάσχιση 
κατόπιν τάς χώρας τών Πάρθων καί τών Σκυθών καί νά καταλήξη 
προς βορράν τής Κασπίας θαλάσσης καί τού Εύξείνου. 

Έν τούτοις, άντίθετα μέ τό μεναλεπήβολον αύτό σχέδιον, ή πρα- 
γματικότης μάς παρουσιάζει τό γεγονός, ότι ό Καϊσαρ, όταν ευρί- 
σκετο εις τον κολοφώνα τής δυνάμεώς του, μεσήλιξ πλέον, εις εποχήν 
πού είχε λήξει τό στάδιον τών νεανικών ερώτων καί τού νεανικού 
σφρίγους, έπέρασε τό μεγαλύτερον μέρος ενός ολοκλήρου έτους ε!ς 
συμπόσια καί έρωτοτροπίας προς τήν βασίλισσαν τής Αίγύπτου 
Κλεοπάτραν. Κατόπιν δέ τήν έφερε μαζί του εις Ρώμην, όπου ή επί 
τού Καίσαρος επιρροή τής γυναικός αυτής έκαμε πολύ κακήν έντύ- 
πωσιν. Παρόμοιαι σχέσεις μέ μίαν γυναίκα χαρακτηρίζουν τον πε- 
ρασμένης ηλικίας Καίσαρα (ήτο 54 ετών τότε) έκδοτον εις όρμάς ή 
άπλώς αίσθηματίαν μά?\Αον, παρά τον αρχηγόν τού κόσμου. 

Χαρακτηριστική μέ τήν ύπεράνθρωπον ιδέαν περί τού Καίσαρος 
είναι ή εις τό Μουσεΐον Νεαπόλεως γνωστή προτομή του. Τον εικο 
νίζει μέ πρόσωπον λεπτόν καί διανοητικόν, τού οποίου ή έκφρασις 
είναι πολύ ευγενής, όταν δέ τον παρατηρούμεν, μάς έρχεται εις 
τον νούν ή ιστορία, ότι ή κεφαλή τόύ Καίσαρος καί κατά τήν γέν- 
νησίν του ήτο έξαιρετικώς μεγάλη καί μέ ωραίας αναλογίας. Δέν 
είναι ασφαλώς άποδεδειγμένον, ότι ή περίφημος αύτή προτομή πα- 
ριστάνει τον Καίσαρα, καί είναι δύσκολον νά συμβιβάσωμεν τήν αυ- 
στηράν γαλήνην της μέ τήν βιαίαν καί άνυπότακτον όρμητικότητα, 
ή οποία ήτο τό κύριον χαρακτηριστικόν τού Καίσαρος. Υπάρχουν 
καί άλλαι προτομαί, αί όποΐαι παριστάνουν εντελώς διαφορετικόν 
άνθρωπον, καί αΐ όποΐαι αποδίδονται επίσης εις τον Καίσαρα. 

Δέν υπάρχει αμφιβολία, ότι ό Καϊσαρ ώς νέος ύπήρξεν εκκεντρικός 
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και ακόλαστος. Ή διαμονή του εις την Βιθυνίαν, όπου έπήγεν όταν 
τον έκυνηγοΰσεν ό Σύλλας, είναι γεμάτη από σκάνδαλα. Δεν υπάρχει 
δέ τίποτε εις τό πολιτικόν του στάδιον, το όποιον νά ύπονοή ένα 
άνώτερον ή άπώτερον σκοπόν, έκτος από την άνοδον εις την εξου- 
σίαν και την έπίτευξιν όλης τής προσωπικής δόξης καί άπολαύσεως, 
τήν οποίαν κάμνει δυνατήν ή εξουσία. 

; Δεν Θά επιχειρήσω μεν νά περιγράψωμεν εδώ τάς διαφόρους φάσεις 
του σταδίου του. ’Άν και άνήκεν εις παλαιόν οικογένειαν πατρικίων, 
ό Καΐσαρ είσήλθεν εις τήν πολιτικήν ώς λαοπρόβλητος. Έσπατάλησε 
μεγάλα ποσά,. διά τά όποια έχρεώθη βαρύτατα, διά νά δώση πολυ- 
δαπάνους έορτάς εις τον λαόν. Κατεπολέμησε τήν παράδοσιν του 
Σύλλα και ήτο γεμάτος από σεβασμόν προς τήν μνήμην του Μαρίου, 
ο όποιος ήτο. ΘεΤός του έξ αγχιστείας. ΈπΙ ολίγον χρόνον είργάσθη 
άπό κοινού μέ τόν 'Κράσσον καί τον Πομπήιον, αλλά μετά τον θά- 
νατον του Κράσσου ήλΘεν εις διάστασιν προς τον Πομπήιον. 

Τό 49 π. X. οι δύο αυτοί άνδρες μέ τάς λεγεώνάς των, ό Καΐσαρ 
άπό δύσμάς, ό δέ Πομπήιος άπό άνατολάς, έπολέμησαν μέ άπροκά- 
λυπτον σκοπόν τήν κατάληψην τής εξουσίας. Ό Καΐσαρ παρεβίάσε 
τον νόμον καί έπέρασε μέ τάς λεγεώνάς τού τον Ρουβίκωνα, ό όποιος 
ήτο τό σύνορον μεταξύ τών υπό τήν διοίκησιν τού Καίσαρος 
επαρχιών καί τής κυρίως Ιταλίας. Εις τήν εις Φάρσαλα τής Θεσ- 
σαλίας μάχην (48 π.Χ.) ό Πομπήιος ένικήθη κατά κράτος καί εφυγεν 
εις τήν Αίγυπτον, όπου έδολοφονήΘη, αφήσας τον Καίσαρα περισ- 
σότερον κύριον του Ρωμαϊκού κόσμου καί άπό αυτόν τον Σύλλαν. 

Ό Καΐσαρ άνεκηρύχθη τότε δικτάτωρ επί δέκα έτη, τό 46 π. X., 
καί ύστερα άπό εν έτος άνεκηρύχθη δικτάτωρ ισόβιος. Αύτό ϊσο- 
δυναμούσε προς μοναρχίοα;, άν όχι κληρονομικήν, τουλάχιστον αι- 
ρετήν καί ισόβιον. Εις τον Καίσαρα παρουσιάζετο έτσι εκτάκτως 
ή ευκαιρία νά κάμη εις τον κόσμον ό,τι καλόν ειχεν εις τον νουν 
του. Καί άπό τον τρόπον, μέ τον όποιον έκαμε χρήσιν τής εξου- 
σίας κατά τά τέσσερα αυτά έτη καί άπό τά έργα, τά όποια έξετέ- 
λεσε, θά σχηματίσω μεν περί αυτού ιδέαν καί θά τον κρίνωμεν. Εί- 
ναι άλήθεια, ότι προέβη εις κάποιαν άναδιοργάνωσιν τής τοπικής 
διοικήσεως καί φαίνεται ότι άνέλαβε νά έξυπηρετήση μίαν ολο- 
φάνερη ν άνάγκην τής εποχής του : νά δώση νέαν ζωήν εις τούς 
δύο λιμένας τής Κόρινθου καί τής Καρχηδόνος, τών όποιων ή κα- 
ταστροφή είχεν επιφέρει τήν νέκρωσιν τής ναυτικής κινήσεως κα'ι 
τού εμπορίου τής Μεσογείου. Πολύ περισσότερον όμως ολοφάνερη 
είναι ή επιρροή τής Κλεοπάτρας καί τής Αίγύπτου εις τόν νούν του, 
' όπως ό Αλέξανδρος πριν άπό αύτόν έμαγνητίσθη εις φοβερόν βα- 
θμόν^ άπό τήν παράδοσιν τού βασιλέως - θεού καί άπό τά σαγηνευ- 
τικά θέλγητρα τής κληρονομικής εκείνης θεάς Κλεοπάτρας. 

Έχομεν καί εδώ μαρτυρίας περί παρόμοιας άκριβώς φιλονεικίας 
μεταξύ τού Καίσαρος καί τών προσωπικών αυτού φίλων διά τό 
ζήτημα τών άξιώσεών του επί τής θείας ίδιότητος, περί τής όποιας 
εκάμαμεν ήδη λόγον έν σχέσει μέ τόν 3 Αλέξανδρον. Όσον άφορά 
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τον ελληνιστικόν κόσμον τής Ανατολής, ή απονομή θείων τιμών εις 
ηγεμόνας ήτο πράγμα συνειθισμένον. Εις την Ρώμην όμως, όπου επι- 
κρατούσαν ακόμη αί άριαναί αντιλήψεις, αυτό ήτο άποκρουστικόν. 

Ό Αντώνιος, ό ύπαρχηγός του Καίσαρος εις τά Φάρσαλα, ήτο 
ένας από τους κυριωτέρους κόλακάς του. Ό Πλούταρχος περιγρά- 
φει μίαν σκηνήν εις τούς δημοσίους αγώνας, κατά την οποίαν ό 
"Αντώνιος έπεχείρησε νά άναγκάση τον Καίσαρα νά δεχθή ένα στέ- 
φανον, τον όποιον ό Καισαρ, μέ συστολήν και εμπρός εις τήν έκ- 
δηλοομένην αποδοκιμασίαν τού πλήθους, ήρνήθη. Εΐχεν όμως δεχθή 
τό έλεφάντινον σκήτττρον και τον θρόνον, τά όποια ήσαν τά πα- 
τροπαράδοτα εμβλήματα των αρχαίων βασιλέων τής Ρώμης. 

Ή εϊκών τού Καίσαρος έφέρετο άνάμεσα εις τάς εικόνας τών θεών 
ό δέ άνδριάς αυτού άνηγέρθη μέσα εις, τον ναόν μέ τήν επιγραφήν 
«Εις τον άήττητον θεόν». 'ΟΟρίσθησαν δέ καί ιερείς τού θεού αυτού. 
Όλα αυτά δεν είναι σημεία αληθινού μεγαλείου, αλλά συμπτώματα 
τής μεγαλομανίας ενός ' κοινού ανθρώπου, τά όποια δέν 
συμβιβάζονται κατ" ουδένα τρόπον μέ τήν ιδέαν ότι ό Καισαρ ήτο 
ένας συνετός και αξιοθαύμαστος υπεράνθρωπος, ό όποιος άνέλαβε 
νά διορθώση τόν κόσμον. 

Τέλος (44 π. X.) έδολοφονήθη υπό όμάδος έκ τών φίλων καί 
υποστη μικτών του, εις τούς όποιους αί αξιώσεις αύταί θείας ιδιό- 
τητος είχον γίνει ανυπόφοροι. Τού έπετέθησαν από όλα τά σημεία, 
ενώ εύρίσκετο εις τήν Σύγκλητον καί τού κατέφεραν είκοσι τρία 
τραύματα μέ έγχειρίδιον, έξέπνευσε δέ επί τόπου, κοντά εις τό βό- 
θρον τού /άνδριάντος τού αντιπάλου του, τού Μεγάλου Πομπή ίου. 
Ή σκηνή αυτή χαρακτηρίζει τήν τελείαν ηθικήν έξαχρείωσιν τού 
παλαιού ρωμαϊκού κυβερνώντας σώματος. 

Ό Βρούτος, ό αρχηγός τών δολοφόνων, έπεχείρησε νά όμιλήση 
προς τούς συγκλητικούς, αλλ* αυτοί κατελήφθησαν από πανικόν 
καί έφυγαν προς όλας τάς διευθύνσεις. Έπί μίαν ό?ώκλη ρ ον * σχε- 
δόν ή μέραν ή Ρώμη έμεινε κατάπληκτος από τό γεγονός αυτό. 
Οί δολοφόνοι κρατούντες τά ματωμένα όπλα των, περιήρχοντο 
τήν πόλιν, ή όποια παρέμενεν αναποφάσιστος, χωρίς κανείς νά 
τολμήση νά τούς έπιτιμήση διά τήν πράξίν των, άλλά καί χωρίς 
πολλοί νά προσέρχωνται εις τάς τάξεις τοον. Κατόπιν όμως ή κοινή 
γνώμη έξηγέρθη εναντίον των, τό πλήθος έπετέθη εις τάς οικίας με- 
ρικών από αυτούς καί ήναγκάσθησαν νά κρυφθούν καί νά δραπε- 
τεύσουν, διά νά σωθούν. 

6. ι Η Ιλευσις του πρίγκιπος (ρπίΐοθρε) 

Ή φορά όμως τών πραγμάτων έτραβούσεν ακατάσχετος προς 
τήν μοναρχίαν. Έπί δέκα τρία ακόμη έτη έξηκολούθησεν ή πάλη 
τών έξεχόντων προσώπων. "Από όλους ένας μόνον άνθρωπος δια- 
κρίνεται ώς εμπνευσμένος από μεγάλας ιδέας καί φιλοδοξίας, όχι έξ 
ολοκλήρου εγωιστικός : ό Κικέρων. τ Ητο άνδρας όχι άριστοκρατι- 
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τής καταγωγής, ό όποιος διά τής ρητορικής· του δεινότητος και 
των φιλολογικών του προσόντων, άπέκτησεν έξέχουσαν θέσιν εις 
την Σύγκλητον. * Επηρεαζόμενος από τήν,παράδοσιν τού Δημοσθέ- 
νους, είχε την τά|^|ν νά επιτίθεται βιαίως κατά, των αντιπάλων του, 
οπωσδήποτε όμωςΐδιακρίνεται ώς φυσιογνωμία εύγενής και με πά- 
θος, άλλά ή όποια συνηγορεί προ τής Συγκλήτου υπέρ των υψη- 
λών Ιδανικών τής δημοκρατίας, δυστυχώς χωρίς άποτέλεσμα. 

*Ητο συγγραφευς διακεκριμένος, με πολύ επιμελή μένον ύφος. Οι δε 
ρητορικοί του λόγοι καί αί ιδιωτικοί έπισ.τολαί, τάς οποίας άφησε, 
τον καθιστούν μίαν από τάς ζωντανωτέρας μορφάς τής έν λόγω 
περιόδου διά τον νεώτερόν αναγνώστην. ΓΤροεγράφη καί έφονεύθη 
τό 43 π. X., εν έτος μεϊά την δολοφονίαν του Ιουλίου Καίσαρος, 
το δέ κεφάλι του καί τά χέρια του έκαρφώθησάν εις την ρωμαϊκήν 
αγοράν. Ό Όκταβιανός, ό όποιος έγινεν επί τέλους μονάρχης τής 
’ Ρώμης* φαίνεται ότι κατέβαλε προσπάθειας νά σώση τον Κικέρωνα. 
Πάντως ό φόνος του Κικέρωνος δεν ήτο ΐδικόν του έργογ. 

Δεν ήμπορούμεν νά παρακολουθήσωμεν εδώ την πολύπλοκον ,έξέ- 
λιξιν-τών συμμαχιών καί προδοσιών, αί όποιαι κατέληξαν εις τήν 
επικράτησιν του έν λόγω Όκταβιανού, του θετού κληρονόμου του 
Ιουλίου Καίσαρος. Ή τύχη των κυρίων προσώπων είναι συνυφα- 
σμένη με τήν τύχην τής Κλεοπάτρας. , 

Μετά τον θάνατον τού Ιουλίου Καίσαρος, ή Κλεοπάτρα μετεχει- 
ρίσθη τά θέλγητρά της, διά νά σαγηνεύση τον εύαίσθητον Αντώ- 
νιον, πολύ νεώτερόν τού Καίσαρος, με τον όποιον θά εϊχεν ήδη 
γνωριμίαν. Έπί ολίγον χρόνον ό Όκταβιανός καί ό Αντώνιος καί 
τρίτον πρόσωπον, ό Λέπιδος, έμοίρασαν τον ρωμαϊκόν κόσμον, 
ακριβώς όπως τον εϊχον μοιράσει προηγουμένως ό Ιούλιος Καΐσαρ 
καί ό Πομπή ιος, πριν έλθουν εις ρήξιν. Ό Όκταβιανός παρέλαβε 
τήν Δύσιν, όπου κατώρθωσε νά παγιώση τήν τάξιν καί τήν εξου- 
σίαν του, ό Αντώνιος έλαβεν ώς μερίδιον τήν πολυτελεστέραν ’ Ανα- 
τολήν— καί την Κλεοπάτραν. Εις δέ τον Λέπιδον έπεσεν ένα γλυμ- 
μένον κόκκαλον : ή κ αρχή δον ιακή Αφρική. Φαίνεται όμως ότι αύ- 
τός ήτο άνθρωπος αγαθός, μέ καλάς παραδόσεις, καί άνέλαβε νά 
δώση νέαν ζωήν = μάλλον εις τήν Καρχηδόνα, παρά νά άποβλέψη 
εις θησαυρισμόν: καί Υήν ίκανοποίησιν προσωπικών κενοδοξιών. 

Ό ’ Αντώνιος ύπέκυψεν εις τάς ιδίας άρχαίας ιδέας περί τής θείας 
ίδιότητος τού βασιλέως, αί όποιαι εϊχον ήδη διαταράξει τήν δια- 
νοητικήν ισορροπίαν τού Ιουλίου Καίσαρος. Κοντά εις τήν Κλεο- 
πάτραν παρεδόθη εις τάς ερωτικός απολαύσεις, εις διασκεδάσεις καί 
είς έν όνειρον ηδυπαθούς δόξης, έως ότου ό Όκταβιανός έθεώρησε 
κατάλληλον πλ^ον τήν στιγμήν νά έξαφανίση · από τό μέσον τάς 
δύο αύτάς αιγυπτιακός θεότητας. 

Τό 32 π. X. ό Όκταβιανός έπεισε τήν Σύγκλητον νά άφαιρέση 
άπό τον Αντώνιον τήν διοίκησιν τής Ανατολής, καί αυτός έβιά- 
στηκε νά' τού έπιτεθή. . Έπηκολούθησεν ή μεγάλη ναυμαχία τού 
Άκτίου (31 π.Χ.), τής οποίας ή έκβασις άπεφασίσθη άπό τήν.&λεο- 
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ττάτραν, μέ τήν' φυγήν της εις τό μέσον του άγώνος μαζί μέ εξήντα 
πλοία. Είναι εντελώς αδύνατον τώρα δι" ήμάς ν 5 άττοφανθώμεν, εάν 
αυτό ώφείλετο εις ττρομελετημένην προδοσίαν ή ξϊς ιδιοτροπίαν τής 
στιγμής μιας θελκτικής γυναικός. 

Έν πάση περιπτώσει ή άναχώρησις των πλοίων τής Κλεοπάτρας 
έπέφερεν καταστρεπτικήν σύγχυσιν εις τον στόλον τού Αντωνίου, 
την οποίαν έμεγάλωσεν ή φυγή τού ίδιου τού "Αντωνίου, ό όποιος 
ήκολούθησεν την ερωμένην του. "Ανεχώρησεν επί ταχυπλόου τριή- 
ρους, χωρίς νά είδοποιήση καν τους ύπαρχηγούς του και άφησε 
τούς ύπ" αύτόν άνδρας νά πολεμήσουν καί νά άποθάνουν όπως ή μ- 
πορούσαν. Έπί ολίγον χρόνον αύτοί δεν ήθελαν νά πιστεύσουν, 
ότι ό "Αντώνιος τούς έγκατέλειψε. Τήν συνάντησιν των δύο ερα- 
στών, ή οποία έπηκολούθησε καί τήν συμφιλίωσίν των, περιγράφει 
ό Πλούταρχος μέ κάποιαν ειρωνείαν. 

"Εν τώ μεταξύ τό δίκτυον, μέ τό όποιον ό Όκταβιανός είχε περι- 
βάλει τον αντίπαλόν του, έγίνετο όλονέν σφικτότερον. Δέν είναι 
άπίθανον ότι ύπήρχε κάποια συνεννόησις μεταξύ τού Όκταβιανού 
καί τής Κλεοπάτρας, όπως ύπήρξεν έπί τής εποχής τού "Ιουλίου 
Καίσαρος μεταξύ αύτής καί τού "Αντωνίου. Τό τελευταΐον αύτό στά- 
διον τού μικρού δράματος τού "Αντωνίου, ήτο μια διαρκής εναλ- 
λαγή εκδηλώσεων βαθείας θλίψεως καί ερωτικών σκηνών. 

"Επί ολίγον χρόνον ό "Αντώνιος έπαιξε τό μέρος τού Τίμωνος, τού 
μισανθρώπου, ωσάν νά εΐχεν άπολέσει τήν πίστιν του εις τήν αν- 
θρωπότητα, αν καί φαίνεται ότι οι έγκαταλειφθέντες εις τό "'Ακτιον 
άνδρες του εΐχον περισσοτέρους λόγους νά αισθανθούν κατ" αύτόν 
τον τρόπον. "Εν τέλει όμως εύρέθη εις τήν "Αλεξάνδρειαν. Ό "Αντώ- 
νιος είχε μερικάς επιτυχίας καί δέν έπαυε νά προκαλή τον "Οκτα- 
βιανόν νά αποφασίσουν τό ζήτημα διά προσωπικής μονομαχίας. 
"Οταν δέ τον έκαμαν νά. πιστεύση, ότι ή Κλεοπάτρα ηύτοκτόνη- 
σε, τό άστρον αυτό τού ρομαντισμού έβύθισεν εις τό στήθος του 
τό έγχ'ειρίδΓον. Δέν έξέπνευσεν όμως αμέσως καί τόν μετέφεραν νά 
άποθάνη εις άούς πόδας τής ερωμένης του (30 π.Χ.). 

Ή περί τού "Αντωνίου άφήγησις τού Πλουτάρχου, ή οποία στη- 
ρίζεται κατά μεγάλό μέρος εις μαρτυρίας ανθρώπων, οί όποιοι τόν 
είδαν καί τόν έγνώρισαν, τόν περιγράφει ώς ηρωικήν φυσιογνω- 
μίαν. Παρομοιάζεται προς τόν ημίθεον 'Ηρακλέα, άπό τόν όποιον 
μάλιστα είχε τήν άξίοοσιν ότι κο,τήγετο, καθώς επίσης καί προς τόν 
"Ινδόν Βάκχον. /Υπάρχει μία αηδής", αλλά καί διαφωτιστική περι- 
γραφή σκηνής μέσα εις τήν Σύγκλητον, όταν ό "Αντώνιος εις κατά- 
στασιν μέθης έπεχείρησε νά όμιλήση καί τού συνέβη κάτι πολύ 
εξευτελιστικόν, τό όποιον συχνά συμβαίνει εις τούς μεθυσμένους. 

"Επί μικρόν χρονικόν διάστημα ή Κλεοπάτρα έζησε μέ τήν ελπίδα, 
ότι θά ή μπορούσε νά μετατρέψη καί τόν "Οκταβιανόν ε!ς τόν αύτόν 
θειον ρόλον, τόν οποίον είχεν ήδη παίξει ό "Ιούλιος Καΐσαρ καί ό 
"Αντώνιος. "Έλαβε ουνέντευξιν μέ τόν "Οκταβιανόν, κατά τήν όποιαν 
έπαρουσιάσθη ώς καλλονή θλιμμένη καί ημίγυμνος. "Οταν όμως έγι- 
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νεν εις αυτήν φανερόν, ότι ό Όκταβιανός έστερεΐτο του θείου σπιν- 
θήρος, και ότι ή φροντίς του διά την άνεσιν και ευμάρειάν της υπη- 
γορεύετο άττό τήν επιθυμίαν του νά την έκθεση είς μίαν θριαμβευ- 
τικήν πομπήν διά των οδών τής Ρώμης, τότε ηυτοκτόνησεν. Ό θά- 
νατός της έπήλθεν από τά δαγκάματα άσπίδος, δηλητηριώδους φι- 
διού, τό όποιον τής έφεραν κρυμμένον μέσα εις καλάθι σύκων, χω- 
ρίς νά τό άντιληφθούν οΐ Ρωμαίοι φρουροί. 

Ό Όκταβιανός φαίνεται ότι ήτο εντελώς άπηλλαγμένος άπό τάς 
άξιώσεις τού Ιουλίου Καίσαρος καί τού Αντωνίου περί θείας δυ- 
νάμεως. Δεν ήτο ούτε θεός, ούτε ρωμαϊκός ήρως* ήτο άπλώς άν- 
θρωπος. ΕΙχεν εύρυτέραν άντίληψιν και μεγαλυτέραν Ικανότητα άπό 
κάθε άλλον, ό όποιος έλαβε μέρος εις την τελευταίαν αυτήν πράξιν 
τού δράματος τής ρωμαϊκής δημοκρατίας. Έάν ληφθουν ύπ’ όψιν αϊ 
τότε συνθήκαι, ήτο ό καλύτερος άρχων τής Ρώμης. Ό Όκταβια- 
νός παρητήθη έκευσίως τής εξαιρετικής εξουσίας, τήν οποίαν άσκού- 
σεν άπό τού 43 π. X. και διά νά μεταχειρισθώμεν τάς ίδιας αυτού 
λέξεις, «παρεχώρησεν εις τήν Σύγκλητον καί εις τον λαόν τής Ρώ- 
μης τήν διεύθυνσιν τής δημοκρατίας». Ό παλαιός συνταγματικός 
μηχανισμός έτέθη πάλιν εις κίνησιν, Ή Σύγκλητος, ή εκκλησία καί 
οί δήμαρχοι άνέλαβον τά παλαιά των καθήκοντα, ό δε Όκταβια- 
νός άνευφημήθη ώς «6 άναστηλωτής τής δημοκρατίας καί ό πρόμα- 
χος τής ελευθερίας». 

Δεν ήτο εύκολον νά προσδιορισθούν αί σχέσεις, τάς οποίας αύτός' 
ό πραγματικός κύριος τού ρωμαϊκού κόσμου θά διατηρούσε προς 
τήν δημοκρατίαν αυτήν, ή οποία άνεστηλώθη. Ή παραίτησίς του 
υπό τήν νεωτέραν σημασίαν τής λέξεως, θά εϊχεν ώς άμεσον άποτέ- 
λεσμα νά έπαναφέρη γενικήν σύγχυσιν εις τότ πράγματα τής πολι- 
τείας. Τό συμφέρον τής ειρήνης καί τής τάξεως άπαιτούσε νά δια- 
τη ρήση τούλάχιστον κατ 5 ούσίαν τήν εξουσίαν. Ό σκοπός δέ αυ- 
τός πράγματι έπετεύχθη καί έτσι ιδρύθη ή άρχή τών αυτοκρατόρων 
κατά τρόπον, ό όποιος παρέμεινε μοναδικός εις τήν ιστορίαν. 

Ή άναβίωσις τού τίτλου του βασιλέως άπεκλείετο, ό δε Όκταβια- 
νός ήρνήθη ό ίδιος ρήτώς νά άσκήση δικτατορικήν έξουσίαν. Ούτε 
έδημιουργήθη δι’ αυτόν νέον άξίωμσ, ούτε έπενοήθη νέος τίτλος. Ή 
Σύγκλητος όμως καί ό δήμος παρεχώρησαν είς αυτόν ώρισμένας 
εξουσίας, όπως εΐχον παραχωρήσει καί εις άλλους πολίτας πρίν άπό 
αυτόν καί κατ 5 αυτόν τον τρόπον κάτέλαβε τήν θέσιν του παρα- 
πλεύρως προς τάς νομίμως διορισθείσας άρχάς τής δημοκρατίας. Διά 
νά δηλώση όμως τό ύπεράνω όλων τών άλλων άξίωμα αυτού ή 
Σύγκλητος, δΓ άποφάσεώς της τού άπένειμε τήν προσωνυμίαν «Αύ- 
γουστος», ενώ είς τήν κοινήν ομιλίαν άπό τής στιγμής εκείνης έλέ- 
γετο «ρπηο.θρ8» (πρόκριτος, πρίγκιψ), τίτλος απλής άβρότητος, 
κοινός είς τούς δημοκρατικούς, καί ό όποιος δεν είχεν άλλην σημα- 
σίαν, έκτος άπό τήν έννοιαν, ότι αυτός που τον έφερεν ήτο ό πρώ- 
τος μεταξύ τών συμπολιτών του. ’ ’ 

"Έτσι έπραγμοΓΓοποιήθη φαινομενικώς τό Ιδεώδες τού σύνταγμα- 
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τικου προέδρου έλευθέρας δημοκρατίας, τό όποιον είχε σχεδιάσει ό 
Κικέρων εις την «Δημοκρατίαν» του (ϋβ ΚβριΛΙίοα). Πραγματικούς 
όμως τά ειδικά δικαιώματα, τά όποια άπενεμήθησαν εις τον Όκτα- 
βιανόν, του έδωκαν πάλιν κατ’ ουσίαν τήν αυταρχικήν εξουσίαν, τής 
οποίας είχε παραιτηθή, ούτως ώστε μεταξύ τής δημοκρατίας, ή οποία 
άνεστηλώθη και του νέου αυτής πρίγκιπος, ή ισορροπία τής εξου- 
σίας έκλινεν άποφασιστικώς προς τό μέρος του τελευταίου. 

7» Διατι άπέτυχεν ή ρωμαϊκή δημοκρατία. 

Κατ’ αυτόν τον τρόπον ή ρωμαϊκή δημοκρατία κατέληξεν εις ενα 
πρίγκιπα ή κυβερνώντα ηγεμόνα, και έτσι τό πρώτον μεγάλο πεί- 
ραμα αύτοκυβερνοομένης κοινότητας εις κλίμακα εύρυτέραν τής μικράς 
φυλής ή πόλεως κατέρρευσε και άπέτυχεν. 

Ό κυριώτερος λόγος τής άποτυχίας ήτο, ότι δεν ή μπορούσε νά 
συγκρατήση τήν ενότητα. Εις τά πρώτα στάδια τής δημοκρατίας οι 
πολΐται, και ο! πατρίκιοι και οι πληβείοι, εϊχον κάποιαν παράσοσιν 
δικαιοσύνης και καλής πίστεως και υποταγής εις τούς νόμους και 
επίστευον ότι ο! νόμοι άπέβλεπον εις το καλόν όλων τών πολιτών. 
Ή ιδέα αυτή περί τών νόμων και τής προθύμου ύποταγής εις αυτούς 
τών πολιτών έπεκράτησεν εις τήν Ρώμην μέχρι του 1ου αίώνος π.Χ. 
Ή απροσδόκητος όμως έφεύρεσις και άνάπτυξις του νομίσματος, 
ο! διάφοροι νέοι πειρασμοί, τούς οποίους έδημιούργησεν ή έπέκτασις 
τού κράτους, καί εις τούς οποίους οι πολΐται δεν ήμπορούσαν νά 
άντισταθούν, καί ή περίπλοκος ύπουλότης τών εκλογικών μεθόδων, 
έκαμαν, ώστε νά έξασΟενήση αυτή ή παράδοσις καί οι άνθρωποι 
έφρόντιζον πλέον νά είναι έν τάξει προς τάς υποχρεώσεις τού καλού 
πολίτου κατά τύπους μόνον, άδιαφορούντες διά τήν ουσίαν. 

Ό σύνδεσμος τού ρωμαϊκού λαού υπήρξε πάντοτε ηθικός μάλλον, 
παρά θρησκευτικός σύνδεσμος. Ή θρησκεία του συνίστατο εις θυσίας 
καί δεισιδαιμονίας. Δεν ύπήρχεν εις αυτήν θέσις διά μεγάλας ιδέας, 
διά τήν ιδέαν τόύ θείου αρχηγού καί τής ίεράς αποστολής, τάς οποίας 
άνέπτυσσεν ό Ιουδαϊσμός. Έφ 5 όσον δέ αί παρουσιαζόμεναι νέαι εύ- 
καιρίαι συνετέλεσαν εις τό νά έκφυλισθή σιγά σιγά ό παλαιός τύπος 
τού αληθινού πολίτου, δεν άπέμενε πλέον καμμία εσωτερική, δηλαδή 
αληθινή, ένότης εις τό σύστημα αυτό. Κάθε άνθρωπος έτεινεν όλονέν 
καί περισσότερον νά κάμνη ό,τι έφαίνετο εις αυτόν ορθόν. 

Ύπό τοιαύτας συνθήκας ή μόνη διέξοδος από τό χάος αυτό ήτο 
ή επάνοδος εις τήν μοναρχίαν, είς τήν άναγνώρισιν ενός εκλεκτού 
άτόμου ώς έκπροσωπούντος τήν μίαν θέλησιν, ή οποία επιβάλλει 
τήν ενότητα εις τήν πολιτείαν. Βεβαίως είς τήν επάνοδον αυτήν 
κρύπτεται πάντοτε ή προσδοκία/ ότι ό μονάρχης ώς διά μαγείας θά 
παύση νά είναι άπλώς ένας κοινός καί άσημος άνθρωπος καί θά σκέ- 
.πτεται καί θά αισθάνεται ώς μεγαλύτερου καί εύγενέστερον όν, ώς 
προσωπικότης ϊση προς τήν περιοοπήν καί τάς άνάγκας τού κράτους. 

Ή μοναρχία όμως διαψεύδει παρόμοιας προσδοκίας, όπως θά ΐδω- 
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μεν άπό τήν σύντομον επισκόπησιν τών Ρωμαίων αυτοκρατόρων, 
τήν οποίαν έπιχειροΰμεν κατωτέρω. Άπό τήν έπισκόπησιν αύτήν 
εΟρίσκομεν ενα άπό τους πλέον δημιουργικούς αύτοκράτορας, τον 
Μέγαν Κωνσταντίνον, ό όποιος, έχων συνείδησιν τής άνεπαρκείας 
του νά χρησιμευση ώς ένωτική δύνάμις, έστράφη προς την πίστιν, 
τήν όργάνωσιν και την διδασκαλίαν μιας άπό τάς νέας θρησκείας 
του κράτους, διά νά έπιφέρη δι’ αυτής τήν ποθητήν πνευματικήν 
ενότητα των ανθρώπων, ή όποια τόσον καταφανώς έλειπε. 

Με τον Καίσαρα ό πολιτισμός τής Ευρώπης και τής Δυτικής Ασίας 
’πανήλθεν εις τήν μοναρχίαν, διά δε τής μοναρχίας, βοηθόυμένης 
. υστέρα άπό ολίγον άπό τήν ώργανωμένην χριστιανωσύνην, έπε- 
δίωξεν ό πολιτισμός αυτός νά έξασφάλίση εις τον κόσμον τήν εϊρήνην, 
τήν δικαιοσύνην, τήν ευτυχίαν καί: τήν τάξιν έπ'ι δέκα οκτώ περίπου 
αιώνας. Έπειτα σχεδόν άποτόμως ήρχισε νά επανέρχεται προς 
τάς δημοκρατικός άρχάς, πρώτον είς τήν μίαν χώραν καί έπειτα είς 
τήν άλλην. Βοηθούμενος δε άπό τάς νέος δυνάμεις τής τυπογραφίας 
καί του Τύπου καί τής ώργανωμένης καθολικής έκπαιδεύσεως* καθώς 
καί άπό θρησκευτικός ιδέας παγκοσμίου συναδελφώσεως, μέ τάς 
όποιας ό κόσμος έχει έμποτισθή επί πολλάς γενεάς, φαίνεται ό πολι- 
τισμός τώρα, δτι άνέλαβε πάλιν τήν προσπάθειαν νά δημιουργήση 
παγκόσμιον δημοκρατίαν καί παγκόσμιον οικονομικόν σύνδεσμον, τά 
όποια οι ' Ρωμαίοι τόσον προώρως εΐχον επιχειρήσει καί εις τά 
όποια τόσον εξ ολοκλήρου καί μέ τόσον καταστρεπτικά αποτελέ- 
σματα άπέτυχον^ 

Τώρα άρχίζομεν νά άντιλαμβανώμεθα, 6τι προς τήν τοιαύτην δη- 
μιουργίαν είναι άπολύτως άναγκαϊαι ώρισμέναι συνθήκαι καί τάς 
οποίας δεν ήτο νοητόν νά θεωρήση ώς δυνατάς ό προχριστιανικός 
Ρωμαίος. Πιθανόν νά νομίζω μεν δτι ή παγκόσμιος συναδέλφωσις 
είναι άκόμη παρά πολύ κουραστικόν καί δύσκολον καί άβέβαιον εγ- 
χείρημα. Άντιλαμβανόμεθα όμως, όπ πρέπει νά γίνη ή απόπειρα, 
διότι δέν υπάρχει τίποτε ά?νλο εμπρός μας, τό όποιον νά υπόσχε- 
ται ευτυχίαν ή αύτοσεβασμόν ή τήν διατήρησιν- του γένους μας. Βά- 
σις προς επιτυχίαν τών άνωτέρω σκοπών είναι, δτι πρέπει . νά 
ύπάρχη κοινή πολιτική ιδέα ε!ς τον νουν όλων τών άνθρώπων, ή 
ιδέα του κράτους θεωρούμενου ώς προσωπικής ιδιοκτησίας έκάστου 
άτόμου καί ώς άντικειμενικοΰ σκοπού τών καθηκόντων του. 

Κοττά τάς παλαιός ή μέρας, όταν ή Ρώμη ήτο μία μικρά πολιτεία, 
έκτάσεως σαράντα τετραγωνικών χιλιομέτρων, παρόμοιαι ΐδέαι 
ήμπορουσαν νά εντυπωθούν είς τήν ψυχήν τών παιδιών διά τη$ 
οικιακής άγωγής καί άπό όσα έβλεπον καί ήκουον περί του πολι- 
τικούς βίου ιών πατέρων των. Εις χώραν δμως μεγαλυτέραν, όπως 
ήτο ή Ρώμη ήδη προ τού προς τον Πύρρον πολέμού, ήπο άνάγκη 
συστηματικής, διδασκαλίας τής ιστορίας τών κυριωτέρων νόμων καί 
τής σημασίας τού κράτους διά κάθε πολίτην, διά νά διατηρηθή 
ή ηθική αυτή ένότης. 

Τήν άνάγκην δμως αυτήν δεν άντελήφθησαν όί Ρωμαίοι ποτέ καί 
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ουδέποτε έγινεν απόπειρα όργανώσεως παρομοίας διδασκαλίας. 
Αυτό άλλως τε 0ά ήτο πράγμα αδύνατον δι’ εκείνην την εποχήν. 
Δεν ύπήρχον αί άπαιτούμεναι επιστημονικά! γνώσεις, ούτε υπήρχε 
τάξις κοινωνική, από τήν οποίαν θά ήμποροϋσαν νά στρατολο- 
γηθούν οΐ άπαιτούμενοι διδάσκαλοι και ούτε άντίληψις όργανώ- 
σεως προς οίανδήποτε παρομοίαν συστηματικήν ήθικήν και δια- 
νοητικήν άσκησιν, οποίαν ύστερα από ολίγον διάστημα παρέσχεν 
ή διδακτική όργάνωσις τού χριστιανισμού, μέ τά δόγματά της, τον 
κατηχισμόν κα! τά κηρύγματά της. 

Έπι πλέον γνωρίζομεν σήμερον, ότι μία καθολική έκπαίδευσις 
αυτού τού εϊδους παρέχει μόνον τήν βάσιν, έπι τής οποίας στηρί- 
ζεται δημοκρατικόν κράτος μέ υγιείς άρχάς. Μετά τήν παιδείαν πρέ- 
πει νά παρέχωνται προθύμους και μέ αφθονίαν άληθεΐς πληροφορίαι 
περί όλων όσα συμβαίνουν εις τό κράτος και νά γίνεται ειλικρινής 
και έλευθέρα συζήτησις περί των σπουδαίων ζητημάτων τής -ημέ- 
ρας. "Ακόμη και σήμερον αί έν λόγω λειτουργίαι έκτελούνται μόνον 
πολύ άτελώς και κακώς υπό τού Τύπου και υπό των δημοσιογρά- 
φων και πολιτευομένων μας. "Εν τούτοις όμως, αν και αύτό γίνε- 
ται κακώς, τό γεγονός ότι πάντως γίνεται, παρέχει τήν ελπίδα, 
ότι κάποτε θά παύση νά γίνεται άσχημα καί θά γίνεται όπως πρέπει. 

Εις τήν ρωμαϊκήν πολιτείαν κάτι παρόμοιον ούτε καν έπεχειρήθη 
καθόλου. Ό Ρωμαίος πολίτης έπληροφορειτο τά πολιτικά γεγονότα 
έκ φήμης και αν έτύγχανεν ευκαιρία, από τό στόμα τών ρητόρων. 
Έστέκετο σφηνωμένος εις τήν γεμάτην από κόσμον αγοράν κα! 
έδυσκολεύετο νά άκούση καλά τον ρήτορα, ό όποιος εύρίσκετο μα- 
κρυά. Κατά πάσαν πιθανότητα εϊχεν έσφαλμένην άντίληψιν διά κάθε 
ζήτημα, έπ! τού οποίου έψήφιζε. Περί τής τερατώδους ελαττωμα- 
τικότητας τού ρωμαϊκού εκλογικού συστήματος έκάμαμεν ήδη λόγον. 

"Αφού δέν ή μπορούσε τό ρωμαϊκόν πνεύμα νά υπερπηδήση ή νά 
άπομακρύνη τά εμπόδια αυτά, διά νά έπιτύχη σύστημα λαϊκής κυ- 
βερνήσεως υγιές και αποτελεσματικόν, ώθούμενον από τά πολιτικά 
του ένστικτα, έστράφη προς τήν μοναρχίαν. Ή μοναρχία όμως, 
ή οποία έγκαθιδρύθη εις τήν Ρώμην, δέν ήτο ή κληρονομική μοναρ- 
χία τού μεταγενεστέρου εύρωπαϊκού τύπου. Ό πρίγκιψ ώμοίαζε 
πραγματικώς μέ τον "Αμερικανόν πρόεδρον έν καιρώ πολέμου, δέν 
έξελέγετο όμως διά τέσσαρα έτη, άλλ" ήτο ισόβιος. Είχε τό δι- 
καίωμα νά διορίζη συγκλητικούς, αντί νά περιορίζεται ή εξουσία 
του άπό αιρετήν Σύγκλητον και είχενά . κάμη μέ τό σύμφυρμα τής 
λαϊκής εκκλησίας, άντι τής βουλής των αντιπροσώπων. τ Ητο επίσης 
ό μέγας άρχιερευς (ροηίίϊθΧ ιηειχίπιαδ) κα! εις τήν πραγματικότητα 
έγινε · συνήθεια νά όρίζη ό ίδιος κά! νά έξασκή τον διάδοχόν του 
κα! νά έκλέγη διά τον ίδιον σκοπόν υιόν του ή θετόν υιόν ή στενόν 
συγγενή του, εις τον όποιον ήμπορούσε νά έχη εμπιστοσύνην. 

Ή εξουσία τού «πρίχκιπος» ήτο καθ’ έαυτήν τεραστία και δέν 
έπρεπε νά -τήν έμπιστεύωνται εις τά χέρια ένός μόνου ανθρώπου, χω- 
ρίς πραγματικούς περιορισμούς. Έπι πλέον δέ ένισχύετο περισσό- 
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τερον από τήν παράδοσιν τής προς τον μονάρχην λατρείας, ή 
οποία εΐχεν έξαπλωθή τώρα από τήν. Αίγυπτον εις όλην τήν έξελ- 
ληνισθεϊσαν "Ανατολήν και τήν έφεραν και εις τήν Ρώμην όλοι οι 
έξ "Ανατολής δούλοι και μετανάσται. Έτσι κατά φυσικόν τρόπον 
όλίγον κατ’ ολίγον και άνεπαισθήτως ή ιδέα του Θεού— αυτρκοά- 
τορος έκυριάρχησεν έπι ολοκλήρου του έκρωμαϊσθέντος κόσμου. 

Μόνον §ν πράγμα παρέμεινεν άκλόνητον, διά νά ύπενθυμίζη τον 
θεόν - αυτοκράτορα ότι ήτο θνητός, και αυτό -ήτο ό στρατός. Ό 
θεός - αύτοκράτωρ ουδέποτε ήτο ασφαλής έπ/ΐ του Όλυμπου του 
Παλατίνου λόφου τής Ρώμης. 7 Ητο ασφαλής μόνον έφ’ όσον ήτο 
ό αγαπητός αρχηγός των λεγεώνων του. Και κατά συνέπειαν μόνον 
οι πολύ δραστήριοι αύτοκράτορες, οι όποιοι κατώρθωναν νά απα- 
σχολούν διαρκώς τάς λεγεώνάς των και νά ευρίσκωνται εις στενήν 
επαφήν προς αυτάς, έβασίλευσαν έπι πολλά έτη. Τό ξίφος έκρέμ.ατο 
έπι του σώματος του αυτοκράτορος και τον έπροκαλουσε προς 
συνεχή δράσιν. Έάν άφηνε τά πράγματα εις τά χέρια των στρα- 
τηγών του, ένας από αυτούς σέ λίγο θά έξεγείρετο και θά του ήρ- 
παζε τον θρόνον. Αυτή δέ ή διαρκής απειλή άπεδείχθη σωτηρία 
διά τό ρωμαϊκόν αυτοκρατορικόν σύστημα. Εις τό μεγαλύτερο ν, 
συμπαγέστερον καί άσφαλέστερον κράτος τής Κίνας δεν ύπήρχεν ή 
ιδία ανάγκη όργανώσεως λεγεώνων, και διά τούτο έκει ο! νωθροί ή 
διεφθαρμένοι ή παιδαριώδεις μονάρχαι παρέμενον ανενόχλητοι/ ένώ 
γρήγορα έπήρχετο τό τέλος παρομοίων τύπων εις τήν Ρώμην. 

ΚΖ' ΟΙ ΚΑΙΣΑ^ΕΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΘΑΛΑΣΣΗΣ 
ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΕΓΑΛΩΝ ΠΕΔΙΑΔΩΝ 

1, Σύντομος κατάλογος των αύτοκρατορων. 2. Ό ρωμαϊκός 
πολιτισμός €ΐς τό άπόγειον τής ακμής του. 3, "Η τέχνη τών 
ρωμαϊκών χρόνων. 4. Τό περιωρισμένον του ρωμαϊκού πνεύ- 
ματος. 5. β Η εξέγερσις εις τάς μεγάλας πεδιάδας. 6. Τό δυ~ 
τικόν (άληθινόν) ρωμαϊκόν κράτος εξασθενίζει. 7. Τό ανα- 
τολικόν (νέον Ιλληνικόν) κράτος. 

Οί ιστορικοί συγγραφείς τής Δύσεως, από πατριωτικήν προκα- 
τάληψιν, είναι διατεθειμένοι νά υπερεκτιμούν τήν όργάνοοσιν, τό εκ- 
πολιτιστικόν έργον καί τήν άσφάλειαν τής απολύτου μοναρχίας, 
ή οποία έγκαθιδρύθη εις τήν Ρώμην, ύστερα άπό τήν άνοδον ε!ς 
τήν αρχήν τού Αύγούστου Καίσαρος. Εις τό ρωμαϊκόν αυτό κράτος 
έχουν τήν αρχήν των δλαι αί πολίτικα! παραδόσεις τής Μεγάλης 
Βρεττανίάς, τής Γαλλίας, τής Ισπανίας, τής Γερμανίας και της Ιτα- 
λίας, αί χώραι δέ αυται φαίνονται πολύ μεγάλοι είς τήν προοπτι- 
κήν τών Ευρωπαίων συγγραφέων. Οί συγγράφεις αυτοί εννοούν νά 
αγνοούν όσα ή Ρώμη κατέστρεψεν εις τήν "Ανατολήν. 

"Από τής άπόψεως τής, παγκοσμίου ιστορίας έξεταζόμενον τό ρω- 
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μαϊκόν κράτος χάνει μεγάλο μέρος από την σπουθαιότητά του. Διήρ- 
κεσεν εν όλω περίπου τέσσαρας αιώνας μέχρι τής τελείας συντριβής 
του. Τό βυζαντινόν κράτος δεν ήτο κυρίως συνέχεια του ρωμαϊκού 
κράτους. Έπρόκειτο περί μερικού άνασχηματισμού του ελληνικού 
κράτους του "Αλεξάνδρου. Ή γλωσσά του ήτο ή ελληνική. Βε- 
βαίως ό μονάρχης του έφερε ρωμαϊκόν τίτλον, άλλά τό ίδιον συνέ- 
βαινε καί με τον τελευταϊον τσάρον τής Βουλγαρίας. Κατά την 
διάρκειαν τής Ρωμαϊκής περιόδου ή Μεσοποταμία άνεπτύχθη επί 
ιδίων γραμμών. Τά τελευταία ελληνικά της άποκτήματα υπέστη- 
σαν εύρεΐαν τροποποίησιν Οπό τής μεγαλοφυΐας τών Περσών και 
τών ΓΓάρθων, ή δε έπίδρασις τής Ρώμης επί τών "Ινδιών και τής 
Κίνας υπήρξεν άσήμαντος. 

Κατά τους τέσσαρας αιώνας του βίου του τό ρωμαϊκόν κράτος είχε 
φάσεις εσωτερικής διαιρέσεως και καταστάοεως τελείως χαώδους. Τα 
έτη τής ευημερίας του, εάν χωρισθούν και άθροισθούν, δεν ανέρχον- 
ται ούτε εις δύο αιώνας. "Εάν συγκριΟοΰν μέ την ήρεμον και σταθε- 
ρόν έξάπλωσιν, την άσφάλειαν και την εκπολιτιστικήν προσπά- 
θειαν του συγχρόνου κινεζικού κράτους ή τής Αίγυπτου, μεταξύ 
τών ετών 4000 και 10.000 π. X., ή μέ την Σουμερίαν πριν από 
την Σημιτικήν κατάκτησιν, οΐ δύο αυτοί αιώνες φαίνονται εν άπλούν 
έπεισόδιον τής ιστορίας. 

Και τό περσικόν κράτος τού Κάρου, τό όποιον έξηπλώνετο άπό 
τον Ελλήσποντον μέχρι τού "Ινδού, άνέπτυξεν επίσης άνώτερον 
βαθμόν πολιτισμού. Και αΐ χώραί του παρέμειναν απαραβίαστοι και 
εν μέσ&> εύημερίας επί δύο. αιώνας και πλέον. Τό δέ μηδικόν κράτος, 
τό όποιον προηγήθη τού περσικού, διετηρήθη έπι πενήντα έτη. 
Αφού δέ έπι μικρόν χρονικόν διάστημα κατεπονιίσθη υπό τού 
Μεγάλου "Αλεξάνδρου, άνέκυψε πάλιν ώς κράτος τών Σελευκιδών, 
το όποϊον διετηρήθη αρκετούς αίώνας. Ή επικράτεια τών Σελευκι- 
δών περιωρίσθη. κατόπιν εις την προς δυσμάς τού Εύφράτου περιο- 
χήν και άπετέλεσεν εις τό τέλος μέρος τού ρωμαϊκού κράτους. Ή 
Περσία όμως μετά την άναζωογόνησίν της υπό τών Πάρθων ώς νέον 
περσικόν κράτος, κατ 3 άρχάς υπό τούς "Αρσακίδας και κατόπιν υπό 
τούς Σασσανίδας, έπέζηοτ τού κράτους τής Ρώμης, έγινε δέ κατα- 
φύγιον τών ελληνικών γραμμάτων άπό τάς καταπιέσεις τής Δύσεως, 
και φυτώριον θρησκευτικών ιδεών. 

Οι Σασσανίδαι έπανειλημμένως μετέφεραν τον πόλεμον μέσα εις τό 
βυζαντινόν κράτος και έκράτησαν την γραμμήν τού Εύφράτου στα- 
θερούς. Τό 616 μ. X., ύπό τον Χοσρόην Β', κατεΐχον την Δαμασκόν, 
την Ιερουσαλήμ καί την Αίγυπτον και απειλούσαν τον Ελλήσπον- 
τον. Δέν υπήρξεν όμως παράδοσις, διάνα διαφήμισή εις τον κόσμον 
τήν δόξαν τών Σασσανιδών. Ή μεγάλη φήμη, άντιθέτως, τής Ρώτ 
μης οφείλεται εις τήν ευημερίαν τών κληρονόμων της. Ή παράδοσις 
παρουσιάζει τήν Ρώμην πολύ μεγαλυτέραν άπό ό,τι ήτο εις τήν 
πραγματικότητα. 

Εϊχεν έπέλθει συνασπισμός τών προγενεστέρων πολιτισμών, ό δέ 
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πολιτισμός, ό όποιος προήλθεν, είχεν έξαπλωθή προς δυσμάς. Τά 
σημιτικά και άρια στοιχεία άνεμε ίχθησαν εις μίαν ζωηράν άνάπτυ- 
ξιν γύρω από την λεκάνην τής Μεσογείου, ή δέ ρωμαϊκή διοίκησις 
δεν ήτο παρά δίκτυον μέσα εις τό όποιον συνελαμβάνοντο τά στοι- 
χεία αυτά. Τό δίκτυον αυτό έσπασεν, έπιδιωρθώθη καί τελικώς 
διελύθη. 

Ή ιστορία διακρίνει διαφόρους σειράς Ρωμαίων αύτοκρατόρων, οι 
όποιοι ήσαν μεγάλοι κυβερνήται. 

Ή πρώτη σειρά αύτοκρατόρων άρχίζει μέ τον Αύγουστον 
Κ α ί σ α ρ α (27 π.Χ. — 14 μ.Χ.). Πρόκειται περί τού Ό κ τ α β ι α- 
ν ο ύ (τού προηγουμένου κεφαλαίου), ό όποιος είργάσθη έπιμόνως, 
■διά νά άναδιοργανώση την διοίκησιν των επαρχιών και έπιφέρη 
οικονομικήν μεταρρύθμισιν. Αυτός έδημιούργησε παράδοσιν υποτα- 
γής εις τούς νόμους και εντιμότητα εις τήν γραφειοκρατίαν. Επίσης 
έπροστάτευσε τον πολίτην των επαρχιών από τάς καταχρήσεις και 
τήν τυραννίαν, χορηγήσας εις αυτόν το δικαίωμα τής προσφυγής 
εις τον Καίσαρα. Καθώρισεν ώς σύνορα τού κράτους εις τήν Εύρώ- 
πην τον Ρήνον και τον Δούναβιν, και άφησεν έτσι εις τήν βαρβαρό- 
τητα τήν Γερμανίαν, ή οποία είναι ή αναγκαία σπονδυλική στήλη 
μιας ασφαλούς και εύημερούσης Ευρώπης. Κατά τόν ϊδιον δε τρό- 
πον και εις τήν Ασίαν έλαβεν ώς σύνορον τον Ευφράτην, άφήσας 
ανεξάρτητον τήν "Αρμενίαν, ή οποία είχε γίνει τό μήλον τής έ'ριδος 
μεταξύ τών Ρωμαίων και των Άρσακιδών καί κατόπιν τών Σασσανι- 
δών. Είναι αμφίβολον, εάν έθεωρούσε τά σύνορα αυτά ώς οριστικά 
σύνορα τού κράτους, ή έοκέπτετο ότι καλόν θά ήτο νά παγιώση 
επί μερικά έτη τά κεκτημένα πριν από κάθε νεωτέραν απόπειραν 
προς περαιτέρω έπέκτασιν. 

Ό Τ ι β έ ρ ι ο ς (14—37 μ. X.) περιγράφεται επίσης ώς ικανός κυ- 
βερνήτης. Έγινεν όμως εις μεγάλο ν βαθμόν αντιδημοτικός εις τήν 
Ρώμην, και έλέγετο περί αύτού ότι ήτο έκδοτος εις επαίσχυντα και 
ακατονόμαστα πάθη. Αί άκολασίαι του όμως αυτοί και ή τυραν- 
νική και σκληρά προσωπική διαγωγή του δεν επηρέασαν τήν γενι- 
κήν εύημερίαν τού κράτους. Είναι δέ πολύ δύσκο?νον νά τόν κρίνω- 
μεν μέ βεβαιότητα. Σχεδόν ολαι αί εις τήν διάθεσίν μας πηγαΐ πλη- 
ροφοριών είναι εχθρικοί προς αυτόν. 

Ό Κ αλί γούλας (37—41 μ.Χ.) ήτο φρενοβλαβής, τό κράτος 
όμως έξηκολούθησε τόν δρόμον του κατά τά τέσσαρα έτη, κατά τά 
όποια έμαίνετο ή έκκεντρικότης τού ήγεμόνος αύτού. Εις τό τέλος 
έδολοφονήθη εις τό άνόκτορόν του υπό τών υπηρετών του, φαίνε- 
ται δέ ότι έγινε τότε απόπειρα ανασυστάοεως τής συγκλητικής κυ- 
βερνήσεως, ή οποία όμως κατεστάλη αμέσως υπό τών αύτοκρατορι- 
κών λεγεώνων. -·π 

Ό Κλαύδιος (41—54 μ.Χ.), ό θειος τοίηΚαλιγούλα, τόν όποιον 
άνηγόρευσεν αύτοκράτορα ό στρατός, ήτο σκαιός άνθρωπος, φαίνε- 
νεται όμως ότι υπήρξε πολύ εργατικός καί αρκετά ικανός κυβερνή- 
της. Έξέτεινε τά προς δυσμάς σύνορα τού κράτους μέ τήν προσάρ- 
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τησιν του νοτίου ήμίσεος τής Μεγάλης Βρεττανίας. Έδηλητηριάσθη 
υπό της Άγρπτπίνης, μητρός του θετού του υιού Νέρωνος, γυναι- 
κός μεγάλων Θελγήτρων και ισχυρού χαρακτήρος. 

Ό Ν έ ρ ω ν (54—68 μ.Χ.) θεωρείται, όπως και ό Τιβέριος, ώς τέρας 
που ο'υνήνωνε παντός είδους ελαττώματα και σκληρότητας, τό κράτος 
όμως είχεν άποκτήσει αρκετήν σταθερότητα, ώστε νά περάση άτα- 
ράχως τά δέκα τέσσαρα έτη τής παραμονής του εις την εξουσίαν. 
Είναι βέβαιον, ότι έφόνευσε τήν άφωσιωμένην εϊς αυτόν, αλλά πο- 
λύ οχληρόν μητέρα του, και τήν σύζυγόν του. Τήν τελευταίαν αυ- 
τήν έφόνευσεν εις ένδειξιν άφοσιώσεως προς νεαράν γυναίκα, τήν 
Ποπαίαν, τήν οποίαν κατόπιν ένυμφεύθη. Αί οικογενειακά! όμως 
τραγωδίαι των Καισάρων δεν μάς ενδιαφέρουν εδώ. 

Ό αναγνώστης, ό όποιος τυχόν ένδιαφέρεται διά τάς λεπτομέρειας 
των εγκλημάτων αυτών, πρέπει νά καταφύγη εις τήν κλασσικήν 
πηγήν των, τον Σουετώνιον. Ο! διάφοροι αυτοί Καίσαρες και οι διά- 
δοχοί των και αί γυναίκες των δεν ήσαν κατά πάσαν πιθανότητα 
χειρότεροι, κατ 5 ουσίαν, άπό τά περισσότερα ανθρώπινα όντα, τά 
όποια εϊναι αδυνάτου χαρακτήρος και κατέχονται άπό πάθη. Άλλ" 
αυτοί δεν είχον θρησκείαν, άφού ήσαν εντελώς αμαθείς. Αι γυναίκες 
των ήσαν βίαιαι κα! πολλάκις εντελώς αγράμματοι. Ούτε ό νόμος, 
ούτε ή συνήθεια αποτελούσε φραγμόν δι 3 αυτούς. Περιεστοιχίζοντο 
άπό πλάσματα πρόθυμα νά υποδαυλίζουν και τάς μικροτέρας επι- 
θυμίας των και νά μετατρέπουν και τάς πλέον άορίστους όρμάς των 
εις ενεργόν δράσιν. "Ο, τι κατά συνέπειαν είναι διά τούς περισσοτέ- 
ρους άπό ήμάς απλώς άπαίσιαι σκέψεις και εκδηλώσεις οργής, μετε- 
τρέποντο εις αυτούς εις φοβερός πράξεις. Πριν λοιπόν κανείς κατα- 
δικάση τον Νέρωνα ώς όν εντελώς διαφορετικόν άπό τον εαυτόν του, 
οφείλει νά έξετάση με πολλήν προσοχήν τάς ιδικάς του εσωτερικός 
σκέψεις. 

Ό Νερών έγινε πολύ άντιδημοτικός εις τήν Ρώμην, και πρέπει νά 
σημειώσωμεν ότι έγινεν αντιδημοτικός, όχι διότι έδολοφόνησε κα! 
έδηλητηρίασε τούς στενωτάτους συγγενείς του, άλλά διότι έξερ- 
ράγη έπανάστασις εις τήν Μεγάλην Βρεττανίαν υπό τήν βασίλισσαν 
Βοαδίκειαν κα! αί ρωμαϊκα! δυνάμεις έπαθον εκεί πανωλεθρίαν (61 
μ.Χ.), κα! διότι έγινε καταστρεπτικός σεισμός εις τήν νότιον Ιταλίαν. 

Ό ρωμαϊκός πληθυσμός, πιστός κο^τά τούτο εις τήν έτρουσκικήν 
του καταγωγήν, δεν είχεν άληθινόν θρησκευτικόν αίσθημα, άλλά 
τουναντίον ήτο πολύ δεισιδαίμων κα! διά τούτο δεν έστενοχοορεΐτο, 
εάν ό Καϊοαρ ήτο ακόλαστος, δεν τον ήνείχετο όμως, εάν δεν ήτο 
τυχηρός. Αι ίσπανικαι λεγεώνες έστασίασαν υπό τήν άρχηγίαν τού 
γηραλέου (73 ετών) στρατηγού Γάλβα, τον όποιον έκήρυξαν αύ- 
τοκράτορα. Ό Γάλβας διηυθύνθη προς τήν Ρώμην έπ! φορείου. Ό ,δέ 
Νέρων επειδή δεν είχε καμμίαν ύποστήριξιν, ηυτοκτόνησε (68 μ. X.). 

Ό Γάλβας ήτο ένας άπό ολόκληρον ομάδα επιδόξων, αύτο- 
κρατόρων. Ο! στρατηγό! τών λεγεώνων τού Ρήνου, ό στρατός τού 
Παλατίνου, τά στρατεύματα τής "Ανατολής, έπεχείρησαν χωριστά 
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νά καταλάβουν τήν εξουσίαν. Ή Ρώμη είδε τέσσαρας αύτοκράτορας 
μέσα εις εν έτος: τον Γάλβαν, τον "Οθωνα, τον Βιττέλιον και τον 
Βεσπασιανόν. 3 Από αύτούς ό τελευταίος, ό Βεσττασιανός, κατώρ- 
θωσε νά κρατήση τήν εξουσίαν. Μέ τον Νέρωνα έ'ληξεν ή δυναστεία 
των έκ γενετής υιοθετημένων Καισάρων. Τό «Καισαρ» έπαυσε πλέον 
νά είναι οικογενειακόν όνομα των Ρωμαίων αυτοκρατόρων καί έγινεν 
απλούς τίτλος (Όίντπ θεός Καϊσαρ). Ή μοναρχία προσ- 

έλαβε περισσότερον ανατολικόν χαρακτήρα διά τής μεγαλυτέρας 
επιμονής, έν σχέσει μέ τήν λατρείαν του άνακτος. 4 Η περίοδος τής 
πρώτης σειράς των Καισάρων διήρκεσεν ενενήντα πέντε έτη. 

Ό Βεσπασιανός (69—79 μ. X.) καί ό υιός αυτου Τίτος 
(79 μ. X.), καί ό Δομί τιανό ς (81 μ. X.), αποτελούν τήν δευ- 
τέραν δυναστείαν : τήν δυναστείαν του γένους Φλαβίων.. 

"Επειτα, μετά τήν δολοφονίαν του Δομιτιανου, ήλθε μία σειρά αύ- 
τοκρατόρων, που εσυγγένευον μεταξύ των όχι έξ αίματος, αλλά δύ 
υιοθεσίας: οί θετοί αύτοκράτορες των Άντωνίνων. Ό Νέρβας 
(96 μ. X.) ήτο ό πρώτος από τήν ομάδα αυτήν, ό δέ Τραϊανός 
(98 μ. X.) 6 δεύτερος. Τούτους ήκολούθησεν ό ακάματος ’Α δ ρ ι α- 
ν ός (117 μ. X.), ό Άντωνΐνος ό Εύσεβής (138 μ. X.) καί 
ό Μάρκος Α ύ ρ ή λ ι ο ς (161— 180 μ. X.). 

Ύπό τούς Φλαβίους καί τούς Άντωνίνους τά σύνορα τού κρά- 
τους έλαβον πάλιν μεγαλυτέραν έπέκτασιν. Τό βόρειον μέρος τής 
Μεγάλης Βρεττανίας προσηρτήθη εις τό κράτος τό 84 μ. X., τό τρί- 
γωνον του Ρήνου καί του Δουνάβεως κ ατελή φθη, από δέ τήν ση- 
μερινήν Τρανσυλβανίαν άπετελέσθη τότε ή νέα επαρχία Δακία. Ό 
Τραϊανός επίσης εΐσέβαλεν εις τήν χώραν των Τίάρθων καί προσήρ- 
τησε τήν Αρμενίαν, τήν Ασσυρίαν καί τήν Μεσοπ'οταμίαν. Έπί 
τής αρχής του τό κράτος έφθασεν εις το άνώτατον σημεϊον τής έκ- 
τάσεώς του. 

Ό Ά δ ρ ι α ν ό ς, 6 διάδοχός του, ήτο από χαρακτήρος προφυλα- 
κτικος καί περιωρισμένος. Έγκατέλειψε τάς νέας αύτάς ανατολικός 
κατακτήσεις τού Τραϊανού καί έγκατέλειψεν επίσης καί τήν βόρειον 
Βρεττανίαν. τ Ητο υπέρ τής κινεζικής ιδέας τού προστατευτικού τεί- 
χους εναντίον των βαρβάρων— ιδέας θαυμασίας, έφ’ όσον ή εξωτε- 
ρική πίεσις δέν ήτο μεγολυτέρα από τήν έσ<ωτερικήν πίεσιν, αλλά 
χωρίς καμμίαν άπολύτοος άξίαν, εάν τό πράγμα είχεν άντιστρόφως. 
"Εκτισε τό Άδριάνειον Τείχος διά μέσου τής Μεγάλης Βρεττανίας 
καί κατεσκεύασε φράκτην από πασσάλους μεταξύ τού Ρήνου καί τού 
Δουνάβεως. Άλλ’ ή περίοδος τής πλημμυρίδος των ρωμαϊκών κα- 
ταχτήσεων είχε περάσει, καί κατά τήν βασιλείαν τού διαδόχου του 
εις τήν βόρειον εύρωπαϊκήν μεθόριον ήναγκάζοντο ήδη νά τηρούν 
αμυντικήν στάσιν εναντίον τής έπιθέσεως των τευτονικών καί σλαυϊ- 
κών φυλών. 

Ό Μάρκος Α'ύρήλιος Άντωνΐνος είναι μία από έκεί- 
νας τάς φυσιογνωμίας εις τήν Ιστορίαν, περί τών οποίων αί γνώ- 
μαι τών άνθρώπων διαφέρουν σημαντικώς. Μερικοί κριτικοί έχουν 
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την ΐδέα^, ότι υπήρξε πολύ άλαζών, ότι ύπεκρίνετο εις μεγάλον βα- 
θμόν και ότι κατεγίνετο πολύ μέ τά τής θρησκείας και εύρισκε πολ- 
λή ν ευχαρίστησιν νά ήγήται θρησκευτικών τελετών μέ ιερατικήν πε- 
ριβολήν— πράγμα, το όποιον εκαμνε κακήν έντύπωσιν εις τον λαόν. 
Επίσης οΐ κριτικοί αυτοί δεν του συγχωρούν ότι δεν κατώρθωσε νά 
περιορίση τάς άκολασίαςτής συζύγου του Φαυστίνας. "Οσα εντού- 
τοις άναφέρονται περί τών οικογενειακών του ανωμαλιών δεν στη- 
ρίζονται επί ασφαλών βάσεων, άν και βεβαίως ό υίός του Κόμοδος 
ήτο πρόσωπον, το όποιον δεν ή μπορούσε νά προέλθη από εν άμεμ- 
πτον οικογενειακόν περιβάλλον. 

Ό Μάρκος Αυρήλιος όμως υπήρξεν άναμφίσβητήτως αύτοκράτωρ 
έργατικός και άφωσιωμένος εις τά καθήκοντα του. Κατώρθωσε νά 
διατηρήση εις το κράτος του τήν τάξιν έπι σειράν ετών μεγάλης 
δυσπραγίας, λόγω πλημμυρών, καταστροφής τών εσοδειών και πεί- 
νης, βαρβαρικών επιδρομών και στάσεων και φοβεράς επιδημίας 
καθ’ δλον τό κράτος. 

Ό Φ. Φαρράρ (Ρ. \¥. Εειππι·), τον όποιον αναφέρει ή «Εηογοίο- 
ροβοίϊα ΒΐΜΐ8ηηίο&», λέγει περί αυτού: «ΈΘεωροΰσε τον εαυτόν του 
πραγματικώς ως τον υπηρέτην όλων. Ή καταγραφή τών πολιτών 
είς ληξιαρχικά βιβλία, ή συντόμευσις εις τάς διαδικασίας, ή άνύψω- 
σις τής δημοσίας ηθικής, τό ενδιαφέρον υπέρ τών ανηλίκων, ή έλάτ- 
τωσις τών δημοσίων εξόδων, ό περιορισμός τών θεαμάτων τών μο- 
νομάχων, ή συντήρησις τών οδών, ή παλινόρθωσις τών προνομίων 
τών συγκλητικών, ό διορισμός μόνον ικανών υπαλλήλων τού κρά- 
τους, ακόμα και ή ρύθμισις τής κινήσεως εις τούς δρόμους, αυτά, 
καθώς και άλλα αναρίθμητα καθήκοντα, τόσον πολύ απορροφούσαν 
τήν προσοχήν του, ώστε παρ’ δλον δτι δεν είχε καλήν υγείαν, συ- 
χνά τον έκρατούσαν άπησχολημένον από τό πρω'ι μέχρι και πέραν 
τού μεσονυκτίου. Ύ Ητο βεβαίως συχνά υποχρεωμένος ώς έκ τής θέ- 
σεώς του νά παρίσταται εις δημοσίους αγώνας και Θεάματα. Δέν 
έ'διδεν όμως ποτέ είς αυτά καμμίαν προσοχήν και δλην τήν ώραν 
ήσχολεϊτο νά γράφη, νά διαβάζη ή νά κράτη σημειώσεις. τ Ητο από 
εκείνους τους άνθρώπους, οί όποιοι ένόμιζον, δτι τίποτε δέν πρέπει 
νά γίνεται βιαστικά». 

Έάν όμως ή μνήμη του έπέζησε μέχρις ημών, αυτό δέν οφείλεται 
είς τάς φιλοπόνους αυτού ιδιότητας. τ Ητο ένας άπό τους μεγαλύτε- 
ρους εκπροσώπους τής στωικής φιλοσοφίας, είς δέ τό φιλοσοφικόν 
του εργον «Τ ά εις εαυτόν», τό όποιον συνέγραψεν εις τά 
στρατόπεδα ή είς τήν αυλήν, αποκαλύπτεται ψυχή τόσον βαθειά 
άνθρωπίνη, ώστε νά προσελκύη εις κάθε γενεάν νέον πλήθος φίλων 
και Θαυμαστών. 

Μέ τον θάνατον τού Μάρκου Αύρηλίου έληξεν ή φάσις αυτή τής 
ένότητος και σχετικώς καλής κυβερνήσεως, ό δέ υιός του Κόμο- 
δος ένεκαινίασεν εποχήν ακαταστασίας. Έπι δύο ολοκλήρους αιώ- 
νας τό ρωμαϊκόν κράτος άπήλαυσε τά αγαθά τής εσωτερικής ειρή- 
νης. Τώρα όμως επί εκατόν έτη ή ρωμαϊκή ιστορία συγχέεταη δΤ 
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εκείνον που την μελετά, με την εγκληματολογίαν μιας σειράς ανα- 
ξίων αυτοκρατόρων, ένω ή μεθόριος γραμμή του κράτους συνετττύσ- 
σετο και ύποχωρούσεν υπό την πίεσιν των βαρβάρων. Δυο ή τρεις 
μόνον από τους αυτοκράτορας αυτούς φαίνονται ότι υπήρξαν άν- 
δρες ίκανοί : Τέτοιοι ή σαν ό Σετττίμιος Σεβήρος, ό Αυρηλιανός και 
ό Πρόβος. 

Ό Σεπτίμιος Σεβήρος ήτο Καρχηδόνιος, ή δε αδελφή 
του ουδέποτε κατώρθωσε νά έκμάθη τήν λατινικήν. Διηύθυνε τόν 
ρεομαϊκόν οΐκόν της δίδουσα διαταγάς εϊς τήν καρχηδονιακήν γλώσ- 
σαν, πράγμα τό όποιον 6ά έκαμνεν ασφαλώς τόν Κάτωνα Πόρκιον 
τόν Πρεσβύτερον νά άνασκιρτήση εις τόν τάφον του. Οί λοι- 
ποί από τους αυτοκράτορας τής έν λόγω περιόδου ήσαν κυρίως τυ- 
χοδιώκται, στερούμενοι σημασίας διά τό γενικόν ένδιαφέρον τής 
παρούσης ιστορίας, καί τους οποίους συνεπώς ήμπορουμεν νά πα- 
ρέλθω μεν. 

Κατά καιρούς ύπήρχον περισσότεροι του ενός αύτοκράτορες, άρ- 
χοντες επί τών διαφόρων περιοχών τής αναστατωμένης αύτοκρα- 
τορίας. 

"Από τής ίδικής μας απόψεως, ό αύτοκράτωρ Δ έ κ ι ο ς, ό όποιος 
ένικήθη και έφονεύθη εις μίαν μεγάλην επιδρομήν τών Γότθων εις 
τήν Θράκην, τό 251 μ.Χ., καθώς και όΒαλεριανός, ό όποιος 
κατά τήν άλωσιν τής μεγάλης πόλεως τής "Αντιόχειας συνελήφθη 
αιχμάλωτος υπό του Σασσανίδου, σάχου τής Περσίας, τό 260 μ.Χ., 
είναι οπωσδήποτε άξιοι μνείας, λόγω του οίκτρου των τέλους, τό 
όποιον χαρακτηρίζει τήν επισφαλή κατάστασιν του ρωμαϊκού κρά- 
τους κατ’ εκείνην τήν εποχήν καί τους φοβερούς κινδύνους, οί όποιοι 
τό απειλούσαν από έξω. 

Ενδιαφέρουσα προσωπικότης είναι και ό Κ λ α ύ δ ι ο ς, «ό κατα- 
κτητής τών Γότθοον», διότι έκέρδισε μεγάλην νίκην εναντίον τοον 
εις τό Νίς (Νίσσαν) τής Σερβίας (269 μ. X.), και διότι άπέθανεν, 
όπως ό Περικλής, άπό επιδημίαν. 

Καθ’ όλους αυτούς τούς αϊώνας λοιμώδεις έπιδημίαι, αί όποΐαι 
ένεφανίζοντο άπό καιρού εϊς καιρόν, έπέφερον μεγάλην έξασθένησιν 
εις τά διάφορα έθνη και μετατροπήν τών κοινωνικών συνθηκών, τό 
σημείον οέ αύτό δεν έξηρευνήθη ακόμη αρκετά υπό τών Ιστορικών. 
Μεγάλος λοιμός, επί παραδείγματι, ένέσκηψε καθ’ όλον τό κράτος 
μεταξύ 164 και 180 μ. X. έπι τής βασιλείας τού αύτοκράτορος Μάρ- 
κου Αύρηλίου. Ό λοιμός αύτός έπέφερεν άναστάτωσιν εις τήν κοι- 
νωνικήν ζοοήν καί παρεσκεύασε τό έδαφος διά τάς ταραχάς, α! 
όποΐαι έπηκολούδησαν τήν άνοδον εϊς τόν θρόνον τού Κομόδου. Ό 
ίδιος λοιμός έπέφερε μεγάλας καταστροφάς και εϊς τήν Κίναν, όπως 
θά εϊπωμεν κατωτέρω. Σημαντικά! κλιματολογικσι διακυμάνσεις 
έξηκολούθησαν επίσης κατά τόν πρώτον και δεύτεροι: αιώνα, αί 
όποΐαι έστενοχώρησαν πολύ τούς πληθυσμούς και τούς ήνάγκασαν 
εϊς μετακινήσεις, και ό παράγων δε αύτός έχει ανάγκην έπισταμέ- 
νης έκτιμήσεως έκ μέρους τού έρευνητού. 
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Πριν όμεος προχωρήσωμεν εις την άφήγησιν των εισβολών των 
\ βαρβάρων και των προσπαθειών των μεταγενεστέρων αύτοκρατό- 
ρων, όπως τού Διοκλητιανου (284 μ. X.) και του Μεγάλου Κων- 
σταντίνου (306 μ.Χ.), νά συγκρατήσουν τό σκάφος τής πολιτείας, 
τό οποίον συνεκλονίζετο καί διεχωρίζετο, πρέπει νά περιγράψωμεν 
τά κυριώτερα σημεία των συνθηκών του ανθρωπίνου βίου εις τό 
ρωμαϊκόν κράτος κατά τους δύο αιώνας τής ευημερίας του. 

2. 'Ό ρωμαϊκός πολιτισμός είς τό άπόγειον τής ακμής του. 

Ό ανυπόμονος αναγνώστης θά είναι ίσως διατεθειμένος νά θεω- 
ρήση τους δύο αιώνας τής τάξεως μεταξύ 27 π. X. καί 180 μ. X., ότι 
ανήκουν είς τάς μοναδικάς έκείνας ευκαιρίας τής άνθρωπότητος, αί 
όποΐαι έπήγαν χαμέναι. ~Ητο εποχή σπατάλης μάλλον, παρά δη- 
μιουργίας, έιτοχή άρχιτεκτονικής δράσεως και εμπορίου, κατά την 
όποιαν οί πλούσιοι έγίνοντο πλουσιώτεροι και οι πτωχοί πτεοχό- 
τεροι καί ή ψυχή καί τό πνεύμα τού άνθρώπου διεφθείρετο. 

Ή επιφανειακή όψις τού ρωμαϊκού κόσμου, όπως θά τήν έβλεπε 
κανείς άπό §ν όεροπλάνον έξ ύψους 1000 περίπου μέτρων, παρου- 
σίαζε γενικήν ευημερίαν. Παντού άπό τήν Ύόρκην (τής Αγγλίας) 
μέχρι τής Κυρήνης, καί άπό τήν Λισσαβώνα μέχρι τής Αντιόχειας, 
θά διέκρινε μεγάλας καί έπιβλητικάς πόλεις, με ναούς, θέατρα, αμ- 
φιθέατρα, άγοράς καί τά παρόμοια. "Επίσης θά διέκρινε πολ?\άς 
άπό τάς πόλεις αυτής νά είναι έφωδιασμέναι με μεγάλα υδραγωγεία 
καί νά εξυπηρετούνται άπό θαυμάσιους δημοσίους δρόμους, των 
όποιων τά μεγαλοπρεπή λείψανα προξενούν καί σήμερον ακόμη 
είς ημάς έκπληξιν. Θά έβλεπεν άφθονον καλλιέργειαν, ό:λλ" άπό τό 
ύψος εκείνο δεν θά ήμπορούσε νά άνακαλύψη ότι ή καλλιέργεια 
εκείνη ήτο έργον τών άθλιων δούλων. Είς τήν Μεσόγειον καί είς 
τήν "Ερυθρόν θάλασσαν θά υπήρχε σημαντική ναυσιπλοΐα. "Αλλά 
τό ύψος πάλιν εκείνο θά τον ή μπόδιζε νά διακρίνη ότι οπό δύο 
πλοία, τά όποια έπλεον τό εν παραπλεύρως τού άλλου, τό πρώτον 
ήτο πειρατικόν, καί έλεηλατούσε τό δεύτερον. 

"Αλλά καί εάν ακόμη ό παρατηρητής επιχειρούσε νά έρευνήση 
περισσότερον έκ τού πλησίον, θά είχε νά σημειώση πολλάς προό- 
δους. Οί τρόποι έγιναν λεπτότεροι καί γενικώς ειχεν έπέλθει έξευγε- 
νισμός τών ηθών άπό τών ημερών τού "Ιουλίου Καίσαρος. Ή Ροόμη 
πράγματι άνήρχετο προς τό επίπεδον τού πολιτισμού, εις το όποιον 
προ πολλού είχον φθάσει ή Ελλάς, ή Βαβυλών καί ή Αίγυπτος. 

Κατά τήν περίοδον τών "Αντωνίνων έτέθησαν εις εφαρμογήν νό- 
μοι, οί οποίοι έπροστάτευον τούς δούλους άπό υπερβολικός προς 
αυτούς σκληρότητας. Δεν έπετρέπετο δέ πλέον νά τούς πωλούν είς 
τά σχολεία τών μονομάχων. "Όχι μόνον αί πόλεις ήσαν έξωτερικώς 
ώραια κτισμέναι, άλλά καί είς τήν εσωτερικήν διακόσμησιν τών οι- 
κιών τών πλουσίων έγίνοντο μεγάλαι πρόοδοι. Τήν κτηνώδη έπί- 
δειξιν τών συμποσίων τών παλαιοτέρων ήμερών τής ρεομαϊκής εύ- 
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ημερίας αντικατέστησε κάποια λεπτότης, Ή ενδυμασία έγινε πλου- 
σιωτέρα, λεπτότερα και ωραιότερα. Είσήγετο μέταξα εις μεγάλας 
ποσότητας από την άπομακρυσμένην Κίναν, διότι ή μουριά καί ό 
μεταξοσκώληξ δέν είχον αρχίσει άκόμη νά μετακινούνται προς την 
Δύσιν. "Οταν δε ή μέταξα έφθανεν είς τό τέρμα του ταξιδιού της, 
είς την Ρώμην, είχεν ΐσην αξίαν μέ τό βάρος της εις χρυσόν. ’Εν 
τούτοις έγίνετο άφθονος αυτής χρήσις καί είς αντάλλαγμα τά πολύ- 
τιμα μέταλλα έξήγοντο επίσης άφθόνως είς την Ανατολήν. 

Μεγάλαι πρόοδοι έπίσης έγιναν εις τήν γαστρονομίαν καί τάς 
τέχνας των διασκεδάσεων. Ό Πετρώνιος περιγράφει συμπόσιον, τό 
όποιον έδωσεν ένας πλούσιος επί τής εποχής των πρώτων Καισά- 
ρων, καί τό όποιον άπετελεΐτο άπό μίαν άξιοσημείωτον σειράν φα- 
γητών, άπό τά όποια άλλα μεν ήσαν γευστικώτατα, άλλα κατα- 
πληκτικούς περίεργα, καί έξεπερνούσαν κάθε τι τό όποιον ή χλιδή 
καί ή φαντασία τής νεωτέρας Νέας Ύόρκης θά ή μπορούσε νά παρα- 
γάγη. Τό συμπόσιον αυτό έποικίλλετο μέ μουσικήν, μέ επιδείξεις 
σχοινοβατικών χορευτών καί ταχυδακτυλουργών, μέ ομηρικήν απαγ- 
γελίαν καί τά παρόμοια. 

Υπήρχε καθ’ όλον τό κράτος σημαντική δόσις τού λεγομένου πο- 
λιτισμού τών πλουσίων. Τά βιβλία ήσαν πολύ άφθσνώτερα παρ’ 
δ, τι ήσαν προ τής εποχής τών Καισάρων. Οι άνθρωποι ύπερηφα- 
νεύοντο διά τάς βιβλιοθήκας των καί όταν άκόμη αί φροντίδες καί 
αι εύβύναι αι σχετιζόμεναι μέ τήν ιδιοκτησίαν των δέν τούς έπέ- 
τρεπον νά ασχοληθούν πολύ μέ τό περιεχόμενον τών Φιλολογικών 
θησαυρών των. Ή γνώσις τής ελληνικής γλώσσης διεδόδη προς 
άνατολάς καί τής λατινικής προς δυσμάς. Έάν δέ οι πλούσιοι αύτής 
ή εκείνης τής βρεττανικής ή λατινικής πόλεως ήσαν καθυστερημένοι 
άπό άπόψεως ελληνικού πνεύματος, ή μπορούσαν πάντοτε νά μετα- 
χειρισθοΰν ένα οίονδήποτε δούλον, περί τής άρτιας μορφώσεως τού 
οποίου είχεν έγγυηθή ό έμπορος, άπό τον όποιον τον είχον άγο- 
ράσει, διά νά άντικαταστήσουν τήν έλλειψίν των. 

Δέν είναι δυνατόν νά πραγματευθώμεν τήν ρωμαϊκήν λογοτεχνίαν 
ή τήν ρωμαϊκήν τέχνην ώς πράγματα ανεξάρτητα. Καί τά δύο ήσαν 
συνέχεια καί μέρος τού πολύ μεγαλυτέρου και άσυγκρίτως διαρκέ- 
στερου ελληνικού πολιτισμού. Τό δένδρον τής ελληνικής τέχνης καί 
τών ελληνικών γραμμάτων έπέταξεν, όπως θά έλέγαμεν, ένα κλώνον. 
Ό κορμός τού δένδρου υπήρχε πριν άπό τήν βλάστησιν τού κλώ- 
νου καί έξηκολούθησε νά αυξάνη καί όταν ό κλώνος άπεξηράνθη. 
Ή φυσική τάσις τού λατινικού πνεύματος προς λογοτεχνικήν έκ- 
φρασιν, πριν τά ελληνικά πρότυπα τού δώσουν άλλην κατεύθυνσιν, 
ήτο προς τήν λεγομένην σάτιραν (δ&ίυΓει), λογοτεχνικόν είδος 
όμοιο ν μέ τήν νεωτέραν έπιθεώρησιν κατά, τό πνεύμα— ένα κράμα 
εΙρωνειών, μιμήσεων καί μουσικής. 

"Εν είδος βάρδων, οί λεγόμενοι ν&ίβδ, έψαλλον έπίσης σαρκαστι- 
κούς στίχους εις τούς χωρικούς, έγίνετο δέ χρήσις καί λόγων, έλε- 
γείων καί θρησκευτικών λιτανειών. Ή σάτιρα έξειλίχθη μέ τήν γρα- 
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φήν εις εν μικρόν είδος αϊτό στίχους και πεζόν λόγον και αυτό πά- 
λιν εις μάλλον συνεχή άφήγησιν εις το πεζόν. Μεγάλο μέρος της 
λατινικής λογοτεχνίας άπωλέσθη. Τό μεγαλύτερον μέρος της δεν έθε- 
ωρήθη, διά τον ένα ή τον άλλον λόγον, από τους χριστιανούς ώς 
άξιον διατηρήσεως, έφ’ όσον όμως έξηπλώνετο ή άνάγνωσις καί τά 
βιβλία έπολλαπλασιάζοντο, έγίνετο μεγάλη διάδοσις μυθιστόρημά- 
των εις πεζόν λόγον, από τά όποια μόνον άποσπάσματα διεσώ- 
Θησαν. 

Τό ρωμαϊκόν κοινόν των υστερωτέρων χρόνων της δημοκρατίας 
και τών πρώτων της αυτοκρατορίας, ήτο ασφαλώς κοινόν, τό όποιον 
ήρέσκετο νά διαβάζη μυθιστορήματα. Τό υπό τον τίτλον «Σάτιραι» 
ή «Σατιρικόν μυθιστόρημα» του Πετρωνίου, τό όποιον έγράφη 
κατά την εποχήν του Νέρωνος, είναι πολύ διαφωτιστική περί 
τούτου μαρτυρία. Κάθε άνθρωπος, ό όποιος έδιάβασε μυθιστόρημα, 
όταν διαβάζη τό θαυμάσιον αυτό έργον, θά άναγνωρίση την μεγά- 
λην λογοτεχνικήν αξίαν του. Εκατοντάδες τέτοιων βιβλιαρίων θά 
υπήρχον καί πολλοί άνθρωποι θά εΐργάσθησαν εις αυτήν τήν τέ- 
χνην, διό νά καταστή δυνατή ή δημιουργία των Σατίρων. 

Εις άλλην κατεύθυνσιν ή ποιητική σάτιρα του Όρατίου καί τού 
Ίουβενάλη οφείλει πολλά εϊς τό -πνεύμα τής αρχικής σατίρας, καί 
είχε καί αυτή επίσης μεγάλην διάδοσιν. "Από του 3ου π. X. όμως 
αϊώνος και πέραν ή ελληνική έπίδρασις έπέβαλε τούς ήδη καθιερωμέ- 
νους τύπους τής ελληνικής κωμωδίας εις τό λατινικόν πνεύμα, καί ή 
λατινική κωμωδία είναι μάλλον έκλατινισθεΐσα παραλλαγή τής ελλη- 
νικής κωμωδίας, παρά πρωτότυπον ρωμαϊκόν δημιούργημα. Ό 
σπουδαστής ήμπορεΐ νά πεισθή περί τούτου, εάν λάβη υπ' όψιν 
τάς κωμωδίας τού Πλαύτου καί τού Τερεντίου. 

Ύπήρχεν επίσης λατινική παράδοσις καθαρώς πεζού λόγου, τήν 
οποίαν ό Κάτων ό κήνσωρ προσεπάθησε πολύ νά ύποστηρίξη. Τό 
γόητρον των ελληνικών γραμμάτων εύρίσκετο τόσον υψηλά είς τήν 
Ρώμην τού Άντωνίνου τού Ευσεβούς, όπως ήτο εις τήν Όξφόρδην 
καί τό Καίμπριτζ είς τήν βικτωριανήν εποχήν. Ό σοφός ελληνιστής 
ήτο άντικείμενον εξαιρετικού σεβασμού. Ύπήρχον πολλοί, οί όποιοι 
κατεγίνοντο εΐδικώς είς τά ελληνικά γράμματα καί αί σχετικαί κρι- 
τικαί καί τά σχόλια ήσαν άφθονα. Ό θαυμασμός διά τήν έλληνι 
κήν φιλολογίαν ήτο μεγάλος, ελειπεν όμως ή κατανόησις τού ελλη- 
νικού πνεύματος. 

Είς τά παραγγέλματα τού 3 Αριστοτέλους άπεδίδετο ασυζητητί 
τόση μεγάλη αξία, ώστε νά αποκλείεται κάθε απόπειρα άπομιμή- 
σεως τής ύπ' αυτού δίοργανωθείσης επιστημονικής έρεύνης. Ό Κικέ- 
ρων ήμιλλάτο προς τον ΔημοσΘένην και ό Σαλλούστιος προς τούς 
"Ελληνας ιστορικούς. Ό Κάτουλλος έμαθε νά έκφράζη τά αίσθήματά 
του άπατά καλύτερα ελληνικά πρότυπα. "Οπως δε οί "Ελληνες είχον 
τά επικά των ποιήματα; καί οί Ρωμαίοι ήσθάνοντο τήν ανάγκην 
ότι πρέπει νά έχουν καί αύτοι έπικά ποιήματα. Ό αιών τού Αυγού- 
στου ήτο αιών φιλολογικών απομιμήσεων. Ό Βιργίλιος είς τήν 
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«Αίνειάδα» έπεδόθη με μετριοφροσύνην, άλλ" αποφασιστικούς και με 
επιτυχίαν, να δημιουργήση νέαν Όδύσσειαν καί Ίλιάδα. Ό δέ "Ο- 
βίδιος καί ό Όράτιος ήμπορούν νά συγκριθούν μέ τούς άρίστους 
ελεγειακούς και λυρικούς "Ελληνας ποιητάς. 

"Εκ παραλλήλου προς τον «X ρ υ σ ο ύ ν αιώνα» τής λατινι- 
κής φιλολογίας, ό ποταμός τής ελληνικής φιλολογίας, ώσάν νά άν- 
τηγωνίζετο, εξακολουθούσε νά τρέχη πλατύς και άφθονος. Καί, όταν 
ή λατινική όρμή παρήλθεν, ή πλούσια παραγωγικότης τού ελλη- 
νικού κόσμου έξηκολούθησε. Και χωρίς καμμίαν διακοπήν είσήλθεν 
εις τήν παλαιοτέραν χριστιανικήν φιλολογίαν. "Εκάμαμεν ήδη λόγον 
περί των θαυμάσιων προόδων τής διανοητικής δράσεως, ή οποία 
ήρχισεν εις τήν "Αλεξάνδρειαν, και τής σχετικής παρακμής των "Αθη- 
νών. Όταν δέ ή επιστημονική έρευνα έξέπνευσεν εις τήν "Αλεξάν- 
δρειαν, ή φιλολογική παραγωγή έξηκολούθησε νά άμιλλάται έπα- 
ξίως προς τήν Ρώμην. 

Ή αντιγραφή τών βιβλίων έγίνετο εις τεραστίαν έκτασιν, αποτε- 
λούσαν δέ ταύτα άπαραίτητον κόσμημα τών οικιών τών πλουσίων. 
"Εξακολουθούσαν νά παράγωνται έργα ιστορίας καί βιογραφίας. Ό 
Πολύβιος (204—122 π. X. περίπου) έγραψε τήν ιστορίαν τής κατα- 
κτήσεως τής Ελλάδος υπό τής Ρώμης. Ό Πλούταρχος (50—100 μ. X. 
περίπου) έκαμε τάς άνωτέρας πάσης συγκρίσεως μελετάς αυτού τών 
μεγάλων άνδρών. Τότε είδε τό φώς μεγάλη ποικιλία διαλόγων και 
καί μυθιστορημάτων, τά όποια κατά τό πλεΐστον δεν διεσώθησαν 
μέχρις ήμών. Μεγάλος λογοτεχνικός συγγραφεύς, μέ πρωτότυπον 
φαντασίαν, ήτο ό Λουκιανός (120—200 μ. X,), ό όποιος καί σήμερον 
ακόμη κινεί άμέριστον τό ενδιαφέρον καί τον θαυμασμόν μας. "Έγινε 
σημαντική μεταφραστική εργασία μεταξύ τών δυο γλωσσών. Αΐ δύο 
φιλολογίαι ευρίσκοντο εϊς τόσον στενήν επαφήν μεταξύ των καί εύ- 
ρίσκοντο τόσον πολύ εις τήν αυτήν σφαίραν τής σκέψεως, όπως 
είναι σήμερον ή αμερικανική καί ή αγγλική. 

Όλος αυτός ό πολιτισμός τής τάξεως τών πλουσίων οικοδεσπο- 
τών αποτελεί τιμήν διά τήν πρώτην περίοδον τής ρωμαϊκής αυτο- 
κρατορίας, ό δέ Γίββων δικαίως αποδίδει εις αύτόν μεγάλην σημα- 
σίαν εις τήν Θαυμασίαν αύτού έπισκόπησιν τής εποχής τού "Αντω- 
νίου, μέ τήν οποίαν αρχίζει τό σύγγραμμά του «Παρακμή καί 
πτώσις τού Ρωμαϊκού κράτους». Τό σχέδιον, τό όποιον κατεστρώθη 
από αύτόν, απαιτούσε προοίμιον λαμπρότητος καί ησυχίας. ΈΙτο 
όμως πολύ έξυπνος καί πονηρός, ώστε νά μή τονίση τήν κατα- 
φανή του επιδοκιμασίαν επί τών συνθηκών τάς όποιας περιγράφει. 
«Ύπό τήν ρωμαϊκήν αυτοκρατορίαν, λέγει, ή εργασία ενός εργα- 
τικού καί έξύπνου λαού έχρησιμοποιεϊτο κατά πικίλους τρόπους, 
άλλ" άκαταπαύστως είς τήν υπηρεσίαν τών πλουσίων. Εις τήν εν- 
δυμασίαν των, τήν τράπεζάν των, τάς οίκίας των καί τά έπιπλά 
των οι ευνοούμενοι τής τύχης έπεδίωκον ένα συνδυασμόν τελείας 
άνέσεως, κομψότητος καί μεγαλοπρεπείας, προς ικανοποίησιν τής 
φιλαυτίας των. ή τών όρέξεών των. 
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» Εναντίον των αχρήστων αυτών λεπτοτήτων τής ζωής, α 5 
όποιαν αποτελούν την μισητήν πολυτέλειαν, έξεστράτευσαν οι ηθι- 
κολόγοι κάθε εποχής. Θά ήτο ϊσως περισσότερον συντελεστικόν διά 
την άρειήν και διά την ευτυχίαν τής άνθρωπότητος, εάν όλοι οι 
άνθρωποι είχον όσα είναι άπαραίτητα διά την ζωήν καί κάνεις δεν 
εϊχεν όσα είναι περιττά. Κατά την παρούσαν όμως ελαττωματικήν 
κατάστασιν τής κοινωνίας, ή πολυτέλεια αν και ενδέχεται νά 
προέρχεται από άκολασίαν ή άφροσύνην, φαίνεται, ότι είναι τό 
μόνον μέσον, τό όποιον ήμπορεί νά διορθώση τήν άνισον κατα- 
νομήν τής περιουσίας. Ό φιλόπονος εργάτης και ό επιδέξιος τεχνί- 
της, οι όποιοι δεν ετυχον μεριδίου από τήν διανομήν τής γής, λαμ- 
βάνουν εκούσιον φόρον από τούς ίδιοκτήτας τής γής. Και οί ίδιο- 
κτήται τής γής παρακινούνται από τήν ανάγκην τού συμφέροντος 
νά βελτιώσουν τά κτήματά των, διά νά ή μπορέσουν μέ τήν παρα- 
γωγήν των νά αγοράσουν προσθέτους άπολαύσεις. 

» Ή λειτουργία αυτή, τά Ιδιαίτερα αποτελέσματα τής οποίας είναι 
αισθητά εις κάδε κοινωνίαν, ευρίσκετο εις διαρκή και διάχυτον ένέρ- 
γειαν εις τον ρωμαϊκόν κόσμον. Ό π?\ούτος των έπαρχιών θά έξην- 
τλεΐτο εντός ολίγου, έάν ή βιομηχανία και τό έμπόριον τής πολυ- 
τελείας δεν έπέστρεφεν εις τον έργαζόμενον κόσμον τά ποσά, τά ό- 
ποια είσέπραττον αναγκαστικούς από αυτούς ό στρατός και αί άρ- 
χαι τής Ρώμης». Και συνεχίζει κατ’ αυτόν τον τρόπον τήν περι- 
γραφήν του σκορπίζων ίχνη σατίρας. 

Έάν παρατηρήσωμεν τήν κίνησιν των φυλών έπι τής γής εις με- 
γαλυτέραν έκτασιν από ό,τι έπιτρέπει ή θέα άπό άεροπλάνου, καί 
εΐσχωρήσωμεν βαθύτερου εις τήν ψυχήν και τάς σκέψεις των ανθρώ- 
πων, θά εΰρωμεν ότι έπίδειξις υλικής ευημερίας εϊναι άπλώς τό λαμ- 
πρόν ένδυμα μιας πολιτείας τυφλής και είς τά έξωτερικά και έσωτε- 
ρικά πράγματα και τυφλής, όσον άφορα τό μέλλον. Έάν, έπι πα- 
ραδείγματι, συγκρίνωμεν τούς δύο αιώνας τής ρωμαϊκής ακμής, τον 
πρώτον και δεύτερον μ. X. αιώνα, μέ τούς δύο αιώνας τής ελληνι- 
κής ζωής, οι όποιοι αρχίζουν περί τά 466 π. X. μέ τήν αρχήν, τού 
Περικλεούς είς τάς Αθήνας, μένομεν έκθαμβοι όχι διότι οι Ρωμαίοι 
υστερούν είς τό ζήτημα τής επιστημονικής έρεύνης, αλλά διότι εις 
αυτούς δεν υπάρχει καθόλου έπιστήμη. Ή έλλειψις ένδιαφέροντος 
άπό τούς Ρωμαίους πλουσίους και τούς Ρωμαίους άρχοντας ήτο πε- 
ρισσότερον ογκώδης καί επιβλητική και άπό αύτήν τήν αρχιτεκτο- 
νικήν των. 

Είς ένα κλάδον τής έπιστήμης θά έπεριμέναμεν ιδιαιτέρως νά ανα- 
πτύξουν οί Ρωμαίοι ζωηρόν ενδιαφέρον και δράσιν, και αύτός είναι ή 
γεωγραφία. Τά πολιτικά των συμφέροντα άπαιτούσαν διαρκή έρευ- 
ναν είς τήν πέραν τών συνόρων των κατάστασιν τών πραγμάτων. 
Και έν τούτοις ή έρευνα αυτή δεν έγινε ποτέ. Δεν υπάρχουν περι- 
γραφαι περιηγήσεων τών Ρωμαίων πέραν τών συνόρων τού κρά- 
τους, ούτε έξιστορήσεις ένδιαφέρουσαι και περίεργοι, όπως είναι αί 
Οπό του Ηροδότου εξιστορήσεις τών Σκυθών, τών Αφρικανών και 
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άλλων λαών. Δέν υπάρχει τίποτε εις την λατινικήν, τό όποιον θά 
ή μπορούσε να παραβληθή προς τάς αρχαίας περιγραφάς των Ιν- 
διών και τής Σιβηρίας εις την κινεζικήν γλώσσαν. Αί ρωμαϊκαί λε- 
γεώνες έφθασαν εις μίαν εποχήν εις τήν Σκωτίαν, έν τούτοις δεν άφη- 
σαν αξίαν λόγου περιγραφήν των ΓΤικτών ή Σκώτων, πολύ δε όλι- 
γώτερον μίαν έπισκόπησιν τών πέραν τής Σκωτίας θαλασσών. Εξε- 
ρευνήσεις, όπως ή του "Άννωνος ή του Φαραώ Νεκαώ, φαίνεται, ότι 
ήσαν εντελώς έκτος τής σφαίρας τής ρωμαϊκής^φ'αντασίας. 

Είναι πιθανόν ότι μετά τήν καταστροφήν τής Καρχηδόνος, πολύ 
ολίγα πλοία έβγαιναν πλέον διά του πορθμού του Γιβραλτάρ εις 
τον Άνλαντικόν ωκεανόν. Κατά πολύ ίσχυρότερον λόγον, εις τον 
κόσμον αυτόν του χυδαίου πλούτου, τής υποδουλωμένης διανοητι- 
κότητος και τής απολύτου γραφειοκρατίας, δεν ήτο δυνατή περαι- 
τέρω άνάπτυξις τής άστρονομίας και φυσιογραφίας τής "Αλεξάν- 
δρειάς. Οι Ρωμαίοι φαίνεται, ότι δεν έλαβον καν τό ενδιαφέρον νά 
εξετάσουν τί είδους άνθρωποι ήσαν εκείνοι, οι όποιοι ύφαινον τήν 
μέταξαν ή συνέλεγον τό ήλεκτρον καί τους μαργαρίτας, τά όποια 
ήρχονιο μέ αφθονίαν εις τήν αγοράν των. Καί έν τούτοις οί δρόμοι 
τής έρεύνης ήσαν ανοικτοί καί εύκολοι. 

Αί μάλλον απομακρυσμένοι χώραι του αρχαίου κόσμου έλεηλατή- 
θησαν, διά νά ικανοποιήσουν τήν χλιδήν καί τάς λεπτάς ορέξεις τών 
Ρωμαίων., Τά δάση τής Σκυθίας παρείχον πολύτιμα γουναρικά. Τό 
ήλεκτρον έφέρετο διά ξηράς από τάς άκτάς τής Βαλτικής θαλάσσης 
μέχρι τού Δουνάβεως, οί δε βάρβαροι έξεπλήσσοντο μέ τάς τιμάς, 
τάς όποιας έλάμβανον είς αντάλλαγμα δΓ εν τόσον άχρηστον είδος 
άντικειμένων. Ύπήρχ ; σημαντική ζήτησις ταπήτων Βαβυλωνίας καί 
άλλων βιομηχανικών προϊόντων τής "Ανατολής. Ό σπουδαιότερος 
όμως κλάδος τού εξωτερικού εμπορίου διενηργεΐτο μέ τήν "Αραβίαν 
καί τάς Ινδίας. 

Κατ" έτος, κατά τήν έποχήν τού θερινού ήλιοστασίου, στόλος από 
120 πλοία άπέπλεεν εκ τού Μ υ ό ς όρμου *, λι μένος τής Αίγύ- 
πτου επί τής Έρυθράς θαλάσσης. ΒοηΘούμενοι από τούς περιοδι- 
κούς μουσωνείους άνέμους, διέπλεον τον ’ΟΟκεανόν εις σαράντα πε- 
ρίπου ήμέρας. Ή ακτή τής Μαλαβάρης** ή ή νήσος Κεϋλάνη 
ήτο τό συνειθισμένον τέρμα τού ταξιδιού των, καί εις τάς άγοράς 
έκείνας οί έμποροι τών πλέον απομακρυσμένων χωρών τής "Ασίας 
έπερίμεναν τήν άφιξίν των. Τήν επάνοδον τού στόλου εις τήν Αί- 
γυπτον τήν έπερίμεναν τον Δεκέμβριον ή Ιανουάριον καί μόλις τό 
πλούσιον.._φορτίον μετεφέρετο επί τής ράχεως τών καμήλων από 
τήν "Ερυθράν θάλασσαν είς τον Νείλον, καί διά τού ποταμού έφθα- 


* (Σημ ; έκδ.): Μυός δ ρ μ.ο ς=έπίνειον τής Καινηπόλεως καί τών Θηβών 
τής Αίγυπτου, επί τής Έρυθρας θαλάσσης. Εύρίσκετο άπέναντι και _ ολίγον νο- 
τιώτερον άπό τήν νότιον άκραν τής σημερινής χερσονήσου Σινά, επί τής 
αίγυπτιακής ακτής. 

** (Σημ. έκδ.): Μαλαβάρη=ή δυτική παραλία τών Ινδιών. 
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νεν είς την "Αλεξάνδρειαν, αμέσως άττεστέλλετο διά πλοίων εις την 
πρωτεύουσαν τής αυτοκρατορίας (Γ-ίββων). 

Ύπήρχον ρωμαϊκαί άποθήκαι εις τάς νοτίους Ινδίας και δύο τά- 
γματα Ρωμαίων έστάθμευον εις Κραγγανοορην, επί τής ακτής τής 
Μαλαβάρης, όπου υπήρχε και ναός του Αύγούστου. 

3 Εν τούτοις ή Ρώμη ήτο εύχαριστημένη νά συμποσιάζη, να εϊσ- 
πράττη έκβιαστικώς, νά πλουτίζη και νά παρακολουθή τά θεάματα 
των μονομάχων, χωρίς νά καταβάλλη ούτε την παραμικράν προ- 
σπάθειαν νά μάθη κάτι περί των "Ινδιών, τής Κίνας, τής Περσίας 
ή τής Σκυθίας, περί τού Βούδδα ή τού Ζωροάστρου, ή περί των 
θύννων, των Νέγρων, των κατοίκων τής Σκανδιναυϊκής χερσονή- 
σου, ή περί των μυστικών τής δυτικής θαλάσσης. 

"Οταν άναλογιζώμεθα την κατάστσσιν τής κοινωνικής άτμοσφαί- 
ρας, ή οποία δεν ήμπορούσε νά έμπνεύση και διά τούτο κατέστησε 
την αδιαφορίαν αυτήν δυνατήν, εϊμεθα εις θέσιν νά έξηγήσωμ ε ν τήν 
αδυναμίαν τής Ρώμης, κατά τήν εποχήν τής ακμής της, νά άνα- 
πτύξη τάς φυσικάς έπιστήμας και τήν χημείαν, και από αύτάς νά 
Υ'ίνη περισσότερον κυρία τής ύλης. Οί περισσότεροι ιατροί εις τήν 
Ρώμην ήσαν "Ελληνες, πολλοί δέ άπό αύτούς δούλοι— διότι οί Ρω- 
μαίοι ούτε καν άντελαμβάνοντο, ότι πνεύμα άγορασμένον είναι 
πνεύμα διεφθαρμένον. Αυτό όμως δεν ώφείλετο εις έλλειψιν φυσικής 
εξυπνάδας εις τούς Ρωμαίους, "όύφείλετο εξ ολοκλήρου εις τάς κοι- 
νωνικός καί οικονομικός των συνθήκας. "Από τής εποχής τού με- 
σαίωνος μέχρι σήμερον ή "Ιταλία άνέδειξε μεγάλον αριθμόν σοφών 
άνδρών. 

"Ενας άπό τούς εξυπνότερους καί τούς πλέον εμπνευσμένους επι- 
στημονικούς συγγραφείς τής άρχαιότητος ήτο ό "Ιταλός Αουκρή- 
τιος, ό όποιος έζησε μεταξύ τών χρόνων του Μαρίου καί τού "Ιου- 
λίου Καίσαρος (περίπου 100 μέχρι 55 π.Χ.). Ό άνθρωπος αυτός, 
πού προξεν. Τ κατάπληξιν, ήτο τού ποιού τού Λεονάρδου ντά Βίν- 
τσι, "Ιταλού επίσης, ή τού Νεύτωνος. "Έγραψε μακρόν λατινικόν 
ποίημα περί τών μεθόδων, τάς οποίας άκολουθε! ή φύσις, «Περί 
«ρύσεως» (Ββ Ηβηιηι ΙΝΈίαιπ), εις τό όποιον κάμνει συμπεράσματα 
μέ καταπληκτικήν διαίσθησιν περί τής συστάσεως τής ύλης καί 
περί τής άρχαιοτάτης ιστορίας τής άνθρωπότητος. Ό Όσμπορν 
είς τό έργ'ον του «Παλαιολιθική εποχή» παραθέτει μακρά άποσπά- 
σματα άπό τον Λουκρήτιον, περί τού πρωτογόνου ανθρώπου. Τό- 
σον πολύ άνταποκρίνεται είς τήν άλήθειαν μέχρι σήμερον, Αύτό 
όμως ήτο καθαρώς ατομική έκδήλωσις, ένας σπόρος, ό όποιος δέν 
εκαρποφόρησεν. 

Ή ρωμαϊκή επιστήμη ήτο θνησιγενής, έφόσον ευρέθη είς μίαν 
άποπνικτικήν άιμόσφαιραν πλούτου καί στρατιωτικής καταπιέ- 
σεοος. Ή μορφή εκείνη, ή όποια εκπροσωπεί τήν αληθινήν κατά- 
οτασιν τής Ρώμης απέναντι τής επιστήμης, οέν είναι ό Λουκρή- 
τιος, άλλ" ό Ρωμαίος εκείνος στρατιώτης, ό οποίος κατεκρεούργησε 
τον "Αρχιμήδην κατά τήν έκπόρθησιν τών Συρακουσών. 
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■Εάν-δέ'αί φυσικά! κα! βιολογικά! έπιστήμαι έμαράίνοντο και έξη- 
φανίζοντο έπ! του πετρώδους εδάφους της ρωμαϊκής ευημερίας, αί 
πολίτικα! κα! κοινωνιολογικά! έπιστήμαι δεν είχον ποτέ την ευκαι- 
ρίαν ούτε να φυτρώσουν. Ή πολιτική συζήτησις έθεερρεΐτο ώς προ- 
δοσία κατά του αυτοκράτορος, ή δε κοινωνική ή οικονομική έρευ- 
να άπετέλεσεν απειλήν διά τούς πλουσίους. "Ετσι ή Ρώμη μέχρι τής 
στιγμής, κατά τήν οποίαν τήν ευρήκαν μεγάλα δυστυχήματα, ουδέ- 
ποτε έξήτασεν, εάν ή κοινωνική της κατάστασις ήτο υγιής κα! έάν 
ο! σκληρό! κα! άγροϊκοι διοικητικό! λειτουργοί της' εξυπηρετούσαν 
πράγματι τά συμφέροντά της. Κατά συνέπειαν κανείς δεν άντε- 
λαμβάνετο πόσον μεγάλη έλλειψις ήτο έκ μέρους τής Ρώμης, ότι 
δεν κατώρθωσε νά ένσπείρη είς τους πολίτας τήν ιδέαν, ότι πρέ- 
πει νά φροντίζουν με κάθε θυσίαν νά διοττηρουν άδιάσπαστον τήν 
ενότητα του κράτους κα! νά μάχωνται κα! νά έργάζωνται δι’ αυτό, 
όπως κάμνουν ο! άνΘρωποιδΓ εν πράγμά των προσφιλές κα! πο- 
λύτιμον. 

Οι άρχοντες όμως του ρωμαϊκού κράτους επιθυμούσαν νά μή κα- 
τέχωνται ο! πολΐται άπό πολεμικόν μένος δι* οίονδήπότε σκοπόν. 
Οί πλούσιοι εϊχον κατορθώσει νά εκριζώσουν κα! νά φάγουν τήν 
καρδίαν τοΰ λαού κα! ήσαν κατευχαριστημένοι . Αί λεγεώνες ήσαν 
γεμάται άπό Γερμανούς, Βρεττανούς, Νουμιδούς κα! άλλους, οί δέ 
πλούσιοι Ρωμαίοι μέχρι τέλους έφαντάζοντο ότι ή μπορούσαν νά 
εξακολουθούν νά άγοράζουν βαρβάρους, διά νά τούς υπερασπί- 
ζουν εναντίον τού εχθρού είς τό εξωτερικόν κα! εναντίον τού στα- 
σιάζοντος όχλου είς τό εσωτερικόν. 

Ό κ. X. Στιούαρτ Τζόόυνς λέγει, ότι πόσον ολίγα πράγματα 
έγιναν διά τήν έκπαίδευσιν φαίνεται άπό τον απολογισμόν των 
πεπραγμένων. «Ό Ιούλιος Καΐσαρ άπένεμε τό προνόμιον τού Ρω- 
μαίου πολίτου είς τούς διδασκάλους των έλευθέρων τεχνών. Ό 
Βεσπασιανός έχρηματοδοτούσε καθηγητικός θέσεις Έλ?νηνικής καί 
Λατινικής ρητορικής είς τήν Ρώμην. Μεταγενέστεροι αύτοκράτορες, 
ιδίως ό Άντωνΐνος Πϊος, έπεξέτεινον τά ευεργετήματα αυτά κα! είς 
τάς επαρχίας. Ή τοπική γενναιοδωρία ήτο επίσης άφωσιωμένη είς 
τήν έκπαίδευσιν. "Από τήν άλληλογραφίαν τοΰ Πλινίου τού Νεω- 
τέρου πληροφορούμεθα ότι ίδρύοντο δημόσια σχολεία είς τάς πό- 
λεις τής Βορείου Ιταλίας. 

»Έν τούΤοις όμως, άν κα! κατά τήν διάρκειαν τής αυτοκρατορίας 
έσημειώθη εύρεΐα διάδοσις τής γνώσεως, δεν έσημειώθη αληθινή 
πνευματική πρόοδος. Είναι αλήθεια ότι ό Αύγουστος συνεκέντροοσε 
γύρω του τούς λαμπροτέρους συγγραφείς τής εποχής του, κα! τά 
πρώτα βήματα τής νέας μοναρχίας συνέπεσαν μέ τόν «χρυσούν 
αιώνα» τής ρωμαϊκής φιλολογίας. Αυτό όμως διήρκεσεν επ’ ολίγον 
κα! Κατά τήν αρχήν τής χριστιανικής περιόδου έσημειώθη ό θρίαμ- 
βος τού κλασικισμού καί τά πρώτα βήματα τής παρακμής, ή οποία 
αναμένει όλα τά πνευματικά κινήματα, πού άποβλέπουν είς τό πα- 
ρελθόν παρά είς τό μέλλον». 
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* Ή διανοητική κατάπτωσις τής εποχής αυτής διαπιστώνεται έπι- 
τυχώς είς μίαν -πραγματείαν «Περί ν ψου ς>>, ή οποία έγράφη 
ύπό του ΈλΑηνός συγγραφέως Λογγίνου κατά τον 2ον, 3ον ή 4ον 
αιώνα μ. X. Ό Λογγΐνος αναφέρει μέ πολλήν σαφήνειαν ένα χαρα- 
κτηριστικόν παράγοντα τής διανοητικής νόσου του ρωμαϊκού κό- 
σμου. Ό Γίββων γράφει περί αυτού : «Ό θειος Λογγΐνος, ό όποιος 
είς υστερωτέραν κάπως περίοδον και εις την αυλήν τής Ζηνοβίας, 
βασιλίσσης εις τήν Συρίαν, διατηρούσε τό πνεύμα των αρχαίων "Α- 
θηνών, θρηνεί διά τον εκφυλισμόν των συγχρόνων του, των όποιων 
είχον έξευτελισθή τά αισθήματα, είχεν έξασθενήσει τό θάρρος κο:ί 
είχεν εκλείψει τό τ άλα ντο ν, 

»Όπως, λέγει, μερικά παιδιά παραμένουν καθ’ όλον των τον βίον 
εις κατάστασιν πυγμαίων, διότι τά μέλη των κατά τήν βρεφικήν 
ηλικίαν ήσαν πολύ συμπιεσμένα, έτσι και τό τρυφερόν ακόμη πνεύ- 
μα μας δεσμευόμενον από τάς προλήψεις και τάς έξεις έπαξίας δου- 
λείας, δεν ή μπορεί νά έπεκταθή και νά Αάβη τό ισορροπημέναν με- 
γάλε! ον, που θαυμάζομεν είς τους αρχαίους, οι όποιοι ζώντες υπό- 
λαϊκήν κυβέρνησιν, έγραφαν μέ τήν ιδίαν ελευθερίαν, τήν οποίαν 
είχον και εις τάς πράξεις των». 

Ή κριτική όμως αυτή έλάμβανεν υπ’ όψιν της μίαν μόνον άποψιν 
των επί τής διανοητικής δράσεως περιορισμών. Οι κύριοι δεσμοί, 
οί όποιοι έκρατουσαν τό ρωμαϊκόν πνεύμα εις διαρκή νηπιώδη 
κατάστασιν αποτελούσαν διπλήν δουλείαν. Ήσαν όχι μόνον πολι- 
τικοί, αλλά και οίκονομικοί. Ή περιγραφή, τήν οποίαν κάμνει ό 
Γίββων, τής ζωής και τής δράσεως τού Ήρώδου τού Αττικού, πού 
εζησεν είς τούς χρόνους του Άδριανού, δεικνύει ακριβώς πόσον 
ολίγον μετειχεν ό κοινός πολίτης ε!ς τήν εξωτερικήν μεγαλοπρέ- 
πειαν τής εποχής. Ό Ηρώδης αυτός είχε τεραστίαν περιουσίαν 
καί ήσθάνετο εύχαρίστησιν νά άνεγείρη πελώρια αρχιτεκτονικά 
μνημεία είς διαφόρους πόλεις. Εις τάς Αθήνας έδωσε τό Στάδιον, 
καθώς και ’ύύδεϊον, από κέδρους σκαλισμένους είς μνήμην τής συ- 
ζύγου του. Θέατρον έκτισεν επίσης και είς τήν Κόρινθον και Στά- 
διον είς τούς Δελφούς, λουτρά δέ εις τάς Θερμοπύλας, ύδραγωγεΐον 
είς τό Κανύσιαν κλπ., κλπ. 

Κάμνει είς τον άνθρωπον εντύπωσιν τό Θέαμα ενός ολοκλήρου 
κόσμου από δούλους καί κοινόν λαόν επί τής κεφαλής των οποίων, 
χωρίς νά έρωτηθούν καί χωρίς αύτοί νά συμμετέχουν καθ’ οίονδή- 
ποτέ τρόπον, ό πλούσιος αυτός άνθρωπος εκαμνεν έπίδειξιν των 
ύπανο ρεύσεων των όρέξεών του. Πολυάριθμοι έτπγραφαί είς Ελλάδα 
καί είς Ασίαν διασώζουν ακόμη τό όνομα τού Ήρώδου τού Αττι- 
κού, ώς «προστάτου και ευεργέτου», ό όποιος περιήρχετο τό κρά- 
τος, ώς εάν ήτο αυτό ιδιωτικός του κήπος, και κατεγίνετο είς τούς 
διαφόρους αυτούς έξωρσϊσμούς, μέ τον σκοπόν, νά άπαθανατίση 
δ Γ αυτών τό όνομά του. Δέν περιωρίσθη δέ μόνον εις τά μεγαλο- 
πρεπή κτίρια. Ήτο επίσης και φιλόσοφος, άν και δεν διεσώθησαν 
είς ήμάς δείγματα τής σοφίας του. Είχε μεγάλη ν έπαυλιν κοντά εις 
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τάς Αθήνας έκεΐ δέ οι φιλόσοφοι ήσαν εύπρόσδεκτοι ξένοι, έφ’ όσον 
ήμποροΰσαν νά πείσουν τον πάτρωνά των, ότι αί αξιώσεις των 
επί του τίτλου αυτου ήσαν δικαιολογημένα! καί έφ’ όσον ήκουον 
τους λόγους του μέ σεβασμόν καί δεν τον προσέβαλλον μέ θρα- 
σείας αντιρρήσεις. 

Είναι φανερόν ότι ό κόσμος δεν προώδευσε κατά τους δύο αυτούς 
αιώνας τής ρωμαϊκής ευημερίας. Ήτο όμως εύτυχής εις μίαν πα- 
ρομοίαν στασιμότητα ; Υπάρχουν σημεία αναμφισβήτητα, ότι ή 
μεγάλη μάζα, των κατοίκων τού κράτους— οί όποιοι άνήρχοντο εις 
εκατόν έως εκατόν πενήντα εκατομμύρια κατ’ άνώτατον όριον— δεν 
ήσαν ευτυχείς, αλλά έζούσαν ύπό την εξωτερικήν μεγαλοπρέπειαν 
εις έσχάτην άθλιότητα. Είναι αλήθεια, ότι δεν ύπήρχον μεγάλοι 
πόλεμοι, ούτε κατακτήσεις μέσα εις τό κράτος καί ότι οί άνθρωποι 
δεν ύπέφερον πολύ από πείναν, εμπρησμούς καί βιαιοπραγίας εκ μέ- 
ρους του στρατού. 

Έξ άλλου όμως ή ελευθερία τής δράσεως σχεδόν τού κάθε ανθρώ- 
που περιωρίζετο ύττό τού κράτους καί πολύ περισσότερον εκ μέ- 
ρους των πλουσίων. Ή ζωή διά την μεγάλην πλειονότητα των 
ανθρώπων, οί οποίοι δεν ήεταν ούτε πλούσιοι, ούτε δημόσιοι λει- 
τουργοί, 1 ούτε -αποτελούσαν τον γυναικεϊον κόσμον^καί τά παρά- 
σιτα των πλουσίων καί βαθμούχων τού κράτους, θά ύπήρξεν 
ασφαλώς πολύ κουραστική, επαχθής καί στερημένη από κάθε εν- 
διαφέρον καί από κάθε ελευθερίαν εις βαθμόν, τον όποιον έν νεώ- 
τερον πνεύμα δύσκολα ή μπορεί νά φαντασθή. 

Τρία πράγματα ιδιαιτέρως ήμπορούμεν νά άναφέρωμεν προς υπο- 
στήριξιν τής γνώμης, ότι ή περίοδος αύτη ήτο περίοδος μεγάλης 
δυστυχίας. 

Τό πρώτον άπό αυτά είναι ή εις μέγιστον βαθμόν απάθεια τού 
πληθυσμού διά τά πολιτικάςγεγονότα. ’Έβλεπαν ένα τυχάρπαστον 
μνηστήρα τής εξουσίας νά διαδέχεται ένα άλλον εις την αρχήν, μέ 
τελείαν αδιαφορίαν. Παρόμοια πράγματα δεν έφαίνοντο νά -?ούς εν- 
διαφέρουν. Ή ελπίς είχε φύγει. "Όταν ο! βάρβαροι εισέρρεον μέσα 
εις τό κράτος, δεν υπήρχε κανείς άλλος διά νά τούς αντιμετώπιση, 
έκτος άπό τούς μισθοφόρους λεγεωνάριους. Δεν υπήρχε λαϊκή έξέ- 
γερσις εναντίον των. Έάν ό ?ωώς άντεστέκετο εις τούς επιδρομείς, 
παντού οί βάρβαροι θά ύπέκυπτον προ τού μεγαλυτέρου αριθμού. 
Ό λαός όμως δεν έπρόβαλλεν άντίστασιν. 

Είναι προφανές, ότι εις την μεγάλην πλειονότητα τών κατοίκων 
του τό ρωμαϊκόν κράτος δεν έθεωρειτο άξιον, διά νά χύσουν δι’ αυτό 
τό αϊμά των. Εις τούς δούλους καί τον κοινόν λαόν οι βάρβαροι 
πιθανόν υπέσχοντο περισσοτέραν ελευθερίαν και όλιγωτέραν περί- 
φρόνησιν άπό την πομπώδη διοίκησιν τών αύτοκρατο ρικών λει- 
τουργών καί την σκληράν εκμετάλλευσιν τών πλουσίων. Ή λεηλα- 
σία καί ή πυρπόλησις τών ανακτόρων καί αί σφαγαί, δεν εκαμνον 
εις . τον όχλον τής Ρώμης τόσον τρομακτικήν έντύπωσιν, όπως έκα- 
μνον εις τούς πλουσίους καί μορφωμένους ανθρώπους, εις τούς ό» 
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ποιους όφείλομεν τάς περιγραφάς, τάς οποίας έχομεν περί της καταρ- 
ρεύσεως του αύτοκρατορικοΰ συστήματος. 

Πολυάριθμοι δούλοι και άνθρωποι του κοινού λαού πιθανόν έσπευ- 
δον νά ενωθούν με τους βαρβάρους, οί όποιοι δεν εϊχον εναντίον 
των φυλετικήν προκατάληψήν και δι’ αύτούς ήτο είλικρινώς εύπρόσ- 
6 έκτος κάθε άνθρωπος, ό όποιος προσήρχετο είς τάς τάξεις των. 

Δεύτερος λόγος, ό όποιος μάς κάμνει νά πιστεύωμεν, ότι ή ζωή δεν 
είχε κανένα απολύτως θέλγητρον διά τούς πτωχούς καί τούς δού- 
λους και τήν πλειονότητα τού λαού εις τον αιώνα των Άντωνίνων, 
είναι ή σταθερά έλάττωσις τού πληθυσμού τού κράτους. Οι άνθρω- 
ποι δεν ήθελαν νά κάμουν παιδιά. Έκρατούσαν αύτήν τήν στάσιν, 
διότι— κατά τήν γνώμην μας— εις τά σπίτια των δεν υπήρχε καμμία 
ασφάλεια άπό καταπιέσεις, διότι προκειμένου περί δούλων δεν υ- 
πήρχε καμμία' βεβαιότης, ότι ό άνδρας δεν θά έχωρίζετο άπό τήν 
σύζυγόν του, και διότι δεν έβλεπαν πλέον καμμίαν ελπίδα και κα- 
νέν μέλλον διά τά παιδιά. 

Εις τά νεώτερα κράτη ή ύπαιθρος χώρα τεκνοποιεί άφθονώτερον, 
διότι ό χωρικός αισθάνεται περισσότερον άπό κάθε άλλον τον εαυ- 
τόν του ασφαλή. Εις τήν ρωμαϊκήν αυτοκρατορίαν όμως ό χωρικός 
καί ό μικρός καλλιεργητής ή ήτο φορτωμένος με μεγάλα χρέη ή δια- 
τελούσεν υπό τόσον πολλούς περιορισμούς, ώστε είχε χάσει τό 
θάρρος τής ζωής, ή εϊχεν έκδιωχθή έξ ολοκλήρου άπό κτήματα, ή 
καλλιέργεια των όποιων εϊχεν άνατεθή εις συνεργεία δούλων. 

Τρίτη έ'νδειξις τής μεγάλης δυστυχίας, εις τήν οποίαν εύρίσκοντο 
κατά βάθος τά πλήθη, παρά τήν εξωτερικήν λαμπρότητα τής εν 
λόγω περιόδου, ήμπορεΐ νά θεωρηθή ή μεγάλη διάδοσις εις τον λαόν 
καθ’ ρλον τό κράτος νέων θρησκευτικών κινημάτων. Εϊδομεν εις τήν 
μικράν χώραν τής Ίουδαίας πώς εις εν ολόκληρον έθνος ήμπορεΐ νά 
σφηνωθή ή πεποίθησις, ότι ή ζωή έπήρεν άσχημον δρόμον καί ότι 
κάτι χρειάζεται νά τήν φέρη εις τήν εύθεΐαν οδόν. Είς τό πνεύμα 
τών Τουδαίων, όπως γνωρίζομεν, εϊχεν άποκρυσταλλωθή ή ιδέα 
τής επαγγελίας τού ενός μόνον αληθινού Θεού καί τής έλεύσεως τού 
Σωτήρος ή Μεσαίου. Τ Ητο εποχή, κατά τήν οποίαν είς όλον τό 
ρωμαϊκόν κράτος ετίθετο ή παγκόσμιος έρώτησις: «Τί πρέπει νά 
κάμωμεν προς σωτηρίαν μας;». 

*Η συνήθης καί φυσική συνέπεια τής βαθείας άπογοητεύσεως, τήν 
όποιαν προξενεί ή τέτοια ζωή, είναι νά στραφή ή φαντασία είς τήν 
μετά θάνατον ζωήν, ή όποια θά μάς άμείψη διά τάς άθλιότητας και 
αδικίας, τάς οποίας ύποφέρομεν είς τήν παρούσαν. Ή πίστις είς μίαν 
παρομοίαν άνταμοιβήν είναι μεγάλο ναρκωτικόν διά τάς παρούσας 
ταλαιπωρίας. Ή αιγυπτιακή θρησκεία άπό μακρού χρόνου ήτο γε- 
μάτη μέ τάς ιδέας τής αθανασίας κα'Γ εϊδομεν πόσον ή πεποίθησις 
αυτή αποτελούσε τό κέντρον τής λατρείας τού Σεράπιδος καί τής 
"Ισιδος είς τήν ’ Αλεξάνδρειαν. Τά άρχαΐα μυστήρια τής Δήμητρος καί 
τού Όρφέως, τά μυστήρια τής μεσογειακής φυλής, άνεζωογονήθη- 
σαν καί έκαμαν εν είδος θεοκρασίας μέ τάς νέας αύτάς λατρείας. 
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*Έν δεύτερον μεγάλο θρησκευτικόν κίνημα ύπήρξεν ό Μιθραϊσμός, 
μία έξέλιξις τής θρησκείας του Ζωροάστρου, ή οποία ήτο πολύ πα- 
λαιάς άρίας καταγωγής, καί ή μπορούσε νά άναχθή εις τούς ϊνδο- 
ιρανικούς λαούς, πρίν αύτοί διασπασθουν εις ΤΤέρσαςκαί Ινδούς. Δέν 
ήμποροΰμεν νά έξετάσωμεν εδώ τά μυστήρια αυτά μέ λεπτομέρειαν*. 

Ό Μίθρας ήτο θεός του φωτός, ήλιος τής δικαιοσύνης, εις τά ιερά 
δέ τής λατρείας του εϊκονίζετο πάντοτε νά σφάζη ένα ιερόν ταύρον, 
του οποίου τό αίμα ήτο τό σπέρμα τής ζωής. Ή θρησκεία αυτή 
ανακατωμένη καί μέ πολλά άλλα επιπρόσθετα στοιχεία, είσήχθη εις 
τό ρωμαϊκόν κράτος περί τούς χρόνους του Μεγάλου ΓΤομπηίου και 
ήρχισε νά διαδίδεται εις μεγάλη ν έκτασίν κατά την περίοδον των 
Καισάρων και των Άντωνίνων. Οι οπαδοί της ή σαν κυρίως δού- 
λοι, στρατιώται και άθλιοι άνθρωποι τού λαού. Ύπέσχετο, όπως 
και ή θρησκεία τής Ίσιδος, την αθανασίαν. Εις τάς μεθόδους τής λα- 
τρείας, εις την συνήθειαν νά καίουν λαμπάδας προ τού βωμού, και 
ούτω καθεξής, ή θρησκεία τού Μίθρα είχε κάποιαν εξωτερικήν ομοιό- 
τητα μέ την μεταγενεστέραν έξέλιξιν τού λειτουργικού τής χριστια- 
νικής θρησκείας, τού τρίτου μεγάλου θρησκευτικού κινήματος εις 
τον ρωμαϊκόν κόσμον. 

Ό χριστιανισμός ή*κσ επίσης δόγμα αθανασίας και σωτηρίας και 
αυτός επίσης διεδόθη κατ’ άρχάς κυρίως μεταξύ των κατωτέρων και 
δυστυχισμένων ανθρώπων. Ό χριστιανισμός κατηγορήθή υπό νεω- 
τέρων συγγραφέων, ώς «θρησκεία των δούλων». Τέτοια πράγματι 
ύπήρξεν. ΆπηυΘύνετο προς τούς δούλους καί τούς ταπεινωμένους 
άνθρώπους, τούς έγέμιζεν ελπίδας καί άνεστήλωνε την άξιοπρέπειάν 
των, εις τρόπον, ώστε αυΐοί νά παρουσιάζωνται ώς προασπισταί 
τής δικαιοσύνης καί νά αψηφούν τάς καταδιώξεις καί τά βασανι- 
στήρια. Αλλά περί των αρχών καί τού ποιού τού χριστιανισμού 
θά κάμωμεν ευρύτερον λόγον εις άλλο κεφάλαιον κατωτέρω. 

3. *Η τέχνη των ρωμαϊκών χρόνων. 

Εϊπομεν ήδη, ότι ή τέχνη καί ή φιλολογία τής Ρώμης ήτο άπλώς 
ένας κλάδος τού μεγάλου ελληνικού πολιτισμού, ό όποιος είχε κλη- 
ρονομήσει όλα όσα $Ιχε δημιουργήσει ή Ελλάς καί ή Εγγύς Άσία, 
ή Βαβυλών καί ή Αίγυπτος. Εις ώρισμένας όμως κατευθύνσεις τό 
ρωμαϊκόν σύστημα έδείκνυεν ιδίαν πρωτοβουλίαν καί ιδίως εΐ^ την 
αρχιτεκτονικήν. Ή ρωμαϊκή αυτοκρατορία σημειώνει νέαν φάσιν τής 
ιστορίας, αλλαγήν εις κλίμακα, ή οποία αντανακλάται εις την με- 
γαλυτέραν έπιβλητικότητα καί Το μέγεθος των κτιρίων της. 

Εκείνο τό όποιον ή Ρώμη προσέφερε κυρίως εις τήν αρχιτεκτο- 
νικήν, ήτο τό τσιμέντο καί ή ελεύθερα χρήσις τής άψίδος. Όπου- 
δήποτε καί άν/ : έπήγαιναν αί ρωμαϊκαί λεγεώνες, μέτέφεραν τήν 
αψίδα καί τό τσιμέντο. Τό τσιμέντο έπέτρεπε νά κτίζωνται τερά- 


* Βλέπε, ΓοΓβπΐηηβΓδ αηά Κίν&ΐδ- ο£ ύΐιπδίί&ηΐΐγ . 
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στιοι θόλοι και στοαί, αι όποΐαι έπενδύοντο μέ μάρμαρον. Ό πλού- 
σιος κορινθιακός κίων ύπέστη τροποποιήσεις, έγινε περισσότερον 
περίτεχνος και έχρησιμοποιήθη έν συνδυασμώ μέ άψίδας. Ή στοά 
είναι τυπικώς ρωμαϊκή. Καθαρώς ρωμαϊκή είναι επίσης ή τάσις προς 
κατασκευήν κυκλικών κτιρίων και ή κατασκευή στοών επί υπέρ- 
κειμένων ορόφων. Εις όποιονδήποτε μέρος του κόσμου και άν έπή- 
γαν οι Ρωμαίοι, άφησαν αμφιθέατρα, θριαμβευτικός αψίδας, λεωφό- 
ρους μέ κιονοστοιχίας, υδραγωγεία και οικοδομήματα. Κατεσκεύασαν 
επίσης δημοσίους δρόμους μέ μέτριας κλίσεις, καθώς και θαυμασίας 
γέφυρας. Και σήμερον ακόμη οί Ιταλοί διακρίνονται ώς επιδεξιό- 
τεροι εις τήν κατασκευήν δρόμων εις όλον τον κόσμον. 

Ή ρωμαϊκή αρχιτεκτονική δεν είχε τήν κανονικήν έξέλιξιν τής 
αιγυπτιακής και τής ελληνικής αρχιτεκτονικής. Τά πρώτα αυτής 
δοκίμια ήσαν αντίγραφα! έτρουσκικών προτύπων και ήσαν ξύλινα 
και προσόψεις από ψημένους πλίνθους. Βαθμηδόν τήν ξυλείαν αντι- 
κατέστη σεν ή πέτρα. 3 Αλλά κατά τήν εποχήν τής αυτοκρατορίας 
οι "Ελληνες αρχιτέκτονες ήλθον εις τήν Ρώμην και έπωφελήθησαν 
από τάς νέας ευκαιρίας και υλικά, τά όποια προσεφέροντο εις αυ- 
τούς διά νά αναπτύξουν τήν τέχνην. Ή ρωμαϊκή αρχιτεκτονική 
δεν υπήρξεν αποτέλεσμα έξελίξεως, άλλ’ αποτόμου έκρήξεως. Άλλα 
και ώς τέτοια έπεκράτησεν εις μεγάλον βαθμόν. 

Εις τήν Ρώμην άνεπτύχθη ή γλυπτική, ελληνική και αύτή εις τά 
ουσιώδη της σημεία. Μία κοινότης άπό πλουσίους ανθρώπους είναι 
πάντως πρόσφορον έδαφος διά τήν παραγωγήν εικονικών ομοιω- 
μάτων, ή δέ τέχνη των πλέον ρεαλιστικών προτομών ή ανδριάν- 
των, μέ τά ζωηρά χαρακτηριστικά, έφθασεν εις τήν άνωτάτην 
αυτής έξέλιξιν κατά τήν τελευταίαν περίοδον τής δημοκρατίας ή 
τούς πρώτους καισαρικούς χρόνους. Και ή ζωγραφική έξηκολούθησε 
γεμάτη άπό ζωήν. Τό γεγονός τής καταστροφής και ταφής τής 
Πομπηίας και τού 'Ηρακλείου υπό τήν λάβαν του Βεζούβιού, επέ- 
τρεψεν εις τον νεώτερον κόσμον νά έκτιμήση τήν αφθονίαν, τήν 
ποικιλίαν και τήν καλλονήν τής ζωγραφικής τέχνης του 1ου μ. X. 
αίώνος. Τά μέρη αυτά έχρησίμευον ώς τόποι αναψυχής τών πλου- 
σίων, άλλ’ όχι πάντως τών υπερπλούτων κατοίκων τής Ρώμης, 
ό δέ πλούτος τών ωραίων πραγμάτων, πού περιέχουν, μάς δίδει 
τό μέτρον τής καλυτέρας σχετικής εργασίας, ή οποία έχάθη δι' ήμας. 

Άλλος τύπος καλλιτεχνικής εργασίας, εις τον όποιον τό ρωμαϊκόν 
κράτος τής πρώτης περιόδου έξεπέρασε κάθε προηγουμένην φάσιν 
τού πολιτισμού, ήτο τό μωσ.αϊκόν. Επίσης νέαν καλλιτεχνικήν 
άνάπτυξιν έση μείωσαν και τά προϊόντα τής υαλουργίας, εις τήν 
οποίαν ήσχολούντο κυρίάς "Ελληνες και Άνατολΐται τεχνΐται. 

Αί συμφορά! και αί αναστατώσεις, αι όποΐαι συνέβησαν εις τό 
ρωμαϊκόν κράτος περ! τά τέλη τού 2ου μ. X. αίώνος έκαμαν, ώστε 
νά περιορισθή κατά μέγα μέρος ή καλλιτεχνική παραγωγή. *Η 
κατασκευή εικονικών ομοιωμάτων έξηκολούθησεν. Ή αρχιτεκτονική 
άνεζωογονήθη, α?νλά μετά τον . 3ον αιώνα ό νατουραλισμός, ό 
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όποιος έπικρατούσεν εϊς τήν πλαστικήν, έγινε δύσκαμπτος, εξ αί- 
τιας ανατολικών επιδράσεων. 

4. Το περιωρισμ,ένον τοΟ ρωμαϊκού πνεύματος. 

"Ανεπτύξαμεν ήδη τούς λόγους, διά τούς οποίους θεωρουμεν τό 
σύστημα τής ρωμαϊκής αυτοκρατορίας πολιτικόν οργανισμόν, βα- 
σικώς όχι ύγιά. Θά ήτο παράλογον νά κάμωμεν λόγον περί τής 
άνωτέρας πολιτικής, ή οποία τό έκανονιζε. Τέτοια πολιτική δεν 
υπήρχε. Τό άνώτατον, τό όποιον κ_ατώρθωσεν, ήτο μία γραφειο- 
κρατική διοίκησις, ή όποια διετήρησε την ειρήνην του κόσμου επί 
ώρισμένον χρονικόν διάστημα, άλλ" άπέτυχεν έξ ολοκλήρου εις τήν 
προσπάθειαν, νά την εξασφάλιση μονίμως. 

Ποιοι ήσαιι οί κύριοι παράγοντες μιας τέτοιας αποτυχίας; Ό 
σπουδαιότερος λόγος τής έν λόγορ αποτυχίας ήτο ή τελεία έ'λλει- 
ψις κάθε ελευθερίας διανοητικής δράσεώς και κάθε όργανώσεως διά 
την αύξησιν, την άνάπτυξιν και την εφαρμογήν τής επιστημονικής 
γνώσεως. Τό ρωμαϊκόν κράτος έσέβετο τον πλούτον και έπεριφρο- 
νοϋσε τήν έπιστήμην. Έδιδε τήν κυβέρνησιν εις τούς πλουσίους 
καί έφαντάζετο, ότι οί σοφοί καί μορφωμένοι άνθρωποι ή μπορού- 
σαν νά άγορασθουν αντί: εξευτελιστικής τιμής εις τάς αγοράς των 
δούλων, όταν τούς έχρειάζοντο. 'Ήτο κατά συνέπειαν κράτος, εις 
τό όποιον έβασίλευεν ή άμάθεια καί άπό τό όποιον έλειπε τελείως 
ή δύναμις τής φαντασίας. Δεν προεϊδε^ τίποτε. ’ 

Δεν είχε στρατηγικήν προορατικότητα, διότι έστερειτο καί των 
στοιχειωδεστέρων γνώσεων τής γεωγραφίας καί εθνολογίας. Άγνο- 
ούσεν εντελώς τάς συνθήκας τής Ρωσίας, τής Κεντρικής "Ασίας και 
τής "Ανατολής. ^Ητο εύχαριστημένον νά κράτη τον Ρήνον καί τον 
Δούναβιν ώς σύνορα καί δεν έκαμνε καμμίαν απόπειραν νά έκρω- 
μαΐση την Γερμανίαν. "Αρκεί όμως νά ρίψωμεν εν βλέμμα εις τον 
χάρτην τής Εύρώπης καί τής "Ασίας, εις τον όποιον φαίνεται τό 
ρωμαϊκόν κράτος, διά νά ίδωμεν, ότι ή προσάρτησις καί άφομοίω- 
σις μέ αύτό μιας υπάκουης Γερμανίας ήτο απολύτως απαραίτητη διά 
την ζωήν καί τήν ασφάλειαν τής δυτικής Εύρώπης. Ή Γερμανία 
άποκλειοθεϊσα άπό τό ρωμαϊκόν κράτος, άπετέλεσε μίαν σφήνα 
μέσα εις αύτό, ή όποια έχρειάζετο μόνον τό κτύπημα, άπό τό 
σφυρί των θύννων, διά νά διαρρήξη τό όλον σύοπημα. 

"Επιπλέον ή παραμέλησις τής προωθήσεως των συνόρων προς 
βορράν, μέχρι τής Βαλτικής, άφησε τήν θά?νασσάν των, καθώς καί 
τήν Βόρειον θάλασσαν έλευθέρας, διά νά πειραματίζωνται καί νά 
ασκούνται εις αύτάς εις τήν θαλασσοπλοΐαν οί ναυτ.κοι τής Σκαν- 
διναυΐας, τής Δανίας και τής Φρεισσικής άκτής^ Ή Ρώμη όμως ήλι- 
/θίως έξηκολούθησε τον δρόμον της, αψηφούσα τήν νέαν καί ίσχυ- 
ροτέραν πειρατείαν, ή οποία είχεν έμφανισθή είς τον βορράν καί 
όλονέν έμεγάλωνεν. 

Ή περιωρισμένη άντίληψις έκαμε τούς Ρωμαίους νά μή άναπτύ- 
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ξουν τάς θαλασσίας συγκοινωνίας της Μεσογείου* Καί δταν υστέρα 
άττό όλίγον οί βάρβαροι κατέβηκαν εις τάς θερμοτέρας θαλάσσας, 
δεν έγινε γρήγορη μεταφορά στρατευμάτων από ¥ήν Ισπανίαν ή 
την Αφρικήν ή την Ασίαν διά νά σωθή ή Ιταλία και αΐ άδριατι- 
καΐ άκταί. 3 Αντί αυτού βλέπομεν τους Βανδήλους νά γίνωνται κύ- 


ριοι τής δυτικής Μεσογείου, χωρίς νά δοθή ούτε μία ναυμαχία. 

Τους Ρωμαίους είχε σταματήσει εις τον Ευφράτην εν σώμα από 
εφίππους τοξότας. ’Ήτο φανερόν, ότι όπως ήτο ώργανωμένη ή λε- 
γεών, ήτο άχρηστος είς πολύ έκτεταμένην χώραν, καί έπρεπε νά 
είναι επίσης φανερόν ότι γρήγορα ή αργά οΐ έφιπποι νομάδες τής 
ανατολικής Γερμανίας, τής νοτίου Ρωσίας ή τής χώρας των Πάρ- 
θων θά επιχειρούσαν νά καταλύσουν τό ρωμαϊκόν κράτος. Οί Ρω- 
μαίοι όμως, διακόσια ολόκληρα έτη μετά την εποχήν τού Καίσαρος, 
εξακολουθούσαν νά διατηρούν την ιδίαν παράταξιν είς τάγματα, 
τά όποια βαδίζουν με σταθερόν βήμα καί με κ?ναγγήν, καί τά όποια 
τό έλαφρόν ιππικόν τού εχθρού ευκόλως περιεκύκλωνε καί κατέκο- 
πτε. Τό ρωμαϊκόν κράτος δεν είχε διδαχθή τίποτε από την μάχην 
των Καρρών. 

Ή άνικανότης τής ρωμαϊκής αυτοκρατορίας, νά έπινοήση νέας 
μεθόδους, είναι επίσης καταπληκτική εις τό ζήτημα των μεταφο- 
ρών. Τ Ητο όλοφάνερον ότι ή δύναμις καί ή ένότης τού κράτους της 
έξηρτάτο από τήν ταχεΐαν κίνησιν τών στρατευμάτων καί τής 
μεταφοράς εφοδίων από τό εν μέρος τού κράτους είς τό άλλο. Ή 
δημοκρατία είχε κατασκευάσει θαυμάσιους δρόμους, ή αυτοκρατο- 
ρία όμως ουδέποτε έπεχείρησε νά τους βελτιώση. Τετρακόσια ολό- 
κληρα έτη προ τών ’Αντωνίνων ό "Η ρω ν τής Αλεξάνδρειάς είχε 
κατασκευάσει τήν πρώτην ατμομηχανήν. 'Ούραϊα δείγματα τών 
πρώτων αυτών επιστημονικών εφευρέσεων υπήρχον μεταξύ τών 
παραμελη μένων κειμηλίων τών βιβλιοθηκών τών πλουσίων καθ’ ό- 
λον τό κράτος. Αυτά ήσαν σπόροι, οί όποιοι έπεσαν επί πετρώ- 
δους εδάφους. Τά στρατεύματα καί οί ταχυδρόμοι τού Μάρκου 
Αυρηλίου ήσαν υποχρεωμένα νά βαδίζουν με κόπον επί τών ιδίων 
ακριβώς δρόμων, όπως επί τής εποχής τού Σκιπίωνος τού ’Αφρι- 
κσνού, πριν από τρεις αιώνας. 

Οί Ρωμαίοι συγγράφεις περιέγραφον μέ τά μελανώτερα χρώματα 
τήν θηλυπρέπειαν τής εποχής των. ~Ητο τό προσφιλές των θέμα. 
'Ανεγνώριζον ότι οί ελεύθεροι άνθρωποι τών δρυμών καί τών στεπ- 
πών καί τής ερήμου ήσαν σκληρότεροι καί περισσότερον αποφα- 
σιστικοί πολεμισταί από τους Ρωμαίους πολίτας, δεν ήλθεν όμως 
ποτέ είς τον νούν των, ότι τό φυσικόν μέσον προς αποκατάστα- 
ση; τής ίσορροπίας, θά ήτο νά άναπτύξουν τάς βιομηχανικάς δυ- 
νάμεις τού λαού των, ώστε νά δημιουργήσουν στρατόν, ό όποιος 
ή μπορούσε νά παραβληθή προς αυτούς. "Αντί αυτού κατέτασσον 
τούς βαρβάρους είς τάς λεγεώνάς των, τούς έδίδασκον τήν τέχνην 
τού πολέμου, τούς περιέφερον είς όλον τό κράτος καί έπειτα τελείους 
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πλέον από απόψεων στρατιωτικής μορφώσεως, τους έπανέφερον εις 
τάς ιδιαιτέρας των πατρίδας. 

Έχοντες υπ" όψιν τά ολοφάνερα δείγματα αδιαφορίας, δεν πρέπει 
νά παραξενευώμεθα, διότι οι Ρωμαίοι παρημέλησαν εξ ολοκλήρου τό 
λεπτότερον εκείνο πράγμα, αυτήν την ψυχήν του κράτους, και δεν 
κατέβαλαν καμμίαν προσπάθειαν νά διδάξουν ή νά γυμνάσουν ή νά 
προσεταιρισθούν τον κο'ινόν λαόν, διά νά συμμετάσχη ευσυνειδή- 
τως εις την ζωήν του. Μία τέτοια διδασκαλία ή άσκησις θά ήτο 
εναντίον των ιδεών και των συμφερόντων των πλουσίων και των 
αυτοκρατορικών λειτουργών. Αυτοί την Θρησκείαν την εΐχον κάμει 
δργανόν των, την δε καλλιέργειαν τής επιστήμης, τής φιλολογίας 
καί τής παιδείας εΐχον έμπιστευθή εις τους δούλους, τους οποίους 
άνέτρεφον καί έγύμναζον καί έπωλούσαν όπως τούς σκύλους καί τά 
άλογα. Οι Ρωμαίοι τυχοδιώκται τού κεφαλαίου καί τής ιδιοκτησίας, 
οί όποιοι έδημιούργησαν την αυτοκρατορίαν, τήν εκυβερνούσαν τυ- 
ραννικούς, νομίζοντες ότι ήσαν άσφοχλεις, ενώ ή καταστροφή των 
ήτοιμάζετο καί έξω από τό κράτος καί μέσα εις αυτό. Κατά τούς 
2ον καί 3ον αιώνας μ. X. τό ρωμαϊκόν κράτος κλονιζόμενον εβαΐνεν 
ήδη είς τήν καταστροφήν. 

5. *Η έξέγ€ρσίς είς τάς μεγάλας πεδιάδας. 

Καί τώρα είναι άπαραίτητον, εάν θέλωμεν νά κατανοήσωμεν κα- 
θαρά τήν αληθινήν κατάστασιν τού ρωμαϊκού κράτους, νά στρέψω- 
μεν τό βλέμμα μας προς τον κόσμον τον πέραν τών βορείων καί 
ανατολικών συνόρων του, προς τον κόσμον τών μεγάλων πεδιά- 
δων, ό όποιδς εκτείνεται, χοορίς σχεδόν διακοπήν, από τήν Όλλαν- 
δίαν, δια τής Γερμανίας καί τής Ρωσίας, προς τά όρη τής Κεντρικής 
"Ασίας καί Μογγολίας, καί νά δώσωμεν όλίγην προσοχήν είς τό 
παράλληλον κράτος τής Κίνας, τό όποιον τώρα έστεροποιειτο καί 
άνέπτυσσεν ήθικήν καί διανοητικήν ενότητα τόσον συμπαγή καί 
διαρκή, όσον ούδέποτε οί Ρωμαίοι εϊχον επιτύχει. . ; -η ν 

«"Επικρατεί ή συνήθεια», λέγει ό Ε. X. ΤΤάρκερ (Ε. Η. Ρ&γΕθγ), 
«καί μεταξύ τών πλέον μορφωμένων άνδρών τής Ευρώπης, νά με- 
ταχειρίζωνται πομπώδεις εκφράσεις, όπως λ. χ. «ήσαν κύριοι τού 
κόσμου», «ύπήγαγον όλα τά έθνη τής γής Οπό τήν εξουσίαν τ<ων» 
καί ούτω καθεξής, όταν είς τήν πραγματικότητα πρόκειται μόνον 
περί μιας γωνίας -τής Μεσογείου ή περί εφήμερου προεκτάσεοος εις 
τήν Περσίαν καί τήν Γαλατίαν. Ό Κύρος καί ό "Αλέξανδρος, ό Δα- 
ρεϊος καί ό ΐΕέρξης, 6 Καΐσαρ καί ό Πομπήιος, όλοι αυτοί έκαμαν 
πολύ ένδιαφερούσας έπιδρομάς, αί όποιαι όμως ούτε ήσαν είς με- 
γαλυτέραν κλίμακα, ούτε εΐχον μεγαλύτερον ανθρώπινον ενδιαφέρον 
από τάς εκστρατείας, αί όποια* έγιναν ταυτοχρόνους είς τό άλλο 
άκρον τής "Ασίας. 

Ό δυτικός πολιτισμός ειχεν αποκτήσει επιστήμην και τέχνην, διά 
τήν όποιαν ή Κίνα ούδέποτε έδειξεν ενδιαφέρον. Οί Κινέζοι όμως 
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ανέπτυξαν ιστορικήν και κριτικήν φιλολογίαν, λεπτότητα συμπερι- 
φοράς, πολυτέλειαν εις τήν περιβολήν και διοικητικόν σύστημα, διά 
τό οποίον και αυτή ή Ευρώπη θά ήτο υπερήφανος. Μέ ένα λόγον 
ή ιστορία τής ’Άπω Ανατολής είναι έξ ι'σου ενδιαφέρουσα, δσον 
και ή τής "Απω Δύσεως. Πρέπει όμως νά εϊμεθα εις θέσιν νά τήν 
διαβάσωμεν. 

"Οταν ήμεϊς έννοουμεν μέ επιμονήν νά άγνοουμεν εντελώς τά τε- 
ράστια γεγονότα, τά όποια συνέβησαν εις τάς πεδιάδας τής Τατα- 
ρίας, δεν πρέπει νά κατηγορουμεν τούς Κινέζους, διότι δεν ένδιε- 
φέροντο διά τά διαδραματιζόμενα εις τά εγκατεσπαρμένα γύρω από 
τήν Μεσόγειον και τήν Κασπίαν κράτη, τά δι’ αυτούς ασήμαντα, 
τά όποια κατ’ εκείνους τούς χρόνους αποτελούσαν ολόκληρον τον 
εν Ευρώπη γνωστόν εις ήμάς κόσμον*. 

Άνεφέραμεν ήδη τό όνομα τού Σι-Χβάνγκ-Τί, ό όποιος άνέπτυξε 
κράτος πολύ μικρότερον βεβαίως από τά σημερινά όρια τής Κίνας, 
πάντως όμως αρκετά μεγάλον εις έκτασιν και πληθυσμόν, έξαπλού- 
μενον έπι των κοιλάδων τού Χβάνγκ-Χό και Γιάτσε-Κιάγκ. Ό Σι- 
Χβάνγκ-Τι έγινε βασιλεύς τού Τσίν τό 246 π. X. και αυτοκράτωρ 
τό 220 π. X. και έβασίλευσε μέχρι τού 210 π. X. και κατά τό διά- 
στημα αυτό, τό όποιον διήρκεσε τό τρίτον ενός αίώνος, κατώρΟωσε 
νά έπιτελέση τό ίδιον περίπου έργον τής συμπήξεως, τό όποιον ό 
Αύγουστος ΚαΤσαρ έφερεν εις πέρας εις τήν Ρώμην μετά δύο αιώ- 
νας. Μετά τον θάνατόν του έπηκολούθησαν δυναστικά! ταραχαι επ'ι 
τέσσαρα έτη, και κατόπιν (206 π. X.) νέα δυναστεία, ή δυναστεία 
Χάν, έγκαθιδρύθη και εκυβέρνησεν έπι διακόσια εικοσιν εννέα έτη. 

Κατά τά πρώτα 25 έτη μ. X. ή Κίνα ύπέστη άναστάτωσιν από 
ένα σφετεριστήν τού Θρόνου-. "Επειτα ή λεγομένη νεωτέρα δυναστεία 
Χάν ανέκτησε τήν εξουσίαν και εκυβέρνησεν έπι ένα και ήμισυν αιώνα, 
μέχρι τής στιγμής, όπου μια τρομερή επιδημία, ή οποία διήρκεσεν 
11 έτη, έφερεν άναστάτωσιν εις ό?νην τήν Κίναν. Ή ιδία επιδημία 
συνετέλεσεν επίσης νά δημιουργήση σύγχυσιν έπ! ένα αιώνα και εις 
τον δυτικόν κόσμον. 

Μέχρις ότου όμως συμβή αύτό, ή κεντρική Κίνα περισσότερον 
από τετρακόσια ολόκληρα έτη ευρίσκετο γενικώς έν ειρήνη και εις τό 
σύνολον έκυβερνατο καλώς, έμφανίζουσα δύναμιν και εύημερίαν, τής 
όποιας ό δυτικός κόσμος δεν είχε νά μάς επίδειξη τίποτε άνάλογον. 

Μόνον ό πρώτος έκ τών μοναρχών τής δυναστείας Χάν έξηκολού- 
θησε τήν τακτικήν τού Σι-Χβάνγκ-Τι εναντίον τών ανθρώπων τών 
γραμμάτων. Ό διάδοχός του απέκτησε τήν έκτίμησιν τών κλασ- 
σικών, καθόσον ή παλσιά άποχωριστική παράδοσις κατηργήθη 
και τό ομοιόμορφον τής μορφώσεως καθ’ όλον τό κράτος έθεώρησεν 
αυτός ώς μόνον μέσον τής κινεζικής ένότητος. Ένώ ό ρωμαϊκός κό- 
σμος δεν έβλεπεν ακόμη τήν ανάγκην μιας παγκοσμίου διανοητικής 
όργανώσεως, ο! αύτοκράτορες τής δυναστείας Χάν έγκαθίδρυον 


' * Ε. Η. ΡεαΊωτ: Α Τ1ιουδ3η4 Υοηγβ οί Ιΐΐθ Τ3 γΡιγ5. 
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ομοιόμορφον σύστημα έκπαιδεύσεως και φιλολογικών βαθμών καθ' 
όλην την Κίναν, τό όποιον διετή ρήσε την διανοητικήν αλληλεγ- 
γύην τής μεγάλης και πάντοτε έπεκτεινομένης εκείνης χώρας, μέχρι 
τών νεωτέρων χρόνων. 

Οι υπάλληλοι τής Ρώμης ήσαν ποικίλων και εντελώς διαφορε- 
τικών προελεύσεων και παραδόσεων. Οΐ Κινέζοι υπάλληλοι άπ 5 
εναντίας ήσαν καί εξακολουθούν να είναι ακόμη, από την ιδίαν 
ζύμην, όλοι μέλη τής ιδίας ποραδόσεως. 3 Από τών χρόνων τής δυ- 
ναστείας Χάν ή Κίνα υπέστη μεγάλας δοκιμασίας πολιτικής φύσεως, 
αί όποια ι όμως ούδέποτε κατώρθωσαν να μεταβάλουν τον θεμε- 
λιώδη χαρακτήρά της. Έχωρίσθη έπανειλημμένως, αλλά πάντοτε 
ανέκτησε την ενότητά της. Κατεκτήθη από ξένους, άλλα πάντοτε 
άφωμοίωσε τους κατακτητάς της. 

Άπό τής σημερινής όμως άπόψεώς μας αι σπουδαιότεροι συνέ- 
πειαι τής ένοποιήσεως αυτής τής Κίνας υπό τον Σί-Χβάνγκ-Τί καί 
τους Χάν συνίσταντο εις την άντίδρασίν της κατά τών νομαδικών 
φυλών τών βορείοον καί δυτικών συνόρων τής Κίνας. Κατά την 
διάρκειαν τών ταραχωδών αιώνων προ τής εποχής του Σί-Χβάνγκ-Τί 
οΐ Χιουγκ-νου ή θύννοι είχον καταλάβει την Μογγολίαν, καθώς καί 
μεγάλα τμήματα τής βορείου Κίνας καί επιχειρούσαν έλευθέρως έπι- 
δρομάς εις τήν Κίναν καί έπενέβαινον ανενόχλητοι εις τά πολιτικά 
πράγματα τής χώρας. Ή νέα όμως δύναμις καί όρνάνωσις τού κι- 
νεζικού πολιτισμού ήρχισε νά μεταβάλη τήν κατάστασιν αυτήν τών 
πραγμάτων ριζικώς καί όριστικώς. 

Εις τήν άφήγησιν τής πρώτης περιόδου τής κινεζικής ιστορίας 
έκάμσμεν λόγον περί ύιτάρξεως αυτών τών θύννων. Θεωρούμεν 
απαραίτητον τώρα νά έξηγήσωμεν δΓ ολίγων ποιοι καί τί ήσαν 
αύτοί. Ακόμη ή χρήσις τής λέξεως θύννοι, αντί τών Χιουγκ-νού, 
γενικώς επιδέχεται αντιρρήσεις. Εις τάς περιγραφάς μας έν σχέσει 
μέ τήν έξέλιξιν τού δυτικού κόσμου, εϊχομεν τήν εύκαιρίαν νά άνα- 
φέρωμεν τούς Σκύθας καί νά έξηγήσωμεν πόσον είναι δύσκολον νά 
ξεχωρίσωμεν τούς Κιμμερίους, τούς Σαρμάτας, τούς Μήδους, τούς 
Πέρσας, τούς Πάρθους, τούς Γότθους κλπ., οΐ όποιοι μετεκινούντο 
διαρκώς κατά μήκος ενός μεγάλου τόξου μεταξύ τού Δουνάβεως 
καί τής Κεντρικής Ασίας. 

Ένω τμήματα τών Άρίων μετεκινούντο προς νότον καί έξεπολιτί- 
ζοντο καί άνέπτυσσον πολιτισμόν, οΐ άλλοι αύτοί *Αριαι λαοί άνέ- 
πτυσσον τον πλανητικόν βίον καί τον νομαδικόν. Έμάνθανον νά 
προσαρμόζωνται ε;ς τήν ζωήν τής σκηνής, τής άμάξης καί τού 
ποιμνίου. Έμάνθανον επίσης νά μεταχειρίζωνται τό γάλα ώς βάσιν 
τής τροφής των, καί πιθανόν έγίνοντο όλονέν όλνιγώτερον γεωργι- 
κοί, όλιγώτερον διατεθειμένοι νά καλλιεργούν, έστω καί έκ τού προ- ; 
χείρου, τήν γήν. Ή έξέλιξίς των υπεβοηθεΐτο διά βραδείας μετα- 
βολής τού κλίματος, διά τής οποίας τά έλη τής νοτίου Ρωσίας καί 
τής Κεντρικής Ασίας μετεβάλλοντό εις στέππας, δηλαδή άπεράντουφ 
βοσκήσιμους γαίας, αΐ όποΐαι ήσαν εύνοϊκαί διά μίαν ζωήν κινητού 
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π?π|θυσμού και έκαμναν άναγκαίαν μίαν περιοδικήν μετακίνησιν με- 
ταξύ τών θερινών και χειμερινών βοσκών. 

Οί λαοί αυτοί είχον πολίτικους οργανισμούς του κατωτάτου είδους. 
’Απεχωρίζοντο και άνεμειγνύοντο πάλιν. Αί διάφοροι φυλαί είχον 
τάς ιδίας κοινωνικός συνήθειας καί από τό γεγονός αυτό προκύπτει 
ή δυσκολία. Τώρα εις τάς μογγολικός φυλάς, τάς προς βορράν και 
βορειοδυτικούς του κινεζικού πολιτισμού, τά πράγματα ήσαν πολύ 
όμοια. Δεν υπάρχει σχεδόν καθό?.ου άμφιβολία, ότι οί Χιουγκ-νού 
(οί θύννοι), καί ό μεταγενέστερος λαός τών λεγομένων Μογγόλων, 
ήσαν φυλετικώς πάρα πολύ συγγενείς άνσμεταξύ των, καί ότι οί 
Τούρκοι καί οι Τάταροι κατόπιν άπεσχίσθησαν άπό τον νομαδικόν 
αυτόν μογγολικόν πληθυσμόν. Οί Καλμοΰκοι καί οί Βουριάται 
είναι ^νεώτεραι διακλαδώσεις, έκ τού ίδιου αίματος. Έδώ θά προ- 
τιμήσωμεν την χρήσιν τής λέξεοος «θύννοι» ώς γενικού όρου διά 
τάς φυλάς αύτάς, ακριβώς όπως μετά τής ιδίας ελευθερίας έκάμαμεν 
γενικήν χρήσιν τού ονόματος «Σκύθαι» εις τήν Δύσιν. 

Ή σύμπηξις τού κινεζικού κράτους ήτο πολύ σοβαρόν ζήτημα 
διά τούς ούννικούς αύτούς λαούς. Προηγουμένως ό πλεονάζων 
πληθυσμός των διηυθύνετο τυχοδιωκτικούς προς νότον, είσχωρών 
εις τά κενά τής έν άναστατώσει διατελούσης διηρημένης Κίνας, όπως 
τό νερό εισδύει εϊς τον σπόγγον. Τώρα εύρισκον έν τείχος, τό 
οποίον είχε κτισθή ώς φραγμός δι" αύτούς, κυβέρνησιν σθεναρόν 
καί πειθαρχημένα στρατεύματα, τά όποια τούς εκοπτον τον δρόμον 
προς τάς χλοερός πεδιάδας. ’Άν καί τό τείχος συνεκράτει τούς θύν- 
νους, δεν συνεκράτει όμως τούς Κινέζους. 

Οί Κινέζοι ηύξανον καί έπολλαπλασιάζοντο κατά τό διάστημα 
τών αιώνων αύτών τής ειρήνης καί διεσκορπίζοντο παντού, όπου 
τό έδαφος ήτο κατάλληλον, μεταφέροντες τό άροτρον καί κτίζοντες 
οικίας. Έξηπλώθησαν προς δυσμάς εις τό Θιβέτ καί προς βορράν 
καί βορειοδυτικούς, ίσως μέχρι τών κρασπέδων τής έρημου Γκόβης. 
Έξηπλώθησαν μέχρι τών οικιών καί τών βοσκών καί τών κυνη- 
γετικών περιοχών τών θύννων νομάδων, ακριβώς, όπως οί λευκοί 
τών Ηνωμένων Πολιτειών διεσπάρησαν προς δυσμάς εις τάς κυνη- 
γετικός περιοχάς τών Ερυθροδέρμων. 

Ο! Κινέζοι, παρά τάς έπιδρομάς καί τάς σφαγάς Ικ μέρους τών 
εχθρών των, ήσαν άήττητοι, διότι είχον υπέρ αύτών τήν αριθμη- 
τικήν ύπεροχήν καί ήμπορούσαν κάθε στιγμήν νά ζητήσουν τήν 
συνδρομήν κυβερνήσεως ισχυρές καί προθύμου νά λάβη έκδίκησιν. 
"Ακόμη καί χωρίς τήν τελευταίαν υποστήριξιν, ό πολιτισμός τής 
Κίνας, ό όποιος στηρίζεται εϊς τήν καλλιέργειαν τής γής, έχει τερά- 
στιας δυνάμεις διεισδύσεως καί έπεκτάσεως. Διεδόθη αργά καί συ- 
νεχώς επί τρεις χιλιάδας ετών. Διαδίδεται δέ σήμερον εις τήν 
Μαντζουρίαν καί τήν Σιβηρίαν. Παντού όπου διαδίδεται, κάμνει 
βο:Θείας ρίζας. 

Έν μέρει οί θύννοι έξεπολιτίσθησαν καί άφωμοιώθησαν μέ τούς Κι- 
νέζους. Καί οί μέν βόρειοι θύννοι άνεχαιτίσθησαν καί αί δραστήριο- 
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τητές των πού Οπεραφθονουσαν έστράφησαν προς δυσμάς, οι δέ νό- 
τιοι θύννοι συνεχωνεύθησαν μέ τον πληθυσμόν της κινεζικής αυτο- 
κρατορίας. 

Έάν ό αναγνώστης έξετάση τον χάρτην τής Κεντρικής "Ασίας, θά 
ΐδη, ότΊ οϊ λαοί τής Νοτίου, τής Δυτικής καί τής "Ανατολικής "Ασίας 
χωρίζονται μεταξύ των από τεράστια φράγματα όρέων: Προς νότον 
(προς τάς Ινδίας) τά Ίμαλάϊα όρη. Προς άνατολάς (πρός την Κί- 
ναν) τό Κουέν-Λούν. Καί πρός δυσμάς (πρός τάς πεδιάδας του Τουρ- 
κεστάν) τά Τιέν-Σάν. 

Μεταίξύ των Ίμαλαίων όρέων καί του Κουέν-Λούν εκτείνεται ή υ- 
ψηλή χώρα του Θιβέτ. Μεταξύ δέ του Τιέν-Σάν καί Κουέν-Λούν υ- 
πάρχει ή λεκάνη του Ταρίμ (περίπου ανατολικόν Τουρκεστάν), έκτά- 
σεοος σχεδόν ίίσης πρός την Μ. "Ασίαν, πλήρης ποταμών, οΐ όποιοι 
δεν έχουν διέξοδον πρός την θάλασσαν, αλλά καταλήγουν εις έλη καί 
λίμνας. Ή λεκάνη αυτή ήτο πολύ εύφορεοτέρα είς τό παρελθόν από 
ο,τι είναι τώρα. Τό φράγμα πρός δυσμάς τής λεκάνης αυτής του Τα- 
ρ!μ είναι υψηλόν, άλλ" όχι άδιάβατον. Υπάρχουν πολλαί βαταί δίο- 
δοι, πού οδηγούν πρός τάς πεδιάδας (δυτικόν Τουρκεστάν), καί είναι 
δυνατόν νά ταξιδεύση κανείς διά των βορείων προσβάσεεον του Κουέν- 
Λούν ή διά τής λεκάνης του Ταρίμ από την Κίναν πρός τάς πεδιάδας 
του Τουρκεστάν, όπου ευρίσκονται αί πόλεις Κοκάνδη τής Σαμσρ- 
κάνδης και Βουχάρα, "Εκεϊ λοιπόν είναι τό μέρος, όπου φυσικώς συ- 
νηντήθησαν εις την ιστορίαν οι "Άριοι μέ τούς Μογγόλους. 

Έσημειώσαμεν ήδη, πώς ό Μέγας "Αλέξανδρος έφθασεν τώ 329 π.Χ. 
εις την μίαν πλευράν του φράγματος. Υψηλά, μεταξύ των λιμνών 
τού Τουρκεστάν, μία ?νίμνη φέρει τό όνομά του. Πράγματι τόσον 
ζωντανή παραμένει ή παράδοσις τής μεγάλης επιδρομής του, ώστε 
σχεδόν κάθε πέτρινον ερείπιον αποδίδεται είς τον "1 σ κ ε ν τ έ ρ. Μετά 
τήν σύντομον αυτήν αναλαμπήν, τό φως τής ιστορίας επί τής περιο- 
χής αυτής σβύνει έκ νέου, καί όταν λάμπη πάλιν, αυτό γίνεται είς 
τήν ανατολικήν καί όχι είς τήν δυτικήν πλευράν. 

Πολύ μακρυά, πρός άνατολάς, ό Σί-Σβάνγκ-Τί είχε κατατροπώσει 
τούς θύννους και έκτισεν ισχυρόν τείχος μεταξύ αυτών καί τής κυ- 
ρίως Κίνας. 'Έν μέρος του λαού αυτού παρέμεινεν εις τά βόρεια τής 
Κίνας, υπόλειμμα, τό όποιον ήτο προωρισμένον νά συγχωνευθή μέ 
τήν κινεζικήν ζωήν υπό τήν δυναστείαν Χάν. 'Έν σημαντικόν όμως 
τμήμα αυτών εστράφη πρός δυσμάς (2°$ καί αιών π. X.) καί έξε- 
δίωξεν άλλον ομόφυλον λαόν, τούς Γιουέχ-Τσί, τούς οποίους άπώ- 
θησαν από τού ανατολικού είς τό δυτικόν άκρόν τών όρέων Κουέν- 
Λούν καί από εκεί πέραν τών όρέων είς τήν άλλοτε "Αριαν περιο- 
χήν τού δυτικού Τουρκεστάν. 

ΟΙ Γιουέχ-Τσί αυτοί κατέκτησαν τό εν μέρει έξελληνισθέν βασίλειον 
τής Βακτριανής καί άνεμείχθησαν μέ τούς εκεί "Αρίους. "Αργότερα οί 
Γιουέχ-Τσί μόνοι ή ανακατωμένοι μέ άριανά στοιχεία, άπετέλεσαν 
τούς λεγομένους Ίνδο-Σκύθας, λαόν, ό όποιος κατέβηκε διά τής στενω- 
πού τών Κυβέρ καί έκυρίευσε διάφορα τμήματα τών βορείων "Ινδιών 
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μέχρι της Βεναρές (100-150 μ. X.), έξαλείψας και τά τελευταία λεί- 
ψανα τής ελληνικής κυριαρχίας εις τάς Ινδίας. 

Ή σύγκρουσις αυτή των μογγολικών φυλών προς δυσμάς δεν 
ήτο πιθανόν ή πρώτη, άλλ’ είναι ή πρώτη, την οποίαν αναφέρει 
ή ιστορία. Όπίσω από τους Γιουέχ-Τσι ήσαν οί θύννοι, και 
όπίσώ από τους θύννους, τούς οποίους ήνάγκαζε νά στραφούν 
τώρα προς βορράν, ήτο ή σθεναρά κινεζική δυναστεία Χάν. Έπί 
τής βασιλείας του μεγαλύτερου από τους μονάρχας Χάν - Του - Βου - 
Τι (140—86 π. X.), οί θύννοι είχον έκδιωχθή πρός βορράν από 
ολόκληρον τό ανατολικόν Τουρκεστάν ή είχον καθυποταχθή. Τό 
λεκανοπέδιον του Ταρίμ ήτο γεμάτο από Κινέζους άποίκους και 
καραβάνια φορτωμένα μέ μέταξαν, λάκκαν καί νεφρίτην διηυθύνοντο 
πρός δυσμάς, διά νά ανταλλάξουν τά εμπορεύματα αυτά αντί τού 
χρυσού καί τού αργύρου τής Αρμενίας καί τής Ρώμης. 

Αυτή ή άναστάτωσις, τήν όποιαν έπεφερον οί Γιουέχ-Τσί, άνα- 
φέρεται από τήν ιστορίαν, είναι όμως φανερόν ότι δεν άναφέρονται 
πολλαί άλλαι πρός δυσμάς μετακινήσεις τμημάτων τής ομοφυλίας τών 
θύννων. ’Από τού 200 π. X. μέχρι τού 200 μ. X. τό Κινεζικόν κρά- 
τος άντεπεξήλθεν άποφασιστικώς καί έπιτυχώς κατά τού νομαδι- 
σμού κερδίζον διαρκώς έδαφος, ο δε πληθυσμός τών νομάδων, ό 
όποιος έπλεόναζε, διέρρεε διαρκώς πρός δυσμάς. 

Δεν ύπήρχε μόνιμος έγκατάστασις τών Κινέζων όπίσω από ορι- 
στικήν μεθόριον, όπως βλέπομεν εις τήν περίπτωσιν τών Ρωμαίων 
εις τον Ρήνον καί τον Δούναβιν. Τό ρεύμα τών νομάδων, τό όποιον 
υπήρξε φυσική συνέπεια τής άδιακόπου πιέσεώς εκ μέρους τών Κι- 
νέζων, έοτράφη πρός δυσμάς κατ’ άρχάς πρός τήν Βακτριανήν. Οί 
Πάρθοι τον πρώτον π. X. αιώνα ήσαν πιθανόν μίγμα από σκυθικά 
καί μογγολικά στοιχεία. Τά «Πάρθια βέλη», τά όποια κατέστρεψαν 
τον στρατόν τού Κράσσου, προήρχοντο, φαίνεται, άρχικώς άπό τά 
όρη Τιέν-Σάν καί Άλτάϊα. 

Μετά τον πρώτον π. X. αιώνα περισσότερον προσείλκυε καί όλι- 
γωτέραν άντίστασιν έπρόβαλλεν ή περιοχή, ή πρός βορράν τής Κα- 
σπίας. Μέσα εις ένα αιώνα, όλη ή χώρα, ή γνωστή ώς δυτικόν 
Τουρκεστάν, ύπέστη «έκμογγολισμόν» καί τέτοια παραμένει μέχρι 
σήμερον. Δευτέρα μεγάλη έπίθεσις εκ μέρους τής Κίνας ήρχισε περί 
τό 75 μ. X. καί έπετάχυνε τήν πρός δυσμάς έξοδον τών νομάδων. 
Τό 102 ό Πάν-Τσάου, Κινέζος στρατηγός, έστειλεν έξερευνητάς από 
τάς προφυλακάς του εις τήν Κασπίαν θάλασσαν (ή, όπως άλλ.οι λέ- 
γουν, εις τον Περσικόν κό/νπον), διά νά πληροφορηθούν λεπτομερώς 
περί τής δυνάμεως τών Ρωμαίων. Αί πληροφορίαι όμως ύπήρξαν τέ- 
τοιας φύσεως, ώστε άπεφάσισε νά μή πρίοχωρήση. 

Κατά τον πρώτον μ. X. αιώνα νςμαδικαί μογγολικά; φυλαί έκαμαν 
τήν έμφάνισίν των εις τά ανατολικά σύνορα τής Ευρώπης, πολύ άνα- 
κατωμέναι ήδη μέ ύπερβορείους νομάδας καί άλλα έκριζωθέντα ύπερ- 
βόρεια στοιχεία άπό τήν περιοχήν Κασπίας— Παμίρ. Μεταξύ τής Κα- 
σπίας θαλάσσης καί τών Ούραλίων όρέων ήσαν εγκατεστημένοι λαοί 
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από την ομοφυλίαν των θύννων. Προς δυσμάς δέ των Ούραλίων 
ήοαν οί Άλανοί, πιθανόν και αυτοί μογγολικός λαός, μέ υπερβό- 
ρεια στοιχεία. Αυτοί έπολέμησαν κατά του Μεγάλου Πομπή ίου, όταν 
εύρίσκετο εις την Αρμενίαν, το 65 π. X., έπροχώρησαν δέ περισσό- 
τερον άπό τους άλλους προς δυσμάς, κατά τήν νέαν μογγολικήν 
προέλασιν, και δέν μετεκινήθησαν δυτικώτερον, μέχρι του 4ου μ. X. 
αίώνος. Προς τά βορειοδυτικά οι Φίννοι, λαός μογγολικός, εϊχον έγ- 
κατασταθή προ πολλου μέχρι τής Βαλτικής προς δυσμάς. 

Προς δυσμάς των θύννων, πέραν τού Δόν, υπήρχον ύπερβόρειοι 
φυλαί, οί Γότθοι. Οί Γότθοι αυτοί είχον έξαπλωθή νοτιοανατολι- 
κούς τής Σκανδιναυϊκής χερσονήσου. ~Ησαν τευτονικός λαός, έχομεν 
δέ σημειώσει αυτούς νά περνούν τήν Βαλτικήν εις τον χάρτην, πού 
έδώσαμεν περί τής πρώτης διασποράς τής άριογλώσσου ομοφυ- 
λίας. Οί Γότθοι αυτοί έξηκολούθησαν νά μετακινούνται προς νότον 
διά μέσου τής Ρωσίας, κάμνοντες χρήσιν των ποταμών καί μή λη- 
σμονουντες ποτέ τάς ναυτικάς ιδιότητας, τάς οποίας είχον αποκτή- 
σει εις τήν Βαλτικήν. Δέν υπάρχει άμφιβολία ότι άφωμοίωσαν με- 
γάλο μέρος του σκυθικου πληθυσμού κατά τήν έξάπλωσίν των 
προς τον Ευξεινον Πόντον. 

Κατά τον Ιον μ. X. αιώνα ύποδιηρουντο εις τους Όστρογότθους 
(ανατολικούς Γότθους), οί όποιοι έκατοικούσαν εις τήν μεταξύ του 
Δόν καί τού Δνειπέρου χώραν, καί είς τους Βησιγότθους (δυτικούς 
Γότθους), οί όποιοι ήσαν προς δυσμάς τοΰ Δνειπέρου. Κατά τον Ιον 
αιώνα έπικρατοΰσεν ησυχία είς τάς μεγάλας πεδιάδας, συνεσωρεύ- 
ετο όμως όλονέν περισσότερος πληθυσμός καί ήρχισεν αναβρασμός 
μεταξύ τών φυλών. Οί 2ος καί 3ος αιώνες φαίνεται, δτι άπετέλεσαν 
περίοδον υγρών ετών καί αφθονίας χόρτου. Αλλά κατά τους 4ον 
καί 5ον αιώνας ό καιρός έγινε ξηρότερος καί τό χόρτον σπανιώτε- 
ρον, οί δέ νομάδες ήρχισαν πάλιν νά συνταράσσωνται. 

Είναι δμως ενδιαφέρον νά σημειώσω μεν, δτι κατά τον Ιον αιώνα 
τής χριστιανικής χρονολογίας τό κινεζικόν κράτος ήτο αρκετά ισχυ- 
ρόν, ώστε νά έκδιώκη άπό τό εσωτερικόν του πλεόνασμα τών 
προς βορράν αυτού Μογγόλων νομάδων. Οί Μογγόλοι αυτοί δέν 
ήργησαν νά κυριεύσουν τήν βόρειον Ινδικήν, άφοΰ δέ έδυνάμωσαν 
καί άνεμείχθησαν μέ ιούς Άρίους νομάδας, έπέπεσαν έν τέλει, ωσάν 
χιονοστιβάς, είς τήν όδύνατον ράχιν τού ρωμαϊκού κράτους. 

Πριν δμως κάμωμεν λόγον διά τά κτυπήματα, τά όποια ήρχισαν 
τώρα νά καταφέρωνται επί τού ρωμαϊκού κράτους, καί περί τών 
προσπαθειών ένός ή δύο μεγάλων άνδρών, διά νά σταματήσουν τήν 
κατάρρευσίν του, έχομεν νά εϊπωμεν όλίγας λέξεις περί τών συνη- 
θειών καί τής ηθικής αξίας τών προς δυσμάς μετακινουμένοον βαρβα- 
ρικών μογγολικών αυτών λαών, οί όποιοι τώρα έξηπλώνοντο άπό 
τά σύνορα τής Κίνας προς τον Ευξεινον Πόντον καί τήν Βαλτικήν. 

Επικρατεί ακόμη ή συνήθεια είς τούς Εύρωπαίους νά άκολουθούν 
τό παράδειγμά τών Ρωμαίων συγγραφέων καί νά γράφουν περί 
τών θύννων καί τών συντρόφων των ώς περί λαών είς άπίστευ- 
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τον βαθμόν καταστροφέων και σκληρών. Αΐ περιγραφαί αύταί, τάς 
οποίας έχομεν άπό τους Ρωμαίους, έγράφησαν είς περιόδους πανι- 
κού, οί δέ Ρωμαίοι ή μπορούσαν νά ψευδολογούν περί των εχθρών 
των μέ ελευθερίαν και θρασύτητα, την οποίαν θά έζήλευον καί αυ- 
τοί οί νεώτεροι προπαγανδισταί. 

ΕΙχον τό θράσος νά κάμνουν χρήσιν τής φράσεως «Καρχηδονια- 
κή πίστις», ώς Ισοδυνάμου προς την απιστίαν, ένώ αυτοί διέπρατ- 
τον τάς βδελυρωτέρας προδοσίας εναντίον τής Καρχηδόνος, αί δέ 
κατηγορίαι των έναντίον τούτου ή εκείνου του λαού διά συστημα- 
τικός σκληρότητας ήσαν συνήθως τό προανάκρουσμα σχεδιαζόμε- 
νης ύπ' αυτών φρικιαστικής σφαγής ή έξανδραποδισμού ή λεηλασίας, 
την οποίαν έπροσπαθούσαν νά δικαιολογήσουν. Είχον την αδυνα- 
μίαν τών νεωτέρων νά φαίνωνται ότι είς δλας των τάς πράξεις εύ- 
ρίσκονται έν τφ δικαίερ. 

Δέν πρέπει νά λησμονώμεν, ότι αί διηγήσεις αύταί περί τής άγριό- 
τητος καί τών ύπό τών θύννων διαπραττομένων φρικαλεοτήτων 
προήλθον άπό λαόν, του οποίου ή κυριωτέρα διασκέδασις ήτο τά 
θεάματα άλληλοσπα ραγμού τών μονομάχων καί του οποίου ή κυ- 
ριωτέρα μέθοδος καταστολής τών στάσεων καί ταραχών ήτο τό 
κρέμασμα τών ενόχων είς τον σταυρόν του μαρτυρίου. "Απ’ άρχής 
μέχρι τέλους τό Ρωμαϊκόν κράτος θά έθανάτωσεν έκατοντάδας χι- 
λιάδων ανθρώπων κατ’ αύτόν τον τρόπον. 

Μία μεγάλη άναλογία του πληθυσμού τού κράτους αύτού, τό 
όποιον παραπονεΐται διά την βαρβαρότητα τών εχθρών του, άπε- 
τελειτο άπό δούλους, οί όποιοι ήσαν έκτεθειμένοι χωρίς κανένα πε- 
ριορισμόν είς δλας τάς ιδιοτροπίας καί τάς κτηνώδεις ορέξεις τών 
κυρίων των. Είναι καλόν νά έχω μεν τά γεγονότα αυτά ύπ’ όψιν πριν 
θρηνήσωμεν τον κατακλυσμόν τού Ρωμαϊκού κράτους υπό τών βαρ- 
βάρων, ωσάν νά έξωντώθη κάθε τι, τό όποιον ό κόσμος είχε καλόν 
καί εύγενές, άπό τά άγριώτερα καί τερατωδέστερα τού κόσμου 
στοιχεία. 

Ή πραγματικότης φαίνεται νά είναι, δτι οί Ούννικοί λαοί ήσαν 
είς την Ανατολήν τό άντίστοιχον τών πρωτογόνων Άρίων καί δτι 
παρ’ δλας τάς βαθείας φυλετικός καί γλωσσικός διαφοράς των, άνε- 
μείχθησαν μέ τούς νομαδικούς καί ήμινομαδικούς άριογλώσσους λαούς, 
τούς εγκατεστημένους προς βορράν τού Δουνάβεως καί εις την Περ- 
σίαν, μέ έύκολίαν καί έπιτυχίαν. Αντί δέ νά σκοτώνουν τούς λαούς, 
τούς οποίους κατακτούσαν, τούς προσελάμβανον εις τάς τάξεις τού 
στρατού των καί ήρχοντο πρός αύτούς είς επιμειξίαν. Είχον τό δώ- 
ρον έκεϊνο τό άπαραίτητον διά τούς λαούς τούς προωρισμένους νά 
επικρατήσουν πολιτικώς-τήν άνεκτικότητα καί τήν δύναμιν τής 
άφομοιώσεως. 

’Ενεφανίσθησαν σχετικώς άργότερα καί ή νομαδική των ζωή εϊχεν 
ύποοτή μεγαλυτέραν άνάπτυξιν άπό τήν ζωήν τών πρωτογόνων 
Άρίων. Οί τελευταίοι αύτοί έζούσαν είς τά δασώδη μέρη καί -μετε- 
χειρίζοντο άμάξας, αί όποϊαι έσύροντο άπό βώδια, άργότερα δέ 
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έχρησιμοποίησαν προς αύιρν τον σκοπόν τον ίππον. Οι θύννοι εϊ- 
χον μεγαλώσει μαζί μέ τον ίππον. Μεταξύ τού 1200 και 1000 π.Χ. 
ήρχισαν νά ιππεύουν. Ό χαλινός, τό σάγμα, ό άναβολεύς, δεν εί- 
ναι πράγματα άρχέγονα, έγιναν όμο^ς αναγκαία από την στιγμήν 
πού ό άνθρωπος και ό ίππος έχρειάσθη νά διανύσουν μαζί ρεγά- 
λας αποστάσεις. 

Δεν πρέπει νά λησμονώμεν, ότι ή ιππασία είναι σχετικώς πράγμα 
νεώτερον. Δεν έπέρασαν περισσότερα των τριών χιλιάδων ετών, άφ’ 
ότου ό άνθρωπος ήρχισε νά ίππεύη Έσημειώσαμεν ήδη την βαθμι- 
αίαν έμφάνισιν του πολεμικού άρματος, τον έφιππον άνδρα, και 
τελικώς τό πειθαρχημένον ιππικόν. Αυτά ήλθον από τάς μογγο- 
λικός περιοχάς τής "Ασίας. "Ακόμη και σήμερον οί άνθρωποι εις την 
Κεντρικήν "Ασίαν χρησιμοποιούν περισσότερον τό άλογο, παρά τά 
πόδια των. Ό Ράτσελ * ** λέγει : «Δυνατά άλογα, μέ μάκρους τρά- 
χηλους ευρίσκονται πολυαοιθμότατα εις τάς στέππας. Διά τους 
Μογγόλους και τους Τουρκομάνους ή ιππασία δεν αποτελεί πολυ- 
τέλειαν ακόμη και αυτοί οί Μογγόλοι ποιμένες φυλάττουν τά 
ποίμνιά των έφιπποι. Τά παιδιά μανθάνουν νά ιππεύουν εις πολύ 
μικρόν ήλικίαν. Και είναι συχνόν τό θέαμα παιδιού τριών ετών, 
τό όποιον παίρνει τό πρώτον μάθημα ιππασίας επάνω εις ένα ειδι- 
κόν σαμάρι και κάμνει ταχείας προόδους». 

Είναι αδύνατον νά ύποθέσωμεν, ότι οί θύννοι καί οί "Αλανοί θά 
ήτο δυνατόν νά διαφέρουν πάρα πολύ ώς προς τον χαρακτήρα 
οπτό τούς σημερινούς νομάδας τών περιοχών των στεππών. "Ολοι 
σχεδόν οί έπισκεπτόμενοι τούς νομάδας τούτους, τούς περιγράφουν 
ώς αγαθούς τήν ψυχήν καί ευχάριστους ανθρώπους. Είναι καθ" 
ολοκληρίαν έντιμοι καί ανεξαρτήτων φρονημάτοον. «Ό χαρακτήρ 
τών ποιμένων τής Κεντρικής Ασίας», λέγει ό Ράτσελ, «όταν δέν έχη 
ύποστή νοθείαν, είναι σοβαρά ευγλωττία, ειλικρίνεια, άπλοϊκότης, 
καλή καρδιά, υπερηφάνεια, άλλά και οκνηρία, εύερεθιστία και τάσις 
προς μανίαν έκδικήσεως... Τό θάρρος των είναι μάλλον μία απότο- 
μος έ'ξαψις έρεθιστικότητος, παρά ψυχρά τόλμη. Δέν έχουν καθόλου 
θρησκευτικόν φανατισμόν και είναι γενικώς φιλόξενοι». 

Ή είκών αυτή δέν είναι και παρά πολύ άσχημη. Ή συμπεριφορά 
των, λέγει παρακάτω, είναι ήμερωτέρα καί περισσότερον αξιοπρε- 
πής άπό τήν τών κατοίκων τών πόλεων τού Τουρκεστάν και τής 
Περσίας. Εις αύτά πρέπει νά προστεθή, ότι ή νομαδική ζωή δέν επι- 
τρέπει μεγάλας ταξικός άνισότητας ή άνάπτυξιν τής δουλείας εις 
μεγάλη ν έκτασιν. 

Βεβαίως οί άπό τήν "Ασίαν προερχόμενοι αυτοί λαοί ή σαν εντε- 
λώς αγράμματοι καί χωρίς καθόλου καλλιτεχνικόν αίσθημα. Δέν 
πρέπει όμως νά ύποθέσωμεν, άπό το γεγονός αυτό, ότι ήσαν πρω- 
τόγονοι βάρβαροι καί ότι ή ζωή των εύρίσκετο εις τήν κατάστασιν, 


* Βλέπε Κο§ογ Ροοοοίί: «Ίπποι», ενα μικρόν καί πολύ ένδιαφέρον βιβλίον. 

Κβί,ζι.Ί : Τΐιβ ΗίδΙοιγ οΓ Μβηίάηά, βιβλ. V., (λ 
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άπό την όποιαν είχε γεννηθή ό γεωργικός πολιτισμός προ πολλοί/ 
χρόνου. ΕΙχον υποστή και αυτοί έξέλιξιν, άλλ" ή έξέλιξίς των δεν 
άπέβλεπε την πνευματικήν των άνάπτυξιν, αλλά μάλλον ϊσως την 
προσωπικήν των αξιοπρέπειαν και μίαν πολύ στενήν επαφήν μέ 
τήν φύσιν. 

6. Τό δυτικόν (καθαρόν) ρωμαϊκόν κράτος μαραίνεται. 

Αί πρώται σοβαραι έπιδρομαι των γερμανικών φυλών εις τό ρω- 
μαϊκόν κράτος ήρχισαν κατά τον 3ον αιώνα, όταν ή κεντρική εξου- 
σία ειχεν έξασθενήσει. Δεν θά κουράσωμεν τον αναγνώστην εδώ μέ 
τό πολύπλοκον ζήτημα τών ονομάτων, τής ταυτότητος καί τής με- 
ταξύ των συγγένειας τών διαφόρων γερμανικών φυλών. Οι ιστορι- 
κοί δυσκολεύονται παρά πολύ νά τάς ξεχωρίσουν καί τάς δυσκο- 
λίας αύτάς αύξάνει τό γεγονός ότι αύταί αί ιδιαι φυλαί δεν έφρόν- 
τιζον νά μένουν χωρισμένοι. 

Τό 236 μ. X. ένας λαός, οί Φράγκοι, έπέρασε τά σύνορα τού Κάτω 
Ρήνου, άλλος δέ λαός, οί "Αλαμανοί, διεχύθη εις τήν "Αλσατίαν. "Αλλά 
σοβαρωτέρα υπήρξεν ή προς νότον επιδρομή τών Γότθων. Έκάμα- 
μεν ήδη λόγον περί τής παρουσίας τού λαού αύτού εις τήν νότιον 
Ρωσίαν, όπου έχωρίζοντο υπό τού ποταμού Δνειπέρου εις δυτικούς 
καί ανατολικούς Γότθους. Οί Γότθοι, όταν έφθασαν εις τον Εύξεινον 
Πόντον, είχον γίνει πάλιν λαός ναυτικός. Είναι πιθανόν ή θρυλική 
μετανάστευσίς των από τήν Σουηδίαν νά έγινε προς νότον, κατά 
μήκος τών υδατίνων οδών (ποταμών), αφού καί σήμερον είναι δυ- 
νατόν μέ έν πλοιάρι.ον, κωπηλατών, νά διάσχιση κανείς τήν Ρωσίαν 
μέχρι τού Εύξείνου ή τής Κασπίας, υποχρεωμένος μονόν εις ολίγα 
σημεία νά μεταφέρη εις μικράς αποστάσεις τό πλοιάριον διά ξηράς. 
Κατώρθωσαν έτσι νά άποσπάσουν τήν κυριαρχίαν τών ανατολικών 
θαλασσών από τάς χεΐρας τής Ρώμης. 

Οί Γότθοι εντός ολίγου ήρχισαν νά επιχειρούν έπιδρομάς καί εις 
τά παράλια τής Ελλάδος. Έπέρασαν επίσης τον Δούναβιν, διευθυ- 
νόμενοι εις μεγάλην επιδρομήν προς τήν Θράκην τό 247 μ. X., ένί- 
κησαν δέ καί έσκότωσαν τον αύτοκράτορα Δέκιον εις τήν σημερινήν 
Σερβίαν. Ή επαρχία Δακία έπαυσεν άπό τότε νά άναφέρεται εις τήν 
ρωμαϊκήν ιστορίαν. Τό 270 μ. X. οί Γότθοι ήττήθησαν εις τήν Νίσ- 
σαν τής Σερβίας υπό τού Κλαυδίου καί τό 276 μ. X. έπέδραμον εις 
τον Πόντον. Χαρακτηριστικόν τής έξησθενημένης καταστάσεως τής 
ρωμαϊκής αύτοκρατορίας κατ’ εκείνην τήν έποχήν, είναι ότι αί λε- 
γεώνες τής Γαλατίας, ώς τήν πλέον αποτελεσματικήν μέθοδον άντι- 
μετωπίσεως τών Φράγκων καί τών "Αλαμανών έθεώρησαν νά άνα- 
κηρύξουν ίδικόν των αύτοκράτορα εϊς Γαλατίαν καί νά άναλάβουν 
εντελώς ανεξάρτητον πλέον τον κατ" αύτών αγώνα. 

Τότε επί ολίγον χρόνον οί βάρβαροι άνεχαιτίσθησαν καί ό αυτο- 
κράτωρ Πρόβος τό 276 μ. X. έξηνάγκασε τούς Φράγκους καί τούς 
"Αλαμάνους νά άναζεύξουν τον Ρήνον. Πόσον όμως αί έπιδρομαι αύταί 
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έκλόνισαν την εμπιστοσύνην εϊς την ασφάλειαν του κράτους, άπο- 
δεικνύει τό γεγονός ότι ό Αυρηλιανός (270—275 μ. X.) ώχύροοσε την 
Ρώμην, ή οποία ήτο άνοχύρωτος καί άσφαλής πόλις καθ’ όλην την 
πρώτην περίοδον τής αυτοκρατορίας. 

Τό 321 μ. X. οι Γότθοι ένεφανίσθησαν πάλιν εις τον Δούναβιν, λεη- 
λατουντες τάς χώρας τής σημερινής Σερβίας καί Βουλγαρίας. "Εξε- 
διώχθησαν όμως υπό του Μεγάλου Κωνσταντίνου, περί του οποίου 
θά κάμωμεν ευρύτερον λόγον εις τό προσεχές κεφάλαιον. Περί τό τέ- 
λος τής βασιλείας του (337 μ. X.) οί Βάνδαλοι, λαός που συγγε- 
νεύει στενώς προς τους Γότθους, πιε ζόμενοι άπό τους τελευταίους 
αυτούς, έλαβον την άδειαν νά περάσουν τον Δούναβιν εις την Παν- 
νονίαν, ή όποια είναι τό μέρος τής σημερινής Ουγγαρίας, τό προς 
δυσμάς τού ποταμού. 

Περί τά μέσα όμως τού 4ου αϊώνος οί προς Άνατολάς θύννοι έγι- 
ναν πάλιν επιθετικοί. Άπό μακρού χρόνου είχον καθυποτάξει τούς 
Άλανούς καί τώρα είχον καταστήσει φόρου ύποτε?\εϊς τούς Όστρο- 
γότθους, τους άνατολικούς Γότθους. Οί Βησιγότθοι, άκολουθούντες 
τό παράδειγμα των Βανδάλων, έ ζήτησαν νά τούς επιτροπή νά εγ- 
κατασταθούν εις τό ρωμαϊκόν έδαφος, άφού περάσουν τον Δούνα- 
βιν. Εις την έκτέλεσιν των όρων τής συμφωνίας αυτής έδημιουργήθη 
φίλονεικία, οί δέ Βησιγότθοι, έξαγριωθέντες έλαβον επιθετικήν στά- 
σιν καί συνήψαν μάχην κοντά εις την Άδριανούπολιν, όπου ένίκη- 
σαν καί έσκότωσαν τον αυτοκράτορα Ούάλεντα. 

Τότε τούς επετράπη νά εγκατασταθούν εις την σημερινήν Βουλ- 
γαρίαν, ό δέ στρατός ίων έγινε κατ' όνομα ρωμαϊκός στρατός, αν 
καί διετήρησε τούς ίδιους άρχηγούς του, άπό τούς οποίους διαση- 
μότερος υπήρξεν ό Άλάριχος. “Εν γεγονός, τό όποιον δεικνύει μέχρι 
ποιου σημείου τό ρωμαϊκόν κράτος είχεν ήδη έκβαρβαρισθή, είναι 
ότι ό κύριος αντίπαλος τού Γ ότθου Άλαρίχου ήτο ό Στηλίχων, Βάν- 
δαλος άπό την Παννονίαν. Αί εις Γαλατίαν λεγεώνες ήσαν υπό την 
αρχηγίαν ένός Φράγκου, ό δέ αύτοκράτωρ Θεοδόσιος Α' (379—395 
μ. X.) ήτο Ισπανός, κυρίως υποστηριζόμενος άπό τά γοτθικά 
βοηθητικά στρατεύματα. 

Τό ρωμαϊκόν κράτος έδιχοτομειτο πλέον όριστικώς, εις Ανατολι- 
κόν, ελληνόφωνον, καί εις Δυτικόν, λατινόφωνον. Τον Μέγαν Θεοδό- 
σιον διεδέχοντο οί υιοί του, ό Άρκάδιος εις την Κωνσταντινούπολη;, 
καί ό Όνώριος εις την Ραβένναν. Αλλά εις μέν τό Ανατολικόν κρά- 
τος έκυριαρχούσε πραγματικώς ό Άλάριχος, έχο:ν εντελώς υποχεί- 
ριον τον κατά τύπους μονάρχην, εις δέ τό Δυτικόν κατά τον ι'διον 
τρόπον έκυριαρχούσεν ό Στηλίχων. Κατά πρώτην φοράν τώρα εμφα- 
νίζονται οί θύννοι μέσα εις τό κράτος, ώς βοηθητικά στρατεύματα, 
υπό τον Στηλίχωνα. 

Εις την πάλιν αυτήν μεταξύ Ανατολής καί Δύσεως, ή μεθόριος 
γραμμή διεσπάσθη, εάν βέβαια ήμπορούμεν νά κάμνωμεν άκόμη λό- 
γον περί μεθορίου γραμμής μεταξύ τών εκτός αυτής βαρβάρων άφ Λ 
ένός, καί τών εντός αυτής ύπηρετούντων βαρβάρων άφ’ ετέρου. Καί 
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άλλοι δέ Βάνδαλοι, Γότθοι, Άλανοί, Σουήβοι κατέβαινον έλευθέρως 
προς νότον, διά νά ζήσουν από τον πλούτον τής χώρας. Ανάμεσα 
δέ εις την σύγχυσιν αυτήν συνέβη γεγονός υψίστης σημασίας. Ό 
Άλάριχος, ό Γότθος, έβάδισεν εις την Ιταλίαν- και υστέρα άττό σύν- 
τομον πολιορκίαν έκυρίευσε την Ρώμην (410 μ. X.). 

Περί τό 425 μ. X. οί Βάνδαλοι (τους όποιους άρχικώς συνηντή- 
σαμεν εις την Γ ερμανίαν) καί εν τμήμα των "Αλανών (τους οποίους 
άνεφέραμεν διά πρώτη ν φοράν εις την νοτιοανατολικήν Ρωσίαν), είχον 
διασχίσει την Γαλατίαν, είχον περάσει καί τά Πυρηναία καί είχον 
συγχωνευθή καί έγκατασταθή εις την νότιον Ισπανίαν, θύννοι κα- 
τεϊχον επίσης την Παννονίαν καί Γότθοι την Δαλματίαν. Εις την 
Βοημίαν καί την Μοραβίαν ήλύον καί έγκατεστάθησαν οΐ Τσέχοι, 
λαός σλαύίκός (451 μ. X.). Εις την Πορτογαλίαν καί προς βορράν 
των Βανοάλοον, εις την Ισπανίαν, ήσαν Βησιγότθοι καί Σουήβοι. 
Ή Γαλατία διεμοιράσθη μεταξύ των Βησιγότθών, των Φράγκων 
καίχτών Βουργουνδιών. Εις την Μεγάλην Βρεττανίαν είσέβαλον 
κατώτεραι γερμανικοί φυλαί, οί Γότθοι, οί "Αγγλοι καί οί Σάξονες, 
προ των οποίων οί Κέλτοι κάτοικοι του νοτιοδυτικού μέρους τής 
νήσου^ έφυγαν καί αφού έπέρασαν την θάλασσαν, έγκατεστάθησαν 
εις την σημερινήν Βρετάνην τής Γαλλίας, 'ύύς χρονολογία τής 
εισβολής αυτής^δίδεται συνήθως τό έτος 449 μ. X., πιθανόν όμως 
αυτή υπήρξε /προγενέστερα. 

Συνεπεία δέ μηχανορραφιών μεταξύ δύο πολιτικών τής αυτοκρα- 
τορίας ο Γ Βάνδαλοι τής νοτίου Ισπανίας; ύπό τον βασιλέα των 
Γεζέριχον διεπεραιώθησαν πολυπληθείς εις τήν Βόρειον "Αφρικήν 
(429, . μ. X.), έγιναν κύριοι τής Καρχηδόνος (449 μ. X.), έξησφάλισαν 
τήν κυριαρχίαν τής θαλάσσης, έκαμαν έπιδρομάς, κατέλαβον καί 
έλεηλάτησαν τήν Ρώμην (455 μ. X.). Κατόπιν έπέρασαν εις τήν 
Σικελίαν καί ίδρυσαν εις τό δυτικόν μέρος τής νήσου βασίλειο ν, τό 
οποίον διετηρήθη εκεί επί ένα ολόκληρον αίώνα, μέχρι τού 534 μ.Χ. 
Εις τήν εποχήν τής μεγα/νυτέρας του έκτάσεως τό βασίλειον αυτό 
τών Βανδάλων περιελάμβανεν έκτος τής Σικελίας καί τήν Κορσικήν, 
τήν Σαρδώ, τάς Βαλεαρίδας νήσους, καθώς καί μεγάλο μέρος τής 
Βορείου "Αφρικής. 

. Περί πού ” βασιλείου αύτού τών Βανδάλοον υπάρχουν γεγονότα 
και αριθμοί, από τά όποια καταφαίνεται πολύ καθαρά ή φύσις τών 
βαρβαρικών εϊο'βολών. Δεν αποτελούσαν πραγματικώς κατάκτησιν 
καί άντικατάστασιν ενός λαού ή φυλής ύπό μιας άλλης. "Εκείνο τό 
οποίον ; συνέβαινεν ήτο κάτι πολύ διαφορετικόν. τ Ητο κοινωνική 
έπανάστασις, ή οποία ήρχιζεν επί τή ευκαιρία μιας επιπόλαιας 
από έξω κατακτήσεως καί έσυνεχίζετο ύπό τό προσωπεϊον .αυτής . 
Όλνόκλ^ηρον τό 4 έθνος τών Βανδάλων, άνδρες, γυναίκες, παιδιά, πού 
έπήγαν άπόλτήν Ισπανίαν εις τήν "Αφρικήν, επί παραδείγματι, 
δεν ύπερέβαινον τάς όγδόντα χιλιάδας ψυχών. Εΐμεθα βέβαιοι περί 
αύτού, διότι γνοορίζομεν τάς λεπτομέρειας τού προβλήματος τής 
μεταφοράς των.' 
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«Εις την Βόρειον Αφρικήν, λέγει ό Σούρτς *, δεν έγινε πουθενά 
σοβαρά άντίστασις εκ μέρους τών κατοίκων. Ό Βονιφάτιος (ό Ρω- 
μαίος διοικητής τής Βορείου * Αφρικής), είχεν υπερασπίσει τήν Ίπ- 
πώνα με Γότθους μισθοφόρους, ενώ ό ιθαγενής πληθυσμός δέν προσ- 
έφερε καμμίαν σημαντικήν βοήθειαν. Αί νομαδικοί φυλαΐ τής χώ- 
ρας είτε έτήρησαν άμφίβολον στάσιν ή επωφελούμενοι από τήν 
δύοκολον θέσιν του Ρωμαίου διοικητοΰ, έπεδόθησαν εις λεηλασίας 
και ληστείας. Ό εκφυλισμός αυτός ήτο άποτέλεσμα κοινωνικών 
συνθηκών, αί όποΐαι είχον λάβει περισσότερον δυσάρεστον έξέλιξιν 
εις τήν Αφρικήν από κάθε άλλο μέρος τής ρωμαϊκής αυτοκρατορίας. 
Οί ελεύθεροι χωρικοί άπό πολλού χρόνου είχον γίνει δονλοπά 
ροικοι τών μεγαλοκτη ματιών καί ή κοινωνική των Θέσις δέν ήτο 
πολύ άνωτέρα άπό τάς μάζας τών δούλων, οί όποιοι ύπήρχον 
παντού. Αλλά καί οί μεγάλοι γαιοκτήμονες^ με τήν σειράν των, 
είχον γίνει τά θύματα τών εκβιαστικών μεθόδων, τάς οποίας έφήρμο- 
ζον οί ασυνείδητοι διοικηταί εις όλονέν μεγαλύτερον βαθμόν, έφ' όσον 
ή αξιοπρέπεια τής αύτοκρατορικής εξουσίας κατήρχετο εις ταπεινό- 
τερα επίπεδα. 

» Κανείς άνθρωπος, ό όποιος είχε κάποιαν περιουσίαν, δέν έδέχετο 
τώρα νά λάβη Θέσιν εις τήν γερουσίαν τών μεγάλων πόλεων, ή ο- 
ποία άλλοτε αποτελούσε τήν μεγαλυτέραν φιλοδοξίαν κάθε άνωτέ- 
ρου πολίτου. Διότι οί γερουσιασταί ύπεχρεούντο νά συμπληρώσουν 
έξ ιδίων δλα τά ελλείμματα τών δημοσίων εσόδων, παρόμοια δέ ελ- 
λείμματα ήσαν τώρα συχνά καί σημαντικά. Αίματηραί στάσεις έξε- 
σπουσαν έπανειλημμένως, τών οποίων ή άπωτέρα αίτιά ήτο ή φο- 
ρολογική πίεσις...». 

Προφανώς οί Βάνδαλοι έφερον πραγματικήν άνακούφισιν εις τάς 
καταπιεζομένας τάξεις. Έξώντωσαν τούς μεγαλοκτη ματιάς, ήκύρω- 
σαν δλα τά χρέη πρός τούς Ρωμαίους τοκογλύφους καί κατήργησαν 
καί τά τελευταία ίχνη τής στρατιωτικής υπηρεσίας. Οί καλλιεργη- 
ταί τής γής εύρέθησαν υπό καλυτέρας συνθήκας. Οί κατώτεροι υπάλ- 
ληλοι διετήρησαν τάς θέσεις των. Αύτό δέν ήτο τόσον κατάκτησις, 
αλλά μάλλον άπελευθέρωσις άπό εν άφόρητον άδιέξοδον. 

Ένω οί Βάνδαλοι ευρίσκοντο άκόμη εις τήν Αφρικήν, ένεφανίσθη 
μεταξύ τών θύννων ένας μεγάλος αρχηγός, ό Αττίλας. Ή έδρα τής 
κυβερνήσεώς του ήτο εις τάς πρός άνατολάς του Δουνάβεως πεδιά- 
δας. Έπί όλίγον χρόνον ήτο ήγεμών άημαντικοΰ κράτους, άποτελου- 
μένου άπό φυλάς ουννικάς καί γερμανικός, ή δέ εξουσία του έξετείνετο 
άπό τού Ρήνου μέχρι τής Κεντρικής Ασίας. ν Ηρχετο εις διαπρα- 
γματεύσεις ώς ίσος πρός ϊσον μέ τον αύτοκράτορα τής Κίνας. Έτρο- 
μοκρατούσε τήν Ραβένναν καί τήν Κωνσταντινούπολή έπί δέκα έτη. 

Ή Όνωρία, ή έγγονή τού Θεοδοσίου Β', αύτοκράτορος τού Ανα- 
τολικού κράτους, μία άπό τάς περιπαθείς έκείνας γυναίκας, αί όποΐαι 


* δοΐιιπ'ΐζ ΗθΙιηοΙΓδ, Ηϊδίοιγ οί Ιίιο Χνοιίά. 
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δίδουν αφορμήν διά οχόλια, επειδή υπεβλήθη εις αυστηρόν περιορι- 
σμόν εξ αιτίας ερωτικού σκανδάλου με ένα θαλαμηπόλον τής αυλής, 
έστειλε τό δακτυλίδι της εις τον Αττίλαν καί έζήτησεν άπό αυτόν 
νά γίνη σύζυγος και λυτρωτής της. Τον παρεκάλεσεν επίσης νά προσ- 
βάλη τό Ανατολικόν κράτος και ό Γεζέριχος ό Βάνδαλος, ό όποιος 
είχε νά άντιμετωπίση συμμαχίαν των αύτοκρατόρων τής Δύσεως 
καί τής Ανατολής. 

Ό Αττίλας έξεκίνησε διευθυνόμενος προς νότον καί έσταμάτησε 
προ των τειχών τής Κωνσταντινουπόλεως, καταστρέψας έξ ολοκλή- 
ρου, λέγει 6 Γίββων, εβδομήντα πόλεις κατά τήν προέλασίν του καί 
έξαναγκάσας τον αύτοκράτορα νά δεχθή επαχθή ειρήνην, μεταξύ 
των όρων τής όποιας δέν φαίνεται νά περιελαμβάνετο ή άπελευθέ- 
ρωσις τής Όνωρίας καί ή παράδοσις αυτής εις τον ήρωά της. 

Ή μεγάλη άπόστασις του χρόνου μάς εμποδίζει νά συμπεράνωμεν 
ποια ήσαν τά ελατήρια τής παραλείψεως αυτής. Ό Αττίλας έξηκο- 
λούθησε νά κάμνη λόγον περί αυτής ώς μνηστής του καί νά μεταχει- 
ρίζεται τήν μέλλ.ουσαν συγγένειαν ώς πρόσχημα διά νέας επιθέσεις. 
Εις τάς διαπραγματεύσεις, αΐ όποΐαι έπηκολούθησαν, ένας ονομαζό- 
μενος Πρίσκος*, συνώδευσε πρεσβείαν εις τό στρατόπεδον τού θύννου 
μονάρχου, τά δέ διασωθέντα αποσπάσματα τής περιγραφής του μάς 
δίδουν κάποιαν ιδέαν περί τού στρατοπέδου καί τού τρόπου τής 
ζωής τού μεγάλου κατακτητού. Αυτή ή πρεσβεία είχε περίεργον συγ- 
κρότησιν. Αρχηγός της ήτο ό Μαξιμίνος, ένας έντιμος διπλωματικός 
υπάλληλος, ό όποιος έπήγαινε καλή τή πίστει. "Αγνωστος εις αυτόν, 
καθώς τότε καί εις τον Πρίσκον, ήτο ό Βιργίλιος, ό διερμηνεύς τής απο- 
στολής, ό όποιος είχε μυστικήν αποστολήν από τήν αυλήν τού Θεο- 
δοσίου νά εξασφάλιση διά δωροδοκίας τήν δολοφονίαν τού "Αττίλα. 
Ή μιΚρά άποστολή πηγαίνει μέσον Νίσσης. Έπέρασε τον Δούναβιν 
μέ μονόξυλα, καί έτροφοδοτεΐτο από συνεισφοράς των διαφόρων χω- 
ρίων, πού συναντούσαν εις τον δρόμον των. 

Είς τούς απεσταλμένους, έφ’ όσον έπροχωρούσαν, έκαμαν έντύπω- 
σιν αί μεταβολαί, αί όποΐαι έπήρχοντο εις τό μενού των φαγητών. 
Ό Πρίσκος αναφέρει ότι τό κρασί άντικατεστάθη άπό ίο υδρόμελι, 
τό σιτάρι άπό σίκαλιν, καί ότι τού προσεφέρετο καί εν ποτόν κα- 
μωμένον άπό διϋλισμένον ή ζυθοποιημένον κριθάρι (Γίββων). Πολλά 
επεισόδια του ταξιδιού αυτού διά μέσου τής Ουγγαρίας θά υπενθυ- 
μίσουν εις τον αναγνώστην τά ταξίδια τών περιηγητών είς τήν 
Κεντρικήν "Αφρικήν κατά τήν εποχήν τής βασιλίσσης Βικτωρίας. Είς 
τούς άπεσταλμένους προσέφερον επίσης μέ πολλήν ευγένειαν, εις τά 
μέρη όπου διενυκτέρευον, καί γυναίκας. 

Ή πρωτεύουσα τού "Αττίλα ήτο μάλλον ένα άπέραντον χωρίον— 
στρατόπεδον, παρά πόλις, Τό μόνον πέτρινον κτίριον, πού υπήρχεν 

* Πρίσκος: γνωστός Βυζαντινός λόγιος, όστις μετέσχε πρεσβείας του αυ- 
τοκράτορος τον Βυζαντίου πρός τον Αττίλαν. "Εγραψε βιβλίον έντυπώσεών 
του Ικ της πρεσβείας αυτής, είς τό όποιον μας διαφωτίζει περί τής ζωής των 
θύννων κατά τήν εποχήν εκείνην. 
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ήτο ένα λουτρόν, κατεσκευασμένον κατά ρωμαϊκόν σχεδίαν. Ή μάζα 
του λαού έστεγάζετο εις καλύβας και σκηνάς. Ό δέ "Αττίλας και οί 
υπ’ αυτόν άρχηγοί έκατοικούοαν είς ξύλινα παλάτια, μέσα είς μεγά- 
λας αύλάς πασσαλοφράκτους μέ τάς συζύγους, τούς υπουργούς καί 
ακολούθους των. Παντού έβλεπε κάνεις αφθονίαν λαφύρων, 6 "Αττί- 
λας όμως ό ίδιος έπροσποιεΐτο νομαδικήν άπλότητα. Τό φαγητόν 
τού έσερβίρετο εις ξύλινα κύπελλα και πιάτα και ούδέποτε έτρωγε 
ψωμί. Είργάζετο πολύ, έδέχετο έλευθέρως τον λαόν είς άκρόα- 
σιν προ τής πύλης των ανακτόρων του και σχεδόν διαρκώς ευρί- 
σκετο έφιππος. Ή πρωτόγονος συνήθεια των "Αρίων και των Μογ- 
γόλων νά δίδουν μεγάλα συμπόσια είς την κυρίαν αίθουσαν τού άνα- 
κτόρου, έπικρατούσεν ακόμη. Εις τά συμπόσια αύτά έπιναν μέχρι 
μέθης. , 1 / 

Ό Πρίσκος περιγράφει πώς οί βάρδοι έψαλλαν εμπρός είς τον * Ατ- 
τίλαν. «"Απήγελλον τούς στίχους, τούς οποίους είχον συνθέσει, διά 
νά εξυμνήσουν την ανδρείαν του καί τάς νίκας του. Βαθυτάτη σιγή 
έπικρατούσεν είς τήν αίθουσαν, ή δέ προσοχή τών συνδαιτυμόνων 
έκρατεΐτο καταγοητευμένη άπό τήν φωνητικήν άρμονίαν, ή οποία 
έκαμνε νά άναξωογονηθή καί νά διαιωνισθή ή μνήμη τών κατορθω- 
μάτων των. Πολεμικόν μένος άπήστραπτεν άπό τά μάτια τών πο- 
λεμιστών, οί όποιοι άνυπομόνως έσκέπτοντο τό πεδίον τής μάχης, 
τά δέ δάκρυα τών γερόντων έξέφραζον τήν μεγαλόψυχον άπόγνω- 
σίν των, διότι δέν θά ήμπορούσαν πλέον νά συμμετάσχουν είς τούς 
κινδύνους καί τήν δόξαν τού πολέμου. 

»Εΐς τήν διασκέδασιν αύτήν, ή όποια θά ήμπορούσε νά Θεωρηθή 
ώς μάθημα στρατιωτικής άρετής, επακολουθούσε φάρσα, ή όποια 
άποτελούσεν έξευτελισμόν τής άξιοπρεπείας τής άνθρωπίνης φύσεως. 
"Ενας Μαύρος καί ένας Σκύθης γελωτοποιός διαδοχικώς έπροκαλοΰ- 
σαν τήν Θυμηδίαν τών σκαιών θεατών μέ τά παραμορφωμένα των 
σώματα, τήν γελοίαν περιβολήν των, τάς κωμικάς χειρονομίας των, 
τούς παραλογισμούς τής όμιλίας των, καί τήν άλλόκοτον καί άκα- 
■πχνόητον υπ" αυτών σύγχυσίν τών διαφόρων γλωσσών : λατινικής, 
γοτθικής καί ούννικής, καί όλόκληρος ή αίθουσα άντηχούσεν άπό 
τάς θορυβώδεις εκρήξεις άκατασχέτου γέλιου. "Ανάμεσα είς τήν άκρά- 
τητον αύτήν παραζάλην, μόνος ό "Αττίλας, χωρίς νά μεταβάλη κα- 
θόλου στάσιν καί έκφρσσιν, διατηρούσε τήν σταθεράν καί άκαμπτον 
αυτού σοβαρότητα και απάθειαν» (Γίββων). 

"Άν καί ό "Αττίλας έλαβε γνώσιν τών μυστικών σχεδίων τού Βιρ- 
γιλίου άπό τόν άνθρωπον, είς τον όποιον αύτός άνέθεσε τήν έκτέ- 
λεσιν τής δολοφονίας, άφήκεν έν τούτοις τήν πρεσβείαν νά έπιστρέψη 
έν άσφαλείςκ μέ δώρα καί πολυαρίθμους ίππους καί άλλα πράγματα 
είς Κωνσταντινούπολιν. Κατόπιν ό "Αττίλας άπέστειλε πρεσβευτήν 
είς τον Θεοδόσιον Β', είς τόν όποιον είπε τά εξής : 

«Ό Θεοδόσιος είναι υίός επιφανούς καί σεβαστού πατρός. Ό "Ατ- 
τίλας ομοίως κατάγεται άπό ευγενή φυλήν. Καί ό^μέν "Αττίλας έμε- 
γάλωσε διά τών πράξεων του τό άξίωμα, τό όποιον έκληρονόμησεν 
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άπό τόν πατέρα του Μουνδζούκ, ό Θεοδόσιος όμως άπεδείχθη άνά- 
ξιος των πατρικών τιμών, καί έφ’ όσον συγκατετέθη νά πληρώ νη 
φόρον, ύπεβίβασε τόν έαυτόν του εις την κατάστασιν του δούλου. 
Κατά συνέπειαν είναι όρθόν ό Θεοδόσιος νά σέβεται τόν άνθρωπον, 
τόν όποιον ή τύχη καί ή αξία του έθεσαν ύπεράνω αύτού, άντί νά 
αποπειράται, όπως θά έκαμνεν ένας κακοήθης δούλος, νά συνωμότη 
κρυφίως κατά του αυθέντου του». 

Τό άποτέλεσμα τής απροκάλυπτου αυτής απειλητικής έπιπλήξεως 
ήτο ταπεινή υποταγή. Όαυτοκράτωρ έζήτησε συγγνώμην καί έπλή- 
ρωσε μεγάλη ν άποζημίωσιν. 

Τό 451 μ. X. ό Αττίλας έκήρυξε πόλεμον κατά τού Δυτικού κρά- 
τους. Εΐσήλασεν εις τήν Γαλατίαν. Αί αύ τοκρατορικαί δυνάμεις δεν 
κατώρθωοαν νά τόν εμποδίσουν καί άνενόχλητος έλεηλάτησε τάς πε- 
ρισσοτέρας πόλεις τής Γαλλίας, μέχρι τής Όρλεάνης (Αυρηλίας). 
Τότε όμως οι Φράγκοι καί οί Βησιγότθοι, αφού ήνώθησαν με τάς 
αύτοκρατορικάς δυνάμεις, έκινήθησαν εναντίον του καί εις μίαν με- 
γάλην.καί επίμονον μάχην, ή οποία έδόθη εις ΤΐΌγβδ (451 μ. X.). 
Είς τήν μάχην αυτήν έσκοτώθησαν υπέρ τάς 150.000 άνδρών καί 
άπό τά δύο μέρη, ό * Αττίλας άπεκρούσθη όριστικώς καί ή Ευρώπη 
έσώθη άπό τήν μογγολικήν κυριαρχίαν. Ή καταστροφή αυτή όμως 
δέν έξήντλησε καθόλου τάς δυνάμεις τού ’ Αττίλα. Έστρεψε τήν προ- 
σοχήν του προς νότον καί έπέδραμεν είς τήν βόρειον Ιταλίαν. Έ- 
πυρπόλησε τήν Άκουϊληίαν καί τήν ΤΤάδουαν καί έλεηλάτησε τό 
Μεδιόλανον, συνήψεν όμως ειρήνην, κατόπιν παρακλήσεως τού 
πάπα Λέοντος Α'. Άπέθανε τό 453 μ. X. 

Είς τό έξής οί θύννοι, δηλαδή οί εν Ευρώπη θύννοι τού Αττίλα, 
έξηφανίσθησαν άπό τήν Ιστορίαν. Άφωμοιώθησαν μέ τούς γύρω 
άπό αύτούς πληθυσμούς. τ Ησαν ήδη κατά πάσαν πιθανότητα πολύ 
άνάμεικτοι καί μάλλον ν Αριοι, παρά Μογγόλοι. Δέν άπετέλεσαν αυτοί, 
όπως Θά ήμπορούσε κανείς νά υποθέση, τούς κατοίκους τής Ούγγα- 
ρίας, άν καί πιθανόν νά άφησαν πολλούς άπογόνους των έκεΤ. 

Εκατόν έτη άργότερα ήλθεν άλλη άνάμεικτος φυλή θύννων, οί 
’Άβαροι, άπό άνατολάς, είς τήν Ούγγαρίαν. Αυτοί έξεδιώχθησαν,πρός 
άνατολάς πάλιν, ύπό τού Καρόλου τού Μεγάλου, τό 791—795 μ. X. 
Οί Μαγυάροι, οί σημερινοί Ούγγροι, ήλθον άργότερα προς δυ- 
σμάς. *Ησαν λαός Τουρκοφιννικός. Ή μαγυαρική γλώσσα άνήκει είς 
τόν Φιννοουγγρικόν κλάδον τών Ούραλοαλταϊκών γλωσσών. Οί 
Μαγυάροι εύρίσκοντο είς τόν Βόλγαν περί τά 500 μ. X. Έγκατε· 
στάθησαν εις τήν Ούγγαρίαν, είς τά 900 περίπου μ. X. Έλοξο- 
δρομήσαμεν όμως παρά πολύ καί πρέπει νά έπανέλθωμεν είς τήν 
Ρώμην. 

Τό 493 μ. X. ό Γ ότθος Θευδέριχος έγινε βασιλεύς τής Ρώμης, άλλ’ 
ήδη άπό δέκα επτά ετών δέν υπήρχε Ρωμαίος αύτοκράτωρ. Και 
έτσι μία έσχάτη κοινωνική άποσύνθεσις καί κατάρ ρευσις έσήμαινε τό 
τέλος τής μεγά?νης κοσμοκρατορίας τών θεών-Κο:ισάρων καί τών πλου- 
σίων τής Ρώμης, ή όπρ ία κυρίως έστηρίζετο επί τής δουλείας. 
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7. Τό Ανατολικόν (νέον έλληνικόν) κράτος. 

, Όμως, άν καί τό ρωμαϊκόν αύτοκρατορικόν σύστημα είχε καταρ- 
ρεύσει εις ολόκληρον την δυτικήν Ευρώπην καί την βόρειον Αφρι- 
κήν, άν και αΐ πιστώσεις εΐχον έξαφανισθή, ή παραγωγή ειδών 
πολυτελείας είχε παυσει, και αυτοί που εΐχον χρήματα, τά έκρυ- 
πτον, άν και οΐ δανεισταί δεν έπληρώνοντο και οΐ δούλοι δεν εΤ- 
χόν κυρίους* εν τούτοις ή παράδοσις των Καισάρων έξακολουθου- 
σεν εις τήν Κωνσταντινούπολιν. Έλάβαμεν ήδη τήν ευκαιρίαν νά 
άναφέρωμεν ώς έξεχούσο,ς φυσιογνωμίας μεταξύ των τελευταίων Και- 
σάρων τον Διοκλητιανόν (284 μ. X.) καί τον Μέγαν Κωνσταντί- 
νον (312 μ.Χ.) και εις τον τελευταϊον οφείλει ό κόσμος τήν ιδρυσιν 
νέου αυτοκρατορικοΰ κέντρου εις Κωνσταντινούπολιν. 

Πολύ ενωρίς, κατά τήν περίοδον τής αυτοκρατορίας, έγινεν αι- 
σθητόν τό ακατάλληλον τής θέσεως τής Ρώμης, ώς παγκοσμίου 
πρωτευούσης, λόγω τής έλλείψεως των Ρωμαίων νά κάμουν χρήσιν 
τής θαλάσσης. β Η καταστροφή τής Καρχηδόνος και τής Κορίνθου 
εϊχεν άπονεκρώσει τήν ναυτικήν κίνησιν των κυριωτέρων θαλασσί- 
ων οδών τής Μεσογείου. ’Εφ* όσον τό κέντρον τής διοικήσεως εύ- 
ρίσκετο εϊς τήν Ρώμην, τής δέ θαλάσσης δεν έγίνετο κατάλληλος 
χρήσις, αΐ λεγεώνες καί αΐ άλλαι άποστολαι επρεπε νά διασχίζουν 
τό ήμισυ περίπου μήκος τής Ιταλίας, κατευθυνόμεναι προς βορράν, 
πριν ή ήμπορέσουν νά στραφούν προς άνατο?νάς ή προς δυσμάς. 

Κατά συνέπειαν όλοι σχεδόν οΐ ΐκανώτεροι αύτοκράτορες έγκατέ- 
στησαν τό άρχηγεΐόν των εις εν δευτερεΰον κέντρον, του όποιου 
ή θέσις ήτο καταλληλοτέρα, "Ετσι τό Σίρμιον (επί του ποταμού 
Σαύου), τό Μεδιόλανον, ή Λυών καί ή Νικομήδεια (είς Βιθυνίαν), 
συγκατελέγοντο μεταξύ τών συμπληρωματικών πρωτευουσών. Έπι 
ολίγον χρόνον επί Διοκλητιανού αύτοκρατορική πρωτεύουσα υπήρ- 
ξε τό Δυρράχιον. Ή Ραβέννα, κοντά είς τον μυχόν τού Άδριατικού 
πελάγους, ήτο ή πρωτεύουσα τών Ρωμαίων αύτοκρατόρων κατά 
τούς χρόνους τού Άλαρίχου καί τού Στηλίχωνος. 

Ό Μέγας Κωνσταντίνος άπεφάσισε νά μεταφέρη μονίμως τό κέν- 
τρον τής αύτοκρατορικής εξουσίας κοντά είς τάς δχθας τού Βοσπό- 
ρου, όπου ήτο τό άρχαϊον Βυζάντιον. Έσημειώσαμεν ήδη τήν υπαρ- 
ξιν τής πόλεως τοΰ Βυζαντίου, τήν όποίαν ό Κωνσταντίνος έξέλε- 
ξεν ώς- τήν νέαν πρωτεύουσάν του. Τό Βυζάντιον είχε διαδρα- 
ματίσει μέρος εις τήν ιστορίαν τού Ίστιαίου καί είχεν αποκρούσει 
τον Φίλιππον τής Μακεδονίας. Έάν ό αναγνώστης έξετάση τήν Θέ- 
σιν τού Βυζαντίου, θα ΐδη, ότι ήτο έξαιρετικώς κατά?νληλον ώς 
πρωτεύουσα εις τά χέρια σειράς ικανών αύτοκρατόρων, καί ώς κέν- 
τρον λαού πού είχεν αλληλεγγύην, κοινόν φρόνημα καί ναυτικάς 
ικανότητας, διά νά τό έκμεταλλευθή. Τά πλοΐά των Θά ή μπορού- 
σαν διά τών ποταμών νά εισχωρήσουν μέχρι τής καρδίας τής Ρω- 
σίας καί νά υπερφαλαγγίσουν κάθε προέλασιν τών βαρβάρων. Έδέ- 
σποζεν όλων τών εμπορικών οδών, πού ώδηγούσαν προς τήν Άνα- 
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τολήν καί εύρίσκετο μέσα είς τήν άκτϊνα άποτελεσματικής δράσεως, 
έν σχέσει μέ τήν Μεσοποταμίαν, τήν Αίγυπτον, τήν Ελλάδα και 
όλας τάς εύημερούσας και πολιτισμένος περιοχάς του κόσμου, κατά 
τήν περίοδον έκείνην. 

Και ακόμη υπό τήν διοικησιν σειράς άκαταλλήλων μοναρχών και 
υπό ανωμάλους κοινωνικός συνθήκας, τά κατάλοιπα τής Ρωμαϊκής 
αυτοκρατορίας, μεταφερθέντα είς τήν Κωνσταντινούπολιν, άντέσχον 
πέραν των χιλίων ετών ο 

Δεν υπάρχει άμφιβολία, ότι ό Μέγας Κωνσταντίνος ήθελε νά κα- 
ταστήση τήν Κωνσταντινούπολιν τό κέντρον άδιαιρέτου αυτοκρα- 
τορίας. Ή κατάστασις όμως τής Ευρώπης και τής Δυτικής Ασίας 
άπό γεωγραφικής άπόψεως, λαμβανομένων ιδιαιτέρως υπ’ όψιν 
τών μέσων τής συγκοινωνίας καί μεταφοράς, τά όποια ήσαν έν χρή- 
σει κατά τήν εποχήν έκείνην, έκαμνον άδύνατον τήν έξεύρεσιν ένός 
μόνον κέντρου κυβερνήσεως. Ή Κωνσταντινούπολή έν τούτοις είχε 
διά τήν Δύσιν όλα τά ελαττώματα, τά όποια είχεν ή Ρώμη διά τήν 
Ανατολήν. "Οπως δηλαδή ή Ρώμη, λόγω τών αποστάσεων, δεν 
ή μπόρεσε νά φθάση πέραν του Εύφράτου, έτσι και διά τήν Κων- 
σταντινούπολη; ή Γαλατία ήτο πολύ άπομακρυσμένη. 

Ό έξησθενημένος μεσογειακός πολιτισμός, άφοΰ έπάλαισεν οπωσ- 
δήποτε διά νά κρατήση τήν Ιταλίαν, έγκατέλειψε τήν δυτικήν Ευ- 
ρώπην εξ όλοκλήρου καί συνεκεντρώθη είς ό, τι κυρίως αποτελούσε 
τά λείψανα του κορμού του κράτους τού Αλεξάνδρου. Ή ελληνική 
γλώσσα ανέκτησε τήν έπικράτησίν της, άν και® ουδέποτε είχε σο- 
βαρώς ύπονομευθή ύπό τής έπισήμου χρήσεως τής λατινικής. Περί 
τού "Ανατολικού ή Βυζαντινού αυτού κράτους ομιλούν γενικώς, ώς 
εάν έπρόκειτο περί συνεχίσεως τής ρωμαϊκής παραδόσεως, ενώ είς 
τήν πραγματικότητα αυτό ήτο άνανέωσις τής παραδόσεως τού "Αλε- 
ξάνδρου. 

Ή λατινική γλώσσα έστερεϊτο διανοητικής δυνάμεως, δεν έστη~ 
ρίζετο επί σημαντικής φιλολογίας καί επιστήμης, ώστε νά άποτελή 
άνάγκην είς διανοουμένους άνθρώπους καί έτσι νά διατηρήση ύπε- 
ροχήν άπέναντι τής έλληνικής. Καμμία γλώσσα, όσονδήποτε καί άν 
μία ισχυρά τάξις δημοσίων λειτουργών προσπαθή νά τήν έπιβά- 
λη, δεν ήμπορεϊ νά έπικροττήση όριστικώς, άνταγωνιζομένη προς 
μίαν άλλην, ή οποία παρέχει τά πλεονεκτήματα μεγάλης φιλολο- 
γίας καί είναι πηγή έγκυκλοπαιδικών γνώσεων. Αί γλώσσαι, διά νά 
επικρατήσουν, πρέπει νά φέρουν δώρα, τά δέ δώρα τής έλληνικής 
γλώσσης ήσαν άσυγκρίτως μεγαλύτερα άπό τά δώρα τής ?νατινικής. 

Τό "Ανατο?ακόν κράτος, άφ" ότου έχωρίσθη άπό τό Δυτικόν, ώμι- 
λούσε τήν έλληνικήν γλώσσαν, αποτελούσε δέ συνέχειαν, άν καί 
όχι εντελώς αγνήν, τής έλληνικής παραδόσεως. Τό διανοητικόν αυ- 
τού κέντρον δεν ήτο πλέον εις τήν Ελλάδα, άλλ" είς τήν "Αλεξάν- 
δρειαν. Ή νοοτροπία του δεν ήτο πλέον νοοτροπία τών έλευθερο- 
φρονούντων και έλευθέρως όμιλούντων πολιτών, του Σταγειρίτοι; 
"Αριστοτέλους καί τού "Αθηναίου Πλάτωνος. τ Ητο ή νοοτροπία τών 
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σχολαστικών και των πολιτικώς άνισχύρων ανθρώπων. Ή φιλοσο- 
φία τουήτο μία πομπώδη ςάποφυγή τής πραγματικότητο|, ο δέ 
οργασμός πρός επιστημονικήν έρευναν είχεν είς αύτό έντελώς άπο- 
νεκρωθή. Παρ* όλα ταϋτα τό κράτος αυτό ήτο έλλη νικάν καί όχι λο - 
τι νικάν. Οί Ρωμαίοι είχον έλθει καί είχον φύγει πάλιν. Εΐχον φύγει 
μάλιστα είς μεγάλη ν έκτασιν καί άπό τήν Δύσιν. Κατά τον 6ον μ.Χ. 
αίώνα, οί πληθυσμοί τής Ευρώπης καί τής Βορείου Αφρικής υπέ- 
στησαν γενικήν άναστάτωσιν. 

Κατά τούς 7ον καί 8ον μ. X. αιώνας επέρχεται πάλιν σχετική ηρε- 
μία καί οί πληθυσμοί αρχίζουν νά προσλαμβάνουν όριστικώς έπι- 
τόπιον χαρακτήρα. Ρωμαίους ή μπορεί κανείς πλέον νά εύρη μόνον 
κατ’ όνομα εις τήν περί τήν Ρώμην περιοχήν. Είς μεγάλα τμήματα 
τού Δυτικού κράτους ή λατινική γλώσσα ύφίσταται διαφόρους τρο- 
ποποιήσεις. Είς τήν Γαλατίαν οί Φράγκο ι μανθάνουν ενα γαλατικόν 
τύπον τής λατινικής, άπό τον όποιον έξειλίχθη συν τώ χρόνω ή 
σημερινή γαλλική γλώσσα. Είς τήν Ιταλίαν, υπό τήν έπιρροήν τευ- 
τονικών επιδρομέων, τών Λομβαρδών καί τών Γότθων, ή λατινική 
μετατρέπεται είς τάς διαφόρους Ιταλικός διαλέκτους. Είς τήν Ισπα- 
νίαν καί τήν Πορτογαλίαν παράγονται άπό τήν λατινικήν τά ισπα- 
νικά καί τά πορτογαλικά γλωσσικά ίδιώματα. Ή λατινική βά- 
σις τών γλωσσών τών διαφόρων αυτών περιοχών χρησιμεύει νά 
μας ύπενθυμίση πόσον άσήμαντος ύπήρξεν ό αριθμός τών διαφόρων 
Φράγκων, Βανδάλων, Άβάρων, Γότθων καί λοιπών Γερμανογλώσ- 
σων επιδρομέων καί χρησιμεύει συνεπώς, διά νά δικαιολογήση τον 
ισχυρισμόν μας, ότι έκεΐνο τό όποιον συνέβη είς τό Δυτικόν κράτος, 
δεν ήτο τόσον κατάκτησις καί άντικατάστασις ένός πληθυσμού Οπό 
αλλού, όσον πολιτική καί κοινωνική έπανάστασις. Τό διαμέρισμα 
τής Βαλαισίας καί τό καντόνιον τής Γριζόν είς τήν Ελβετίαν, δια- 
τήρησαν επίσης γλώσσαν κατά βάσιν λατινικήν. 

Τό περιεργότερον όμως καί μάλλον ενδιαφέρον ήτο ότι εις τήν 
Δανίαν καί τήν Κάτω Μοισίαν, μεγάλα τμήματα τής οποίας προς 
βορράν τού Δουνάβεως άπετέλεσαν τήν σημερινήν Ρουμανίαν ^Ρω- 
μανίαν), διετηρήθη επίσης ή λατινική γλώσσα, αν καί αί χώραι αύ- 
ταί προσηρτήθησαν πολύ αργά είς τήν αυτοκρατορίαν και γρή- 
γορα άπωλέσθησαν. 

Είς τήν Βρεττανίαν ή λατινική έξετοπίσθη εντελώς ύίτό τών Αγ- 
γλοσαξόνων κατακτητών, άπό τάς διαλέκτους τών όποιων προ- 
ήλθον σί περισσότεροι ρίζαι τής άγγλικής. 

Άλλ’ ένφ ή συντριβή τού ρωμαϊκού κοινωνικού καί πολιτικού 
οργανισμού ήτο κατ’ αύτόν τον τρόπον τελεία, ύπήρχεν εν τούτοις 
έν πράγμα, τό όποιον δεν εχάθη, άλλ 1 έπέζησε μεγεθυνόμενο ν εις τό 
πνεύμα τών άνθρώπων. Καί αυτό ήτο ή παράδοσις τής κοσμο- 
κρατορίας τής Ρώμης καί τής κυριαρχίας τών Καισάρων. "Οταν ή 
πραγματικότης κατεστράφη, ή παράδοσις είχεν ελευθερίαν νά έξα- 
πλωθή. Άπό τής εποχής τού Μεγάλου Αλεξάνδρου τήν άνθρω- 
πότητα δεν άφηνεν ήσυχον ή ιδέα, ότι ή πολιτική ένότης τού 



Ανθρωπίνου γένους ήτο δυνατή. "Ολοι οί σκληροί αρχηγοί και 
βασιλείς των βαρβάρων, οί όποιοι διέτρεχον μέ τά στρατεύματα 
των τό Ιν αποσυνθέσει ευρισκόμενον και καταρρευσαν αύτό κράτος, 
ήμπορουσαν νά φαντασθουν Ανάμεσα εις την τεραστίαν αυτήν 
Αταξίαν §να κροταιόν βασιλέα βασιλέων, μεγαλύτερον Από αυτούς, 
ό όποιος θά εδιδεν εις όλους τούς Ανθρώπους ενα Αληθινόν νόμον, 
καί ή σαν έτοιμοι νά πιστεύσουν, ότι ό Καϊσαρ υπήρξε τέτοιος βα- 
σιλεύς καί ό Καϊσαρ ήμποροϋσε νά έπανέλθη, διά νά αναλάβη την 
υπερτάτην εξουσίαν. 'Ούς εκ τούτου εσεβοντο καί έ ζήλευαν τόν τί- 
τλον του Καίσαρος καί τόν έτοποθετουσαν ύπεράνω των ί δικών 
των τίτλων. 

Ή διεθνής ιστορία τής Εύρώπης Από τής εποχής εκείνης Αποτε- 
λεϊται κατά μέγα μέρος Από βασιλείς καί τυχοδιώκτας, οί όποιοι 
έπεδίωξαν νά γίνουν Καίσαρες καί αύτοκράτορες. Διά μερικούς Από 
αύτούς θά κάμωμεν λόγον εις τόν οΐκεΐον χώρον. Οί «Καίσαρες» 
αύτοί έπληθύνθησαν τόσον πολύ, ώστε ό Μέγας Πόλεμός του 
1914—1918 εθέρισεν όχι όλιγωτέρους τών τεσσάρων Από αύτούς, 
δηλαδή τόν Γερμανόν Κάϊζερ, τδν Αυστριακόν Κάϊζερ, τόν Τσάρον 
τής Ρωσίας καί τόν άπίθανον Τσάρον τής Βουλγαρίας. Ό Γάλλος 
«αύτοκράτωρ» (Ναπολέων Γ') εϊχε πέσει ήδη τό 1871. Δέν άπέ- 
μεινε πλέον κανείς άλλος είς τόν κόσμον ό όποιος νά φέρη τόν αύ- 
τοκρατορικόν τίτλον ή τήν παράδοσιν του θείου .Κοίίσαρος εκτός 
Από τόν Βρεττανόν μονάρχην, ό όποιος μέχρι του τέλους του Δευτέ- 
ρου Παγκοσμίου πολέμου Απεκαλεΐτο ΚαίδΗΓ - ί - Ηίικί Καϊσαρ 
τών Ινδιών (χώρα τήν οποίαν κανείς Αληθινός Καϊσαρ δέν είδε 
ποτέ). 1 Τόν τίτλον αύτόν έκληρονόμησεν Από τόν Μέγαν Μογγό- 
λον, περί τού οποίου θά κάμωμεν λόγον κατωτέρω. 


